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॥ श्रीराधाळृष्णाथ्यां नम: ॥ 
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नग्न निवेदन 


भक्त पाठकगण ! 


भक्ति ज्ञान तथा वैराग्य तीनों के प्रचार के लिये श्रोमद्भागवत ग्रन्थ का निर्माण 
किया गया है। यह पुराण सभी पुराणों में सर्वश्रेष्ठ है । वैष्णव भक्त इसक्री कथाओं का 
सदा स्मरण करते रहते हें । इसके पठन, श्रवण तथा मनन से मनुष्य को मोक्ष को प्राप्ति 
होती है। जैसा कि पदुमपुराण में कहा गया है-- 


शीमद्धागवतं पुराणतिलकं यद्वेष्णवानां धनम्‌, 

यस्मिन्‌ पारमहंस्यमेवममलं ज्ञानं परं गीयते । 

यत्र ज्ञानविरागभक्तिसहितं रेष्कम्यंमाविष्कृतस, 

तच्छुण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारणपरो भक्त्या विमुच्येन्नरः ।। 
[ पद्म ३० खण्ड ६/८२] 


जहाँ पर श्रीमदभागवत को कथा होती है वहाँ सभी दिव्य भक्त, महंषि, ज्ञानी, 
तपस्वी स्वतः विराजमान रहते हैं । यह भागवत परमहंपसंहिता है । माधुर्यं का सागर 
है। विद्याओं का भण्डार है। इसके पारायण से सभी लौकिक व पारलौकिक सिद्धियाँ प्राप्त 
होती हँ । इसके गुढ भावों को जानने के लिये केवल भक्ति की आवश्यकता है । विद्या 
एवं बुद्धि का अभिमान रखने वाले पण्डितजन इसे हृदयङ्गम नहीं कर सकते। श्रीमद्भागवत 
के नित्य पाठ का फल कपिला गाय के दान के समान माना गया है । 


श्रीमद्भागवत का दशम स्कन्ध विशेष महत्त्व का है। इसमें भगवान्‌ के पु्णंकलावतार 
के चरित्र का आद्योपान्त वर्णन किया गया है। इसके पूर्वाद्धे में भगवान्‌ के ब्रज- 
निवास तथा मथुरा निवास के काल के चरितों का वर्णन है । यशोदा के बाल-गोपाल 
नन्द-नन्दन गो-गोप-गोपोजन-वल्लभ भगवान्‌ के चमत्कार पूर्ण पृतनामारण से लेकर केशो के 
वध पर्यन्त सभी कार्य आज भी ब्रजवासियों के मन में अपनी छाप छोडे हुये प्रतात होते 
हैं। यह ब्रजवास लगभग १२ वर्षों का था । 
र :स-वध से लेकर मथुरा के सिंहासन में महाराज उग्रसेन को पुनः 
शि आए अलग शक तथा वासुदेव के रूप में सभी के प्रेम पात्र बने। | 
प्र के माध्यम से उन्होंने अपने प्रिय ब्रज के निवासियों को सन्तुष्ट कर कंस के पक्ष 
बे राजाओं का विनाश करना प्रार्स्म किया । यहीं से दशम-स्कन्ध का उत्तराध प्रारम्भ 


होता है । 


श्रीकृष्ण 


(४) 


इसमें मुख्य रूप से भगवान्‌ कृष्ण तथा उनके बड़े भाई बलराम के उदात्त चरित 
का वर्णन है । एक असाधारण वीर, नीतिज्ञ, धर्मरक्षक तथा दुष्टविनाशक के रूप में 
भगवान्‌ की दिव्य कथाओं के वर्णन से दशम-उत्तराध-स्कन्ध परिपूर्ण है । इसमें भगवान्‌ 
का सोलह हजार आठ रानियों के साथ विवाह, बीस हजार राजाओं के उद्धारार्थ जरासंध 
का वध, युधिष्ठिर के राजसूय में शिशुपाल का वध तथा अन्य दुष्ट राजाओं के वध के 
उत्तम मनोरम वर्णन के साथ भगवान्‌ के भक्तभयहारी रूप का प्रतिपादन किया गया है। 


यह भगवल्लीला देवषितारद को भी मोहित करने वाली थी । सुदामा की प्रीति 
की कथा आज भी उतनी ही प्रासंगिक है । भगवान्‌ का गृहस्थ जीवन अपने में स्वयम्‌ 
आदर्श है । संक्षेप मै भगवान्‌ के शौर्य औदार्य-माधुर्य एवं चातुर्यमय चरित्रों से परिपूर्ण 
यह अंश भक्तों के लिये सर्वेधा अभ्युपेय है । सारा भगवच्चरित्र हृत्कणंरसायन है। आशा 
है अन्य खण्डो की तरह यह खण्ड भी पाठकों को अभिप्रेत होगा : 


अन्त में में इस खण्ड के प्रकाशन में सहयोग करने वाले पं० श्री आजाद मिध 
आचार्य तारिणीश झा जी के प्रति अपनी कुतज्ञता व्यक्त करती हूँ । 


मागंशीष सोमवती अमावस्या निवेदिका 
सं० २०५०, कलि सं० ५०६४, श्रोकृष्ण सं० ५११६ 
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र श्रीराधाकृष्णाध्यां नसः 
श्रीमद्धागवतमहाएुरणस्य 


दशमा; स्कन्धः 
(उत्तराद्ध:) 


A) ड i 
हे हि कै 


क्‌ 
\ ९. ण | 
रह i i प्र 
+ रे 
टा 


कान्तिः सिताऽप्रशति निन्दितशारदेन्डुयत्रैकतो विलसितामसिताङ्ग शोभाम्‌ । 
बुस्दावनेशपि कृतयासुनगांगसंगं राधामुकुन्दयुगले तदहं नमामि ॥ 


॥ ३ॐ नमो भगवते वासुदेवाय 1। 
श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्क्न्धः 
( उचराधः ) 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अस्तिः प्राप्तिश्व कंसस्य महिष्यो भरतषभ | 
सृते भतरि दुःखात ईयतुः स्म पितुण हान ॥१॥ 


पदच्छेद-- अस्तिः प्राप्तिः च कंसस्य महिष्यो भरतर्षभ । 
मृते भतंरि दुःखात ईयतुः स्म पितुः गृहान्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 

अस्ति: ४. अस्ति सृते ८. मर जाने पर वे 
प्राप्तिः ६ प्राप्ति भर्तरि ७. पति के 

च्‌ ५. और दुःखात 5. दुःख से पीडित होकर 
कंसस्य २. कंसकी ईयतुः स्स १२. चलो गई 

महिष्यो ३. दो रानियाँ थीं _ पितुः १०. पिता के 

भरतर्षभ्।। १. हे भरतवंशियों में श्रेष्ठ | गृहान्‌ ॥ ११. घर 


श्लोकार्थं --हे भरतवंशियों में श्रेष्ठ ! कंस को दो रानियाँ थीं--अस्ति ओर प्राप्ति । पति कें मर जाने 
पर वे दुःख से पीडित होकर पिता के घर चली गई ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
पित्रे मगधराजाय जरासन्धाय दुःखिते । 


चेदयाञ्चक्रतुः सर्व॑मात्मवेधव्यकारणम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद पित्रे सगधराजाय जरासन्धाय ढुःखिते । 
वेदयाम्‌ चक्रतुः सर्वम आत्म वेधव्य कारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पित्रे ३. पिता चक्रतुः १०. दिया 
भगधराजाय : २. मगधराज सवंम्‌ ७. सब 
जरासन्धाय ४. जरासन्ध से आत्म ५. अपने 

दुःखिते । १. उन दुःखी रानियों ने वेधव्य ६. विधवा होने का 
वेदयाम्‌ ६. बता कारणम्‌ ॥ 4. कारण 


बता दिया ॥ 


३1 श्रीमद्भागवते [ब ४७ 


तृतीयः श्लोकः 
स तदप्रियमाकण्यं शोकामषयुतो नप । | 
अयादवीं महीं कतु चक्र परसखुद्यमम्‌ ॥३॥ | 
पदच्छेद-- सः तत्‌ अप्रियम्‌ आकर्ण्य शोक अमर्षयुतः नुप । 
अयादवीम्‌ महीम्‌ कतुम्‌ चक्के परमम्‌ उद्यमम्‌ ॥ 


गी | 
सः तत्‌ २. उसने वह अयादवीम्‌ ८. यादव विहीन 

अप्रियम्‌ ३. अप्रिय समाचार महीम्‌ ७. पृथ्वी को 

आकर्ण्य ४. सुन कर अतुम्‌ &. करने के लिये 

शोक ५.८ शोक और चक्क १२. की 
अमर्षयुतः ६. क्रोध से युक्त होकर परमम्‌ १०. बड़ी 

नुप। १. हे राजन्‌! उद्यमम्‌ ११. तैयारी 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसने वह अप्रिय समाचार सुन कर शोक और क्रोध से युक्त होकर पृथ्वी को 
यादव विहीन करने के लिये बड़ी तेयारी को ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
अचौ हिणीभिविशत्या तिस्रभिश्चापि संबृतः । 
यदुराजधानी मथुरां न्यरुणत्‌ सवेतोदिशम्‌॥४॥ 


पदच्छेद-- अक्षौहिणीभिः विशत्या तिसृभिः च अपि संवृतः । 

यढु राजधानीम्‌ मथुराम्‌ न्यरुणत्‌ स्वतः दिशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अक्षौहिणीभिः ५. अक्षोहिणी सेना से यदु ७. यदुवंशियों को 
विशत्या २. बीस राजधानीम्‌ ८. राजधनी 
तिसृभिः ४. तीन (तेईस) मथुराम्‌ 5 मधुरा को 
च १. ओर न्यरुणत्‌ १२. चेर लिया 
अपि ३. एवं सवत: १०. सब 
संवत: । ६. युक्त होकर दिशम्‌ ॥ ११. ओर से 
श्लोकार्थं ओर बीस एवं तीन (तेईस) अक्षोहिणी सेना से युक्त होकर यदुवंशियों की राजधानी 

मथुरा को सब ओर से घेर लिया ॥ 


नड ५] दशमः स्कन्धः [३ 


पञ्चमः श्लोकः 
निरीच्य तदूबलं कृष्ण उद्ठूलसिव सागरम्‌। 
स्वपुरं तेन संरुद्ध सवजनं च अयाकुलम्‌ ॥५॥ 


| पदच्छेद-- निरीक्ष्य तत्‌ बलम्‌ कृष्णः उद्ठेलम्‌ इव सागरम्‌ । 

स्वपुरम्‌ तेन संरुद्धम्‌ स्वजनस्‌ च भय आकुलम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 

निरीक्षण २. देखा कि स्वपुरम्‌ 5. हमारे नगर को 

तत्‌ बलम ३. उसकी सेना तेन ७. उसने 
' कृष्णः १. श्रोक्ृष्ण ने संरद्धम्‌ ८. घेर लिया है और 
|| उद्देलम॒ ४. उमड़ते हुये स्वजनम्‌ च १०. हमारे अपने लोग 
व ६. समान है और भय ११. भय से 
|] सा रम्‌। ५. सागर के आकुलम्‌ ॥ १२. व्याकुल हो रहे है 


एलोकार्थ--श्रोकृष्ण ने देखा कि उसकी सेना उमड़ते हुये सागर के समान है । ओर उसने हमारे नगर 
| को घेर लिया है । अं र हमारे अपने लोग भय से व्याकुल हो रहे हैं ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
चिन्तयामास भगवान हरिः कारणमाचषः । 
तददेशकालानुयुणं स्वावतारप्रयोजम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- चिन्तयामास भगवान्‌ हरिः कारण सानुषः। 
| तत्‌ देशकाल अनुगुणम्‌ स्व अवतार प्रयोजनम्‌ 
| शब्दार्थ 
चिन्तयामास १०. सोचने लगे तत्‌ ५. उस 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ देशकाल ६. स्थान और समम के 
हरिः ४. श्रीकृष्ण अनुगुणम्‌ ७. अनुकूल 
कारण १. प्रयोजन वश स्व अवतार ८. अपने अवसर का 
मानुषः। २. मनुष्य रूप धारण करने वाले प्रयोजनम्‌ 5. प्रयोजन 
एलोकार्थ--प्रयोजन वश मनुष्य रूप धारण करने वाले भगवान्‌ श्रोकृष्ण उस स्थान और समय के 
ँ अनुकूल अपने अवतार का प्रयोजन सोचने लगे ॥ | 


श्रीमद्भागवते 


| झ० ५० 


हनिष्यासि बलं 


सप्तमः श्लोकः 
ह्ये तद्‌ जुवि भार समाहितम्‌ | 


NO ° ९ 
साधेगन समानीतं . वश्यानां सवभूभुजाम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
हनिष्पामि १२. नष्ट कर दूंगा 
बलम्‌ ८. सेना को (जो) 
हि ११. निश्चित रूप से 
एतद्‌ ७. इस 
भविभारम्‌ ८. पृथ्वी पर भार 
समाहितम्‌ । १०. स्वरूप है, मैं 


हनिष्यामि बलम्‌ हि एतद्‌ भुवि भारम्‌ समाहितम्‌ । 
सागधेन समानीतम्‌ वश्यानाम्‌ सवंभुभुजाम्‌ ॥। 


मागधेन १. मगधराज के द्वारा 
समानीतम्‌ २. लायी गई 
बेश्यानाम्‌ ३. अधीनस्थ 

सवं ५. सभो 

भु ४. पृथ्वोके 


भुजाम्‌ ॥ ६. राजाओं को 


श्लोकार्थ--मगधराज के द्वारा लायो गई अधोनस्थ पृथ्वी के सभी राजाओं की इस सेना को, जो पृथ्वी 
पर भार स्वरूप है, मैं निश्चित रूप से नष्टकर दूंगा ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
अच्तौहिणीमिः संख्यातं भटारवरथक्कुञ्जरेः । 
सागधस्तु न हन्तव्यो भूयः कर्ता बलो द्यमभ्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद -- अक्षौहिणीभिः संख्यातम्‌ भट अश्वरथ कुञ्जरेः। 
सागधः तु न हुन्तव्यः भुयः कर्ता बल उद्यमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अक्षौहिणोभिः५. अश्नोहिणो से मागधः ७. मगधराज को (अभी) 
संख्यातम्‌ ६. युक्त (सेना को लाने वाले तुन ८. नहीं 
झट १. पैदल हन्तव्यः ६. मारना चाहिये 
अश्व २. घोडे भुयः १०. (क्योंकि यह) फिर से 
रथ ३. रथ और 


कुञ्जरेः। ४. हाथी ख्प 


इलोकार्थ-पैदल, घोडे, रथ और हाथी रूप अक्षीहिणी से युक्त सेना को लाने वाले मगधराज | 
यिग 


को अभी नहीं मारना चाहिये 


कर्ता १२. कर लायेगा 
बलउद्यमम्‌॥११. सेना इकटठी 


। क्योंकि यह फिर से सेना इकट्ठी कर ल 


22 1 1. .. 


1॥ 


अ० १० ] दशमः स्कन्धः [ ५ 


नवम शल्कः 
एतदर्थाऽचतारोऽयं सूआरहरणाय से । 
संरचणाय साधूनां कृलोऽन्येषां वधाय च ॥8॥ 


पदच्छेद एतत्‌ अर्थः अवतारः अयम्‌ भुभार हरणाय से । 
संरक्षणाय साधूनाम्‌ कृतः अन्येषाम्‌ बधाय च 11 


शब्दाथं-- 

एतत्‌ १. इसी संरक्षणाय ८. रक्षा तथा 
अर्थः २. प्रयोजन वश साधूनाम्‌ ५. सञ्जनं की 
अवतारःअयम्‌ ४. यह अवतार हुआ है कि क्तः १२. कछ 
भुमार ५. पृथ्वो का भार अन्येषाम्‌ १०. दुर्जना का 
हरणाय ६. हल्का कर दूँ बधाय ११. संहार 
से। ३. मेरा च ॥ ७. और 


श्लोकाथं - इसी प्रयोजन वश मेरा यह अवतार हुआ है कि पृथ्वो का भार हल्का कर दूँ ओर 
सज्जनो को रक्षा तथा दुर्जनों का संहार करूँ ॥ 
दशमः श्लाकः 
अन्योऽपि धमरक्षाय देहः संन्रियते मया । 
विरामायाप्यधसस्य काले प्रभवतः क्वचित्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- अन्यः अपि धसंरक्षाचे देह: संश्चियते मया। 
विरामाय अपि अधमंस्य काले प्रभवतः क्वचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अन्यः ८. दूसरा विरामाय ७. रोकने के लिये 
अपि ११. भी अपि २. और 
घमेरक्षाय १. धर्म को रक्षा के लिये अधसंस्य ६. अधमंको 
देहः १०. शरीर काले पी समयास 
संख्ियते १२. घारण करता हूँ प्रभवतः ५. बढ़ते हुये 
मया । ८. मैं क्वचित्‌ ॥ ४. कहीं 


. इलोकार्थ--घर्म की रक्षा के लिये और समय पर कहाँ बढ़ते हुये अघमं को रोकने के लिये मैं दुरा 
शरीर भी धारण करता हुँ ॥ 


६ ] श्रीमद्भागवते 

एकादशः शत्तोकः 
एवं ध्यायति गोविन्द आकाशात्‌ सूर्यवचेसौ । 
रथावपस्थितौ सद्यः ससूतौ सपरिच्छुदौ ॥११॥ 


[ ८ १० 


पदच्छेद एवम्‌ ध्यायति गोविन्दे आकाशात्‌ सुर्यं वच॑सो । 
रथौ उपस्थितो सद्यः ससुतो सपरिच्छदो ॥। 
शब्दाथं-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार रथी ७. दोरथ 
ध्यायति ३. सोच ही रहे थे कि उपस्थितो ११. आ गये 
गोविन्दे २. श्राकृष्ण सद्यः १०. तुरन्त 
आकाशात्‌ ४. आकाश से ससुतों ८. सारथी और 
सूय ५. सूर्य के समान सपरिच्छदौ॥।८. युद्ध सामग्रियों सहित 
वचेतो । ६. चमकते हुये 


इलोकार्थ -इस प्रकार श्रोकृष्ण सोच ही रहे थे कि आकाश से सूर्य के समान चमकते हुये, दो र! 
सारथी ओर युद्ध सामग्रियों सहित तुरन्त आ गये ॥ 


हादशः श्लोकः 
आयुधानि च दिव्यानि पुराणानि यहच्छुया । 
दृष्ट्या तानि हृषीकेशः सङ्कषेणमथान्रवीत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद आयुधानि च दिव्यानि पुराणानि यदृच्छया । 

दृष्ट्या तानि हूषोकेशः सङ्कघणम्‌ अथ अब्रवीत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
आयुधानि ४. अस्त्र-शस्त्र दृष्ट्वा 5. देखकर 
च १. और (उसी समय उनके) तानि ७. उन्हें 
दिव्यानि ३. ।दव्य हृषोफेशः ८. श्रीकृष्ण ने 
पुराणानि २. पुराने संकषणमु १०. बल मजोसे 
यबुच्छग। ५. अपने आप ही वहाँ पर आ गये अथ ६. तथा 


अब्रवोत्‌ ॥ ११. कहा 9 


. इलो हार्थ-ओर उसी समय उनके पुराने दिव्य अस्त्र-क्षस५ अपने आप ही वहाँ पर आ गये । तथा उन्हे 
देख कर श्रोकृष्ण ने बलराम जी से कहा |। 


अ० ५० ] दशमः स्कन्धः [७ 


त्रयादश॥ श्लोकः 
पश्याय व्यसनं प्राप्तं यदूनां त्वावतां पभो । 
एष ते रथ आयालो दयितान्यायुधानि च ॥१३॥ 
पदच्छेद -- पश्य आर्य व्यसनम्‌ प्राप्तम्‌ यहूनान्‌ त्वावताम्‌ प्रभो । 
एष ते रथः आयातः दयितानि आयुधानि च॥ 


शब्दार्थ-- 

पश्यः आयं १. हे भाई जी ! देखिये एषः ७. यह 

व्यसनस्‌ ४. विपत्ति ते ८. आपका 

प्राप्तम्‌ ५. आ पड़ी है र्थः ७० रथ 

यदूनाम्‌ ३ यदुवंशियों पर आयातः १०. आ गया हैऔर 
त्वावताम्‌ २. आपको रक्षक मानने वाले दयिताति ११. प्रिय ति 
प्रभो । ६. हेप्रभो! आयुधानि च 1 १२. अस्त्र-शस्त्र भी आ गये हैं 


श्लोकार्थ--हे भाई जी ! देखिये आप को रक्षक मानते वाले यदुवंगियों पर विपित्त आ पड़ी है, हे 
प्रभो ! यह आपका रथ आ गया है। और प्रिय अस्त्र-शस्त्र भी आ गये हैं ॥ 


5 = 
चतुदंशः श्लोकः 
यानमास्थाय जह्य तदू व्यसनात्‌ स्वान्‌ सखुद्धर । 
एतदर्थं हि नौ जन्म साधूनामीश शमकुत्‌ ॥१४॥ 


प दच्छेद-- यानम्‌ आस्थाय जहि एतत्‌ व्यसनात्‌ स्वान्‌ समुद्धर । 
एतद्‌ अर्थम्‌ हि नो जन्म साघूनाम्‌ ईश शर्मकृत्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

यानम्‌ १. रथ पर . एतद्‌ अर्थम्‌ हि १२. इसीलिये हुआ है « 

आस्थाय २. सवार होकर नौ १०. हम लोगों का 

जहि ४. संसार कोजिये जन्म ११. जन्म 

एतत्‌ ३. इससेनाका साधूनाम्‌ ८. सज्जनों का 

व्यसनात्‌ स्वान्‌ ५. अपने लोगों को ईश ७. हे भगवान्‌ - | 
विपत्ति से श्र 

समुद्धर । ६. बचाइये शमक्कत्‌ ॥ ६. कल्याण करने वाला 


एलोकार्थ- हे भाई जी! आप रथ पर सवार होकर इस सेना का संहार कीजिये अपने लोगों 
को विपत्ति से बचाइये, हे भगवन्‌ ! सज्जनों का कल्याण करने वाले हम लोगों का 
जन्म इसीलिये हुआ है ॥ 


८] श्रीमद्भागतते 


[ ० ५० 
पञ्चदशः श्लोकः 

अयोर्विशत्यनी कार्यं सूमेभीरमपाकुरु । 

एवं सम्मन्त्रय दाशाहों दंशितौ रथिनौ पुरात्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद त्रयोवशति अनीक आख्यम्‌ भूमेः भारम्‌ अपाकुरु । 

एवम्‌ सम्मन्त्र्य दाशाहे दंशितो रथिनों पुरात्‌ ॥ 

शब्दाय 
त्रघोविशलि १. तेईस एवम्‌ ७. इस प्रकार 
अनीक २. अक्षौहिणी सेना सम्मन्त्र्य ८. मन्त्रणा करके 
माख्यम्‌ : ३. रूप दाशाहे दे. श्रीकृष्ण और बलराम 
भूमेः ४. पृथ्वी का दंशितो १०. कवच धारण करके 
भारम्‌ ५. भार रथिनो ११. रथ पर सवार हो कर 
अपाकुरु । ६. दूर कीजिये पुरात्‌ ॥ १२. नगर से निकल पड़े 


एलोकार्थ--तेईम अक्षोहिणो सेना रूप पृथ्वो का भार दूर कीजिये। इस प्रकार मन्त्रणा करके 
श्रीकृष्ण और बलराम कवच धारण करके रथ पर सवार हो कर नगर से निकल पड़े ॥ 


षोडशः श्लोकः 
निजेर्मतुः स्वायुधाढःयौ बलेनालपी यसाच््यृतौ । 
शङ्कुः दध्मौ विनिगत्य हरिदीरुकसारथिः ॥१६॥ 


पदच्छेद निजंग्मतुः स्वायुध आढ्यो बलेन अल्पीयसा आवृतो । 
शङ्खम्‌ दध्मो विनिर्गत्य हरिः दारक सारथिः॥ 


शन्दार्थ-- 

निजंग्मतुः १०. निकल कर शडःखम्‌ ११. अपना शङ्ख 
स्वायुध . १. अपने आयुधों से द्ध्मो १२. बजाया 

आढचो २. सम्पन्न विनिगंत्य &. नगर सेनिकल कर _ 
बलेन ४. सेना से हरिः ८. श्रीकृष्ण ने 
अल्पीयसा ३. छोटीसी दारुक ६. दारुक नामक 
“आवती । ५. युक्त सारथिः ॥ ७. सारथि वाले 


एलोकार्थ- अपने आयुधों से सम्पन्न छोटी सी सेना से युक्त दारुक नामक सारथि वाले श्रीकृष्ण ने 
नगर से निकल कर अपना शङ्ख बजाया ॥ 


अ० ५० ] दशमः स्कन्धः [२ 


सप्तदशाः श्लोक; 
ततोऽभूत्‌ परसैन्यानां हृदि चित्रासबेपथुः । 
तावाह मागधो घीच्य है कृषण पुरुघाधम ॥१७॥ 
पदच्छेद ततः अभ्नुत्‌ पर सँन्गानां हृदि चित्रास बेपथुः। 
तो आह मागधः वीक्ष्य हे कृष्ण पुरष अधम ॥ 


शब्दा्थ-- 

ततः १. उस (शङ्ख ध्वनि से) त्तो ड. उन दोनों को 
अभुत्‌ ७. होने लगा आह ११. कहा 

पर २. शत्रु पक्ष के मागधः ८. मगधराज ने 
तैन्यानाम्‌ २. सेनिक़ों के बीक्ष्य १०. देख कर 
हृदि ४. हृदय में हे क्षण १४. श्रीकृष्ण ! 
बित्रास ५. महान्‌भय से पुरुष १२. हे पृरुषों में 
वेपथुः । ६. कम्पन अधम ।। १३. अधम 


एलो क़ाथं-उम शङ्ख ध्वनि से शात्रपक्ष के सँनिकों के हृदय में महानूभय से कम्पन होने लगा । 
मगधराज ने उन दोनों को देखकर कहा । हे पुरुषों में अधम श्रीकृष्ण ! भाग जा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
न त्वया योद्धसिच्छासि वालेनेकेन लज्जया । 
शुप्तेन हि त्वया मन्द न योत्स्ये याहि बन्धुहन्‌ ॥ १८॥ 


पदच्छेद-- न त्वया योद्धम्‌ इच्छामि बालेन एकेन लज्जया । 
गुप्तेन हि त्वया मन्द न योत्स्ये याहि बन्ध्रुहन्‌ ॥ 


शब्दाय 

न त्वया ३. नहीं तुझ गुप्तेन ८. छिपे रहने वाले 
योद्धम्‌ ५. युद्ध करना हित्वया ५. तेरे साथ 
इच्छाम ६. चाहता हूँ सन्द ७. मूख ! 

बालेन ४. बालक के साथ न योत्व्ये हे १०. युद्ध नहीं करू गा 
एकेन २. अकेले याहि १२. भाग जा 
लज्जया। १. लज्जावश मैं बन्धुहन्‌ । ११. बन्धुइन्‌ 


शलोकाथं -अधम कृप्ण ! मैं सज्जावश अक्रेले तुझ त्रालक के साथ युद्ध नहीं करना चाहता हूँ । 
ओ मूर्ख ! छिपे रहने वाले तेरे साथ युद्ध नहीं करूंगा । बन्धु का हत्यारा यहाँ से 
भाग जा ॥ 
फार्म- २ 


१० 


न्स 


श्रीमद्शागयत्ते [ अंश ५० 


एकोनविंशः श्लोक 
तव रास यदि अद्धा युध्यस्व धैयंसुद्वइ । 
हित्वा वा सच्छ्रैश्छिन्न देहं स्वर्याहि सां जहि ॥१६॥ 


पदच्छेद तव राम यदि श्रद्धा ग्रुध्यस्व धेर्यम्‌ उद्दह। 

हित्वा वा मच्छरेः छिन्नम्‌ देहम्‌ स्वर्याहि माम्‌ जहि ॥। 
शन्दार्थ-- 
तव ३. तुझे हित्वा १२. छोड्कर 
रास १. बलराम वा ८. यदि 
यदि २. यदि सच्छरेः ८. मेरे बाणोंसे 
श्रद्धा ९. श्रद्धा हो तो छिन्नम्‌ १०. कटे हुये 
युध्यस्व ७. युद्ध कर बेहम्‌ ११. शरीर को 
धयम्‌ ५. घेर्य स्वर्याहि १३. स्व में जा 
उद्दह । ६. धारण कर साम्‌ जहि ॥१४. या मुझे मार डाल 


इलोकार्थ-बलराम यदि तुझे श्रद्धा हो तो धैर्यं धारण कर युद्ध कर । अथवा मेरे बाणों से कटे इये 
शरीर को छोड़कर स्वगं में जा या मुझे मार डाल ॥ 


विंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--न चे शूरा चिकत्थन्ते दशेयन्त्येच पौरुषम्‌ । 
न गृह्णीमो वचो राजन्नातुरस्थ झुसूषंतः ॥२०॥ 


पदच्छेद न वै शुराः विकत्थन्ते दर्शयन्ति एव पौरुषम्‌ । 
न गह्ठोमः वचः राजन्‌ आतुरस्य मुमुघतः ॥। 
शन्दाथ-- 
नवे ३. नहीं न गृह्हीमः ११. हम ध्यान नहीं देते हैं 
शुराः २. शूरवीर वचः १०. बात पर 
चिकत्थन्ते ४. डींग हाँकते हैं राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
दर्शयन्ति ७. दिखाते हैं आतुरस्य ८. रोगी की 
एव ६. ही मुसू्षंतः॥ ८. मरने के इच्छुक 


पोरुषम्‌। ५. पौरुष 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! शूरवीर डींग नहीं हाँकते हँ, पौरुष ही दिखाते हैं। मरने के इच्छुक रोगी की 
बात पर हम ध्यान नहीं देते हैं।। 


ee 
नक १000 ५ 
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एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-जराखुलस्तावमिश्त्य माधचौ महदाबलौघेन बली यसाऽऽब्र॒णो त्‌ । 


ससेन्ययानध्त्रजनाजिसारथी सूर्यानलौ वायुरिवाञ्जरेणुभिः ॥२१॥ 
पदच्छेद- जरा सुतः तो अभिवृत्य माधवो महाबल ओघेन बलीयसा आवृणोत्‌ । 
स सेन्ययान ध्वज बाजि सारथी सूर्य अनलो वायुः इव अश्च रेणुभिः॥ 


शब्दार्थ-- 

जरासुतःतो १. जरासन्धने स संन्यपान २. सेना रथ 

अभिसृत्य ६. सामने आकर ध्वज बाजि ३. ध्वजा, घोड़ों और 
माधवी ५. कृष्ण और बलराम के सारथी ४. सारथियों समेत 
महाबल ८. विशाल सेनाओं के सुर्यं अललों १३. सूर्य को और अग्नि को 
ओघेन ८. समूह से उसी प्रकार बायुइब ११. जंसे वायु 

बलीयसा ७. अत्यन्त वलवान्‌ अश्च १२. वादलों से 

आवृणोत। १०. घेर लिया रेणुभिः । १४. धूल से ढक लेता है 


एलोकार्थ- जरासन्ध ने सेना, रथ, ध्वजा, घोड़ों और सारथियों समेत श्रीकूुष्ण और बलराम के 
सामने आकर अत्यन्त बलवान्‌ विशाल सेनाओं के समूह से उसो प्रकार चेर लिया, 
जैसे वायु बादलों से सूर्य को और धूल से अग्नि को ढक लेता है ॥ 


द्वा्विशः श्लोकः 
सुप्णनालध्वजचिह्वितौ रथावलच्षयन्त्यो हरिरामयोग्ट घे । 
स्त्रियः पुराट्टालक हर्यंगोपुरं समाश्रिताः संखुझखहुः शुचार्दिताः ॥२२॥ 


पदच्छेद सुपर्ण तालध्वज चिह्नितो रथौ अलक्षयन्त्यः हरि रामयोः मृधे। 
स्त्रियः पुर अट्टालक हम्यं गोरम्‌ समाशिताः संभुमुहुः शुचा अदिताः ॥ 
गब्दार्थ-- 
सुपर्ण १०. गव्ड और स्त्रियः ६. स्त्रियाँ 
तालध्वज ११. तालध्वज वाले (चिह्न से) पुर १. नगर में 
चिह्वितों १२. चिह्नित अट्टलक २. अटारियों 
रथौ १३. रथों को ह्य ३. छज्जों और 
अलक्षयन्त्प् १४. न देख कर गोपुरम्‌ ४. फाटकों पर 
हरि ८. कुष्ण और समाश्चिताः ५. चढ़ी हुईं 
रामयोः ६. बलराम के - संमुमुहुः १६ मूच्छित हो गईं 
मृध । ७. युद्ध भूमि में शुचा अदिताः ॥ १५. शोक से व्यथित हो कर 


शलोकार्थ--नगर में अटारियों पर छज्जो और फाटकों पर चढी हुईं स्त्रियाँ युद्ध भूमि में कृष्ण और 


बलराम के गरुड़ और तालध्वज वाले चिह्न से चिह्नित रथों को न देख कर शोक से 
व्यथित हो कर मूच्छित हो गई ॥ 


१२ 1 श्रोमज्भागवते 


त्रयोविशः श्लोकः 


हरिः परानीकपयोसुचां सुटः शिलीझुलात्युल्बणवर्ष पीडितम्‌ । 


स्वसैन्यसालोक्य सुरासुराचित व्यस्फूजयच्छाह्ुशरासनोत्तमस्‌ ॥२३॥ 
वदच्छेद- हरिः परानीक पयोमुचाम्‌ मुहुः शिलोमुख अति उल्बण वर्षं पोडितम्‌ । 
, स्व सेन्यम्‌ आलोक्य सुर असुर अचितम्‌ व्यस्फू्जयत्‌ शाङ्गं शरासन उत्तमम्‌ ॥ 
शब्दाथं - 


[ अ० ५० 


हरिः १३. श्रीकृष्ण ने अपने स्वसेन्यस्‌ ८. अपनी सेना को 
परानीक १. शत्रु सेना रूपी आलोक्य &. देख कर 
पयोमुचाम्‌ २. बादलों की सुर १२. देवों और 

मुहः ३. बार-बार असुर ११. असुरोंसे 
शिलोमुख ४. वाणरूपी | अचितम्‌ १२. पूजित 

अति उल्बण ५. अत्यन्त भयंक ९ व्यस्फूर्जयत्‌ १%. टङ्कार किया 
वष ६. वर्षाओं से शारङ्गं शरासन १५. शार्ज़ धनुष का 
पोडितम्‌ । ७. पोडित 


उत्तमम्‌ ।। १४. श्रेष्ठ 
शलोकार्थ--शत्र सेना रूपी बादलों को बार-बार वाण रूपी अत्यन्त भयंकर वर्षाओं से पीड़ित 
अपनी सेना को देख कर देवों और असुरों से पूजित श्रीकृष्ण ने अपने श्र ७ शाङ्गै धनुष 


का टद्धार किया ॥ कै 
चतुर्विशः श्लोकः 


गृहन्‌ निषज्ञादथ सन्दघधच्छुरान्‌ विकुष्य सुश्चञ्छितथाणपूगांन्‌ । 

निध्नन्‌ रथान कुञ्जरवाजिपत्तीन्‌ निरन्तर यद्ददलातचऋम ॥२४।॥ 
पदच्छेद- गह्लन्‌ निषद्धात्‌ अथ सन्दधत्‌ शरान्‌ विकृष्य मुश्चन्‌ शित बाण पुगान्‌ । 

, निघ्नन्‌ रथान्‌ कुञ्जर वाजि पत्तीन्‌ निरन्तरम्‌ यत्‌-वत्‌ अलात-चक्रम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 


ह्ह्न ४. निकाल कर निध्नन्‌ १६. मारने लगे 

निषङ्कात्‌ अथ १. तथा तरकस में से रथान्‌ ५१ शत्रु के रथों 

सन्दधत्‌ ३. धनुष पर चढ़ा कर कुञ्जर १२. हाथियों 

शरान्‌ विकृष्प २. वाणों को खींच कर वाजि १३. घोड़ों और 

मुन्‌ ८. छोड्ने लगे पत्तीन्‌ १४. पैदल सेनाओं को 

शित ५. तीक्ष्ण निरन्तरम्‌ १५. निरन्तर 

बाण ६. बाणों के यत्‌-चत्‌ १०. समान (धनुष को घुमाकर) 
पुगान्‌ । ७ समूहों को अलात-चक्रम्‌॥ ८. अलात चक्र के 


एलोकार्थ-तरकस में से बाणों को खींच कर धनुष पर चढ़ा कर तथा निकाल कर तंक्ष्ण बाणों # 


मूढ्रों को छोड़ने लगे । अलात चक्र के समान धनुप को घुमा कर शत्रु के रथों, हाथियों 
घोड़ों, और पैदल सेनाओं को निरन्तर मारने लगे ॥। 


क्षण ५० ] दशम: स्कन्धः [ १३. 


पञ्चविंशः श्लोकः 
निर्भिन्नक्कुरभाः करिणो निपेलुरनेकशोऽश्चाः शरब्क्णकन्धराः । 
रथा हताश्‍्वध्वजसूलनायकाः पदातथयश्छिझ्ञ शुजारुकन्धराः ॥२५॥ 
पद्च्छंद- निर्भिन्न कुम्भाः करिणः निपेतुः अनेकशः अश्वाः शरवृषण कन्धराः । 
रथाः हृत अश्व ध्वज सुतनायकाः पदातयः छिन्नभुजः उदकन्धराः ॥ 


शब्दार्थ 

निर्भिन्न १. फटे हुये रयाः दै. रथ के 

कुम्भाः २. मस्तक वाले हृत १३. नष्ट हो गये 

करिणः ३. हाथी तथा अश्व १०. घोड़े 

निपेतुः ८. गिरने लगे ध्वज ११. ध्वजायें 

अनेकशः ६. अनेकों सृतनायकाः १२. सारथी और रथी 

अश्वाः ७, घोडे पदातयः १४. पैदल सेना की 

शरवृक्ण ४. वाणों से कटी हुई छिन्चभुज १५. बाहे 

कन्धराः। १. गर्दन वाले उद्कन्धराः।।१६. जाँच और गर्दन कटने लगीं 


इलोकाथं- फटे हुये मःतक वाले हाथी तथा वाणों से कटी हुई गर्दन वाले अनेकों थोड़े गिरने लगे । 
रथ के घोड़े ध्वजायें सारथी, रथी नष्ट हो गये, पैदल सेना को बाहे जाँच और गर्दन 
कटने मगीं ॥ 
दिन पी 
षड्विंशः श्लोकः 
संछिद्यमानद्विपदेभवाजिनामङ्गप्रसूताः शतशोऽस्गापगाः । 
सुजाहयः पूरुषशीषकच्छुपा हृतह्विपद्वीपहयग्रद्दा कुलाः ॥२६॥ 
पदच्छेद संछिद्यमान द्विपद इभ वाजिनाम्‌ अङ्क प्रसुताः शतशः असृग्‌ आपगाः । 
भुजअहयः पुरुष शीर्ष कच्छपाः हृतद्विप द्वीपहय ग्रह आकुलाः ॥ 


शब्दार्थ 

संछिद्यसान १. वहाँ काटे जाते हुये भूजभहयः ४ (उनमें मानों) भुजाय सांप हैं 
द्विपद २. मनुष्यों पुरुष १०. मनुष्यों के 

इभ ६. हाथियों और शीषं ११. विर 

वाजिनाम्‌ ४. घोड़ों के कच्छपाः १२. कछुये हैं 

अङ्क ५. अङ्गों से हतहिप १३. मारे गये हाथी 

प्रसुता ८. बह निकली द्वीप १४. द्वोप हैं और (वे नदियाँ) 
शतशः असृग्‌ ६. सेंकड़ों रक्त की हय ग्रह १५. घोड़े रूपो ग्राहों से 

आपगाः। ७. नदियाँ आकुलाः ॥। १६. प्रपूर्णं हैं 


एलोकार्थ- वहाँ त्रे जाते हुये मनुष्यों, हाथियों और घोड़ों के अद्धो से सैकड़ों रक्त की नदियाँ वह 
निकलीं । उनमें मानों भुजायें सांप हैं, मनुष्यों के सिर कछुग्रे है । मारे गये हाथी द्वीप हैं, 
और वे नदियाँ घोड़े रूपी ग्राहों से प्रपूर्ण हैं ।' 


१४ ] धोमद्‌भागवतेः [ भ० ५० 


सप्तर्विशः श्लोकः 
सरोरुसी ना ८ नरकेशशेवला धलुस्तरक्षायुधगुल्मसडःकलाः 
अच्छ्रिकावतभयानका सहासणिप्रचकाभरणाश्सशक राः ॥२७॥ 
पदच्छेद करोरुमीना नरकेश शेवला धनुः तरङ्ग आयुध गुल्म सङ्कुलाः । 
अच्छूरिका आवतं भयानकाः महामणि प्रवेक आभरण अश्म शकरा: ॥। 


शब्दार्थ -- 

करोरूमीना १. (उनमें)हाथऔर जांघेंमछलियाँहैं अच्छूरिका दे. (वे नदियाँ) ढाल रूपी 
नरकेश २. मनुष्यो के केश आवतं १०. भँवरोंसे 

शेळ्ला ३. सेवार हैं भयानकाः ११. भयंकर हैं और 

धनुः ४. धनुष भहाभणि १२. बहुमूल्य मणियाँ तथा 

तरङ्कः ५. तरङ्ग हैं और प्रवेक १३. सर्वोत्तम 

आवृध ६. अस्त्र-शस्त्र आभरण १४. आभुषण 

गुल्म ७. लताकेख्प में अश्म १५. पत्थर के 

सङ्कुलाः। ८. व्याप्त हैं शर्केराः ।। १६. रोड़ों के समान कंकड़ों से युक्त हैं 


एलोकाथं--उनमें हाथ और जांघ मछलियाँ हैं। मनुष्यों के केश सेवार है, धनुष तरङ्ग हैं 
और अस्त्र-शस्त्र लता के रूप में व्याप्त है। वे नदियाँ ढाल रूपो भंवरों से भयंकर 
हुँ ओर बहुमूल्य मणियों तथा सर्वोत्तम आभूषण पत्थर के रोड़ों के समान कड्ुड़ों 

युक्त है ॥ 


अष्टार्विशः श्लोकः 
प्रवतिता भीरुभयावहा रूधे मनस्विनां हर्षकरीः परस्परम । 


विनिषनतारीन्‌ सुसलेन दसदान्‌ सङड्कषणनापरिमेयतेजसा ॥२=॥ 
पदच्छेद प्रर्वातताः भोर भयावहाः मृधे मनस्विनाम्‌ हृषंकरीः परस्परम्‌ । 


चिनिघ्नत अरीन्‌ मुसलेन दुर्मदान्‌ सङ्कुषणेन अपरिमेय तेजसा ॥। 


शब्दार्थ 

प्रबतिता &. (नदियाँ) बहा दीं जो विनिघ्नत ०. मार-मार कर 
भीरु १०. कायरों को अरीन्‌ ७. शत्रुओं को 
भयावहा ११. डराने वालो मुसलेन ५. मूमल से 

बुध १. युद्ध में दुमंदान्‌ ६. मतवाले 
सनस्विनाम्‌ १२. और वीरों को सङ्कर्षणेन ४. बलराम जी ने 
हृषकरोः १४. हषित करने वाली थीं अपरिमेय २. अपार 
परस्परम्‌ । १३. आपस में तेजसा ॥ ३. तेजस्वी 


एलोकार्थ- युद्ध में अपार तेजस्वी बलराम जी ने मुसल से मतवाले शत्रओं को मार-मार कर 


नदियाँ बहा दीं। जो कायरों को डराने वाली ओर वीरों को आपस में हृषित करने 
वाली थीं । 


अं० ५० 1 दैघमः स्केन्धेः [ १५ 


या 
एकोनत्रिशः श्लोकः 

बलं लदङ्गार्णवदुर्गभेरचं दुरन्तपारं सगधेन्द्रपालितम्‌ । 

चयं प्रणीतं वरुदेवपु्ञयोविक्रीडितं तञ्जगदीशयोः परम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- बलम्‌ ततृअङ्ग अर्णज दुग भैरवम्‌ दुरन्त पारतु सगधेन्द्र पालितम्‌ 
क्षयम्‌ प्रणीतम्‌ वसुदेव पुत्रयोः विक्वोडिदम्‌ तत्‌ जगदीशयोः परम्‌ ॥ 

शब्दार्य- बलम्‌ ४. सेना क्षयस्‌ ८4. होने पर भी नष्ट 

ततअङ्ग ३. वह अपनी प्रणीतस्‌ १०. कर दी गई 

अणेव ५. समुद्र के समान वसुदेव १२. वसुदेव के 

दुग ६. दुर्गम पुत्रयोः १३. पुत्रों (श्रीकृष्ण-बलराम) 

के लिये 

भरवम्‌ ७ भयानक और घिक्नीडितमू १६. खिलवाड़ थी 

दुरन्त पारम्‌ ८. बडी कठिनाई से जीतने योग्य तत्‌ १४. यह 

मगधेन्द्र १. मगधराज को जगदीशयोः ११. संसार के स्वामी 

पालितम्‌ । २. पाली हुई प्रस्‌ 11 १५. केवल 


श्लोकार्थ-मगधराज को पाली हुई वह अपनी सेना समुद्र के समान दुर्गस भयानक और बड़ी 
कठिनाई से जीतने योग्य होने पर भी नष्ट कर दो गई । संसार के स्वामी वसुदेव के पुत्रों 
श्रीकृष्ण बलराम के लिये यह केवल खिलवाड़ ही थी ॥। 
त्रिंशः श्लोकः 
स्थित्युङ्गवान्तं सुवनत्रयस्य यः समी हृतेऽनन्तयुणः स्वलीलया । 
न तस्य चित्रं परपचनिग्रहस्तथापि मर्त्यानुविधस्य बण्येते ॥३०॥ 
पदच्छेद स्थिति उद्धव अन्तम्‌ भुवनत्रयस्य यः समोहते अनन्त गुणः स्वलोलया । 
न तस्य चित्रम्‌ परपक्ष निग्रहः तथापि मर्त्यं अनुविधस्य वण्यते ॥ 


शब्दार्थ 

स्थिति उद्धव ६. स्थित-उत्पत्ति और न १३. नहीं है 

अन्तम्‌ ७. संहार तस्य &. उनके लिये 

भुवनत्रस्य ५. तीनों लोकों की चित्रम्‌ १२. आश्चर्य को बात 

यः २. जो परपक्ष १०. शत्रु पक्ष का 

समीहते ८. करते हैं निग्रहः ११. विनाश करना 

अनन्त ग्रुणः १. अनन्त गुण वाले तथापिमत्यं १४. फिर भी मनुष्य कोसी 

स्व ३. अपनी अनुविधस्य १५. लीला करने वाले का 
लीलया । ४. लीला से वण्यते १६. वर्णन तो किया ही जाता है 


एलोकार्थ- अनन्त गुण वाले जो भपनो लीला से तीनों लोकों की स्िति-उत्पत्ति और संहार करते 
हैं। उनके लिये शत्रु पक्ष का विनाश करना आश्चर्य की बात नहीं है । फिर भी मनुष्य 
की सी लीला करने वाले का वर्णन तो किया ही जाता है ॥ 


१६ ] श्रीमद्भागवते 


[ न० १० 
एकत्रिंशः श्लोकः 
जग्राह विरथं रासो जरारून्धं महाबलम्‌ । 
हतानीकावशिष्टांसुं सिंहः सिहमिवौजसा ॥३१॥ 
पदच्छेद जग्राह विरथम्‌ रामः जरासन्धम्‌ महाबलम्‌ । 
हत अनीक अवशिष्टासुम्‌ सिंहः सहम्‌ इव ओजसा ॥। 
शन्दार्थ-- 
जग्राह ८. पकड़ लिया हत अनीक ३. नष्ट सेना वाले और 
विरथम्‌ २. रथ हीन अवशिष्टासुगू ४. केवल बचे हुये प्राण वाले 
रामः १. बलराम जी ने सिहः १३. सिंह 
जरासन्धम्‌ ७. जरासन्ध को सहम्‌ १२. सिंह को पकड़ लेता है 
महा ५. महान्‌ इव 5. जेसे 
बलम्‌ । ६. बली ओजसा ॥ १०. बलवान्‌ 


इलोकाथ-बलराम जी ने रथ हीन नष्ट सेना वाले और केवल बचे हुये प्राण वाले महान्‌ बली 
जरासन्ध को पकड़ लिया । जैसे बलवान्‌ सिह, सिंह को पकड़ लेता है ॥ 
ठ्वात्रिशः श्लोकः 
° ७ थे ९४ ब्रो 

बघ्यमान हताराति पाशेवारुणमानुषेः । 

वारयामास गोविन्दस्तेन कायचिकी षया ॥३२९॥ 
पदच्छेद-- बध्यमानम्‌ हत अरातिम्‌ पाशेः वारुण सानुषे: । 

वारयामास गोविन्दः तेन कार्य चिकोषंया ॥। 


शब्दार्थ 

बध्यमानम्‌ ५. बधि जाते हुये वारयामास ११. रोक दिया 

हत ७. नाशक (जरासन्ध) को गोविन्दः ८. श्रोकुष्ण ने 

अरातिम्‌ ६. शत्रु तेन १. उन (बलराम जी के) द्वारा 
पाशः ४. फाँसी-फन्दे से कार्य ८. कार्य 

वारुण २. वरुण और चिकीषंया ॥ १०. करने की इच्छा से 
-सानुषः । ३. मनुष्य के 


` एलोकार्थ--उन बलराम जी के द्वारा वरुण और मनुष्य के फाँसी-फन्दे से बांधे जाते हुये शत्रु-नाशक 
जरासन्ध को श्रीकृष्ण ने कार्य करने की इच्छा से रोक दिया ॥ 


अ० 9० ] (१७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक 
स सुक्तो लोकनाथाभ्याँ व्रीडितो वीरसंमतः । 
तपसे कुतसङ्कलपो चारितः पथि राजभिः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- सः मुक्तः लोकनाथाभ्याम्‌ ब्रीडितः बीर सम्मतः 1 

तपसे कृत सङ्कल्पः बारितः पथि राजभिः॥ 
शब्दार्थ 
सः ५. उस (जरासन्ध) ने तपसे ७. तपस्या के लिये 
मुक्तः ३. छोड़े गये क्रत द. किया (किन्तु) 
लोकनाथा १. लोकों के स्वामी सङ्कल्प ८. निश्चय 
भ्याम्‌ २. श्रीकृष्ण बलराम के द्वारा वारितः १२. रोक दिया 
ब्रीडितः ६. लज्जित होकर पश्चि १०. मार्ग में 
वोर सम्मतः। ४. वोर-सम्पावित राजभिः ॥॥ ११. राजाओं ने उसे 


१्लोकार्थ-लोकरों के स्वामी श्रीकृष्ण ओर बलराम के द्वारा छोड़े गये वीर तथा सम्मानित उस 
जरासन्धने लज्जित हो कर तपस्या के लिये निश्चय किया । किन्तु मार्ग में राजाओं ने 


उसे रोक दिया ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
वाक्यैः पतवित्रार्थपदेनंयनेः प्राकृतैरपि । 


स्वकसेबन्धप्राप्तोऽ्यं यदुभिस्ते पराभवः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- वाक्ये: पवित्र अर्थ पढें: नयनेः प्राङ्कतेः अवि । 
स्वकमं बन्ध प्राप्तः अयम्‌ यदुभिः ते पराभव: ॥ 

शब्दार्थे-- 

वाक्ये: ४. वाक्यों से तथा स्वकम ८. अपने कर्मों के 

पवित्र १. पवित्र बन्ध ७. बन्धन से 

अर्था २. अर्थ और प्राप्तः १४. प्राप्त हुआ है 

पदेः ३. शब्द वाले अयम्‌ १२. यह 

नयन: ६. दृष्टान्तो से यढुभिः ११. यदुवंशियों से 

प्राकृत: ५. लोकिक ते eG 

अपि । ७. भो (समझाया) कि पराभव: ।। १३. पराजय 


एलोकार्थ-पवित्र अथं और शब्द वाले वाक्यों से तथा लौकिक दुष्टान्तो से भी समझाया कि अपने 
कर्मो के बन्धन से तुम्हें यदुवंशियों से यह पराजय प्राप्त हुआ है ॥ 
फार्म-३ 


400४७): 


३६ | 


श्रौमंदूर्मागवंते 


पत्चत्रिशः श्लोकः 


हतेषु सर्वानीकेषु 


| अ० ५० 


नापो बाहंद्रथस्तदा । 


च = ७ 

उपेक्षितों सगवता मगधान्‌ ढुसना ययौ ॥३५॥ 
हतेषु सर्व अनीकेषु नृपः बाहुद्रथः तदा । 
उपेक्षितः भगवतः मगधान्‌ दुर्मनाः ययो ॥ 


मारे जाने पर तथा (स्वयं) 
समस्त सेनाओं के 


° राजा 


जरासन्ध 
तव 


उपेक्षितः ५ 
भगवत: ४. 
मगधान्‌ दे 
दुर्मनाः ऽ, 
ययौ ॥ १०. 


उपेक्षा पूर्वक छोड़ने पर 
भगवान्‌ के द्वारा 


. सगध को 


उदास होकर 
चला गया 


इलोकार्थ--तव समस्त सेनाओं के मारे जाने पर तथा स्वयं भगवान्‌ के द्वारा उपेक्षा पूर्वक छोड़ने पर 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
मुकुन्दः 
अपि 
अक्षतबलः 
निस्तीर्ण 
अरिबल 


४. 


कण 8" छन छ" 


राजा जरापन्ध उदास होकर मगध को चला गया ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 


सुकुन्दोप्यक्ततचलो निस्तीर्णारिबलाणवः । 


विकीयमाणः. कुसुभैर्त्रिदशैरनुमोदितः ॥३६॥ 


मुकुन्दः अपि अक्षतबलः निस्तीणं अरिबल अणेबः। 
त्रिदशेः अनुमोदितः ॥ 


चिकोर्यमाणः कुसुमैः 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

भी 

क्षति से रहित सेना वाले 
पार कर चुकने वाले 
शत्रु सेना रूपी 


अर्णवः। ५. 
विकोयंमाणः ६. 
कुसुम: ८. 
त्रिदशः ७. 
अनुमोदितः।। १०. 


समुद्र को 

वर्षा करते हुये 
फूलों की 
देवताओं द्वारा 
प्रशंसित होने लगे 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण भो क्षति से रहित सेना वाले, शत्रु सेना रूपो समुद्र को पारकर चुकने 
वाले, देवताओं द्वारा फूलों की वर्षा करते हुये प्रशंसित होने लगे ॥ 


२० ५० ] दशमः स्कन्धेः [ १४ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
माथुरेरुपसङ्गम्य विज्यरैंवितात्मभिः । 
उपगीयमानविजयः सरूतमागधचन्दिभिः ॥३७॥ 


पदच्छेद माथुरेः उपसङ्गम्य विज्वरः मुदित आत्मभिः । 
उपगीयमान विजयः सुत मागध वन्दिभिः ॥ 

शब्दार्थ 

माथ॒रेः ७. मथुरा वासियों से उपगीयमान १०. गीत गाने लगे 

उपसङ्गम्य ५. मिलने वाले (श्रीक्ृष्ण)की विजय: ड. विजय के 

विज्वरः ४. सन्ताप रहित और सुत १, सूत 

सुदित ५. प्रसन्न मागध २. मागध और 

आत्मभिः। ६. चित्त वाले बन्दिभिः !। ३. बन्दीजन 


ण्लोकार्थ-सूत, मागध और बन्दोजन सन्ताप रहित और प्रसन्न चित्त वाले मथुरा वासियों से मिलने 
वाले श्रीक्कष्ण की विजय के गीत गाने लगे ।। 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 


शङ्कदुन्दुभयो नेडुभेरीतूर्याण्यनेकशः । 

वी णावेणुम्दङ्गानि पुरं प्रविशति प्रभौ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- शङ्ख दुन्दुभयः नेढु: भेरी तुर्याणि अनेकश: । 

बोणा वेणु मुदज्धाति पुरम्‌ प्रविशति प्रभौ॥। 

शब्दार्थ-- 
शङ्ख ४. शंख वीणा ८. वीणा 
दुन्दुभयः ५. नगारे वेणु ८. बाँसुरी 
नेदुः १२. बजने लगे सृदङ्खानि १०. मृदङ्ग 
भेरी ६. भेरो (ढोल) पुरम्‌ १. नगर में 
तूर्याणि ७. तुरही प्रविशति ३. प्रवेश करने पर 
। अनेकशः। ११. अनेक प्रकार से प्रभौ ॥ २. भगवान्‌ के 


एलोकार्थ--नगर में भगवान्‌ के प्रवेश करने पर शंख, नगारे, भेरी, (ढोल), तुरही, वीणा, बांसुरी, 
मृदंग अनेक प्रकार से बजने लगे ॥ र 


२० ] श्रीमद्भागवते 


एकोनचप्वारिंशः श्लोकः 
सिक्तमार्गा हृष्टजनां पताकाभिरलङ्कृताम्‌ । 
निघेष्टां त्रह्मघोषेण कौतुकाबद्धतोरणाम्‌ ॥३&॥ 


[ अ० ५० 


पदच्छेद-- सिक्त मार्गाम्‌ हृष्टजनाभ्‌ पताकाभिः अलदकृताम्‌ । 
निर्घुष्टाम्‌ ब्रह्मघोषेण कोतुक आबद्ध तोरणाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- र 

सिक्त २. छिड़काव किया गया था निर्घुष्टाम्‌ ७. गंज रही थी 

सार्गाम्‌ १. मथुरा की सड़कों पर ब्रह्मघोषेण ६. वेद-धवनि 

हृष्टजनाम ५. लोग हषं मना रहे थे कौतुक ८. उत्सव सूचक 


पताकाभिः ३. पताकायें 
_अलङ्कृताम्‌।४. सजा दी गई थीं 


आवद्ध १०. बाँधे गये थे 
तोरणाम्‌ ॥ ६. वन्दन वार 
एलोकार्थ--मथुरा की सड़कों पर छिड़काव किया गया था । पताकायें सजा दी गईं थीं । लोग हष 


मना रहे थे। वेद ध्वनि गंज रही थी । उत्सव सूचक बन्दन वार बांधे गये थे ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
निचीयमानो नारीभिर्माल्यदध्यचताङङ्करेः । 
निरीच्यमाणः सस्मेहं प्रीत्युस्कलितलो चने! ॥४०॥ 


पदच्छेद निचीयमानः नारीभिः माल्य दधि अक्षत अङकुरंः । 
निरीक्ष्यमाणः सस्नेहम्‌ प्रीति उत्कलित लोचनेः॥। 
शब्दाथ- 
निचोयमानः १०. विखेर रही थीं निरीक्ष्यमाणः ६. निहार रही थीं तथा उन पर 
नारीभिः १. उस समय नारियाँ सस्नेहम्‌ २. स्नेह पूर्वक 
माल्य ७. फूलों के हार प्रीति ३. प्रेम और 
दधि-अक्षत ८. दधि-अक्षत उत्कलित ४. उत्कण्ठा से भरे हुये 
अङ्कुरेः। ८. (जो आदि) के अङ्कुर लोचनेः ॥ ५. नेतों से (भगवान्‌ को) 


इलोकार्थ-उस समय नारियाँ स्नेह पूर्वक प्रेम और उत्कण्ठा से भरे हुये नेत्रों से भगवान्‌ को निहार 
इही थीं । तथा उन पर फूलों के हार, दधि, अक्षत, जौ आदि के अङ्कुर बिखेर रही थीं॥ 


है 


अ' ५० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थं -- 
आयोधन 
गतम्‌ 
वित्तम्‌ 
अनन्तम्‌ 
वीर 
भुषणम्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
सप्तदश 
क्त्वः 
तावती 
अक्षो हिणी 
बलः । 


६. 
इलोकार्थं-- भगवान्‌ श्रीक्कष्ण युद्ध में स्थित अपार धन और वोरों के आभूषण ले 
राजा उग्रसेन के पास प्रभु ने भिजवा दिये ॥। 


६. 


fp ser? 


१ 
२ 
३. 
४ 
५ 


दशम: स्कन्ध: 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
आयोधनगतं बित्तमनन्तं बीर खूषणम्‌ | 


यदुराजाय तत्‌ स्वभाहृतं प्रादिशत्प्रणुः ॥४१॥ 


। २१ 


आयोधन गतम्‌ वित्तम्‌ अनन्तम्‌ बोर भुषणम्‌। 
यदुराजाय तत्‌ सर्वम्‌ आहृतम्‌ प्रादिशत्‌ प्रभुः ॥। 


भगवान्‌ (श्रोकृष्ण) युद्ध में 
स्थित 

धन और 

अपार 

वोरों के 

आभूषण 


यदुराजाय १०. 
त त्‌ ८. 
सर्चम्‌ र. 
आहृतम्‌ ७. 
प्रादिशत्‌ १२. 
प्रभुः ११. 


द्विचलारिशः श्लोकः 


एव 


राजा उग्रसेन के पास 

वे 

सब 

ले आये थे 

भिजवा दिये 

प्रभुने 

आये थे। वे सब 


सप्तदशकुत्वस्तावत्यक्षौ हिणीबलः । 


युयुधे मागधो राजा यदुभिः कुष्णपालितेः ॥४२॥ 
एवम्‌ सप्तदश कृत्वः तावती अक्षोहिणी बलः । 
युयुधे मागधः राजा यदुभिः कुष्ण पालितेः॥ 


इस प्रकार 
सत्रह 
बार 


. तेईस-तेईस 


अक्षौहिणी 
सेना लाकर 


युयुधे १२. 
मागध 

राजा ७. 
यडुभिः ११. 
कृष्ण दै. 
पालितः ॥ १०. 


युद्ध किया 
जरासन्धने 
राजा 
यदुवंशियो से 
श्रोकृष्ण के द्वारा 
सुरक्षित 


एलोकाथं--इस प्रकार सत्रह बार तेईसःतेईस अक्षोहिणी सेना लाकर राजा जरासन्ध ने श्रीकृष्ण यु के 


द्वारा सुरक्षित यदुवंशियों से युद्ध किया || 


२२ ] श्रौमद्भागवत्त 


त्िचलारिशः श्लोकः 
अक्षिण्बंस्तदूबलं सर्व ब्ृष्णय! कुष्णतेजसा । 
हतेषु स्वेष्वनीकेषु त्यक्तोऽयादरिभिन्‌ पः । ४३॥ 


[ ० ५० 


पदच्छेद-- अक्षिण्वन्‌ तत्‌ बलम्‌ सर्वम्‌ वृष्णयः कृष्ण तेजसा । 

हतेषु स्वेषु अनीकेषु त्यक्तः अयात्‌ अरिभिः नुपः ॥। 
शब्दाथ- 
अक्षिण्वन्‌ . ७. नष्ट कर देते थे हतेषु १०. नष्ट हो जाने पर 
तत्‌ १. उस स्वेणु ८. अपनी 
बलम्‌ ३. सेना को अनीकेषु ८. सेनाओं के 
सदम्‌ २. सारी त्यक्तः १२. त्यागा हुआ 
वृष्णयः ४. यादव लोग अयात्‌ १४. चला जाता था 
कुष्ण ५. कृष्णको अरिभिः ११. शत्रुओं हारा 
तेजसा। ६. शक्तिसे नुपः॥ १३. मगधराज 


एलोकार्थ--उस सारी सेना को यादव लोग कृष्ण की शक्ति से नष्ट कर देते थे। अपनो सेनाओं 
के नष्ट हो जाने पर शत्रुओं द्वारा त्यागा हुआ मगधराज चला जाता था ॥ 


चतुभ्च्वारिंशः श्लोकः 
अष्टादशमसग्रामे आगामिनि तदन्तरा । 
नारदप्रषितो वीरो यवनः प्रत्यहश्यत ॥४४॥ 


पदच्छेद-- अष्टादशम संग्रामे आगामिनि तत्‌ अन्तरा । 
नारद प्रेषितः वीरः यवनः प्रति अदृश्यत ॥। 


शन्दार्थ-- 

झष्टादशम १. अठारहवां ` नारद ६. नारद का 

संग्रामे २. संग्राम प्रेषितः ७. भेजा हुआ 

आगामिनि ३. छिइने ही वाला था वीरः ८, वीर 

तत ४. कि यवनः &. कालयवन | 
अन्तरा । ५. इतने में प्रतिअदृश्यत १०. दिखायी पड़ा | 


इलोकार्थ--अठारहवाँ संगाम छिड्ने हो वाला था कि इतने में नारद का भेजा हुआ वोर कालयवन 


दिखाई दिया ॥ 


झ० ५० ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

रुरोध १२. 
सथ राम्‌ ११. 
एत्य १०. 
तिसृभिः ७. 
झ्लेच्छ रद 
कोटिभिः । ८. 


एलोकार्थ--और मनुष्य लोक में सामना करने वालों से रहित यदुवंशियो क 


दशमः स्कन्धं: [ २३ 
पञचचत्वारिंशः श्लोकः 

रुरोध मशुरामेत्य लिख्भिर्लंच्छुकोडिभिः । 
नलोके चाप्रतिद्वन्द्रों द्वृष्णीजछु त्वाऽऽत्मसम्मितान्‌ ॥४५॥ 

रुरोध मथ्‌ राम्‌ एत्य तिथृभिः म्लेच्छ कोटिभिः । 

नुलोके च अप्रतिद्वन्द्: वृष्णीन्‌ श्रुस्वा आत्म सम्मितान्‌॥ 
घेर लिया नृलोके छ १. ओर मनुष्य लोक में 
मथुरापुरी को अप्रतिहन्द्र: २. सामना करने वालों से रहित 
भाकर बृष्णीन्‌ ३. यदुवंशियो को 
तोन भुत्वा ६. सुनकर २३३ 
म्लेच्छो को सेना के साथ आत्म ४. अपने ६ 
करोड़ सस्मितान्‌ ।। ५. समान (बलशाली) 


पने समान बलशालो 


सुनकर तीन करोड म्लेच्छो को सेना के साथ आकर मधुरापुरी को घेर लिया 1। 


पदच्छेद-- 
शब्दाथं-- 

` तम्‌ १. 
दुष्ट्वा २. 
अचिन्तयत्‌ ६. 
कृष्ण: ३. 
सङ्कर्षण ४. 
सहायवान्‌ । ५ 


बलारिशः श्लोकः 
तं इष्टवाचिन्तयत्‌ कृष्णः सङ्कघणसहायबान्‌ । 
अहो यदूनां घजिन प्राप्त ह्य अयतो महत्‌ ॥४६॥ 


तम्‌ दृष्ट्वा अचिन्तयत्‌ कृष्णः सङ्कर्षण सहायवान्‌ । 
अहो यदूनाम्‌ वृजिनम्‌ प्राप्तम्‌ हि उभयतः महत्‌ ॥ 


उसे अहो ७. ओह्‌! i 

देखकर यदूनाम्‌ ८. यदुवंशियोंपर ` `` 

विचार किया वृजिनम्‌ ११. सङ्कट | 

कृष्ण ने प्राप्तम्‌ १२. आ गया है.« 

बलराम जी के हि उमयतः ८. दोनों ओर से (जरासन्ध: 
कालयवन) ८ 

साथ महत्‌ ॥ १०. महान्‌ 


शलोकार्थ--उसे देखकर कृष्ण ने बलराम जी के साथ विचार किया कि ओह! यदुवंशियों पर जरासन्ध 
और कालयवन दोनों ओर से महान्‌ सङ्कट आ गया है ॥ 


२४) श्रीमद्भागवते | 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
यवनोऽ्यं निरुन्धेऽस्सानद्य तावन्मदहाबलः । 
मागधोऽप्यद्य वा रवो वा परश्वो वाऽऽगमिष्यति ॥४७॥ 


पदच्छेद यवनः अयम्‌ निरुन्धे अस्मान्‌ अद्य तावत्‌ महाबलः । 

मागधः अपि अद्य वा शवः पर श्वः वा आगमिष्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
यवनः ४. यवनने मागधः १२. जरासन्ध 
अयस्‌ २. इस अपि १३. भी 
निरुन्धे ७. चेर लिया है (ओर) अद्य ८. आज 
अस्मान्‌ ५. हमें चा श्वः ८. या कल 
मद्य १. आज परश्वः ११. परसों तक 
तावत्‌ ६. तब-तक वा १०. अथवा 
सहाबल: । ३. परम वलशालो आगमिष्यति १४. आ हो जायेगा 


शलोकार्थ-आज इस परम बलशाली यवन ने हमें तब-तक घेर लिया है। और आज या कल अथवा 
वरसों तक जरासन्ध भी आ ही जायेगा ॥ 
अष्टचतारिशः श्लोकः 
आवयो युध्यतोरस्य यव्यागन्ता जरासुतः । 
बन्धून्‌ वधिष्यत्यथवा नेष्यते स्वपुरं बली ॥४८॥ 


पदच्छेद आवयोः युघ्यतोः अस्य यदि आगन्ता जरासुतः । 

बन्धून्‌ बधिष्यति अथवा नेष्यते स्वपुरम्‌ बली ॥ 
शब्दार्थ 
आवयोः ४. हम दोनों भाइयों के बन्धून्‌ ८. हमारे बन्धुओ को 
युध्यतोः ३. युद्ध करते हुये वधिष्यति ८. मार डालेगा 
अस्य २. इसके साथ अथवा १०. अथवा 
यदि १. यदि नेष्यते १२. ले जायेगा 
आगन्या ७: आ गया (तो वह) स्वपुरम्‌ ११. अपने नगर में 
जरासुतः। ६. जरासन्ध बलो ॥ ५. बलवान्‌ 


»एलोकार्थ--यदि इसके साथ युद्ध करते हुये हम दोनों भाइयों के, बलवान्‌ जरासन्ध आ गया तो वह 
हमारे बन्धुओं को मार डालेगा । अथवा अपने नगर में ले जायेगा ॥ 


[ छा० ५७ १ 
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अं, ५० |] 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. 
अद्य २ 
विधास्यामः ४. 
दुगंम्‌ ३. 
द्विपद y 


दुर्गंभम्‌ । ६. 


दशमः स्वन्धं 


एकोनप5्चाशः श्लोकः 


> 6 
तस्मादव्य विधास्यामो दुर्ग द्विपददुगमम्‌ । 
तत्र ज्ञातीन्‌ समाधाथ यवन घातयामहे ॥४६॥ 


तस्मात्‌ अच बिधास्यासः 
तत्र जातोन्‌ समाधाय 


इसलिये 

आज ऐसा 

बनायेंगे 

किला 

मनुष्यों के लिये जहाँ पहुँचना 
अत्यन्त कठिन होगा 


दुर्गेल्‌ द्वियद दुर्गमम्‌ । 
यवनम्‌ घातयामहे 11 


तत्र ७. 
ज्ञातीन्‌ य. 
समाधाय “पा 
यवनस्‌ १०. 
चातया ११. 
महे ।। १२. 


वहाँ पर 

अपने भाई-बन्ध्रुओं को 
पहुँचा कर 

यवन का 

बध 

करेंगे 


एलोकार्थ--इसलिये आज ऐसा किला बनायेंगे, मनुष्यों के लिये जहाँ पहुँचना अत्यस्त कठिन होगा । 
वहाँ पर अपने भाई-बन्धुओ को पहुंचाकर यवन का वध करेंगे ।। 

द पञ्चाशः श्लोकः 
इति सम्मन्त्र्य भगवान्‌ दुग द्वादशयोजनस्‌ । 
अन्तःससुद्रे नगरं कृत्स्नादूस्गतमचीकरत्‌ ॥५०॥ 

इति सम्मन्त्र्य भगवान्‌ दुर्गम्‌ द्वादश योजनम्‌ । 

अन्तः समुद्रे नगरम्‌ कृत्स्न अद्भुतम्‌ अचीकरत्‌ ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ- 

इति १ 
सस्सन्ञ्र्प २. 
भगवान्‌ ३ 
दुर्गम्‌ १० 
द्वादश ८ 
योजनम्‌। ५ 


इस प्रकार 

मन्त्रणा करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
एक दुर्गम 

बारह 

योजन का 


अन्तः ५. 
समुद्रे ४. 
नगरम्‌ ११. 
क्‌त्स्त ६. 
अद्भुतम्‌ ७. 
अचीकरत्‌ ॥ १२. 


भोतर 

समुद्र के 
नगर 

सम्पूर्ण रूप से 
अदभुत 
बनवाया 


एलोकार्थ--इस प्रकार मन्त्रणा करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने समुद्र के भीतर सम्पूर्ण रूप से अद्भुत बारह 


योजन का एक दुर्गम नगर बनवाया ॥ 


फार्म--४ 


२६ ] श्रीमद्भागवत 
एकपञ्चाशः श्लोकः 

हश्यते यत्र हि त्वाष्ट्रं चिज्ञानं शिल्पनैपुणम्‌ । 
रथ्याचत्वरवीथी सियेथावास्ठु विनिर्मितम्‌ ॥५१॥ 


दपच्छेद-- दृश्यते यत्र हो त्वाष्टूम्‌ विज्ञानम्‌ शिल्प नैपुणम्‌ । 
रथ्याचत्वर वीथीभिः यथा वास्तु दिनिभितम्‌॥। 


[ अं० ५० 


शब्दार्थ-- 

दृश्यते १२. प्रकट होती थो रथ्या ४. सड़कों 

यत्र १. जहाँ पर चत्वर ` ५. चौराहो और 
त्वाष्ड्म ८. विश्वकर्मा का बोथीभिः ६. गलियों में 
विज्ञानम्‌ १०. विज्ञान और यथा ३. अनुसार 
शिल्प नैपुणम्‌११. शिल्प कला को निपुणता वास्तु २. वास्तुकला के 


विनिम्ितम्‌ । ७. बनाये गये 
श्लोकार्थ-जहाँ पर वास्तु कला के अनुसार सड़कों चौराहों और गलियों में बनाये गये विश्वकर्मा 
का विज्ञान और शिल्प कला की निपुणता दिखाई देती थी ॥ 
ह्रिफऱ्चाशः श्लोक: 
सरद्रमलतोब्मानविचिन्रोपवनान्वितम्‌ । 
हेमश्क्लैदिविस्टर्मिः स्फाटिकादटालगोपुरेः ॥५२॥ 
पदच्छेद-- सुरद्रम लता उद्यान विचित्र उपवन आ न्विलम्‌ । 
हेम शङ्गः दिवि स्पृग्भिः स्फाटिक अट्टाल गोपुरे: ॥। 


शन्दाथ- 

सुरद्रुम १. (वह नगर) देव वृक्षों एवम्‌ हेम ८. सोने के 

लता २. लता वाले श्ग्डः ४. शिबरों 

उद्यान ३. बगीचो ओर दिविस्पृग्मिः ७. आकाश चुम्बी 

विचित्र ४. विचित्र स्फाटिक १०. स्फटिक मणि निमित 

उपवन ५. उपवनों से अट्टाल ११. अटारियों और 1 
अन्वितम्‌ । ६. युक्त तथा गोपुरेः॥ १२. ऊंचे-ऊंचे दरवाजे से सुन्दर था ५ 


श्लोकार्थ-- वह नगर देव वृक्षों एवम्‌ लता वाले बगीचों और विचित्र उपवनों से युक्त तथा आकाश 1 
चुम्बी सोने के शिखरों, स्फटिक मणि निमित अटारियों और ऊंचे-ऊंचे दरवाजों 


से 
सुन्दर था ॥ F 


अ० ५० ] दशमः स्कन्धः [ २७ 


त्रिपञ्चाशः श्लोक 


राजतारळुटेः कोष्ठेहंमकुस्भेरलडकृतेः । 

रत्नक्टेग्र हैहेमेसंहामरकतस्थर्लेः ॥५३॥ 
पदच्छेद-- राजत आरकुदेः कोष्ठ: हेस कुम्चें: अलछछते: । 

रत्न कटे: गृहैः हेमेः महामरकत स्थल: ॥ 

शब्दार्थ-- 
राजत १. वह नगर चाँदो के ओर रहय ७. रत्नों के 
आरकटेः २. पीतल के बने कूटैः ८. शिखर वाले और 
कोष्ठेः ३. कोठों वाले गुहैः 1२. भवनों से सुशोभित था 
हेम ४. सोनेके स्चैः ११. सोने के बने 
कुम्भैः ५. कलशों से महामरकत ८. पन्ने की बनी 
अलङ्क्ृतेः। ६. विभूषित था स्थलेः॥ १०. गचोंसे तथा 


शलोकार्थ -वह नगर चाँदी के और पोतल के बने कोठों वाले सोने के कलशों से विभूषित था। 
रत्नों के शिखर वाले ओर पन्ते की बनी गचों से तथा सोने के बने भवनोंसे 
सुशोभित था ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
वास्तोष्पतीनां च गशहेवेलमीसिश्च निर्भितम | 


चातुवण्यजनाकीर्ण यढुदेवणहो ढलसत्‌ ॥५४॥ 

पदच्छेद-- वास्तोष्पतीनाम्‌ च गृहैः बलभोभिः च निर्मितम्‌ । 

चातुवण्यं जानकोर्णम्‌ यबुदेव गृह उल्लसत्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
वास्तो २. नगर में वास्तु चातवर्ण्यं ७. वह चारों वर्णों के 
षपतोनाम्‌ ३. देवता के जनाकोणंम्‌ ८. लोगों से व्याप्त तथा 
च १. इसके अतिरिक्त यदुदे ॐ. यदुवंशियों में श्रेष्ठ लोगों के 
गृहैः ४. मन्दिर गृह १०. घरों से 
बलभीमिःच ५. ओर छज्जे उल्लसत्‌ ॥ ११. सुशोभित तथा 


निर्मितम्‌ । ६. बनाये गये थे 


श्लोकार्थ--इसके अतिरिक्त नगर में वास्तु देवता के मन्दिर ओर छज्जे बनाये गये थे। वह चारों 
वर्णो के लोगों से व्याप्त तथा यदुवंशियों में श्रेष्ठ लोगो के घरों से सुशोभित था ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
सुधर्माम्‌ 
पारिजातम्‌ 
चच 


प्राहिणोत्‌ 


हरेः । 


३. 
4 
४. 
महेन्द्रः १. 
६ 
२ 


श्रीमद्भागवते 
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पञचपञ्चाशः श्लोकः 
सुधर्मा पारिजातं च महेन्द्रः घाहिणोद्धरेः । 


, यत्र चावस्थितो सत्यो मत्यंघर्सेने युज्यते ॥५५॥ 


सुधर्माम्‌ पारिजातम्‌ च महेन्द्रः प्राहिणोत्‌ हरेः । 
यत्र च अवस्थितः मर्त्यः मर्त्यध्मेः न युज्यते ॥ 


सुधर्मा सभा यत्र च 
- पारिजात वृक्ष अवस्थितः 
और मर्त्यः 
इन्द्र ने मत्यंधर्मे: 
- भेज दिये युज्यते ॥ 
- श्रोकृष्ण के लिये 


७. जिस (सभा) में 


बैठे हुये 


८. मनुष्य को 


१०. मर्त्यलोक के धर्म 
११. नहीं छू पाते थे 


एलोकार्थ- इन्द्र ने श्रीकृष्ण के लिये सुधर्मा सभा ओर पारिजात वृक्ष भेज दिये । जिस सभा में बैठे 


हुये मनुष्य को मत्यं लोक के धर्म नहीं छू पाते हैं ॥ 


पटपञ्चाशः श्लोकः 


श्यामैककर्णान्‌ वरुणो हृयाञ्छुक्लान्‌ मनोजवान्‌ । 
अष्टौ निधिपतिः कोशान्‌, लोकपालो निजोदसान्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
श्याम २ 
एककर्णान्‌ ३ 
वरुणः १. 
हृयान्‌ ६ 
शुक्लान्‌ 4. 
मनोजवान्‌। ४. 


एलोकाथं--वरुण ने श्याम वर्ण के एक-एक कान वाले, मन के समान वेग वाले, श्वेत घोड़े भेज दिये । 
कुवेर ने आठौं निधियाँ तया लोक पालों ने अपनी-अपनी विभ्रुतियाँ भेज दीं ।। 


श्याम एककर्णान्‌ वरुणः हयान्‌ शुक्लान्‌ मनोजवान्‌ । 
अष्टौ निधिपतिः कोशान्‌ लोकपालः निज उदयान्‌ ॥। 


श्याम वणं के अष्टौ द. 
- एक-एक कान वाले निधिपति: ७ 

वरुण ने कोशान्‌ 5. 
. घोड़े (भेज दिये) लोकपालः १० 

श्वेत निज ११. 


मन के समान वेग वाले उदयान्‌ ॥ १२. 


आठों 


. कुवेरने 


निधियाँ तथा 


« लोकपालों ने 


अपनी-अपनी 
विभुतियाँ (भेज दों) 


अ० ५० ) दशम: स्कन्धः [ २३ 


सष्तपञ्चाशः श्लोकः 
यदू यदू भगवत्ता दत्तमाधिपत्यं स्वसिद्धये । 
सर्वे प्रत्यपयामाख॒हरी जूसिगते नप ॥५७॥ 


पदच्छेद-- यद्‌-यद्‌ भगवता दत्तम्‌ आधिपत्यम्‌ स्व सिद्धये । 
सर्वम्‌ प्रत्यपर्यामादुः हरी भुमि गते नुप ॥ 
शब्दार्थ--यदु-यद्‌ ५. जो-जो सर्वम्‌ ८. वे सब (उन्होंने) 
भगवता ४. भगवान्‌ ने प्रत्यपर्याम्‌ ११. उन्हें सौंप 
दत्तम्‌ ७. दिये थे आसुः १२. दिये 
आधिपत्यम्‌ ६. स्वामित्व (अधिकार) हरो ८. भगवानु श्रोकृष्ण के 
स्व २. अपनो भूमिगते १०. पृथ्वी पर अवतोणं होने पर 
सिद्धये । ३. सिद्धि (लोक पालो) को नुप 11 १. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! अपनो सिद्धि के लिये लोक पालों को भगवान्‌ ने जो-जो स्वामित्व (अधिकार) 


दिये थे, वे सव उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पुथ्त्री पर अवतोणं होने पर उन्हें साँप दिये 11 
अष्ठपञ्चाशः श्त्वाकः 
तत्र योगप्रभावेण नीत्वा सर्वजनं हृरिः । 
प्रजापालेन रामेण कुँषणः समनुसन्त्रितः । 
९ 
निजगाम पुरद्वारात्‌ पद्ममाली निरायुधः ॥प५८॥ 


पदच्छेद तत्र योग प्रमावेण नीत्वा सर्वंजनम्‌ हरिः । 
प्रजापालेन रामेण कृष्ण: समनुमन्त्रितः। 
निजगाम पुरद्वारात्‌ पद्म माली निरायुधः ॥। 


शब्दार्थ-तत्र ८. वहाँ (द्वारका में) कृष्णः ५. श्रीकृष्ण ने 
योगप्रभावेण ७. अपने योग के प्रभाव से समनुमन्त्रितः। ३. मन्त्रणा करके 

नीत्बा &. पहुँचा दिया (और स्वयं) निजंगाम १४. निकल भागे 
सर्वजतस्‌ ६. सभी स्वजनो को पुरद्दारात्‌ १३. नगर के दरवाजे से 
हरिः । ४. भगवान्‌ पद्म १०. कमलों को 

प्रजापालेन १. प्रजञाओं के पालन मालो ११ माला धारण करके 
रामेण २. बलराम जी से निरायुध:॥ १२. बिना अस्त्र-शस्त्र लिये 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! प्रजाओं के पालक बलराम जी से मन्त्रणा करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सभी 
स्वजनों को अपने योग के प्रभाव से वहाँ द्वारका में पहुँचा दिया। ओर स्वयं कमलो 
की माना धारण करके बिना अस्त्र-शस्त्र लिये नगर के दरवाजे से निकल भागे ॥ 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराध 
दुर्ग निवेशनम नाम पङ्चाशत्त मः अध्यायः ।।५०।) 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
पटुसWङप्ऊ च्चा ङाचस्नः उतछय्याचयः 
प्रथमः श्लोक! 
ोशुक उवाच--त विलोक्य विनिष्कान्तझुज्जिह्ानसिवोडुपम । 
दर्शनीयतस॑ श्याम पीतकौशेयचाससस्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद -- तम्‌ विलोक्य विनिष्क्रान्तभ्‌ उज्जिहानम्‌ इव उड्पम्‌ । 
दर्शनीय तमम्‌ श्यामम्‌ पोत कोशेय वाससाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ--- 

तम्‌ . ७. उन श्रोकृष्ण को दशनीय २. दर्शनीय 

विलोक्य १२. देखा तमम्‌ १. अत्यन्त 

बिनिष्क्रान्तम्‌ ११. निकलते हुये श्यामम्‌ ३. श्याम वणं 

उञ्जिहानम्‌ 5. आते हुये पील ४. पीले 

इव १०. समान (मुख्य द्वार से) कोशेय ५, रेशभो 

उड्पस्‌ । ६. चन्द्रमा के वाससम्‌ ।! ६. वस्त्र धारी 


इलोकार्थ--अत्यन्त दशंनीय श्याम वण, पीले रेशमी वस्त्र धारी उन श्रीकृष्ण को आते हुये तथा 
चन्द्रमा के समान मुख्य ढार से निकलते हुये देखा ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीवत्सवचसं ्राजत्कौर्तुभालुकतकन्धरम्‌। 
पथुदी घेचतुबीहु नवकञ्जारुणे चणम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद श्रोवत्स वक्षसम्‌ च्राजत्‌ कोस्तुभ आमुक्त कन्धरम्‌ । 

पृथ दोघं चतुर्वाहुम्‌ नवकञ्ञ अरुण ईक्षणम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
श्रोवत्त २. श्रोवत्स चिह्न से युक्त था पृथ ८. मोटी थीं और 
बक्षसम्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वक्षः- दोघं ८. लम्ब्री-लम्बी और 

स्थल . 

आजत्‌ ६. जगमगा रही थी उनकी चतुर्बाहुम्‌ ७. चार भुजायें थीं जो 
कोस्तुभ ४. कौस्तुभ नदकञ्ज १०. नये खिले कमल के समान 
आमुक्त ५. मणि अरुण ११. लाल-लाल 
कन्धरम्‌। ३. गले में ईक्षणम्‌ ॥ ११. नेत्र थे 


शलोकाथं-भगवान्‌ श्रोकुष्ण का वक्षः स्थल श्रीवत्स चिह्न से युक्त था। गले में कोस्तुभ मणि 


जगमगा रही थी । उनकी चार भुजायें थीं जो लम्बी-लम्बी और मोटी थीं । और नये j | 
खिले कमल के समान लाल-लाल नेत्र थे ॥ 


अ ५१ ] देशमः स्कन्धः [ ३१ 


तृतीयः श्लोकः 
नित्यप्रसुदितं श्औीमस्खुकपोलं शुचिस्मितम्‌ । 
सुखारविन्ड विश्राणं स्फुरन्सकरकण्डलम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- नित्य प्रमुदितम्‌ श्रीमत्‌ सुळपोलन्‌ शुचि स्मितम्‌ । 
सुख अरविन्दम्‌ निश्नाणं स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ 11 


शब्दार्थ 

नित्य ३. सदा सुख १. उनका मुख - शन 
प्रमुदितम्‌ ४. आनन्द युक्त अरविन्दस्‌ -२. कमल 

श्रीमत्‌ ५. शोभायमान था चिश्लाणम्‌ १२. धारण किये थे 

सुकपोलम्‌ ६. सुन्दर कपोलों पर स्फुरन्‌ ६. चमकते हुये 

शुचि ७. पवित्र मकर १०. मक्कराकुत 

स्मितस्‌ । ५. हास्य और कुण्डलम्‌ ॥ ११. कुण्डलों को 


श्लोकार्थ--उनका मुख कमल सद' आनन्द युक्त, शोभायमान था सुन्दर कपोलों पर पवित्र हास्य और 
चमकते हुये मकराकृत कुण्डलों को धारण किये थे ॥। 


ए च कि 
चतुथः रलाकः 
वासुदेवो ह्ययमिति पुमाञ्छीवत्सलाञ्छुनः । 
चलुर्भृजोऽरविन्दाक्तो वनमाल्यतिखुन्द्रः ॥४॥ 


पदच्छेद गसुदेवः हि अयम्‌ इति पुमान्‌ श्रीवत्स लाञ्छनः । 
चतुर्भुजः अरविन्द अक्षः वनमाली अति सुन्दरः ॥ 


शब्दार्थ 

वासुदेबः २. वासुदेव ही है चतुर्भुजः ७. चार भुजाओं वाले 

हि अयम्‌ १. यह अरविन्द ८. कमल के समान 

इति ३. क्योंकि (यह) अक्षः ७. नेत्र वाले 

पुमान्‌ ४. पुरुष वनमाली १०. वनमाला पहने ओर २ 
श्रीवत्स ५. श्रोवत्स अति ११. अत्यन्त त 
लाञ्छनः। ६. चित्ष से युक्त सुन्दरः ।॥ १२. सुन्दर हैं पी] 


श्लोकार्थ--यह वासुदेव ही है । क्थोंकि यह पुरुष श्रीवत्स चिह्न से युक्त, चार भुजाओं वाले, कमल के 
समान नेत्र वाले, वनमाला पहने आर अत्यन्त सुन्दर है ।। 


३२ | श्रीमद्भागवते 


[ अ० ५१ 
पञ्चमः श्लोकः 

लचणैनीरदप्रोक्तेरनान्यो भवितुसहति । 

निरायुधश्चलन्‌ पद्ध-चां योत्स्येऽनेन निरायुधः ॥५॥ 
पदच्छेद लक्षणेः नारद प्रोक्तः नान्यः भवितुम्‌ अहंति। 

निरायुधः चलन्‌ पद्भ्याम्‌ योत्स्ये अनेन निरायुधः 11 

शब्दार्थ-- 
लक्षणे: ३. लक्षणों से निरायुधः ७. निना अस्त्र-शस्त्र के 
नारद १. नारदके ' चलन ८. चेल रहा है (अतः मैं भी) 
श्रोक्तः २. बताये हुये पद्भ्याम्‌ ११. पैदल ही 
न अन्यः ४. यह दूसरा नहीं योत्स्ये १२. लङ्‌ंगा 
भवितुम्‌ ५. हो अनेन ८. इसके साथ 
अर्हति । ६. सकता है (ये) निरायुधः ॥ १०. बिना अस्त्र-शस्त्र के 
श्लोकार्थ नारद 


के बताये हुये लक्षणों से यह दूसरा नहीं हो सकता है । ये बिना अस्त्र-शस्त्र 
के चल रहा है । अतः मैं भी इसके साथ बिना अस्त्र-शस्त्र के पैदल ही लझंगा ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
इति निश्चित्य यवनः प्राद्रवन्तं पराङसुखस्‌ । 
अन्वधावज्जिघक्ष॒स्त दुरापमपि योगिनाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेंद-- इति निश्चित्य यवनः प्राद्रवन्तम्‌ पराङ्मुखम्‌ । 
अन्वघाबत्‌ जिघृक्षः तम्‌ दुरापम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. ऐसा अन्वधावत्‌ १२. पीछे-पीछे दौडने लगा 
निश्चित्य २. निश्चय करके जिघृक्षुः ११. पकड़ने के लिये 
यवनः ३. काल यवन तम्‌ ७. उन (प्रभु को) 
प्राद्रवन्तम्‌ ६. भागते हुये (जो) दुरापम्‌ १०. दुष्ध्राप्य हैं 

पराडः ४. दूसरी ओर अपि 5. भी 

सुखम्‌ । ५. मुंह करके योगिनाम्‌ ॥ ८. जो योगियों के लिये 


रलोकार्थ- ऐस निश्चय करके कालयवन दूसरी ओर मुंह करके भागते हुए उन प्रभु को, जो योगियों 
लिये भी दुष्प्रप्य हैं, पकड़ने के लिये पोछे-पीछ दौड़ने लगा ॥ 


म० ५१ | दशमः स्कन्धः [ ३३ 


सपमः श्लोकः 
हस्तप्राप्तभिवात्मानं हरिण स पदे-पदे । 
नीतो दशयता दूरं २बनेशोऽद्रिकन्दरम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद हस्त प्राप्तम्‌ इव आत्मानस्‌ हरिणा सः पदे-पदे । 
नीतः दर्शयता दूरम्‌ यवनेशः आत्रि कम्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हस्त २. हाथों से नीतः १२. ले गये 
प्राप्तम्‌ ४. पकड़े हुये के दर्शाता ७. दिखाते हुये 
इब ५. समान द्रम्‌ ५. बहुत दूर 
आत्मानम्‌ ३. अपनेको यबचेशः ८. कालयवन को 
हरिणा सः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसे अदि १०. एक पहाड़ की 
पदे-पदे। १. पग-पग पर कन्दरम्‌ ॥॥ ११. गुफा में 


एलोकार्थ--पग-पग पर हाथों से अपने को पकड़े हुये के समान भगवानु श्रीकृष्ण उसे दिखाते हुये 
काल यवन को बहुत दूर एक पहाड़ की गुहा में ले गये ॥ 
अष्ठमः शलाकः 
पलायनं यदुकुले जातस्य तच नोचितम्‌ । 
इति चिपन्ननुगतो नेन प्रापाहताशुभः ॥८॥ 
पदच्छेद पलायनम्‌ यदुकुले जातस्य तव न उचितम्‌। 
इति क्षिपन्‌ अनुगतः न एनम्‌ प्राप आहत अशुभः ॥ 


शब्दार्थ 

पलायनम्‌ ४. भागना इति ७. इस प्रकार 

यदुकुले १. यदुकुल में क्षिपन्‌ ८. आक्षेप करता हुआ तथा 
जातस्य २. उत्पन्न हुये अनुगतः ५. पोछा करता हुआ वह 
तव ३. तुम्हारा न एनम्‌ १०. उन प्रभु को नहीं 

न ६. नहीं है प्राप ११. पा सका उसके 

उचितम्‌ । ५. उचित अहत १३. नष्ट नहीं हुये थे 


अशुसः॥ १२. अशुभ अभी 
इलोकार्थ-यदुकुल में उत्पन्न हुये तुम्हारा भागना उचित नहीं है । इस प्रकार आक्षेप करता हुआ 
तथा पीछा करता हुआ वह उन प्रभु को प्राप्त नहीं कर सका । क्योंकि उसके अशुभ अभी 
नष्ट नहीं हुये थे ॥ 
फार्म- ५ 


३४ ] 


पदच्छद-- 


शन्दार्थ-- 
एवस्‌ 
क्षिप्तः 
अपि 
भगवान्‌ 
प्राविशद्‌ 
गिरि 
कन्दरम्‌ । 


नवमः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 
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एव चिप्तोऽपि भगवान भाविशदू गिरिकन्दरम्‌ । 
सोऽपि प्रविष्टस्तञान्यं शयानं दहशे नरम्‌ ॥&॥ 


एवम्‌ क्षिप्तः अपि भग्वान्‌ प्राविशद्‌ गिरिकन्दरम्‌ । 
सः अपि प्रविष्टः तत्र अन्यम्‌ शयानम्‌ ददृशे नरम्‌ ॥ 


१. इस प्रकार 

२. आक्षेप किये जाने पर 
३. भी 

४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
७. घुष गये 

५. पर्वतको 

६. गुफा में 


सः अपि ८, 
प्रविष्ट: दन 
तत्र १०. 

अर घस्‌ १ १ ... 
शयानखू. १३. 
ददृशे १४. 


नरम्‌ ॥ १२. 


वह भी 

घुसा 

वहाँ पर उसने 
एक दूसरे 
सोते हुये 

देखा 

मनुष्य को 


इलोकार्थ--इस प्रकार आक्षेप क्रिये जाने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण पर्वत की गुफा में घुस गये । बह 


इह्‌ 
साधुवत्‌ । 


दशमः श्लोकः 
नन्वसौ दूरमानीय शेते माभि साघुचल्‌। 
इति सत्वाच्दुतं स्ूढस्तं पदा समताडयत्‌ ॥१०॥ 
ननु असो दूरम्‌ आनीय शेते माम्‌ इह साधुवत्‌ । 
इति मत्वा अच्युतस्‌ मूढः तम्‌ पदा सम्‌अताडयत्‌ ।। 


१. अरे! यह 

३. दूर 

४. लाकर 

७. सो रहा है 

२. मुझे 

५. यहाँ पर 

६. साधु के समान 


इति ८. 


मत्वा ११. 
अच्युतम्‌ १०. 
सुढः १२. 
तम्‌ द. 
पदा १३. 


सम्‌अताडयत्‌।१४. 


ठोकर मारी 
एलोकार्थ--अरे ! यह मुझे दूर लाकर यहाँ पर साधु के समान सो रहा है। इस प्रकार उसे श्रीकृष्ण 
गन्‌ कर मुखं ने पेर से ठोकर मारी ॥ 


भी घुसा । वहाँ पर उसने एक दूसरे मनुष्य को सोते हुये देखा ॥ 


इस प्रकार 


मानकर 


पैर से 


अ० ५१ ] दशमः स्कन्धः [ ३५ 


- एकादशः श्‍लोक: 
स उत्थाय चिरं छुप! शनेरुन्मील्य लोचने । 
दिशो विलोकयन्‌ पाइवें लमङ्राजीदचस्थितम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद सः उत्थाय चिरम्‌ सुप्तः शरैः उन्म्रोल्य लोचने । 
विशः विलोकयन्‌ पाश्वे तम्‌ अद्राक्षीत्‌ अवस्थितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सः उत्याय ३. उस पुरुष ने उठकर दिशः ७. इधर-उधर 

चिरम्‌ १. बहुत दिनों से विलोकयन्‌ ८. देखते हुये 

सुष्तः २. सोये हुये पाश्वे थे. पास में 

शनेः ४. धोरेसे तम्‌ ११. उस (कालयवन को) 
उन्मील्य ६. खोल कर अद्गाक्षोत्‌ १२. देखा 

लोचने । ५. आँखें अवस्थितम्‌ ॥। १०. खड़े हुये 


एलोकार्थ -बहुत दिनों से सोधे हुये उस परुष ने उठ कर धीरे से आँखे खोल कर इधर-उधर देखते 
हुये पास में खड़े हुये उस काल यवन को देखा ॥। 
द्वादशः श्लोकः 
स तावत्तस्य रुष्टस्य इष्टिपातेन भारत । 
देहजेनाग्निना दग्धो भस्मसाद्‌ भवत्‌ चात्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद सः तावत्‌ तस्य रुष्टस्य दृष्टिपातेन भारत। 
देहजेन अग्तिना दग्धः भस्मसात्‌ अभवत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः २. वह देहजेन ७. शरोर में उत्पन्न 
तावत्‌ ३. तभो अग्टिना ८. अग्निसे 

तस्य ४. उस द्ग्धः &. जल कर 
रुष्टस्य ५. कुपित हुये पुरुषको भस्मसात्‌ ११. राख काढेर 
दृष्टिपातेन ६. दृष्टि पड़ते ही अभवत्‌ १२. हो गया 

भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! क्षणात्‌ १०. क्षण भर में 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! वह तभी उस कुपित हुये पुरुष को दृष्टि पड़ते हो शरोर में उत्पन्न अग्नि 
से जल कर क्षण भर में राख का ढेर हो गया ॥ 


३६ ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः - 
राजोवाच को नाम स पुसान्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य किंवीय एव च। 
कस्माद्‌ शुहां गतः शिश्ये किन्तेजो यवनादेनः ॥१३॥ 


[ अ० ५१ 


पदच्छेद-- कः नाम सः पुमान्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य किम्‌ वीयं एव च। 

कस्मात्‌ गुहाम्‌ गतः शिश्ये किम्तेजः यवन अर्दनः ॥। 
शब्दार्थ-- 
क: नाम ६. कौनथा कस्मात्‌ १०. किस लिये 
सः ४. वह गुहास्‌ ११. पर्वत की गुफा में 
पुमान्‌ ५. पुरुष गतः १२. जाकर 
ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! शिश्ये १३. सोया था (उसमें) 
कस्य ७. किसका पुत्र था किन्तेजः १४. केसी शक्ति थी 
किम्‌ वीयं ८. किस वंश का था यवन २. कालयवन को 
एव च। ८. और अर्दनः ।। ३. जलाने वाला 


एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! कालयवन को जलाने वाला वह पुष कोन था । किसका पुत्र था । और 


किस वंश का था। किस लिये पर्वतको गुफा में जा कर सोया था। उसमें कंसी 
शक्ति थो ॥ 


८ 
चतुदंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच स इच्चाकुकुले जातो मान्धातूतनयो महान्‌ । 
झुचुकुन्द इति ख्यातो ब्रह्मण्यः सत्यसङ्गरः ॥१४॥ 


पदच्छेद सः इक्ष्वाकुकुले जातः मान्धातृ तनयः महान्‌ । 
मुचुकन्दः इति ख्यातः ब्रह्मण्यः सत्य सङ्गरः।। 
शब्दार्थ-- 
सः १. वह पल मुचुकुन्दः ७. मुचुकुन्द 
इक्ष्वाकूकूले २. इक्ष्वाकु के वंश में इति ८. इस नाम से- 
जात: ३. उत्पन्न ख्यातः ८. विख्यात 
मान्धातृ ४. मान्धाता का ब्रह्मण्यः १०. ब्राह्मणों का भक्त और 
तनयः ५. पुत्र सत्य ११. सत्य 
महान्‌ । ६. महापुरुष सङ्करः ।। १२. प्रतिज्ञथा 
एलोकार्थ-- वह इक्ष्वाकु के वंश में उत्पन्न मान्धाता का पुत्र महापुरुष मुचुकुन्द इस नाम से विख्यात | 
; ब्राह्मणों का भक्त और सत्यप्रतिज्ञ था ॥ 
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पञ्चदशाः शलाकः 
स याचितः ख्ुरणणैरिन्द्राव्येरात्मरणे । 
९७ _ > ®» > > 
असुरेभ्यः परित्रस्तेस्तद्रचां सोऽकरोच्चिरम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- सः याचितः सुरगणैः इन्द्राओं: आत्म रक्षणे। 
असुरेभ्यः परित्रस्ते: तत्‌ रक्षाम्‌ सः अकरोत्‌ चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः ७. उससे असुरेश्यः १. असुरों से 
याचितः ८. प्रार्थना करने पर परित्रस्तः २. भयभीत 
सुरगणेः ४. देवताओं द्वारा तत्‌ रक्षाम्‌ ११. उनकी रक्षा 
इन्द्राद्यः ३. इन्द्रादि सः ८. उने 

आत्म ५. अपनी अकरोत्‌ १२. कोथो 
रक्षणं । ६. रक्षा के लिये लचिरसू ॥ १०. बहुत दिनों तक 


एलोकार्थ--असुरों से भयभोत इन्द्रादि देवताओं ढ।रा अपनी रक्षा के लिये उनसे प्रार्थना करने पर 
उसने बहुत दिनों तक उनको रक्षा की थो ॥ 


षोडशः श्लोकः 
लब्ध्वा रुहं ते स्तःपालं सझुचुकुन्दमथान्न यन्‌ । 
राजन्‌ विरमतां कुच्छ [दू भवान्‌ नः परिपालनात्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद लब्ध्वा गुह्यम्‌ ते स्वःपालम्‌ मुचुकन्वम्‌ अथ अब्रुवन्‌ । 
राजन्‌ विरमताम्‌ कृच्छ्रात्‌ भवान्‌ नः परिपालनात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

लब्ध्वा ४. पाकर राजन्‌ ७. हे राजन्‌! 

गुह्यम्‌ ३. कातिकेयको _ विरमताम्‌ १३. विश्राम करें 

ते १. उनलोगों ने च्छात्‌ १०. कष्ट से 

स्वःपालम्‌ २. सेनापति के रूप में भवान्‌ १२. आप 

मुचुकन्दम्‌ ५. मुचुकुन्द से नः ८. हम लोगों के भलो-भांति 
अथ ११. अब परिपालनात्‌ ॥ ८. पालन रूप 

अब्रुवन्‌ ६. कहा 


कक २१ 


एलोकार्थ--उन लोगों ने सेनापति के रूप में कातिकेय को पाकर मुचुकुन्द से कहा कि हे राजनु! . 
हम लोगों के भलो-भाँति पालन रूप कष्ट से अब आप विशाम करं ॥| 


३८ ] श्नीमद्भागवते 


सपृदशः श्लोकः 
नरलोके परित्यज्य राज्य निहतकण्टकम्‌ । 
अस्मान पालयतो वीर कासास्ते सब उज्झिताः ॥१७॥ 
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पदच्छेद नर लोके परित्यज्य राज्यम्‌ निहतकण्टकम्‌ । 

अस्मान्‌ पालयतः वीर कामाः ते सर्वं उज्झिताः ॥। 
शब्दार्थ 
नर ५. मनुष्य पालयतः ३. रक्षा करते हुये 
लोके ६. लोक में बीर हे वीर! 
परित्यज्प &. छोड़ कर कामाः ११. कामनाओं का भी 
ऱ्राज्यम्‌ ८. राज्य को ते ४. आपने 
निहतकण्टकम्‌ ७. निष्कण्टक सर्व १०. सभी 
अस्मान्‌ २. हमारी उज्झिताः। १२. परित्याग कर दिया 


एलोकार्थ-हे वीर ! हमारी रक्षा करते हुये आपने मनुष्य लोक में निष्कण्टक राज्य को छोड़ कर 
सभी कामनाओं का भो परित्याग कर दिया ॥ 


य्ष्टादशः श्लोकः 


सुता महिष्यो भवतो ज्ञातयोऽसात्यमन्तिणः । 
प्रजाश्च तुल्यकालीया नाघुना सन्ति कालिताः ॥१८॥ 


सुताः महिष्यः भवतः ज्ञातयः अमात्य मन्त्रिणः । 
प्रजाः च तुल्य कालीयाः न अधुना सन्ति कालिताः ॥। 

गब्दाय-- ` 
हुताः २. पुत्र प्रजाःच ३. प्रजाये 
महिष्पः ३. रानियां तुल्य ७. आपके 
भवतः १. आपके कालोया ८. समयको 
ज्ञातयः . ४. बन्धु न अधुना १:. इस समय 
अमात्य ५. सचिव सन्ति ११. नहीं हैं वे 


मन्त्रिणः। ६. मंत्रो ओर कालिताः।। १२. सब काल के गाल में चले गये | 


इलोकार्थ -हे राजन्‌ ! आप के पुत्र, रानियाँ, बन्धु, सचिव, मंत्री और आप के समय की प्रजायें इस 
समय नहीं हैं। वे सब काल के गाल में चले गये ॥ 


० ५१ ] हशम: स्कन्ध: [ है 


एकोनविंशः श्लोकः 
काला चला वयान वच!लना अशगवानाइवराऽघ्ययः || 
प्रजः कालयल ऋडन्‌ पशुचाला यथा पशुन ॥ २७॥ 


पदच्छेद-- कालः बलीयान घलिनाम भगवान्‌ ईश्वरः अव्ययः । 
प्रजाः कालयते क्रीडनू पशुयालः यथा पशून्‌ ।। 


शन्दार्थ-- 

काल: १. काल प्रजाः १०. वैसे ही वह प्रजाओं को 
बलीयान्‌ ३. सबसे बड़ा बलवान्‌ है वह कालयते १२. वश में रखता है 

बलिनाम्‌ २. वलवानों में भी फ़ोडन्‌ ११. खेल-खेल में ही 

भगवान्‌ ४. परमसमर्थ पशुपालः ५. ग्वाला 

ईश्वरः ६. ईश्वर है यथा ७. जैसे 

अव्ययः। ५. अविनाशी और पशुन्‌ ॥ ॐ. पशुओं को वश में रखता है 


एलोकार्थ--काल बलवानों में सबसे बड़ा बलवान्‌ है । वह परमसमर्थ, अविनाशो और ईश्वर है । 
जैसे ग्वाला पशुओं को वश में रखता है बसे ही वह प्रजाओं को खेल-खेल में ही वश में 
रखता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
चरं व्रणीष्य अद्रं ते ऋते व्वेचल्यमव्य नः । 


एक एवेश्वरस्तस्य भगवान्‌ विष्णुरव्ययः ॥२०॥ 


पदच्छेद वरम्‌ वृणोष्व भद्रम्‌ ते ऋते केवल्यम्‌ अद्य न: । 
एकः एव ईश्वरः तस्य भगवान्‌ विष्णुः अव्ययः ॥ 


शब्दार्थ 

वरम्‌ ६. वरदान एकः १०. एक 

बुणीण्व ७. मांग लीजिये एव १४. हो हैं 

भद्रम्‌ २. कल्याण हो ईश्वरः ७. स्वामी तो 

ते १. तुम्हारा तस्य ८. उस मोक्ष का 

ऋते ५. अतिरिक्त : भगवान्‌ १२. भगवान्‌ रट 
कैवल्यम ४. केवल्यमोक्षके विष्णु १३ 

अद्यनः। ३. आज आप हम से अव्ययः ॥ ११. अविनाशो 


एलोकार्थ हे राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो। आज आप हम से कंवल्य मोक्ष के अतिरिक्त 
वरदान मांग लीजिये । उस मोक्ष का स्वामी तो एक अविनाशी भगवान्‌ विष्ण 

ही हैं ॥ हे 

रे 


क >, (“७ र 
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एकविंशः श्लोकः 

एवसुक्तः स चे देवानभिवन्य महायशाः । 

अशयिष्ट शुहाविष्टो निद्रया देवद्त्तया ॥२१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ उक्तः सः वै देवान्‌ अभिवन्द्य महायशाः । 

अशयिष्ट गुहा आविष्टः निद्रया देव दत्तया । 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार अशयिष्ट १२. सोगया 
उक्तः २. कहने पर गुहा ७. गुफा में 
सःवे ४. वह राजा आविष्टः ८. घुस कर 
देवान्‌ ५. देवताओं की निद्रया ११. नींद से 
अभिवन्श ६. वन्दना करके देव ७. देवताओ के द्वारा 
सहायशा: । ३. महान्‌ यशस्वी दत्तया ॥ १०. दी हुई 
इलोकार्थ--इस प्रकार कहने पर महान्‌ यशस्वी वह राजा देवताओं को बन्दना करके गुफा में घुसकर 
देवताओं द्वारा दी हुई नींद से सो गया ।। 


द्वाविंशः श्लोकः. 
स्वापं यातं यस्तु मध्ये बोधयेत्त्वासचेतनः । 


स त्वया हष्टसाचस्तु अस्सी भवतु तत्चणात्‌॥२२॥ 
पदच्छंद-- स्वापम्‌ यातम्‌ यः तु मध्ये बोधयेत्‌ त्वाम्‌ अचेतन: । 
सः त्वया दुष्ट मात्रः तु भस्मीभवतु तत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्वापम्‌ १. सोते सः त्वया ५. वह आपकी 
यातम्‌ २. हुये दुष्ट ६. दुष्टि 

यः तु ३. जो कोई मात्र: तु १०. पड्तेहो 
मध्ये ५. बीचमें भस्मी १३. भस्म 
बोधयेत्‌ ७. जगा देगा भचतु १४. हो जायेगा 
त्वाम्‌ ६. आपको तत्‌ ११. उसी 

- अचेतनः । ४. मूख क्षणात्‌ ॥ १२. क्षण 


* रलाकार्थ-हे राजन्‌ ! सोते हुये जो कोई मुखे बीच में आपको जगा देगा, वह आपकी दृष्टि पड़ते ही 
उसी क्षण भस्म हो जावेगा ॥ 


श्र० ५१ ] दशमः स्कन्धः [२१ 


हहर 
त्रयोविंशः श्लोकः 
यचने भस्मसाज्नीते अगवान्‌ सात्वतषेमः । 
आत्मानं दर्शयामास सुचुकुन्दाय धीमते ॥२३॥ 
पदच्छेद-- यचने भस्मसात नीते भगवान्‌ सात्वत ऋषभः । 
आत्मानं दर्शयामाल वुचुक्रुन्दाय धीमते ॥ 


शब्दार्थ 

यवचने १. कालयवनके . ऋषम: ५. श्रेष्ठ 
भस्मसात्‌ २. भस्म हो आत्मानं ८. अपना 
नोते ३. जाने पर वर्शवासास १०. दर्शन दिया 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीक्रष्ण ने सुचुकुन्दाथ 5. सुचुकुन्दको 
सात्वत ४. यदुवंशियों में धीमते 11 ७. बुद्धिमान्‌ 


०००, 


शलोकार्थ--कालयवन के भस्म हो जाने पर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बुद्धिमान 
मुचुकुन्द को अपना दर्शन दिया ॥ 
तुवि RC श्ल ii 9 
चतुविशः श्लोकः 
तमालोक्य घनश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ । 
भ्रीवत्सवक्षस श्राजत्कीस्लुमेन विराजितम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आलोक्य घनश्यामभ्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ । 
वत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कोस्तुभेन विराजितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. राजा ने (उनको) श्रोवत्स ७. श्रीवत्स चिह्न से युक्त 
आलोक्य २. देखा वक्षसम्‌ ६. वक्षः स्थल पर 
घनश्यामम्‌ २. जो मेष के समान साँवले (और) भ्राजत्‌ ८. जगमगाते हुये 
पोतकोशेय ४. पीले रेशमी कोस्तुभेन दे. कोस्तुभ मणि से 


वाससम्‌ ५. वस्त्र पहने हुये थे (तथा) विराजितम्‌ ॥ १०. सुशोभित थे 


एलोकार्थ--राजा ने उनको देखा । जो मेघ के समान साँवले ओर पीले रेशमी वस्त्र पहने हुये थे । 
वक्ष: स्थल पर श्रीवत्स चिह्न से युक्त जगमगाते हुये कौस्तुभ मणि से सुशोभित थे ॥ 
फार्म-६ 
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चतुभज रोत्रसांनं येजयन्त्या च आलया । 
चारुप्रसज्नवद॒न स्फुर न्भकरकुण्डलस्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद चतूर्भृजम्‌ रोचमानभ्‌ वेअयन्त्या च मालया। 
चार प्रसन्न वदनम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
चतुर्भुजम्‌ १ वे चार भुजा वाले चारु ६. सुन्दर और 
रोचमानम्‌ ५. शोभायमान प्रसन्न वदनम्‌ ७. प्रसन्न मुख वाले 
वेजयन्त्या ३. वजयन्ती स्फुरन्‌ ८, चमकते हये 
चच २. और सकर ४. मकराकृत 
सालया । ४. मालासे कुण्डलम्‌ ॥ १०. कुण्डलों से युक्त थे 


श्लोकार्थ-वे चार भुजा वाले और वेजयन्ती माला से शोभायमान सुन्दर और प्रसन्न मुख वाले 
चमकते हुये मकराकृत कुण्डलों से युक्त थे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
प्रणीय नलोकस्य साडुरागस्मितेः््णभ । 
अपीच्यवयसं मन्तश्गेन्द्रोदार विक्रमम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद प्रेक्षणोयम्‌ नुलोकस्य स अनुराग स्मित ईक्षणम। 
अपीच्य वयसम्‌ मत्त मृगेन्द्र उदार विक्रमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रक्षणोयमु १०. देखने योग्य है अपीच्य ४. अत्यन्त दर्शनोय 
नुलोकस्य ८. मनुष्य समूह के लिये वयसम्‌ ५. अवस्था और 
स अनुराग १. उनके प्रेम और मत्त ६. मतवाले . 
स्मित २. मुसकराहट के साथ मुगेन्द्र ७. सिह के समान 
ईक्षणम । ३. चितवन उदार विक्रमम्‌ ॥ ८. निर्भीक चाल 


एलोकार्थ--ननकी प्रेम और मुसुकराहट के साथ चितवन, अत्यन्त दर्शनीय अवस्था और मतवाले j र 
सिंह के समान निर्भीक चाल मनुष्य समुह के लिये देखने योग्य हे ॥ 


अ० ५१ | दशभ. स्कन्धः [ ४३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
पर्यणच्छन्महावुद्धिस्तेजखा लस्य धर्षितः । 
शङ्कितः शनके राजा ळुधषमिचर तेजसा ॥२७॥ 
र 


पदच्छेद -- परि अपृच्छत्‌ महावुद्धिः तेजसा तस्य धितः । 
शङ्कितः शनकेः राजा इुर्धवम्‌ इव तेजसः ॥। 
शब्दार्थ 
पर्यपृच्छत्‌ ११. पुछा शज्ितः ६. शंकित होकर 
महाबुद्धि ४. महाबुद्धिम।न्‌ शनक्षः १०. धीरे से 
तेजसा २. तेज से राजा ५. राजाने 
तस्य १. उनके दुर्धेषंन्‌ =. दुर्धषं 
धषितः। ३. चक्रित इच 5. जान पड़ने वाले (भगवान्‌ से 
तेजसः ॥ ५. तेज के कारण) 


एलोकार्थ उनके तेज से चकित महात्रुद्धिमान राजा ने शंकित होकर तेज के कारण दृधे्ष जान पड़ने 


बाले भगवान्‌ से धीरे से पूछा ॥ 
अष्टाविंशः श्लोक: 
मुचुकुन्द उवाच--को भवानिह सस्प्ाप्तो चिपिने शिरिगह्रे । 
पद्भ्यां पदापलाशाभ्थां विचरस्युरुक्ण्टके ॥ २८) 


पदच्छेद कः भवान्‌ इह सम्प्राप्तः विपिने गिरि गह्वरे। 
पदृश्पाम्‌ पद्चपलाशाश्या विचरसि उद्कण्टके॥ 


शब्दाथ- 

कः ५. कौन हैं (और क्यों) पढ्श्याम्‌ ११. चरणों से 

भवान्‌ ४. आप पद्म रड. कमल की 

इह्‌ १. यहाँ पलाशाभ्याम्‌१०. पंखुड्यों के समान कोमल 
सम्प्राप्तः ३. आगे हुये चिचरसि १२. विचर रहे हैं 

विपिने ८. जंगल में उठ ७. भरे हुये 

गिरि गह्वरे। २ पहाड़ की गुफा में कण्टके ६ काँटों से 


एलोकार्थ--यहाँ पहाड़ की गुफा में आये हुये आप कौन हैं। और क्यो काँटों से भरे हुये जङ्गल में 
कमल को पंखु ड़यों के समान कोमल चरणों से विचर रहे हैं 
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एकोन्रिशः श्लोकः 


किंस्वितेजस्विनां तेजो भगवान्‌ वा विभावरुः । 
सूयः सोसो सहेन्द्रो वा खोकपालोऽपरोऽपि वा ॥२६॥ 


पदच्छेद किझस्वित्‌ तेजस्विनाम्‌ तेजः भगवान्‌ वा विभावसुः । 

सुर्य: सोमः महेन्द्रः वा लोकपालः अपरः अपि वा ॥ 
शब्दा 
किम्स्वित्‌ १. क्या आप सूर्य ७. सूर्य 
तेजस्विनाम्‌ २. तेजस्वियो के सोमः ८. चन्द्रमा 
तेजः ३. मूर्तिमान्‌ तेज महेन्द्रः डे. इन्द्र 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ या १०. अथवा 
वा ४. अथवा लोकपालः ११. लोकपाल हैं 
विभावसुः । ६. अग्निदेव अपरः अपि।। १२. या दूसरे कोई है । 


इलोकार्थ--क्या आप तेजस्वियो के मूतिमान्‌ तेज अथवा भगवान्‌ अग्निदेव, सूर्य, चन्द्रमा, अथवा 
लोकपाल हैं । या दूसरे कोई हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
मन्ये त्वां देवदेवानां अयाणां पुरुषर्षमस। 
यदू बाधसे गुहाध्वान्त पदीपः प्रभया यथा ॥३०॥ 


पदच्छेद-- न्ये त्वाम्‌ देवदेवानाम्‌ चयाणाम्‌ पुरुष ऋषभः । 
यद्‌ बाधसे गुहाध्वान्तम्‌ प्रदीप: प्रभया यथा ॥। 
शब्दार्थ-- 
भन्ये १. मैं समझता हूँ कि यद्‌ ७. जो 
त्वाम्‌ २. आप बाधसे १०. दूर कर रहे हैं 
देवदेवानाम्‌ ३. देवताओं के देव गुहा ८. गुफा के 
अयाणाम ४. (ब्रह्मा विष्णु महेश) ध्वान्तम्‌ ८. अन्धकार को (वैसे हं ) 
इन तीनों में से 
पुरुष ५. पुरुषोत्तम, प्रदीपः १२. उत्तम दीप 
ऋषभ । ६. विष्णु हैं प्रभया १३. अपनी कान्ति से अंधेरे को 
दूर कर देता है 
यथा॥ ११. जसे 


इलोकार्थ--मैं समझता हूँ कि आप ब्रह्मा-विष्णु-महेश इन तीनों में से पुरुषोत्तम विष्णु हैं। जो गुफा के _ 


अन्धकार को वैसे ही दूर कर रहे हँ । जेसे उत्तम दीप अपनी कान्ति से अन्धेरे को दूर कर F 
देता है ॥ 


अ० ५१ ] दशमः स्कन्धः [ ४५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
शुश्रवतामव्यलीकमर्माक नरपुक्ञव । 
स्वजन्म कस गोज चा कथयतां यदि रोचते ॥३१॥ 


पदच्छेद शुश्चयताम्‌ अव्यलीकम्‌ अस्माकम्‌ नर पुङ्गव । 
स्वजन्म कर्म गोत्रम्‌ वा कष्पताम्‌ यदि रोचते ॥ 
शब्दां 
शुश्ूषताम्‌ ५. सुनने की इच्छा वाले स्वजन्स ७. आप अपने जन्म 
अव्यलोकम्‌ ४. सच्चे हृदय से कर्म ८. कर्मं और 
अस्माकम्‌ ६. हमें गोभम था &. गोत्रको 
नर १. हे पुरुष कथ्यताम्‌ १०. बताइये 
पुद्धव । २. श्रेष्ठ ! यदि रोचते ३ यदि रुचेतो 


श्लोकाथं - हे पुरुष श्रेष्ठ ! यदि रुचे तो सच्चे हृदय से सुनने की इच्छा वाले हमें आप अपने जन्म-कर्म 
ओर गोत्र को बताइये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
वयं तु पुरुषञ्याध ऐच्वाकाः चचबन्धवः । 
सुचुकुन्द इति प्रोक्तो यौवनारवात्मजः प्रभो ॥३२॥ 


पदच्छेद वयम्‌ तु पुरुष व्याघ्र ऐक्ष्वाकाः क्षत्र बन्धवः । 
मुचुकुन्द इति प्रोक्तः योवनाशव आत्मज्ञः प्रभो ॥। 

शब्दार्थ 
वयम्‌तु २. हमतो मुचुकुन्द इति ७. मुचुकुन्द यह मेरा 
पुरुष व्याञ् १. हे पुरुषोत्तम ! परोक्त: ८. नाम हैं मैं 
ऐक्ष्वाकाः ३. इक्ष्वाकुवंशीय यौवनाश्व ५. मान्धाताका 
क्षत्र ४. क्षत्रिय आत्मजः १०. पुत्र हूँ 

बन्धवः। ५. बच्धु हैं प्रभो ॥। ६. हेप्रभो! 


श्नोकार्थ- हे पुरुषोत्तम ! हम तो इक्ष्वाकुवंशीय क्षत्रिय बन्धु हैं। हे प्रभो! मुचुकुन्द यह मेरा नाप 
है । मैं मान्धाता का पुत्र हूँ ॥ 


४६1 


शीमदूभागवते [अ ५१ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

चिरप्रजागरश्रान्तो निद्रयोप हतेन्द्रियः । 

शयेऽस्मिन्‌ निजने कासं केनाप्युत्थापितोडञ्युना ॥३३॥ 
पदच्छेद चिर प्रजागर श्रान्तः निद्रया उपहतइन्द्रियः । 

शये अस्मिन्‌ विजने कामम्‌ केनापि उत्थापितः अधुना ॥ 

शब्दार्थ 
चिर १. बहुत दिनों तक शथे ८. सो रहा था 
प्रजागर २. जागते रहने के कारण अर्थिन्‌ ७ इस 
शान्तः ३. मैं थक गया था निजने कामम्‌ ८. निर्जन स्थान में निन्द 
निद्रया ४. निद्राने केनापि ११. किसीने 
उपहत ६. छोन लो थी उत्थापिदः १२. उठा दिया 


इन्द्रिय: । ५. मेरी इन्द्रियों की शक्ति अधुन! ।! १०. इस समय 


एलोकार्थ -बहुत दिनों तक जानते रहने के कारण मैं थक गया था। निद्रा ने मेरी इन्द्रियों की 


शक्ति छीन ली थी । इस निर्जन स्थान में निहंन्ह सो रहा था। इस समय किसी ने 
उठा दिया ॥। 


चतुस्त्रिश; श्लोकः 
सोऽपि भस्मीकृतो नूनभात्मीमेनेव पाप्सना । 
अनन्तरं भवान्छीमान लक्तितोडमिज्रशातनः ॥३४॥ 
पदच्छेद-- सः अपि भस्मोकुतः नूनम्‌ आत्मीयेन एव पाप्मना । 
अनन्तरम्‌ भवान्‌ धीमान्‌ लक्षितः असित्र शातनः॥ 


श॒ब्दार्थ-- 

सःअपि १. वह भी अनन्तरसम ७. इमके बाद 
भस्मीकृत ६. भस्म कर दिया गया भवान्‌ ११. आपने 

ननम २. निश्चत रूप से श्रीमान्‌ १०. श्रोमान्‌ 
आत्मीयेन ३. अपने लक्षितः १२. मुझे दर्शन दिया 
एव ४. ही अमित्र ८. शत्रुओं के 
वाष्मना। ५. पाप के द्वारा शातनः॥ &. नाशक 


इलोकार्थ -बह भी निश्चित रूप से अपने ही पाप के द्वारा भस्म कर दिया गया । इसके बाद शत्रुओं 
के नाशक श्रीमानु आपने मुक्षे दर्शन दिया ॥ 


नन. 


झं ५१ ] दशमः स्कन्ध ४७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
लेजसा तेऽविषच्येण थूरि द्रष्टं न शक्डुसः । 
हतौजसो सषाभाग सा!ननीयोऽसि वेहिनाम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद तेजसा ते अबियह्योण भुरि द्रष्टुम्‌ न शक्नुमः । 
हृत ओजसः महाभाग आननीयः असि दहिनाम्‌ 11 


शब्दार्थे-- 

तेजसा ते ६. आपके तेज से हत ७. विनष्ट 

अबिषह्यंण ५. असह्य ओजसः =. तेज वाले हम आपको 
भुरि ६८. बहुत देर तक महाभाग १. हे महामाग ! आप 
ब्रष्टुम्‌ ११. देख ० साननीयः ३. समाननीय 

न १०. नहीं अधि ४. हैं 

शक्नुमः । १२. सकते हुँ देहिनाम्‌ ।। २. प्राणियों के 


शलोकार्थ-हे महाभाग ! आप प्राणियों के सम्माननीय हैं! आप के असह्य तेज से विनष्ट तेज वाले 
हम आप को बहुत देर तक नहीं देख सकते हैं ॥ 


fx शा >> 
पटना: श्साकः 
एवं सरूमाषितो राज्ञा मगवान्‌ सूलसावनः । 
प्रत्याह प्रहसन्‌ वाण्या सेघनादगभीरया ॥३६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सम्माषितः राज्ञा भगवान भुत भावनः । 
प्रत्याह प्रहसन्‌ वाण्या सेध नाद गभीरया॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रत्याह १२. कहा 

सम्भाषितः ३- कहने पर प्रहसन्‌ ७. हंसते हुये 

राज्ञा २. राजाके वाण्या ११. वाणीसे 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने सेघ ८. मेघ जैसी 

भुत ४. प्राणियों के नाद &. ध्वनि के समान ५ 

भावनः। ४. जीवन दाता गसीरया॥ १०. गम्भीर 

श्लोकार्थ--इस प्रकार राजा के कहने पर प्राणियों के जीवन-दाता भगवान्‌ ने हंसते हुये मेघ जेसो 
ध्वनि के समान गम्भीर वाणी से कहा ॥ 


डड | 


पदच्छेद-- 


अभिधानानि 
सन्ति 

मे अङ्क 
सहत्रशः । 
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श्री मद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--जन्सकर्मासिधानानि सन्ति मेऽङ्ग सहस्रशः । 


[ भ० ५१ 


न शक्यन्तेऽनुसंख्यातुमनन्तत्वान्सयापि हि ॥३७॥ 


जन्म कर्म अभिधानानि सन्ति मे अङ्गः सहस्रशः । 
न शक्यन्ते अनुसंख्यातुम्‌ अनन्तत्वात्‌ नया अपि हि॥ 


जन्म 

कमं 

और नाम 

है 

हे वत्स मेरे ! 
हजारों 


न ११. 
शवयन्ते १२. 
अनुसंख्यातुम्‌ १०. 
अनन्तत्वात्‌ ७. 
सथा प. 
अपिहि॥। द. 


नहीं 

सकता हूँ 

उन्हें गिन 

अनन्त होने के कारण 
मे 

भी 


इलोकार्थ--हे वत्स ! मेरे हजारों जन्म कर्म और नाम हैं। अनन्त होने के कारण मैं भी उन्हें नहीं 
गिन सकता हूँ ॥ 


पाथिवानि 


उरु 
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जन्मनि । ३ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ रजांसि विममे पाथिवान्युरूजन्मभिः । 


शुणकर्साभिधानानि न से जन्मानि कहिंचित्‌ ॥ ३८॥ 
क्वचित्‌ रजांसि विममे पा्यवानि उर्‌ जन्मनि । 


गुण कर्म अभिधानानि न मे जग्मानि कहिचित्‌ ॥। 


- कहीं (कोई पुरुष) 
८ धूलिकणोंकी 
. गिनती कर सकता है 


गुण ए, 
कमं द. 
अभिधानानि १०. 
नमे १२. 
जन्मनि ७. 
कहिचित्‌ ॥ १०. 


गुण 

कमे और 

नामों को 

नहीं गिन सकता मेरे 
जन्म 

कभी भी 


एलोकार्थ-कहीं कोई पुरुष अपने बहुत से जन्मों में पृथ्वी के धूलि कणों की गिनती कर सकता है । 
किन्तु मेरे जन्म-गुण और नामों को नहीं गिन सकता है ॥ 


का 


जं 


अ० ११] दाम: स्कन्धः 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 
कालत्रयो पपज्चानि जन्मकर्माणि से नप । 
अजुक्रसन्ता नेवान्लं गच्छुन्ति परमणेय! ॥३8॥ 


पदच्छेद-- काल त्रय उपपन्नानि जन्म कर्माणि से नुप! 
अनुक्कमन्तः न एव अस्तम्‌ गच्छन्ति परमर्षयः ।॥ 
शब्दार्थ 
काल त्रय ४. तीनों कालों में अनुक्रमन्तः 5. वर्णन करते हुये 
उपपन्नानि ५. सिद्ध न १०. नहीं 
जन्म ६. जन्म और एच ११. हो, 
कर्माणि ७. कर्मों का अन्तम्‌ ई. उनका पार 
मे ३. मेरे गच्छन्ति १२. पाते हैं 
नुप । १. हे राजन्‌! परसर्षयः ॥ २. परमधषिगण 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! परमधिगण मेरे तोनों कालों में सिद्ध जन्म और कर्मों का वर्णन करते हुये 
उनका पार नहीं हो पाते हैं ॥ 


चलारिशः श्लोकः 
तथाप्यद्यतनान्यङ्ग ञएणुष्ध गदो मम | 
विज्ञापितो विरिञ्चेन घुराइ धर्शुव्तये । 
सूमेमारायमाणानासखुराणां च्याय च ॥४०॥ 


पदच्छेद तथापि अद्यतमानि अङ्गः शउणण्ब गदतः सस । 
विज्ञापितः विरिञ्चेन पुरा अहुम्‌ धर्म गुप्तये । 

र भुमेः भारायमाणानाम्‌ असुराणाम्‌ क्षयाय च ॥ 
शब्दार्थ-- 
तथापि २. तो भी (अपने) पुरा ७. पहले 
अद्यतनानि ३. वर्तमान (जन्म आदिको) अहम्‌ &. मुझसे 
अङ्ग १. हे वत्स ! धम १०. धर्मको 
शुणुष्व ६. सुनो गुप्तथे। ११. रक्षा और 
गदतः ४. कहते हुये भुमेः १२. पृथ्वी के 
सम । ५. मुझसे भारायमाणानाम्‌ १३. भार बने हुये 
विज्ञापितः १६. निवेदन किया था असुराणाम्‌ १४. असुरों का 
विरिञ्चेन ८. ब्रह्मा ने क्षयाय च॥ १५. संहार करने के लिये 


एलोकार्थ- है वत्स ! तो भी अपने वर्तमान जन्म आदि को कहते हुये मुझ से सुनो । पहले ब्रह्मा ने 
मुझ से घर्म को रक्षा ओर पृथ्वी के भार बने हुये असुरों का संहार करने के लिये 


निवेदन किया ॥ 
फाम ७ 


९०) श्रीगद्भागवते 


[ भ० ५१ 
एकचलारिंशः श्लोकः 

अबतीणो यदुकुले शह आनकदुन्दुभेः । 

वदन्ति वारुदेचेति वरुदेवखुतं हि माम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद अवतीर्णः यडुकुले गृहे आनकबुन्दुभेः । 

वदन्ति वासुदेव इति वसुदेव सुतं हि माम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अवतीणंः ४. अवतार लिया है (अतः) वासुदेव ८. वासुदेव 
यदुकुले १. यदुवंश में इति &. ऐसा 
गृहे ३. घर में (मैने) वसुदेव ६. वसुदेव के 
आनकढुन्दुभे:(२. वसुदेव जी के सुतम्‌ ७. पुत्र | 
वदन्ति १०. कहते हैं हिसाम्‌॥। ५. मुझ को ही लोग 
श्लोकार्थ--यदुवंश में वसुदेव जी के घर में मैंने अवतार लिया है । अतः मुझ को ही लोग वसुदेव के 


पुत्र वासुदेव ऐसा कहते हैं ।। 


इाचत्वारिशः श्लोकः 
कालनेमिहतः कसः प्रलस्बाद्याशच खदूह्विषः । 
अयं च यवनो द्धो राजस्ते तिज्सचलुषघा ॥४२॥ 


पदच्छेद कालनेमिः हतः कंसः प्रलम्आद्याः च सत्‌ द्विषः। 
अयम्‌ च यवनः दग्धाः राजन्‌ ते तिग्म चक्षुषा ॥ 


शब्दाथ-- 

कालनेमिः २. कालनेमि अयम्‌ १०. यह 

हतः ४. मारा गया च द, और 

कंसः २. कंस के रूप में यवनः ११. कालयवन 
प्रलम्ब ६. प्रलम्ब दग्धाः १४. जल गया 
आद्या ७. आदि राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
च ८. भो (मारे गये) ते तिम्म १२. तुम्हारी तीक्ष्ण 
सतद्विष:। ५. साधुओं के द्रोही चक्षषा ॥ १३. दृष्टि से 


रलोकार्थ- हे राजन्‌ ! कंस के रूप में कालनेमि मारा गया । साधुओं के द्रोही प्रलम्ब आदि भी मारे 
गये । और यह काल यवन तुम्हारी तीक्षण दृष्टि से जल गया ॥ ह 


अ० ५१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
सः 

अहम्‌ 

तव 

अनुग्रह र्थम्‌ 
गुहाम्‌ 
एताम्‌ 
उपागतः । 


दणमः स्कन्धः 


[ ५१ 


त्रयश्चल्वारिाः श्लोक! 


सोऽहं तवालुग्रहार्थं शुहासेताडपायतः । 

प्रार्थितः घचुरं पर्व त्वयाहं अकतवत्सलः ॥४३॥ 
सः अहम्‌ तव अनुग्रहार्थम्‌ गुहाम्‌ एताम्‌ उपायतः । 
प्राथितः प्रचुरम्‌ पुर्वेम त्वया अहम्‌ भक्त वत्सलः ॥ 


१. वही प्राथितः १४. 
२. मैं प्रचुरम्‌ १३. 
३. तुम पर पुर्वभ्‌ ठर 
४. अनुग्रह करने के लिये त्वया ल्न 
६. गुफा में अहम्‌ १२. 
५. इत भक्त १० 
७. आया हूँ वत्सल ॥। ११६ 


आराधना की थी 
बहुत 

पहले 

तुमने 

मेरी 

भक्तों का 

चाहने वाले 


एलोकार्थ--वही मैं तुम पर अनुग्रह करने के लिये इस गुफा में आया हूँ । तुमने पहले भक्तों को चाहने 
वाले मेरी बहुत आराधना को थी ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
. वरान्‌ 
वृणोष्व 
राजष 
सर्वान्‌ 
कामान्‌ 
ददामि 
ते। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


वरान्‌ वृणीष्व राजषें सर्वान्‌ कामान्‌ ददासि ते । 
मां प्रप्नो जनः कश्चिन्न स्रूयोऽहेति शोचितुम्‌ ॥४४॥ 


वरान्‌ वृणीष्व राजं सर्वान्‌ कामान्‌ ददामि ते। 
माम्‌ प्रपन्नः जनः कश्चित्‌ न भूयः अर्हति शोचितुम्‌ ॥। 


२ 
३ 
१. 
५. 
६ 
७ 


४. 


वरदान माम्‌ ८. 
माँगो (मैं) प्रपततः 5- 
हे राजषि ! जनः ११. 
समस्त कश्चित्‌ १०. 
कामनाओं को न भुयः १२. 
पूर्ण कर दू गा अहेति १४. 
तुम्हारी शोचितुम्‌ १३. 


मुझे 


पाकर 


मनुष्य 

कोई भी 

फिर नहीं 
योग्य होता है 
शोक करने 


एलोकार्थ- है राजषि ! वरदान माँगो । मैं तुम्हारी समस्त कामनाओं को पूणं कर दूंगा । मुझे 
पाकर कोई भी मनुप्य फिर शोक करने योग्य नहीं होता है। | 


५२1 श्रीमद्भागवते 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच इत्युक्तस्तं ्रणस्याह खुचुकुन्दो छुदान्वितः । 
ज्ञात्वा नारायणं देवं गगेवाक्यसलुस्मरन्‌ ॥४५॥ 


[ अ० ५१ 


१८. समझ कर 
&. नारायण 
६. भगवान्‌ 
२. गर्गजीके 
३. वाक्यों का 


पदच्छेद इति उक्तः तम्‌ प्रणम्य आह मुचुकुन्दः सुदाअन्वितः। 
ज्ञात्वा नारायणम्‌ देवम्‌ गग वाक्यम्‌ अनुस्मरन्‌ ॥ 

शब्दाथं 

इति उक्तः १. इस प्रकार कहने पर ज्ञात्वा 

तम्‌ ७. उन्हें नारायणम्‌ 

प्रणम्य ११. प्रणाम किया (और) देवम्‌ 

आह १२. कहा गर्ग 

मुचकुन्द: ५. मुचुकुन्द ने वाक्यस्‌ 

सुदान्बितः। ६. हषित होकर तथा अनुस्मरन्‌ ॥। 


४. स्मरण करके 


इलोकार्थ--इस प्रकार कहने पर गर्ग जी के वाक्यों का स्मरण करके मुचुकुन्द ने हृषित होकर उन्हें 
भगवान्‌ नारायण समझ कर प्रणाम किया और कहा ॥। 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


मुचुकुन्द उताच--विसो हितोऽघं जन ईश मायया स्वदीयया त्वां न अजत्यनर्थद्क । 
सुखाय दुःखप्रभवेषु सज्जते गहेघु योषित्‌ पुरुषश्च वञ्चित; ॥४६॥ 
पदच्छेद-- विमोहितः अयम्‌ जनः ईश मायया त्वदीयया त्वाम्‌ न भजन्ति अनर्थदृक्‌ । 


शब्दार्थ-- 

विमोहितः ६. अत्यन्त मोहित होकर सुखाय 
अयम्‌ २. यह दुःख 

जनः ३. जगत्‌ का प्राणी प्रभवेषु 
ईश १. हे प्रभो ! सञ्जते 
मायया ५. मायासे गृहेषु 
त्वदीपया ४. आपकी योषित्‌ 
त्वाम्‌ भन्ति ५. आपका भजन नहीं करता है पुरुषः च 
अनथदुक्‌। ७. अनर्थ में फंसे रहने से वञ्चितः ॥। 


सुखाय दुःख प्रभवेषु सञ्जते गृहेषु योवित्‌ पुरुपः च वग्बितः॥ 


८. सुख के लिये वह 
१०. दुःख के 
११. उत्पत्ति स्थान 
१३. फंस जाता है 
१२. घरों में 
१४. (इस तरह) स्त्री और 
१५. पुरुष दोनों ही 
१६. ठगेजा रहे हैं 


एलोकाथं-हे प्रभो ! यह जगत्‌ का प्राणी आपकी माया से अत्यन्त मोहित होकर अनथं में फंसे 
रहने से आप का भजन नहीं करता है। सुख के लिये वह दुःख के उत्पत्ति स्थान घरों 
में फंध जाता है । इस तरह स्त्री और पुरुष दोनों हो ठगे जा रहे हैं ॥ 


अ० ५१ १ दशमः स्कन्धः [ ५३ 


I 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
लब्ध्वा जनो दलंभशञ मालच कथन्चिदडवङ्कमवह्नतोऽनघ । 


पादारविन्द न मजत्यसन्मतिश दान्धक्रपे पलितो यथा पशु!) ॥४७॥ 
पदच्छेद लब्ध्वा जनः डुर्ल बम्‌ अश्र यानृषम्‌ कथञ्चित्‌ अव्यङ्गम्‌ यट्नतः अनघ । 
पादार विन्दस्‌ न अजति असन्मतिः गृहृ अन्धकूपे पतितः यथा पशुः ॥ 


शद्दार्थ-लब्ध्वाद. पाकर (तथा) पादारविन्दम्‌ १० आपके चरण कमल का 

जनः २. जो व्यक्ति ने भजति ११. भजन नहीं करते वह 

दुलभम्‌ ४. दुर्लभ (एवं) असम्मतिः ८. असत्‌ संसार में बुधि को लगाकर 
अत्र ३. यहाँ (संसार में) गृह १२. घर गृहस्थी के 

मानुषम्‌ ७. मनुष्य जीवन को अन्धकूपे १३. अच्चेरे कुँये में 

कथञ्चित्‌ ६. किसी प्रकार पतितः १६, गिर जाता है 

अव्यद्धम्‌ ५. पूर्ण तया यथा १५. समान 

यत्नवःअनघ। १. हे निष्पाप ! अनायास ही पशुः ॥। १५. तृण के लोभी पशु के 


एलोकाथं--हे निष्पाप ! अनायास ही जो व्यक्ति यहाँ संसार में दुर्लभ एवम्‌ पूर्णतया किसी प्रकार 
मनुष्य जीवन को पाकर तथा असत्‌ संभार में बुद्धि को लगाकर आपके चरण कमल का 
भजन नहीं करते वह घर गृहस्थी के अन्घेरे कंद में तृण के लोभी पशु के समान गिर 
जाता है ॥ 
अष्टाचतारिशः श्लोकः 
मसैष कालोऽजित निष्फलो गतो राज्यश्रियोचद्धसदस्य भूपतेः । 
मर्त्यात्मबुद्धः सुतदारकोशभस्ूष्वासञ्जमानस्य दुरन्तचिन्तया ॥४८॥ 
पदच्छेद- मम एष कालः अजित निष्फलः गतः राज्यश्चिया उच्नद्ध मदस्य भुपतेः । 
मत्यं आत्मबुद्धेः सुतदार कोशभुषु आसञज्जमानस्य डुरन्त चिन्तया ॥ 


शब्दाथं-मम१०. मुझ सत्यं ४. मरणशील शरीर को 
एषः कालः १२. यह समय आत्मबुद्धेः ५. आत्मा समझ कर 
अजित १. हे अजेय! सुतदार ६. पुत्र-स्त्री 

निष्फलः १५. व्यर्थ ही कोश ७. खजाना तथा 
गतः १६. चला गया भूषु ८. पृथ्वी के (लोभ में) 
राज्यश्रिःः २. राज्य लक्ष्मी के कारण असज्जमानस्य ६. फंसे हुये 
उन्नद्मदस्य ३. मदमत्त होते हुये (तथा) दुरन्त १३. अपार 

भुपतेः। ११. राजाका चिन्तया ॥ १४. चिन्तासे 


इलोकार्थ-हे अजेय ! राज्य लक्ष्मी के कारण मदभत्त होते हुये तथा मरणशोल शरीर को आतमा 
समझकर पुत्र, स्त्रो, खजाना तथा पृथ्वो के लोम में फंसे हुये मुझ राजा का यह समय 
अपार चिन्ता से व्यर्थं ही चला गया ।! 


५४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५१ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
कलेवरेऽस्मिस्‌ घटक्कव्यस निभे निरूढसानो नरदे इत्यहम्‌ । 
बतो रथेभाश्वपदात्यनी कपैँगो प्थटंस्त्वागणयन रुळुमंदः ॥४६॥ 


पदच्छेद कलेवरे अस्मिन्‌ घटकुड्य सन्तिभे निझूढमानः नरदेव इति अहत । 
वृत: रथ इभ अश्व पदाति अनीकपेः गाम: पयटन्‌ त्वा अगणयन्‌ सुदुर्मदः ॥ 


शन्दार्थ-- 

कलेवरे ५. शरीर में वृतः १४. घिरा हुआ मैं 
अस्मिन्‌ ४. इस रथ इभ अश्व११. रथ, हाथी, घोड़े 

घट १. घड़े और पदाति १२. पैदल और 

कुड्य २. भीत के अनीकर्पः १३. सेन'पतियों ते 

सन्निभे ३. समान गाभू १५. पृथ्वी पर 

निरूदमानः ८. मान लिया था पर्यटन १६. घुमता रहता था 
नरदेव इति ७. अपने को राजा यह वा अगणपन्‌ १०. आपको न गिनता हुआ 
अहम्‌ । ६ 


मैने सुदुलभम्‌ ॥ ॐ. इस प्रकार मदान्ध होकर 
एलोकार्थ--घड़े और भीत के समान इस शरोर में मैंने अपने को राजा यह मान लिया था इस प्रकार 


मदान्ध होकर आपको न गिनता हुआ, रथ, हाथो, घोड़े पेदल और सेनापतियो से घिरा 
हुआ मैं पृथ्वी पर घूमता रहता था ॥ 


पञ्चाशः श्लाकः 
प्रसत्तसुच्चैरितिकृत्यचिन्तया प्रव्रद्धलोमं विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वमप्रमत्तः सहसाभिपद्यसे च्ब्लेलिदानोउहिरिवासुमन्तकः ॥५०॥ 
पदच्छेद प्रमत्तम्‌ उच्चः इतिकृत्य चिन्तया प्रवृद्ध लोभस्‌ विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वम्‌ अप्रमत्तः सहसा अभिपद्यसे क्षुत्लेलिहानः अहिः इव आखुभू अन्तकः ॥। . 


शब्दार्थ 

प्रमत्तम्‌ २. प्रमाद करने वाले (तथा) त्वम्‌ दै. आप 

उच्चैः ३. अत्यन्त अप्रमत्तः १०. सावधान रहकर 
इतिकृत्य १. कतंव्य कर्मों की सहसा ११. उसी प्रकार एकाएक 
चिन्तया २. चिन्तासे अभिपद्यसे १२. टूट पडते हैं 

प्रवद्ध ५. बढ़े हुये क्षत्लेलिहानः१४. जीभ लपलपाता हुआ 
लोभम्‌ ६. लोभ और अहिः इच १३. जसे साँप 

विषयेषु ७. विषयों के प्रति आखुम्‌ १६. चुूहे पर टूट पड़ता है 
लालसम्‌ । ८. लालसा वाले मनुष्य पर अन्तकः ॥ १५ 


काल रूप से 
एलोकार्थ--क्रतंव्य कर्मो की चिन्ता से अत्यन्त प्रमाद करने वाले तथा बढ़े हुये लोभ ओर विषयों के 


प्रति लालसा वाले मनुष्य पर आप सावधान रह कर उसी प्रकार एकाएक टूट पढ़ते हैं 
ज़ेसे सांप जीभ लपलपाता हुआ काल रूप से चूहे पर टूट पड़ता है ॥ 


भ० ५१ | दशमः स्कन्धः [| १५ 


एकपञ्चाशः शलाक 
पुरा रथेहें मपरिष्क्रतेश्चरन्‌ सलङ्गजेची नर देवसंज्ञितः ॥ 
स एच कालेन दुरत्ययेन ले कलेवरो बिदकुमिभ्रस्मसंज्ितः ॥५१॥ 


पदच्छेद-- पुरा रथैः हेम परिण्कृतेः चरन्‌ मतङ्गजः वा नरदेव संज्ञितः। 

सः एथ कालेन दुरत्ययेत ते कलेवरः बिद्‌ कृमि भस्म संज्ञितः 1 
शब्दार्थ- पुरा १. पूर्व काल में (जा) सः एव ८. वह हो 
रथैः ४. रथों पर कालेन १२. काल का ग्रास बन जाता है 

तत्र फेंक देने पर 
हेम २. सोने के ढुरत्यधेन ते ११. आप के अबाध 
परिष्कृते ३. बने हुये कलेवरः १०. शरीर जब 
चरन्‌ मतङ्कजैः ६. हाथियों पर चढ़ कर चलता बिद्‌ १३. (पक्षियों को विष्ठा) 
८ था और 

वा ५. अथवा ककमि १४. (गाड़ देने पर) कोडा 
नरदेव ७. राजा भस्स १५. जला देने पर राख 
संज्ञितः 1 ८. कहलाता था संज्ञितः ॥ १६. नाम वाला हो जाता है 


एलोकाथं--पूर्व काल में जो सोने के बने हुये रथों पर अथवा हाथियों पर उड़ कर चलता था। और 
राजा कहलाता था । वही शरोर जब आप के अवाध काल का ग्रास वन जाता है । तब फेक देने 
पर पक्षियों का विष्ठा, गाड़ देने पर कीड़ा, जला देने पर राख नाम वाला हो जाता है ॥ 


हापञ्चाशः श्लोक 
निर्जित्य दिक्चक्रमसूतचिग्रढो बरासनस्थः समराजचन्दित्ः 
गृहेषु मैशुन्यसुखेषु योषितां ऋडास्डगः पूरुष इश नीयते॥५२॥ 


पदच्छेद निर्जित्य दिक्‌ चक्रम्‌ अभुत विग्रहः वरारःनस्यः सम राज वन्दितः । 
गृहेषु मेथुन्य सुखेषु योथिताम्‌ क्रोडाम्रुगः पुरुषः ईश नीयते ॥ 
शब्दार्थ-- निजित्य ३. जीत कर गृहेषु १३. घरोंमें 
दिक चक्रम्‌ २. दिशाओं के समूह को मेथुन्य ११. मेथुन्य जन्य 
भुत ५. परे सुखेषु १२. सुख मिलने पर 
विग्रह ४. युद्धसे योषितास्‌ १४. स्त्रियों के 
वरासनस्थः ६. श्रेष्ठ आसन पर विराजमान क्रोडाम्नुगः १५. खेलने का पशु Fe 
सम ७. तथा अपने समान पुरुष १०. वहो पुरुष 
राज ८. राजाओं से ईश १. हेप्रभो! 
बन्दितः । ६. वन्दनीय था नीयते ॥। १६. बन जाता है 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! दिशाओं के समूह को जीत कर युद्ध से परे श्रेष्ठ आसन पर विराजमान तथा 


अपने समान राजाओं से वन्दिनीय था । वही पुरुष मैथुन्य जन्य सुख मिलने पर घरों में स्त्रियों के 
खेलने का पशु बन जाता है ॥ 


५६ | श्रीमद्भागवते 


[ न० ५१ 


त्रिपञचाशः श्लोक 
करोति कर्माणि तपस्छुनिष्ठितो निडृत्तभोगस्तदपेक्षया ददत्‌ । 
पुनश्च स्ूयेयसहं स्वराडिति प्रवृद्धतर्णो न सुखाय कल्पते ॥५३॥ 
पदच्छेद करोति कर्माणि तपः सुनिष्ठितः निवृत्तभोगः तत्‌ अपेक्षया ददत्‌ । 
` पुनः च भूयेयम्‌ अहम्‌ स्वराट्‌ इति प्रवृद्ध तर्षः न सुखाय कल्पते ॥ 


शब्दार्थ-- 

करोति १२. करता है (वह) पुनः 'च ५. और फिर 

कर्माणि ११. शुभ कर्मों को झुयेयम्‌ ८. होऊं (यह सोच कर) 
तपः ६. तपस्या में अहम्‌ ६. में 

सुनिष्ठितः १०. भलो-भांति स्थित होकर स्वराट्‌ इति ७. स्वतन्त्र सम्राट्‌ 
निवृत्तमोगः १. जो विषय भोग त्याग कर प्रबुद्ध १३. बढ़ी हुई 

तत्‌ २. राज्यादि भोग तर्षः १४. तृष्णा वाला (व्यक्ति) 
अपेक्षया ३. मिलने को इच्छा से न सुखाय १५, सुखो नहीं 

ददत्‌ । ४. दान पुण्य करता है कल्पते॥ १६. हो सकता है 


श्लोकार्थ--जो विषय भोगत्याग कर राज्यादि भोग मिलने की इच्छा से दान पुण्य करता है । और 
फिर मैं स्वतन्त्र सम्राट होऊ; यह सोच कर तपस्या में भली-भांति स्थित होकर शुभ 
कमो को करता है वह बढ़ी हुई तृष्णा वाला व्यक्ति सुखी नही हो सकता है ॥ 
प्‌ऽ श श्लो ii 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
भवापवर्गो भ्रमतो यदा भवेज्ञ नस्य लह्य च्युत सत्समागमः । 
सत्सङ्गमो यहि तदेव सदूगतौ परावरेशे त्वयि जायते अति; ॥५४॥ 
पदच्छेद भव अपवर्गः मतः यदा भवेत्‌ जनस्य ताहि अच्युत सत्सनागलः 1 
सत्‌ सङ्गमः यहि तदेव सद्गतों पर अवर ईशे त्वयि जायते मतिः ॥ 


शब्दार्थ 
भव ४. संसार से सत्सङ्कमः १०. सत्सङ्गति मिलती है 
अपवर्गः ५. छूटने का समय यहि ८. और जब 
स्मतः यदा २. जब चक्कर काटते हुये तदैव ११. तब हो 
भवेत्‌ ६. प्राप्त होता है सदूगतौ १२. सन्तों के आश्रय 
जनस्य ३. जीव को पर १३. कर्म 
७. तव उसे अवर १४. कारण रूप 
अच्युत १. हे भगवन्‌ ! ईश त्वयि १५. जगत्‌ के स्वामी आप में 


सत्तमागमः । १०. सज्जनों का सङ्ग प्राप्त होता है जायते मतिः॥ १६. बुद्धि लग जाती है 

इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! जब चक्कर काटते हुये जीव को संसार से छूटने का समय प्राप्त होता है । 
तब उसे सज्ञनो का सङ्गं प्र,प्त होता है। और जब सत्सङ्गति मिलती है। तब ही 
सन्तों के आश्रय कर्म कारण रूप जगत्‌ कें स्वामी आप में बुद्धि लग जाती है ॥ 


अ० ५१ ] 


दशम: स्कन्ध: 


फचपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
मन्ये ससानग्रह इश ले कतो राज्यालुचन्धापगमो यइच्छया । 


प्राथ्यते साधुसिरकचयथा घन विविच 


[ ५७ 


-ङ्रश्च्यण्ड मिषः ॥५५॥ 


यः 
पदच्छेद मन्ये मम अनुग्रह ईश अनुबन्ध अपगमः यदृच्छया । 

रि यः प्रार्थ्यते साधुभिः एक चर्यया चनम्‌ निविक्षद्धि: अखण्ड घुनिपः 11 
शब्दाथ-- 
मन्ये २. मैं समझता हुँ कि य १५. उस मोक्ष बन्धन की 
मम अनुग्रह ४. मेरे ऊपर अनुग्रह पथ्यते १६. प्रार्थना किया करते हैं 
ईश १. हे प्रभो ! साधुभिः १२. साधु स्वभाव क 
ते ३. आपने एकचर्यथा दे. एकान्त सेवो 
कृतः ५. किया है (जो) बनन्‌ १०. वन में 
राज्य अनुबन्ध ६. राज्य का बन्धन विविक्षद्धि: ११. जाने के इच्छुक 
अपगमः ८. ठूट गया (क्योंकि) अखण्ड १३. चक्रवर्ती 
यदच्छया । ७. अपने आप ही भूमिपः ॥ १४. राजा भी 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! मैं समझता हूँ कि आपने मेरे ऊपर अनुग्रह क्रिया है। जो राज्य-बन्धन अपने 
आप ही टूट गया । क्योंकि एकान्त सेवी वन में जाने के इच्छुक साधु स्वभाव के चक्रवर्ती 
राजा भो उस मोक्ष-बन्धन की प्रार्थना किया करते ईँ 11 
पटपञचाशततभः खाक: 
न कामयेऽन्यं तव पादसेवनादकिज्चनप्राथ्यंतसादू वर चिओ । 
आराध्य कस्त्वा च्यपचगद हर चरणात आयो यरआात्नबन्धनन्‌ 1५६॥ 
पदच्छेद-- न कामये अन्यम्‌ तव पाद सेवनात्‌ अकिञ्चन भाथ्यतमात्‌ वरमृविभो । 
आराध्य कस्त्वाम्‌ हि अपवगदम्‌ हरे वृणीति आर्यः वरम्‌ आत्मबन्धनस्‌ ॥ 


अ ८. नहीं चाहता हूँ आराध्य ११. आराधना करके 
अन्यम्‌ ६. भिन्न कस्त्वास्‌ हि १२. कोन 
तव ४. आपके अपवर्गदस्‌ ८ क्योंकि मोक्ष देने वाले 
पादसेवनात्‌ ५. चरणों की सेवा से हरे १०. हे भगवान्‌ ! आपकी 
अकिञ्चन २. अभिमान रहित व्यक्ति के द्वारा वृणीत १६- माँगेगा 

प्राथ्यंतमात्‌ ३. अत्यन्त प्रार्थनीय आर्यः १३. श्रेष्ठ पुरुष 

वरम्‌ ७. वरदान (मै) वरम्‌ १५. वरदान को 

विभो। १. हे प्रभो ! आत्मबन्धनम्‌ १४. अपने को बाँधने;वाले 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! अभिमान रहित व्यक्ति के द्वारा अत्यन्त प्रार्थनीय आपके चरणों की सेवा से 
भिन्न वरदान मैं नहीं चाहता हे । क्योंकि मोक्ष देने वाले हे भगवान्‌ ! आपकी आराधना 
कारक त श्रेष्ठ पुरुष अपने को बाँधने वाले वरदान को माँगंगा ।। 


५८ ] सोम इभागवते [ ण° ५१ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोक! 
तस्माद्‌ विरज्यांशिष ईश सेतो रजस्तमः सच्चणुणानुबन्धनः । 


निरञ्जनं नि्गणसदूय पर त्वां ज्ञप्तिसाचं पुरुष ब्रजास्यहम्‌। ५७॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ विसृज्य आशिष ईश सर्वतः रजः तमः सत्वगुण अनुबन्धनः । 
निरञ्जनम्‌ निर्गुणम्‌ अद्वयम्‌ परम्‌ त्वाम्‌ ज्ञप्ति मात्रम्‌ पुरुषम्‌ व्रजाम्यहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये निरञ्जनम्‌ ६. माया से रहित 
विसृज्य ८. छोड़कर निर्गुणम्‌ १०. गुणातोत 

आशिषः ७. कामनाओं को अद्वयम्‌ परम्‌ ११. अद्वितीय परम 

ईश सर्वतः २. हे प्रभो ! समस्त त्वाम्‌ १५. आपकी 

रजः ३. रजो गुण ज्ञप्ति १३. चित्त ज्ञान स्वरूप 
तमः ४. तमो गुण (और) भात्रम्‌ १४. मात्र 

सत्त्वगुण ५. सत्त्व गुण से पुरुषस्‌ १२. पुरुष 

अनुबन्धनः । ६. सम्बन्ध रखने वाली व्रजाम्यहम्‌ । १६. मैं शरण ग्रहण करता हूँ 


श्लकार्थ-इसलिये हे प्रभो ! समस्त रजो गुण, तमो गुण, सत्त्वगुण से सम्बन्ध रखने वाली कामनाओं 
को छोड़कर माया से रहित, गुणातीत, अद्वितीय, परम पुरुष, चित्तज्ञान स्वरूप मात्र 
आपकी मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 
अष्टप्ञ्चाशत्तमः श्लोकः 
९ 
चिरमिह ब्रजिनातस्तप्यमानोऽनुता पेरवितूषषडमिञोऽलब्धशान्तिः कथश्चित्‌। 
शरणद ससझुपेतस्त्वत्पदाव्जं परात्मन्नभयस्ट्रलसशोकं पाहि माऽऽपन्नमीश॥५य॥ 
पदच्छेद-चिरम्‌ इह वजिन आते: तप्यमानः अनुतापः अवितृष षडमित्रः अलब्ध शान्तिः कथऱ्चित्‌। 
शरणद समुपेतः त्वत्‌ पदाब्जम्‌ परात्मन्‌ अभयश्ृतम्‌ अशोकम्‌ पाहि मा आपञ्नम्‌ ईश ॥ 


शब्दार्थ 

चिरम्‌ इह ४. घिर काल तक यहाँ शरणद ३. शरण दाता 

बृजिन आर्तः ५. पाप से पीडित समुपेतः १६. आया हूँ 

तप्यमानः ६. सन्तप्त त्वतूपदाब्जम्‌ १५. आपके चरण कमलों की शरण में 

अनुतापेः ७. पश्चाताप और परात्सन्‌ २. परमात्मा 

अवितृष ५. तृष्णा से रहित अभयममृतम्‌ १२. भयओर मृत्यु से रहित और 

षडमित्रः ५४: छः शत्रुओं वाला अशोकम्‌ १३. शोक रहित 

अलब्ध शान्ति११. शान्ति को नहीं पाने वाला पाहि माआपन्नम्‌१४. मेरो रक्षा करं मैं 
थश्चित । १०. किसी प्रकार भी ईशः ॥ १. हे प्रभो ! F 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! परमात्मा, शरण दाता चिरकाल तक यहाँ पाप से पीडित, सन्तप्त, पश्चातापों 
और तृष्णा से रहित, छः शत्रुओं वाला, किसी प्रकार भी शान्ति को नहीं पाने वाला, 
भब और मृत्यु से रहित और शोक-रहित मेरी रक्षा करे । मैं आपके चरण कमलो की F | 
शरण में आया हूँ ॥ ; 


SP 


LS 


अ० ११ ] दशमः स्कन्धः [ ५8 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
श्री मगवानुवाच--सावभौस महाराज मतिस्ते विभलो सिता । 
वरैः प्रलोभितस्यापि न कासैबिहता सलः ॥५६॥ 


पदच्छेद सार्च भौमम्‌ महाराज सतिः ते बिमल उरजिताः। 
चरेः प्रलोमितस्य अपि म कामैः निहता यतः ॥। 


शब्दार्थ 

सावं भौमम्‌ १. हे चक्रवर्ती ! वरः ७. वरदानो से 
महाराज २. महाराज प्रलोभितल्य ८. लुभाये जाने पर 
मतिः ४. वुद्धि अपि न 5. 'भी नहीं 

ते ३. तुम्हारी कासैः १-. कामनाओं से 
विमल ५ निर्मल और निहता ११. नष्ट हुई 
ऊर्जिता । ६. उच्चकोटि को है (जो) गतः ॥ १२. जो क्रि 


श्लोकार्थ-हे चक्रवर्ती महाराज ! तुम्हारी बुद्धि निर्मल ओर उच्चकोटि की हू । जो कि वरदानों से 
लुभाये जाने पर भी कामनाओं से नष्ट नहीं हई ।। 


षष्टितमः श्लोकः 
प्रलोमितो वरैयंस्वसप्रमादाय चिद्धि तत्‌। 


न धीमंय्येकभक्तानामाशी सिर्भिद्यते क्वचित्‌ ॥६०॥ 
पदच्छेद प्रलोभितः बरे यत्त्वम्‌ अभ्रमादाय विद्धि तत्‌। 
न धीः मयि एक भक्तानाम्‌ आशीभिः भिद्यते क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रलोभितः २. लुभाये जाने पर भो न १३. नहीं होती है 
बरेः १. वरदानों से धीः ७. बुद्धि 

यत्त्वम्‌ ३. जो तुमने मयि एक ७. मेरे अनन्य 
अप्रमादाय ४. लोभ नहीं किया भक्तानाम्‌ ८. भक्तो को 
विद्धि ६. समझो कि अशीभिः ११. कामनाओं के 
तत्‌। ५. यह भिद्यते १२. अधोन 


क्वचित्‌ ॥ १०. कही भो 
एलोकार्थ- है राजन्‌ ! वरदानों से लुभाये जाने पर भो जो तुमने लोभ नहों किया यह समझो कि 
मेरे अनन्य भक्तों की बुद्धि कहीं भी कामनाओं के अधीन नहीं होती है॥ 


६० ] 


श्रीमद्भागवत्ते 


एकषष्टितमः श्लोकः 


[ अ० ५१ 


युझानानाअअक्तानां प्राणायामादिभिमेनः । 
अच्तीणवासन राजन्‌ हश्यते पुनरुत्थितम्‌ ॥६१:। 


पदच्छेद युञ्जानानास्‌ अभक्तानाम्‌ प्राणायाम आदिभिः मनः । 

अक्षीण वासनम्‌ राजन्‌ दृश्यते पुनः उत्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
युञ्जानानाम्‌ ४. मन को एकाग्र करने वाले अक्षोण ८. क्षीण न होने के कारण 
अभक्तानामू ५. अभक्तों का वासनम्‌ ७. वासना के 
प्राणायाम २. प्राणायाम राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
आदिभिः ३. आदिके द्वारा दृश्यते ११. दिखाई देता है 
सनः। ६ मन पुनः &. फिर से 

उत्थितम्‌ ॥ १०. उठा हुआ 


इलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! प्राणायाम आदि के द्वारा मन को एकाग्र करने वाले अभक्तों का मन वासना 


कामम्‌ 
मयि 
आवेशित 
मानसः । 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
विचरस्व सही कामं सय्यावेशितमानसः । 


अस्त्वेव नित्यदा तुभ्यं मक्तिभय्यनपायिनी ॥६२॥ 
विचरस्व महीम्‌ कामम्‌ मथि आवेशित मानसः । 
अस्तु एव नित्यदा तुश्पम्‌ भक्तिः मयि अनपायिनी ॥ 


विचरण करो 
पृथ्वी पर 
इच्छा पूर्वक 
मुझ में 

लगा कर 

२. मनको 


०) दी FSS 


अस्तु १३. 
एव १२. 
नित्यदा ११. 
तुभ्पम्‌ १०. 
भक्तिः दै. 
मपि ७. 


अनपायिनी ॥ ७. 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! मुझ में मन को लगा कर पृथ्वी पर विचरण करो । तथा मेरी अविनाशिनो 
भक्ति तुम्हें नित्य ही प्राप्त है । 


के क्षीण न होने के कारण फिर से उठा हुआ दिखाई देता है॥ 


प्राप्त 
ही 

नित्य 
तुम्हें 
भक्ति | 
मेरी | 
अविनाशिनी 


भ० ५२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


क्षात्रधमं 
स्थितः 
जन्तुन्‌ 
न्यवधीः 
सृगया 
आदिभिः । 


१ 
२. 
५. 
द्‌ 
३ 


१० 


दशमः स्कन्धः [ ६१ 


~ 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 
चात्रधर्सस्थिनो जन्तून न्यचधी सख गयादिभिः । 
खसमाहितस्तत्तपसा जब्यध॑ भदुपाश्रितः॥६३॥ 


क्षात्रधर्मं स्थितः जन्तुन्‌ न्यवधीः मृगया आदिभिः । 
समाहितः तत्‌ तपसा जहि अघम्‌ सत्‌ उपाश्रितः ॥ 


क्षत्रिय धर्म में समाहित: ७. एकाग्रचित्त से 

स्थित होकर (तुमने) तत्‌ तपसा १०. तपस्या के द्वारा उस 
प्राणियो का जहि १२. धो डालो 

वध किया है अघम्‌ ११. पाप को 

शिकार यत्‌ ८. मेरी 

आदि के द्वारा उपाश्चितः ।। ६. उपासना करते हुये तुम 


णलोकार्थ-हे राजन्‌ ! क्षत्रिय धर्म में स्थित होकर तुमने शिकार आदि के द्वारा प्राणियों का वध 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
जन्मनि 
अन्तरे 
राजन्‌ 
सर्व 

भुत 
सुहृत्तमः । 


ही 2५ 4० ८७ ६० 


७. 


किया है । एकाग्रचित्त से मेरी उपासना करते हुये तुम तपस्या के द्वारा उस पाप को 
धो डालो ॥! 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
जन्मन्यनन्तरे राजन्‌ सरवंसूतसुहृत्तमः । 
मूत्वा दिजवरस्त्वं वे साझुपैज्यसि केवलम्‌ ॥६४॥ 


जन्मनि अनन्तरे राजन्‌ सर्वभूत सुहृत्तमः । 
भुत्वा हिजवरः त्वम्‌ वे माम्‌ उपेष्यसि केवलम्‌ ॥ 


इस जन्म के भुत्वा ८. होकर 

पश्चात्‌ (तुम) द्विजवरः ४. श्रेष्ठ ब्राह्मण (तथा) ` 
हे राजन्‌! त्वम्‌ वे १०. निश्चित रूप से तुम 
सभी साम्‌ ११. मुझे 

प्राणियों के उपेष्यसि १२. प्राप्त कर लोगे 

परम सुहृद्‌ केवलम्‌ ।। ८ द्वैत भाव से रहित 


ण्लोकाथं- राजन्‌ ! इस जन्म के पश्चात्‌ श्रेष्ठ ब्राह्मण तथा सभो प्राणियों के सुहृद्‌, ढेत भाव से 


रहित होकर निश्‍चित रूप से तुम मुझे प्राप्त कर लोगे ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 


मुचुकुस्वस्तुतिर्नाम एकपञ्चाशत्त मः अध्यायः ॥५१॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
ट्टिप्निङच्चाङाच्तस्तः स्वक्ठण्याव्य: 
प्रथमः श्लोकः 
शोशुक उवाच--इत्थ सोब्लुशहीतोञ्छ कुष्णेनेच्वाकुनन्दनः । 
तं परिक्रम्य सन्नस्य निश्चक्राम णुहासुखात्‌॥ १॥ 


RM vn 


पदच्छेद इत्यम्‌ सः अनुगृहीतः अङ्क कुष्णेन इक्ष्वाकुनन्दनः । 

तम्‌ परिक्रम्य सत्तम्य निश्चक्राम गुहा मुखात्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
इत्थम्‌ ४. इस प्रकार नन्ननः! ४. नन्दन (मुचुकुन्द) 
सः २. वे तस्‌ ८. उनकी 
अनुगहीतः ७. अनुगृहीत होकर परिक्रम्य ४. परिक्रमा करके 
अङ्ग १. हे परीक्षित्‌ ! सन्ञम्य १०. नमस्कार किया एवं 
कृष्ण त ६. श्रोकृष्ण के द्वारा निश्चक्राम १२. बाहर निकल गये 
इक्ष्वाकू ३. इक्ष्वाकु गुहामुखात्‌ ११. गुफा से 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! वे इक्ष्वाकुनन्दन मुचुकुन्द इस प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा अनुगृहीत होकर 
उनकी परिक्रमा करके नमस्कार किया एवम्‌ गुफा से बाहर निकल गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
स वीचय चुल्लकान्‌ सत्यान पशून्‌ वीरुद्दनस्पतीन्‌ । 
सत्वा कलियुगं प्राप्त जगाम दिशमुत्तरास्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद -- सः वीक्ष्य क्षुल्लकान्‌ मर्त्यान्‌ पशुन्‌ वीरुद्‌ बनस्पतोन्‌ । 
मत्वा कलि युगम्‌ प्राप्तम्‌ जगाम दिशम्‌ उत्तराम्‌ ॥ 

ES , 

न्नः १. वे (राजा मुचुकुन्द) मत्वा १० मानकर 

ह्लोक्य ७. देखकर कलियुगम्‌ ८. कलियुग 
झल्लकान्‌ २. छोटे आकार के प्राप्तम्‌ ८. आ गया है (ऐसा) 
मर्त्यान्‌ ३. मनुष्यों जगाम १३. चल पड़े 
_ पशुन ४. पशुओं दिशम्‌ १२. दिशा को ओर 
बोरुद्‌ू ५. लताओं और उत्तराम्‌ ॥ ११. उत्तर 
बनस्पतीन्‌ । ६. वृक्षों को 


इलोकार्थ- वे राजा मुचुकुन्द छोटे आकार के मनुष्यों, पशुओं, लताओं और 


वृक्षों को देखकर ह 
झा गया है ऐसा मानकर उत्तर दिशा की ओर चल पड़े ॥ gr 


झ० ५२ ] दशमः स्कन्ध: 


तृतीयः श्लोकः 
तपःश्रद्धायुतो धीरो निःसङ्घो मुक्तसंशयः । 
समाधाय मनः कृष्णे प्राविशद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- तपः शद्धा ग्रुतः धीरः निःसङ्गः मुक्त संशयः । 
समाधाय ननः कृण्णे प्राशिशत्‌ गन्धमादनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तपः १. तपस्या और संशयः । ६. सन्देह से 

श्रद्धा १. श्रद्धा से समाधाय १०. लगा कर 

युतः ३. युक्त मनः ८. मनको 

धीरः ४, धीर कष्णे ६. श्रीकृष्ण में 

निःसज्धः २५. आसक्ति रहित (तथा) प्राविशत्‌ १२. जा पहुँचे 3 
सुक्त ७. मुक्त हो कर गन्धमादनम्‌ ॥ ११. गन्धमादन पर्वत पर 


शलोकार्थ-तपस्या ओर श्रद्धा से युक्त, धीर, आसक्ति रहित, तथा सन्देह से मुक्त होकर मन को 
श्रीकृष्ण में लगा कर गन्धमादन पर्वत पर जा पहुँचे ॥ 


चतुथः श्लाकः 


बदर्या्रममासाद्य नरनारायणालयम्‌ । 


सवहन्द्सहः शान्तस्तपसाऽऽराधयद्धरिम्‌ ॥!४॥ 
पदच्छेद-- बदरी आश्रमम्‌ आसाद्य नर नारायण आलयम्‌ । 
सबदन्द्र सहः शान्तः तपसा आराधयत्‌ हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बदरी ४. बदरिका सरवदन्द ७. सभी सुख-दुःख आदि ढन्दो को. 
आश्रमम्‌ ४५. आश्रम में सहः ८. सहते हुये fg 
आसाद्य ६. जा कर शान्त: ७. शान्त होकर ` 12112 मैं 
नर १. वे नर और तपसा १०. तपस्या के दारा "मिह = 
नारायण २. नारायण के आराधयत्‌ १२. आराधना करनेलगे ० 


आलयम्‌ । ३. निवाप स्थान हरिम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ की 


६४ | श्रीमद्भागवते 


[ भ° ५२ 


पञ्चमः श्लोकः 
भगवान्‌ पुनराब्रज्य पुरी यवनवेष्टिताम्‌ । 
हत्वा स्लेच्छुबलं निन्ये तदीयं झारकां धनस्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ पुनः आqत्रज्य पुरीम्‌ यवन वेष्टिताम्‌ । 
हत्वा म्लेच्छ बलम्‌ निन्ये तदीयम्‌ द्वारकाम्‌ धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ (श्रीङ्ुष्ण) हत्वा &. मार कर 
पुनः १. फिर सलेच्छ ७. मलेच्छों को 
आक्रज्य ६. लोट कर (ओर) बलम्‌ ८. सेना को 
पुरोम्‌ ५. मधुरा पुरी को निन्ये १३. लेगये 
यवन ३. कालयवन से तदीयम्‌ १०. उसका 
वेष्टिताम्‌ । ४. घिरी हुई द्वारकाम्‌ १२. द्वारका को 


धनस्‌ ॥ ११. धन 
इलोकार्थ--फिर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कालयवन से घिरी हुई मथुरा पुरी को लौट कर ओर म्लेच्छों 
की सेना को मार कर उसका धन द्वारका को ले गये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
नीयमाने धने गोभिन्ट भिश्चाच्युतचोदितेः 
आजगाम जसरासन्धस्जयो विंशत्यनीकपः ॥६॥ 
पदच्छेद नीयमाने धने गोभिः नुभिः च अच्युत चोदितैः 
आजगाम जरासन्धः त्रयोनिशति अनीकपः॥ 


शब्दार्थ-- 

नीयमाने ७. ले जाया जाने लगा (तब) चोदितेः । २. प्रेरणा से (जब) 
घने ६. वह घन आजगाम ११. आ धमका 
गोभिः ५. बेलों पर „ जरासन्ध १०. जरासन्ध 
नृभिः ३. मनुष्यों त्रयोविशति ८. तेईस अक्षौहिणी 
च्च ४. और अनीकपः। &. सेना के साथ 


अच्युत १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्रेरणा से जब मनुष्यों और वेलों पर वह धन ले जाया जाने लगा । 
तब तेईस अक्षीहिणी सेना के साथ जरासन्ध आ धमका ॥ 
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सपतमः श्लोकः 


विलोक्य वेगरमसं रिपुसेन्यस्य साधवो । 


Ss 


७३ 


= 


स. ५) 
सलुष्यचेब्ठासापक्नों राजन्‌ दुत्वतुळतन्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- डिलोक्य घेग रभसम्‌ रिम संन्यस्य साधनों । 
मनुष्य चेष्टाम्‌ आपन्नो राजन ठुत्रुवठुः द्रुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विलोक्य ६. देखकर मनुष्य ८. मनुष्यों की सी 
वेग ५. वेग चेष्टाभ्‌ ६. लीला 
रभसम्‌ ४. प्रबल आयक्षों १०. करते हुये 
रिपु २. शत्रु राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
संन्यस्य ३. सेना का दुदुबतुः १२. भाग निकले 
माधत्रों। ७ श्रीकृष्ण और बलराम दुदम्‌ ॥ ११. फुर्ती के साथ 


र्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! शत्र सेना का प्रवल वेग देख कर श्रीकृष्ण और बलराम मनुष्यों की सी लीला 
करते हुये फुर्ती के साथ भाग निकले ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
विहाय वित्तं पचुरमभीतौ भीरुभीतथत्‌ । 
पद्गःयां पझपलाशाभ्यां चेरतुवंहुयोजनम्‌ ॥<॥ 


पदच्छेद विहाय वित्तम्‌ प्रचुरम्‌ भोतो भोरु भीतवत्‌ । 
पद्भ्याम्‌ पद्म पलाशाभ्याम्‌ चेरतुः बहु योजनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
विहाय ६. छोड़कर पद्भ्याम्‌ ८. कोमल चरणों से 
वित्तम्‌ ५. धन पद्म ७. कमल कयी 
प्रचुरम्‌ ४. बहुत सा पलाशाभ्याम्‌ ५. दल के समान 
भीतो १. भयभीत के समान चेरतुः १२. भागते चले गये 
सीरु २. डरपोक और बहु १०. अनेक 
भीतवत्‌ । ३. भयभीत होकर योजनम्‌ ॥। ११. योजनों तक 
श्लोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण भयभीत के समान डरपोक और भयभीत होकर बहुत साधन छोड़कर ने 
कमल दल के समान कोमल चरणों से अनेक योजनों तक भागते चले गये । ~: 
फार्म-- ४ ५: 


१ 


६६ | 


= 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
पलायसानो 
तौ 

दृष्ट्वा 
सागघः 
प्रहसन्‌ 


क 


बली । 


शरौ मदूभागवते [ न° ५२ 


नवमः श्लोक 
पलायमानौ तौ इष्ट्वा मागधः प्रहसन्‌ बली । 
अन्दधावद्‌ रथानीकेरीशयोरप्रमाणवित्‌ ॥&॥ 


पलायमानो तो दुष्ट्वा मागधः प्रहसन्‌ बलो। 
अन्वधावत्‌ रथ अनोकेः ईशयोः अप्रमाणवित्‌ ॥ 


२. भागते ह्ये अन्वधावत्‌ ११. उनका पीछा करने लगा 

१. उन दोनों को रथ &. अपने रथ और 

३. देखकर अनीकीः १०. सेना के साथ 

७. जरासन्धने ईशयोः ४. ईश्वरो के 

८. हंसते हुये अप्रमाणवित्‌॥॥५. प्रभाव आदि को न जानने वाले 
६. बलवान्‌ 


एलोकार्थ- उन दोनों को भागते हुये देखकर ईएवरों के प्रभाव आदि को न जानने वाले बलवान्‌ जरा 


संशान्तौ 
तुञ्चम्‌ 
आरुहतास्‌ 
शिरिम्‌ । 


सन्धने हंसते हुये अपने रथ ओर सेना के साथ उनका पीछा किया ॥ 


दशमः श्लोकः 
प्रदर त्य दूरं संश्रान्ती तुझमारुहृतां गिरिम्‌ । 
प्रवषेणाख्य भगवान्‌ नित्यदा यत्र वर्षेति ॥१०॥ 


प्रद्रत्य दूरम्‌ संथान्तो तुङ्चम्‌ आरुहताम्‌ गिरिम्‌ । 
प्रवर्षण आख्यम्‌ भगवान्‌ नित्यदा यत्र गिरिम्‌ ॥ 


२. दौड़ने से प्रवषंण ४. प्रवर्षण 

१. दूर तक आख्यम्‌ ५. नामक 

३. थके हुये (दोनों भाई) भगवान्‌ १:. मेघ ` 
६. बहुत ऊँचे नित्यदा ११. नित्य 

८. चढ़गये यत्र दे. जहाँ 

७. पर्वत पर गिरिम्‌ ॥ १२. वर्षा करता था 


शलोकार्थ--दृर तक दौड़ने से थके हुये दोनों माई प्रवर्षण नामक बहुत ऊंचे पर्वत पर चढ़ गये जहाँ 


मेघ नित्य वर्षा करता था ॥ 


ह 
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een 


दशमः स्कन्वः 


त 


एकादशः श्लोकः 
गिरौ निलीनावाज्ञास नाधिगञ्य पदं नप । 
ददाह गिरिसेधोभिः सझन्तादज्निङुत्खाजन्‌ ॥११॥ 


[ ६७ 


पदच्छेद गिरौ निलीनों आज्ञाय द अधिगभ्य पदम्‌ नुप। 

ददाह गिरिम्‌ एधोमिः समन्तात्‌ अग्निम्‌ उत्सृजन्‌ 11 
शब्दार्थ | 
गिरौ २. पहाड़ में ददाह १३. जला दिया 
निलोनो ३. छिपे हुये गिरिम्‌ ८. पर्वतको 
आज्ञाय ४. जान कर एधोभिः ८. इधन से भरे हुये 
न ६. न समन्तात्‌ १२. चारों ओर से 
अधिगम्य ७. पाकर (जरासन्ध ने) अग्निम्‌ १०. आग 
पदम्‌ ५. उनका पता उत्दुजन्‌ ॥ ११. लगवा कर 
नप । १. हे राजन्‌ ! (उन्ह) 


एलोकार्थे- हे राजन्‌ ! पहाड़ों में छिपे हुये जान कर उनका पता न पाकर जरासन्ध ने ईंधन से भरे 
हुये पहाड़ में आग लगवा कर चारों ओर से जला दिया ॥ 


हादशः श्लोक! 
तत उत्पत्य तरसा वद्यमानतटाढुसौ । 
दशेकयोजनोत्तुन्ञान्निपेततुरयो अवि ॥१२॥ 


पदच्छेद तत उत्पत्य तरसा दह्यमान तटात्‌ उभो । 
दशंकयोजन उत्तुङ्गात्‌ निपेततुः अधों भवि ॥ 

शब्दार्थ-- 

ततः ४. उस दशेकयोजन ४. ग्यारह योजन 

उत्पत्य ८. उछल कर उत्तुद्धात्‌ ६. ऊंचे पर्वत से 

तरसा ७. वेग के साथ निपेततुः ११. कूद पड़े 

दह्यमान २. जलते हुये अधो & नीचे 

तरात्‌ ३. तट वाले भुवि॥ १०. धरतो पर 

उभो । १. दोनों भाई 


श्लोकाथं-दानों भाई जलते हुये तटों वाले उस ग्यारह योजन ऊँचे पर्वत से वेग के साथ उछल कर 
i नीचे धरतो पर कूद पड़े ॥ 


६८ ) 


श्रीमद्भगपते 


त्रयोदशः श्लोकः 
अलच्यमाणौ रिपुणा साझुगेन यदूत्तमौं । 
स्वपुरं पुनरायातो सझुद्रपरिस्वां नप ॥१३॥ 


अलक्ष्यमाणो रिपुणा स अनुगेन यद्‌ उत्तमौ । 
स्वपुरम्‌ पुनः आयातौ समुद्र परिखाम्‌ नृप ॥ , 


अदृश्य हो कर 
शत्रु से 
अनुयायियों सहित्त 
यदुवंशियों में 
श्रेष्ठ दोनों भाई 


I अ० ५२ 


स्वपुरम्‌ ४. आपनी पुरी द्वारका में 
पुनः १०. फिरसे 

आयातो ११. आ गये 

समुद्र ७. समुद्र से 

परिखाम्‌ ८. घिरी हुई 

नप ॥ १. हे राजन्‌! 


श्लोकार्य-है राजन्‌ ! यदुवंशियों में श्र ष्ठ दोनों भाई अनुयायिओं से सहित शत्रु से अदृश्य हो कर 
समुद्र से घिरी हुई अपनी पुरी द्वारका में फिर से आ गये ॥ 


सन्वानः 


१ 
४ 
इति ५. 
द्‌ 
७ 
वलकेशवो। ३ 


९ च 
चतुद॒शः श्लाकः 
सोऽपि दरधाविति ख॒षा मन्वानो बलकेशवौ । 
बलसाकुष्य रुसहन्सगधान्‌ सागधो ययौ ॥१४॥ 


सः अपि दरधो इति मृषा मन्वानः बलकेशवो । 
बलम आकृष्य सुमहत्‌ मगधान्‌ मागधः ययो ॥। 


वह भो 

जले हुये 

ऐसा 

झठ-मूठ 

मान कर अपनी 

बलराम ओर श्रीकृष्ण को 


बलम्‌ 
आक्कृष्य 
सुमहत्‌ 
मगधान्‌ 
भागधः 
ययौ ॥ 


5 
१०. 
८. 
११. 
२. 
१२. 


सेना को 
लौटा कर 
बहुत बड़ी 
मगध देश को 
जरासन्ध 
चला गया 


एलौकार्थ-- वह जरासन्ध भी बलराम और धीकृष्ण को जले हुये ऐसा झुठ-मुठ मान कर अपनी 
बहुत बड़ी सेना को लोटा कर मगध देश को चला गया ॥ 


र 
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पञ्चदशाः श्लाकः 
आनर्ताधिपतिः आसान्‌ रैचलो रेवती खुनाम्‌ । 
ग्रत्मणा चोदितः परादाद घला पेलि पुरोदितम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद -- आनतं अध्चिपतिः श्रीमान्‌ रेवतः रेउतीम्‌ सुताम्‌ 
ब्रह्मणा चोदितः प्रादात्‌ बलाय इति पुरा उवितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

आनते ४. आनतं देश के ब्रह्मणा ८. ब्रह्मा जी के 

अधिपतिः ५. राजा चोदितः ८5. कहने से 

श्रीमान्‌ ६. श्रीमान्‌ प्रादात्‌ १३. देदोथो 

रवत ७. रवत ने बलाय १२. बलराम जो को 

रेवतीम्‌ ११. रेवती इति ३. कि 

सुताम्‌ १०. अपनो पुत्रो पुरा १. पहले नवम स्कन्ध में मैं 
उद्तिभू ॥। २. कह चुका हुँ 


इलोकार्थ-पहले नवम स्कन्ध में कठ चुका हूँ कि आनतं देश के राजा धीमान्‌ रवत ने ब्रह्मा जी के 
कहने से अपनो पुत्रो रेवती बलराम जो को दे दो थी ॥ 


षोडशः श्लोकः 
भगवानपि गोविन्द उपयेमे ङ्कुरूङ्कह । 
वैदभी भीष्सकसुतां श्रियो भात्रां स्वयंवरे ॥१६॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ अपि गोविन्दः उपयेमे कुरूद्वह । 
वेदर्भीम्‌ भीष्मक सुताम्‌ शियः मात्राम्‌ स्वयंवरे ॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ वेदभोम्‌ ४. रुक्मिणीसे 
अपि ४. भो भोष्मक ५. भोष्मक को 
गोविन्द ३. गोविन्दने सुताम्‌ ६. पुत्री | 
उपयेमे ११. विवाह कर लिया श्रियः ७. लक्ष्मीका 
कुरूद्रह। १. हे परीक्षित्‌! मात्राम्‌ ८. अवतार 


स्वयंवरे ॥ १०. स्वयम्मर में 
एलोकार्थ- है परीक्षितु ! भगवान्‌ गोविन्द ने भी भीष्मक की पुत्रो लक्ष्मी को अवतार रुक्मिणा से 
स्वयस्बर में विवाह कर लिया ॥ 


BRE. 


श्रीमद्भागवते 


[ भ० ५२ 
सपदशः श्लोकः 
प्रसथ्य तरसा राज्ञः शाल्वादींश्‍चेद्यपक्षणान । 
पश्यतां सवंलोकानां ताक्ष्यपुजः सुधामिव ॥१७॥ 
पदच्छेद प्रमथ्य तरसा राज्ञः शाल्वादीन्‌ चेद्य पक्षगान्‌ । 
पश्यताम्‌ सवलोकानाम्‌ ताक्ष्यं पुत्रः सुधाम्‌ इव ॥। 
शब्दार्थ-- 
प्रसथ्प ६. हरा कर पश्यताम्‌ ८६. देखते-देखते (रुक्मिणी को हर 
लिया) 
तरसा ५. बल पूर्वक सवं ` ७. सभी 
राज्ञः ४. राजाओको लोकानाम्‌ ८. लोगों के 
शाल्बादिभिः ३. शाल्वादि ताक्ष्यपुत्र ११. गरुड्ने 
चद्य १. शिशुपाल और सुधाम्‌ १२. अमृत का हरण किया था 
पक्षगान्‌। २. उसके पक्षपाती इव ॥ १०. जिस प्रकार 


श्लोकार्थ-शिशुपाल और उसके पक्षपाती शाल्वादि राजाओं को बलपूर्वक हराकर सभी लोगों 


के देखते-देखते रुक्मिणो को हर लिथा। जिस प्रकार गच्ड ने अमृत का हरण 
किया था ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
भगवान्‌ भीष्मकरुतां रुक्मिणीं रुचिराननाम्‌ । 
राचसेन विधानेन उपयेम इति श्रुतम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ भीष्मक सुताम्‌ रुक्मिणीम्‌ रुचिर आननाम्‌ । 
राक्षसेन विधानेन उपयेमे इति श्षुतम्‌॥ 


राजोवाच 


शन्दार्थ-- 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने राक्षसेन ७. राक्षस 
भोष्मक २. भोष्मक को विधानेन ८. विधिसे 
सुताम्‌ ३. पुत्रो उपथेमे ६. विवाह किया था 
रुक्मिणोम्‌ ६. रुक्मिणो से इति १०. ऐसा 

रुचिर ४. सुन्दर श्रुतम्‌ ॥ ११. हमने सुना है 
आननाम्‌ । ५. मुखवाली 


रलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भीऽपक की पुत्री सुन्दर मुख वाली रुक्मिणी से राक्षस विधि से विवाह 
किया था, ऐसा हमने सुना है ।। 


>>> 


भ० ५२ ] दशम: स्कन्धः [ ७१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
भगवञ्छोलुमिच्छासि कृष्णस्थामिततेजसः । 
यथा मागधशाल्वादीन्‌ जित्वा कन्याछुपाहरत्‌॥१६॥ 
पदच्छेद भगवन्‌ श्रोतुन्‌ इच्छामि कृष्णस्य अमित तेजत: । 
यथा मागध शाल्व आदीन्‌ जित्या कन्यासु उपाहरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भगवन्‌ १. भगवन्‌ (मैं) थथा ७. जिस प्रकार उन्होंने 
श्रोतुम्‌ ५. सुनना मागध ५. जरासन्ध 
इच्छामि ६. चाहताहू कि शाल्ब 5. शाल्व 

क़ृष्णस्प ४. श्रोक्कष्ण के सम्बन्ध मै आदीन्‌ १०. आदिको 

अमित २. परम जित्वा ११. जोत कर 

तेजस: । ३. तेजस्वी कन्याम्‌ १२. कन्या रुक्मिणी का 


उपाहरत्‌ ॥ १३. हरण किया था 
श्लोकार्थ-हे भगवान्‌ ! मैं परम तेजस्वी श्रोकृष्ण के सम्बन्ध में सुनना चाहता हूँ कि जिस प्रकार 
उन्होंने जरासन्ध शाल्वादि को जीत कर कन्या रुक्मिणी का हरण किया था ॥ 


विंशः श्लोकः 
ब्रह्मन्‌ कृष्णकथाः पुण्या साध्यीलॉकमलापहाः । 
को नु तृप्येत श्व्ण्वानः श्रृतज्ञो नित्यनूतनाः ॥२०॥ 
पदच्छेद - ब्रह्मन्‌ कृष्ण कथाः पुण्याः माध्वीः लोक मल अपहाः । 
कः नु तृप्येत शउण्वानः भ्रुतज्ञः नित्य नूतनाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! कः नु ११. कौन 

कुष्ण २. श्रोकृष्ण की तृप्येत १२. तृप्त हो सकता है 
कथाः ६. कथाओं के श्युण्वानः १०. सुनते हुये 
पुण्याः ३. पवित्र थुतज्ञ १२. विद्वान्‌ 
साध्वोः ४. मधुर नित्य ७. नित्य 

लोक ५. लोक के नूतनाः । ८. नवीन 


मल अपहा। ६. मल को दूर करने वाली 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! श्रीकृष्ण की पवित्र, मधुर, लोक के मल को दूर करने वाली, नित्य नवीनः 
कथाओं को सुनते हुये कौन विद्वान्‌ तृप्त हो सकता है॥ ` 


७२ ] 


श्रीमद्भागवते 


| अ० ५२ 
एकविंशः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच--राजाऽऽसीद्‌ भीष्मको नास विदभाधिपतिर्म हान्‌ । 

तस्य पश्चामवन्‌ पुजाः कन्यका च वरानना ॥२१॥ 
पदच्छेद राजा आसीत्‌ भीष्मकः नाम विदर्भ अघिपतिः महान्‌ । 

तस्य पञ्च अभवन्‌ पुत्राः कन्या एका च वरानना ॥ 
शब्दाथ- 
राजा ४. राजा तस्य ८. उनके 
आसीत्‌ ७. थे पञ्च ८. पाँच 
सीष्मकः १. भीष्मक अभवन्‌ १४. हुई 
नाम २. नामक पुत्राः १०. पुन्न 
विदर्भ ३. विदर्भ देश के कन्या १३. पुत्री 
अधिपतिः ६. शासक एका च ११. और 
महान्‌ । ५. महान्‌ वरानना ॥ १२. सुन्दरी 
श्लोकाथं-- भीष्मक नामक विदर्भ देश के राजा महानु शासक थे। उनके पाँच पुत्र और एक सुन्दरी 
पुत्री हुई ॥ 
हाविशः श्लोकः 

रुक्स्यग्रजो रुक्मरथो रुक्मबाहुरनन्तरः । 

रुक्मकेशो रुक्समाली रुक्सिण्येषां स्वसा सती ॥२९॥ 
पदच्छंद-- रुक्मो अग्रजः रुक्मरथः रुवमबाहु: अनन्तरः । 

रुक्मकेशः रुक्ममाली रुविमिणी एषाम्‌ स्वसा सती ॥ 

शब्दार्थ-- 
रुक्मी १. समी रुक्मकेशः ६. रुक्मक्रेश 
अग्रजः २. सब से बड़ा भाई था रुक्ममालों ७. रुक्ममाली और 
रुक्मरथः ३. रुक्मरथ रुक्मिणि १०. रुक्मिणीथी 
रुक्मबाहुः ४. रुक्मबाहु एषाम्‌ ८. इनकी 
अनन्तरः । ५. उसके बाद स्वसा सती ॥ ६. साध्वी बहन 


इलोकार्थ--रुक्मी सबसे बड़ा था । रुक्मरथ, रुकमवाहु उसके बाद रुक्मकेश, रुकममाली और इनकी 
साध्वी बहन रुक्मणी थीं ।। 


० १२ ] दशमः स्कन्धः [ ७३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सोपश्रुत्य झुक्कुन्दस्य ख्पवीयगुणश्चियः । 
ग्रहागतैर्गीयमानासत सेने सहश पतिम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद सा उपश्रुत्य मुळुन्दस्य रूपवीय युगथियः । 
गृह आगतेः गीयनानाः तमू सेने सदृशं पतिम्‌ 11 


शब्दाथं- 

सा १. उसने गृह २. घर पर 
उपशुत्य ८. सुनकर आगतेः ३. आये हुये 
मुकुन्दस्य ५. श्रीकृष्ण के गीयमानाः ४. गाये जाने वाले 
रूप ६. रूप तम्‌ १०. उन्हें 

वीयं ७. वोर्य सेने १३. माना 
गुणश्चियः। ८. गुण और वैभव को सदृश ११. अपने समान 


पतिम्‌ ।। १२. पति 
श्लोकार्थ-उसने घर पर आये हुये अतिथियों से गाये जाते हुये श्रीकृष्ण के रूप वीर्य, गुण और वैभव 
को सुनकर उन्हें अपने समान पति माना ॥ 
Cs तुर्विः | कः 
चतुविश : श्लोकः 
तां बुद्धिलक्षणौदा्यरूपशीलयुणाश्रयास्‌ । 
कुद्णश्च सददशी भार्या सङुद्वाढुं सनो दधे ॥२४॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ बुद्धि लक्षण ओदार्ये रूपशील गुण आश्रयाम्‌ । मक: 
कृष्णः च सद्शीम्‌ भार्याम्‌ सुमुद्दोढुम्‌ सनः दधे ॥ 


शब्दार्य— तण 5 
ताम्‌ ७. उस रुक्मिणी को कृष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 

बुद्धि १. बुद्धि च &. भी अपने 

लक्षण २. लक्षण सदृशीम्‌ १०. अनुरूप 
औदार्य ३. उदारता भार्याम्‌ ११. पत्नी (मानकर उससे) ` 
रूपशील ४. रूप, शील और सुमुद्दोहम्‌ १२. विवाह करने का + 
गुण ५. गुणों की सनः १३. मन में निश्‍चय 
आश्रयाम्‌। ६. खान दधघे॥ १४. किया > 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! बुद्धि, लक्षण, उदारता, रूरशील और गुणों की खान उस रुक्मिणी को भो 
अपने अनुरूप पत्नी मानकर उससे विवाह करने का निश्‍चय किया ॥ 
फार्म-१० डा 


श्रीमद्भागवते | अ ५२ 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
'बन्धूनासिच्छुतां दातं कृष्णाय अशिनीं हप । 
ततो निवाय कुष्णद्विङ्‌ रुक्मी चेव्यमसन्यत ॥२५॥ 
पदच्छेद न्धूनाम्‌ इच्छताम्‌ दातुम्‌ कृष्णाय भगिनीम्‌ नुप । 
ततः निवाय कृष्ण हिड्‌ रुक्मो चेदास्‌ अमन्यत ॥। 
शब्दार्थ -- 
बन्धुनाम्‌ ५. भाई बच्धुओं के ततः निवार्य ५८. उन्हें रोककर 
इच्छताम्‌ ६. चाहते हुये भी कृष्ण 5. श्रीकृष्ण के 
दातुम्‌ ०. देना हिड १०. द्रोही 
कृष्णाय २. श्रोकृष्ण को रुक्मी ७. रुवमीने 
भगिनीम्‌ ३. बहन चेद्यम्‌ ११. शिशुपाल को 
नप । १. हे राजन्‌ ! अमन्यत ॥ १२. देना चाहा 
इलोकाथं-हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण को बहन देना भाई बन्ध्रुओं के चाहते हुये भी रुक्मीने श्रीक्कष्ण के द्रोही 
शिशुपाल को देना चाहा । 
षडविंशः श्लोकः 
तदवेत्यासितापाङ्गी वेदी दुर्मना ख्शम्‌। 


विचिन्त्याप्तं ह्विजं कञ्चित्‌ कृष्णाय प्राहिणोद्‌ हू तम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद तत्‌ अवेत्य असित अपाङ्गी वेदर्भी दुर्मनाः भृशम्‌ । 

ड विचिन्त्य आप्तम्‌ द्विजम्‌ कव्चित्‌ कृण्णाय घ्राहिणोत्‌ द्रुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. यह विचिन्त्य ८. सोचविचार करके 
अबेत्य २. जानकर आप्तम्‌ १०. विश्वास पात्र 
असित ३. काले हिजम्‌ ११. ब्राह्मण को 
अपाङ्गी ४. नेत्रों वाली सुन्दरी कल्यित्‌ ८. किसी एक 
वदर्भी ५. रुविमणी ने कृष्णाय १३. कृष्ण के पास 
दुर्मनाः ७. उदास होकर - प्राहणोत्‌ १४. भेजा 
भुशम्‌ । ६. बहुत द्रतम्‌॥ १२. शीघ्र ही 


एलोकार्थ -यह जानकर काले नेत्रों वाली सुन्दरी रुक्मिणी ने बहुत उदास होकर सोच विचार करके = 
किसी एक ब्राह्मण को शीत्र ही श्रीकृष्ण के पास भेजा ॥ है अक 


अ० ५२ | दशमः स्कन्धः [ ७५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
द्वारका. ख समभ्येत्य प्रती हारे! प्रवेशितः 
अपर्यदाद्यं एरुषमासीनं काञ्चनासने ॥२७॥ 


पदच्छेद -- द्वारकाम्‌ सः समभ्येत्य प्रतीहारः प्रवेशितः । 
अपश्यत्‌ आद्यम्‌ पृदषस्‌ आसीनम्‌ काचन आसने 11 


शब्दार्थ ; 
द्वारकाम्‌ २. द्वारका अपश्यत्‌ ११. देखा 
सः १. उसने आद्यम्‌ रद. आदि 
समभ्येत्य ३. पहुँच कर पु्षम्‌ १०. पुरुष श्रीकृष्ण को 
प्रतोहारेः ४. वारयालोंद्वारा आप्ीनम्‌ ८. बेंठे हुये 
प्रवेशितः। ५. (अन्तः पुर में) ले जाया जाने पर काञ्चन ६. सोने के 

आसने ॥ ७. सिंहासन पर 


एलोकार्थ--उसने द्वारका पहुँच कर उ्रारपालों द्वारा अन्तः पुर में ले जाये जाने पर सोने के सिंहासन 
पर बेठे हुये आदि पुरुष श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
दृष्ट्या ब्रह्मण्यदेवस्तमवर्द्य निजासनात्‌। 
उपवेश्याहंयाञ्चक्ो यथाऽऽत्मानं दिवौकसः ॥२८॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा ब्रह्मण्यदेवः तम्‌ अवरुह्य निज आसनात्‌ । 
उपबेश्य अहँयाञ्चक्रे यथा आत्मानम्‌ दिवौकसः ॥ 


शब्दाथ- 

दृष्ट्वा ३. देख कर उपवेश्य ६. उन्हें बेठा कर 

ब्रह्मण्यदेवः १. ब्रह्मणों के परम भक्त अहयाञ्चक्र ७. उसो प्रकार पूजा को 
(श्रीकृष्ण ने) 

तम्‌ २. उन (ब्राह्मण को) यथा ८. जेसे 

अवरुह्य ६. उतर कर आत्मानम्‌ १०. उन श्रीकृष्ण की पूजा 

करते थे 
निज ४ अपने दिवौकसः ॥ &. देवता लोग 
आसनात्‌ । ५. आसन से 


श्लोकार्थ-ब्राह्मणों के परम भक्त श्रीकृष्ण ने उन ब्राह्मणों को देख कर अपने आसन से उतर 
कर उन्हें बैठा कर उसी प्रकार पुजा को, जैसे देवता लोग उन श्रीकृष्ण को पुजा 
करते हैं ॥ 


६ | श्रीमद्भागवते [ भ० ५२ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 

तं शक्तवन्त दिश्रान्त्ुपगस्य सतां गतिः। 

पाणिनासिस्ट्रशान पादावव्यअस्तमएच्छुत ॥२६॥ 
पदच्छेद तम्‌ भुत्तदन्तम्‌ विधन्तम्‌ उपगम्य सताम्‌ गतिः । 

पाणिना अभिन्नुशम्‌ पादौ अव्यग्रस्तम्‌ अपृच्छत ॥। 

शब्दार्थ 
तम्‌ १. उनके पाणिना ७. अपने हाथ से उनके 
भुक्तवन्तम्‌ २. भोजन और अभिभृशम्‌ ८. सहलाते हुये 
विश्रान्तम्‌ ३. विश्राम कर चुकने पर पादौ ८. दोनों चरणों को 
उपगम्य ६. पास जा कर अव्यग्रस्तम्‌ १०. शान्त भाव से 
सताम्‌ ४. सञ्जनों के अपृच्छत ॥ ११. पूछा 
गतिः । ५. आश्रय (भगवान्‌ ने) 


इलोकार्थ--उनके भोजन और विश्राम कर चुकने पर सज्जनों के आश्रय भगवान्‌ ने पास जा कर 
अपने हाथ से उनके दोनों चरणों का सहलाते हुये पूछा ॥। 
त्रिंशः श्लोकः 
कञ्चिदू द्विजवरश्रष्ठ घर्सस्ते वृद्धसस्मतः । 
वतेते नातिकुच्छे ण संतुष्टमनसः सदा ॥३०॥ 


पदच्छेद कश्चित्‌ द्विजवर श्रेष्ठ धर्म: ते वृद्ध सम्मतः । | 
वतते न अति कृच्छेण संतुष्ट मनसः सदा ॥। ॥ 

शब्दार्थ-- j 

कश्चित्‌ १०. कहीं वतंते १४. होता है १ 

द्विजवर १. हे ब्राह्मण ! न १३. नहीं | 

श्रेष्ठ २. श्रेष्ठ अति ११. बहुत 

धमः &. धर्म के पालन में कृच्छेण १२. कष्ट तो 

त्ते ६. आप को क संतुष्ट ४. सन्तुष्ट 

बद्ध ७. पूर्व पुरुषों द्वारा मनसः ५. सन वाले 

सम्मतः । ८. स्वीकृत सदा ॥ ३. सदा 


इलोकार्थ- हे ब्राह्मण श्रेष्ठ ! सदा सन्तुष्ट मन वाले आपके पूर्व पूरषों द्वारा स्वीकृत धर्म के पालन 
में कहीं बहुत कष्ट तो नहीं होता है ॥। 


७ "०04. 


अ० ५२ ] दशमः स्कन्धः [ ७७ 


एकत्रिंशः श्लोक: 


संलुष्टो यहि वर्तेत ज्राह्मणो येन केनचित्‌ । 
अहीयमानः स्वाद्धसात्‌ स च्यस्थास्तरिलक्षा मुक्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-- सन्तुष्टः यहि वर्तेत ब्राह्मणः °येन केनचित्‌ । 
अहीयमानः स्वात्‌ धर्नात्‌ सः हि अस्य अखिल कामधुक्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
सन्तुष्टः ५. सन्तुष्ट अहीयसानः ८. न गिरे 
यहि २. यदि स्वात्‌ धर्मात्‌ ७. अपने धर्म से 
वर्तत ६. रहे और सः हि ई. वही 
ब्राह्मण: १. ब्राह्मण अस्थ १०. उसकी 
येन ३. जो अखिल ११. सारी 
केनचित्‌। ४. कुछ मिल जावे उसमें ही कामश्षुक्‌ ।। १२. कामनायें पूर्ण कर देता है 


श्लोकार्थं--त्राह्मण यदि जो कुछ मिल जाये उसमें हो सन्तुष्ट रहे और अपने धर्म से न गिरे वही 
उसकी सारी कामनायें पूर्ण कर देता है । 


ठ्वात्रिशः श्लोकः 


असन्तुष्टो$्सकुल्लोकानांप्नोत्यपि सुरेशवरः । 
अकिञ्चनोऽपि संतुष्टः शेते सर्चाद्भविज्वरः ॥३३॥ 
पदच्छंद-- असन्तुष्टः असकृत्‌ लोकान्‌ आप्नोति अपि सुरेश्वरः । 
अकिञ्चनः अपि सन्तुष्टः शेते सर्वाङ्गः विज्वरः ॥ 


शब्दार्थ 

असन्तुष्टः १. असन्तुष्ट व्यक्ति अकिञ्चनः ८. अकिचन होने पर 
असकृत्‌ ४. वार-बार अपि 5. भो 

लोकान्‌ ५. लोकों को सन्तुष्टः ७. और भन्तुष्ट व्यक्ति 
आप्नोति ६. प्राप्त करता रहता है शेते १२. सोता है 

अपि ३. भी सर्वाडूः १०. सब प्रकार के 

सुरेश्वरः । २. इन्द्र होने पर विज्वर: ॥ ११. सन्ताप से रहित होकर 


एलोकार्थ--असन्तुष्ट व्यक्ति इन्द्र होने पर भी बार-बार लोकों को प्राप्त करता है और सन्तुष्ट व्यक्ति 
अकिचन होने पर भो सब प्रकार के सन्तापो से रहित होकर सोता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विध्रान्‌ 
स्वलाभ 
सन्तुष्टान्‌ 
साधून्‌ 

धूत 
सुहृत्तमान्‌ । 


इलोकाथं--अपने 


ब्राह्मणों को मैं बार-बार शिर झुकाकर प्रणाम करता हुँ ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


कुशलम्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
राजत 3 
यस्य हि 
प्रजाः । 


+ 
३ 
४. 
१ 
२ 
द 


र्ट. 


श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
विप्रान्‌ स्वलाअसंतुष्टान्‌ साधून्‌ सूतसुह्ृत्तमान्‌ | 
निरहङ्कारिणः शान्तान्‌ नमस्ये शिरसासकृत्‌ ॥३३॥ 


विप्रान्‌ स्वलाभ संतुष्टान्‌ साधून्‌ भुत सुहृत्तमान्‌ । 
निरहद्कारिणः शान्तान्‌ नमस्ये शिरसा असकृत्‌ ॥ 


ब्राह्मणों को मैं 


८ 
१. अपने अर्थलाभ से 
२. सन्तुष्ट 

३. 
|) 
५ 


सज्जन 


. प्राणियों के 


हितैषी 


निरहङ्कारिणः ६. 


शान्तान्‌ ७. 
नमस्ये ११. 
शिरसा रद 
असक्कत्‌। १०. 


[ ७० ५२ 


अहंकार रहित और 
शान्त 

नमस्कार करता हूँ 
शिर झुका कर 
बार-बार 


अर्थलाभ से सन्तुष्ट, सज्जन, प्राणियो के, हितैषी, अहंकार से रहित और शान्त 


कच्चित्‌ वः कुशल त्रह्मन्‌ राजतो यस्य हि प्रजाः । 
सुख वसन्ति विषये पाल्यमानाः स से प्रियः ॥ ३४ 


कच्चित्‌ वः कुशलम्‌ ब्रह्मन्‌ राजतः यस्य हि प्रजाः । । 
सुखम्‌ वसन्ति विषये पाल्यमानाः सः में प्रियः ॥। 


८८ हि सुखम्‌ 
आप लोगों का वसन्ति 
कुशल तो विषये 

- हे ब्राह्मण देवता पाल्यमानः 

. राजा की ओर से सः 
जितके मे 
प्रजायें प्रियः '1 


१२. 

१३. 

१४. 

इलोकार्थ- हे ब्राह्मण देवता ! राजा की ओर से आप लोगों का कुशल तो है । जिसके राज्य में रहती 
हुई प्रजायें सुख से निवास करती हैं, वह राजा मुझे प्रिय है ।| 


. सुख से | 
. निवास करतीहै 


राज्य में 
रहती हुईं 
वह (राजा) 


मुझे 
प्रिय है 


आ० ५२ ] दशमः स्कन्ध: | ऽय 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 

यतस्त्वमागतो दुर्ग निस्‍्तीर्यद्र यदिच्छया । 

सर्व नो त्रुछअग्ुद्य चेत्‌ किं कार्य करवास ते ॥३५॥ 
पदच्छेद-- यतः त्वम्‌ आगतः डुगेस्‌ निस्तीर्य इह यद्‌ इच्छया । 

सर्व नः ब्रूहि अगुक्मल्‌ चेत्‌ किम्‌ कायम्‌ करवान ते ॥ 

शन्दार्थ— 
यतः २. जहाँसे सघ =. वह सब 
त्वम्‌ १. आप नः श्रहि ११. मुझे बताइये 
आगतः ७. आये हैं अगुह्माम १०. गोपनीय न हो तो 
दुर्गम्‌ ३. कठिन मार्ग चेत्‌ $$. यदि 
निस्तीय॑ ४. पार करके किम्‌ कार्यम्‌ १३. क्या सेवा 
इह यद्‌ ५. यहाँ पर जिस करवाध १४. कारं 
इच्छया । ६ इच्छा से ते॥ १२. हम आपकी 


एलोकार्थ--आप जहाँ से कठिन माग पार करके यहाँ पर जिस इच्छा से आये हैं, वह सब यदि 
गोपनोय न हो तो मुझे बताइये । हम आपकी क्या सेवा करें ॥ 


षट्त्रिंश श्लोकः 
एव सस्पष्टसम्प्रश्‍नो ब्राह्मणः परमेष्ठिना । 
लीलागहीतदेहेन तस्मै सर्वबेमवर्णयत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सम्पृष्ट सस्प्रशनः ब्राह्मणः परमेष्ठिना । 

लीला गृहीत देहेन तस्मै सवंम्‌ अवणंयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- र 
एवम्‌ ५. इस प्रकार लीला १. लोला पूर्वक 
सम्पृष्ट ७. पूछने पर गृहीत ३. घारण करने वाले 
सम्प्रश्‍नः ६. प्रश्‍न देहेन २. शरीर 
ब्राह्मणः ८. ब्राह्मण देवता तस्मे सवस ५. उनसे सत्र कुछ 
परमेष्ठिना । ४. श्रीकृष्ण के द्वारा अवर्णयत्‌ ॥ १०. बताने लगे 


एलोकार्थ--लीला पूर्वक शरीर धारण करने वाले श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार प्रश्‍न पूछने पर ब्राह्मण 
यु देवता उनसे सब कुछ बताने लगे ॥ 


६० ] श्रीमद्भागवते [अन ५२ 


सप्तत्रिंशः श्त्तोकः 


७ ७ fa ९ ९ 
अत्वा शुणान्‌ सुवन सुन्दर ऽ्ूण्चनां ते निविश्य कणचिवरेहरताऽङ्गला पस्‌ । 
YS ७. ७ ७ PT ’ ww 
रूप हशां हशिसतासखिलाथलाभ त्वय्थच्युलाचिशलि चिन्तसपचप से ॥३७॥ 
पदच्छेद- श्रुत्वा गुणान्‌ भुवनपुन्दर ९ण्बताम्‌ ते निविश्य कर्णदिवरेः हरतः अङ्झतापम्‌ । 
रूपस्‌ दृशाम्‌ दुशिमताम्‌ अखिल अर्थलाभम्‌ त्वयि अच्युत अविशति चित्तम्‌ अपत्रपम्‌ मे ॥ 


शब्दाथं- श्रृत्वा. सुनकर तथा रूपस्‌ १४. रूप सौन्दर्य को सुनकर 
गुणान्‌ ८. गुणों को वृशास्‌ ११. नेत्रो के लिये 
भुवनसुन्दर १. हे तीनों लोको में सुन्दर ! दृशिसताम्‌ १०. नेत्र वालों के 
श्युण्वताम्‌ २. सुनने वालों के अखिलअर्थ १२. सम्पूर्ण प्रयोजनों का 
ते ७. आपके लाभस्‌ १३. लाभ कराने वाले 
निविश्य ४. प्रवेश करके त्वयि अच्युत १५. हे कृष्ण आपमें 
कर्णविवरः: २. कानों के छेद से (हृदय में) आविशति १५. प्रवेश कर रहा है 
हरतः ६. मिटाने वाले चित्तम्‌ १७. चित्त 

अङ्गतापम्‌। ५. अङ्गों के ताप को अपत्रपम्‌ ।। १६. मेरा निलंज्ज 


एलोकार्थ-हे तीनों लोकों में सुन्दर ! सुनने वालों के कानों के छेद से हृदय भें ऱ्य करके अङ्गो के 
ताप को मिटाने वाले आपके गुणों को सुनकर तथा नेत्र वालों के नेत्रों के लिय रूप 
सौन्दर्य को सुनकर हे कृष्ण ! आप में मेरा मिलंज्ज चित्त प्रवेश कर रहा है ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
कात्वा मुकुन्द महती कुलशीलरूपविद्यामयो दर विणघानसिरात्मतुळ्यस्त्‌ । 
घीरा प्ति कुलवती न बरणीत कन्था काले नसिंह नरलोकमनोऽभिरामस्‌॥ रे८॥ 
पदच्छेद-का त्वा मुकुन्द महती कुलशील रूपविद्यावयः प्रविणक्षाननिः आत्म तुल्यश््‌ । 
धीरा पतिम्‌ कुलवतो न वृणीत कन्या काले नुह नरलोकननः अधिरासन्‌ ॥ 
शन्दार्थ-का त्वा १०. कोन आपको 


घीरा १३. धैर्यवती 
मुकुन्द १. हे मुकुन्द ! पतिम्‌ १५. पति के रूप में 
महतां ११. महागुणवती कुलबतीम्‌ १२. कुलवती (और) 
कुलशील ३. कुल, शील न वृणीत १६. नहीं चुनेगी 
ख्पविद्यावयो ४. सौन्दर्य, विद्या, अवस्था कन्या काले १४. कन्या समय आने पर 
द्रविणधामभिः ५. धनधाम सभी में नसह २. हे पुरुषोत्तम 
आत्म ६. अपने ही नरलोकमनः ८. मनुष्य लोक के मनको । 
तुल्यम्‌ । ७. समान अभिरामम्‌ ॥ ५. आनन्दित करने वाले 
इलोकार्थ-- 


हेमुकुन्द ! हे पुरुषोत्तम, कुल, शील, सौन्दर्य, विद्या, अवस्था, धन-धाम सभी में अपने हो 
तमा गुड लोक के मन को आनन्दित करने वाले आपको कोन महागुणवती, कुलवतो 
तथा धैर्यवती कन्या समय आने पर पति के रूप में नहीं चुनेगी ॥ 
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एकोनचलारिशः श्लोक; 
न्मे भवान्‌ खलु घृतः पतिरङ्ग जाशामत्मा पितश्च आवलोऽञ चिभो विधेहि । 
मा चीरभागमभिसरालु चेच्य आरादू गोसायुवन्द्रगपतेचेलिमस्बुजाच ॥३8॥ 
पदच्छेंद- तत्‌ मे भगवान्‌ खलु वृतः पतिः अङ्गः आयाम्‌ आत्म अधित: च भवतः अत्रबिभो विधेहि । 
मा बीरभागम्‌ अभिमर्सशतु चेद्यः आरात्‌ गोमादुवत्‌ सृगपतेः बलिम्‌ अस्ब्रुजाक्ष ॥ 


शन्दाथ-तत्‌ मे २. इसलिये मैंने सा १७ न 

भगवान्‌ खलु ३. निश्चित रूप से आपका वीरभायम्‌ १६. आप वीर का भाग मुझे 
बृतः पतिः ४. पति रूप में वरण कर लिया है अभिमर्शतु १5. छू ले 

अङ्गः १. हे प्रियतम ! चेद्यः १४. शिशुपाल 

जायाम्‌ ८. पत्नी के रूप में आरात्‌ १५. पास आकर 

आत्म अपित ६. आत्म समर्पण कर चुकी हूँ योघाग्रुबल्‌ ११. जैसे सियार 

च भवतः ५. और आप को सृगपतेः १२. सिंह का 

अत्रविभो ७. हे प्रभो ! यहाँ आकर मुझे बलिम्‌ १३. भाग छू ले वसे 
बिघेहि। ४. स्वीकार कोजिये अस्बुजाक्ष ॥ १०. हे कमलनयन! 


एलोकार्थ-हे प्रियतम ! इसलिये मैने निश्चित रूप से आपका पति ख्य में वरण कर लिया है । और 
आप को आत्मसमर्पण कर जूही हैं। हे प्रभो ! यहाँ आ कर मुझे पत्नी के रूप में स्वीकार कीजिये ।हे। 
कमल नयन ! जैसे सियार सिह का भाग छूले वैसे शिशुपाल पास आ कर आप वी ₹का भाग मुझे न छुले । 


चत्वारिशः श्लोकः 
पूर्तेष्डदत्तनियमब्रत देवविप्रयुवंचेनादिभिरलं अगवान परेशः । 
आराधितो यदि गदाग्रज एत्य पाणि गृह्णातु मे न दमधघोषखुलादयोऽन्ये ॥४०॥ 
पदच्छेद पुत इष्ट दत्तनियम व्रतदेव विप्रगुर अर्चन आदिभिः अलम्‌ भगवान्‌ परेशः । 
आराधितः यदि गद अग्रज एत्य पाणिम्‌ गृह्णातु मे न दमघोषसुत आदयः अन्ये ॥। 
शब्दार्थ- पुतं इष्ट२. कुआं आदि बनवाना यज्ञ करना आराधितः -१०. आराधना की है 


दत्तनियम ३. दान देना नियम करना यदि १. मैंने यदि 

ब्रतदेव ४. ब्रत तथा देवता और गद अग्रज ११. श्रीकृष्ण 

विप्रगुरु ५. ब्राह्मणो तथा गुरु को एत्य १२. आ कर 

अर्चन ६. पूजा पाणिम्‌ गृह्लातु १४. पाणि ग्रहण करे 
आदिभिः ७. आदि के द्वारा से १३. मेरा 

अलम्‌ ८. पर्याप्त न दमघोषसुत १५. दमघोष का पुत्र शिशुपाल 
भगवान्‌ परेशः। &. भगवान्‌ परमेश्वर की आदयः अन्ये ॥ १६. आदि दूसरा कोई न करे 


एलोकार्थ--मैंने यदि कुआँ आदि बनवाना, यज्ञ करना, दान देना, नियम करना, ब्रत तथा देवता 
ओर ब्राह्मणों तथा गुरु को पुजा आदि के द्वारा पर्याप्त भगवान्‌ परमेश्वर की आराधना को है तो 
श्रीकृष्ण आकर भेरा पाणि ग्रहण करे । दमघोष के पुत्र शिशुपाल आदि दूसरे कोई न करे ॥ 


फार्म-११ 
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एकचलारिशः श्लोकः 
श्वोभाविनि त्वसजितोहृडये दिदभीन्‌ शुष्तः समेत्य एतनापतिभिः परीतः । 
निसेथ्य चेद्यमगभेन्द्रबलं प्रसद्य माँ राचसेम विधिनोद्वह वीयशुल्काम ॥४१॥ 
पदच्छे श्अःभाविति त्वस्‌ अजित उदहने विदर्भान्‌ गुप्तः समेत्य पृतना पतिभिः परीतः । 
निमथ्य चेद्य मगधेन्द्र बलम्‌ प्रसह्य भाम्‌ राक्षसेन विधिना उद्वह वीर्य शुल्क्षाम्‌॥ 


शब्दां - 

श्वःसाविनि २. आने वाले कल निर्मथ्य ११. मथ कर 

त्वम्‌ ४. आप चैद्य दे. शिशुपाल तथा 
अजित १. हे प्रभो ! सग्घेन्द्र बलम्‌ १०. जरासन्ध की सेना को 
उद्दहने ३. विवाह के समय प्रसह्य १२. बल पूर्वक 

विदर्मान्‌ गुप्तः ५. विदभं नगर में गुप्त रूप से माम्‌ १५. मेरा 

समेत्य पृतना ६. आकर सेना राक्षसेन निधिना १३. 'राक्षत विधि से 
पत्तिभिः ७. पत्तियों उद्वह १६. ग्रहण कीजिये 


परीतः । ८. सहित वीर्य शुल्कास्‌ । १४. वीरता का मूल्य देकर 
श्लोकार्थ- हे प्रमो ! आने वाले कल विवाह के समय आप विदर्भ नगर में गुप्त रूप से आकर सेना 
पतियों सहित शिशुपाल तथा जरासन्ध की सेना को मथ कर बल पूर्वक राक्ष विधि से 
वोरता का शुल्क देकर मेरा पाणिग्रहण कीजिये ॥। 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
अम्तःपुरान्तरचरीमनिहृत्य वन्धृंस्त्वासुद्ठहे कथमिति प्रवदास्युपांयम्‌ । 
पू््यरस्ति महती कुलदेवियाचा यस्यां बहिनववधूगिरिजाखुपेयात्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद- अन्तःपुर अन्तरचरोम्‌ अनिहत्य बन्धून्‌ त्याम्‌ उद्ठहे कथभ्‌ इति प्रवदामि उपायम्‌ । 
पुर्वद्य:अस्ति महतो कुलदेवी यात्रा य्स्याम्‌ बहिःनववधूः गिरिजाम्‌ उपेयात्‌ ॥ 


शन्दार्थ- 

अन्तःपुर २ अन्तःपुर के पर्वद्युः अस्ति ८. पहले दिन है 
अन्तरचरीम्‌ ३. भीतरः रहने वाली महती ११. बहुत बड़ी 

अनिहत्य बन्धून्‌ १. भाई बन्धुओ को मारे बिना कुलदेवी १०. कुलदेवी की 

त्वाम्‌ ४. यात्रा १२. यात्रा होती है 

उद्दहे कथम्‌ ५. कैसे ले जा सकता हूँ यस्याम्‌ १३. जिसमें 

इति ६. इसका बहिःनववधूः १४. दुलहिन बाहर 
प्रवदामि ८. देती हुँ गिरिजाम्‌ १५. गिरिजा देवी के 
उपायम्‌ । . उपाय बताये उपेयात्‌ ॥ १६. पास मन्दिर में जाती है 


इलोकाथं-तुम्हारे भाई बन्धुओ को मारे बिना अन्तःपुर के भीतर रहने वाली तुम्हें कंसे ले जा 


सकता हूँ । इसका उपाय बताये देती हूँ । पहले दिन कुल देवी को बहुत बड़ी यात्रा होती 
हैं । जिसमें दुलहिन बाहर गिरिजा देवी के पास मन्दिर में जातो है॥ 
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शब्दाथ-- 

यस्य १. 
अङ्घ्रि २ 

पंकजरजः ३. 
स्नपनम्‌ ८. 
महान्तः ७ 

वाञ्छन्ति ५. 

उमापतिः इव ६. 
आत्मतम: ४. 

अपहत्ये। ५. 


त्रयश्चतारिशिः श्लोक 
यस्याङिघ्रपङ्कजरजः स्नपनं महान्तो वाञ्छुन्त्युमापतिस्थित्मतमोऽपहत्ये । 


यह स्च॒जाच न लभेय अघत्मरसाद जद्यामसून्‌ ब्रतकुशाञ्छतजन्मभिः स्यात्‌॥४३ 
पदच्छेद-यस्य अङ्त्रिपङ्जरजः रतपतम्‌ महान्तः वाञ्छन्ति उमापतिः इव आत्मतमः अपहत्ये । 


जिन आपके 

चरण 

कमलो की रज से 
स्नान करना 

बड़े लोग 

चाहते हैं 

शंकर के समान 
अपने अन्धकार को 
दूर करने के लिये 


यहि 


शत 
जन्मभिः 
स्यात्‌ 11 


यहि अम्बुजाक्ष न लभेय अत्‌ भतादम्‌ जह्यान्‌ असुन्‌ ब्रतक्षशान्‌ शत जन्मभिः स्यात्‌ ॥ 


११. 
अग्बुजाक्ष १०. 

लभेय १३. 
भदतूप्रसादम्‌१२- 
जह्ाम्‌अहुन्‌१५. 
स्रत कृशान्‌ १४. 
१६. 
१७. 
१5. 


यदि मैं 

हे कमलनथन ! 

नहीं पा सकी तो 

आपका प्रसाद 

प्राणों को त्याग दूंगी 
ब्रतो*ंद्वारा शरीर को क्षोण करके 
चाहे वह प्रसाद सैकड़ों 

जन्मों में 

प्राप्त हो 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! जिन आपके चरण कमलों को रज से अपने अन्धक्रार को मिटाने के लिये 
शङ्कुर के समान बड़े लोग स्नान करना चाहते हैं । हे कमल नयन ! यदि मैं आपका 
प्रसाद नहीं पा सकी तो व्रतो द्वारा शरीर की क्षीण करके प्राणों को त्याग दूँगी । चाहे 
वह प्रसाद सँकड़ों जन्मों में प्राप्त हो ॥। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच--इत्येते शुद्यसन्देश यदुदेव मयाऽऽहृताः 
विस्श्य कत यच्चा् कियतां तदनन्तरम्‌ ॥४४॥ 


इति एते गुह्य सन्देशाः यदुदेव मया आहृताः । 
विमृश्य कर्तुम्‌ यत्‌ च अत्र क्रियताम्‌ तदनन्तरम्‌ ॥। 


शन्दार्थ-- 

इतिएते २. 
गुह्य ३. 
सन्देशा ४. 
यदुदेव १. 
सथा ५, 
आहृताः। ६ 


ये इतने 

गोपनीय 

सन्देश 

हे यदुवंश-शिरोमणि ! 


ले आया हूँ 


विमृश्य ११. 
वतुम्‌ १०. 
यत्‌ च रद. 
अत्र १२. 
क्रियताम १३ 
तदनन्तरम्‌ ।। ८ 


विचार कर 

करना हो वह 

जो कुछ इसके = 
सम्बन्ध में 

कीजिये 

तत्पश्चात्‌ 


श्लोकार्थ-हे यदुवंश-शिरोमणि ! ये इतने गोपनोय सन्देश, मैं ले आया हुं । तत्पश्चात्‌ जो कुछ 

करना हो वह विचार कर इसके सम्बन्ध में कीजिये ॥ 

इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधं 
सुक्मिणधुद्वहप्रस्तावे दविपञ्चाशत्तमोऽध्याम्ः ॥५२॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
दशः स्कन्धः 
त्रित्रप्वळ्च्ञाच्यच्तस्त: = छस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--वेदर्भ्याः स तु सन्देशं निशस्य यळुनन्दनः । 
प्रणृह्य पाणिना पाणि प्रहसन्निदसत्रबीत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- बेद्भ्याः सः तु सन्देशम्‌ निशम्य यदुनन्दनः । 
प्रगृह्य पाणिना पाणिम्‌ प्रहसन्‌ इदम्‌ अन्नवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देदर्भ्याः ३. रुक्मिणी का प्रगृह्य ८. पकड़ कर 

सः तु १. वे भगवान्‌ पाणिना ६. अपने हाथ से 
सन्देशम्‌ ४. सन्देश पाणिम्‌ ७. व्राह्मण का हाथ 
निशम्य ५. सुनकर प्रहसन्‌ &. हँसते हुये 
यडुनन्दनः। २. श्रीकृष्ण इदम्‌ १०. यह 


अन्नवीत्‌ ॥ ११. बोले 
एलोकार्थ- वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणी का सन्देश सुनकर अपने हाथ से व्राह्मण का हाथ पकड़ कर 


हंसते हुये यह बोले ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--तथाइमपि तच्चित्तो निद्रां च न लभे निशि। 
चेदाह रुक्मिणा इेषान्ममोडाहो निवारितः ॥२॥ 


पदच्छेद तथा अहम्‌ अपि तत्‌ चित्तः निद्राम्‌ च न लभे निशि। 

वेद अहम्‌ रुक्मिणा द्वेषात्‌ मम उद्वाहः निवारितः ॥ 
शब्दार्थ 
तथा १. इसी प्रकार वेद ८. जानता हूँ कि 

- अहम्‌ अपि २. मेराभी अहम्‌ घ. मैं 

तत्‌ चित्तो ३. चित्त उन्हीं में लगा है रुक्मिणा ११. झरुत़्मी ने 
निद्राम्‌ ६. नींद द्वेषात्‌ १०. द्वेष वश 
चच ४. गौर मम १२. मेरा 
न लेभे ७. नहीं आती है उद्दाह १३. विवाह 
निशि। ५. रात में मुझे निवारितः ।।१४. रोक दिया है 


एलोकार्थ--इसी प्रकार मेरा भी चित्त उन्हीं में लगा है । और रात्रि में नींद, नहीं. आती है। मैं 
जानता हूँ कि रकमी ने द्वेषवश मेरा विवाह रोक दिया है॥ 


अ० ५३ ] दशमः स्कन्घः [ ८५ 


तृतीयः श्लोकः 


तामानथिब्य उन्मथ्य राजन्यापसदान्‌ सधे । 


मत्परामनवद्याज्ी मेघलोउग्निशिखामसिव ॥३॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ आनयिष्ये उन्मथ्य राजन्य अपसदान्‌ ब्रृधे। यन 
मत्‌ पराम्‌ अनवद्य अङ्गोम्‌ एधसः अग्नि शिखाम्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
तताम्‌ ८. उस राजकुमारी को सत्‌ पराम्‌ ५. मुझ में अनुरक्त तथा 
आनयिष्ये १२. ले आऊंगा अनव ६. प्रशंसनीय 
उन्मथ्प ४. मार कर अङ्कीम्‌ ७. अङ्गों वालो परम साध्वी 
राजन्य ३. राजाओं को एधसः ई. काष्ठ से! 
अपसदान्‌ २. नोच अग्नि १०. अग्नि की 
मुधे। १. युद्ध में शिखाम्‌ इव ॥ ११. ज्वाला के समान निकाल कर 


एलोकार्थ -मैं युद्ध में नोच राजाओं को मार कर मुझ में अनुरक्त तथा प्रशंसनीय अज्ड़ों वाली परम 
साध्वी उस राजकुमारी को काष्ठ से अग्नि की ज्वाला के समान निकाल कर ले आउँगा॥ 
6 
चतुथः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--उद्वाह्चे च विज्ञाय रुक्मिण्या मघुस्रदनः | 
रथः संयुज्यतामाशु दारुकेत्याह सारथिम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद उद्वाह ऋक्षम्‌ च विज्ञाय रुक्मिण्याः मधुसुदन: । 
रथः संध्रज्यताम्‌ आशु दारक इति आह सारथिम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

उद्वाह ३. विवाह का रथः ११. रथ 
ऋक्षम्‌ ४. नक्षत्र संयुज्यताम्‌ १२. जोड़ लाओ 
च १. फिर आशु १०. शीघ्र ही 
विज्ञाय ५. जान कर दारुक ६. दाएक 
रुक्मिण्याः २. रुक्मिणीके इतिआह ८. कहाकि 
मधुसुदन । ६. श्रीकृष्ण ने सारथिम्‌ । ७. सारथिसे 


एलोकार्थ- फिर रुक्मिणी के विवाह का नक्षत्र जान कर श्रोक्ृष्ण ने सारथी से कहा कि दायक शीघ्र 
ही रथ जोड़ लाओ ॥ 


८६ ] श्रीमद्धागवते 


पञ्चमः श्लोकः 
स चाश्वे! शैव्यसुग्री वमेघपुष्पबलाहकेः । 
युक्तं रथस्ुपानीय तस्थौ प्राञ्जलिरग्रतः ॥५॥ 
पदच्छेद सः च अश्वेः शेव्य सुग्रीव मेध पुष्प बलाहकः । 
युक्तम्‌ रथम्‌ आनीय तस्थौ प्राञजलिः अग्रतः ॥। 


[ म« ५३ 


शब्दार्थ -- 

सः १. वह दारुक युक्तम्‌ ५. जोत कर 

ष्च २. भी रथम्‌ ७. रथमें 

अश्व: ६. घोड़ों को आनीय ८. ले आया और 
शेव्य सुप्रीव ३. शेव्य सुग्रीव तस्थौ १२. खड़ा हो गया 
मेघ पुष्प ४- मेघ पुष्प और प्राञ्जलिः १०. हाँथ जोड़ कर 
बलाहकेः । ५. बलाहक नामक अग्नत: ॥ ११. सामने 


शलोकार्थ- वह दारुक भी शेव्य, सुग्रीव, मेघ पुष्प ओर बलाहक नामक घोड़ों को रथ में जोत कर 
ले आया और हाय जोड़ कर सामने खड़ा हो गया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


आरुह्य स्यन्दनं शौरिड्रिजमारोप्य तूणंगेः । 


आनत्तादेकराचेण विदर्भानगमद्धयैः ॥६॥ 
पृदच्छेद-- आरुह्य स्यन्दनम्‌ शोरिः द्विजम्‌ आरोप्य तुणंगेः । 
आनर्त्तात्‌ एक रात्रेण विदर्भान्‌ अगमत्‌ हयेः | 


आाय्ह्य ५. चढ़ कर आनरत्तात १०. आनतं देश से | 
स्यन्दनम्‌ ३. रथ पर एक ८. एकही | 
शौरिः १. भगवान्‌ श्रोकृष्ण रात्रेण 5. रात्रि में | 
द्विजम्‌ २. ब्राह्मण को विदर्भान्‌ ११. विदर्भ देश में 

आरोप्य ४. चढ़ा कर (स्वयं) अगमत्‌ १२. जा पहुँचे 

तूर्णगैः । ६. शीक्र-गामी हयं: ॥ ७. घोड़ों के द्वारा 


एलोकार्थ--भगवान श्रोकृष्ण ब्राह्मण को रथ पर चढ़ा कर स्वयं चढ़ कर शीक्र-गामी घोड़ों के हारा 
एक ही रात्रि में आनर्त देश से विदर्भ देश में जा पहुँचे ॥ 


अं० ५३ | देशंम: स्कन्धः [4७ 


सप्तमः श्लोकः 
राजा स कुण्डिनपतिः पुन्नस्नेहवशो गतः । 
शिशुपालाय स्वाँ कन्थां दास्यन्‌ कर्माण्यकारयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- राजा सः कुण्डिन पतिः पुत्र स्नेह वशम्‌ गतः। 
शिशुपालाय स्याम्‌ कन्यान्‌ दास्यन्‌ कर्माणि अक्रारयत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

राजा सः १. वे राजा शिशुपालाय ७. शिशुपाल को 
कुण्डिनपतिः २. कुण्डिन पुर के अधिपति स्वाम्‌ ८. अपनी 

पुत्र ३. पुत्र के कन्याम्‌ ३. कन्या 

स्नेह ४. मोह के दास्यन्‌ १०. देने के लिये 

वशम्‌ ५. वशमें कर्माणि ११. विवाहोत्सव को 
गत: । ६. होकर अकारयत्‌ । १२. तैयारी करा रहे थे । 


एलोकार्थ--वे राजा कुण्डिन पुर के अधिपति पुत्र के मोह के वश में हो कर शिशुपाल को अपनो 
कन्या देने के लिये विवाहोत्सव क्री तैयारी करा रहे थे ।। 


अष्टमः श्लोक; 
प्रु ससम्मष्टसंसिक्तमागेरथ्याचतुष्पथस्‌ । 
चित्रश्‍्बजपताकाभिस्तारणेः समलङकुतम्‌ ॥॥ 


पदच्छेद पुरम्‌ सम्मृष्ट संसिक्त मार्ग रथ्या चतुष्पथम्‌ । 
चित्र ध्वज पताकाभिः तोरणेः सम्‌ अलङ्कृतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
पुरम्‌ ७. नगरको चित्र ८. चित्रों 

सम्मृष्ट २. झाडू बुहार कर ध्वज ६. ध्वजा 

संसिक्त ३. छिड़काव किये गये पताकाभिः १०. पताकाओं और | 
सागं . ४. मार्गों तोरणेः ११. बन्दनवारो से 9३ 
रथ्या ५. गलियों और सम्‌ १. अच्छी तरह 
चतष्पयम्‌। ६. चोराहों वाले अलङ्कृतम्‌ ॥ १२. सजा दिया गया था 


शलोकार्थ-अच्छी तरह झाड़ बुहार कर छिड़काव किये गये मार्गों, गलियों और चौराहों वाले नगर 
को चित्रों, ध्वजा, पताकाओं और बन्दरवारों से सजा दिया गया था ॥ .. 


८८ | श्रीमद्भागवते 


[ न० ५३ 
नवमः श्लोकः 

स्रग्गन्धमाल्या भरणैविरजोञ5स्बर सूषिते! । 

जुष्टं स्त्रीपुरुषेः ओीमदुशहैरण॒रूघूपिते! ॥8॥ 
दपच्छेद-- स्रक्‌ गन्ध माल्य आभरणेः विरजः अम्बर भुषितः । 

जुष्टम्‌ स्त्री पुरुष: श्रीमद्‌ गृहैः अगुरु धूपितेः॥ 
शब्दाथं 
स्रक्‌ १. फूलों की मालायें जुष्टम्‌ ११. वह नगर (सेवित तथा) 
शर्ध २. इत्र चन्दनादि स्त्री ७. स्त्री ओर 
झाल्य ३. हार पुरुष: १०. पुरुषों से 
आाभरणेः ४. गहनों और श्रीसद्‌ ८. सुन्दर 
विरजः ५. निर्मेल गृहैः १२. घरों में 
अम्बर ६. वस्त्रों से अगुरु १३. अगर के 
भूषितः ७. सजाया गया था धपितेः॥ १४. धूप की सुगन्धि फैल रही थी 


इलोकाथं- वह नगर मालाओं, इत्र, चन्दनादि, हार, गहनों और निर्मल वस्त्रों से सजाया 


गया था । सुन्दर स्त्री-पुरुषों से वह नगर सेवित था। घरों में अगर को सुगन्ध 
आ रही थी । 


दशमः श्लोकः 
पितन्‌ देवान्‌ समभ्यच्य विभांश्च चिघिवन्नप । 
भोजयित्वा यथान्याय वाचयामास मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद पितुन्‌ देवान्‌ समभ्यच्यं विप्रान्‌ च विधिवत्‌ नुप । 
भोजयित्वा यथा न्यायम्‌ वाचयामास मङ्कलम्‌ ॥। 


शन्दाथं- 

पितुन्‌ २. पितरों नृप ! १. हे राजन्‌! 

देवान्‌ ४. देवताओं की भोजयित्वा ८. भोजन करा कर 

समभ्यच्यं ५. भर्चना करके यथा १०. अनुसार | 
विप्रान्‌ ६. ब्राह्मणों को न्यायम्‌ &. नियम के * | 
च्च ३. और वाचयामास १२. वाचन कराया 

विधिवत ७. विधिपूर्वक सङ्गलम्‌ ॥ ११. स्वस्ति 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! पितरों और देवताओं की अर्चना करके ब्राह्मणों को विधिपूर्वक भोजन कराकर 
नियम के अनुसार स्वस्तिवाचन कराया ॥ 


अ० ५३ ] दषामः ध्कन्धः [| व्ह 


एकादशः श्लोकः 


> 


सुस्नातां मुदती कन्यां कुलकोलुकमङ्गलाश्‌ । 

अहदतांझुकडु सविता. शूबणोत्तमः ॥११॥ 
पदच्छेद सुस्नाताम्‌ सुदतीम्‌ कन्याम्‌ छत कोतुक मङ्गलाम्‌ । 

अहत अंशुक घुग्सेन झुषितामू भूषण उत्तमेः॥ 

शब्दार्थ 
सुस्ताताम्‌ ३. स्नान करा कर आहत ८. नये 
सुदतीम्‌ १. सुन्दर दाँतों बाली अंशुक 5. रेशमी वस्त्र और 
कन्याम्‌ २. कन्या (रुक्मिणि को) युगलेन ७, दो 
कृत ६. बनाया गया (एवं) भुषितम्‌ १२. पहनाये गये 
कौतुक ५. कोहवर भ्रूषित ११. आभुषण (उन्हें) 
मङ्गलम्‌ । ४. मक्जलतूत्र पहनाया (तथा) उसै; ॥ १०. उत्तम 


एलोकार्थ-- सुन्दर दाँतो वाली कन्या रुविमणी को स्नान कराकर भङ्गलसूत्र पहनाया तथा कोहवर 
बनाया गया । एवं दो नये रेशमी वस्त्र और उत्तम आद्नुण उन्हें पहलाये गये ॥। 


हादशः शलाकः 
चक्र: सासग्यजमन्जैवेध्या रज्ञां द्विजोत्तमाः । 
पुरोहितोष्थवंविदू चं जुहाव ग्रहशान्तये॥१२॥ 


पदच्छेद चक्रः सामऋण यज्जः मन्त्रैः वध्वाः रक्षाम्‌ द्विज उत्तमाः । 
पुरोहिताः अथव विद्‌ वे जुहाव ग्रह शान्तये॥ 


शब्दाथं-- 

चक्रुः ७. की और पुरोहिताः ५. पुरोहितों ने 
सामऋक्‌ २. सामवेद ऋगवेद अथवंबिद॒ ८. अथर्ववेद के जानकार 
यजुः ३. यजुर्वेद के वे १०. निश्‍चिय ही 

मन्त्रैः ४. मन्त्रों से जुहाव १३. हवन किया 

वध्वाः ५. बधुकी गृह ११. घर को 

रक्षाम्‌ ६. रक्षा शान्तये ॥ १२. शान्ति के लिये 


हिजउत्तमाः। १. श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने 
एलोकार्थ- श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने सामवेद, ऋकवेद, यजुवंद के मन्त्रों से वधू की रक्षा की ओर अथवँवेद 
के जानकार पुरोहितों ने निश्चित रूप से घर को शान्ति के लिये हवन कराया ॥ + 


फार्म--१२ 


श्रीमद्धागवते [ #० ५३ 
त्रयोदशः श्लोकः 
हिरण्यरूप्यवासांसि तिलांश्च णुडसिख्चितान्‌ | 
प्रादाद्‌ धेनूश्च विपेम्यो राजा विधिविदांवरः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- हिरण्यरूप्य बासांसि तिलांश्च च गुडसिथितान्‌ । 
प्रादात्‌ धेन्‌ः च विप्रेभ्यः राजा विधि विदाम्‌ वरः ।। 
शब्दाथं 
हिरण्यरूप्य ६. सोना, चाँदी प्रादात्‌ १३. प्रदानको 
वासांसि ७. वस्त्र धेन्‌ः च १२. गौयें 
तिलान्‌ ११. तिल तथा विप्रेभ्यः ५. ब्राह्मणों को 
च ५. और राजा ४. राजाने 
गुड ७. गुड विधि १. विधियों के 
मिश्रितान्‌ । १०. मिले हुये विदाम्‌ २. जानने वालों में 
वरः ॥ ३. श्रेष्ठ 
एलोकार्थ--विधियों के श्रेष्ठ जानकार राजा ने ब्राह्मणों को सोना, चाँदी, वस्त्र और गुड़ मिले हुये 
तिल तथा गायें दान को ॥ 
छि 
चतुदशः श्लोकः 


एवं चेदिपती राजा दमघोषः सुताय वे । 
चड ९ क 
कारयामास मन्त्रज्ञ! सवसमभ्युदयो चितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ चेदिपतिः राजा दमघोषः सुताय वे। 
' कारयामास मन्त्रज्ञैः सर्वम्‌ अभ्युदय उचितम्‌ ॥ 
शन्दायं-- 
एवम्‌ १. इसो प्रक्रार कारयामास ११. करवाये 
चेदिपतिः २. चेदि देश के स्वामी मन्त्रज्ञः ७. मन्त्र ज्ञाता (ब्राह्मणों से) 
राजा ३. राजा सवंम्‌ ८. सभी 
दमघोष ४ दम घोष ने अभ्युदयः ४. माङ्गलिक 
सुताय ५. अपने पुत्र शिशुपाल के लिये उचितम्‌ ।। १०. कार्य 
घ! ६. भो 


एलोकार्थ--इसी प्रकार चेदि देश के स्वामी राजा दम घोष ने अपने पुत्र शिशुपाल के लिये भी 
मन्त्रज्ञाता ब्राह्मणों से सभी माङ्गलिक कार्य करवाये ॥ ड 
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पञ्चदशः श्लोकः 
सदच्युद्भिगंजानीकेः स्यन्द नैहेममालिभिः । 
पक्त्यश्वसङङ्गलेः सेन्यैः परीतः कुण्डिनं ययौ ॥१५॥ 
पदच्छेद मद च्यृर्द्टिः गज अनीकेः स्थम्दनेः हेन मालिभिः । 
पत्ति अश्व सङ्कुलंः सेभ्यः परीतः कण्डनम्‌ थयो ॥ 


शब्दार्थ 

मद्‌ १. मद पत्ति अश्‍व ८. पैदलों और घोड़ों से 
च्या: २. चुआते हुये सङ्कुलः . व्याप्त 

गज ३. हाथियों की सेन्यंः १०. सेनाओं से 

अनीके ४. सेनाओं (और) परीतः ११. युक्त होकर 
स्थन्दनेः ७. रथों करुण्डिनन्‌ १२. कुण्डिन पुर में 

हेम ५. सोनेकी ययो ॥ १३. जा पहुँचे 


मालिभिः। ६. मालाओं से सज्जित 
एलोकार्थ--मद मद चुआते हुये हाथियों की सेनाओं और सोने की मालाओं से सज्जित रथों, पैदलों 
और घोड़ों से व्याप्त सेनाओं से युक्त होकर कुण्डिनपुर में जा पहुँचे ॥ 
षोडशः श्लोकः 
तं वे विदर्भाधिपतिः समभ्येत्याभिपूज्य च । 
निवेशयासास खुदा कल्पितान्यनिवेशने ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ वै विदर्भ अधिपतिः समभ्येत्य अभिपुज्य च । 
निवेशयामास मुदा कल्पितअन्य निवेशने॥ 


तम्‌ वे ३. उनकी निवेशयासास१०. ठहरा दिया 
विदर्भ १. विदर्भ देश के मुदा ७. आनन्द पूर्वक 
अधिपति ` २. अधिपति भीष्मक ने कल्पितान्य ८. बनाये गये दूसरे 
समम्येत्य ४. अगवानी करके निवेशने ॥ ६. घरों (जनवासे में) 
अभिपुज्य ५. अचंन, पूजन किया र 
च ६. और 


एज्लोकार्थ-- विदर्भ देश के अधिपति भीष्मक ने अगवानी करके अर्चन पुजन किया । ओर आनन्दपुर्वक 
ब्रनाये गये दुसरे घरों में (जनवासे) में ठहरा दिया ॥ 


डर ] श्रीमद्भागवते 
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सप्तदशः श्लोकः 
तत्र शाल्वो जरासन्धो दन्तवक्रो विदूरथः । 
आजग्छुश्चेचापच्चीयाः पौण्डूकाव्याः सहस्त्रशः ॥ १७॥ 
पदच्छेद-- तत्न शाल्वः जरासन्धः दन्तवबत्रः विदुरथ: । 
आजग्सुः चंद्यपक्षीयाः पोण्डूक आद्याः सहस्शः॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ पर आजग्मुः ११. आयेथे 
शात्वः २. शाल्व चैद्य ८. शिशुपाल के 
जरासन्धः ३. जरासन्ध पक्षीयाः १०. पक्ष वाले 
दन्तवक्त्रः ४. दन्त वक्त्र ` पोण्डूक ६. पौण्डूक 
बिटूरथः। ५. विदूरथ और आद्याः ७. आदि 


सहस्रशः ॥ ८. हजारों राजा 


इलोकार्थ--वहाँ पर , शाल्व, जरासन्ध, दन्तवक्त्र, विदूरथ और पौण्डूक आदि हजारों राजा 
शिशुपाल के पक्ष वाले आये थे ॥। 


अष्टादशः श्व्वोकः 
कुष्णराभद्विषो यत्ताः कन्यां चैद्याय साधितुभ्‌ | 
यद्यागत्य हरेत्‌ कुष्णो रामाद्यैयंडुभिश्र तः ॥१८॥ 


पदच्छेद कृष्णराम द्विषः यत्ताः कन्याम्‌ चेद्याय साधितुम्‌ । 
यदि आगत्य हरेत्‌ कृष्ण: राम आद्य: यदुभिः वृतः ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्ण १. कृष्ण और यदि ८. यदि 
राम २. बलराम के आगत्य ११. आकर 
द्विषः ३. विरोधी हरेत्‌ १२. कन्या का हरण करेंगे तो हम 
यत्ताः ४. वे राजा लोग कृष्णः राम दे. श्रीकृष्ण ओर बलराम 
कन्याम्‌ ६. कन्या (रुक्मिणी) को आद्यैः १०. आदि 
चद्याय ५. शिशुपाल को यदुभिः १३. यदुवंशियों के 


साधितुम्‌। ७. दिलाने के लिये (आये थे) वृत्तः ॥ १४. साथ युद्ध करेंगे 


श्लोकार्थ-- श्रीकृष्ण और बलराम के विरोधी वे राजा लोग शिशुपाल को कन्या रुक्मिणी को दिलाने 
आ'ये थे। यदि श्रीकृष्ण और बलराम आदि आकर कन्या का हरण करेंगे तो हुम 
यदुवंशियों से युद्ध करेगे ॥ 


नक 


: 
i 
"र 


क 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
योत्स्यामः 
संहताः 
तेन 

इति 
निश्चित 
मानसाः । 


दशमः स्कन्धः 


छोतविंश: ४ लो र्‌ 
एकोनविंशः श्लोकः 


[ ६३ 


योत्स्यानः खंहतास्तेन इति निश्चितस्ानसाः । 
€ ™ 
आजग्छुमूलुजः समे समअबलवाहनाः ॥१६॥ 


योत्स्थामः संहताः तेन इति निश्चित सावसाः । 
आजग्मुः भूभुजाः सर्वे समग्र बल वाहनाः ॥। 


३. युद्ध करेंगे आजग्धुः १२. 
१. हम सब मिल कर भुधुजः द. 
२. उससे सर्वे ७. 
४. ऐसा समग्न दः 
६. निश्चित करके बल १०. 
५. मनसे वाहनाः ॥॥ ११. 


आये थे 
राजा लोग 
सभी 

पुरी 

सेना और 
वाहन लेकर 


शलोकार्थ-हम सब मिल कर उससे युद्ध करेगे ऐसा मन से निश्चित कर के सभी राजा लोग पूरी 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्रत्वा 
एतत्‌ 
भगवान्‌ 
रामः 
विपक्षीय 
नुप 
उद्यमम्‌ । 


इलोकाथं-विपक्षो राजाओं की यह चेष्टा और राजकुमारी का हरण करने के लिये, अकेले गये हुये 
श्रीकृष्ण के बारे में सुन कर भगवानु बलराम जो को झगड़े की आशंका हुई ॥ 


सेना ओर वाहन ले कर आये थे ॥ 


विंशः श्लोकः 


श्रत्वेतद्‌ भगवान्‌ रामो विपचीयनपोद्यमम्‌ । 

कृष्ण चैकं गतं हतु कन्यां कलहृशङ्कितः ॥२०॥ 
शुत्वा एतत्‌ भगवान्‌ रामः विपक्षीय नुप उद्यमम्‌ । 
कृष्णम्‌ च एकम्‌ गतम्‌ हर्तुम्‌ कन्याम्‌ कलह शङ्कितः ॥। 


१०. सुन कर कृष्णम्‌ दै. 
३. वह च ५. 
११. भगवान्‌ एकम्‌ गतम्‌ ८. 
१२. बलराम जो को हतुम्‌ ७, 
१. विपक्षी कन्याम्‌ ६. 
२. राजाओं की कलह १३. 
४. चेष्टा शङ्कितः ॥ १४. 


श्रीकृष्ण कै बारे में 

ओर 

अकेले गये हुये 

हरण करने के लिये 
“राजकुमारी का 

झगड़े को 

आशंका हुई 


ऱ्डेश 1 


खात 
स्नेह 
परिप्लुतः । 


बलेन अहता 


श्रीमद्‌भागवतेः 


नी त+ 


एकविंशः श्लोकः 
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साधे आतंस्नेहपरिप्लुतः । 


त्वरितः कुण्डिन प्रागादू गजाश्वरथपत्तिभिः ॥२१॥ 


बलेन महता साध॑न्‌ रातु स्नेह परिप्लुतः । 
त्वरितः कुण्डम्‌ प्रागात्‌ गज अश्व रथ पत्तिभिः ॥ 


८ 
७. 
5 
१ 
२ 


, सेना के 


बड़ो भारी 
साथ 


. भाईके 
. प्रेम से 
३. 


आद्र (बलराम जी) 


त्वरितः 
कुण्डिनम्‌ 
घ्रागात्‌ 
गज अश्व 
रथ 
पत्तिभिः ॥। 


. शीघ्र 
« कुण्डिन पुर 


पहुँच गये 
हाथी, घोड़े 
रथ और 


. पैदलों की 


एलोकार्थ- भाई के प्रेम से आद्र बलराम जी हाथी, घोड़े, रथ और पंदलों की बडो भारी सेना के 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
भोष्मकन्या 
बरारोहा 
क्राङ्क्षन्त्या 
आगमनम्‌ 


हरे: ॥ 


4 
४ 
३. 
र 


१. 


साथ शीघ्र कुण्डिनपुर पहुँच गये ॥ 


द्वार्विशः श्लोकः 
भीष्मकन्या वरारोहा कांङ्चन्त्यागसनं हरेः। 
प्रत्यापत्तिमपश्यन्ती झिजस्याचिन्तयञ्तदा ॥२२॥ 


भोष्मकन्या वरारोहा काङ्क्षन्त्या गमनम्‌ हरेः । 
प्रति आपत्तिम्‌ अपश्यन्ती द्विजस्य अचिन्तयत्‌ तदा ॥। 


« भीष्मक पुत्री रुक्मिणि 
श - सुन्दरी 


प्रतीक्षा करती हुई 


. आने की 


श्रीकृष्ण के 


प्रति आपत्तिम्‌ 
अपश्यन्ती 
दविजस्य 
अचिन्तयत्‌ 
तदा ॥ 


७. 


८. 


६. 


१०. 


5. 


लौट कर आना 

न देख क्रर 
ब्राह्मण का 

चिन्ता करने लगी 


* उस समय 


एलोकार्थ-श्रोकृष्ण के आने की प्रतोक्षा करती हुई सुन्दरी भोष्मक कन्या रुक्मिणी ब्राह्मण का लोट 
कर आना न देख कर उस समय चिन्ता करने लगी ।। र 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
अहो चत्रियामान्तरित उद्घादो सेऽल्पराधखः 
नागच्छुत्यरबिन्दाच्चो नाइ बवूस्यच कारणम्‌ । 
सोऽपि नावतंतेव्यापि मत्सन्देशष्ठरो द्विजः ॥२३॥ 
पदच्छेद अहो त्रियाम अन्तरितः उद्दाहः से अल्पराधसः 1 
न आगच्छति अरबिन्दाक्षः व अहम्‌ वेद्मि अत्र कारणम्‌ । 
सः अपि न आवतंते अद्य अपि सर्‌ सर्वेश हरः द्विजः ॥ 


शब्दार्थ-अहो १. अहो ! वेद्मि १२. जान पा रही हूँ 
त्रियास ४. एक रात को अत्र ६. इसका 

अन्तरित ५. देरी है (किन्तु) कारणम्‌ १०. कारण 

उद्वाहः ३. विवाह में सः अपि १५. वे भी 

से अल्पराधसः। २. मुझ अभागिनी के न आवतेते १६. नहीं लोटे हैं 

न आगच्छति ८. नहीं पधारे हैं अद्य अपि ६. अभी तक 
अरचिन्दाक्षः ७. कमल नयन भगवान्‌ सत्‌ सन्देश १३. मेरा सन्देश 

न अहम्‌ ११. मैं नहीं हरः छिजः 1 १४. ले जामे वाले ब्राह्मण 


एलोकार्थं- अहो ! मुझ अभागिनी के विवाह में एक रात को देरी है । किन्तु अभी तक कमल नयन 


भगवान्‌ नहीं पधारे हँ । इसका कारण नहीं जान पा रहो हूँ । भेरा सन्देश ले जाने वाले 
ब्राह्मण वे भी नहीं लौटे हैं॥ 


चतुक्शिः श्लोकः 
अपि सय्यनवद्यात्मा रब्ट्या किञ्चिज्जुणुप्सितम्‌ । 
सत्पाणिग्रहणे नून नायाति हि कुतोद्यमः ॥२४॥ 


पदच्छेद अपि मयि अनवद्य आत्मा दुष्ट्दा किञ्चित्‌ जुगुष्सितम्‌ । 
मत्‌ पाणि ग्रहणे नूनम्‌ न आयाति हि कृत उद्यमः॥ 
शब्दाथं अपि १. क्या मत्‌ ८. मेरा 
मयि ४. मुझमें पाणि ग्रहेण ॐ. हाथ पकड़ने के लिये 
अनवद्य २. विशुद्ध नूनम्‌ १०. निश्चित 
आत्मा ३. आत्मा श्रीकृष्ण ने न १३. नहीं 
दृष्ट्या ७. देख कर आयाति १४. आ रहे हैं न्यु 
किञ्चित ५. कुछ हि ११. हो MS 
जुगुप्सितम्‌ । ६. बुराई कूतउद्यमः॥। १२. उद्यत होकर 


श्लोकाथं--क्या विशुद्ध आत्मा श्रीकृष्ण ने मुझ में कुछ बुराई देख कर मेरा हाथ पकड़ने के लिये 
निश्चित ही उद्यत हो कर नहीं आ रहे हैं ॥ 


क्रीमद्भागवते 
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पञ्चविशः श्लोकः 

दुर्भगाया न से घाता नाइझूलो महेश्वरः । 

देवी वा विझुखा गौरी रुद्राणी गिरिजा सती ॥२५॥ 
पदच्छेद दुंगायाः न मे घाता न अनुकूलः महेश्वरः । 

देवी वा यिमुखा गोरी रुप्राणी गिरिज सती ॥ 

शब्दा्थ-- 
दुर्सगायाः २. अभागिन के देवी १३. देवी 
न ३. न वा ८, अथवा 
से १. मुझ विमुखा १४. मुझ पर अप्रसन्न है 
घाता ४. विधाता गौरी १२. गौरी 
न ५. और न रुद्राणी &. स्द्राणो 
अनुकूल ७. अनुकूल हैं गिरिजा १०. गिरिराज कुमारी 
सहेश्वरः। ६. शङ्कर ही सती ॥ ११. सती 


एलोकार्थ--मुझे अभागिन के न विधाता और न शंकर ही अनुकूल हैं । अथवा रुद्राणी, गिरिराज 
कुमारी सती गोरी देवो मुझ पर अप्रसन्न हैं ।। 


षड्विंश ? श्लोकः 
एव चिन्तयती बाला गोचिन्दतमानसा । 
न्यमीलयत कालज्ञा नेत्रे चाशुकलाकुखे ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ चितयती बाला गोविन्द हूत मानसा । 

न्यमीलयत कालज्ञा नेत्रे च अश्रुकला आकुले ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ७. इस प्रकार न्यमीलयय १२. बन्द कर लिये 
चिन्तयती ८. सोच करतो हुई अपने कालज्ञा 9. समय को जानने वालो 
बाला ६. वाला (रुक्मिणि) नेत्रे ११. नेत्रों को 
गोविन्द १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा च ४. और 
हृत २. अपहृत अश्चुकला ८. आंसू 
मानसा। ३. चित्त वाली आकुले ॥ १०. भरे 
एल्लोक़ार्य--भगवानु 


इस प्रकार 


श्रीकृष्ण के द्वारा अपहूत चित्तवाली और समय को जानने वाली बाला रुक्मिणो 
सोच करती हुई अपने आंसू भरे नेत्रों को बन्द कर लिये ॥ 


अ० ५३ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
चध्चाः 


प्रतीक्षन्त्याः 


गोविन्द 
आगमनन्‌ 
नुप । 


२ 
६ 
५. 
३ 
४ 


१. 


दशमः स्कन्धः [ ८७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एवं च्चा? प्रती चन्त्या गोविन्दागसन न॒प। 
चाम ञयर्जुजो नेत्रमस्फुरन्‌ प्रियमाबिणः ॥२७॥ 


एवम्‌ बष्वाः प्रतीक्षन्त्याः गोविन्द आगमनम्‌ नुप 1 
वामः ऊरः भुजः नेत्रम्‌ अस्फुरन्‌ प्रिय भाषिणः॥। 


- इस प्रकार वामः ऊदः दे. वायीं जाँघ, 
« रुक्मिणोजी की भुजः १२. भुजा और 
प्रतीक्षा करती हुई नेत्रम्‌ ११. नेत्र 
. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अस्फुरन्‌ १२. फड़कने लगे 
- आनेकी प्रिय ७. प्रिय बात 
हे राजन्‌ भाषिणः ॥ ८. बताने वाली 


१लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आने की प्रतीक्षा करती हुई रुक्मिणी को प्रिय 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अथ 


कृष्ण 
विनिदिष्टः 
सः एव 
द्विज 
सत्तमः। 


बताने वालो बायीं जाँघ, भुजा और नेत्र फड़कने लगे ॥ 


अष्टार्विशः शोकः 
अथ कुष्णचिनिर्दिष्टः स एव ह्विजसत्तमः | 
अन्तःपुरचरीं देवीं राजपुत्रीं ददश ह॥२य॥ 
अथ कृष्ण विनिदिष्टः सः एव द्विज सत्तमः । 
अन्तःपुरचरीम्‌ देवोम्‌ राजपुत्रीम्‌ ददर्श हृ॥ 


१. तदनन्तर अन्तःपुर ७. अन्तःपुर में 
२. श्रीकृष्ण के चरोम्‌ ५. रहने वालो 
३. भेजे हुये देवीम्‌ १०. रुक्मिणी को 
४. उन्हं राजपुत्रीम्‌ ६. राजकुमारी 
६. ब्राह्मण ने ददर्श ह ॥ ११. देखा 

५. श्रेष्ठ 


शलोकार्थ- तदनन्तर श्रीकृष्ण के भेजे हुये उन्हीं श्रेष्ठ ब्राह्मण ने अन्तःपुर में विचरण करने वाली 
राजकुमारी रुक्मिणी को देखा ॥ 


फार्म--१३ 


डेप ] श्रौ मद्भागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
सा तं प्रहृष्टवदनमव्यग्रात्सगतिं सती । 
आलक्ष्य लक्षणाभिज्ञा ससएच्छुच्छुचिस्मिता ॥२६॥ 
पद्च्छद-- सा तम्‌ प्रहृष्ट वदनन्‌ अव्यग्न आत्म गतिम्‌ सती । 
आलक्ष्य लक्षण अभिता समपृच्छत्‌ शुचित्मिता ॥। 
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शब्दार्थ 

सा ११. उस ` आलक्ष्य ६. देखकर 
तम्‌ ५. ब्राह्मणको लक्षण ७. लक्षणों को 
प्रहृष्ट १ प्रसन्न अभिज्ञा ८. जानने वाली 
वदनम्‌ २. मुख वाले तथा समपृच्छत्‌ १३. पूछा 

अव्यग्र ३. घबराहट से रहित शुचि ८. पवित्र 
आत्म गतिम्‌ ४. मनको गति वाले स्मिता ॥ १०. मुसकान वाली 


सतो । १२. सती रुक्मिणी ने 


एलोकार्थ-प्रसन्न मुख वाले तथा घबराहट से रहित मन को गति वाले व्राह्मण को देखकर लक्षण को 
जानने वाली पवित्र मुसकान वाली उस सती रुक्मिणी ने पूछा ।। 


त्रिंशः श्लोकः 
1 तस्या आवेदयत्‌ प्राप्त शशंस यढुनन्दनम्‌ । 
उक्त च सत्यवचनमात्मापनयन प्रति ॥३०॥ 


पदच्छेद तस्याः आवेदयत्‌ प्राप्तम्‌ शशंस यदुनन्दनम्‌ । 

उक्तम्‌ च सत्यवचनम्‌ आत्म उपनयनम्‌ प्रति॥ 
शन्दाथं-- 
तस्याः १. उनसे उक्तम्‌ ११. कहा 
आवेदयत्‌ २. निवेदन किया कि च १०. भी 
प्राप्तम्‌ ४. आ गये हैं और . सत्यवचनम्‌ ४. सत्यवंचन 
शशंस ५. उनकी प्रशंसा की आत्म ६. अपने 
यदुनन्दनम्‌ । ३. श्रीकृष्ण उपनयनम्‌ ७. साथ ले जाने के 
प्रति ॥ ८. सम्बन्ध में 


शलोकार्थ-- उनसे निवेदन किया कि श्रीकृष्ण आ गये हैं। और उनकी प्रशंसा की एवं अपने साथ 
ले जाने के सम्बन्ध में सत्यवचन भी कहा ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
तमागतं समाज्ञापय वेदर्भी हृष्टमानसा । 


न पश्यन्ती घ्राह्मणाय पियमन्यन्ननान सा ॥३१॥ 
पदच्छेद तम्‌ आगतम्‌ सम्‌ आज्ञाय वेदर्भी हृष्ट मानसा । 
न पश्यन्तो ब्राह्मणाय प्रियम्‌ अन्यत्‌ ननाम सा ॥ 


शब्दार्थ 

ततम्‌ १. उन श्रीकृष्ण को न पश्यन्तो १०. न देखकर 

आगतम्‌ २. आये हुये ब्राह्मणाय ७. व्राह्मण के लिये 

सम्‌ आज्ञाय ३. जान कर प्रियम्‌ ८. प्रिय और 

वेदर्भो ६. रक्मिणो जी ने अन्यत्‌ द. कुछ 

हृष्ट ४. प्रसन्न ननास १२. केवल प्रणाम कर लिया 
मानसा। ४५. चित्त सा ॥ ११. उन्होंने 


एलोकार्थ--उन श्रीकृष्ण को आया हुआ जानकर प्रसन्न चित्त रुक्मिणो जी ने ब्राह्मण के लिये और 


कुछ प्रिय न देखकर उन्होंने केवल प्रणाम कर जिया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
पाप्तौ श्रुत्वा स्वढुहितुरुद्वाहपे चणोत्खुक्रौ । 


अभ्ययात्तर्यघोषेण रामकृष्णौ समहणेः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- प्राप्तो श्रृत्वा स्वदुहितुः उद्वाह प्रेक्षण उत्सुकौ । 
अभ्ययात्‌ तूर्यं घोषेण रामकृष्णी सम्‌अहंणः ॥ 


शब्दाथं-- 

प्राप्तौ ५. . आये हुये अभ्ययात्‌ ११. उनकी अगवानी को 
श्रुत्वा ७. सुनकर (भीष्मक) ने तू ८. तुरही 

स्वदुहितः १. अपनी पुत्री का घोषेण ८. बजवाते हुये 

उद्वाह २. विवाह रामकृष्णी ६. बलराम और श्रोकृष्ण 
प्रेक्षण ३. देखने के लिये समहंणे: ॥ १०. पुजन की सामग्री लेकर 


उत्सुको । ४. उत्सुक होकर 

एलोकार्थ--अपनी पुत्री का विवाह देखने के लिये उत्सुक होकर आये हये बलराम ओर 
श्रीक्कष्ण को सुनक्रर भीष्मक ने तुरही बजवाते हुये पुजन को सामग्री लेकर उनकी 
अगवानी को ॥। 


SS 0. > >>>. 
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श्रीमद्भागवते [ न° ५३ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सधुपर्कस्‌ 
उपानोय 
वासांसि 
विरजांसि 
सः। 
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१. 


त्रयस्त्रशः श्लोकः 
सधुपकसुपानीय वासांसि विरजांसि सः । 
उपायनान्यभीष्टानि विधिवत्‌ समपूजयत्‌ ॥३२३॥ 
सधुपर्कम्‌ उणनीय वासांसि विरजांसि सः। 
उपायनानि अभीष्टानि विधिबत्‌ समपुजयत्‌ ॥। 


मधुपर्क उपायनानि ६. भेंट 

देकर अभीष्टानि ५. मनचाही 
वस्त्र बिधि ८. विधि 
निर्मल वत्‌ &. पूर्वक उनकी 
उन्होंने समपूजयत्‌॥१०. पुजा की 


इलोकार्थ-उन्होंने मधुपर्क, निर्मल वस्त्र और मनचाही भेंट देकर विधिपूर्वक उनकी 


पदच्छेद 
शब्दार्थ-- 
तयोः 
निवेशनम्‌ 
श्रीमद्‌ 
उपकहप्य 


महा 
मतिः 
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२. 


पूजा की ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तयो निवेशनं श्रीमदुपकल्प्य महामतिः । 


ससेन्ययोः सानुगयोरातिथ्यं विदधे यथा ॥३४॥ 
तयोः निवेशनभ्‌ भोमद्‌ उपकल्प्य महामतिः । 
ससेन्ययोः सानुगयोः आतिथ्यम्‌ विद्ध यथा॥ 


उन दोनों को ससेन्ययो ३. सेना और 
निवास स्थान में सानुग्योः ४. साथियों के सहित 
सुन्दर आतिथ्यम्‌ १०. आतिथ्य सत्कार 
ठहराकर विदधे ११. किया 

महा यथा ॥ & यथोचित 
बुद्धिमान्‌ (भीष्मक ने) 


एलोकार्थ--महा बुद्धिमान्‌ भोष्मक्र ने सेना ओर साथियों के सहित उन दोनों को सुन्दर निवास स्थान 


में टहराकर यथोचित आतिथ्य सत्कार क्रिया ॥। 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 

एवं राज्ञां समेतानां यथाचीयं यथावयः । 

यथावलं यथावित्तं सर्वे: कायैः समहयत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ राज्ञाम्‌ समेतानाम्‌ यथा वीर्यम्‌ यथा वय: 1 

यथा बलम्‌ यथा वित्तम्‌ सर्वेः कामेः समहंयत्‌ 11 

शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार यथा बलस्‌ ७. बल तथा 
राज्ञाम्‌ ३. 'राजाओं का यथा बित्तस्‌ ८. धन के अनुसार 
समेतानाम्‌ २. वहाँ पर आये हुये सर्वे: ६. सभी प्रकार से 
यथा ४. उनके कासैः १०. इच्छित वस्तुओं दारा 
ठीयंम्‌ ५. पराक्रम समर्हयत्‌ ॥ ११. खुब तत्कार किया 
यथावयः । ६. तथा अवस्था 


शलोकार्थ--इस प्रकार वहाँ पर आये हुये राजाओं का उनके पराक्रम तथा अवस्था, अल तथा धन के 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कृष्णम्‌ 
आगतम्‌ 
आकर्ण्य 
विदर्भ 

पुर 
वासिनः । 


Sw 


4. 
६. 


अनुसार सभो प्रकार से इच्छित वस्तुओं के द्वारा खुब सत्कार किया ॥। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


6 ९ 
कृष्णमागतमाकण्य विदभपुरवासिनः । 
आगत्य नेचाञ्जलिभिः पपुस्तन्धुखपङ्कजम्‌ ॥३६॥ 

कृष्णम्‌ आगतम्‌ आक्यं विदर्भ पुर वासितः । 
आगत्य नेत्र अञ्जलिभिः पपुः तत्‌ मुख पङ्कजम्‌ ॥ 


कृष्ण को आगत्य ७. आकर 

आये हुये नेत्र ८. नेत्रोंकी 

सुन कर अञ्जलिभिः ८. अञ्जलि में 

विदर्भ पपुः १२. पान करने लगे 

नगर के तत्‌ १०. उनके ` 

निवासी सुख पङ्कजम्‌ ॥ ११. मुख कमल का (मकरंद) 


इलोकार्थ- श्रीक्कष्ण को आये हुये सुन कर विदर्भ नगर के निवासी आकर नेत्रों की अञ्जलि में उनके 
मुख कमल का मकरन्द पान करने लगे ॥ 


१०२ ] 


श्रीमद्भागवते 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ ण० ५३ 


योक. .] चि ° 
अस्येब आर्या अनित रुक्मिण्यहंति नापरा । 
असावप्यनवव्यात्मा सैष्स्याः ससुचितः पतिः ॥३७॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अस्य 

एव 

सार्या 
भवितुम्‌ 
रुक्मिणो 
महुंति 

न अपरा। ७. 


MD १०० ८० ४ 


अस्य एव भार्या भवितुम्‌ रुक्मिणी अहंति न अपरा । 
असो अपि अनवद्य आत्मा भैष्भ्याः समुचितः पतिः ॥। 


इनको असो ८. ये 

ही अपि ३. भो 

पत्नी अनवद्य १०. ववित्र 
होने के आत्मा ११. मूति 
रुक्मिणो संष्भ्याः १२. रुक्मिणी के 
योग्य है समुचितः १३. योग्य 
दूसरी कोई नहीं है पतिः ॥। १४. पति हैं 


इलोकार्थ--रुक्मिणी ही इनकी पत्नी होने के योग्य है । दूसरी कोई नहीं है। ये भी पवित्र मुत रुक्मिणी 
के योग्य पति हैं ॥ 


अष्टात्रिश; श्लोकः 


किञ्चित्सुचरित यन्नस्तेन तुष्टस्त्रिलोककुत्‌ । 
अनुगद्वातु ग्रह्मातु वेदर्भ्याः पाणिमच्युतः ॥३८॥ 


त्रिलोककत्‌ । 
एलोकार्थ--हमने जो 


१ 
३ 
१. 
तेन ४. 
५ 
द 


किञ्चित्‌ सुचरितम्‌ यत्न: तेन तुष्टः त्रिलोककत्‌ । 
अनुगृह्हातु गृह्लातु वेद्याः पाणिम्‌ अच्युत: ॥ 


. कुछ अनुगृह्णातु ४. कृपा करें और 

- सत्कमं किया है ग्हातु १२. ग्रहण करें 
हमने जो वेदर्भ्याः १०. रुक्मिणी का 
उससे पाणिम्‌ ११. पाणि 

. सन्तुष्ट होकर अच्युतः ॥ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तीनों लोकों के रचयिता 


कुछ सत्कर्म किया है, उससे तीनों लोकों के रचयिता भगवान्‌ श्रीकृष्ण कपा 


करें और रुक्मिणी का पाण ग्रहण कर॑ ।। 


| 
= 


भ० ५३ J 


देशंम: स्कन्धः [१०३ 


एकॉनचलारिशः श्लोकः 
एवं प्रेमकलांघद्धा बदन्ति स्म पुरौकसः । 
न्या चान्तःपुरांत्‌ प्रागाव्‌ अदेगुसांस्थिकालयम्‌ ॥३९॥ 
एण्मू प्रेमकला बद्धा वदन्ति स्म पुरोकसः। 
कन्या च अन्तःपुरात आगात्‌ भर्दे:गुप्ता अशल्बिका आलयम्‌ 11 


१. इस प्रकार कन्या ई. कन्या रक्षिमणी 
२. प्रेम की रस्सी से च ७. और 
३. वंघे हुये अन्तःपुरातू ५. अन्तःपुर से 
५. बोल रहे प्रागात १३. चलपडी 
६. थे भटेःगुप्ता १०. सँनिकों से सुरक्षित 
४. पुरवासी अम्बिका ११. देवी के 
आलयम्‌ । १२. मन्दिर के लिये 


एलोकार्थ--इस प्रकार प्रेम की डोरी में बँध कर पुरवासी बोल रहे थे। और अन्तःपुर से कन्या 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पद्भ्याम्‌ 
विनिर्ययौ 
द्रष्टुम्‌ 
भवान्याः 
पाद 
पल्लवम्‌ । 


११. पैदल ही साच 


रुक्मिणी सेनिकों से सुरक्षित देवी मन्दिर की ओर चल पड़ो ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


पङ्क'यां विनियंयौ द्रष्टुं भवान्याः पादपल्लवम्‌ । 
सा चानुध्यायती सम्यङ्‌ झुक्कुन्दचरणार्बृजम्‌॥४०॥ 


पद्धू याम्‌ विनिर्ययां द्रष्टम्‌ भवान्याः पाद पल्लवम्‌ । 
सा च अनुध्यायतो सम्यक्‌ मुकुन्द चरण अम्बुजम्‌ ॥ 


१. वह 
१२. चलं अनुध्यायतो ६. ध्यान करती हुई 
१०. दर्शन करने को सम्यक्‌ ५. भली-मांति 
७. भवानो के मुकुन्द २. श्रोकष्ण के 
८. चरण चरण ३. चरण 
६. पल्लव का अम्बजम्‌॥ ४. कमलों का 


शलोकार्थ- वह भी श्रीकृष्ण के चरण कमलो का भली-भाँति ध्यान करती हुई, भवानी के चरण 
पल्लव का दशन करने के लिये पैदल ही चली ॥। कर 


१ 


१०४ ] 


श्रीमरगगवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


यतवाङसातूभिः साधे सखीनिः परिवारिता । 
गुप्ता राजअटः शूरः सन्नद्धरूव्यतासुधः 


स्टरदङ्कशङ्क पणवास्तू य भे यश्च 


श्र 
१ 
२. 
सखीधभिः ३. 
४ 
८ 
७ 


जध्निरे ॥४१॥ 


यतवाक्‌ मातृभिः सार्धम्‌ सखीभिः परिवारिता । 
गुप्ता राजभटेः शुरेः सन्नद्धः उद्यत आयुधे: । 
बृदङ्क शङ्ख पणवाः तूयं भेर्यः च जघ्निरे॥ 


. वह मौन थों सन्नद्धैः ११. 


कवच पहने थे 
माताओं के उद्यत १०. उठाये और 
साथ आयुधे: ६. अस्त्र-शस्त्र 
सखियों से सृवङ्ग शङ १२. मृदङ्ग, शंख 
. घिरी हुई पणव तुयं १३. ढोल, तुरही 
. उनको रक्षा कर रहेथे भेयः १५. भेरी आदि बाजे 
. राज सैनिक १४. तथा 
शूरवोर जध्निरे ॥॥ १६. बज रहे थे 


श्लोकार्थ--माताओं के साथ सखियों से घिरो हुई वह मोन थीं। शूरवीर राज संनिक उनको रक्षा 
कर रहे थे । अस्त्र-शस्त्र उठाये और कवच पहने थे। मृदङ्ग, ढोल, शङ्क, तुरही तथा भेरी आदि 


बाजे बज रहे थे ॥ 


नानोपहारबलिभिवाीरसुरूयाः 
स्ररगन्धवस्राभरणेह्विँजपत्न्यः स्वलङकुताः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

शन्दार्थ-- 

नाना ७. 
उपहार ८. 
बलिभिः ड. 
चारं १२. 
सुख्याः ११. 
सहलशः । १०, 


डिचत्ारिशः श्लोकः 


हसस््श' 


नाना उपहार बलिभिः वार सुख्याः सहत्रशः। 
स्रक्‌ गन्ध वस्त्र आनरणः द्विजपत्न्यः सु अलङ्कृताः ।। 


अनेक स्रक्‌ २ 
उपहार तथा गन्ध ३ 
पूजन सामग्रियां लेकर वस्त्र ४ 
वाराङ्गनाये साथ थीं आभरणैः ५ 
श्रेष्ठ हिजपत्न्यः १ 
हजारों सु अलङ्कृताः ॥ ६ 


. माला 

« चन्दन 

« वस्त्र और 

- आभूषणों से 

. ब्राह्मणों की पत्नियाँ 

« सजःधज कर साथ चल 


रही थीं 


श्लोकार्थ- ब्राह्मणों की पत्नियाँ माला, चन्दन, वस्त्र और आभूषणों से सज-धज कर साथ चल 
रही थीं । ओर अनेक उपहार तथा पुजन सामग्रियां लेकर हजारो श्रेष्ठ वाराङ्गनाये साथ थो ॥ 


भ० ५३ ] दशमः स्कन्धः [ १०५ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
गायन्तर्च स्तुचन्तश्च गायका घाव्यचादकाः । 
परिचायं बघं जण्छुः स्ूतभागधवन्दिनः ॥४३॥ 
पदच्छेद गायन्तः च त्तुवन्तः च गायकाः वाद्य वादकाः । 
परिवार्थ बधूम्‌ जग्सुः सुत भागध वन्दिनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

गायन्तः च ३. गाते हुये ओर परिवार्य २. चारों ओर 

स्तुवन्तः च ४. स्तुति करते हुये बधूम्‌ १. दुलहिन के 

गायकाः ५. गायक लोग जग्मुः १०. चल रहे थे 

वाद्य ६. बाजे सुतमागध ८. सूत मागध ओर 

वादकाः । ७. बजाने वाले वन्दिनः ॥। दै. बन्दीजन 

ए्लोकार्थ-दुलहिन के चारों और गाते और स्तुति करते हुये गायक लोग, बाजे बजाने वाले और 
सूत-मागध बन्दिजन चल रहे थे ॥ 


चतुश्च्वारिशः श्लोकः 
आसाद्य देवीसदनं घौतपादकरास्थुजा | 
उपस्पश्य शुचिः शान्ता प्रविवेशास्बिकान्तिकम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद आसाद्य देवी सदनम्‌ धौत पाद कर अम्बुजा 1 
उपस्पृश्य शुचिः शान्ता प्रविवेश अम्बिका अन्तिकम्‌ ॥ 


आसाद्य ३. पहुँच कर उपस्पृश्य ८. आचमन किया 
देवी १. देवो के शुचिः ८. पवित्र होकर 
सदनम्‌ २. मन्दिर में शान्ता १०. शान्त भाव से 
धौत ७. धोकर प्रविवेश १३. गई 

पाद ६. पैर अम्बिका ११. दुर्गाके 

कर्‌ . ५. हाथ अन्तिकम्‌ ॥ १२. पास 
अस्बजा । ४. कमल के समान 


एलोकार्थ--देवी के मन्दिर में पहुँच कर कमल के समान हाथ पैर धोकर आचमन किया । और 
पवित्र होकर शान्त भाव से दुर्गा के पास गई ॥ 
फार्म--१४ 


१७६ ] 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
ताम्‌ 

चे 
प्रवयसः 
बालास्‌ 
विघिज्ञाः 
विप्र 
योषितः । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ५३ 
पञ्चय ~° पन्तो कः 
न्चचलारशः शलाकः 
तां ये प्रवयसो बालां स्थिज्ञा विप्रयोषितः। 
भवानीं चन्दयाञ्चक्-मंचपत्नी अवान्वितास्‌ ॥४५॥ 
ताम्‌ वे प्रबयस्तः बालाम्‌ दिधिज्ञाः विप्र योषितः । 
भवानीं वन्दयाञ्चक्कः भव पत्नीस्‌ सव अल्विताम्‌ ॥ 
उस भवानीम्‌ १२. अम्बिका जी को 
निश्चय ही बन्दयान्‌ १३. प्रणाम 
बडी बूढो चकुः १४. कराया 
बाला (रुक्मिणी) को भव १०. शिव 
विधि विधान जानने वाली पत्नी ११. पत्नी 
ब्राह्मण भव ८. शंकर 
पत्नियों ने 
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अन्षिताम्‌ ॥ ५. 


सहित 


श्लोकाथं-निश्चय ही उस बाला रुक्मिणी को बडी बूढ़ी एवं विधि विधान को जानने वाली ब्राह्मग 


पदच्छेद- 


शब्दा 
नमस्ये 
त्वा 
अम्बिके 
अभीक्णम्‌ 
स्वसन्तान 
युताम्‌ 
शिवाम्‌ । 


षष्ट्चतारिशः श्लोकः 


परिनियों ने शंकर सहित शिव=पत्नी अम्त्रिका जो को प्रणाम कराया ।! 


नमस्ये त्वास्बिकेऽभीच्णं स्तरसन्तानयुतां शिवास्‌ । 
भूयात्‌ पतिम भगवान्‌ कुष्णस्तददुसोदतांम्‌ ।।४६॥ 


नमस्ये त्वा अम्बिके ऽभीक्णम्‌ स्वसन्तान युताम्‌ शिवाम्‌ । 
भुयात्‌ पतिः मे भगवान्‌ कृष्ण: तत अनुमोदताम्‌॥। 
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मैं नमस्कार करतो हूं 


भूषात्‌ १२. हों 

आप पत्तिः ११. पति 
अम्बिका माता से १०. मेरे 
बा-बार भगवान्‌ ५. भगवान्‌ 
अपने सन्तान गणेश जी से कृष्ण: ७. श्रीकृष्ण 
युक्त त्त्‌ १३. इसका आप 
गोरी को अनुमोदताम्‌ ।। १४. अनुमोदन करें 


शलोकार्थ ~ अम्बिका माता ! अपने सन्तान गणेश जी से युक्त आप गोरी को बार-बार नमस्कार 


करती हूँ । भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरे पति हों । इसका आप अनुमोदन करें ॥ 


अन ५३ ] दशमः स्कन्धः [ १०७ 


पल क 2. 
सपचखारिशः श्लोकः 
९ डे पेनी ज्ये 
आअद्विगेन्धाचतेधृपेवासःखडमाल्यभ्रूषणेः । 
नानोपहारघलिमिः प्रदीपावलिशिः पथक्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-- अङ्कः गन्ध अक्षतेः धृपेःवासः जकलाल्य भूषणे: । 
नाना उपहार वलिशिः प्रदीप आवलिभिः पृथक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अर्दः १. जल नाना ७. अनेक प्रकार के 
गन्धः २. चन्दन उपहार ८. उपहार 

अक्षत: ३. अक्षत बलिभिः 5. नेवेद्यो तथा 
धपे.वासः ४. धुप-वस्त्र प्रदीप १०. दीपक 

त्रक्‌ माल्य ५. पुष्प माला हार अवलि भि: ११. सपुद्ो से 

भूषण: । ६. आभुषण ओर पृथक ।। ५२. अनग-अलग पुत्रा की 


श्लोकार्थ--उन्होंने अम्बिका जो को जत, चन्दन, अक्षन, धुप-वध्त्र, पृष्प-पाला, हार, आभूषण और 
अनेक प्रकार के उपहार, नैवेद्यो तथा दीपक समूहों से अलग-अलग पूजा की ॥ 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
चिप्रस्चियः पतिसतीस्तथा तेः समपूजयत्‌ । 


लवणापूपतास्वूलकण्ठसूनफलक्षुनिः ॥७च॥ 
पदच्छेद-- विप्रस्त्रियः पतिमतीः तथा तेः समपुजयत्‌ । 
लवण आपुप ताम्बूल कण्ठ सुत्र फल इक्षुभिः ॥ 

शब्दार्थ-- 
विप्रस्त्रियः ॐ ब्राह्मणियों की भी लवण ३. नमक 
पतिमतीः ८. पतिब्रता सुहागिन आपुप ४. पुआ 
तथा २. तथा ताम्बूल ५. पान 
तः १. उक्त सामग्रियों से कण्ठ सुत्र ६. कण्ठ सूत्र 
समपुजयत्‌ । १०. पुजाको फल ईक्षभिः॥ ७. फल और ईख से 


एलोकार्थ--उक्त सामग्रियों से तथा नमक, पुआ, कण्ड-सूत्र, फल ओर ईब से पतिव्रता सुहागिन 
ब्राह्मणियों की भी पूजा की ॥ 


६०८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्यै 
स्त्रियः 
ताः 
प्रददुः 
शेषाम्‌ 


युयुजुः 
आशिष: । 


श्रीमद्भागवते 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तस्ये स्तियस्ताः प्रददुः शेषां युयुजुराशिषः । 
तास्यो देव्ये नमश्चऋ शेषां च जगृहे वधूः ॥४६॥ 


` तस्ये स्त्रियः ताः प्रददुः शेषाम्‌ युयुजुः आशिषः । 
तास्पः देव्ये नमः चक्रे शेषाम्‌ च जगृहे वधूः ॥। 


३. उसवधू को 
२. स्त्रियो ने 
१. उन 

५. दिया (ओर) 
४. प्रसाद 

७. युक्त क्रिया 
६. आशीर्वाद से 


तास्यः १०. 
देव्ये द. 
नमः ११. 
चक्ने १२. 
शेषां १३. 
च जगृहे १४. 
वधूः ॥। द, 


[ अ० ५३ 


उन स्त्रियो को 
देवी को और 
नमस्कार 
किया 

तथा प्रसाद 
लिया 

वधू ने 


इलोकाथं उन स्त्रियों ने उस वधू को प्रसाद दिया और आशीर्वाद से युक्त किया । वधू ने देवी को 


अथ 
त्यक्त्वा 
निश्चक्राम 
अम्बिका 


और उन स्त्रियों को नमस्कार किया तथा प्रसाद लिया ॥ 


पञ्चाशततमः श्लोकः 


सुनिन्रतमथ त्यक्त्वा निर्वक्रामास्बिकाणहात्‌ । 


प्रगृह्य पाणिना अत्यां रत्नसुद्रोपशोभिनां ॥५०॥ 
मुनि व्रतम अथ त्यवत्वा निश्चक्राम अम्बिका गृहात्‌ । 
प्रगृह्य पाणिना भृत्याम्‌ रत्न मुद्रा उपशोभिना॥ 


मौन 

व्रत को 
तदनन्तर 

तोड़ कर 
बाहर निकलो 
देवी के 


~ 
5? 567 97 0) 57 ८2 


~ 


प्रगृह्य १०. 
पाणिना ८, 
भृत्याम्‌ 5 
रत्न ५, 
मुद्रा ६. 
गृहात्‌ । १२. 


उपशोभिना ॥ ७. 


पकड कर 
हाथसे 

एक सहेली को 
रत्न जटित 
अंगूठी से 
मन्दिर से 
सुशोभित 


रलोकार्थ-तदनन्तर मौन व्रत को तोड़ कर रत्न जटित अंगुठ। से सुशोभित हाथ से एक सखो को 


पकड़ कर देवी के मन्दिर से बाहर निकलीं ॥ 


अ० ५३ ] दशमः स्कन्धः [ १०६ 


> पूञ्‌ [इ टू one 
एकपञ्जाशत्तमः शलाकः 
ता देवमायामिव वीरमोहिनी छुसध्यसां छुण्डलमण्डिताननाम्‌ । 
रयामां निलस्थार्पितरत्नमेखलां व्यञ्जत्स्तनीं क्ुन्तलशङ्कितेचणास्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद - ताम्‌ देवमायाम्‌ इव वीर मोहिनीम्‌ सुमध्यमाम्‌ कुण्डल मण्डित आननाम्‌ । 
श्यामाम्‌ नितम्ध अपित रत्न मेखलासू व्यञ्जर्श्तनीम्‌ कुन्तल शङ्कित ईक्षणाम्‌ ॥ 


शब्दाथं- ताम्‌३. उस कन्या को देख कर सव श्यामाम्‌ ८. किशोरावस्थावालो 
मोहित हो गये। _ ह 
देवमायाम्‌ १. भगवान्‌ की माया के नितम्ब १०. नितम्बो पर 
इव २. समान अपित १३. शोभायमान 
वीरमोहिनीम्‌ ४. वोरों को मोहित करने वाली रहन ११. रत्नों की 
सुमध्यमाम्‌ ५. सुन्दर कटिवाली सेखलाम्‌ १२. करधनी से 
कुण्डल ६. कुण्डलो से व्यङ्जत्स्तचीम्‌ १४ कुछ उभरे हुये वक्षःस्थलवाली 
मण्डित ७. शोभित कुन्तलशङ्डझित १५. अलकों के कारण चंचल 
आननाम्‌ । ८. मुखवालो ईक्षणास्‌ ॥ १६. दृष्टि वालो थी 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ को माया के समान उस कन्या को देखकर सब मोहित हो गये 1 वह वीरों को 
मोहित ये वालो, सुन्दर कटिवाली, कुण्डलो से शोभित मुखवाली, किशोरावस्थावाली 
नितम्बों पर रत्नों की करधनो से शोभायमान, कुछ उभरे वक्षः स्थलवाली और अलको 
के कारण चच्चल दृष्टिवालो थीं । उस कन्या को देख कर सव मोहित हो गये ।। 


द्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
शुचिस्मितां विस्बफलाधरद्युतिशोणायमानद्विजकुन्दकुडमलास्‌ । 
पदा चलन्तीं कलहंसगामिनी शिञ्जत्कलानू पुरघासशोभिना । 
विलोक्य वीरा सुसद्दः समागता सशस्विनस्तत्कृतहृच्छ॒या दिताः ॥५२॥ 
पदच्छेद-- शुचिस्मिताम्‌ विम्वफल अधरद्यति शोणायमान द्विजकुन्द कुड्मलाम्‌ । 
पदा चलन्तीं कलहंस गामिनीं शिञ्जत्कलान्‌ पुर धाम शोभिना । 
विलोक्य वीराः मुमुहुः समागताः यशस्विनः तत्कृत हृच्छय अदिताः॥ 


शब्दार्थ शुचिस्मिताम्‌ १. पवित्र मुसकान वाली शिञ्जत्फला ६. रुनझुन करते हुये 
. बिम्बफल अधरद्युति २. विम्वाफल के समान न्‌ पुरधाम शोभिता 1७. पायलों की चमक से 


गो त मी बने ह्ये विलोक ह 

शोभायम' ३. चमक से लाल ब वलोक्य १०. देखकर 

५. उज्ज्वल दाँतों वाली वोरामुमुक्षुः १४. वीर गण मोहित हो गये 
कुन्दकुड्मलाम्‌ ४. कुन्दकली के समान समागतायशस्विनः११. वहाँ आये हुये यशस्वी 
पदा चलन्तीम्‌ &. पैदल चलती हुई, उसे तत्कृतहृच्छया १२. उसके लिये कामदेव द्वारा 
क़लहंत गामिनीम्‌।.८. राजहंस को-सी गति वालो अदिताः ॥ १३. पीडित 


इलोकार्थ-पतित्र मुसकान वाली ब्रिम्त्राफल के समान अधरों की चमक से लाल बने हुये कुन्द 
कली के समान उज्ज्वल दांतों वालो रुनझुन करते हुये पायलों की चमक से शोभित 
राजहंस की सो गति वाली पेदल चलती हुई देख कर वहाँ आये हुये यशस्वी उसके लिये 
कामदेव द्वारा पीडति वीरगण मोहित हो गये ॥ 


११० ] श्ीमद्भगतते [ ५० ५३ 


त्रिप्र्चाशत्तमः श्लोक 
यां चीच्य ते व्यपतथस्तदुदारहासतीडावलोकहतचेतस उज्मितास्त्रा: । 
पेतुः चितौ गजरथाश्वगता विस्ूढा याजा'च्छुलेन हर येऽपेयतीं स्वशाभाम्‌ ॥५३ 
पदच्छेद--याम्‌ वीक्ष्य ते नूपतयः तत्‌ उदार हास ब्रीडा अवलोक हूत चेतसः उज्झित अस्त्राः। 


, पेतुः क्षितो गजरथ अश्वगता वियुढाः यात्रा च्छलेन हरये अर्पयतीम्‌ स्वशोभाम्‌॥ 
शब्दार्थ 


याम्‌ वीक्ष्य ५. उसे देखकर पेतुःक्षलो १६. पृथ्वी पर गिर पड़े 

ते नुपतयः १०. वे राजा लोग गजरथ १४. हाथी-रथ तथा 

तत्‌ उदार ६. उसको उदार अश्वगताः १५. घोड़ों से 

हास व्रीडा ७. मुसकान-लञ्जा और विमूढाः १३. अत्यन्त मोहित होकर 
अवलोक ८. चितवन से यात्रा च्छलेन २. यात्रा के बहाने 
हृतचेतसः &. चुराये गये चित्त वाले हरये १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
उञ्झित १२. छोड़ बेठे (तथा) अर्पयतीस्‌ ४. अपित कर रहो थीं 


अस्त्राः। ११. अस्त्र-शस्त्रों को स्वशोभास्‌॥ ३. अपनी शोभा 

एलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण को यात्रा के बहाने अपनी शोभा अपित कर रही थीं । उसे देखकर उसकी 
उदार मुसकान, लज्जा ओर चितवन से चुराये गये चित्त वाले वे राजा लोग अस्त्र-शरत्रों 
को छोड़ बेठो तथा अत्यन्त मोहित होकर हाथी-रथ तथा घोड़ों से पृथ्वी पर गिर पड़े ॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोक 
सच शनेश्चलयती चलप द्मकोशौ प्राप्ति तदा नगवत! पर झी साणा । 
उत्साय वासकरजरलकानपाङ्ग' प्राप्तान्‌ हियंचत नपान दहरा ऽच्युत सा ॥५४॥ 
पदच्छेद सा एवम्‌ शनेः चलयती चल पदाकोशो प्राप्तिम्‌ तदा भगवतः प्रसमीक्षमाणा। 
उत्सार्य बामकरजः अलकाम्‌ अपाङ्ग: प्राप्तान्‌ हिया ऐक्षत नृपान्‌ ददृशे अच्युतम्‌ सा ॥। 


शब्दाथं-सा १६. उन्हें उत्सार्य ११. हटा कर 

एवम्‌ १. इस प्रकार बामकरजेः ४. अपने बाँयें हाथ को अंगुलियोंसे 
शनैः ४. धीरे-धीरे अलकान्‌ १०. घुंघराली अलकों को 
चलपतो ५. चलाती हुई अपाङ्केः १५. चितवन से देखा 

ब्ल २. चञ्चल _ . प्राप्तान्‌ १२. आये हुये 

प॒द्मकोशो ३. कमल कोशके समानचरणों  कोहियाक्षत १४. लजोती 

प्राप्तिम्‌ ७. आने की नुपान्‌ १३ उन राजाओं को 
तदाभगवतः ६. उस समय भगवान्‌ के ददृशे अच्य्रुतम्‌ १. भगवान्‌ श्रोक्रुषण के दर्शन हुये 
प्रसमीक्षमाणा । ८. प्रतिक्षा कर रहीं थीं सा॥ १७. उसो समय 


शलोकाथं-इस प्रकार चच्चल कमल कोश के समान चरणों को धीरे-धीरे चलातो हुई उस समय 
के आने की भगवान्‌ को प्रतोक्षा कर रहो थीं। अपने बाय हाथ की अंगुलियों से घुंघराली अलकों 
को हटा कर आये हुये उन राजाओं को लजीलो चितवन से देखा । उन्हें उसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के दर्शन हुये ॥ 


अ० ५३ | दशमः स्कन्धः [ १११ 


पञचपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ताँ रांजकन्यां रथसानरुचतीं जहार कुष्णो द्विषतां समीक्षताम । 


रथ समारोप्य रूपणलक्षणं शाजन्यचक्रा परिभ्रुयथ माधवः ॥५५॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ राजकन्याम्‌ रथम्‌ आररुक्षतीन्‌ जहार कृष्ण: टद्विवताम समीक्षताम । 
रथम्‌ सम्‌ आरोप्य छुपर्ण लक्षणल्‌ राजभ्य चक्रमू परिभ्रुय माधव: ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ३. उस रथम्‌ १५. अपने रथ पर 
राजकन्याम्‌ ४. राजकुमारी का सम्‌ आरोष्य १६. बैठा लिया 
रथम्‌ १. रथपर सुपणं १३. गरुड़ के 
आररुक्षतीम्‌ २. चढती हुई _ लक्षणम्‌ १४. चिल्ल से युक्त 
जहार ८. हरण कर लिया राजन्य थे. राजाओं के 
कृष्णः ५. श्रीकृष्ण ने चक्रम्‌ १०. समुहको 
हिषताम्‌ ६. शत्रुओं के परिभुय ११. अवहेलना करके 
समीक्षताम्‌ । ७. देखते-देखते माधवः 1! १२. श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ--२थ पर चढती हुई उस राजकुमारी का श्रीकृष्ण ने शत्रुओं के देखते-देखते हरण कर 
लिया। राजाओं के समूह को अवहेलना करके श्रीकृष्ण ने गरुड़ के चिह्न से युक्त अपने 
रथ पर बैठा लिया ॥ 
षट्पञचाशत्तमः श्लोकः 
ततो यथौ रामपुरोगमः शनेः । 
खगालसध्यादिव 'मागह्ृडरिः ॥५६॥ 
पदच्छेद-- ततः ययौ रम पुरोगसैः शनेः। 
सृगाल मध्यात्‌ इव भागहृत्‌ हरिः ॥ 


शब्दार्थ 
ततः १. इसके बाद सृगाल ३. सियारों के 

ययो १०. चल पड़े सध्यात्‌ ४. बीच में से 

राम | ७. बलराम इव २. जेसे 

पुरोगमैः ८. आदि के साथ भागहृत ६. वसे ही श्रीकृष्ण रुक्मिणी को लेकर 
शनैः । &. धीरे-धीरे हरिः ॥ ५. सिंह अपना भाग ले जाये 


श्लोकार्थ-इसके बाद जेसे सियारों फे बीच में से सिंह अपना भाग ले जागे, वैसे ही श्रोकृष्ण 
रुक्मिणी को लेकर बलराम आदि के साथ धीरे-धीरे चल पड़े॥ 


११२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५३ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
त सानिनः स्वाझिसव यशःच्यं परे जरासन्धवशा न सेहिरे। 
अहो घिगस्मान्‌ यश आत्तधन्वनां गोपैह तं केसरिणां म्रृगेरिव ॥५७॥ 


पदच्छेद-तस्‌ मानिन: स्वाभि भवन्‌ यशःक्षयम्‌ परे जरासन्ध खशाः न सेहिरे। 
अहो धिक्‌ अस्मान्‌ यशःआत्त धन्वनाम्‌ गोपेः हृतम्‌ केसरिणाम्‌ मृगेःइव ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १५. वह अहो ६. चे कहने लगे 

सानिनः २. स्वाभिमानी धिक्‌ ११. धिक्कार है 

स्वाभि ५. अपना अस्मान्‌ १०. हमें 

भवम्‌ ६. तिरस्कार और यशः १८. हमारा यश छौन ले गये 
यशःक्षयम्‌ ७. कीति का नाश आत्त धन्वनाम्‌ १७. धनुष धारण किये हुये भी 
प्रे १. दूमरे गोपेः १५. येग्वाले 

जरासन्ध ३. जरासन्ध के हृतम्‌ १४. ले जाये बसे ही 

वशा ४. वशवर्ती राजाओं ने केसरिणाम्‌ १३. मिहों के भाग को 

न सेहिरे । ८. नहीं सहन किया सृगेःइच॥ १२. जैसे हरिण 


इलोकार्थ- दूसरे स्वाभिमानी जरासन्ध के वशवर्ती राजाओं ने अपना तिरस्कार और कीति का 
नाश नहीं सहन किया । वे कहने लगे हमें धिक्कार है । जेसे हरिण सिंहों के भाग को 
ले जाये वेसे ही ये खाले धनुष धारण किये हुये भी हमारा यश छीन ले गये ॥ 


इति शीम-द्रागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्धे 
रुक्मिणीहरणं नाम त्रिपञ्चाशत्त मोऽध्यायः ।। ५३॥ 


श्छ 


श्रीमद्‌भागवतमहापुरांणभं 
दशमः स्कन्धः 
चालु प्यऊच्ताद्ा्स्तः अन्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच इति सबै खुसंरऽ्धा वाहानारुद्य दंशिताः 


स्वः स्ववलंः परिक्रान्ता अन्बीयुश्च॒ तकासकाः ॥१॥ 


पदच्छेद इति सर्वे सुसंरब्धाः वाहान्‌ आरुह्य दंशिताः । 
स्वेः स्वः बलेः परिक्रान्ताः अन्वीयुः धृत कार्मृकाः 1। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार स्वैः स्वैः ७, अपनी-अपनी 

सर्वे २. सभी राजा बलैः 5. सेनाओं से 

सुसंरब्धाः ३. क्रुद्ध हो उठे और परिक्रान्ताः 5. युक्त होकर 

वाहान्‌ ५. वाहनों पर अन्बोयुः १२. श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे दौड़े 
आरुह्य ६. चढ़कर धुत ११. लेकर 

दंशिताः । ४. कवच पहन कर कार्मुकाः )॥। १०. धनुष 


एलोकाथ--इस प्रकार सभी राजा क्रुद्ध हो उठे और कवच पहन कर वाहनों पर चढ़कर अपनी-अपनी 
सेनाओं से युक्त होकर धनुष लेकर श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे दोड़े ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तानापतत आलोक्य यादवानीकयूथपाः 


तस्थुस्तत्ससुखा राजन्विस्छूज्यं स्वघनंषि ते॥२॥ 
पदच्छेद - तान्‌ आपततः आलोक्य यादव अनीक युथपाः। 
तस्थुः तत्‌ संमुखाः राजन्‌ विस्फूज्यं स्व धनूंषि ते ॥ 


शब्दार्थ 
तान्‌ २. उन्हें तस्थुः १३. डट गये 
आपततः ३. चढ़ाई करते हुये तत्‌ ११. उनके 
आलोक्य ४. देखकर संमुखाः १२. सामने 
यादव ५. यदुवंशियों की राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
अनीक ६. सेना ओर विस्फर्ज्य १०. टंकार करके 
युथपा: । ७. सेनापति स्वधनूंषि ८. अपने धनुषों की 
ते॥ ८. वे सब 
एलोकाथं- हे राजन्‌ ! उन्हें चढाई करते हुये देखकर यदुवंशियों को सेना और सेनापति वे सब अपने 
धनुषों की टंकार करके उनके सामने डट गये ।॥ 


फार्म--१५ 


११४ ] श्रीमद्भागवते [ अन १४ 


तृतीयः श्लोकः 
अश्वएष्ठे गजस्कन्धे रथोपस्थे च कोचिदाः । 
सुसुचुः शरवषणि सेघा अद्रिष्यपो यथा ॥३॥ 
पदच्छेद अश्व पृष्ठे गजस्कन्धे रथ उपस्थे च कोविदाः । 
सुमुचुः शरदर्षाणि मेघाः अद्रिषु अपः यथा॥ 


शब्दार्थ 

अश्वपृष्ठे १. घोड़ों की पीठ पर मुसचुः ८. करने लगे 

गजस्कन्धे २. हाथी के कन्धे पर शरवर्षाणि ७. बाणों की वर्षा 

रथ ३. रथ के मेघाः १०. बादल 

उपस्थे ४. मध्य में स्थित होकर अद्रिषु ११. पर्वेतों पर 

चच ५. और अपः १२. जल को वर्षा करते हैं । 
कोविदाः । ६. धनुर्वेद के जानकार यथा ॥ ७. जेसे 


श्लोकार्थ-धोड़ों पर चढ़कर, हाथी के कन्धे पर और रथ के मध्य में स्थित होकर धनुर्वेद 
के जानकार लोग वाणी की वर्षा करने लगे। जैसे बादल पहाड़ों पर जल की वर्षा 


करते हैं ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 

पत्युवंलं शरासारैरछुन्नं वीचय सुमध्यमा । 

सत्रीडसैचत्तद्वक्त्र भयविह्वललो चना ॥४॥ 
पदच्छेद पत्युः बलम्‌ शर आसारः छन्नम्‌ वीक्ष्य सुमध्यमा 

सव्रीडम्‌ ऐक्षत्‌ तत्‌ वक्त्रम्‌ भय विह्वल लोचनाः ॥। 

शन्दार्थ- 
पत्युः २. पतिको सश्रीडम्‌ ८. लज्जा के साथ 
बलम्‌ ३. सेना को ऐक्षत्‌ १४. देखा 
शर ४. बाणोंको तत्‌ १२. उनके श्रीकृष्ण के 
आसारं: ५. वर्षा से बक्त्रम्‌ १३. मुख को ओर 
छन्नम्‌ ६. ढकी हुई भय : &. भयभीत और 
वोक्ष्य ७. देखकर विह्वल १०. विह्वल 
सुमध्यमा । १. सुन्दरी रुक्मिणी ने लोचना ॥ ११. नेत्रों से 


एलोकार्थ -सुन्दरी रुक्मिणी ने पति की सेना को बाणों की वर्षा से ढक्री हई देखकर लज्जा के साथ 
भयभीत और विह्वल नेत्रों से श्रीकृष्ण के मुख को ओर देखा ॥ 


4 44. 444 । 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ ११५ 


पञ्चम; श्लोकः 
प्रहस्य भगचानाह मा स्म भैबांमलोचने । 
विनडन्न'चत्यधुनेबेतत्‌ तावके? शाचवं बलस ॥५॥ 
पदच्छेद -- प्रहस्य भगवान्‌ आह सा स्स भें: चाम लोचने । 
बिनङ्क्ष्मति अधुनेव एतत्‌ तावकेः शात्रवस्‌ बलम्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ 

प्रहस्य २. हसकर विनङ्क्ष्यति १२. नष्ट किये डालती है 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने अधुनेव ११. अभी 

आह ३. कहा एतत्‌ ८. इस 

मा स्म ५. मत तावकः ७. तुम्हारो सेना 

भैः ६. डरो शात्रवभ्‌ दै. शत्रु की 

वामलोचने। ५. सुन्दरी बलम्‌ ॥ १०. सेना को 
एलोकार्थ--भगवान्‌ ने हँसकर कहा सुन्दरी मत डरो । तुम्हारी सेना शत्रु की इस सेना को अभी मारे 


डालती है ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
तेषां तह्वि्मं बीरा गदसङ्कषणादयः । 
अस्टष्यमाणा नाराचेजेच्नुहंयगजान्‌ रथान्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद तेषाम्‌ तत्‌ विक्रमम्‌ वीराः गद सङ्कुषण आदयः । 
अमृष्यमाणाः नाराचेः जघ्नुः ह्य गजान्‌ रथान्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तेषाम्‌ १. उनके अमृष्यमाणाः ४. न सहते हुये 
तत्‌ ३. उस नाराचेः ' १२. अपने बाणों से 
विक्रमम्‌ २. पराक्रम को जघ्नुः १३. नष्ट कर डाला 
वीराः ८. वीरोंने हय &. उनके घोड़ों 
गद ५. गद और गजान्‌ १०. हाथो और 
सङ्कर्षण ६. सङ्खूर्षण रथान्‌ ॥ ११. रथों को 
आदयः । ७. आदि 


एलोकार्थ--उनके उस पराक्रम को न सहते हुये गद और सङ्कर्षण आदि वोरो ने उनके घोड़ों, हाथी 
और रथों को अपने बाणों से नष्ट कर डाला ॥ > 


११६ ] श्रीमद्भागवते 


[ ० ५ ४ 


सप्तमः श्लोंकः 


पेतुः शिरांसि रथिनामश्विनां गजिनाँ सुवि | 
सकुण्डलकिरीटानि सोष्णीषाणि च कोटिशः ॥७॥ 

पदच्छेद-- पेतुः शिरांसि रथिनाम्‌ अश्विनाम्‌ गजिनास्‌ भुवि । 

सकुण्डल किरीटानि सोष्णीषाणि च कोटिशः॥ 


शब्दार्थ-- 

: १२. गिरने लगे सकुण्डल ६. 
शिरांसि ११. सिर किरीटानि ७. 
रथिनाम्‌ १. शत्रदल के रथ के सवारों सउष्णीषाणि &. 
अश्विनाम्‌ २. घोड़ों के सवारों च क. 
गजिनास्‌ ४. हाथोकेसवारोंके कोटिशः ॥ १०. 
सवि । ५. धरतो पर 


कुण्डल 


पगड्यो सहित 
और 
करोड़ों 


एलोकाथं -शत्रुदल के रथ के सवारों, घोड़ों के सवारों, हाथो के सवारों के कुण्डल, मुकुटों और 


पगडियो सहित करोड़ों सिर गिरने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


हस्ताः सासिगदेष्वासाः करभा उरवोष्छ्घूयः । 


७ ॥५ ७ 
अशवाशवतरनागोष्ट्रखरमत्यशिरांसि 


च्च ।॥या 
पदच्छेद-- हस्ताः स असि गदा इष्वासाः करभाः ऊरवः अङ्घ्रयः । 

अश्व अश्वतर नाग उष्टूखर मत्यं शिरांसि च॥। 
शब्दार्थ-- 5 
हस्ताः ४. हाथ अश्व ८. इसी प्रकार घोडे 
स असि १. खड्ग अश्वतर ६. खच्चर 
गदा २. गदा नागः १०. हाथी 
इष्वासः ३. धनुष युक्त उष्ट्रखर ११. ऊॅट गधे 
करभाः ५. पहुंचे मत्यं १३. मनुष्यों के 
ऊरवः ६. जाँच शिरां १४. सिर भी गिरने लगे 
अड घ्रयः । ७. पैर गिरने लगे चा १२. ओर 


इलोकार्थ--खड्ग, गदा, धनुष युक्त हाथ, पहुंचे, जॉर्घे पेर गिरने लगे । 
हाथो, ऊंट, गधे और मनुष्यों के सिर भी गिरने लगे ॥। 


इसी प्रकार घोढे, खच्चर, 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ ११७ 


नवमः श्लोकः 
न्यमानयलानीका ब्षिणभिजेयकाङिचिभिः । 
राजानो विद्वा जग्घुजरासन्धपुरःसराः ॥8॥ 
पदच्छेद हन्यमान बल अनीकाः वृष्णिभिः जय कङ्क्षिभिः 1 
राजानः विमुखाः जग्खुः जरासन्ध पुरः सराः॥ 


शब्दार्थ 

हन्यमान ४. मारे जाते हुये राजानः ८. राजा लोग 

बल ५. सैनिक और विमुखाः १०. युद्ध से पीठ दिखा कर अपने 
अनीक ६. सेना वाले जग्मुः १२. भाग गये 

वृष्णिभिः ३. यदुवंशियों के हारा जरासन्ध ७. जरासन्ध 

जय १. विजयको पुरः ११. नगरों को 

काङ्क्षिभि। २ आकांक्षा वाले सरा: । ८. आदि 


एलोकार्थ--विजय की आकांक्षा वाले यदुवंशियों के द्वारा भारे जाते हुये संनिक और सेना पति 
जरासन्ध आदि राजा लोग युद्ध में पीठ दिखा कर अपने नगरों को भाग गये ॥। 


दशमः श्लोकः 
शिशुपालं समभ्येत्य हृतदारमसिवातुरम्‌ । 
नष्टत्विषं गतोत्साहं शुष्यद्वदनसन्र बन्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद शिशुपालम्‌ समभ्येत्य हृत दारम्‌ इव आतुरम्‌। 
नष्ट त्विषम्‌ गत उत्साहम्‌ शुष्यत्‌ वदनम्‌ अब्रुवन्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

शिशुपालम्‌ ११. शिशुपाल के नष्ट प, नष्ट 
समभ्येत्य १२. पास जाकर त्विषम्‌ ६. कान्ति और 
हृत २. छिन जाने से गत ८. रहित 
दारम्‌ १. पत्नी के उत्साहम्‌ ७. उत्साह ते 
इव ४. समान शुष्यत्‌ &- सूखे हुये 
आतुरम्‌। ३. मरणासन्न के वदनम्‌ १०. मुख वाले 


अब्रुवन्‌ ॥ १३. कहने लगे 
श्लोकार्थ-पत्नी के छिन जाने से मरणासन्न के समान नष्ट कान्ति और उत्साह से रहित सूखे हुये 
मुख वाले शिशुपाल के पास जाकर कहने लगे ।] ५ 


११८ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ५४ 
एकादशः श्लोकः 

सो भोः पुरुषशादू ल दौरमंनस्थसिदं त्यज । 

न प्रियाप्रिययों राजन्‌ निष्ठा देहिषु हश्यते ॥११॥ 
पदच्छेद भोः भोः पुरुष शादू ल दौर्मनस्यम्‌ इदम्‌ त्यज । 

न प्रिय अप्रिययोः राजन्‌ निष्ठा देहिषु दृश्यते ॥ 
शब्दाथ- 
झोः सोः १. हेहे न १२. नहीं 
पुरुष ३. प्रुष प्रिय ८. अनुकूलता और 
शादू ल २. श्रेष्ठ अप्रिययोः ८. प्रतिकूलता के बारे में 
दोमनस्यम्‌ ५. उदासी को राजन्‌ ७. हे राजन्‌ 
इदम्‌ ४. इस निष्ठा ११. स्थिरता 
त्यज । ६. त्याग दीजिये वेहिषु १०. प्राणियों में 
दुश्यते ॥। १३. देखो जाती है 


शलोकार्थ-हे हे श्रेष्ठ पुरुष ! इस उदासी को त्याग दीजिये । हे राजन्‌ ! अनुकूलता और प्रतिकूलता 
के बारे में प्राणियों में स्थिरता नहीं देखी जाती है॥ 


द्वादशः श्लोकः 
यथा दारुमयी योषिन्छत्यते कुहकेच्छुया । 
एवमीरवरतन्त्रोऽयमीहते सुखढुःखयोः ॥१२॥ 


पदच्छेद यथा दारुमयो योषित्‌ नृत्यते कुहक इच्छया | 
एवम्‌ ईश्वर तन्त्रोऽयमीहते सुख दुःखयोः ॥। 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे एवम्‌ ७. वैसे ही 

दारुसयी २. लकड़ी की बनो ईश्वर ८. ईश्वर के 

योषित्‌ ३. स्त्री (कठ पुतली) तन्त्रः &. अधीन 

नृत्यते ६. नाचती है अयम्‌ १०. यह (जीव) 

कुहक ४. बाजीगर की ईयते १३. चेष्टा करता है 

इच्छया । ५ इच्छा के अनुसार सुख ११. सुख और 
दुःखयोः ॥ १२. दुःख के सम्बन्ध में 


इलोकार्थ-जेसे लकड़ी की बनी स्त्री (कठ पुतली) बाजीगर की इच्छा के अनुसार नाचती है वैसे 
ही ईश्वर के अधीन यहु जीव सुख और दु:ख के सम्मन्ध में चेष्टा करता है ॥ ` 


अ० ५४ 1 दशमः स्केन्चः [ ११३ 


त्रयोदशः श्लोक; 
शौरेः सत्तवशाहं बे संघुगानि पराजिलः । 
अयोविंशलिशिः सेन्येजिंग्य एकसहं परम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- शौरेः सप्तदश अहं बे संयुगानि पराजितः। 
त्रयो विशतिभिः सन्यः जिग्ये एकम्‌ अहम्‌ परम्‌ 1) 


शब्दार्थ 
शौरेः १. श्रीकृष्ण ने त्रो ३. तेईस-तेईस 
सप्तदश २. सत्रह बार विशतिशिः ४. अक्षौहिणी 
अहम्‌ वे ६. मुझे सन्येः ५. सेना के साथ 
संयुगानि ७. युद्ध में जिग्ये ११. जोता था 
पराजित:। ८. हरा दिया था एकम्‌ अहम्‌ १०. एक वार मैंने 
परभू 11 दै. केवल 
एलोकार्थ---श्रीकृष्ण ने सत्रह बार तेईस-तेईस अक्षौहिणी सेना के साथ मुझे युद्ध में हरा दिया था । 
केवल एक बार मैंने जीता था । 


चतुदशः श्लोकः 
तथाप्यहं न शोचामि न प्रहृण्यासि कहि चित्‌ । 
कालेन दैवयुक्तेन जानन्‌ विद्राचितं जगत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद तथापि अहम्‌ न शोचामि न प्रहृष्यामि कहिचित्‌ । 
कालेन देबयुक्तन जानन्‌ विद्रावितम्‌ जगत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

तथापि १. तब भी कालेन ८. काल ही 

अहम्‌ न २, मैंन देव युक्तेन द. प्रारब्ध से जुड़ा हुआ है 
शोचामि ३. शोक करता हूँ और जानन्‌ ६. जिसको में जानता हूँ कि 
न ४. नही 2 विद्रावितस्‌ ११. झकझोरता रहता है 
प्रहृष्यामि ६. हृषित होता है जगत्‌ ॥ १०. वह संसार को 


कहिचित्‌। ५. कभी 


एलोकाथं-तब भी मैं न शोक करता हूँ ओर नहीं कभी हृषित होता हे । क्वोंकि मैं जानता हूँ कि 
काल हो प्रारब्ध से जुड़ा हुआ है। वह संसार को झकझोरता रहता है ॥ 


१२० ] 


अघुना 
अपि 
वयम्‌ 


= 
_ 


सच 

वीर 
यूथप 
यूथपाः । 


श्री मदूभागवते 


i अ० ५४ 
पञ्चदशः श्लोकः 

अधुनापि वयं सवं वीरयूथपयूथपाः । 
पराजिताः फल्गतन्त्रैयंदुभिः कुष्णपालितैः ॥१५॥ 

अधुना अपि वयं सर्वं वीर यूथप गुथपाः । 

पराजिताः फल्गु तन्त्रैः यदुभिः कृष्ण पालितः ॥। 
१. इस समय पराजिताः १३. हमें हरा दिया है 
२. भी फल्गु १५. थोड़ी 
३. हम तन्त्रः ११. सेना वाले 
४. सब यडुभिः १२. यदुवंशियों ने 
५. वीर छुष्ण ८. कृष्ण के द्वारा 
६. सेनापतियों के पालितेः॥ ७. सुरक्षित 
७. नायक हैं (फिर भी) 


एलोकार्थ--इस समय भी हम सब वीर सेना पतियों के नायक हैं। फिर भो श्रीकृष्ण के द्वारा सुरक्षित 
थोड़ी सी यदुवंशियों की सेना ने हमें हरा दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
रिपवो जिग्युरघुना काल आत्मानुसारिणि | 
तदा वय विजेष्यामो यदा कालः प्रदक्षिणः ॥ १६॥ 


रिपवः जिग्युः अधुना काले आत्मा अनुसारिणि । 
तदा वयम्‌ विजेष्यामः यदा कालः प्रदक्षिणः॥ 


५. शत्र तदा १०. तब 

६. जीत गये वयम्‌ ११. हम 

१. इस बार विजेष्यामः १२. जीत लगे 

४. समय में यदा ७. जब 

२. अपने कालः ८. समय 

३ अनुकूल प्रदक्षिणः॥ ६. हमारे दाहिने होगा 


एलोकार्थ- इस बार अपने अनुकूल समय में शत्रु जीत गये । जब समय हमारे दाहिने होगा तब हम 


भी जीत लेंगे 


[१२१ 


झ० ५४ ] दशमः स्कॅन्घ: 
सप्तदशः श्लोकः 
एवं प्रबोधितो मिजेश्चेंद्रोडगाल्‌ लालुगः पुरम्‌ । 
हतशेषाः पुनस्तेऽपि ययुः स्घं स्वं पुरै नयाः ॥१७॥ 
पदच्छेद एवम्‌ प्रबोधितः मित्रैः चेद्यः अगात्‌ सानुगः पुरम्‌ । 
हतशेषाः पुनः ते अपि ययुः स्वम्‌-स्बस्‌ पुरम्‌ नृपाः ॥ 
शब्दार्थ- एवम्‌ १. इस प्रकार हतशेषाः ८. मरने से बचे हुये 
प्रबोधितः ३. समझाया गया तब पुनः ८, फिर 
मित्रैः २. मित्रों द्वारा १०. जो 
चैद्यः ४. शिशुपाल अपि ११. भी 
अगात्‌ ७. चलागया यथुः १५. लौट गये 
सानुगः ५. अनुयायियों सहित स्वम्‌-स्चस्‌ १३. अपने-अपने 
पुरम्‌ । ६. नगरको पुरख्‌ १४. नगरोंको 
नृपाः ॥ १२. राजा थे वे 


श्लोकार्थ-इस प्रकार मित्रों द्वारा समझाया गया तब शिशुपाल अनुयायियों सहित नगर को चला 
गया । फिर मरने से बचे हुये जो भी राजा थे वे अपने-अपने नगरों को चले गये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
रुक्मी तु राचसोद्वाइ कृष्णद्विडसहन्‌ स्वसुः । 
एष्ठतोञ्न्वगमत्‌ कुष्णमक्षौ हिण्या इतो बली ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दाथं--रुक्मो३. रुक्मी 

तु ४. तो 

राक्षस ६. राक्षस रीति से 
उद्दाहम्‌ ७. विवाह . 
कृष्णद्विड १. कृष्ण से द्वेष करने वाले 
असहन्‌ ८. सहन नहीं कर सका 
स्वसुः। ५. बहिन का 


रुक्मो तु राक्षस उद्दाहम्‌ छृष्णहिड असहन्‌ स्वसुः । 


पृष्ठतः अन्वगमत्‌ क्ष्णम्‌ अक्षोहिण्या वृतः बली ॥। 


पृष्ठतः १२. 
अन्वगमन्‌ १२. 
कृष्णस्‌ ११. 
अक्षोहिणी ५. 
चतः १०. 
बलो ॥ २. 


श्रीकृष्ण का 

उसने एक अक्षीहिणी सेना 
को साथ लेकर 

बलवान्‌ 


एलोकार्थ--कृष्ण से द्वेष करने वाला बलवान्‌ रुक्मी तो बा न का राक्षस रीति से विवाह सहन नहीं 
कर सका । उसने एक अक्षोहिणो सेना को साथ लेकर श्रीकृष्ण का पीछा किया ॥ 


फार्म--१६ 


को तर I क -- 


१२२ ] श्रीमद्भागवते [ २० ५४ 
एकोनविंशः श्लोकः 
रुक्स्यसर्षी सुसंरव्धः श््ण्बतां सवेभूसुजाम | 
प्रतिजज्ञ झहाबाहुदँशितः सशरासनः ॥१६९॥ 
पदच्छेद-- रुक्मो असर्थो सुसंरब्ध: श्वुण्त्रताम्‌ सवं भुभुजाम्‌ । 
प्रतिजज्ञे महाबाहुः दंशितः स शरासन: ॥ 


शन्दार्थ-- 

रुक्मी ४. रुफमी ने प्रतिजज्ञे १०. प्रतिज्ञा की 
अमर्षी २. असहनशील एवं महाबाहुः १. महान्‌ पराक्रमी 
सुसंरब्धः ३. क्रोध से उद्दोप्त होकर दंशितः ४५. कवच पहन कर 
शृण्चतामू ७. सुनते हुये स शरासनः ॥। ६. धनुष लेकर 
सर्वे ८. सभी 


शुभुजाम्‌। &. राजाओं के सामने 


श्लोकार्थ- महान्‌ पराक्रमशालो असहनशील एवं क्रोध से उद्दोप्त हो कर रुवमो ने कवच पढून कर 
धनुष लेकर सुनते हुये सभी राजाओं के सामने प्रतोज्ञा की ॥ 


विंशः श्लोकः 
अहत्वा समरे कुष्णमपत्यूत्य च झक्तिमिणीम्‌ । 
कुण्डिनं न प्रवेक्यामि सत्यमेतद्‌ त्रवीसि वः ॥२०॥ 


पदच्छेद अहत्वा समरे कृष्णस्‌ अप्रत्युह्य च रुक्सिणीम्‌ । 
कुण्डिनम्‌ न प्रवेक्ष्यामि सत्यम्‌ एतत्‌ न्रवोमि वः ॥ 


शन्दार्थ- 

अहत्वा ३. मार कर कुण्डिनस्‌ ७. कुण्डिनपुर में 

समरे १. मैं युद्ध में न प्रवेकष्याभि ५. प्रवेश नहीं करू गा 

कृष्णम्‌ २. कृष्ण को सत्यम्‌ ११; सत्य 

अप्रत्युह्य ६. नलोटासकातो एतत्‌ 6. यह 

च ४. यदि ब्रवीमि १२. कहता हुँ E 
रुक्मिणीम्‌ । ५. रुविमणी को वः ॥ १०. आप से न 


® 
9 


इलोकार्थ-मैं युद्ध में कृष्ण को मार कर यदि रुक्मिणी को न लोटा सका तो कुण्डिनपुर में प्रवेश 
नहीं करूँगा । यह आप से सत्य कह रहा हूँ ॥ | 


झ० ५४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
उक्त्वा 
रथम्‌ 
आर्ह्य 
सारथिम्‌ 
प्राह 
सत्वर: । 


७. 


40 १० १८ ८७ ६० ८० 
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दशमः स्कन्धः 


एकविंश श्लोकः 
इत्युक्त्वा रथमारुझ सारथि पाह सत्वरः । 
चोदयारचान्‌ थलः कुव्णस्तस्थ से संयुगं भवेत्‌ ॥२१॥ 


इति उक्त्वा रथस्‌ आवह्य सारथिम्‌ प्राह सत्वरः । 
चोदय अश्वान्‌ यतः कृष्णः तस्य मे संयुगम्‌ भवेत्‌ ॥ 


यह 

कह कर 
रथ पर 
चढ़ कर 
सारथी से 
कहा 
शीघ्र 


चोदय ११. 
अश्वान्‌ १०. 
यतः ८, 
कृष्णः दै. 
तस्य मे १२. 
संयुगस्‌ १३. 
भवेत्‌ 11 १४. 


[ १२३ 


ले चलो 

घोड़ो को 

जिधर 

कृष्ण हों उधर 
उसके साथ मेरा 
युद्ध 

होगा 


~ 


इलोकार्थ- यह कहकर रथ पर चढ़कर सारथी से कहा शीघ्र जिधर श्रोकृष्ण हों उधर ही घोड़ों को 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अद्य 
अहम्‌ 
निशितेः 
बाणे: 
गोपालस्य 
सुदुमंते: । 


ले चलो उसके साथ मेरा युद्ध होगा ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 


अद्याहं “निशितैर्वाणैगोपालस्य खुङुसंतेः । 
नेष्ये वीर्यमद येन स्वसा मे प्रसभं हृता ॥२२॥ 
अद्य अहम्‌ निशितेः बाणैः गोपालस्य सुदुमंतेः। ` 
नेष्ये वीय मदं येत स्वसा, मे प्रसभम्‌ हृता ॥ 


4. 


१ 
२. 
३. 
४ 
६ 


आज 
मैं 
तोक्ष्ण 
बाणोंसे 


ी गोपाल के 


खोटो बुद्धि वाले 


नेष्ये द 
वीयं ७. 
सदस्‌ येन ५. 
से स्वसा १०. 
प्रसभम्‌ ११. 
हृता॥। १२. 


चुर कर दूँगा 
पराक्रम का 

मद जो 

मेरी बहन को 
बल पूर्वक 

हर ले गया है॥ 


शलोकार्थ-आज मैं तीक्ष्ण बाणों से खोटी बुद्धि वाले गोपाल के पराक्रम का मद चुर-चूर कर दूँगा । 


जो मेरी बहुन को बलपूर्वक हर ले गया है॥ 


१२४ ) श्रीमद्भागवते [4० ५४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
विकत्थमानः कुसतिरीरवरस्याप्रमाणवित्‌ । 
रथेनेकेन गोविन्दं तिष्ठ तिष्ठेत्यथाहयत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- विकत्थमानः कुमतिः ईश्वरस्य अध्रमाणवित्‌ । 
रथेनएकेन गोविन्दम्‌ तिष्ठ-तिष्ठ इति अथ आह्वयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विकत्यसानः 5. डोंग हॉकता हुआ गोविन्दम्‌ ६. श्रीकृष्ण के पास जाकर 
कुमतिः ७. दुर्मति (रुक्मी) तिष्ठ ८. खड़ा रह 

ईश्वरस्य २. भगवान्‌ के तिष्ठ इति १०. खड़ा रह कह कर 
अप्रमाणवित्‌ 1. ३. तेजप्रभावकोनजाननेवाला अथ १. अनन्तर 

रथेन ५. रथसे आह्वयत्‌ ॥ ११. ललकारनेलगा 
एकेन ४. एक 


इलोकार्थ- अनन्तर भगवान्‌ के तेज प्रभाव को न जानने वाला एक रथ से श्रीकृष्ण के सामने जाकर 
दुर्मति रुक्मी डींग हाँकता हुआ खड़ा रह खड़ा रह कहकर ललकारने लगा ।। 
तुविश च 
चतुर्विशः श्लोकः 
धनुविकुष्य खुदढ जघ्ने कृष्ण त्रिभिः शरेः । 
आह चात्र जणं तिष्ठ यदूनां छुलपांसन ॥२४॥ 
पदच्छेद ` धनुः विकृष्प सुदृढम्‌ जघ्ने कृष्णम्‌ त्रिभिः शरेः । 
आह च अत्र क्षणम्‌ तिष्ठ यदूनाम्‌ कुलपांसन ॥। 


शब्दार्थ-- 

घनुः १. धनुष को आह च ८. ओर कहा 
विक्ष्य ३. खींचकर अत्र ११. यहाँ 
सुद्ढम्‌ २. बलपूर्वक क्षणम्‌ १२. क्षणभर 
जघ्ने ७. मारे तिष्ठ १३. ठहर जा 
कृष्णम्‌ ४. श्रीकृष्ण को यदूनाम्‌ दे. यदुवंशियों के 
त्रिभिः ५. तीन कुलपांसन ।। १०. कुल कलंक 
शरेः । ६. बाण 


एलोकार्थ--धनुष को बलपूर्वक खींचकर श्रीकृष्ण को तीन बाण मारे ओर कहा यदुवंशियों के कुल 
कलंक यहाँ क्षण भर ठहर जा ॥ 


० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ १२५ 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
कुत्र यासि स्वसार मे खुषित्वा ९वाङचवद्धबिः । 
हरिष्येऽद्य मदं अन्द सायिनः कूटयोधिनः ॥२५॥ 


पदच्छंद - कुत्र यासि स्वसारम्‌ से मुषित्वा ध्वाइक्षवत्‌ हृबिः । 
हरिष्ये अद्य मदम्‌ मन्द मायिनः कूठ योधिनः ॥ 


शब्दार्थ 

कुत्र ७. कहां हरिष्ये १४. चुर कर दूँगा 

यासि ८. जारहाहै अद्यमदम्‌ १३. आज मद 

स्वसारम्‌ ४. बहन को भन्द ८. अरे मुखं 

मे ३. मेरी सायिनः १०. मायावी और 
मुषित्वा ५ चुराकर कट ११. कपट 

ध्वाइक्षवत्‌ १. कोएके समान तू योधिन: ॥। १२. युद्ध करने वाले तेरा 


हविः । २. हवि को छूने वाले 
इलोकार्थ- कोवे के समान हवि को छूने वाले मेरी बहन को चुराकर कहाँ जा रहा है । अरे मुखं ! 
मायावी ओर कपट युद्ध करने वाले तेरा आज मद चुर कर दूँगा 11 


षड्विंशः श्लोकः 
यावन्न मे हतो याणेः शयीथा सुश्च वारिकाम्‌ । 
स्मयन्‌ कुष्णो घनुश्छित्वा षड्भिविव्याध रुक्मिणम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद यावत्‌ न मे हतो बाणे: शयीथाः मु[च दारिकाम्‌ । 
स्मयन्‌ कृष्ण: धनुः छित्त्वा षड्भिः विव्याध रुक्मिणम्‌ ॥ 


यावत्‌ १. जब तक स्मयन्‌ ८. मुसकराते हुये 

त ६. नहीं है (तब तक) इस कृष्णः १०. श्रीक्कष्ण ने (उसका) 
पे २. मेरे धनुः ११. धनुष 

हतः ४. मारा जाकर छित्त्वा १२. काट कर 

बाणेः ३. बाणों से षड्भिः १३. छः बाणों से 
शयोथाः ५. सोता विव्याध १५. बींध दिया 

मुच् ८. छोड़ दे (इत पर) रुक्मिणम्‌ ॥ १४. रुक्मोको 
दारिकाम। ७. बालिका को 


श्लोकार्थ-जब तक मेरे बाणों से मारा जाकर सोता नहीं है, तब तक इस बालिका को छोड़ 
दें। इस पर मुस्कराते हुये श्रोकृष्ण ने उसका धनुष काटकर छः बाणों से उसे 
बींघ दिया ॥ 


१२६ ] 


श्रीमद्भागवते [ ५० ५४ 
सप्तविंशः श्ववोकः 

अष्टभिश्चतुरो वाहान्‌ झाभ्यां सूतं ध्वज त्रिभिः । 

स चान्यदू धनुरादाय कुष्ण विव्याध पञ्चभिः ॥२७॥ 
पदच्छेद अष्टभिः चतुरः वाहान्‌ द्वाभ्याम्‌ सूतम्‌ ध्वजम्‌ त्रिभिः। 

स च अन्यत्‌ धनुः आदाय कृष्णम्‌ विव्याध पश्चभिः ॥ 
शब्दाथं- 
अष्टभिः १. आठ बाणों से स ८. उसने 
चतुरः २. उसकै चार च ८. भी 
वाहान्‌ ३. घोड़ों को अन्यत्‌ १०. दुसरा 
द्वाभ्याम्‌ ४. दो-दो से धनुः ११. धनुष 
सूतम्‌ ५. सारथिको आदाय १२. लेकर 
ध्ब्रजम्‌ ७. रथ को ध्वजा को काट डाला कृष्णम्‌ १३. श्रोकृष्ण को 
त्रिभिः । ६. और तीन से विव्याध १५. बींध दिया 
पश्चभिः ॥ १४. पाँच बाणों से 


इलोकार्थ आठ बाणो से उसके चार घोड़ों को, दो-दो से सारथी 


को और तीन से रथ की 


ध्वजा को काट डाला । उसने भी दूसरे अन्य धनुष लेकर श्रीकृष्ण को पाँच बाणों से 


बीध दिया ॥ 
ग्रष्टाविशः श्लोकः 


तँस्ताडितः शरौघेस्तु चिच्छेद घनुरच्युतः । 


पुनरन्यदुपादत्त तदप्यच्छिनदव्ययः ॥ २८ 


पदच्छेद-- तैः ताडितः शरोघेः तु चिच्छेद धनुः अच्युतः । 
पुनः अन्यत्‌ उपादत्त तत्‌ अपि अच्छिनद्‌ अव्ययः ॥। 
शंब्दाथे-- 
तै १. उन पुन: ८. फिर (उसने) 
ताडित ३. आहत होने पर अन्गत्‌ &. दूसरा (धनुष) 
शरोधेः २. वाण समूहों से उपादत्त १०. लिया 
४. तत्‌ ११. उसे 
चिच्छेद ७ काट दिया अपि १२. भी 
घनु ६. धनुष को अच्छिनद्‌ १४. काट डाला 
अच्युतः । ५ श्रोकृष्णने अव्ययः १३. अविनाशी भगवान्‌ ने 


इलोकार्थ--उन बाण समूहों से आहत होने पर तो श्रीकृष्ण ने धनुष को काट दिया। फिर उसने 
दूसरा धनुष लिया उसे भी अविनाशी भगवान्‌ ने काट डाला ॥ 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ १३७ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
परिघं पहिशं शूल अमाखी शक्तितोसरौ । 
यदू यवायुधमादत्त तत सर्व सोडच्छिनद्धारिः ॥२९॥ 


पदच्छेद परिघम्‌ पट्टिशम्‌ शूलम्‌ चमं असी शक्ति तोमरो। 
यदू-यद्‌ आयुधम्‌ आदत्त तत्‌ सर्वस्‌ सः अच्छिनत्‌ हुरिः॥ 


शब्दार्थ 

परिघम्‌ १. परिघ यद्-यढ्‌ ८. जो-जो 
पट्टिशम २. पट्टिश आध्ुध्म्‌ दे अस्त्र उसने 
शुलम्‌ ३. त्रिशुल आदत्त १०. लिये 

चमं ४. ढाल तत्‌ सर्वम्‌ ११. उन सभी को 
असी ५. तलवार सः १२. उन 
शक्तिः ६. शक्ति और अच्छिनत्‌ १४. काट डाला 
तोमरौ । ७. तोमर आदि हरिः ॥। १३. श्रीकृष्ण ने 


शलोकार्थ- परिघ, पट्टिश, त्रिशुल, ढाल, तलवार, शक्ति और तोमर आदि जो-जो अस्त्र उसने लिये 
उन सभी को उन श्रीकृष्ण ने काट डाला ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
ततो रथादवप्लुत्य खड्गपाणिजिघांसया । 
कुष्णमभ्थद्रवत्‌ ऋद्धः पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- ततः रथात्‌ अवप्लुत्य खड्ग पाणिः जिघांसया । 
कृष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ क्रुद्धः पतद्भः इव पावकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर (रुक्मो) कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण को व 
रथात्‌ ३. रथसे अभ्यद्रवत्‌ ७. उनकी ओर झपटा 
अवप्लुत्य ४. कूद कर क्रृद्धः २. क्रोध वश 

खडग ६. तलवार लेकर पतङ्कः ११. पतिङ्गा 

पाणिः ५. हाथ में इव १०. जैसे 

जिघांसया। ८. मार डालने को इच्छा से पावकम्‌ ॥ १२. अग्नि की ओर जाता है 


एलोकार्थ--तदनन्तर रुक्मी कोध वश रथ से कूद कर हाथ में तलवार लेकर श्रीकृष्ण को मार डालने 
की इच्छा से उनकी ओर झपटा । जैसे पतिगा अग्नि को ओर जाता है ॥ 


वैरद | 


श्रीमद्धागवते [ अं० ५४ 
एकत्रिंशः श्लोकः 

तस्थ चापततः खड्ग तिलशश्चमे चेषुभिः । 

छिक्त्वासिसाददे तिग्मं रुक्मिणं हन्तुखुद्यतः ॥३१॥ 
पदच्छेद तस्य च आपततः खड्गम्‌ तिलशः चमं च इषुभिः | 

छिरचा असिम्‌ आददे तिम्मम्‌ रुक्मिणम्‌ हन्तुम्‌ उद्यतः ॥ 

शब्दाथं - 
तस्य च १. उसके छित्त्वा ८. काट कर 
आपततः ३. गिरते हुये असिम्‌ १३. तलवार 
खड्गम्‌ ४. खड्ग आददे १४. लेली 
तिलशः २. तिल-तिल करके तिम्मम्‌ १३. तीखो 
चर्म ६. ढाल को रुक्मिणम्‌ ८. रुक्मी को 
चच ५. और हन्तुम्‌ १०. मार डालने के लिये 
इषुभिः । ७. बाणों से उद्यतः ॥ ११. उद्यत होकर 


इलोकार्थ--उसके तिल-तिल करके गिरते हुये खडग और ढाल को बाणों से काट कर रुक्मी को मार 
डालने के लिये उद्यत होकर तीखी तलवार ले ली ॥ 


द्वात्रिश! श्लोकः 


इष्ट्वा आतृवधोद्योगं रुक्मिणी भयविह्वला । 
पतित्वा  पादयोभतुरुवाच करुणं सती ॥३२॥ 


पदच्छेद दुष्ट्वा राठ वध उद्योगम्‌ रुक्मिणी भयविह्वला । 

पतित्वा पादयोः भर्तुः उवाच करुणं सती॥ 
शब्दाथं- 
दुष्ट्या ४. देख कर पतित्वा १०. गिर कर 
स्रातु १. भाईके पादयोः ६. चरणों पर 
वघ २. वध का भतुंः ८. स्वामी के 
उद्योगम्‌ ३. प्रयत्न उवाच १२. बोली 
रुक्मिणी ५. रुक्मिणी करुणम्‌ ११. करुण स्वर में 
भयविह्वला । ६. भय से विह्वल हो गई सती ॥ ७. सतो रुक्मिणी 
इलोंकाथं-भाई के वध का प्रयत्न देख कर रुक्मिणी भय से विह्वल हो गईं । सती रुक्मिणी स्वामी 

के चरणों पर गिर कर बोलीं॥ 


अं० ५४ ] देशम: स्कन्धैः [ १२ 


अयस्त्रिशः श्लोक! 
योगेश्वराप्रसेयात्मन्‌ देवदेच जगत्पते! 
a Q 6 ~ 
हन्तुं नाहंसि कल्याण आतर से महाशु ॥३३॥ 
पदच्छेद योगेश्वर अप्रमेय आत्मन्‌ देव देव जगत्‌ पते । 
हन्तुम्‌ न असि कल्याण भ्रातरम्‌ में महाभुज ॥ 


शब्दार्थ 

योगेश्वर १. हे योगेश्वर ! हन्तुम्‌ थे. मारना 

अप्रमेय २. न जानने योग्य न अर्हसि १०. आपको उचित नहीं है 
आत्मन्‌ ३. स्वरूप वाले कल्याण ६. मङ्गलमय 

देवदेव ४. देवताओं के देवता आतरमू मे ८. मेरे भाई को 

जगतपते 1 ५. हे जगतृपते ! महाघुज ॥ ७. हे महापराक्रमी ! इस 


श्लोकार्थ- है योगेश्वर ! न जानने योग्य स्वरूप वाले ! देवताओं के देवता ! हे जगत्पते ! मङ्गलमय ! 
हे महाभुज ! इस मेरे भाई को मारना आपको उचित नहीं है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--तया परिञासचिकस्पिताङ्या शुचावशुष्यन्छुखरुद्धकण्डया । 
कांतयेविस्न सितहेममालया ग्रहीतपादः करुणो न्यवतेत ॥३४॥ 


पदच्छेद तया परित्राण विकम्पित अङ्ग्या शुचो अशुष्यत्‌ मुखरुद्ध कण्ठ्या । 
कातर्यं वित्नंसित हेममालया गृहीत पादः करणः न्यवतंत ॥। 


शन्दाथं-- 

तया ११. उस राजकन्या के द्वारा कातयें ८. आतुरता वश 

परित्रास १. भय के मारे वित्रंत्ित ६. खिसकते हुये 

विकम्थित अङ्ग्यार, थर-थर काँपते हुये हेममालया १०. सोने के हार वाली 

शुचा ३. शोक से गुहीत १२. पकड़े गये 

अशुष्यत्‌ ४. सूखते हुये पादः १३. चरणों वाले 

सुख ५. मुख वाली तथा करुणः १४. दयालु भगवान्‌ 

र्द्ध ६. रुध हुये न्यवतंत ॥ १५. रुक्मो को मारने से रुक गये 
कण्ठ्या । ७. गले वाली 


शलोकार्थ--भय के मारे थर-थर कापते हुये शोक से सूखते हुये मुख वाली तथा रुधे हुये गले वाली 
अतुरता वश खिसकते हुये सोने के हार वाली उस राजकन्या के द्वारा पकड़े गये चरणों 
वाले दयालु भगवान्‌ रुक्मी को मारने से रुक गये ॥ 


फार्म--१७ 


१३० | श्रोम:द्रागवते 


। अंग ५४ 
पत्र्चाजशः श्लोकः 
चलेन बडबा तससाघकारिण सरः खकेश घवपन व्यरूपयत्‌ । 
तावन्मसद्‌ः परसेन्यरद्सतं यदुअवीरा नलिनीं यथा गजाः॥३५॥ 
पदच्छेद चेलेन बद्धवा तस्‌ असाधु कारिणम्‌ सश्मश्षु केशस्‌ प्रवपन्‌ व्यरूपयत्‌ । 
तावत्‌ ससडुंः परसँन्यभ्‌ अद्भुतम्‌ यषुश्रवीरा नलिनीम्‌ यथा तथा॥ 
शब्दार्थं - चलेन १. वस्त्र से उपे ताबल्‌ ` ई. तब तक 
बद्धदा २. बाँधकर सम: १३. वसे ही राँद डाला 
तम्‌ असाछु ३. सस अप्रिय परसैन्यम्‌ १२. शत्रु सेना को 
कारिणम्‌ ४. करने वाले की अद्भुतम्‌ ११. अद्‌भुत 
सश्मश्रु ५. दाढो-मृंछ तथा यद्‌ प्रदीरा १०. यदुवंशी वीरों ने 
केशम्‌ ६. केशों को नलिनीम्‌ १६. कमलिनी को रौँद देता है 
प्रबपन्‌ ७. मूँड्कर यथा १४. जेसे 
व्यरूपयत्‌। ५. कुरूप बना दिया तथा ॥ १५. हाथी 


इलोकायं--वस्त्र से उसे बाँध कर उस अप्रिय करने वाले की दाढ़ो-मँछ तथा केश को सँड कर कुरूप 


वना दिया । तब तक यदुवंशी वीरों ने अद्भुत शत्रु सेना को बसे रोंद डाला । जैसे हाथी 
कमलिनी को राँद देता हैं ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 
कूष्णान्तिकछुपन्रञ्य दहशुर्त्र रक्सिणस । 
तथासूत इतप्राय इष्टा सङ्गबणो चिश्ुः। 
विसुच्य वद्ध कण्णो सगवान्‌ कुष्णनत्रवीत्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद कुष्ण अन्तिकम्‌ उपद्रज्य ददृशुः तन रक्मिणस्‌ । 


तथा श्रुतम्‌ हत प्रायम्‌ दृष्ट्या संकबणः विभुः । 
चिमुच्य बद्धं करणः भगवान्‌ कृष्णस्‌ अन्नदीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-कृण्ण १. श्रीकृष्ण के बुष्टूबा 5. देखकर 

अन्तिकम्‌ २. पास संकर्षणः ११. बलराम 

उपव्रज्य ३. जाकर विमुः १०. सवंशक्तिमान्‌ 
ददृशुः ४. देखा कि विमुच्य १२. उसे खोल दिया और 
तत्र रुक्मिणम्‌ ५. वहाँ रुकमो बस्‌ ८. बाँधा हुआ है उसे 
तथा भुतम्‌ ७. को तरह करुणः १३. दयालु, 
हतप्रायम्‌। ६. मारे गये अभवान्‌ कष्णम्‌ १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 


अत्रदीत्‌ ॥ १५. कहा 
एलोकार्थ--श्रीकृष्ण के पास जाकर यदुवीरो ने देखा कि वहाँ रुक्मी मारे गये को तरह बाँधा 


हुआ है। उसे देखकर सर्वशक्तिमान्‌ बलराम जो ने उसे खोल दिया और दयालु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण से कहा ॥। 


है 
र 
बक 
त”. 
००7". 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्च: 1१३१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
असाध्विद त्वया कृषण कुतमस्मज्ज॒युष्लितम । 
वपनं श्मञ्चकेशानां वघेरूप्य सुह्ृदो अधः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- असाधु इदभ्‌ त्वया कृष्ण कृतम्‌ अस्मत्‌ जुगुप्पितन्‌ । 


अस 
बपनम्‌ शमश्रु केशानाम्‌ बँछूप्यन्‌ सुहुदः वध्षः॥ 


शब्दार्थं 

असाधु ५. अनुचित एवं सवनम्‌ १०. मूँड कर 

इदम्‌ ३. यह श्नु ८. डाढ़ी मूछ तथा 
त्वया २. तुमने केशानाम्‌ द. केश 

कुष्ण १. हे कृष्ण! यँरूप्यम्‌ १२. कुछप कर देना 
कूनम्‌ ७. किया है सुव ११. सम्बन्धी का 

अस्मत्‌ ४. हमारे लिये नन: 1 १३. वधही है 


जुगुप्सितम्‌ । ६. निन्दनीय कर्म 
श्लोकार्थ--क्रृष्ण ! तुमने यह हमारे लिये निन्दनीय कर्म किया है। डाढ़ी मूंछ तथा केश सूंड कर 
कुरूप कर देना सम्बन्धी का वध ही है ॥ 
an! fx DT 
अष्टाञशः श्लोकः 
सैवास्मान्‌ साध्व्यसूयेथा आलुर्वरूप्यचिन्तया । 
सुखदुःसदो न चान्योऽस्ति यतः स्वकृतड्क्‌ पुसान्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद मा एव अस्मान्‌ साध्वि असूयेथाः भ्रातुः वेर्प्य चिन्तया । 
सुख दुःखद: न च अन्यः अस्ति यतः स्वकृत्‌ भुक्‌ पुमान्‌ ॥ 


० Su 


शब्दार्थ 

मा एव ७. ठीक नहों है (क्योंकि) सुख ८. सुख और 

अस्मान्‌ ५. हम लोगों से डुःखवः ३. दुःख दोनों को देने वाला 
साध्वि १. पतित्रते नच ११. नहीं है 

असूयेथा ६. बुरा मानना अन्यः १०. दूसरा कोई और 

भ्रातृ २. भाईको अस्ति १२. हे 

वेरूप्य ३. कुरूप कर देने की यतः १३. जो 

चिन्तया । ४. चिन्ता वश स्वकृत भुक १५. अपने ही कर्मो कोफल भोगता है 


पुसान्‌ ॥ १४. मनुष्य 
इलोकार्थ- पतिव्रते ! भाई को कुरूप कर देने की चिन्ता वश हम लोगों से बुरा मानना ठीक नहीं है । 
क्योंकि सुख और दुःख दोनों को देने वाला कोई और ही है । जो मनुष्य अपने ही कर्मों 
का फल भोगता हे ॥ 


१३२ ] श्रोमद्भागवते 


I अ० ५४ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
बन्धुर्वधाह्ंदोघोऽपि न वन्धोरवंधमहति। 
त्याज्यः स्वेनेव दोषेण हृतः किं हन्यते पुनः ॥३६॥ 
दपच्छेद-- बन्धुः वधाहं दोषः अपि न बन्धोः वधम्‌ अहंति । 
त्याज्यः स्वेन एव दोषेण हतः किम्‌ हन्यते पुनः ॥ 
शब्दार्थं--- 
न्धुः १. सगा-सम्बन्धी त्याज्यः १२. त्याग देने योग्य (मर चुका है) 
वाहं २. वध करने योग्य स्वेन ६. वह अपने 
दोषः ३. अपराध करने पर एव १०. ही 
अपि ४. भी दोषेण ११. अपराध से 
न ८. नहीं है हतः १४. मरे हुये को 
बन्धोः ५. सगे-सम्बन्धी के द्वारा किम्‌ १३, क्या 
वधम्‌ ६. मारा जाने हन्यते १६. मारा जाता है 
अहंति । ७. योग्य पुनः ॥। १५. फिर 


इलोकाथं- सगा-सम्बन्धी वध करने योग्य अपराध करने पर भी सगे-सम्बन्धी के द्वारा मारा जाने 
योग्य नहीं है । वह अपने ही अपराध से त्याग देने योग्य मर चुका है। £#र क्या मरे 
हुये को मारा जाता है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


चञ्रियाणामयं धः प्रजापतिविनिर्सितः । 


आतापि भ्रातरं हन्याद्‌ येन घोरतरस्ततः ॥४०॥ 
पदच्छेद क्षत्रियाणाम्‌ अयम्‌ धर्मः प्रजापति विनिमिता । 
राता अपि श्रातरम्‌ हन्यात्‌ येन घोरतरः ततः॥। 


शब्दार्थ i 

क्षत्रियाणाम्‌ २. क्षत्रियों का आताअपि ६. भाईभी 

अयम्‌ ३. यह भ्रातरम्‌ ७. भाईको 

घमः ४. धर्म हन्यात्‌ ८. मार डाले 

प्रजापति १. प्रजापति ब्रह्मा ने येन घोरतरः १०. इससे अधिक भयंकर बात क्या 

होगी 

विनिर्मितः ५. बनाया है कि ततः ॥॥ ४. इसलिये 

एलोकार्थ--प्रजापति ब्रह्मा ने क्षत्रियो का यह धर्म बनाया है कि भाईं भो भाइ को मार डाले । 
इससे अधिक भयंकर बात क्या होगी ॥ 


1८ 
Fg 


अ० ५४ | दणमः स्कन्धः [ १३३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
राज्यस्य सूसेर्वित्तस्य स्तरिय मानस्य तेजसः | 
मानिनोऽन्यस्थ चा हेतो? आऔमदान्धाः क्षिपन्ति हि ॥४१॥ 


पदच्छेद-- राज्य्य भुमेः वित्तस्य स्त्रियः सानस्य तेजसः। 
मानिनः अन्यस्य वा हेतोः श्रीमदान्धाः क्षिपन्ति हि॥ 


शब्दार्थ 

राज्यस्थ ३. राज्य सानिनः २. अभिमानो पुरुष 

भुमेः ४. भुमि अन्यस्य १०. अन्य किसी 

वित्तस्य ५. धन वा ६. अथवा 

स्त्रियः ६. स्त्री हेतोः ११. कारण से बन्धुओ का 
मानस्य ७. मान श्रीमदान्धाः १. धन के मद से अन्धे बने 
तेजसः। ८. तेज छियन्ति हि।। १२. तिरस्कार करते हुँ 


शलोकार्थ -धन के मद से अन्धे बने .अभिमानी पुरुष राज्य, भूमि, धन, स्त्री, मान, तेज अथवा अन्य 
किसी कारण से बन्धुओ का तिरस्कार करते हैं ॥ 


ह्वाचत्वारिशः श्लोकः 
तवेयं विषमा बुद्धिः सवभूतेषु दुह् दाम्‌ | 
न्मन्यसे सदाभद्र सुहृदां भद्रमज्ञवत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद तव इयम्‌ विषमा बुद्धिः सवं भुतेषु इुहृ दाम्‌ । 
यत्‌ मन्यसे सदा भब्रम्‌ सुहृदाम्‌ भव्रम्‌ अज्ञवत्‌ ॥ 


शब्दां 

तव ११. तुम्हारी यत्‌ ५. जो (तुम) 

इयम्‌ १२. यह सन्यसे १०. मान रही हो 
विषमा १३. विषम सदा ७. सदा 

बुद्धिः १४. बुद्धि है भद्रम्‌ ८. अमंगल 

सव १. सभी सुहृदाम्‌ ४. अपने बन्धुओं के प्रति 
भुतेषु २. प्राणियों के प्रति भद्रम्‌ ६. मङ्गल को 

दुह दाम्‌ । ३. दुष्ट हृदय वाले अज्ञवत्‌ ॥ 6८. अज्ञानियों के समान 


एलोकार्थ--सभी प्राणियों के प्रति दुष्ट हृदय वाले अपने बन्धुओं के प्रति जो तुम मंगल को सदा 
अज्ञानियों के समान अमंगल मान रही हो तुम्हारी यह विषम बुद्धि है ॥ 


१३४ ] 


श्रीसद्भागवते [ 2० ५४ 
त्रिचलारिशः श्लोक 
आत्मसोड़ों नजासेब कल्प्यते देवमायया । 
रुहृददछ दुदासीन इति देहात्मसानिनास्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- आत्ममोहः न्‌णान्‌ एषः कल्प्यते देवमायया । 
सुहृद्‌ दुह्‌ द्‌ उदासीनः इति देह भात्मपानिन: ।। 
शब्दाथ-- 
आत्ममोह ६. आत्ममोह सुहृद्‌ ८. यह मित्र है 
नुणाम्‌ ३. मनुष्यों को दुहद्‌ &. यह शत्रु है और 
एषः ५. यह उदासीनः १०. यह उदासीन है 
कल्प्यते ७. होता है इत्ति १. इस प्रकार 
देवमायया । ४. भगवान्‌ की माया से देहमानिनाभ्‌ 1। २. देह को आत्मा समझने वाले 
इलोकार्थ--इस प्रकार मनुष्यों को भगवान्‌ की माया से यह आत्ममोह होता है कि यह भिन्न है, यह 
शत्रु है और यह उदासीन है ॥। 
चतुश्चत्वारिशिः श्लोक 
एक एव परो झात्मा रू्वेघासपि देहिनाम । 
नानेव गृह्यते खूढेयथा ज्योतिर्यथा नभ! ॥४४॥ 
पदच्छेद एक एव परः हि आत्मा सर्वेषाम्‌ अपि देहिनाम्‌ । 
नाना इव गृह्यते मूढे: यथा ज्योतिः यथा नभः ॥ 
शब्दार्थ 
एकः ५. एक नाना इव ८. अनेक की तरह 
एव ६. ही है (परन्तु) गृह्यते दे. प्रतीत होता है 
पर ३. श्रेष्ठ मुढेः ७, मूर्खा को (वह) 
आत्मा ४. आत्मा यथा १०. जैसे 
सर्वेषाम्‌ अपि १. सभी ज्योतिः ११. सूर्यं, चन्द्र ओर 
देहिनाम्‌ । २. शरीरधारियों का यथानभः ॥ १२. आकाश उपाधि भेद से भिन्च- 


दिखाइ देते हैं 
एलोकार्थ--सभी शरीरधारियों का श्रेष्ठ आत्मा एक ही है! परन्तु मूर्खो को वह अनेक को तरह 
प्रतीत होती है । जैसे सूर्य, चन्द्र और आकाश उपाधि भेद से भिन्न-भिन्न दिखाई देते हैं '। 


अ० ५४ ] दंशमः स्कन्ध [ ११५ 


ञ्चचत्वारिंशः श्लोक! 
देह आह्यन्लवानंज द्रव्यप्राणजुजात्मक; । 
आत्मन्यविद्यया कलूघः संलारयति देहिनम्‌ ॥४५॥। 


पदच्छेद -- देहः आदि अन्तवान्‌ एषः बच्य प्राण गुण आत्मकः । 
: संसारयति देहिनम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

देहः २. शरीर आत्मकः । ८. उसका स्वरूप है 
आदि ३. आदि (ओर) आत्मनि 5. आत्मा में 

अन्तवान्‌ ४. अन्त वाला है अविद्यया १०. अज्ञान से 

एषः १. यह ब्लृप्तः ११. इसकी कल्पना हुई है 
द्रव्य १. पञ्च भुत संसारयति ३. संसार में ले जाता है 
प्राण ६- पञ्च प्राण और देहिनाम्‌ ॥ १२. यही प्राणो को 

गुण ७. निर्गुण ही 


एलोकार्थ--यह शरीर आदि गोर अन्त वाला हे । पञ्चभ्नुत, पञ्चप्राण, और निर्गुण ही इसका 
स्वरूप है। आत्मा में अज्ञान से इसको कल्पना हुई दे । यही प्राणी को संसार में 
ले जाता है॥ 


पट्चत्वा 1० लोकः 
ट्वा रर शशांकिः 
नात्सनोऽन्येन संयागो गश्चासतः सति । 


लळ्लुस्वात्तत्पासद््द अपान्य/ यथा रयः ॥४६९॥ क 
पदच्छेद-- त आत्मनः अन्येन संयोग: च असतः सति 1 
तत्‌ हेतुत्वात्‌ तत्‌ प्रसिद्धेः दृग्रूपाभ्यास्‌ यथा रवे: ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ८. नहीं होता है सति । १. हे पतिव्रते ! 

आत्मनः ४. आत्माका तत्‌ ११. वही उप्तका 

अन्येन २. दूसरे हेतुत्वात्‌ १२. कारण है और 

संयोगः ५. संयोग तत्‌ १३. उसी से 

वियोगः ७. वियोग प्रसिद्धेः १४. वह प्रकाशित होता है 

च ६. और दुग्ख्पाश्याम्‌ १०. नेत्र ओर रूप के साथ नहीं 
होता है 

असतः ३. असत्‌ पदार्थो के साथ यथरवेः॥ ३. जैसे सूर्य का 


श्लोकार्थ-पतित्रते ! दूसरे असत्‌ पदार्थों के साथ आत्मा का संयोग ओर वियोग नहीं होता है। 
जैसे सर्य का नेत्र और रूप के साथ नहीं होता है । क्योंकि वही उसका कारण है। 
और उसी से वह प्रकाशित होता है ॥ 


१३६ ] श्रीमद्भागवतैः 


॥ झे० ५४ 
सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
न्मादयस्तु देहस्य विक्रिया नात्मनः क्वचित्‌ । 
कलानासिव नेवेन्दोस्टरीतिद्यस्य कुहरिव ॥४७॥ 
पदच्छेद-- जन्म आदयः तु देहस्य विक्रिया न आत्मनः क्वचित्‌ । 
कलानाम्‌ इव न एव इन्दोः मृतिः हि अस्य कुहुः इव ॥ 
शब्दार्थ 
जन्म १. जन्म कलानाम्‌ &. कलाओं का क्षय होता है 
आदयः तु २. आदि इव ५. जेसे 
देहस्य ४. शरीर के होते हैं न एन १०. परन्तु 
विक्रिया ३. विकार इन्दोः ११. चन्द्रमा का नहीं 
न ५. नकि सृतिः हि १३. क्षय मान लेते हैं 
आत्मन ७. आत्मा के होते है अस्य कुहः १२. किन्तु अमावस्या को 
चन्द्रमा का 
क्वचित्‌ । ६. कहीं 


इव ॥ १४. वैसे ही आत्मा मान लेते हैं 
शलोकाथ-जन्म आदि विकार शरीर के होते हैं न कि कहीं आत्मा के। जैसे कलाओं का क्षय 


होता है चन्द्रमा का नहीं। किन्तु आमवस्या को चन्द्रमा का क्षय मानते हैं वैसे ही 
आत्मा का मान लेते हैं।। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
यथा शयान आत्मानं विषयान्‌ फलसेच च। 
अनुसुङ्क्तेऽप्यसत्यर्थं तथाऽऽप्नोत्यबुधो अवस्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद यथा शयानः आत्मानम्‌ विषयान्‌ फलम्‌ एव च। 
अनुभुङक्तो अपि असति अर्थ तथा आप्नोति अबुधःभवम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
यथा १. जिस प्रकार अनुभुङ्क्ते 5. अनुभव करता है 
शयान २- सोया हुआ (पुरुष) अपि असति ४. नहोनेपरभी 
आत्मानम्‌ ५. भोक्ता अर्थे ३. किसी पदार्थ के 
विषयान्‌ ६. भोग्य ओर भोगरूप तथा १०. उसी प्रकार 
फलम ७. फलका प्नोति १२. अनुभव करता है 
एव च। ८. ही अबुधः भवम्‌ ॥ ११. मूर्खं व्यक्ति असत्‌ संसार का 


इलोकाथं--जिस प्रकार सोया हुआ पुरष किसी पदार्थ के न होने पर भी भोक्ता, भोग्य और 


भोगरूप फल का हो अनुभव करता है, उपी प्रकार मुखं व्यक्ति असतु संसार का अनुभव 
करता है॥ 


->>* 


ह. 


भ० ५४ ] दंशंम: स्कॅन्धं: [ १३७ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
तस्मादज्ञानज॑ गोकआत्यशोषबिसोइनम्‌ । 
क र Pe ~ 
तत्त्वज्ञानेन निद्व स्य स्वस्था नव शुचिह्मित ॥४६॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ अज्ञानजम्‌ शोकम्‌ आत्म शोष विमोहनम्‌ । 
तत्त्व ज्ञानेन निहत्य स्वस्था भव शुचिस्मिते॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये तत्व ७. तत्त्व 

अज्ञानजम्‌ ३. अज्ञान से उत्पन्न ज्ञानेन ८. ज्ञान स्वङ्पावस्था से 
शोकम्‌ ६. शोक को निह॒त्य ८. दूर करके 

आत्मशोष ४. अन्तःकरण के शोषक स्वस्था भव १०. स्वस्थ हो जाओ 
विमोहनम्‌। १. तथा मोहक शुचिस्मिते ॥। २. पवित्र मुसकान वाली 


शलोकाथं--इसलिये पवित्र मुसकान वाली ! अज्ञान से उत्पन्न अन्तःकरण के शोषक शोक को तथा 
मोहक तत्त्व ज्ञान से दूर करके स्वस्थ हो जाओ ॥ 
पञ्चाशः रलाकः 
श्रीशुक उवाच--एवं भगवता तन्वी रासेण प्रतिबोधिता । 
वेमनस्यं परित्यञ्य मनो बृद्ध्या समादधे ॥५०॥ 


पदच्छेद एवम्‌ भगवता तन्वी रामेण प्रतिबोधिता । 
वेमनस्यम्‌ परित्यज्य मनः बुद्धया समादधे॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ` १. इस प्रकार वेम नस्यम्‌ ६. मन का मैल 

भगवता २. भगवान्‌ परित्यज्य ७. मिटाकर 

तन्वी ५. सुन्दरी रुक्मिणी ने सनः ८. मनका 

रामेण ३. बलराम जी के द्वारा बद्धया ८. बुद्धिसे 

प्रतिबोधिता । ४. समझाई गयी समादधे ॥ १०. समाधान किया 

शलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ बलराम जी के द्वारा समझाई गई सुन्दरी रुक्मिणी ने मन का मैल 
मिटाकर बुद्धि से मन का समाधान किया ॥ 


फार्म-१८ 


१३5 ] श्री मद्भागवते 


i अ० ५४ 
एकपञ्चाशतमः श्लोकः 

प्राणावशेष उत्खष्टो द्विड्भिहेतबलप्रभः । 

स्सरन्‌ विरूपकरणं वितथात्समनोरथः ॥५१॥ 
पदच्छेद -- प्राणअवशेष उत्वृष्टः हिड्भिहँत बल प्रभः। 

स्मरन्‌ विरूप करणम्‌ वितथ आत्म मनोरथः ॥ 

शन्दार्थ-- 
प्राणअवशेष: २. प्राण मात्र शेष करके स्मरन्‌ $. स्मरण करता हुआ (रुक्मिणो 
उत्सृष्ट: ३. छोड़ा हुआ निरूप ७. कुरूप 
हिडभिः १. शत्रुओं के द्वारा करणम्‌ ८५. बनाने 
ह्त ४. नष्ट किये गये वितथ १२. व्यर्थ (मानने लगा) 
बल ५. बल तथा आत्म १०. अपने 
प्रसः। ६. कान्ति वाला सनोरथ: ॥ ११. मनोरथ को 


शलोकार्थ-शत्रओं के द्वारा प्राण मात्र शेष करके छोड़ा हुमा नष्ट किये गये बल तथा कान्तिवाला 
कुरूप बनाने का स्मरण करता हुआ रुक्मी अपने मनोरथ को व्यर्थ मानने लगा ॥ 


द्विपत्रचाशत्तमः श्लोकः 
चक्रे भोजकटं नाभ निवासाय महत्‌ पुरम्‌ । 
अहत्वा दुर्मतिं कुष्णसप्रत्यूत्य' यवीयसीम्‌ । 
कुण्डिनं न प्रवेच््यामीत्युक्स्वा तत्नावसद्‌ रुषा ॥५२॥ 
पदच्छेद _ चक्क भोजकटम्‌ नाम निवासाय महत्‌ {पुरम्‌ । 


अहत्वा दुर्मतिम्‌ क्ष्णम्‌ प्रत्युह्य यवीयसीम्‌ । 
कुण्डिनम्‌ न प्रवेक्ष्यामि इति उक्त्वा तत्र अवसद्‌ रुषा ॥ 


शब्दार्थ चक्रे ५. वसाई प्रत्युह्य १०. बिना लौटाये 
भोजकटम्‌ नाम २. भोज कट नामक यवीयसीम्‌ ८. छोटो बहन रुक्मिणी को 
निवासाय १. अपने रहने के लिये कुण्डिनम्‌ ११. कुण्डिनपुर में नहीं 
महत ३. एक बहुत बड़ी प्रवेक्ष्पामि १२. प्रवेश करूँगा 

पुरम्‌ ४. नगरी इतिउवत्वा १३. इस प्रतिज्ञा के अनुसार 
अहत्वा ८. बिना मारे (और) तत्र १५. वहीं 

दुर्मतिम्‌ ६. अवसत्‌ १६, बस गया 

क्षणम्‌ । ७. कृष्णको रुषा॥ १४. क्रोध से 


एलोकार्थ-अपने रहने के लिये भोजकट नामक एक बहुत बडी नगरी बसाई । दुर्बुद्धि कृष्ण को बिना 
मारे और छोटी बहन रुक्मिणी को बिना लौटाये कुण्डिनपुर में नहीं प्रवेश करूँगा । इस 
प्रतिज्ञा के अनुसार क्रोध से वहीं बस गया ॥ 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः. [ १३५ 


पञ्च्चपत्रचाशत्तमः श्लोकः 
भगवान भीवमळखुतासेचं निर्जित्य ञूमिपान्‌ । 


पुरमानीय विधिवदुपयेले कुरूद्धह ॥५३॥ 

पदच्छेद भगवान्‌ भोप्मक सुताम्‌ एवम्‌ निर्जित्य ्ुमिपान्‌ । 

पुरम्‌ आनोय विधिवत्‌ उपयेने कुर्दह ॥ 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रोकृष्णने पुरस्‌ ८. नगर में 
भीष्मक ६. भीष्मक को आनीय दे लाकर 
सुताम्‌ ७. पुत्रो (रुक्मिणी को) विधिवल्‌ १०. विधि पूर्वक 
एवम्‌ ३. इस प्रकार उपयेमे ११. विवाह कर लिया 
निजित्य ५. जीत कर कुर्द्ह ॥। १. है परीक्षित्‌ । 


भूमिपान्‌ । ४. राजाओं को 
एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार भीष्मक्र को पुत्री दक्मिणी को राजाओं को 
जीत कर नगर में लाकर विधि पूर्वक विवाह कर लिया ॥ 


चतुःपञ्चाशचमः श्लोकः 
तदा महोत्सवो नुणां यढुपुयाँ हे ग्रहे । 
अभूदनन्यभावानां कृष्णे यदुपतौ नप ॥५४॥ 


पदच्छेद तदा महोत्सवः नुणाम्‌ यदुपुर्याम्‌ गृहे गृहे । 
अभुत्‌ अनन्य भावानाम्‌ कृष्णे यढुपतौ नुप ॥ 


शन्दार्थ-- 

तदा २. तब अभुत्‌ १२. मनाया 
महोत्सवः ११. उत्सव अनन्य ५. अनग्य 

नुणाम्‌ ७. लोगों ने भावानाम्‌ ६. प्रेम रखने वाले 
यदुपुर्याम्‌ ८. द्वारकापुरी में कृष्णे ४. श्रीकृष्ण के प्रति 
गृहे ४. घर यदुपतों ३. यदुर्पात 

गृहे। १०. घर नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! तब यदुपति श्रोकृष्ण के प्रति अनन्य प्रेम रखने वाले लोगों ने द्वारकापुरी 
में घर घर उत्सव मनाया ॥ द 


१४० ] श्रीमद्भागवते [ न° ५४ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नरा नायश्च सुदिताः प्रस्ष्टसणिकण्डलाः । 
पारिबहछुपाजह _वरयोश्चि्वाससोः ॥५५॥ 


पदच्छेद-- नरा नार्यः च मुदिताः प्रभुष्ट मणि कुण्डलाः । 

पारिबहम्‌ उपाजह_: वरयोः चित्र वाससोः ॥। 
शब्दार्थ 
नराः ६. नर और कुण्डलाः। ४. कुण्डल धारण किये हुये 
नारयः ७. नारियों ने पारिबहंम्‌ ११. भेंट की 
च्च १. तथा उपाजह्ल १२. सामग्रियाँ उपहार में दीं 
मुदिताः ५. आनन्दित वरयोः १०. दूल्हा और दुल्हन को 
प्रमृष्ट २. चमकोले चित्र ८, चित्र-विचित्र 
सणि ३. मणियों के वाससोः ३. वस्त्र पहने 


शलोकार्थ-तथा चमकीले मणियों के कुण्डल धारण किये हुये आनन्दित नर ओर नारियों ने चित्र- 
विचित्र वस्त्र पहने दूल्हा ओर दुलहिन को भेंट की क्षामग्नियाँ उपहार में दीं ॥। 


षट्पञ्चात्तमः श्लोकः 
सा बृष्णपु्यृत्तभितेन्द्रकेतुभिर्विचित्रमाल्यास्घररत्नतोरणैः । 


बभौ प्रतिह्ठायपक्लपतमङ्ञलेरापूणकर्भाशुरुघूपदीपकेः ॥५६॥ 
पदच्छेद-- सा बृष्णिपुरी उत्तभित इन्द्र केतुभिः विचित्र माल्य अम्बर रत्न तोरणे: । 


बभो प्रतिद्वारि उपक्लुप्त मङ्कलेः आपूर्ण कुम्भ अगुरु धूप दीपकः ॥। 
शब्दार्थ 


सा वृष्णिपुरी १. वह ढारकापुरी बभो १८. सुशोभित हो रही थी 
उत्तभित २. फहराती हुई प्रतिद्वारि १०. द्वार-द्वार पर 

इन्द्र ३. बड़ी-बड़ो उपक्लृप्त ११. सजायी गई 
केतुभिः ४. पताकाओं मङ्गलः १२. मांगलिक वस्तुओं 
विचित्र ५. चित्र-विचित्र आपूर्ण १३. जल भरे 

माल्य ६. मालाओं कुम्भ १४. कलशों 

अस्बर ७. वस्त्र और अगुरु १५. अरगजा और 
रत्न ८. रत्नों के धूप १६. धप तथा 

तोरणे: । ८. बन्दनवारों से दीपकेः॥ १७. दीपोंसे 


श्लोकार्थ- वह द्वारकापुरी फहराती हुई बड़ो-बड़ो पताकाओं चित्र-विचित्र मालाओं वस्त्र और 


रत्नों क्रे बन्दनवाररों से द्वार-द्वार पर सजाई गई माँगलिक वस्तुओं, जल भरे कलशों 
अरगजा और धूप तथा दीगों से सुशोभित हो रही थी ॥ 


झ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ १४१ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
सिक्तंमागा मवच्युङ्भिराङ्गतपेष्ठ खूछुजास्‌ । 
गजङ्वीस्छु परा्टुष्टरञु्भापूगोपशो भिता ॥५७॥ 


पदच्छेद सिक्त मार्गा सवच्युस्डिः आहुत प्रेष्ठ भुभजास्‌ । 
गज: द्वास्सु परामृष्ट रम्भा पुग उप शोभिता ॥ 


शब्दार्थ 
सिक्तपार्गा ६. सोचे गये मार्गो वाली वह गजे: ५. हाथियों के 
(द्वारका) 

सदच्युख्धि: ४. मद चूते हुये ह्वाय्सु ७. दरवाजों पर 

आहूत १. बुलाये गये परासृष्ट ८. रोपे गये 

प्रेष्ठ २. अत्यन्त प्रिय रम्भा उग ॐ. केले के खम्भों और सुपाडी 
के पेड़ों से 

भुभुजास्‌ । ३. नरपतियों के उपशोभिता ॥ १५. सुशोभित हो रही थी 


इलोकार्थ--बुलाये गये अत्यन्त प्रिय नरपतियों के मद चूते हुये हाथियों से सीचे गये मार्गों वाली 
बह्‌ द्वारका दरवाजों पर रोपे गये केले के खम्भों और सुपारी के पेड़ों से सुशोभित 
हो रही थो ॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
कुरुस्रञ्जयकेकेयविद भ॑यळुकुन्तयः | 


मिथो सुसुदिरे तस्मिन्‌ संभ्रमात परिधावताम्‌ ॥५८। 
पदच्छेद-- कुरु सृुञ्जय केकेय विदर्भ यदु कुन्तयः। 
मिथः मुमुदिरे तस्मिन्‌ संभ्रमात्‌ परिधावतास्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

कुरु ४. कुरु मिथः १०. परस्पर 

सृञ्जय ५. सृञ्जय मुमुदिरे ११. आनन्द मना रहे थे 
केकय ६. कंक्रेय तस्मिन्‌ १. उस उत्सव में 
विदभं ७. विदर्भ सं अमात्‌ २. कूतुहल वश 

यदु ८. यदु और परिधावताम्‌॥ ३. दोड धूप करते हुये 


कुन्तयः । &. कुन्ति वंशों के लोग 
शलोकार्थ--उस उत्सव में कूतुहुल वश दौड़ धुम करते हुये कुरु, सृञजथ, कैकेय, विदर्भ यढु और 
कुन्ति वंशों के लोग परस्पर आनन्द मना रहे थे ॥ 


१४२ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनष्ितमः श्लोकः 
रुक्मिण्या हरणं श्रत्वा गीयमानं ततस्ततः 


राजानो राजकन्यारच बभूछुक्र शविस्मिताः ॥५६॥ 
पदच्छेद रुक्मिण्याः हरणम्‌ श्रुत्वा गीयमानम्‌ ततः ततः । 
राजानः राजकन्याः च बभुवुः भृश विस्मिताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

रुक्मिण्याः ४. रुक्मिणी राजानः ७. राजा 
हरणम्‌ ५. हरण की बात राजकन्थाः ॐ. राजकन्यायं 
श्चुत्वा ६. सुन कर च्च द. और 
गीयमानम्‌ ३. गायी जाती हुई बभुवुः १२. हो गईं 
ततः १. जहाँ भूश १०. अत्यन्त 
तत: । २. तहाँ विस्मिताः )। 5१. विस्मित 


[ अर ५४ 


इलोकार्थ --जहाँ-तहाँ गायी जाती हुई रुक्मिणी हरण की वात सुन कर राजा और राजकन्याय 


अत्यन्त विस्मित हो गई ।। 


षष्टितमः श्लोकः 
द्वारकायामभूदू राजन्‌ महामोदः पुरौकसाम्‌। 
रूक्मिण्या रसयोपेतं इष्ट्या कृष्ण श्रियः पतिस्‌ ।।६०॥। 


पदच्छेद द्वारकायाम्‌ अभूत्‌ राजन्‌ महामोदः पुर ओकसाम्‌ । 
रुक्मिण्या रमया उपेतम्‌ दृष्ट्वा कृष्णम्‌ शियः पतिम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 
द्वारकायाम्‌ २. द्वारका में रुक्मिण्या ३. रुविमणी के रूप में 
अभूत्‌ १३. हुआ रमया ४. लक्ष्मी को 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! उपेतम्‌ ८, साथ 
महामोदः १२. महान्‌ आनन्द दृष्ट्वा ई. देख कर 
पुरः १०. द्वारका कृष्णम्‌ ७, श्रीकृष्ण के 
ओकसाम्‌ । ११. वासियों को श्रिय ५. लक्ष्मी के 

पतिम्‌ ॥। ६. पति 


एलोकार्थ- हे राजन्‌! द्वारका में रुक्मिणी के रूप में लक्ष्मो को लक्ष्मी के पति श्रीकृष्ण के साथ 


देख कर द्वारका वासियों को महान्‌ आनन्द प्राप्त हुआ ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्ध 
रुविमणोउद्वाहे चतुः पञ्चाशत्तमः अध्यायः ॥५४॥ 


ह 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशन! स्कन्धः 
प्तङ्चप्तङचाछङाच्स्तः स्यध्य्यावय्त: 
प्रथमः श्लोक 
श्रीशुक उवाच--कामस्तु वारुदेवांशो दग्धः घाज्‌ रद्ुसन्युना । 


देहोपपत्तये आयस्त सेच प्रत्य पव्यल ॥ १॥ 
पदच्छेद-- कामः तु बासुदेव अंशः दग्धः भाक उद्रसन्युला । 
देह उपपत्तये भूयः तम्‌ एब प्रति अपद्यत ॥ 


शब्दार्थ-- 

कामः तु १. कामदेव तो मन्युना । ६. क्रोधाग्निसे 

वासुदेव २. वासुदेव का हो देहः ६. शरीर 

अंशः ३. अंशहै उपपत्तये १०. प्राप्ति के लिये (उसने) 
दग्धः ७. भस्म हो गया था श्रयः ८. पुन: 

प्राक्‌ ४. पहले वह तम्‌ एव ११. उन्हीं का 

रुद्र ५. रुद्र भगवान्‌ को प्रति २१. आश्रय 


अपद्यत १३. ले लिया 
एलोकाथं--कामदेव तो वासुदेव का ही अंश है । पहले वह रुद्र भगवान्‌ की क्रोधाग्नि से भस्म हो गया 


था । शरीर प्राप्ति के लिये उसने उन्हीं का आश्रय ले लिया ॥ 
द्विती 
रीयः श्लोकः 
स एव जातो वैदर्भ्या कुष्णवीयेससुद्धवः 


प्रद्यरन इति विख्यातः सवतोऽनवसः पिलुः ॥९॥ 
पदच्छेद सः एव जातः वेदर्श्याम्‌ कृष्ण वीर्य समुःद्भवः 1 
प्रद्यम्नः इति विख्यातः सर्वतः अनवमः पितुः॥ 


शब्दाथं- 

सः एव ४. उसी काम ने प्रस्नः ७. प्रद्युग्न 

जातः ६. जन्म लिया इति ८. इसनामसे 

वेदर्भ्याम्‌ ५. रुक्मिणी से बिख्यातः 8. प्रसिद्ध काम 

कुष्ण १. श्रीकृष्ण के सर्वतः १०. सभी गुणों में 

वौयं २. वीर्यं से अनवमः १२. कम नहीं थे 

समुद्धवः । ३. उत्पन्न होने वाले पितुः ॥ ११. पिता से (किसी प्रकार भो) 


एलोकार्थ- श्रीकृष्ण के वीर्य से उत्पन्न होने वाले उसो काम ने रुक्मिणी से जन्म लिया । प्रद्युम्न इत 
नाम से प्रसिद्ध काम सभो गुणों में पिता से किसो प्रकार कम नहीं था ॥ 


२ 
Re. 


१४५ ] श्रीम इभागवते 


तृतीयः श्लोकः 
तं शस्बरः कामरूपी हत्वा तोकमनिदंशम्‌ । 
स विदित्वाऽऽत्मनः शत्रं प्रास्योदन्वत्यगादू णहम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद तम्‌ शम्वरः कामरूपी हूत्वा तोकभ्‌ अनिदंशम्‌। 
सः विदित्वा आत्मनः शब्रुम्‌ प्रास्य उदन्धति अगात्‌ गृहम्‌ ॥। 


[ ध० ५५ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. कामका सः ७. उसने 
शम्बरः ५. शम्बरासुर ने विदित्वा ६. समझ कर 
कामरूपी ४. इच्छानुसार रूप धरने वाले आत्मनः शत्रम्‌ ८. अपना शत्रु 
हृत्वा ६. हरण कर लिया प्रास्य ११. फेंक कर 
तोकम्‌ २. बालक उदन्वति १०. उसे समुद्र में 
अनिर्दशम्‌। १. दस दिन के अगात्‌ गृहम्‌ ॥ १२. घर लोट गया 


इलोकार्थ--दस दिन के बालक काम का इच्छानुसार रूप धारण करने वाले शम्बरासुर ने हरण कर 
लिया । उसने अपना शत्रु ममझकर उसे समुद्र में फक कर घर लोट गया ॥ 
७ = 
चतुथः रलाकः 
तं निजगार बलवान्‌ मीनः सोऽप्यपरैः सह । 


वृतो जालेन सइता ग्रहीतो सत्स्थजीबिभिः ॥४॥ 
पदच्छेद तम्‌ निर्जगार बलवान्‌ मीनः सः अपि अपर: सह। 
वृतः जालेन महता गहीतः मत्स्य जीविभिः ॥ 


शब्दार्थ 

ततम्‌ ३. उस (बालक) को वृत्तः ६ फंसाकर 

निगार ४. निगल गया जालेन ८. जाल में 

बलवान्‌ १. एक बलवान्‌ महता ७. बहुत बड़े 

मीनः २. मच्छ गृहीतः ११. पकड़ लिया गया 

सः अपि ५. वह मच्छ भो मत्स्यजीविभिः । १०. मछुओं के द्वारा वह मत्स्य 


` अपरः सह। ६. दूसरी मछलियों के साय 


एलोकार्थ- एक बलवान्‌ मच्छ उस बालक को निगल गया । वह मत्स्य भी दूरी मछलियों के साथ 
बहुत बड़े जाल में फँसाकर मछुओं के द्वारा पकड़ लिया गया॥ 


अ० ५५ ] देशमेः स्कन्धः [ १४१ 


पञ्चमः श्लोकः 
लं शास्घराय केचा उपाजह दपाथनम््‌ । 
सूदा महानसं नीत्याचच्यन स्थधिलिना दूशुलस्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद तम्‌ शम्बराय केवर्ताः उपाजह्व,; उपायनम्‌ । 
सुदाः महानसम्‌ नीत्वा अबद्यन्‌ स्ववितिना अद्भुतस्‌ ॥ 


शब्दार्थ र्य 
तम्‌ २. उस मत्स्य कोले जाकर सुदाः ६. 'रसोइये 
शम्बराय ३. शम्वरासुर को सहानसम्‌ ७. रसोईघर में 
केवर्ताः १. मछुओं ने नीत्वा घ, ले जाकर 
उपाजह ५. दे दिया अवद्याय्‌ ११. काटने लगे 
उपायनम्‌। ४. भटके रूप में स्वघितिना १०. छुरेसे 
अद्भुतम्‌ ॥ 5. उस अदभुत मत्स्य को 


00 


एलोकार्थ--मछुओं ने उस मत्स्य को ले जाकर शम्बरासुर को भेंट के रूप सें दे दिया। रसोइये 


रसोईघर में ले जाकर उस अद्भुत मत्स्य को छूरे से काटने लगे ॥। 
षृष्ठः श्लाक 
इष्ट्वा तदुदरे वाल मायावत्यं न्यवेदयन्‌ । 
नारदोऽकथयत्‌ सवं तस्याः शङ्कितचतसः । 
बालस्य तत्त्व्चुत्पत्ति मत्स्योदर निवेशनम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद दुष्ट्वा तत्‌ उदरे बालम्‌ मायावत्ये न्यवेदयन्‌ । 
नारदः अकययत्‌ सवम्‌ तस्याः शङ्कित चेतसः । 
बालस्य तत्त्वम्‌ उत्पत्तिम्‌ मत्स्य उदर निवेशनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दुष्ट्वा ३. देखकर तस्याः ६. मायावती से 

तत्‌ उदरे १. उसके पेट में -शङ्कित ७. सशङ्कित 

बालम्‌ २. बालक को चेतसः । ८. चित्तवाली 

मायावत्ये ४. मायावती को बालस्य १२. बालक का 

न्यवेदयन्‌ ५. समर्पित कर दिया तत्त्वम्‌ १३. कामदेव होना 

नारदः ६. (फिर) नारद ने उत्पत्तिम्‌ १६. रुक्मिणी से जन्म लेना इत्यादि 
अकथयत्‌ ११. बता दिया सत्स्य उदर १४. मछलो के 

सवंम्‌ १०. सब कुछ निवेशनम्‌ ॥ १५. पेट में जाना 


एलोकार्थ--उसके पेट में बालक को देखकर भायावती को समर्पित कर दिया। फिर नारद ने 
सशङ्कित चित्त वाली उस मायावती से सब कुछ बता दिया-बालक का कामदेव होना, 
ड मछली के पेट में जाना, रुक्मिणी से जन्म लेना । इत्यादि ॥ 
—१ॐ 
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सपमः श्लोकः 

सा च कासस्थ वै पत्नी रतिर्नाम यशस्विनी । 

पत्युनिदेरधदेहस्य देह्दोत्पत्ति प्रतीची ॥७॥ 
पदच्छेद सा च कामत्य वै पत्नी रतिर्नाम यशस्विनी । 

पत्युः निर्दग्ध देहस्प देह उत्पत्ति प्रतीक्षती ॥। 

शब्दार्थ 
साच ७. वह मायावती पत्युः बे. पतिके 
कामस्य वे ८. कामदेव की हो निदंग्ध १. भस्म किये गये 
पत्नो १२. पत्नी थी देहस्ण २. शरीर वाले 
रतिः ६. रति देह ४. देह के 
नाम १०. नाम की उप्पात्त ५. उत्पन्न होने की 
यशस्विनी । ११. यशस्विनी प्रतीक्षती । ६. प्रतीक्षा करती हुई 


श्लोकार्थ--भस्म किये गये शरीर वाले पति के देह के उत्पन्न होने की प्रतीक्षा करती हुई वह 
मायावती कामदेव को हो रति नाम की यशस्त्रिनो पत्नी थी ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
निरूपिता शस्बरेण सा स्रपौदनसाधने । 
कामदेवं शिशुं बुदुध्वा चक्रे स्नेहं तदामेके ॥८॥ 
वदच्छेद-- निरूपिता शम्बरेण सा सुपौदन साधने 1 
कामदेवम्‌ शिशुम्‌ वुद्धवा चक्रे स्नेहम्‌ तदा अर्भके ॥। 


शब्दार्थ 

निरूपिता ५. नियुक्तकर रखा था कामदेवम्‌ ७. कामदेव 

शम्बरेण १. शम्बरासुर ने शिशुम्‌ ` ६. जब उसने बच्चें को | 
सा २. उसे बद्धवा ८. समझ लिया । 
सुपौदन ३. दाल-भात चक्रे स्नेहम्‌ ००. प्रेम करने लगी ी 
साधने । ४. बनाने के कार्य में तदा अर्भक्के। ८. तब से वह बच्चे के प्रति 


ए्लोकार्थ-शम्ब रासुर ने उसे दाल-भात बनाने के कार्य में नियुक्तकर रखा था । जब उसने बच्चे को 
कामदेव समझ लिया तब से वह बच्चे को प्रेम करने लगी ॥ 


अ० ५५ १ दणमः स्कन्धः [ १४७ 


नवमः श्लोकः 
नातिदीर्घेण कालेन स काड्णी रूढयौवनः । 
जनयामास नारीणां घीच्न्तीनां च बिञ्जमस्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद न अति दीर्घेण कालेन सः काढणी रूढ थौबनः । 
जनयामास नारीणाम्‌ वौक्षन्तीनास्‌ च विश्रमम्‌ ॥ 


शच्दार्थ-- 

न अति ४. नहीं (थोड़े ही दिनों में) जनयासात १०. उत्पन्न कर देते थे 
दीर्घेण २. अधिक लम्बे नारीणाम्‌ ८. रमणियों के मन में 
कालेन ३. समय में वीक्षम्तीनास्‌ ७. देखने वाली 

सः काष्णां १. वे श्रीकृष्ण कुमार च ६. और 

रूढयौवन:। ५. युवा हो गये विजक्षमस्‌ ॥ ८. श्यृगार रस का भाव 


श्लोकार्थ--वे श्रोकृष्ण कुमार अधिक लम्बे समय में नहीं थोड़े ही दिनों में युवा हो गये । और 
देखने वाली रमणियों के मन में शगार रस का भाव उत्पन्न कर देते थे ॥ 
देशमः श्लाकः 
सा तं पति पद्मदलायतेक्षणं पलम्बवाहं नरलाकसुन्दरख्‌ । 
च च 2, १ च — 
सत्रीडहासोत्तभितभ्नू येचत्ती घीत्योपतस्थे रतिरङ्ग सौरतेः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- सा तम्‌ पतिम्‌ पद्मदलभायत ईक्षणम्‌ प्रलम्ब बाहुम्‌ नरलोक सुन्दरम्‌ । 
स ब्रीडहास उत्तभित भ्रुवा ईक्षती प्रोत्या उपतस्थे रतिः अङ्ग सोरतेः ॥ 


शब्दाथं -- 

सा २. वह स व्रीडहासः ११. लज्जा युक्त हास्य ओर 
तम्‌ ६. उस उत्तभित १२. मटकी हुई 

पतिम्‌ १०. पति की ओर ्रवाईक्षती १३. भाहों से देखती हुई 
पद्मदलआयत ४. कमल पत्र के समान लम्बी ध्रोत्या १५. प्रेम से उनको परिचर्या में 
ईक्षणम्‌ ५. आँखों वाले उपतस्थे १६ लगी रहती थो 
प्रलम्बबाहुम्‌ ६. बहुत लम्बी भुजाओं वाले रतिः ३. रति 

नरलोक ७. मनुष्य लोक में अखुः १. हे राजन्‌ ! 

सुन्दरम्‌ । ८. सबसे सुन्दर सोरतः ॥ १४. रति भाव व्यक्त करती हुई 


एलोकार्थ-है राजन्‌ ! वह रति कमल पत्र के समान लम्बो आँखों वाले, बहुत लम्बो भुजाओं वाले, 
मनुष्य लोक में सबसे सुन्दर उस पति की ओर लज्जा युक्त हास्य ओर मटकी हुई 
भोंहो से देखतो हुई रति भाव व्यक्त करतो हुई प्रेम से उनकी परिचर्या में लगी 
रहृती थो ॥ 


ined 
' (१.१४ PO 
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एकादशः श्लोकः 
तामाह अगवान्‌ कार्ष्णिमातस्ते मतिरन्यथा | 
सातभांवमतिकऋरु्य वतेसे कामिनी यथा ॥११॥ 
पदच्छेद तम्‌ आह भगवान्‌ काष्णः मातः ते मतिः अन्यथा । 
मातृ भावम्‌ अतिक्रम्य वतसे कामिनो यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ आह ३. उससे कहा मातृ ७. जो तुम माता का 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ भावम्‌ ८. भाव 

कार्ष्णिः २. श्रीकृष्ण पुत्र ने अतिक्रम्य ७. छोड़कर 

सातः ते ४. माता तुम्हारी वतंते १२. व्यवहार कर रही हो 
सतिः ५. बुद्धि कामिनी १०. कामिनी के 

अन्यथा । ६. उलटी हो गई है यथा ॥ ११. समान 


इलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रोकृष्ण-पुत्र ने उससे कहा माता तुम्हारी बुद्धि उल्टी हो गई है जो तुम माता का 
भाव छोड़कर कामिनी के समान व्यवहार कर रही हो ।। 
द्वादशः श्लोकः 
रतिरुवाच भवान नारायणसुतः शस्वरेणाहतो णशहांत्‌। 


अहं तेऽधिकृता पत्नी रतिः कामो अवान्‌ प्रभो ॥१२॥ 
पदच्छेद भवान्‌ नारायण सुतः शम्बरेण आहृतः गृहात्‌ । 
अहम्‌ ते अधिकृता पत्नी रतिः कामः भवान्‌ प्रभो ॥ 


शब्दार्थ 

भवान्‌ १. आप अहम्‌ ७. मै 

नारायण २. श्रोकृष्ण के ते ८. आपकी 

सुतः ३. पुत्र हैं (आपके) अधिकृता ८ सदा की 
शम्बरेण ५. शम्बरासुर पत्नी रति १०. पत्नी रति हूँ 
आहृतः ६. चुरा लाया था कामः १२. कामदेव हैं 
गहात्‌ । ४. घर से (आपको) भवान्‌ प्रभो ।। ११. हे प्रभो ! आप स्वयं 


श्लोकार्थ--आप श्रीकृष्ण के पुत्र हैं । आपके घर से आपको शम्बरासुर चुरा लाया था। मैं आपकी 
सदा की पत्नी रति हूँ ! हे प्रभो ! आप स्वयं कामदेव हूँ । 


अ० ५५ ] दशमः स्कन्धः | १४४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
एव त्वानिदशं सिन्धावच्िपच्छरुघरोऽखुरः । 


सत्स्योऽग्रलीत्तदुदरादिह पाहो भवान्‌ प्रमो ॥१३॥ 
पदच्छेद-- एषः त्वा निर्दशम्‌ सिन्धौ अक्षिपत्‌ शम्बरः असुरः । 
मत्स्यः अग्रसीत्‌ तत्‌ उदरात्‌ इह प्राप्तः भवान्‌ प्रमो ॥॥ 


शब्दाथं- 
एषः १. इस मत्स्यः ८. एक मच्छ आपको 
त्वा ५. तुमको अग्रसोत्‌ द. निगल गया था 
निर्देशम्‌ ४. दस दिन से भी कमके थे तत्‌ १०. उसके 
(तब ही) 
सिन्धौ ६. समुद्र में उदरात्‌ ११. पेट से 
अक्षिपत्‌ ७. फेक दिया था इह १३. यहाँ मुझे 
शम्बरः २. शम्बर नामक प्राप्तः १४. मिले हुँ 
असुरः। ३. असुरने भवान्‌ प्रभो॥। १२. हे प्रभो ! आप 


श्लोकार्थ-इस शम्बर। नामक असुर ने तुमको, दस दिन से भी कमके थे तब ही समुद्र में फेंक दिया 
था। एक मच्छ आप को निगल गया था। उसके पेट से हे प्रभो! आप मुझे यहाँ 
मिले हैं ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
तमिमं जहि दुर्धषं दुज॑यं शत्रुमात्मनः । 
मायाशतविदं त्व च मायाभिर्सोहनादिभिः ॥१४॥ 


पदच्छेद तम्‌ इमम्‌ जहि दुधं्षम्‌ दुज॑यम्‌ शत्रुम्‌ आत्मनः। 
माया शतविदम्‌ त्वम्‌ च मायाभिः मोहन आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. सो माया ४. माया जानने वाले 
इमम्‌ ८. इस शतविदम्‌ २. संकडों प्रकार 
जहि १४. मार डालिये त्वम्‌ २. आप 

दुर्धषंम्‌ ५. कठिनाई से वश में लाने योग्य च ६. तथा 

दुर्जपम्‌ ७. कठिनाई से जीतने योग्य मायाभिः १३. पायाओं के द्वारा 
शत्रुम्‌ १०. शत्रु को मोहन ११. मोहन 

आत्मनः ८. अपने आदिभिः ॥ १२. आदि 


श्नोकार्थ-सो आप सैकडौं प्रकार की माया जानने वाले, कठिनाई से वश में लाने योय अपने इस 
शत्रु को मोहन भादि मायाओं के द्वारा मार डालिये ॥ 


१५७ 1 श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
परिशोचति ते भाता कुररीव गतप्रजा। 
पुञ्रस्नेहाकुला दीना चिवत्सा गौरिवालुरा ॥१५॥ 


पदच्छेद-- परिशोचति ते माता कुररी इव गत प्रजा । 
पुत्र स्नेह आकुला दीना विवत्सा गोः इव आतुरा ॥ 


शब्दाथं- 

परिशोचति १५. शोक कर रही हैं पुत्र ५. पुत्र 

ते ३. आप को स्नेह ६. स्नेह 

माता ४. माता आकूला ७. व्याकुल होकर 
कुररो ले. कुररी पक्षी के दीना ८. दोन हो कर 

इव १०. समान तथा विवत्सा ३. खो जाने पर 

गत २. खो जाने पर गोः ११. गाय के (बच्चे के) 
प्रजा । १. सन्तान के इव १२. समान 


आतुरा ॥ १४. व्याकुल 
एलोकार्थ सन्तान के खो जाने पर आप की माता पुत्र स्नेह से व्याकुल एवम्‌ दीन हो कर कुररी 


पक्षी के समान, तथा गाय के बच्चे के समान खो जाने पर व्याकुल होकर शोक कर रहो हैं ।' 
षोडशः श्लोकः 
प्रभाष्येवं ददौ विद्यां प्रद्युरूनाय महात्मने । 
मायावती महामायां सवंमायाविनाशिनीम्‌ ।।१६॥ 


पदच्छद- प्रभाष्य एवम्‌ ददौ विद्याम्‌ प्रद्युम्नाय महात्मने । 
मायावती महामायाम्‌ सर्व माया विनाशिनीम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

प्रभाष्य २. कह कर मायावती ३. मायावतोने 
एंबम्‌ १. इस प्रकार महामायाम्‌ ७. महामाया नामक 
ददौ ११. सिखा दी सर्वे ४. सभी 

विद्याम . ८. विद्या माया ५. मायाओं का 
प्रधुम्ताय १०. प्रद्युम्न को विनाशिनीम्‌ ॥ ६. विनाश करने वाली 


महात्मने । &. परम शक्तिशाली 


एलोकार्थ-- इस प्रकार कह कर मायावती ने सभी मायाओं का विनाश करने वालो महामाया नामक 
विद्या परम शक्तिशाली प्रशस्त को सिखा दी ॥ 


अं० ५५ ] दंशंमः स्केन्धेः [१५१ 


खस च शस्चरसभ्येत्य संयुगाय समाहयतल्‌। 

अविषच्ये स्तमाचेपेः चिपन्‌ सञ्जनयन्‌ कलिम्‌ ।।१७॥ 
पदच्छेद सच शम्त्ररन्‌ अभ्येत्य संगुगाय सन्‌ आह्वयत्‌ । 
अविपहोः तम्‌ आक्षेपः झिपन्‌ सञ्जनयन्‌ कलिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सच १. उन्होंने भी अब्रिषह्ः ६. अत्यन्त कटु 

शम्बरम्‌ २. शम्बर के तम्‌ ८. उसकी 

अभ्येत्य ३. पास जाकर आक्षेपः ७. आक्षेपों से 

सम्‌ संधुगाय ४. युद्ध के लिये क्षिपन्‌ र, निन्दा करते हुये 

आह्वयत्‌ । ५. ललकारा (और) सञ्जनयन्‌ ११. बढ़ा लिया 
कलिम्‌ 11 १०. झगडा 


इलोकार्थ-उन्होंने शम्बर के पास जा कर युद्ध के लिये ललकारा । ओर अत्यन्तकटु आक्षेपों 
से उसकी निन्दा करते हुये झगड़ा बढ़ा लिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सोऽधिक्षि्ो दुवेचोभिः पादाहत इवोरगः । 
निश्चक्राम गदापाणिरसर्षात्ताञ्नलोचनः ॥१८॥ 


पदच्छेद सः अधिक्षिप्तः दुवंचोभिः पाद आहत इव उरगः । 
निः चक्राम गदापाणिः अमर्षात्‌ तात्र लोचनः ॥। 


शब्दाथं- 
सः ४. वह शम्बरासुर निः चक्राम १०. बाहर निकल आया 
अधिक्षिप्तः ५. तिल-मिला उठा गदापाणिः &. वह हाथ में गदा लेकर 
दुवंचोभिः ३. कटु वचनों से अमर्षात्‌ ८. क्रोध से 

पाद आहत १. पेरसेठोकरमारेगये तान्न ७. लाल कर के 

इव उरगः। २. सांप के समान लोचनः ॥ ६. आँखें 


एलोकार्थ--पैर से ठोकर मारे गये साँप के समान :कठु वचनों से वह शम्बरातुर तिल-मिला उठा और 
आँखें लाल करके क्रोध से वह हाथ में गदा लेकर बाहर निकल आया । 


१५२ ] श्रीमद्भागवतैः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ झ० ५५ 


गदासाविध्य तरसा प्रद्युस्नाय महात्मने । 
प्रक्तिप्य व्यनदन्नादं वञ्जनिष्पेषनिष्डुरम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद गदाम्‌ आविध्य तरसा प्रदम म्नाय महात्मने । 
प्रक्षिप्य व्यनदत्‌ नादम्‌ वज्ञ निष्पेष निष्ठुरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गढाम्‌ १. उसने गदा को प्रक्षिष्य ६. 
आविध्य ३. घुमा कर व्यनदत्‌ १०. 
तरसा २. बड़ेजोर से नादम्‌ द 
प्रह्ूम्नाय ५. प्रद्युम्न पर ब्त निष्पेष ७. 
सहात्मने। ४. महात्मा निष्ठुरम्‌ ॥ ८. 


चला कर 
किया 


. सिहनाद 


वज्र गिरने के समान 
कठोर 


एलोकार्थ--उसने गदा को बड़े जोर से घुमा कर महात्मा प्रद्युम्न पर चला कर वज्र गिरने के समान 


कठोर सिंह नाद किया ॥ 


विंशः श्लोकः 


तामापतन्तीं भगवांन्‌ प्रद्युस्नो गदया गदास्‌ । 

अपास्य शत्रवे ऋ द्धः प्राहिणोत्‌ स्वगदां रूप ॥२०॥ 
पदच्छेद ताम्‌ आपतन्तीम्‌ भगवान्‌ प्रद्युम्नः गदया गदाम्‌ । 
अपास्य शत्रवे क्रुद्धः प्राहिणोत्‌ स्वगदाम्‌ नुप ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ ५. उस अपास्य द, 
आपतन्तीम्‌ ४. आगिरतो हुई शत्रचे १०. 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ क्रुद्धः द. 
प्रद्युम्नः ३. प्रद्यम्न ने प्राहिणोत्‌ १२. 
गदया ७. अपनी गदा से स्वगदाम्‌ ११. 
गबाम्‌। ६. गदाको नुप ॥ १. 


शलोकार्थ -हे राजन्‌ ! भगवान्‌ प्रय म्न ने आ गिरती हुई उस गदा को अपनी गदा से दूर करके क्रुद्ध 


हो कर शत्रू पर अपनी गदा चला दी ॥ 


दुर करके 
शत्रु पर 
क्रुद्ध हो कर 
चला दी 
अपनी गदा 
हे राजन्‌ ! | 


श० ५५ ] देशम: स्कन्ध [ १५३ 
एकविंशः श्लोकः 
ख च मायां समाश्रित्य देतेथीं सयदर्शिताम । 
सुखुचेऽड्ामयं वर्ष काडणो वेहायसोड्छुरः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- सः च मायाम्‌ समाशित्य देतेयीस्‌ मय दशिताम्‌ । 
मुमुचे अस्त्र मयम्‌ वर्षंस्‌ काष्णौ वैहायसः असुरः 11 


शब्दार्थ 

सः च १. वह सुभुचे १२. करने लगा 

मायाम्‌ ६. मायाका अस्त्र मयभू १०. अस्त्र शस्त्रो की 

सम्‌ आथित्य ७. आश्रय लेकर वर्षस्‌ ११. वर्षा 

देतेयोम्‌ ५. आसुरी काणो &. प्रद्य॒म्न पर 

मय ३. मयासुर को बेहायसः 5. आकाश में स्थित होकर 
दशिताम्‌ । ४. बतलायो हुई असुरः ॥ २. असुर 


शलोकार्थ-वह असुर मयासुर को बतलायो हुई आसुरी माया का आश्रय लेकर आकाश में स्थित 
होकर प्र म्न पर अस्त्र-शस्त्रों को वर्षा करने लगा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
बाध्यमानोऽस्रव्षंण रौक्त्मिणियो महारथः । 
सत्त्वात्मिकां महाविद्यां सवंमायोपसदिनीम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद बाध्यमानः अस्त्र वर्षण रौक्मिणेयो महारथः। 
सत्त्व आत्मिकाम्‌ महाविद्याम्‌ सवं माग्रा उपर्मादनीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बाध्यमानः ३. पीड़ित सस्व व, सत्त्व 

अस्त्र १. अस्त्रों को आत्मिकाम्‌ ५. स्वख्पी 

वर्षेण २. वर्षासे सहाविद्याम्‌ १७. महाविद्या का प्रयोग किया 

रोक्मिणेयः २५. रुक्मिणी पुत्र ने सवंमाया ६. समस्त मायाओं को 

महारथः। ४. महारथी ` उपमदिनीम्‌ ॥ ७. शान्त करने वाली 

ण्लोकार्थ-अस्त्रों की वर्षा से पीडित महारथी रुक्मिणी पुत्र ने समस्त मायाओं को शान्त करने वाली 
सत्त्वरूपी महाविद्या का प्रयोग किया ॥ 


फाम-२० 


१५४ ] श्रौ मदूभागवते 


[ अ० ५५ 
त्रयोर्दिशः श्सोकः 

ततो गौ हाकगा न्घर्वपेशाचोरगराचसीः । 

प्रायुङक्त शलशो दैत्यः काब्णिव्यधमयत्‌ स ताः ॥२३॥ 
पदच्छेद ततः गोद्क गान्धर्व पैशाचः उरग राक्षसीः। 

प्रायुङ्क्त शतशः दत्यः काष्णिः व्य॒घमथत्‌ सः ताः ॥। 

शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर प्रायुङ्क्त कै. प्रयोग किया 
गोह्यक ३. यक्ष शतशः ८. संकड़ों मायाओं का 
गान्धर्व ४. गन्धर्व देत्यः २. दैत्य ने 
पशाच ५. पिशाच काषणः १:. प्रस्न ने 
उरग ६. नाग और व्यघसयत्‌ १२ नष्ट कर दिया 
राक्षसी । ७. राक्षसों की सः ताः ॥ ११. उन-उन को 


श्लोकार्थ--तदनन्तर दैत्य ने यक्ष, गन्धर्व, पिशाच, नाग और राक्षसों की सैकड़ों मायाओं का 
प्रयोग किया । किन्तु प्रद्युम्न जी ने उन-उनको नष्ट कर दिया ।! 


चतुर्विंशः श्लोकः 


सकिरीटम्‌ 


सकुण्डलम्‌ । 
शम्बरस्य 


एलोकार्थ--फिर एक तीक्ष्ण तलवार को उठाकर शम्बरासुर के मुकुट और कुण्डल से युक्त लान-लाल 
डाढ़ी मूँछों वाले सिर को शरीर से बल पुर्वक अलग कर दिया ॥ 


निशातमसिछुव्यक्य सक्तिरीट 


सकुण्डलस्‌ । 


शस्चरस्य शिरः कायात्‌ तान्नश्मश्वोजसाइहरत्‌ ॥२४॥ 
निशातम्‌ असिम्‌ उद्मम्य सकिरीटम्‌ सकुण्डलम्‌ । 
शम्बरस्य शिरः कायात्‌ तस्र श्मभु ओजसा अहरत्‌ ॥ 


१. फिर एक तीक्ष्ण 
२. तलवार को 

३. उठाकर 

५. मुकुट और 

६- कुण्डल से युक्त 
४. शम्वरासुर के 


शिरः &. 
कायात्‌ १०. 
तास ७. 
श्मश्रु ८. 
ओजसा ११. 
अहरत्‌ ॥ १२ 


सिर को 

शरीर से 
लाल-लाल 
डाढ़ी-मूँछों वाले 
नलपूर्वंक 

अलग कर दिया 


अ० ५५ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


आकीयंमाणः 


दिविजेः 
स्तुवस्दिः 
कुसुभ 
उत्करः । 


दशमः स्कन्ध: 


[ १५५ 


पञ्चर्विंशः श्लोकः 
आकीर्यमाणो दिविजैः स्तुवद्धिः छुखुमोत्करैः । 
माययाव्बरचारिण्या पुरै नीतो विहायसा ॥२५॥ 


आकीयमाणः 


दिविजैः स्ठुवद्धिः कुसुम उत्करेः । 


भायया अम्बर चारिण्या पुरश नीतः विहायसा ॥। 


५. विखेरने लगे 

२. देवता लोग (उन पर) 
१. स्तुति करते हुये 
३. पुष्पों की 

४. राशि 


भायया ८. 
अभ्बर ६. 
चारिण्पा ७ 
पुरस्‌ १०. 
नीतः ११. 
विहायसा ॥॥। ८. 


पत्नी मायावतो 

किर आकाश में 

चलने वालो 
डारकापुरी में 

ले गयीं 

आकाश मार्ग से (उन्हे) 


एलोकार्थ--स्तुति करते हुये देवता लोग उन पर पुष्पों की राशि विखेरने लगे। फिर आकाश में चलने 
वाली पत्नो मायावतो आकाश मागं से उन्हें द्वारकापुर में ले गई ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
अन्तःपुरवरं राजन्‌ ललनाशतसङ्कुलम्‌ । 
विवेश पत्न्या गगनादू विद्युतेव बलाहकः ॥२६॥ 


अन्तःपुर वरम्‌ राजन्‌ ललना शत सङ्कुलम्‌ । 
विवेश पत्न्या गगनात्‌ विद्युता इव बलाहकः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्तःपुर 
वरम्‌ 
राजन्‌ 
ललना 
शत 


सङ्कुलम्‌ । 


६. अन्तःपुर में 
५. श्रेष्ठ 

१. हे राजन्‌! 
३. रमणियों से 
२. सेकड़ों 

४. भरे हुये 


विवेश १२. 
पत्त्या द. 
गगनात्‌ ७. 
बिद्य॒ता ११. 
इव १०. 
बलाहकः ५. 


प्रवेश किया 

पत्नी के साथ 
प्रम म्न ने आकाश से 
बिजली के साथ 
समान 

मेघ के 


एलोकाथं--हे राजन्‌ ! सैकड़ों रमणियों से भरे हुये श्रेष्ठ अन्तःपुर में प्रम्न ने आकाश से पत्नी के 
साथ वंसे प्रवेश किया मानो बिजलो के साथ मेघ हो ॥ 


१५६ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
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तं दृष्ट्या जलदश्यासं पीतकौशेयवाससम्‌ । 


प्रलस्बवाइं ताञ्जाच सुस्मितं रुचिराननम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद तम्‌ दृष्ट्वा जलद श्यामम्‌ पीत कौशेय वाससम्‌ । 
प्रलम्ब बाहुम्‌ तात्र अक्षम्‌ सुस्मितम्‌ रुचिर आननम्‌॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १३. उन प्रद्मम्त को प्रलम्ब ६. 
दृष्ट्वा १४. देखा बाहुम्‌ ७. 
जलद १. मेघ के समान तास्न ८. 
श्यामम्‌ २. श्यामवणं अक्षम्‌ द. 
पीत ३. पीला सुस्मितम्‌ १२. 
कौशेय ४. रेशमो रुचिर १०. 
वाससम्‌ । ५. वस्त्र धारण किये हुए आननम्‌ ॥ ११. 


इलोकार्थ- मेघ के समान श्याम वणं, पीला रेशमी वस्त्र धारण किये हुये 


लम्बी 

भुजाओं वाले 

लाल 

ने्रों वाले (और) 
मुसकराते हुये 

मनोहर 

मुख वाले 

लम्बी भुजाओं वाले, लाल 


नेत्रों वाले ओर मनोहर मुख वाले मुसकराते हुये उन प्रद्यम्न को देखा ॥। 


अष्टाविंशः श्लोकः 


स्वलङ्कतसुखार्भोज नीलवकऋ्ालकालिभिः । 
कृष्ण मत्वा स्त्रियों हीता निलिल्युस्तत्र तत्र ह ॥२८॥ 
पदच्छेद-- सु अलङ्कृत मुखाम्भोजम्‌ नील वक़ अलक अलिभिः। 
कृष्णम्‌ मत्वा स्त्रियः ह्वीताः निलिल्युः तत्र-तत्र ह ॥ 


शब्दार्थ 
सु अलङ्कृत ५. अच्छो प्रकार विभूषित कृष्णम्‌ ८. 
६. मुख मत्वा दै. 
अम्भोजम्‌ ७. कमल वाले (उन्हें) स्त्रियः १०. 
नील १. नोली और ह्लीताः ११. 
वक्र २. घुंघराली निलिल्यु १४ 
अलक ३. केश तत्र- १२. 
अलिभिः। ४. पंक्तियों से तत्र ह॥ १३. 


कुष्ण 

समझ कर 
स्त्रियाँ 

सकुचा गई ओर 
लुक-छिप गई 
इधर 

उधर 


इलोकार्थ- नीली और घुंघराली केश पंक्तियों से अच्छी प्रकार विभूषित मुख कमल वाले उन्हें कृष्ण 


समझकर स्त्रियाँ सकुचा गई ओर इधर-उधर लुक-छिप गई ॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अवधार्य शानैरीषट्टैलचण्येन योषितः । 
उपजग्छुः प्रछुदिताः सस्त्रीरत्नं खुचिस्मिताः ॥२६॥ 
पदच्छेद अवधार्य शनेः ईषत्‌ देलक्षण्पेन योषितः। 
उपजग्मुः प्रमुदिताः सस्त्रीरत्नम्‌ सुविस्मिताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अदधार्य ४. जान कर उपजग्मुः द. आ गई 

शनेः १. धीरे-धीरे (थोक्कष्ण से) प्रमुदिताः ६. आनन्दित (और) 
ईषत्‌ २. इनमें कुछ सस्त्रीरत्नभ्‌ 5. श्रेष्ठ दम्पति के पास 
बेलक्षण्येन ३. विलक्षणता सुविस्मिताः ॥ ७. आश्‍चर्य चकित होकर 
योषितः । ५. स्त्रियां 


श्लोकार्थ-धोरे-धीरे श्रीकृष्ण से इनमें कुछ विलक्षणता जान कर स्त्रियां आनन्दित और आश्चर्य- 
चकित होकर श्रेष्ठ दम्पति के पास आ गई ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अथ तत्रासितापाङ्गी चेदर्मी वल्गुभाषिणी । 
अस्मरत्‌ स्वसुतं नष्ट स्नेहस्नुतपयोधरा ॥३०॥ 


पदच्छेद अथ तत्र असित अपाङ्गी वेदर्भी वल्पुभाषिणी । 
अस्मरत्‌ स्वसुतम्‌ नष्टम्‌ स्नेह स्तुत पयोधरा ॥ 


शब्दार्थ 
अथ १. अनन्तर अस्मरत्‌ ८. स्मरण हो आया (और) 
तत्र २. वहाँ स्वसुतम्‌ ८. अपने पुत्र का 

असित ३. कजरारे नष्टम्‌ ७. खोये हुये 

अपाङ्की ४. नेत्रों वाली और स्नेह १०. स्नेह के कारण 

वेदर्भो ६. रुक्मिणो को स्नुत १२. दुध टपकने लगा 
वल्गुभाषिणी । ५. मधुर बोलने वालो पयोधरा ।। ११. स्तनों से 


श्लोकार्थ-अनन्तर वहाँ कजरारे नेत्रों वाली और मधुर बोलने वालो रुक्मिणी को खोये हुये अपने 
पुत्र का स्मरण हो आया और स्नेह के कारण स्तर्ना से दूध टपकने लगा ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 
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को न्वयं नरयेदूर्यः कस्य या कमलेच्षणः। 
चुतः कया वा जठरे केयं लब्धा त्वनेन वा ॥३१॥ 


पदच्छेद-- कः नु अयस्‌ नरवेदूर्य: कस्य वा कमलेक्षणः । 

धृतः कया वा जठरे का इयम्‌ लब्धा तु अनेन वा ॥ 
शब्दार्थ 
कः नु ३. कोनहै धुतः १०. धारण किया है 
अयस्‌ १. यह कया ८. किसने 
नरवदूय: २. नर रत्न वा ७. अथवा 
कस्य ६. किसका पुत्र है जठरे ८. इसे गर्भ में 
चा ४. अथवा यह्‌ का इयम्‌ ११. यह कौन 
कमलेक्षणः। ५. फमल नयन लब्धा तु १३. प्राप्त हुई है 

अनेन या ॥ १२. इसे (पत्नी रूप में) 


एलोकार्थ-यह नररत्न कोन है। अथवा यह कमल नयन किसका पुत्र है । अथवा किसने इसे गर्भ 
में धारण किया है, यह कोन इसे पत्नी रूप में प्राप्त हुई है॥ 


हात्रिशः श्लोकः 
सम चाप्यात्मजो नष्टो नीतो यः सूलिकाणहात्‌ । 
एतत्तुल्यबयोरूपो यदि जीवति कुचचिस्‌॥३२॥ 


पदच्छेद मम च अपि आत्मजः नष्टः नीतः यः सुतिका गृहात्‌ । 

एतत्‌ तुल्य बयः रूपः यदि जीवति कुत्रचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
मम च १. मेरा एतत्‌ ११. इसीके 
अपि २. भो तुल्य १२. समान 
आत्मजः ३. पुत्र वयः १३. उसकी अवस्था और 
नष्टः ४. खोगयाथा रूपः १४. ख्य हुआ होगा 
नीतः ७. उठा ले गया था यदि ८. यदि वह 
यः ५. जिसे जीवति १०. जोता होगा तो 
सुतिका गृहात्‌ । ६. सूतिका गृह से (कोई) कुत्रचित्‌ ॥ ६. कहीं 


श्लोकाथ- भेरा भी पुत्र खो गया था। जिसे सूतिका गृह से कोई उठा ले गया था। यदि वह कहीं 
जीता होगा तो इसी के समान उसकी अवस्था और रूप हुआ होगा ।| ' 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कथं त्वनेन संप्राप्तं सारूप्यं शारङ्गधन्घनः । 
आकत्याचयबेगत्या स्वरहासावलोकनेः ॥३३॥ 
पदच्छेद कथम्‌ तु अनेन संप्राप्तम्‌ साङप्यं शा ङ्कधन्वनः । 
आत्या अवयवैः गत्या स्बरहास अवलोकन: ॥ 


शब्दार्थ 

कथम्‌ तु ७. केसे आक्रुत्या ४. आकृति 
अनेन १. इसने अवयः ५. अंग 
संप्राप्तम्‌ १०. प्राप्त कर ली गत्या ६. चाल 
सारूप्यम्‌ ३. समान रूप स्वरहास्त ७, स्वर हुंसी और 
शाङ्गेधन्वनः। २. शाङ्ग धनुष वाले (श्रीकृष्ण के) अवलोकन: ॥ ८, चितवन 


श्लोकाथं-इसने शाङ्खंधनुष वाले श्रोकृष्ण के समान रूप आकृति, अंग, चाल, स्वर, हंसी और 
चितवन केसे प्राप्त कर ली ॥। 


चदुस्त्रिशः श्लोकः 
स एव वा अवेन्नूनं यो ले गरम घृलोऽ्भेकः । 
अझुख्मिन्‌ प्रीतिरशिका वासः स्फुरति मे झुजः ॥३४॥ 


पदच्छेद सः एव वा भवेत्‌ नूनम्‌ यः से गर्भे धुतः अभक: । 
अमुष्मिन्‌ प्रीतिः अधिका वाम: स्फुरति मे भुजः ॥ 


शब्दाथं-- 

सः एव ३. वह ही अमुष्मिन्‌ ८. क्योंकि इसमें 

वा १. अथवा प्रीतिः ११. प्रीति 

भवेत्‌ ५. होगा अधिक्ता १२. अधिक उमड़ रही है 
नूनम्‌ २. निश्चित रूप से वामः १३. और बायी 

यः ६. जिसे स्फुरति १५. फड़क रही है 

मे गर्भ ७. मैंने गर्भ में भे १०. भेरी 

धृतः ८. धारण किया था भुजः १४. भुजा 

अर्भकः ४. यह बालक 


एलोकार्थ-अथवा निश्चित रूप से वह ही यह बालक होगा जिसे मैंने गर्भ में धारण किया था ।. 
क्योंकि मेरी प्रीति अधिक उमड़ रही है। ओर बांयी भुजा फडक रही है॥ 


१६० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
सीमांत 
सानायाम्‌ 
बदर्स्याम्‌ 


देवकोसुतः । 


40 ०८ | ८0 


७. 


श्रीमद्भागवत्त 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं सीमांससानायां चेद्यां देवकीसुतः । 
देवव्त्यानकदुन्दुभ्याझुत्तमशलोक आगसत्‌॥३५॥ 
एवम्‌ मीमांसमानायाम्‌ वंदर्भ्याम्‌ देवकी सुतः । 
देवको आनक दुन्दुस्याम्‌ उत्तम श्लोकः आगमत्‌ ॥ 


इस प्रकार 
सोच-विचार कर 
रही थीं कि 
रुक्मिणी 


देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
इलोकार्थ--इस प्रक्रार रुक्मिणी सोच-विचार कर रही थीं कि पवित्रकीति 


देवकी 


आनक दुन्दुभ्यास्‌ 


उत्तस 
श्लोक 
आगमत्‌ ॥ 


देवकी ओर वसुदेव के साथ आ गये ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
विज्ञातार्थोऽपि भगवांस्तूष्णी मास जनादनः । 
नारदोऽकथयत्‌ सर्व शस्वराहरणादिकस्‌ ॥३६॥ 


विज्ञात अर्थः अपि भगवान्‌ तुष्णोम्‌ आस जनार्दन । 
नारदः अकथयत्‌ सवम्‌ शम्बर आहरण आदिकम्‌ ॥ 


तुष्णीम्‌ आस 
जनादन । 


०७ का 20 १5 का १० 


जानते हये 
सब कुछ 
भी 


. भगवान्‌ 


चुप रहे 
श्रीकृष्ण 


नारदः ७. 
अकथयत्‌ १२. 
सर्वम्‌ ११. 
शस्बर दु 
आहरण &. 
आदिकम्‌ ॥ १०. 


[ अ० ५५ 


देवकी और 
वसुदेव के साथ 
पवित्र 

कोति 

१०. आ गये 


mfg 


देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 


नारद ने 


कह दिया 
सब 


. शम्बरासुर द्वारा 


हर ले जाना 
आदि 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब कुछ जानते हुये भी चुप रहे। नारद ने शम्बरासुर द्वारा हर ले 


जाना आदि सब कह दिया ॥ 


श्रं ५४ ] देशमः स्कन्धः [ १६१ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तच्छ त्या . महदाश्चर्यं कुष्णान्तःपुरयोषिततः । 
अभ्यनन्दन्‌ बहुनव्दान्‌ नष्ट स्ुलसिचागलस्‌॥३७॥। 


पदच्छेद-- तत्‌ श्रुत्वा महत्‌ आश्चर्यम्‌ कृष्ण अन्तःपुर योषितः । 
अभ्यनन्दन्‌ बहुनुअब्दान्‌ नष्टम्‌ भृतभ्‌ इच आगतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. वह अध्यनम्दन्‌ १. इसप्रकार अभिनन्दन करने लगों 
श्रुत्वा ४. सुन कर बहुन्‌अव्दाच ८. बहुत वर्षों तक 

महत्‌ २. महान्‌ नष्टम्‌ ८. खोये (प्रद्युम्न का) 

आश्चर्यम्‌ ३. आश्‍चर्यमयी घटना तम्‌ १२. मर कर 

कुष्ण ५. श्रोक्कष्ण के इन ११. म्रानों 

अन्तःपुर ६. अन्तःपुर को आगतम्‌ ॥। १३. जी उठे हों 

योषितः। ७. स्त्रियाँ 


श्लोकार्थ-वह महान्‌ आशचर्यमयी घटना सुन कर श्रीकृष्ण के अन्तःपुर को स्त्रियाँ बहुत वर्षों तक 
खाये प्रद्युम्न का इस प्रकार अभिनन्दन करने लगीं मानों मर कर जी उठे हों ॥ 
अष्यात्रिंशः श्लोकः 
देवकी वसुदेवश्च कृष्णरामौ तथां स्त्रियः । 
दस्पती तौ परिष्वज्य रुक्मिणी च ययुर्मृदम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद देवको वसुदेवः च कृष्ण रामो तथा स्त्रियः । 
दम्पती तो परिष्वज्य रुक्मिणि च ययुः मुदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देवकी १. देवको दम्पती १०. दम्पत्ति का 

वसुदेवः २. वसुदेव तों ६. उन दोनों 

च कृष्ण ३. और श्रीकृष्ण परिष्वज्य ११. आलिंगन करके 

रामो ४- बलराम रुक्मिणी च ८. रुक्मिणी और 

तथा ५. तथा ययुः १३. प्राप्त हुये 

स्त्रिः॥। ६. स्त्रिया मुदम्‌ ।। १२. आनन्द को 

एलोकार्थ- देवकी वसुदेव. और श्रीकृष्ण बलराम तथा स्त्रियां रुक्मिणी ओर उन दोनों दम्पति का 
आलिंगन करके आनन्द को प्राप्त हुये ॥ 


फार्म--२१ 


१६२ ] ८ थीमद्भाववतै 


| ग० १४५ 
RN एः FS रि 
कोनचत्वारिशः श्लोकः 
` कष्टं पर्युस्ननायातमाकण्यं द्वारकौकसः। 
अहो झूत इवायालो बालो दिष्ट'येति हान्न,बन्‌॥३६॥ 

पदच्छेद-- नष्टस्‌ प्रथन्नभ्‌ आयातम्‌ आकर्ण्यम्‌ द्वारका औकसः । 

अहो सृत इक आयातो दिष्टया इतिह अनुवन्‌ ॥ 
शब्दाथं-- नष्टस्‌ ३. खोये हुये अहो ८. अहा 
घ्रद्यम्नस्‌ ४. प्रद्यम्नको मृतः ११. मर कर 
आयातम्‌ ५. आये हुये इव १०. मानो 
आकण्यं ६. सुन कर आयातः १२. लोटआया है 
द्वारका १. द्वारका दिष्ट्या इति ह ८. भाग्य की बात है .कि यह बालक 
ओकसः । २. वासी अन्नुवन्‌ ॥। ७. कहने लगे 


इलोकार्थ--ढ्वारकावासी खोये हुये प्रद्य म्न को आये हुये सुन कर कहने लगे अहा भाग्य की बात है 
कि यह बालक मानों मर कर लौट आया है ॥ 


` चत्वारिंशः श्लोकः 
व छा . 
“ये व सुटः पितृसरूपनिजेशनावास्तन्मातरो यदसजन्‌ रहरूढमावाः । 
चित्रं न तत्‌ खलु रमास्पदविस्बविस्वे कामे स्मरेडलिविषये किसुतान्यनायेः ४० 
पदच्छेद--यम्‌ वे मुहुः पितृ सरूप निजईश भावाः तत्‌ सातरः यत्‌ अभजन्‌ रहः रूढभावाः। 
चित्रम्‌ न तत्‌ खलु रमा आस्पद निस्बनिम्ने कारे स्मरे अक्षि विषये किम्‌ उत अन्य नारयः ॥। 

शब्दाये-यम्‌१. जिन प्रद्य सन को चित्रम्‌ न १७. आश्चर्यं की बात नहीं है 

वे मुहुः ३. रूप से बार-वार देखकर तत्‌ खलु ११. यह निश्चित ही 

पितृ सरूप २. पिता श्रीकृष्ण के समान रमा आस्पद १२. शोभा धाम (श्रीकृष्ण के) 
निजईश ४. अपने स्वामी श्रीकृष्ण का बिस्बबिम्बे १३; प्रतिबिम्ब स्वरूप 


भावाः ५. भाव कर लेने वालो कामे स्मरे १४. शरीर वाले काम देव के 
तत्‌ मातरः ६. उनकी माताये अक्षि १५. 

यत ७. जो विषये ५६. गोचर हो जाने पर 
अभजन्‌ १०. होजातीथीं किम्‌ उत २०. कहना ही क्या है 

रहः ८. एकान्त में अन्य १८. दुसरो 

ऊढभावाः। ६. विभोर भाव नारयः ॥ १६. स्त्रियों के बारे में तो 


इलोकार्थ -जिन प्रद म्न को पिता श्रीकृष्ण के समान रूप से बार-बार देख कर अपने स्वामी श्रीकृष्ण 
का भाव कर लेने वाली उनको मातायं जो एकान्त में विभोर भाव हो जाती थीं । यह निश्चित ही 
शोभा धाम श्रीकृष्ण के प्रतिविम्ब स्वरूप शरीर वाले काम देव के दृष्टि गोचर हो जाने पर आश्चयं 
' की बात नहीं है । दूसरी स्त्रियों के बारे में तो कहना ही कया है॥ 2 
इति श्वीसनद्धायवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरा्धे 
प्रद्युम्नोत्पत्तिनिरूपणं नाम पञ्चपञ्चाशत्त भः अध्यायः ॥ ५५॥ 


A -.. “ळी 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
सत्राजितः 
स्वतनयाम्‌ 
कृष्णाय 
कृत 
किल्विषः । 


३ 

5. 
5. 
२ 


१. 


श्रीमदुभगवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्यर 


प्वद््‌प्वडच्ञाच्यच्तरच: जजरच्याच्य: 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--सचाजितः स्वतनयाँ कुष्णाच कुतकिल्बियः । 


स्यसन्तकेन मणिना स्वयकुतद्यण्य दक्तवान्‌ ॥१॥ 


सत्राजितः स्वतनयास्‌ कृष्णाय कृत किल्वियः । 
स्यमन्तकेन मणिना स्वयम्‌ उद्स्थ दत्तवान्‌ ॥। 


सत्राजित ने 

अपनी पुत्री (सत्यभामा) 
श्रीकृष्ण को 

करने वाले 

अपराध 


स्यसन्तकेन 
सणजिना 
स्वयम्‌ 
उद्यस्य 
बत्तवान्‌ ॥ 


४. 
५, 
१०. 


स्यमन्तक 
मणि के साथ 
स्वयम 

प्रयत्न करके 


न्देदी 


एलोकार्थ --अपरा करने वाले सत्राजितने स्वयम्‌ प्रयत्न करके स्यमन्तक मणि के साथ अपनी पुत्री 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सत्राजितः 


किस्‌ 
अकरोत्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
कृष्णस्य 
किल्विषम्‌। 


२ 
४. 
६. 
१. 
रे 
4 


सत्यभामा श्रीकृष्ण को दे दी ॥ 


द्वितीयः -श्त्ञोकः 
राजोवाच सत्राजितः किमकरोद्‌ ब्रह्मन्‌ कुषणस्य किल्बिषस्‌ । 


स्यमन्तकः कुतस्तस्य कस्माद्‌ दत्ता सुता हरेः॥२॥ 


सत्राजितः किम्‌ अकरोत्‌ ब्रह्मन्‌ कृष्णस्य किल्विषम्‌ । 
स्यमन्तकः कुतः तस्म कस्मात्‌ दत्ता सुता हरेः॥ 


सत्राजित ने 
क्या 
कियाथा 
भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण का 
अपराध 


स्यसन्तकः 
कुतः 

तस्य 
कस्मात्‌ 
दत्ता 

सुता 

हरेः ॥ 


८. 

5 

७. 
१२. 
१२. 
११. 
१०. 


स्यमन्तक मणि 
कहाँ से मिली (और) 
उसे 


क्यों 
दी 


अपनो पुत्री 
श्रीकृष्ण को 


शलोकार्थ -भगवान्‌ सत्राजित ने श्रीकृष्ण का क्या अपराध किया था। उसे स्यमन्तक्रमणि कहाँ से 
मिलो और श्रीकृष्ण को अपनो पृत्री क्यों दी ॥ मु 


~ 


१६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५६ 


तृतीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--आसीत्‌ सञाजितः सूयों भक्तस्य परमः सखा । 
प्रीतस्तस्मै मणि प्रादात्‌ सू्यस्तुष्टः स्यमन्तकम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद आसीत्‌ सत्राजितः सूर्यः भक्तस्य परमः सखा। 

प्रीतः तस्मै सणिम्‌ प्रादात्‌ सूर्यः तुष्टः स्यमन्तकम्‌ ॥। 
शब्दाथं - 
आसोत्‌ ६. थे | प्रोतः १२. प्रीति पूवंक 
सत्राजितः २. सत्राजित्‌ के तस्मै &. उसे 
सूयः ३. सूर्य सणिम्‌ ११. मणिम्‌ 
भक्त १. भक्त प्रादात्‌ १३. देदो 
परसः ४. परम सूर्यः ७. सूर्य ने 
सखा । ५. मित्र तुष्ट ८. प्रसन्न होकर 


एलोकार्थ- भक्त सत्राजित्‌ सूये के परम मित्र थे । सूयं ने प्रसन्न होकर उसे स्यमन्तक मणि प्रीतिपूर्वंक 
देदी॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
स तं बिश्वन्‌ मणि कण्ठे भ्राजमानो यथा रविः । 
प्रबिष्टो द्वारकां राजस्तेजसा नोपलक्षितः ॥४॥ 


पदच्छेद-- सः तम्‌ बिश्वत्‌ मणिम्‌ कण्ठे भ्राजमानः यथा रविः । 

प्रविष्टः द्वारकाम्‌ राजन्‌ तेजसा न उपलक्षितः ॥ 
शब्दार्थ -- > 
स्तः ६. वह (सत्राजित्‌) प्रविष्टः १०. प्रवेश करने पर 
तम्‌ . ३. उस द्वारकाम्‌ ८. द्वारका में 
बिछत्‌ ५. धारण किये हुये राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
मणिम्‌ ४. मणिको तेजसा ११. तेज के कारण 
कण्ठे २. गले में न १२. (लोग उसे) नहों 
स्राजमानः ८. चमकने लगा उपलक्षिता ॥ १३. पहचान पाये 
यथारविः। ७. सूर्य के समान 


शलोंकाथं-हे राजन्‌ ! गले में उस मणि को धारण किये हुये वह सत्राजित सूर्य के समान चमकने 
लगा । द्वारका में प्रवेश करने पर तेज के कारण लोग उसे नहीं पहचान पाये ॥ 


अ० ५६ | दशम: स्कन्ध: [ १६५ 


पञ्चमः श्लोकः 
तं विलोक्य जना दूरात्तेजसा छुष्डहष्ट्यः । 
विव्यतेञ्लैजगबते शर्शछुः सूर्यशङ्किताः ॥५॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ विलोंब्य जनाः दूरात्‌ तेजसा मुदृष्टय: । 
विव्यते भक्षैः भगयते शशंसुः सूयं शङ्धिताः ॥। 


शब्दार्थ 
तस्‌ २. उसे दिव्यते ११. खेलते हुये 
विलोक्य ३. देख कर (उसके) अक्षैः १०. चौसर 
जनाः ७. लोग भगवते १२. भगवान्‌ से 
दूरात्‌ १. दूरसे शशंखुः १३. कहने लगे 
तेजसा ४. तेजसे सूर्य ८. सुर्य का 
सुष्ट ५. चौंधियायी हुई शङ्किताः ॥। &. सन्देह करके 
दृष्टयः । ६. आँखों वाले 
इलोकार्थ-दूर से उसे देख कर उसके तेज से चौंधियायी हुई आॉखों वाले लोग सूर्य का संदेह करके 

चोसर खेलते हुये भगवान्‌ से कहने लगे ॥ 

षष्ठः श्लोकः 


नारायण नमस्तेऽस्तु शङ्ख चक्रगदाधर । 
दामोवरारविन्दाच गोविन्द यदुनन्दन ॥६॥ 
पदच्छेद नारायण नमस्ते अस्तु शङ्खचक्र गवाधर । 
दामोदर अरविन्दाक्ष गोविन्द यडु नन्दन ।। 


शन्दाथं- 

नारायण &. नारायण दामोदर ४. दामोदर 
नमस्ते १०. आप को नमस्कार अरविन्दाक्ष ५. कमल नयन 
अस्तु ११. है गोविन्द ६. गोविन्द 

शङ्ख १. शङ्क यदु ७. यदुवंशियों को 
चक्क २. चक्र और नन्दन ॥। ५. आनन्द देने वाले 
गदाधर । ३. गदा धारण करने वाले 


एलोकार्थ- शङ्ख, चक्र ओर गदा धारण करने वाले, दामोदर, कमलनयन, गोविन्द, यदुवंशियो को 
आनन्द देने वाले, नारायण आप को नमस्कार है ॥ 5 


१६६ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ५६ 
सप्तमः श्सोकः 
एष आयालि सविता त्वां दिहच्ुजंगत्पते । 
सुष्णन्‌ गभस्तिचक्त ण नणई चच्न'षि तिउ्मशुः॥७॥ 
दपच्छेद-- एषः आयाति सविता त्वाम्‌ दिदृक्षुः जगत्पते । 
मुष्णन्‌ गभस्ति चक्रेण नृणाम्‌ चक्षूंषि तिग्मगुः ॥ 
शब्दाथ- 
एषः २. ये मुष्णन्‌ ११. चाँधियाते हुये 
आयाति १२. आ रहे हैं गभस्ति ८. किरणों के 
सविता ६. सूर्य चक्रेण १०. समूह से 
त्वाम्‌ ४. आपके नृणाम्‌ ७. लोगों की 
दिदक्षः ५. दर्शन के इच्छुक चक्षूंषि ८. आँखों को अपनी 
जगत्पते । १. हे संसार के स्वामी! तिग्मगुः ॥। ३. चमकीली किरणों वाले एवं 


एलोकाथं-हे संसार के स्वामी ! ये चमकीली किरणों वाले एवं आपके दर्शन के इच्छुक सूर्य लोगों 
की आँखों को अपनी किरणों के समूह से चौंधियाते हुये आ रहे हैं ॥ 


आष्टमः श्लोकः 
नन्वन्विच्छुन्ति ते मार्ग त्रिलोक्यां विबुधष भाः । 
ज्ञात्वाद्य गूढ यदुषु द्रष्टु त्वां यात्यजः प्रभो ॥८॥ 


पदच्छेद-- ननु अन्विच्छन्ति ते मार्गम्‌ त्रिलोक्याम्‌ विबुध ऋषभाः । 
ज्ञात्वा अद्य गुढम्‌ यदुषु द्रष्टुम्‌ त्वाम्‌ याति अजः प्रभो.॥। 


ननु ४. निश्चित रूप से ज्ञात्वा १२. जान कर 
अन्विच्छन्ति ७. ढंढते रहते हैं अद्य ८. आज 

ते ५. आपको गुढम्‌ ११. छिपा हुआ 
मार्गम्‌ ६. मागं यदुषु ००. यदुवंश में 
जिलोक्याम्‌ १. त्रिलोकी में द्रष्टुम्‌ १४. दर्शन करने 
विवुध ३. देवता त्वाम्‌ & आपको 

ऋषभः । २. श्रेष्ठ याति १५. भा.रहे हैं 


अजः प्रभो ॥ १३. हे प्रभो ! सूर्य नारायण. Re 
इलोकाथं-- त्रिलोकी. में श्रेष्ठ देवता निश्चित रूप से आपका मार्गे ढूँढते रहते है। आज आपको यदुवंश 
में छिपा हुआ जानकर है प्रभो ! सूर्य नारायण दर्शन करने आ रहे हैं॥ 


अ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ १६७ 
नवः शलाकः 
श्रीशुक उवाच--निशर्य वलवचनं भहस्याम्युजलोचनः । 
प्राह नासौ रविदेवः सञ्ञाजिन्सणिना ज्घलन्‌ ॥६॥ 


पदच्छंद-- निशम्य बाल वचनम्‌ प्रहस्थ अस्थुज लोचनः। 
प्राह न असो नरचिः देवः सत्राजित्‌ मणिना ज्वलन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

निशम्य ३. सुनकर प्रा ७. बोलेये 

बाल १. अनजान पुरुषों की न असो १०. नहीं हैं ये तो 

वचनम्‌ २. बात रविः ८. सुर्य 

प्रहस्य ६. हंसकर देवः ई. देव 

अम्बुज ४. कमल सन्नाजित्‌ १३. चत्राखित्‌ है 

लोचनः । ५. नयन र सणिना ११. मणि के कारण 
ज्वलन्‌ 1! १२. चमकता हुआ 


श्लोकार्थ-अनजान पुरुषों की बात सुनकर कमल नयन भगवान्‌ बोले ये सूर्यदेव नहीं है । ये तो मणि 
के कारण चमकता हुआ सत्राजित्‌ है ॥ 


दशमः श्लोकः 

सन्नाजित्‌ स्वयं आसत्‌ कृतकौतुक सङ्गलस्‌ । 

प्रविश्य देवसदने अणि विपैन्येचेशयत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद सत्राजित्‌ स्वगृहम्‌ अमत्‌ कृत कोतुक मङ्गलम्‌ । 

प्रविश्य देव सदने मणिम्‌ विप्रः न्पवेशयत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
सत्राजित्‌ १. सत्राजित्‌ ने प्रविश्य ७. प्रवेश करके 
स्वगुहम्‌ २. अपने घर में जहाँ देव सदने &. देव मन्दिर में 
श्रीमत्‌ ३. शोभा सम्पन्न मणिम्‌ १०. मणिको 
कृत ६. मनाया जा रहा था विप्रैः ८. ब्राह्मणों के द्वारा 
कौतुक ४. उत्सव न्यवेशयत्‌ ॥ ११. स्थापित करा दिया | 


मङ्गलम्‌ । ५. मङ्गल 
` श्लोकार्थ- सत्राजित्‌ ने शोभा सम्पन्न अपने घर में जहाँ उत्सव मङ्गल मनाया जा रहा:था ' प्रवेश 
करके ब्राह्मणों के द्वारा देव मन्दिर में मणि को स्थापित करा दिया ॥ 


१६८ ] श्रीमद्भागवते [ ष० ५६ 


एकादशः श्लोकः 
दिने दिने स्वणभारानष्टौ स झजति प्रभो । 
दुसिचमार्यरिष्टानि सरपाधिव्याधयोऽशुभाः । 
न सन्ति मायिनस्तञ यञास्तेऽभ्यचितो मणिः ॥ ११॥ 
पदच्छेद दिने दिने स्वर्ण भारान्‌ अष्टो स सुजति प्रभो । 


ढुभिक्ष मारी अरिण्टानि सर्प आधिव्याधयः शुभाः । 
न सन्ति मायिनः तत्र-तत्र आस्ते अभ्याचतः मणिः ॥ 


शाब्दार्थ दिने दिने. प्रति दिन सपं आधि १४. सरपंभय, मनोरोग 
स्वर्ण भारान्‌ ८. भारसोना व्याधयः १५. व्याधियाँ 

मष्रौ ७. आठ अशुभाः १७. अशुभ 

सः ६. वह न सन्ति १८. नहों होते थे 

सृजति १०. दिया करती थी सायिनः १६. -मायावियों का उपद्रवादि 
प्रभो १. हे परोक्षित्‌ ! तत्न-यत्र २. जहाँ वह 

दुभिक्ष ११. वहाँ दुभिक्ष आस्ते ५. रहती थी 

मारी १२. महामारी अभ्यचित ४. पुजित होकर 
अरिष्टानि १३. ग्रह पोड़ा मणि: ॥ ३. वह मणि 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! जहाँ वह मणि पूजित होकर रहती थो । वहाँ वह आठ भार सोना प्रतिदिन 
दिया करती थी । वहाँ दुर्भिक्ष, महा मारी, ग्रह पीडा, सपं भय. मनो रोग, व्याधियाँ तथा 
सायावियो का उपद्रवादि नहीं होते थे । 
द्वादशः श्लोकः 
स याचितो मणि क्वापि यदुराजाय शोंरिणा । 
नवाथंकासुकः प्रादाद्‌ याच्ञामङ्ञसतकयन्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद सः याचितः मणिम्‌ क्वापि यदु राजाय शौरिणा । 

न एव अर्थ फामुकः प्रादात्‌ याच्या.भङ्गम्‌ अतर्क॑यन्‌ ॥। 
शब्दाथं-सः ६. उस न एव ६. मणि नहीं 
याचितः ५. माँगने पर अर्थ ७. घन के 
मणिम्‌ ४. मणि कामुकः ८. लोलुप ने 
क्वापि १. एक बार प्रादात्‌ १०. दी 
यदुराजाथ २. उग्रसेन के लिये याच्ना ११. आज्ञा 
शो रणा । ३. श्रोकृष्ण द्वारा भङ्कम्‌ 


- भङ्ग होने की 
अतर्कयन्‌ ॥ १३. बिना परवाह किये । 
एलोकार्थ-एक बार उप्रसेन के लिये श्रीकृष्ण द्वारा मणि माँगने पर उस धन के लोलुप ने मणि नहीं | 
दी, आज्ञाभङ्ग होने की बिना परवाह किये ॥ f 


[ १६६ 


भे० ५६ ] दशमं: स्कन्धः 
त्रयोदशः शव्तोकः 

तमेकदा मणि कण्ठे प्रतिछुच्य महाप्रभम्‌ । 

प्रसेनो हथमाळह्य गयां व्यचरदू चने ॥१३॥ 
पदच्छेद तम्‌ एकवा मणिम्‌ कण्ठे अतिशुच्य महाप्रभम्‌ । 

प्रसेनः हयम्‌ आव्ह्य मृगयाम्‌ व्यचरत्‌ वने ॥ 

शब्दार्थ 
तम्‌ ३. उस प्रसेनः ७. प्रसेन 
एकदा १. एक बार हयम्‌ ८. घोड़े पर 
सणिम्‌ ४. मणिको आरुह्य दै. सवार होकर 
कण्ठे ५. गले में सुगयाम्‌ १०. शिकार खेलने 
प्रतिमुच्य ६. पहन कर व्यचरत्‌ १२. चला गया 
महाप्रसम्‌। २. बड़ी चमकीली वने ॥। ११. बन में 


एलोकार्थ--एक बार बड़ी चमकीली उस मणि को गले में पहनकर प्रसेन घोड़े पर सवार होकर 


शिकार खेलने वन चला गया । 


चतुदेशः श्लोकः 


केसरी । 


प्रसेनं सहयं हत्वा सणिमाच्छिद्य केसरी । 
गिरि विशञ्जास्बचता निहतो मणिसिच्छुता ॥१४॥ 
प्रसेनम्‌ सहयम्‌ हत्वा माणम्‌ आच्छिद्य केसरी ) 
गिरिम्‌ विशन्‌ जाम्बवता निहतः मणिम्‌ इच्छता ॥ 


ही १० ०० ७ 20 ९० 


प्रसेन को 
घोड़े सहित 
मार कर 
मणि 

छोन कर 
सिहको 


गिरिम्‌ ६. पर्वत में 
विशन्‌ ७. प्रवेश करते हुये 
जास्बवता ११. जाम्बवान्‌ने 
निहतः १२. मार डाला 
मणिम्‌ ६. मणि को 
इच्छता ॥ १०. चाहते हुये 


श्लोकार्थ-धोड़े सहित प्रसेन को मार कर मणि छीनकर पंत में प्रवेश करते हुये सिंह को मणि 


चाहते हुये जाम्बवान्‌ ने मार डाला ॥ 


फाम-२१ 


५ ७० | 


श्रीमःद्रागवते 


| अ° ५६ 
पञ्चदशः श्लोकः 

सोऽपि चक्र कुमारस्य सणि क्रीडनक बिले । 

अपश्यन्‌ आतरं भ्राता सञाजित्‌ पर्यतप्यत ॥१५॥ 
पदच्छेद-- सः अपि चक्रे कुमारस्य मणिम्‌ क्रोडनकस्‌ बिले । 

अपश्यन्‌ तरं भ्राता सत्राजित्‌ परि अतप्यत ॥। 

शब्दाथं -- 
सः १. उसने अपश्यन्‌ ७. न देखकर 
अपि २. भी श्रातरमू ८. भाई (प्रसेन को) 
चक्रे ७. देदी जाता १०. भाई 
कुसारस्य ५. बालक को सत्राजित्‌ ११. सत्राजित्‌ 
मणिम्‌ ४. वह मणि परि १२. बड़ा 
क्रोडनकस्‌ ६. खेलने के लिये अतप्यत ॥ १३. दुःखी हुआ 
बिले । ३. गुफा में 


इलोकार्थ--वसने भी गुफा में वह मणि बालक को खेलने के लिये दे दो। भाई प्रसेन को न देखकर 


पदच्छेद 


प्रायः 


भाई सत्राजित्‌ बड़ा दुःखी हुआ ॥। 


षोडशः श्लोकः 


च्णेन निहतो सणिग्रीयो वन गतः 


भ्राता समेति तच्छ त्वा कणे कणंऽजपञ्जनाः ॥ १६॥ 
प्रायः कृष्णेन निहतः मणिग्रीवः दनम्‌ गतः। 
साता मम इति तत्‌ अ॒त्वा कर्णे-कर्णे अजपन्‌ जनाः ॥। 


+ 
प 
5 
२. 
१ 
३ 
४ 


« सम्भव है जाता ७. भाई को 
- श्रोक्ृष्ण ने मस ६. मेरे 
, मारडालाहे इति १०. इस प्रकार (कहने लगी) 
मणि डाल कर तत्‌ ११. यह 
- गले में श्रुत्वा १२. सुनकर 
« वनमें कर्णे-कर्णे १४. काना-फुँसी 
गया था अजपन्‌ १५. करने लगे 
जना: ॥ १३. लोग 


एलोकाथ--वह गले में मणि डाल कर वन में गया था । सम्भवं है मेरे भाई की श्रोकृष्ण ने मार 
डाला है । इस प्रकार कहने लगा । यह सुनकर लोग काना-फूँसी करने लगे ॥ 


अ० ५६ ] दपामः स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


[ १७१ 


७ ७ > 
'भगवांस्तदुपश्रुत्य छुयंशो लिघमात्सनि । 
माष्टु' घसेनपदवीमन्वप्यलत नागरेः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ तत्‌ उपश्रुत्य दुर्यशः लिप्वस्‌ आत्मनि । 
मार्ष्टुस्‌ प्रसेन पदवीस्‌ अनु अपद्यत नगरे: ॥। 


शब्दार्थ-- 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ साषर्दुस्‌ ७. धोने के लिये 

तत्‌ ६. प्रसेन ८. प्रसेन का 

उपश्चुत्य ५. सुनकर पदवीम्‌ १०. पता लगाने के लिये 
दुयंशः ४. अपराध को अनु ११. चल 

लिप्तम्‌ ३. थोपे गये अपद्यत १२. पड़े 

आत्मनि । २. अपने ऊपर नागरे: ॥। ८, नागरिकों के साथ प्रसेन 


पलोकार्थ--भगवान्‌ अपने ऊपर थोपे गये अपराध को सुनकर उसे धोने के लिये नागरिकों के साथ 


प्रसेन का पता लगाने के लिये चल पड़े ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


हतं प्रसेनमश्व च वीचय केसरिणा बने । 
तं चाद्विएष्ठे निहतम्टचेण दहशुजेनाः ॥१८॥ 


पदच्छेद हतम्‌ प्रसेनम्‌ अश्वम्‌ च वीक्ष्य केसरिणा वने । 

तम्‌ च अद्रि पृष्ठे निहतम्‌ ऋक्षेण ददृशुः जनाः॥। 
शब्दार्थं-- 
हृतम्‌ ४. मारे गये तम्‌ १३. उस सिह को 
प्रसेनम्‌ ५. प्रसेन च्‌ १४. भो 
अश्वम्‌ ७. घोडे को अद्रि ६. पहाड़ 
च ६. ओर पृष्ठे १०. पर 
वीक्ष्य ८. देखा (फिर) निहतम्‌ ११. मारे गये 
केसरिणा ३. सिंह के द्वारा ऋक्षेण १२. एक रीछ के द्वारा 
वने। १. वन में ददृशुः १५. देखा 

जनाः ॥ २. लोगों ने 


एलोकार्थ--वन में लोगों ने सिंह के द्वारा मारे गये प्रसेन और घोड़े को देखकर पहाड पर मारे 


गये एक रीछ के द्वारा उस सिह को देखा ॥ 


LS SS 


१७२ ] श्रीमद्भागवते 


[ 2० ५६ 
एकोनविंशः श्व्तोकः 

ऋच्राजबिलं सीमसन्धेन तनसाळवतस्‌ । 

एको विवेश अगवानवस्थाप्य बहिः प्रजा! ॥१६॥ 
पदच्छंद-- ऋक्षराज बिलम्‌ भीमम्‌ अन्धेन तमसा आवृतम्‌ । 

एकः विवेश भगवान्‌ अवस्थाप्य बहिः प्रजाः॥ 

शब्दाथं- 
ऋक्षराज ६. त्ररक्षराज को एकः ५. अकेले ही 
बिलम्‌ ११. गुफा सें विवेश १२. प्रवेश किया 
अमम्‌ १०. भयंकर भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने 
अन्धेन ६. घोर अवस्थाप्य ४. बैठा कर 
तससा ७. अंधकारसे बहिः ३. बाहर 
आवृतम्‌ । ८. भरी हुई प्रजाः ॥। २. लोगों को 
इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने लोगों को बाहर बैठाकर अकेले ही घोर अंधकार से भरी हुई 


ऋत्षराज की गुफा में प्रवेश किया । 


विंशः श्लोकः 
तत्र इष्ट्वा मणिश्रेष्ठं बालकीडनक कुतस्‌ । 
हत कुतमतिस्तस्मिक्तवतस्थेऽभेकान्तिके ॥२०॥ 
पदच्छेद तत्र दृष्ट्वा भणि श्रेष्ठम्‌ बाल क्रीडनकम्‌ छुतम्‌। 
हतुम्‌ कृतमतिः तस्मिन्‌ अवस्थे अभक अन्तिके॥ 


शन्दार्थ-- 

तत्र १. वहाँ हत्‌ंम्‌ ८. हर 
दुष्ट्वा ६. देख कर कृतम्‌ 5. लेने का 
मणि श्रेध्ठम्‌ ५. उत्तम मणि मतिः १०. विचार करके 
बाल २. बच्चों का तस्मिन्‌ ७. उसे 
क्रीडनकम्‌ ३. खिलौना अवतस्थे १३. खड़े हो गये 
कृतम्‌ । ४. बनो हुई अभक ११. बच्चे के 


अन्तिके ॥ १२. पास 


इलोकार्थ-वहाँ वच्चों का खिलौना बनी हुई उत्तम मणि देखकर उसे हर लेने का विचार करके 
बच्चे के पास खड़े हो गये ॥ 


अ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ १७३ 


एकविंशः श्लोकः 
तमपूर्वं नरं इष्द्वा धात्री चुक्तोश मीतवत्‌। 
तच्छ _त्वाभ्चद्रवत्‌ कद्वो जाज्ववान वलिनां वरः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ अपुर्वम्‌ नरम्‌ दृष्ट्या धात्री चक्रोश भीतवत्‌ । 
तत्‌ श्रुत्वा अभ्यद्रवत्‌ कुद्धः जास्बवान्‌ बलिनाम्‌ वरः ॥ 


शब्दाथ-- 

तम्‌ १. उस तत्‌ ८. उसे 
अपूर्वम्‌ २. अपरिचित भुत्वा $, सुन कर 
नरम्‌ ३. मनुष्य को अभ्यद्रवत्‌ १४. दौड़ आये 
दुष्ट्वा ४. देख कर न्नुद्धः १३. क्रोधित होकर 
धात्री ५. धाय जास्बचान्‌ १९. जाम्बवान्‌ 
चुक्कोश ७. चिल्ला उठी बलिनाम १०. बलवानों में 
भोतवत्‌। ६. भयभीत के समान वर: 11 ११. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--उस अपरिचित मनुष्य को देख कर धाय भयभीत के समान चिल्ला उठी । उसे सुन कर 
बलवानों में श्र ष्ठ जाम्बवान्‌ क्रोधित होकर दौड़ आये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
स वे भगवता तेन युयुधे स्वामिनाऽऽत्मनः । 
पुरुष प्राकृतं सत्वा कुपितो नानुमाववित्‌॥२२॥ 
पदच्छेद सः वै भगवता तेन युयुघे स्वामिना आत्मनः: । 
पुरुषम्‌ प्राकृतम्‌ मत्वा कुपितः न अनुभाववित्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
सःवे ३. वह जाम्बवान्‌ पुरुषम्‌ ५. मनुष्य 

भगवता ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से प्राकृतम्‌ ४. साधारण 

तेन १०. उन मत्वा ६. जान कर 

युयुधे १२. युद्ध करने लगे कुपितः ७. कुपित हो गया 
स्वामिना ४. स्वामी न २. नहीं 

आत्मनः । ८. अपने अनुभाववित्‌॥ १. प्रभाव को जानने वाला 


एलोकार्थ प्रभाव को नहीं जानने वाला वह जाम्वान्‌ साधारण मनुष्य जान कर कुपित होकर उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण से युद्ध करने लगा ॥ 


१७४ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ५६ 
त्रयोविंशः श्लोकः 

इन्दयुद्धं खुलुछुलछुअयोविजिगीषतोः । 

आयुधाश्सद्रमैदोंसिः ऋव्यार्थे श्येनयोरिव ॥२३॥ 
पुदच्छेद-- इन्द्र युद्धम्‌ सुतुमुलम्‌ उभयोः विजिगोषतोः । 

आयुध अश्म द्रुसैः दोभिः क़्व्याथं श्येनयो: इव ॥ 

शब्दाथं-- 
हन्द ८. आपस में आयुध अश्म ५. अस्त्र-शस्त्रों, पत्थरों 
युद्धम्‌ १०. युद्ध करने लगे द्रुमैः ६. वृक्षों ओर 
सुतुसुलम्‌ &. घमासान दोभिः ७. बाँहों से 
उभयोः २. वेदोनों क्रव्यार्थ १. मांस के लिये 
विजिगोषतो: । ४. विजय चाहने वाले श्येनयोः इव ॥ २. जैसे दो बाज युद्ध कर रहे हों 


श्लोकार्थ- जैसे दो बाज मांस के लिये युद्ध कर रहे हों । वे दोनों विजय चाहने वाले अस्त्र-शस्त्र- 
पत्थरों, वृक्षों ओर बाँहों से आपस में घमासान युद्ध करने लगे ॥ 


चतुविशः श्लोकः 

आसीकत्तदष्टाविंशाहमितरेतरसुष्टिमिः | 

वज़निष्पेषपरुषेरविश्रसम हर्निशम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- आसीत्‌ तत्‌ अष्टाविश अहम्‌ इतरेतर मुष्टिभिः । 

घज्त्र निष्पेष परुषेः अविशमम्‌ अहनिशम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 
आसीत्‌ ११. चलता रहा वज्त्र १. वष्त्र 
तत्‌ दे. वह युद्ध निष्पेष २. प्रहार के समान 
अष्टाविश १०. अट्टाइस दिनों तक परुषः ३. कठोर 
अहम्‌ ४. एक अविश्रमम्‌ ७. बिना विश्लाम के 
इतरेतर ५. दूसरों के अहनिशम्‌ ॥ ८. रात-दिन 


सुष्टिभिः। ६. घुसों से 


शलोकार्थ-वच्त्र के प्रहार के समान कठोर एक दूसरों के घूंसों से बिना विश्राम के रात-दिन वह 


युद्ध अट्ठाइस दिनों तक चलता रहा ।। 


2० ५६ ] 


कुष्णसुष्टिविनिड्यातनिडिपच्टाडोरचन्धनः 


दशमः स्कन्यः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ १७५ 


नीणसत्वः स्थिन्ञगाञ्जस्तमादातीच बिस्मिलः ॥२९५॥ 
कृष्ण सुढिटि विनिष्पात निष्पिष्ट अङ्क उरु बन्धनः 1 
क्षीण सत्त्व: स्विन्न गात्रः तम्‌ आह अतीव विस्मितः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
कृष्ण 
मुष्टि 
विनिष्पात 
निष्पिष्ट 
अङ्कः 
उर बन्धनः। ५. 


ww 


श्रीकृष्ण के क्षीण ८. 
घूंसों की स्वः ७. 
चोट से (उसके) स्बिन्ञ गात्रः ॐ. 
चुर-चुर हो गये तभ्‌ आह १०. 
अङ्ग अतीव ११. 
गाँठे और जोड़ विस्मितः १२. 


हीन तथा 

उत्साह से 

पसीने से लथपथ शरीर उसने 
उन (भगवान्‌ से) कहा 
अत्यन्त 

आश्चर्य चकित, होकर 


ए्लोकार्थ--श्रोकृष्ण के घंसों की चोट से उसके अङ्ग, गाँठे और जोड़ चुर-चूर हो गये । उत्साह से 
हीन, पसीने से लथपथ शरीर उसने उन भगवान्‌ से आश्चर्य चकित होकर कहा ॥ 


षड्विशः श्लोकः 


जाने त्वां सर्वभूतानां प्राण ओजः सहो बलस्‌ । 
विष्णुं पुराणपुरुषं प्रभविष्णुमधी श्वरस्‌ ॥२६॥ 


जाने त्वाम्‌ सर्वभुतानास्‌ प्राण ओजः सहो बलम्‌ । 
विष्णुम्‌ पुराण पुरुषम्‌ प्रभविष्णम्‌ अधीश्वरम्‌ ॥। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

जाने १०. 
त्वाम्‌ ८. 
सर्वभुतानाम्‌ १. 
प्राण ओजः २. 
सहो बलम्‌। ३. 


जानता हूँ विष्णुम्‌ 
आप को मैं पुराण 

सभी प्राणियों के पुरुषम्‌ _ 
प्राण इन्द्रिय बल प्रभविष्णुम्‌ 
मनोबल, शरीर बल अधीश्वरम्‌ ॥ 


ई, भगवान्‌ विष्णु 
४. पुराण 

4. 
६ 
७ 


पुरुष 


० रक्षक एवमु 
० स्वामी 


श्लोकार्थ- सभी प्राणियों के प्राण, इन्द्रियबल) मनोबल, शरीर बल, पुराण पुरुष, रक्षक एवम्‌ 
स्वामी आप को मैं भगवान्‌ विष्णु जानता हूँ ॥ 


१७६ ] श्रीमद्भागवते [ 9० ५६ 


सप्तविंशः श्लोकः 


त्व हि विशवसजाँ स्रष्टा खज्यानासपि यच्च सत्‌ । 
कालः कलयतामी रा; पर आत्मा तथाऽऽत्मनास्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ हि विश्वसृजाम्‌ स्रष्टा सुज्यानास्‌ अपि यत्‌ च सत्‌ । 
कालः कलयताम्‌ ईशः परः आत्मा तथा आत्मनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ त्वम्‌ १. आप कालः १०. परम काल 
हि २. ही कलयताम्‌ ५. काल के अवयवों के 
विश्वसृजाम्‌ ३. विश्व के रचयिता ईशः &. नियामक 
स्नष्टा ४. ब्रह्मा आदि के बनाने वाले हैं पर १३. परम 
सुज्यानाप्‌ ५. बनाये हुये पदार्थों की आत्मा १४. आत्मा भी आप ही हैं 
अपि यत्‌ च ६. भी जो ओर तथा ११. तथा 
सत्‌ । ७. सत्ता है (वह भो आप है) आत्मनाम्‌ ॥ १२. अन्तरात्माओं फे 


एलोकाथं-आप ही विश्व के रचयिता ब्रह्मा आदि के बनाने वाले है । बनाये हुये पदार्थों को भी 


जो और सत्ता है वह भी आप हुँ। काल के अवयवो के नियामक परम काल तथा 
अन्तरात्माओ के परम आत्मा भी आप ही हैं ।। 


अष्यविशः श्लोकः 
यस्येषदुत्कलितरोषकटा द मोचेवत्मदिशत्‌ क्षुभितनऋतिभिद्चिलोडब्धिः । 


सेतुः कुतः स्वयश उज्ज्वलिता च लङ्का रक्ष/शिरांसि झवि पेतुरिषुक्षतानि ।२८। 
पदच्छेद--यस्य ईषत्‌ उत्कलित रोष कटाक्षमोक्षैः वत्मं आदिशत्‌ क्षुभित नक्त तिमिद्धिलः अब्धिः । 
सेतुः कृतः स्वयश उज्ज्वलिता च लङ्का रक्षः शिरांसि भुवि पेतुः इषु क्षतानि 


शब्दार्थ यस्य १. जिन आप के सेतुः कृतः ११. पूल बाँधा था 

ईषत्‌ ३. किश्चित्‌ स्वयश १०. अपने यशः स्वरूप आपने 
उत्कलित ४. भाव से युक्त उज्ज्वलिता १३. विध्वंस किया था 

रोष २. क्रोघ के चलङ्का १२. भौर लद्भा को 
कटाक्षमोक्षेः ५. तिरछी दृष्टि डालते ही रक्षः शिरांसि १६. राक्षसों के सिर 

वत्मे ८. मागे भवि १७. पृथ्वी पर 

आदिशत्‌ ७. देदियाथा पेतुः १०. गिरनेलगेथे 

क्षुभित नक्र - ६. क्षुब्ध घड़ियाल और इषु १४. बाणोंसे 


तिमिङ्गिलः अब्धिः । ७. मगरमच्छ वाले समुद्र ने क्षतानि १५. कटे हुये 
एलोकार्थ--जिन आप के क्रोध के भाव से युक्त तिरछी दृष्टि डालते ही क्षुब्ध घड़ियाल और 

` मंगरमच्छ वाले समुद्र ने मार्ग दे दिया था । आपने अपने यशः स्वरूप पुल बांधा था और लङ्का 
का विध्वंस किया था । बाणों से कटे हुये राक्षसों के सिर पृथ्वी पर गिरने लगे थे॥ 


न०-५६ ] दमः स्कन्धः ( १७७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
इति बिज्ञातविज्ञानस्टच्षराजानमच्युततः । 
व्याजहार महाराज भगवान देवकी छत; ॥२६॥ 
पदच्छेद-- इति विज्ञात विज्ञानम्‌ ऋक्षराजानम्‌ अच्युत: । 
व्याजहार महाराज भगवान्‌ देवकी सुतः ॥। 


शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकःर व्याजहार १०. कहा 

विज्ञात ४. प्राप्त किये हुये महाराज १. हे परीक्षित ! 

विज्ञानम्‌ ३. वास्तविक ज्ञान को सगवान्‌ ८. भगवानु 

ऋक्षराजानमू_ ५. ऋत्षराज से देवकी ६. देवकी 

अच्युतः । ६. श्रीकृष्ण ने सुतः ॥ ७. पुत्र 

इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार वास्तविक ज्ञान प्राप्त किये हुये ऋक्षराज से देवको पुत्र भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने कहा ॥ 


त्रिंशः श्लोकः | 
अभिस्टश्यारचिन्दाच्‌ः पाणिना शङ्करेण तस्‌ । 
कुपया परया भक्तं प्रेमगरूभीरया गिरा ॥३०॥ 
पदच्छेद अभिमृश्य अरविन्दाक्षः पाणिना शङ्करेण तम्‌ । 
कृपया परया भक्तं प्रेसगस्भोरया गिरा॥ 


शब्दार्थ 
अभिसृश्य ८. स्पशं करके कूपया ३. कृपा करके 
अरविन्दाक्षः १. कमल नयन (भगवान्‌) ने परया २. परम ब 
पाणिना ५. हाथ से भक्तम्‌ ७. भक्त जाम्बवान्‌ का 
शङ्करेण ४. कल्याणकारी प्रेम ६. प्रैम पूर्वक 
तम्‌ । ६. उस गम्भीरया १०. गम्भीर 

| गिरा॥ ' ११. -वाणी से कहा 


इलोकाथं कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने परम कृपा करके कल्याणकारी हाथ से उस भक्त 
जाम्बवान्‌ का स्पर्श करके प्रेम पूर्वक गम्भीर वाणी से कहा ॥ 
फार्म-२३ 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 


| अं० ५६ 


मणिहेतोरिद्द प्राप्ता वयसस्यक्षपते बिलस। 
सिथ्यामिशापं प्रस्शजज्नात्मनो सणिनासुना ॥३१॥ 


मणि हेतोः इह प्राप्ताः वयम्‌ ऋक्षपते बिलम्‌ । 
मिथ्या अभिशापम्‌ प्रमृजन्‌ आत्मनः मणिना अमुना ॥। 


१५ 20 द (0 ९० ६० 
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मिथ्या १०. 
अभिशापम्‌ ११. 
प्रसुजन्‌ १२. 
आत्मनः दी 
नणिना ८, 


असुना ॥ ७. 


झूठे 

कलंक को 
मिटाना है 
अपने ऊपर लगे 
मणि के द्वारा 
क्योंकि इस 


एलोकाथं-हे ऋक्षराज ! मणि के लिये हम इस गुफा में आये हैं, क्योंकि इस मणि के द्वारा अपने 
ऊपर लगे झुठे कलंक को मिटाना है॥ 


०७. 


द्वात्रिश; श्लोकः 


इत्युक्तः स्वां दुहितरं कन्यां जास्बवतीं सुदा । 
अहेणांथे स मणिना. कृष्णायोपजहार ह ॥३२॥ 
इति उक्तः स्वाम्‌ दुहितरम्‌ कन्याम्‌ जाम्बवतीम्‌ मुदा । 
अहण अर्थम्‌ सः मणिना कृष्णाय उपजहार ह॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

इति १. ऐसा 

- उक्तः २. कहने पर 
स्वाम्‌ ४. अपनी 
डुहितरम्‌. *- पुत्र 
कन्याम्‌ ६. कुमारी 
जाम्बवतोम्‌ ७: जाम्बवती को 
मुदा 1 ११. हर्ष पूर्वक 


अहण ८. उनको पुजा करने 
अर्थम्‌ १०. के लिये. 

सः | ३. उस जाम्बवान्‌ ने 
मणिना ८. मणि के साथ 
कुष्णाय १२. श्रीकृष्ण को 
उपजहार ह॥ १३. समपित कर दिया 


इलोकार्थ ऐसा कहने पर उस जाम्बवान्‌ ने अपनी पुत्री कुमारी जाम्बवती को मणि के साथ उनकी 


पुजा करने के लिये हर्ष पूर्वक श्रीकृष्ण को समर्पित कर दिया ॥ 


झ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ १७३ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अहष्द्वां निर्गमं शौरेः प्रविष्टस्य विलं जनाः । 
प्रतीच्य द्वादशाहानि दुःखिताः स्वपुरं ययुः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- अदृष्ट्वा निर्गमम्‌ शौरेः प्रविष्टस्य विलम्‌ जनाः। 
प्रतीक्ष द्वादश अहानि दुःखिताः स्व पुरस्‌ ययुःः ॥ 
शब्दार्थ 
अदृष्ट्वा ५. न देखकर प्रतीक्ष्य दै. प्रतीक्षा करके 
निगंमम्‌ ४. बाहर आना वादश ७. बारह 
शोरेः ३. श्रीकृष्ण का अहानि =. दिनों तक 
प्रविष्टस्य २. गये हुये दुःखिताः १०. दुःखी होकर 
बिलम्‌ १. गुफा में स्थ पुरम्‌ ११. अपने नगर को 
जनाः । ६. लोग ययुः ॥ १२. लौट आये 
शलोकार्थ-गुफा में गये हुये श्रीकृष्ण का बाहर आना न देखकर लोग वारह दिनों तक प्रतीक्षा करके 
दुःखी होकर अपने नगर को लोट आये ॥। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


पदच्छेद 


राब्दाथं- 
निशम्य 

देवको 

देवी 

रुक्मिणी 

आनक दुन्दुभिः । 


१० ९९ Sw 


निशम्य देवकी देवी रुक्मिण्यानकदुन्दुभिः । 
सुहृदो ज्ञातयोऽशोचन्‌ थिलात्‌ कषणम निर्गतम्‌ ॥३४॥ 
निशम्य देवकी देवी रुक्मिणी आनक दुन्दुभिः । 

सुहृदः ज्ञातयः अशोचन्‌ बिलात्‌ कृष्णम्‌ अनिर्गतम्‌ ॥। 


समाचार सुनकर सुहृदः ६ 
देवकी ज्ञातयः ७ 
देवी अशोचन्‌ १० 
रुक्मिणी बिलात्‌ द 
वसुदेव जी कृष्णम्‌ ११. 

अनिर्गतम्‌॥ ५. 


. मित्र तथा 
. सम्बन्धी लोग 


शोक करने लगे 


. गुफासे 


श्रोकुष्ण केः लिये 
न निकले हुये 


एलोकार्थ- समाचार सुनकर देवकी देवी रुक्मिणी, वधुदेव जी, मित्र तथा सम्बन्धो लोग गुफा से न 
निकले हुये श्रीकृष्ण के लिये शोक करने लगे ॥ 


१८० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सञाजित शपन्तस्ते दुःखिता द्वारकौकसः । 
उपतस्थुसेहामायां दुर्गा कुष्णोपलब्धये ॥३५॥ 
पदच्छेद -- सत्राजितम्‌ शपन्तः ते दुःखिता द्वारकौकसः । 
उपतस्थुः महामायाम्‌ दुर्गाम्‌ कृष्ण उपलब्धये ॥। 


शब्दार्थ 

सत्राजितम्‌ ४. सत्राजित को उपतस्थृः १२. शरण में गये 

शपन्तः ५. कोसते हुये सहामायाम्‌ ८. महामाया 

तेदुःखिताः १. वे दुःखी दुर्गाम्‌ &. देवो दुर्गा की 

हारका २. द्वारका कुष्ण ६. श्रीकृष्ण की 

ओकसः । ३. निवासी उपलब्धये ॥ ७. प्राप्ति के लिये 

एलोकार्थ-वे. दुःखी द्वारका निवासी सत्राजित को कोसते हुये श्रीकृष्ण की प्राप्ति के लिये महामाया 
दुर्गा देवी को शरण में गये ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 


तेषां लु देव्युपस्थानात्‌ प्रत्यादिष्टाशिषा स च । 
पादुबेभूव सिद्धार्थ सदारो हर्षयन्‌ हरिः ॥३६॥ 
पदच्छेद तेषाम्‌ तु देवी उपस्थानात्‌ प्रति आदिष्ट आशिषा स च । 
प्रावः बभूव सिद्धार्थ: सदारः ` हर्षयन्‌ हरिः॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ तु १. उनके द्वारा की गई प्रादुः बभुव १२. प्रकट हो गये 

देवी २. देवी की सिद्ध ष. सम्ल 

उपस्थानात्‌ _ ३. उपासना से अर्थः ४. मनोरथ होकर 

प्रति आदिष्ट ४ दिये गये सदारः १०. पत्नी के साथ 
आशिषा ५. आशीर्वाद के हषंयन्‌ ११. सबको हषित करते हुये 
सच। ६. कारणवे हरिः॥। ७. भगवानृध्श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ-उनके द्वारा को गई देवी की उपासना से दिये गये आशीर्वाद के कारण वे 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण सफल मनोरथ होकर पत्नी के साथ सबको हृषित करते हुये प्रकट 
हो गये ॥ 


ह० ५६ ] .द्णम स्कन्धः [ १८१ 


सप्तत्रिशः श्लोंकः 
उपलभ्य हृषीकेशं सतं पुनरिवागतम्‌ । 
सह पत्न्या मणिग्रीचं सर्व जातसहोत्सबाः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- उपलभ्य हृषीकेशम्‌ मृतम्‌ पुनः इय आगतम्‌ । 
सह पत्न्या मणि ग्रीबम्‌ सर्व जात महोत्सवा: ॥ 


शब्दार्थ 

उपलभ्य ६. पाकर सरह ४. साथ और 

हृषीकेशम्‌ २. श्रीकृष्ण परण्या ३. पत्नी के 

सृतम्‌ १०. कोई मर कर सणि ग्रौवम्‌ ५. गले में मणि पहने हुये 
पुनः ११. फिर सर्वे १. सभी नागरिक 

इव ८. मानों जात ८. मग्न हो गये 

आगतम्‌ । १२. लौट आया हो महोत्सवः। ७. परमानन्द में 


इलोकार्थ --सभी नागरिक श्रीकृष्ण को पत्नी के साथ और गले में मणि पहने हुये पाकर परमानन्द 
में मग्न हो गये । मानों कोई मर कर फिर लौट आया हो ॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
सचाजितं समाहय सभायां राजसन्निधौ । 
प्राप्ति चाख्याय भगवान्‌ मणिं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद सत्राजितम्‌ सम्‌ आहूय सभायाम्‌ राज सन्निधौ। 
- प्राप्तिम्‌ च आख्याय भगवान्‌ मणिम्‌ तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ - 
सत्राजितम्‌ २. सत्राजित को प्राप्तिमूच ७. और मणि की प्राप्ति 
सम्‌ आंहूय ६. बुला कर . आख्याय ८. बता कर 

सभायास्‌ ३. सभा में भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
राज ४. राजा के मणिम्‌ तस्मै ४. वह मणि उसको 
सन्निधौ । ५. समीप स्यवेदयत्‌।। १०. दे दी 


इलोकाथ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सत्राजित को सभा में राजा के समीप बुला कर और मणि को प्राप्ति क 


बता कर वह मणि उसको दे दी | 


TN 


१८२ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ५६ 


एकोनचल्वारिंशः श्लोकः 
स चातिन्रीडितो रत्नं गहीत्वावाङसुखस्ततः । 
अनुतप्यमानो अवनसगसत्‌ स्वेन पाप्मना ॥३६॥ 


सः च अतिक्रीडितः रत्नम्‌ गृहीत्वा अवाङ्‌ मुखः ततः । 
अनुतप्पमानः भवनम्‌ अगमत्‌ 


१. वह्‌ 

२. अत्यन्त लज्जित होकर 
३. मणि 

४. लेकर 

प्र, 


नीचे को ओर मुंह करके पाप्मना ॥ 


८६. वहाँ से 


अनुतप्यमानः 


भवनम्‌ 
अगमत्‌ 
स्वेन 


स्वेन पाप्मना ॥ 


८. पश्चात्ताप करता हुआ 
१०. घरको 
११, चला गया 


६. अपने 
७. अपराध पर 


स्लोकार्थ--वह अत्यन्त लज्जित होकर मणि लेकर नीचे की ओर मुंह करके अपने अपराध पर 


बलवत्‌ 
विग्रह 
आकुलः । 


० ८० ८० ८7१5 ७ (८ 


सोऽनुध्यायस्तदेवाघं 


बह (सत्राजित) 
सोचता रहता कि 

वही 

अपराध पर 

बलवान्‌ के साथ 
विरोध करने के कारण 
व्याकुल होकर 


पश्चात्ताप करता हुआ वहाँ से घर को चला गया ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


बलवहिग्रहाळुलः । 

कथं स्टुजास्यात्मरजः पसी देद्‌ वाच्युतः कथम्‌ ॥४०॥ 
सः अनुध्यायन्‌ तद्‌ एव अघम्‌ बलवत्‌ विग्रह आकुलः । 
कथम्‌ मृजामि आत्मरजः प्रसीदेत्‌ वा अच्युतः कथम्‌ ॥ 


कथम्‌ ६. किस प्रकार 
सृजामि १०. मार्जन करूँ 
आत्मरजः 5५. अपने अपराध का 
प्रसीदेत्‌ १४. प्रसन्न होंगे 

वा ११. अथवा ये 
अच्युतः १२. श्रीकृष्ण 

कथम्‌ ॥ १३.. केसे 


इलोकार्थ-बलवान्‌ के साथ विरोध करने के कारण व्याकुल होकर वह सत्राजित वही अपराध 


सोचता रहता कि अपने अपराध का किस प्रकार माजन करू । अथवा ये श्रीकृष्ण 
कैसे प्रसन्न होंगे ॥ 


अ० ५६ ] देशमः स्कन्धः | - [ १८३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
किं कृत्वा साधु मत्य त्याचच शपेदू बा जनो यथा । 
अदीधघंदर्शन चुष्रं खूढं द्रविणलोलुपम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद किम्‌ कृत्वा साधु मह्यं स्यात्‌ न शपेत्‌ वा जनः यथा । 
अदीर्घ दर्शनम्‌ क्षुद्रम्‌ मूढम्‌ द्रविण लोलुपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ _ 

किम्‌ कृत्वा १. क्या करने से अदीर्घं ६. अदूर 

साधु मह्यं २. मेरा कल्याण दर्शनम्‌ ७. दर्शी 

स्यात्‌ ३. होगा ्ष्रम्‌ ८. क्षूद्र 

न शपेत्‌ १२. न कोस सुढम्‌ 5. मुखं ओर 

वा जनः ४. अथवा लोग द्रविण १०. धन के 

यथा । ५. जिससे लोलुपम्‌ ॥॥ ११. लोभी मुझ को 

एलोकार्थ--क्या करने से मेरा कल्याण होगा । अथवा लोग जिससे अदूर-दर्शी, क्ष द्र, मुख और धन 
के लोभी मुझ को न कोसे ॥ 


| ह्वाचत्वारिशः श्लोकः 
दास्ये दुहितरं तस्मै स्त्रीरत्नं रत्नमेच च । 


उपायोऽयं समी ची नस्तस्य शान्तिने चान्यथा ॥४२॥ 
पदच्छेद दास्ये दुहितरम्‌ तस्ये स्त्रीरत्नम्‌ रत्नम्‌ एव च। 
उपायः अयम्‌ समीचोनः तस्य शान्तिनं च अन्यथा ॥ 


शब्दाथं-- : 

दास्ये ७. देदू उपाय: ६. उपाय 
दुहितरम्‌ ३. पुत्री (सत्यभामा) अयम्‌ ८. यह 

तस्ये १. उनको समीचीनः १०. बहुत अच्छा है 
स्त्रीरत्नम्‌ २. स्त्रियों में रत्न के समान तस्य १२. इस (अपराध) का 
रत्नम्‌ ५. मणि दोनों __. शान्तिन_ १३. माजंन नहीं 

एव ६. ही च १४. हो सकता है 
च। ४. ओर अन्यथा ॥ ११. दूसरे प्रकार से 


एलोकार्थ- उनको स्त्रियों में रत्न के समान पुत्री सत्यभामा और मणि दोनों ही दे दू. । यह उपाय 
बहुत अच्छा है । दूसरे प्रकार से उस अपराध का माजंन नहीं हो सकता है ॥ 


१८४ ] श्रीमद्भागवतै [ ब ५६ 


त्रयश्चत्वारिंशाः श्त्तोकः 
एवं व्यवसितो वुद्ध-या सत्राजित्‌ स्वसुतां शुभाम्‌ | 
सणि च स्वयसुद्यम्य कुष्णायोपजहार ह॥४३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ व्यवसितः बुद्धया सत्राजित्‌ स्दसुताम्‌ शुभाम्‌ । 
सणिम्‌ च स्वयम्‌ उद्यम्य कृष्णाय उपजहार ह॥ 


शब्दार्थ 
एवम्‌ * १. इस प्रकार मणिम्‌ ८. मणि को 
व्यदसितः ३. निश्चय करके च्च ७. भौर 

` बुद्धा २. बुद्धि से स्वयस्‌ &. स्वयम्‌ 
सत्राजित्‌ ४: सत्राजित ने उद्यम्य _ १०. लेजा कर 
स्वसुताम्‌ ६. अपनी पुत्रो (सत्यभामा) कृष्णाय ११. श्रीकृष्ण को 
शुभाम्‌ । ५. शुभमूति ` उपजहार ह॥ १२. अपित कर दो 


श्लोकार्थ--इस प्रकार बुद्धि से निश्‍चय करके सत्राजितु ने शुभ मूर्ति अपनी पुत्र सत्यभामा और 
मणि को स्वयम्‌ ले जा कर श्रोकृष्ण को अपित कर दी ॥ 
चतुश्चलारिशः श्लोकः 
तां सत्यभामां अगवाज्ञुपयेमे यथाविधि । 
बहुभिर्याचितां शीलरूपौ दायंयुणान्वितास्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद ताम्‌ सत्यभामाम्‌ भगवान्‌ उपयेमे यथा विधि। 
बहुभिः याचिताम्‌ शीलरूप मदार्यं गुण अन्विताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ताम्‌ ८. उस बहुभिः २. बहुतों के द्वारा 
सत्यभामाम्‌ ८. सत्यभामा से याचिताम्‌ ३. माँगी गई. 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने शीलरूप ४. शील, सुन्दरता और 
उपयेमे १२. विवाह कर लिया ओदाये ५. उदारता रूप 
यथा ११. पूर्वक गुण ६. 'गुणों से 

विधि । १०. विधि “ अन्विताम्‌ु॥ ७. युक्त 


-श्लोकार्थ-भगवान्‌ ने बहुतों के द्वारा मांगो गई शील, सुन्दरता और उदारता रूप गुणों से युक्त उत 
सत्यभामा से विधि पूर्वक विवाह कर लिया ॥ 


“ 


अ० ५६ ) देशम: स्कन्धः [ १८५ 
पञ्चचला रिंशः श्लोकः 
भगवानाह न मणि प्रतीच्छासो व्यं चप । 
तवांस्तां देच भक्तस्य वयं च फलआागिनः ॥४५॥ 


पदच्छेद 

भगवान्‌ आह न मणिम्‌ प्रतीच्छामः बयम्‌ नृप । 

तब आस्ताम्‌ देव भक्तस्य बयम्‌ 'च फल भागिनः ॥। 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीक्कष्ण ने त्त्व ८. आप हो के पास 
आह ३. कहा आस्ताम्‌ ६. यह रहे 
न मणिम्‌ ५. मणि नहीं देवघ्नक्तस्य ७. सूर्य देव के भक्त 
प्रतोच्छामः ६. लेंगे वयस्‌ च १२. हम तो 
वय॒म्‌ ४. हम फल ११. उसके फल सुवर्ण के 
नप । १. हे राजन्‌ ! आागिनः॥ १२. अधिकारी हैँ 


पलोकार्थ- हे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--हम मणि नहीं लेगे। सूर्यदेव के भक्त आप हो के 
पास यह रहे । हम तो उसके फल सुवर्ण के अधिकारी हैं ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरां 
स्यमन्तकोपख्याने षट्पञ्चाशत्तमः अध्यायः ।।५६॥। 


फार्म २४ 


श्रीमद्भागवंतमहों पुराणंम 
दशसः न्ध्यः 
स्तप्प्तप्तऊङच्जाङाचजस्न जास: 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-चिज्ञाताथोऽपि गोविन्दो दण्धानाकण्य पाण्डवान्‌ | 
कुन्तीं च झुल्यकरणे सहरासो थयौ कुरून्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद विज्ञात अर्थः अपि गोविन्दः दग्धान्‌ आकण्यं पाण्डवान्‌ । 
कुन्तीम्‌ च कुल्यकरणे सहरासः थयो कुरून्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विज्ञात ७. मालुम हो जाने पर कुन्तीम्‌ ३. कुन्तो के 
अर्थ: अपि ६. सही स्थिति भी च २. और 
गोविन्दः ८. श्रीकृष्ण कुल्यकरणे ६. क्कुलोचित व्यवहार 
दरधान्‌ ४. जल जाने की बात सहरामः १०. बलराम जी के साथ 
आकण्यं ५. सुनकर ययो १२. गये 
पाण्डवान्‌ १. पाण्डवों के कुरून्‌ ॥। ११. हस्तिनापुर 


शलोकाथं-पाण्डवों के और कुन्ती के जल जाने की बात सुनकर सही स्थिति भी मालूम हो जाने पर 
श्रीक्कष्ण कुलोचित व्यवहार करने के लिये बलराम जी के साथ हस्तिनापुर गये ॥। - 


वितीयः श्लोकः 
भीष्मं कुपं खबिदुरं गान्धारीं द्रोणसेच च । 
तुल्यदुःखौ च सङ्गस्य हा कष्टमिति होचतुः ॥२॥ 


पदच्छेद भीष्मम्‌ कूपम्‌ सबिदुरम्‌ गान्धारीम्‌ द्रोणम्‌ एव च । 
तुल्य दुःखो च सङ्गम्य हा कष्टम्‌ इति ह ऊचतुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
भोष्मम्‌ १. भीष्म पितामह तुल्य दुःखो ५. समवेदना प्रकट करते हुये 
कृपम्‌ २. कृपाचार्य सङ्कम्य ७. मिलकर 
सविदुरम्‌ ३. विदुर हा कष्टम्‌ ११. हाय कष्ट को बात है 
गान्धारीम्‌ ४. गान्धारी इति ८. यह 
द्रोणम्‌ ६. द्रोणाचार्य से ह ऊचतुः॥ १०. कहा 
एव च | ५. और 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भीष्म पितामह, कृपाचार्य, विदुर, गान्धारी और द्रोणाचार्य से मिल 
कर समवेदना प्रकट करते हुये यह कहा--हाय कष्ट की बात है ॥ 


अ० ५७ -] दशमः स्कन्धः | १८७ 
तृतीयः श्लोक! 

लब्ध्वैतदन्तरं राजन्‌ शतधन्वानस्रूचलुः । 

अऋरकतवर्माणो मणि! कस्मान्न यत्यते ॥३.। 
पदच्छेद लब्ध्या एतद्‌ अन्तरम्‌ राजन्‌ शतधन्वानम्‌ ऊचतुः । 

अङ्कूर छुतवर्माणो सणिः कस्मात्‌ न गृह्यते॥ 

शन्दार्थ-- 
लब्ध्वा ४. पाकर अक्नर ५. अक्र और 
एतद्‌ २. उन (श्रीकृष्ण के चले जाने का) कृतवर्माणों ६. क्रतवर्मा ने 
अन्तरम्‌ ३. अवसर मणिः द. मणि 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! कस्मात्‌ १०. क्यों 
शतधन्वानम्‌ ७. शतधन्वा से आकर न ११. नहीं 
ऊचतुः । ८. कहा (सत्राजित से) गृह्यते ॥ १२. ले लेते 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन श्रोकृष्ण के चले जाने का अवसर पाकर अक्र र और क्रतवर्मा ने शतधन्वा 


से कहा--सत्राजित से मणि क्यों नहों ले लेते ॥। 


चतुथः श्लोकः 


योऽस्मभ्यं संप्रतिश्रुत्य कन्यारत्नं विगह्य नः । 
कुष्णायादान्न सचा जित्‌ कस्माद्‌ आतरमन्वियात्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
यः 
अस्मभ्यम्‌ 
संप्रतिथुत्य 
कन्या 
रत्नम्‌ 
विगह्यं 

नः 
इलोकार्थ-जिसने 


९” & ८७ 0 (६ ०८ २० 


यः अस्मभ्यम्‌ संप्रतिश्र॒त्य कन्या रत्नम्‌ विगह्य न: 1 
कृष्णाय अदात्‌ न सत्राजित्‌ कस्मात्‌ भ्रातरम्‌ अन्वियात्‌ ॥ 


जिसने (अपनो) कृष्णाय ८. कन्या श्रीकृष्ण को 
अदात्‌ ७. देदी 
देने का वायदा करके न १३. न 
श्रेष्ठ कन्या सत्राजित्‌ १०. वह सत्राजित्‌ अपने 
रत्न कस्मात्‌ १२. क्यों 
तिरस्कार करके भ्रातरम्‌ ११. भाई प्रसेन का 
ह्मारा अन्वियात्‌ ॥ १४. अनुगमन करे (मारा जाय) 


अपनो श्रेष्ठ कन्या रत्न हमें देने का वायदा करके हमारा तिरस्कार करके 


कन्या श्रीकृष्ण को दे दी, वह सत्राजित्‌ अपने भाई प्रसेन का क्‍यों न अनुगमन करें 
(मारा जाय) ॥ 


a 


NT 


१८८ ] श्रीमद्भागवते [ न° ५७ 


पञ्चमः श्लोकः 
एवं भिन्सतिस्ताभ्यां सञाजितमसत्तमः । 


शयानसवधील्लोमात्‌ स पापः चीणजी वितः ॥५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ भिन्न मतिः ताभ्याम्‌ सत्राजितम्‌ असत्तमः। 
शयानम्‌ अवधीत्‌ लोभात्‌ सः पापः क्षीणजीवितः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार शयनम्‌ १०. सोये हुये 

भिन्नमतिः ३. बहकाये गये अवधीत्‌ १३. मार डाला 

तभ्याम्‌ २. उन दोनों के हारा लोभात्‌ १२. लोभ वश 

सत्राजितम ११. सत्राजित को सः ४. उस 

असत्तमः । ५. दुष्ट एवं पापः &. पापी (शतधन्वा) ने 
क्षीणजीवितः ।। ६. स्वल्प जीवन वाले 


इलोकार्थ- इस प्रकार उन दोनों के द्वारा बहकाये गये उस दुष्ट पापी एवं स्वल्प जीवन वाले शतधन्वा 
ने सोये हुये सत्राजित को लोभवश मार डाला ॥ 
पृष्ठ: श्लोकः 
स्त्रीणां विक्रोशमानानां ऋन्दन्तीनामनाथवत्‌ । 


हत्वा पशून्‌ सौनिकवन्मणिमादाय जज्सिवान्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- स्त्रीणाम्‌ विक्रोशमानानाम्‌ क्रन्दन्तीनाम्‌ अनाथवत्‌ । 
हत्वा पशुन्‌ सोनिझफवत्‌ मणिम्‌ आदाय जग्मिवान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

स्त्रीणाम्‌ १. स्त्रियों के हत्वा ८, मारता है (वैसे ही मार कर) यह 
विक्रोशप्रानानाम्‌ ३. चिल्लाने पर भो पशुन्‌ ७. पशुओं को 

क्रन्दन्तःनाम्‌ २. रोने तथा सोनिकदत्‌ ६. जैसे कसाई 

अनाथ ४. अनाथ के सणिम्‌ ८. मणिको 

बत्‌ । ५. समान आदाय १०. लेकर 


जग्मिवान्‌ ॥ ११. चला गया 


शलोकार्थ--स्तियों के रोने तथा चिल्लाने पर भी अनाथ के समान जैसे कसाई पशुओं को मारता है, 
वंसे ही मार कर वह मणि को लेकर चला गया ॥ 


अ० ५७ ] दशमः स्कन्वः [ १८३ 


सममः श्लोकः 
सत्य आसा च पिलर हतं वीच्य शुचापिता । 
व्यलपत्तात तांतेलि हा हृतास्सीति झुल्यती ॥७॥ 
पदच्छेद सत्यभामा च पितरम डतम्‌ वीक्ष्य शुचापिता। 
व्यलपत्‌ तात तात इति हा हता अस्मीति मुह्यतो ॥ 


शब्दार्थ 

सत्यभामा २. सत्यभाया व्यलपत्‌ १०. विलाप करने लगीं 
च १. तथा तात ७. पिताजी 

पितरम्‌ ३. पिता को तात ८. पिताजी 

हतम्‌ ४. निहत इति दै. यह कहकर 

पीक्ष्य ५. देखकर हा हृता ११. हाय मैं मारी गई 
शुचापिता। ६. शोक के अधीन होकर अस्मीति १२. हूँ 


भुह्मती ॥। १३. यह कहकर बेहोश हो गई 
श्लोकार्थ--तथा सत्यभामा पिता निहत को देखकर शोक के अधीन होकर पिता जी 
पिता जी यह कहकर विलाप करने लगीं। और हाय मैं मारी गई हुँ यह कहकर 

बेहोश हो गईं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
तैलद्रोण्यां सृतं प्रास्य जगाम गजसाहयम । 
कुष्णाय विदितार्थाय तप्ताऽऽचर्यौ पितुवंधम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद तैल ब्रोण्याम्‌ मृतम्‌ प्रास्य जगाम गज साह्वयम्‌ । 
कृष्णाय विदित अर्थाय तप्ता आचख्यो पितुः वघम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तेल ५. तैल के कृष्णाय &. श्रीकृष्ण को 

द्रोण्पाम्‌ २. कढ़ाये में विदित ८. पहले से हो जानने वाले 
मृतम्‌ ३. मृतकको अर्थाय ७. सारो स्थिति को 

प्रात्य ४. रखकर तप्ता १०. दुःखो होकर 

जगाम ६. गईं (और) आचख्यौ १२. बताने लगों 
गजसाह्वयम्‌ । ५. हस्तिनापुर को पितुः वधम्‌ ॥ ११. पिता के वघ की बात 


इलोकार्थ-तैल के कढ़ाये में मृतक को रखकर हस्तिनापुर को गई । सारी स्थिति को पहले 
से ही जानने वाले श्रीकृष्ण को दु:खी होकर पिता के वध की बात बताने लगीं ॥ 
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श्रीमद्भागवते 


[भन ५७ ` 
नवमः श्लोकः 

तदाकर्ण्येरवरौ राजननुखत्य नलोकताम्‌ । 

अहो नः परसं कष्टसित्यसत्राक्षौ विलेपतुः ॥६॥ 
प्दच्छेद-- तत्‌ आकर्ण्य ईश्वरो राजन्‌ अनुसृत्य नुलोकताभ्‌ । 

अहो नः परमम्‌ कष्टम्‌ इति अल्चाक्षो विलेपतुः ॥। 

शब्दाथं- 
तत्‌ २. वह अहो ८. आह! 
आकण्यं ३. सुनकर नः दै, हम लोगों पर 
ईश्वरौ ४. प्रभु श्रीकृष्ण ओर बलराम परभम्‌ १०. बडी 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! कष्टम्‌ ११. विपत्ति आ गयी 
अनुसृत्य ६. अनुसरण करते हुये इति १२. यह कहकर 
तुलोकताम्‌। ५. मनुष्य लोक का अञ्नाक्षो ७. आँखों में आँसू भरकर 
र विलेपतुः ॥ १३. विलाप करने लगे 


इलोकाथं-हे राजन्‌ ! प्रभु श्रीकृष्ण और बलराम मनुष्य लोक का अनुसरण करते हुये आँखों 


में आँसू भरकर आह ! हम लोगों पर बड़ी विपत्ति आ गयी यह कहकर विलाप 
करने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं- 
झागत्प 
भगवान्‌ 
तस्मात्‌ 
सभार्यः 
सअग्रजः 
पुरम्‌ ।. 


दशमः श्लोकः 


आगत्य भगवांस्तस्मात्‌ सभायः साग्रजः पुरम्‌ । 
शतधन्वानमारेमे इन्तुं हतँ मणिं ततः॥१०॥ 
आगत्य भगवान्‌ तस्मात्‌ सभाः साग्रजः पुरम्‌ । 
शतधन्वानम्‌ आरेभे हन्तुम्‌ हर्तुम्‌ मणम्‌ ततः॥ 


१८ ०० :० ९० ०0 ९” 


आकर 


शतधन्वानम्‌ ७. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरेभे १२. 
वहाँ से हन्तुम्‌ ८. 
पत्नी सहित ओर हतुम्‌ ११. 

. बड़े भाई बलराम के साथ मणिम्‌ १०, 
द्वारकापुरी में ततः ॥ 5. 


शतधन्वा को 
उद्योग करने लगे 
मारने का 
छीनने का 

मणि 

तथा उससे 


एलोकार्थ--भगवानु श्रीकृष्ण पत्नी सहित ओर बड़े भाई बलराम के साथ वहाँ से द्वारकापुरी में आकर. 
शतधन्वा को मारने का तथा उससे मणि छीनने का उद्योग करने लगे ॥ 
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ईणंमः स्कन्ध; 


i 


एकादशः श्लोकः 


[ १७१ 


सोऽपि कुष्णोद्यमं ज्ञात्वा भीतः घाणपरीपसया । 
साहाय्ये कुतवर्भाणमयाचल स चान्रबील्‌॥११॥ 
सः अवि कृष्ण उद्यमम्‌ ज्ञात्वा शीतः प्राण परीप्सया । 
साहाय्ये कृतवर्माणम्‌ अयाचत सः च अब्रवीत्‌ ॥ 


कृष्ण 
उद्यमम्‌ 


ज्ञात्वा भीतः ५. 


घ्राणपरीप्सया । ६ 


१ ४० ६० २० 


उसने 
भी 


- श्रीकृष्ण का 


प्रयत्न 


जान कर भयभीत होकर 


प्राण बचाने के लिये 


साहाय्थे ऽ, 
कृतवर्माणम्‌ ७. 
अयाचत 5. 
सः ११. 
>) १०. 
अन्रवीत्‌ ॥ १२. 


सहायता 
कृतवर्मा से 
माँगी 


उस कृतवर्मा ने 
तब 
कहा 


एलोकार्थ--उसने भी श्रीकृष्ण का प्रयत्न जान कर भयभीत हो कर प्राण बचाने के लिये कतवर्मा 
से सहायता माँगी, तब उस कतवर्मा ने कहा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नाहमीरवरयोः कुर्या हेलनं रामकृष्णयोः । 
को नु चेमाय कल्पेत तयोब् जिनमाचरन ॥१२९॥ 


नः अहम्‌ ईश्वरयोः कुर्याम्‌ हेलनम्‌ राम कृष्णयोः । 
कः नु क्षेमाय कल्पेत तयोः वृजिनम्‌ आचरन्‌ ॥ 


कुर्याम्‌ 
हेलनम्‌ 
रास 

कष्णयोः । ३ 


EMS 


नहीं 

मैं सर्वशक्तिमान्‌ 
कर सकता 
तिरस्कार 
बलराम और 
श्रीकष्ण का 


कः नु १०. 
झेमाय ११. 
कल्पेत _ १२ 
तयोः ७ 
वृजिनम्‌ द 
आचरत्‌ ॥। | 1 


कौन 
कुशल सै 


«रह सकता है 
- उन दोनों का 
« अपराध 


करके 


श्लोकार्थ--मैं सर्वशक्तिमान्‌ बलराम ओर श्रीकृष्ण का तिरस्कार नहीं कर सकता॥ उन दोतों का 
अपराध करके कौन कुशल से रह सकता है ॥ 


प्देर ) श्रीमद्भागवते [ न° ५७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कंसः सहालुगोज्पीतो यदूठेघात्याज्ितः श्रिया । 


जरासन्धः सप्तदश संयुगान्‌ विरथो गतः ॥१३॥ 
पदच्छेद कंसः सह अनुगः अपीतः यत्‌ द्वेषात्‌ त्याजितः थिया । 
जरासन्धः सप्तदश संयुगान्‌ विरथः गतः॥। 


शब्दार्थ-- 

कंसः सह २. कंस साथ जरासन्धः ७. जरासन्ध 
अनुः ३. अनुयायियों के सप्तदश ८. सत्रह बार 
अपीतः ४. मारा गया (तथा) संयुगान्‌ ७. युद्धों में 

यत्‌ द्वेषात्‌ १. जिनसे द्वेष करने से विरथः १०. रथ हीन होकर 
त्याजितः ६. खो बेठा (तथा) गतः॥। ११. भाग गया 
थिया । ५. लक्ष्मी को 


एलोकाथं--जिनसे द्वेष करने से कंस अनुयायियो के साथ मारा गया और लक्ष्मी को खो बैठा । 
तथा जरासन्ध सत्रह बार युद्ध में रथ हीन होकर भाग गया ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 
प्रत्याख्यातः स चाऋरं पाष्णिंग्राहमयाचत । 


सोऽप्याह को विरुध्येत विद्वानीश्वरयोब लम्‌ ।। १४॥ 
पदच्छेद प्रति आख्यातः सः च अक्र रम्‌ पाष्णिंग्राहम अयाचत । 
सः अपि आह कः विरुध्येत विद्वान्‌ ईश्वरयोः बलम्‌ ॥ 


` शब्दा्थ-- 
प्रति आख्यातः १. कृतवर्मा के अस्वीकार सः अपि ६. उस अक्रूर ने भी 
करने पर 
सःच २. उसने आह कः ७, कहा कोन 
अक्र,रम्‌ ३. अक्ररसे विरुध्येत ११. विरोध करे 
पाष्णंग्राहम्‌ ४. सहायता को विद्वान्‌ ८५. समझदार व्यक्ति 
अयाचत । ५. याचना को ईश्वरयोः &. दो सवंशक्तिमानों के 


बलम्‌ ॥ १०. बल का 
: इलोकाथं-कतवर्मा के अस्वीकार करने पर उसने अक्रूर से सहायता की याचना की । उस अक्र 
ने कहा कौन समझदार व्यक्ति दो सर्व शक्तिमानों के बल का विरोध. करे॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
य इदं लीलया चिश्ने खञत्यबति हन्ति च | 
चेष्टां चिश्वखुजो थस्य न विदुर्मोडिताजया ॥१५॥ 


पदच्छेद यः इदम्‌ लीलया विश्वम्‌ सृजति अवति हृन्ति च। 
चेष्टां विश्‍वलुजः यस्थ न बिढुः मोहित अजया 11 


शब्दाथं- 

यः १. जो चेष्टाम्‌ &. चेष्टा को 
इदम्‌ ३. इस विश्वसृजः १२. ब्रह्मा भी 
लीलया २. खेल-खेल में यस्प ८. जिनकी 
विश्वम्‌ ४. संसार की न विढुः १३. नहीं जानते हैं 
सृजति ५. सृष्टि सो हित ११. मोहित होकर 
अवति ६. रक्षा अजया ॥। १०. माया से 


हन्ति च । ७. और संहार करता है 
श्लोकार्थ-जो खेल-खेल में इस संसार की सृष्टि रचना और संहार करते हूँ । जिनकी चेष्टा को 
माया से मोहित होकर ब्रह्मा भी नहीं जानते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
यः सप्तहायनः शेलखुत्पाट्येकेन पाणिना । 
दधार लीलया बाल उच्छिलीन्थमिवाभकः ॥१६॥ 


पदच्छेद यः सप्तहायनः शेलम्‌ उत्पाट्य एकेन पाणिना । 
दधार लोलया बालः उच्छिलोन्ध्रम्‌ इव अर्भकः ॥। 


शब्दार्थ-- 

यः १. जिन दधार ७. धारण किया 

सप्तहायन २. सात वर्षके लीलया ५. लोला पुर्वक 

शेलम्‌ ४. पहाड़ को बालः ३. बालकने 

उत्पाट्य ७. उखाइ कर उच्छिलीन््रम्‌ १२. गोबर के छत्ते को (उखाड़ 
लेता है) 

एकेन ५. एक इव १०. जेसे 

पाणिना . ६. हाथ से अकः ॥ ११. बालक 

एलोकार्थ- जिन सात वर्ष के बालक ने पहाड़ को एक हाथ से उखाड़ कर लोलापूर्वक धारण किया 

जैसें बालक गोवर के छत्ते को उखाड़ लेता है ॥। 


फार्म--२५ 


श्रीमद्भागवते [ अं ५७ 


सप्तदशः श्व्वोक. 
नसस्तस्तै भगवते कृष्णायादूर्ुतकर्मणे । 
अनन्तायादिसूताय कूटस्थायात्मने नमः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- नमः तस्मे भगवते कृष्णाय अद्भुत कसंणे । 

अनन्ताय आदि भूताय कूटस्थाय आत्मने नमः ॥। 
शब्दार्थ-- 
नमः ४. नमस्कार है अनन्ताय ७. अनन्त 
तस्मे १. उन आदि ८. सबके आदि 
भगवते २. भगवान्‌ भुताय ६. बने हुये 
कृष्णाय ३. श्रीकृष्ण को कूटस्थाय १०. एक रस 
अद्भुत ५. अद्भुत आत्मने ११. आत्म स्वरूप को 
कर्मणे । ६. कर्म वाले नमः ॥। १२. नमस्कार है 


एलोकार्थ-- उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नमस्कार है। अदभुत कर्म करने वाले, अनन्त, सबके आदि बने 
हुये, एक रस, आत्म स्वरूप को नमस्कार है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
प्रत्याख्यातः स तेनांपि शतघन्वां सहासणिस्‌ । 


तस्मिन्‌ न्यस्याश्‍वसारुह्य शतयोजनगं ययौ ॥१८॥ 
पदच्छेद -- प्रति आख्यातः सः तेन अपि शत धन्वा महामणिम्‌ । 
तस्मिन्‌ न्यस्य अश्वम्‌ आरुह्य शतयोजनगम्‌ ययो ॥। 


शठदार्थ-- 

प्रति आख्यातः ३. अस्वीकार कर देने पर तस्मिन्‌ ७. उसी के पास 

सः ४. वह न्यस्य ८. रखकर 

तेन १. उस अक्रर के अश्वम्‌ ११. घोड़े पर 

अपि २. भी आरुह्य १२. चढ़कर 

शतधन्वा ५. शतधन्वा शतयोजन ४. सौ योजन 

महामणिम्‌ ६. महामणि को गम्‌ १०. लगातार चलने वाले 
ययो 11 १३. भाग गया 


इलोकार्थ--उस अक्रर के भी अस्वीकार कर देने पर वह शतधन्वा महामणि को उसी के पास रखकर 
सौ योजन लगातार चलने वाले घोड़े पर चढ़कर भाग गया ॥ 


अ० ५७ ] दशमः स्कन्धः ] १३५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
गरुडध्चजमारुहाय रथं रामजनादनोौ । 
अन्वयातां महावेगेरश्वे राजन्‌ शर्द्रुहस्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद -- ग्ररडध्यजम्‌ आरह्य रथम्‌ राम जनादन । 
अन्वयाताम्‌ महावेगः अश्वः राजन्‌ गुरुढुहुन्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

गरुडध्वजम्‌ २. गरुड चिह्न से युक्त (तथा) अन्वयाताम्‌ १०. पीछा किया 

आरुह्य ६. चढ़ कर महावेगः ३. बड़े वेग वाले 

रथम्‌ ५. रथ पर अश्वः ४. घोड़े जुते हुये 

राम ७. बलराम और राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

जनादन । ८. श्रीकृष्ण ने गुरुद्रहम्‌ ॥ ६. गुरु से द्रोह करने वाले का 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! गरुड चिह्न से युक्त तथा बड़े वेग वाले घोड़े जुते हुये रथ पर चढ़ कर बलराम 
ओर श्रीकृष्ण ने गुरु से द्राह करने वाले का पीछा किया ।। 
विंशः श्लोकः 
सिथिलायाझुपवने विखज्य पतित हृयम्‌। 
पद्गःयामधावत्‌ सन्त्रस्तः कृष्णोऽप्यन्वद्रवव्‌ रुघा ॥२०॥ 


पदच्छेद मिथिलायाम्‌ उपवने विसृज्य पतितम्‌ हृयम्‌। 
। पद्धू. याम्‌ अधावत्‌ सन्त्रस्तः कृष्णः अपि अन्वद्रवत्‌ रुषा ॥ 


शब्दार्थ-- 

मिथिलायाम्‌ १. मिथिला के पास पद्ध याम्‌ ७. पेदल ही 

उपवने २. उपवन में अधायत्‌ ८. भागा 

विसृज्य ५. छोड़ कर सन्त्रस्तः ६. भयभीत (शतधन्वा) 
पतितम्‌ ३. गिरे हुये कृष्ण: अपि ६. श्रीकृष्ण भी 

हयम्‌ । ४. घोड़े को अन्वद्रवत्‌ ११. उसके पोछे दोड़े 


रषा ॥ १०. क्रोध से 


श्लोकार्थ- मिथिला के पास उपवन में गिरे हुये घोड़े को छोड़ कर भयभीत शतधन्वा पैदल ही 
भागा । श्रीकृष्ण भी क्रोध से उसके पोछे दौड़े॥ 
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एकविंशः श्लोकः 

पदातेअंगवांस्तस्थ पदातिस्तिग्मनेसिनी । 

चक्रण शिर उत्कृत्य वाससो व्यचिनोन्मणिम्‌॥२१॥ 
पदच्छेद पदातेः भगवान्‌ तस्य पदातिः तिग्म नेमिना । 

चक्कण शिरः उत्कृत्य वाससः व्यचिनोत्‌ मणिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पदातेः ३. पैदल भागते हुये चक्रेण ७. चक्र से 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने शिरः ८. सिर 
तस्य ४. उसका उत्कत्य ६. उतार कर 
पदातिः १. पैदल वाससः १०. वस्त्रों में 
तिग्म ५. तीक्ष्ण व्यचिनोत्‌ १२. ढूँढ़ा 
नेमिना। ६. धार वाले सणिम्‌ ॥ ११. मणि को 
एलोकार्थ--पैदल भगवान्‌ ने पैदल भागते हुये उसका तीक्ष्ण घार वाले चक्र से सिर उतार कर 
वस्त्रो में मणि को ढूँढ़ा ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
अल्वव्धम्रणिरागत्य कृष्ण आहाग्रजान्तिकस्‌ । 


बृथा हतः शतघनुमंणिस्तत्र न विद्यते ॥२५॥ 
पदच्छेद-- अलब्ध मणिः आगत्य कृष्ण: आह अग्रज अन्तिकम्‌ । 
वृथा हतः शतधनुः मणिः तत्र न विद्यते॥ 


शब्दार्थ-- 
अलब्ध २. न मिलने पर व्‌था दै. व्यर्थं 

मणिः १. मणिके हतः १०. मारा 

आगत्य ६. आकर शतधनुः ८. शतधन्वा को 

कृष्णः ३. श्रोकुष्णने सणिः १२. स्यमन्तक मणि 

आह ७. कहा तश्र ११. उसके पास 

अग्रज ५. बडे भाई के i न १३. नहीं 

अन्तिकम्‌ ५. पास विद्यने ॥ १४. है 


इलोकाथं--मणि के न मिलने पर श्रीकष्ण ने बड़े भाई के पास आकर कहा । शतधन्वा को व्यर्थ 
मारा उसके पास मणि नहीं है॥ 


अ०:५७ ] दशमः स्कन्धः - [१३७ 


त्रयोविशः श्लोकः 
तत आह बलो नून स सणिः शत्तघन्बना । 
कस्मिंश्चित्‌ पुरुषे न्यस्तस्तसन्धेष पुरं ब्रज ॥२३॥ 


पदच्छेद तत आह वलः नूनम्‌ सः सणिः शतधन्वना । 
कस्मिन्‌ चित्‌ पुरुषे न्यस्तः तम्‌ अन्बेष पुरम्‌ ब्रज ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. इस पर कस्मिनृच्ित्‌ ८. किसी 
आह ३. कहा पुर्षे ६. पुरुष के पास 
बलः २. बलराम ने न्यस्तः १०, रख दिया है 
न्‌नम्‌ ४. निश्चित ही तस्‌ १३. उसका 

सः ५. उस . अन्वेष १४. पता लगाओ 
मणिः ६. मणिको पुरभ्‌ ११. तुम द्वारका 
शतधन्वना । ७. शतधन्वाने ब्रज ॥ १२. जाओ (और) 


शलोकाथं-इस पर बलराम ने कहा निश्चित ही उस मणि को शतधन्वाने किसी पुरुष के पास रख 
दिया है | तुम द्वारका जाओ और उसका पता लगाओ ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
अहं विदेहमिच्छामि द्रष्डु प्रियतसं सम । 
इत्युक्त्वा मिथिलां राजन्‌ विवेश यदुनन्दनः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- अहम्‌ विदेहम्‌ इच्छामि दष्ट्म्‌ प्रियतमम्‌ मम। 
इति उक्त्वा मिथिलाम्‌ राजन्‌ विवेश यदुनन्दनः ।। 


शब्दार्थ-- 

अहम्‌ १. मैं इति ८. यह 

विदेहम्‌ ४. मिथिलाधति जनक से उक्त्वा ६. कहकर. ¬ 
इच्छामि ६. चाहता हूँ मिथिलाम्‌ ११. मिथिला नगरी में 
ब्रष्टुम्‌ ५. मिलना राजन्‌ ७. हे राजन्‌ ! 

प्रियतमम्‌ ३. अत्यन्त प्रिय विवेश १२. प्रवेश किया .. 

मम । २. अपने यडुनन्वन: ।। १-. यदुनन्दन बलरामः जी ने. 


एलोकार्थ--मैं अपने अत्यन्त प्रिय मिथिलापति जनक से. मिलना चाहता हूँ । हे राजन्‌ ! यह कह ब.र 
यदुनन्दन बलराम जी ने मिथिला में प्रवेश किया ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
तं इष्ट्वा सहसोत्थाय मैथिलः मीतमानसः 
अद्दयांमस विधिवदहेणीयं समझ्णेः ॥२५॥ 


पदच्छेद - तम्‌ दृष्ट्वा सहसा उत्थाय मेथिलः प्रतिमानसः । 

अर्हयामास विधिवत्‌ अहंणीयम्‌ सम्‌ अहणैः॥ 
शब्दार्थ तम्‌ १. उन्हे अहेयामा ११. पूजा को 
दृष्ट्वा २. देखकर विधिवत्‌ १०. विधिवत्‌ न 
सहसा ३. एकाएक अहुंणीयभ्‌ ७. पूजनीय बलराम जी को 
उत्थाय ४. उठकर सम्‌ ८. अनेक प्रकार की 
सैथिलः ५. मिथिला नरेश ने अहँणैः ॥ &. सामग्रियों से 


प्रोतमानसः । ६. मन में प्रसन्न होकर 
एलोकाथं---उन्हें देखकर एकाएक उठकर मिथिला नरेश ने मन में प्रसन्न होकर पुजनीय बलराम जी 


की अनेक प्रकार की सामग्रियों से विधिपूर्वक पूजा की ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
उवास तस्यां कतिचिन्मिथिलायां ससा बिश्ुः । 
मानितः प्रीतियुक्तेन जनकेन सहात्मना । 
तत्तोऽशिचदू गदां काले घातेराष्ट्रः योधनः ॥२६॥ 
पदच्छेद उवास तस्याम्‌ कतिचिन्सिथिलायाम्‌ समा विभुः। 


मानितः प्रीतियुक्तेन जनकेन महात्मना । 
ततोऽशिक्षत्‌ गदाम्‌ काले धातराष्ट्रः सुयोधनः ॥। 


शब्दाथं- उवास१०. रह गये, जनकेन ३. जनक के द्वारा 
८. उसी सहात्मना २. महात्मा 
कति ६. - ततः ११. तत्पश्चात्‌ 
आ ऽ. निथिलापुरी में अशिक्षत्‌ १६. शिक्षा ग्रहण को 
समाः ७. वर्षों तक गदास्‌ १५. गदा की 
विभः ५. प्रभु बलराम जी काले १२. समय पर 
सानितः ४. सम्मानित धातंराष्ट्= १३. घृतराष्ट्र-पुत्र 
प्रीतियुक्तेन १. आनन्द युक्त सुयोधनः ॥। १४. दुर्योधन ने उनसे 


इलोकाथं- आनन्द युक्त महात्मा जनक के द्वारा सम्मानित प्रभु बलराम जी ने कुछ वर्षौ तक 
„उसी ' मिथिलापुरी में रह गये । तत्पश्चात्‌ समय पर घुतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन ने उनसे 
गदा की शिक्षा ग्रहण की ॥ | | | 


भ० ५७ | द्मः स्कैन्धः [ १६६ 


b> ४ = 
सप्तविंशः शत्वोकः 
केशचो द्वारकामेत्य निधन शालधघल्यनः । 
अप्राप्ति च सणेः प्राह प्रियायाः भियकृडू विखुः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- केशवः द्वारकाम्‌ एत्य चिधनम्‌ शतधन्वनः । 
अप्राप्तिम्‌ च मणेः प्राह प्रिया: घियक्षद्‌ विस: ॥ 


शब्दाथ- 

अप्राप्तम्‌ ४. न मिलने का समाचार 
केशवः ४. श्रीकृष्ण ने च मणेः १०. और मणि 
द्वारकास्‌ ५. द्वारका में प्राह ११. बता दिया 
एत्य ६. भाकर प्रियाया: १. प्रिया का 
निधनम्‌ ८. मृत्युका श्रियक्लद्‌ २. प्रिय कार्य करने वाले 
शतधन्वनः। ७. शतधन्वा को विषः ॥ ३. भगवान्‌ 


शलोकार्थ--प्रिया का प्रिय कार्य करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने द्वारका में आकर शतधन्वा को मृत्यु 
ओर मणि न मिलने का समाचार बता दिया ॥ 
अष्यार्विशः श्लोकः 
ततः स कारयामास क्रिया वन्धोइतस्य चे। 


साक सुहृद्धि मेगवान या याः स्युः सास्परायिकाः ॥२८॥ 
पदच्छेद ततः सः कारयामास क्रियाः बन्धोः हृतस्य वे । 
साकम्‌ सुहृदः भगवान्‌ याः याः स्युः साम्परायिकाः ॥। 


शब्दार्थ RE Me 
ततः १. तदनन्तर साकम्‌ ११. साथ कट 
सः २. उन सुहृद्भिः १०. भाई बन्धुओं के... 
कारयामास १२. करवायीं . भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने 
क्रियाः ८. श्राद्ध क्रियायें याः याः ६- . जो-जो 
बन्धोः ५. बन्धु (श्वशुर) को स्युः ॐ. होती हैं (वे सब)... 
हतस्य वे। ४. मारे गये साम्परायिकः ७. औओ््वंदैहिक... . 


| श्लोकार्थ-तदनन्तर उन भगवान्‌ | 
| क्र न्‌ ने मारे गये बन्धु श्वशुर की जो-जो ओषध्वंदै न 
होती हैं वे सब भाई बन्धुओं के साथ करवायीं ॥ हिक. श्राद्ध । 


२०० ] श्रीमद्भागवत [ण०१७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अक्क रः कृतवर्मा च श्रुत्वा शतधनोवंधम्‌ । 
व्यूषतुर्भथवित्रस्तौ द्वारकायाः प्रयोजकौ ॥२९॥ 
पदच्छेद अक्क रः कृतवर्मा च श्रूत्वा शतधन्वनः वधम्‌ । 
व्युषतुः भय वित्रस्तो द्वारकायाः प्रयोजको ॥। 


शब्दाथ- 

अक्क रः २. अक्रर व्यूषतुः १०. भाग खड़े हुये 

कृतवर्मा च ३. कृतवर्मा ओर भय ७. भयसे 

श्र्त्वा ६. सुनकर वित्रस्तो ८, घबड़ा कर 

शतघन्वनः ४. शतधन्वा का द्वारकायाः ८. द्वारका से 

वधम्‌ । ५. वघ प्रयोजको ॥ १. उत्तेजित करने वालें 

इलोकार्थ- उत्तेजित करने वाले अक्रर ओर कृतवर्मा शतधन्वा का बध सुनकर भय से घबराकर 
द्वारका से भाग खड़े हुये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अक्र रे प्रोषितेऽरिष्टान्यासन्‌ चे द्वारकौकसांम । 
शारीरा मानसास्तापा झुइदेविकमौतिकाः ॥३०। 
पदच्छेद अक्क रे प्रोषिते अरिष्टानि आसन्‌ चे द्वारका ओकताम्‌ । 
शारीराः मानसाः तापाः मुहुः देविक भोतिकाः॥ 


शब्दा 

अक्रूरे १. गक्ररके शारीराः १०. शारीरिक तथा 
प्रोषिते २. द्वारका से चले जाने पर मानसाः ११. मानसिक 
अरिष्टानि १. अनेक उपद्रव तापाः १२. कष्ट हुये 

आसन्‌ वे ६. हुये मुहुः ७. बार-बार 

हारको ३. द्वारका देविक ८. दैविक और 
औंकसामँ। ४. वासियों को भौतिकाः । ४. भौतिक निमित्तों से 


'इलोकार्थ--अक्र र के द्वारका से चले जाने पर द्वारकावासियों को अनेक उपद्रव हुये । बार-बार, 
विक-भौतिक निमित्तो से शारीरिक तथां मानसिक कष्ट हुये ॥ 


भेउ १७ | 


अङ्ग 
उपदिशन्ति 
एके 
चिस्पृत्य 
प्राक 
उदाहृतम्‌ । 
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देशम: स्कन्त्र: 


एकत्रिशः श्लोकः 
इत्यङ्गोपदिशन्त्येके विस्व॒त्य प्राशुदाहुतस । 
झुनिवासनिबासे कि 
इति अङ्ग उपवदिशन्ति एके विस्मृत्य राक्र उदाहृतम्‌ । 
सुनिचास निवासे किम्‌ घटेत अरिष्ट वर्शेनस्‌ ।। 


इस प्रकार 
हे परीक्षित्‌ ! 
कहते हैं (भला) 
कुछ लोग 

भूल कर 

पहले कही हुई 
बात को 


| २०१ 


घदेतारिष्टद्शनमस्‌ ॥३१॥ 


घुनि 
पास 
निवासे 
किस्‌ 
घदेत 
अरिष्ट 
दर्शनम्‌ ॥1 


कु? 
१०. 
११. 
१२. 
१५. 
१३. 
१४. 


मुनियों के 

निवास भुस (भगवान्‌ के) 
निवात्त स्थान (द्वारका में) 
क्या 

हो सकता है 

अरिष्टों का 

दर्शन 


श्लोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! कुछ लोग पहले कही हुई बात को भूलकर इस प्रकार कहते हैं । 


७७, 


भला मुनियों के निवास भुक्ष भगवान्‌ के निवास स्थान द्वारका में क्या अरिष्टो का 


दर्शन हो सकता है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
देवे 

अवष ति 
काशीशः 
श्वफल्काय 
आगताय वे । 


फार्म--२६ 
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४, 


श्लोकाथं- एक बार इन्द्रदेव के वर्षा न करने पर काशी नरेश ने अपने राज्य में आये हुये अक्रर के 
पिता श्वफल्क को अपनी पुत्री गान्दिनी ब्याह दी तब काशी राज्य में वर्षा हुई॥ . 


द्वात्रिशः श्लोकः 


देवेब्वषेलि काशीशः 


श्वफल्कायागताथ बे! 
स्वसुतां गान्दिनीं मादात्‌ ततोज्वषत्‌ स्म काशिषु ॥३२॥ 


देवे अवषंति काशीशः श्वकत्काय आगताय वे। 


स्वसुतां गान्दिनों प्रादात्‌ ततः अवर्षत्‌ स्म काशिषु ॥ 


एक बार इन्द्रदेव के 
वर्षा न करने पर 
काशी नरेश ने 


प्रादात्‌ ततः 


अक्रर के पिता श्वफल्क को अवषंत्स्स 


अपने राज्य भें आये हुये 


काशिषु ॥ 


अपनी पुत्री 
गान्दिनी 
ब्याह दी तब 


. वर्षा हुई. 
5. 


काशो राज्य में 


२०२ । 


श्रीमद्भागवते [ थ० ५७ 
रि शः श्ले 
त्रयात्त्रिशः श्लोकः 

तत्खुतस्नत्प्रभावोञ्सावक्तररो यत्र यत्र हृ । 

देवोऽभिवर्षते तज नोपतापा न मारिकाः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ सुतः तत्‌ प्रभावः असौ अक्लूरः यत्न यत्र हू । 

देव: अभिदर्षते तत्र न उपतापाः न सारिकाः ॥। 

शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. श्वफल्क का देवः द. इन्द्र 
सुतः २. पूत्र भी अभिवर्षते १०. वर्षा करते हैं तथा 
तत्‌ ३. वेसा हो तत्र ८. वहाँ 
प्रभावः ४. प्रभाव रखता है और न ११. नतो 
असो ५. वह उपतापाः १२. कष्ट होते हैं और 
अक्करः ६. अक्रर भी न १३. न 
यत्न यत्न ह ७. जहाँ-जहाँ रहता है सारिकाः १४. महामारी होती है 


श्लोकाथं--श्वफल्क का पुत्र भी वैसा ही प्रभाव रखता है। और वह अक्रर भी जहां-जहाँ' 


रहता है, इन्द्र वर्षा करते हैं। तथा वहाँ न तो कष्ट होते हैं, और न महामारी 
होती है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
इति बृद्धवचः श्रुत्वा, नेतावदिह कारणम्‌ । 
इति झत्वा समानाय्य प्राहाक्रं जनादेनः ॥३४॥ 


पदच्छेद इति बुद्ध वचः श्रत्वा न एतावत्‌ इह्‌ कारणम्‌ । 
इति मत्वा समानाय्य प्राह अक्क्रम्‌ जनार्दनः ।। 


णब्दाथं-- 

इति १ इति ८. यह 
बुद्ध २. वृद्धोंका | सत्वा &. मानकर 
वचः ३. वचन समानाय्य ११. बुलवाकर 
श्रुत्वा न ४. . सुनकर नहीं है प्राह १३. कहा 
एतावत्‌ ६- इतना ही अङ्क्रम्‌ १०. अक्ररको 
इह ५. यहाँ जनार्दनः।। १२. श्रीकृष्ण ने 
कारणम्‌ । ७. कारण 


, एलोकार्थ-- यह वृद्धों का वचन सुनकर यहाँ इतना ही कारण नहीं हैं, यह मान कर अक्रर को 
वुलवाकर श्रीकृष्ण ने कहा ॥ 


अ० ५७ ] दशम: स्कन्धः [ २०३ 


प्‌ऽ ‘° श hs iE 
ऽचत्रिंश ः श्लोकः 
पूज यित्वाभिभाव्येनं कथयित्वा मियाः कथाः । 
विज्ञाताखिलचिन्यञ्ञः स्मणथमान उवाच ह ॥३५॥ 
पदच्छेद पुजयित्वा अभिभाष्य एनसू कययित्या प्रिया: कथाः । 
विज्ञात अखिल चित्तज्ञः स्भथनानः उवाच हु 11 


शब्दार्थ-- 

पुजयित्वा १. स्वागत करके विज्ञात १. पहले से जाने ह्ये 
अभिभाष्य ६. सम्भाषण किया और अखिल २. सम्पूर्ण 

एनम्‌ ४. उसका चित्तज्ञः ३. चित्तो के ज्ञाता श्रीकृष्ण ने 
कथयित्वा 5. कह कर स्मयमानः १०. मुस्कराते हुये 

प्रियाः ७. प्रिय ज्याच हू ॥॥ ११. कह 

कथाः । ८. बातें 


श्लोकार्थ-- पहले से जाने हुये सम्पूर्ण चित्तों के ज्ञाता श्रीकृष्ण ने उप्तका स्वागत करके सम्भाषण 
किया और प्रिय बातें कह कर मुस्कराते हये कहा ।। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
ननु दानपते न्यस्तस्त्वय्यास्तं शतधन्वना | 
स्यमन्तको सणिः श्री मान्‌ विदितः पूवंभेव नः ॥३६॥ 


पदच्छेद -- ननु दानपते न्यस्तः त्वयि आस्ते शतधन्वना । 
स्यमन्तकः मणिः श्रीमान्‌ डिदितः पूर्वम्‌ एव नः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ननु १. हे स्यमन्तकः ॐ. स्यमन्तक 
दानपते २. दान धर्म के पालक मणि: १०. मणि 
न्यस्तः ११. रख छोड़ो श्रोमान्‌ ८. प्रकाशमान 
त्वमि ७, आपके पास बिदितः ५. मालुम है कि 
आस्ते १२. है पम्‌ ४. पहले से हो 
शतधन्वना । ६. शतधन्वा ने एव नः॥ ३. हमें 


लोकार्थं - हे दानधर्म के पालक ! हमें पहले से हो मालुम है कि शतधन्त्रा ने आपके पास प्रकाशमान 
स्यमन्तक मणि रख छोड़ी है ॥ 


२०४ ] श्रीमद्भागवते 


[ ० ५७ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 

सत्राजितोऽनपत्यत्वाद्‌ गृह णीयुदु हितुः खुता! । 

दायं निनीयापः पिण्डान्‌ विछुच्यर्ण च शेबितस्‌ ॥३७' 
पृदच्छेद-- सत्राजितः अनपत्यत्यात्‌ गृह्हीयुः दुहितुः सुताः। 

दायम्‌ निनीय आपः पिण्डान्‌ तिमुच्यत्णं च शेषितम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
सत्राजितः १. सत्राजित के दायम्‌ १०. उनकी सम्पत्ति का भाग 
अनपत्यत्वात्‌ २. पुत्र न होने से निनीय ७. देकर 
गृह्डोयुः ११. ग्रहण करेंगे आयः ५. तिलाञजलि और 
इहितुः ३. उनकी पुत्री के विण्डान्‌ ६. पिण्ड 
सुताः । ४. पुत्र विमुच्यऋणं ८. ऋण चुका कर 


च शेषितम्‌ ॥ ८. और शेष 
एलोकार्थ--सत्राजित्‌ के पुत्र न होने से उनकी पुत्री के पुत्र तिलाङप्रलि और पिण्ड देकर और शेष 
ऋण चुका कर उनकी सम्पत्ति का भाग ग्रहण करेगे ॥! 


अष्टात्रिश; श्लोकः 
तथापि दु्धरस्त्वन्येस्त्वय्यास्तां खुबते मणिः । 
किन्तु मामग्रजः सम्यङ न प्रत्येति सणि प्रति ॥ रेव 
पदच्छेद तथापि दुर्धरः तु अन्येः त्यपि आस्ताम्‌ सुव्रते मणिः । 
किन्तु माम्‌ अग्रजः सम्यक्‌ न प्रतिएति मणिम्‌ प्रति ॥ 


शब्दाथं- 

तथापि १. तो भी (मणि का रखना) किन्तु ८. किन्तु 

दुघंरः तु ३. अत्यन्त कठिन है साम्‌ १२. मुझ पर 

अन्येः २. दूसरों के लिये अग्रजः दै. बड़े भाई बलराम जी 
त्वयि ६. आप ही के पास सम्यक्‌ १३. पूरा 

आस्ताम्‌ ७. रहे न प्रतिएति १४. विश्वास नहीं करते 
सुव्रते ४. हे व्रतनिष्ठ मणिम्‌ १०. - मणि के 

मणिम्‌ । ५. मणि प्रति॥ ११. सम्बन्ध में 


एलोकार्थ--तो भी मणि का रखना दूसरों के लिये अत्यन्त कठिन है। हे ब्रतनिष्ठ ! मणि आप ही 
के पास रहे। किन्तु बड़े भाई बलराम जी मणि के संम्बन्ध में मुझ पर पूरा विश्वास 
नहीं करते ।। 


झ० १७ ] दशमः स्कन्धः [ २०५ 


एकोनचत्वारिशः शत्वोकः 
दर्शयस्व महाभाग यन्घूनां शान्तिमाचचह । 
> ९ ७ क. 
अब्युच्छिज्ना मख्वाइ्तेऽच्य चतेन्ते रुकमयेदयः ॥३8॥ 
पदच्छेद दर्शयस्व महाभाग बन्धूनाम्‌ शान्तिस्‌ आवह । 
अव्युश्छिन्ञाः मखाः ते अद्य घतेन्ते उक्त वेदयः ॥। 


शब्दार्थ 

दशंयस्व ३. मणि दिखा कर (मुझे) अव्युश्छिन्ञाः ३ लगातार 

महा भाग १. हे महाभाग आप सखाः ८. यज्ञ 

बन्धूनाम्‌ २. मेरे बन्धुओ को ते अद्य ६. आजकल आपके 
शान्तिम्‌ ४. शान्ति वतन्ते १०, चल रहे हैं 

आवह्‌ । ५. प्रदान कीजिये (क्योंकि) उवम चेदयः । ७. सोने को वेदियों वाले 


शलोकार्थ-हे महाभाग ! आप मेरे बन्धुओं को मणि दिखाकर मुझे शान्ति प्रदान कीजिये । क्योंकि 
आज कल आपके सोने की वेदियों बले यज्ञ बरावर चल रहे हैं ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं सामभिरालब्धः श्वफल्कतनयो सणिम्‌ । 
आदाय वाससाच्छुन्न दवौ सूर्यसमप्रभम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद- एवम्‌ सःमभिः आलब्धः श्वफल्क तनयः मणिम्‌ । 
आदाय वाससा आच्छन्नम्‌ ददो सूर्यं समप्रभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार आदाय ११. लाकर 

सामभिः २. सांत्वनाओं से वाससा ६. वस्त्र में 

आलब्धः ३. आश्वस्त होकर आच्छन्नम्‌ ७. लपेटो हुई 

श्वफल्क ४. श्वफल्क के ददौ १२. देदो 

तनयः ५. पुत्र अक्रर ने सूर्य व. सुर्य के 

मणिम्‌ । १०. मणि समप्रभम्‌ ॥ ८. समान कान्ति वाली वह 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सांत्वनाओ से आश्वस्त होकर श्वफल्क के पुत्र अक्रर ने वस्त्र में लपेटी 
के समान कान्ति वाली वह मणि लाकर दे दी ॥ क पा 


२०६ । श्रीमद्भागवते 


| ब० ५७ 
हि a= श्‌ ०, = वीक 
एकचत्वा रिशः श्लोकः 
७ ९ ~ ७ 
स्यसन्तक दशयित्वा ज्ञातिभ्यो रज आत्मनः । 
>> OS ७ 
बिस्रज्य -सणिना अयस्तस्मे प्रत्यप यल्‌ प्रछु। ॥४१॥ 
पदच्छेद-- स्यमन्तकम्‌ दर्शयित्वा ज्ञातिभ्यः रजः आत्मनः । 
विसृज्य सणिना सूय: तस्मै प्रतिअर्पयत्‌ प्रभुः ॥ 
शब्दार्थ 
स्यमन्तकम्‌ २. स्वमन्तक मणि विसृज्य ७. मिटाकर 
दशंयित्वा ४. दिखाकर सणिना ` ८. मणि 
ज्ञातिभ्यः ३. जाति भाइयों को भ्‌यः &. पुनः 
रजः * ६. ` कलंक तस्मे १०. अक्ररको 
आत्मनः । ५. अपना भतिअपंयत्‌ ११. लोटा दी 
प्रभुः ॥ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्यमन्तक मणि जाति भाइयों को दिखाकर और अपना कंलंक मिटा 
कर पुनः अक्रर को लोटा दो ॥। 


द्विचत्वारिंशः श्लोक: 
यस्त्वेतद्‌ भगवत इश्वरस्य विष्णोर्वीया दथः वृजिनदरं सुमङ्गल च। 
आख्यानं पठति श्र्णोत्यनुस्मरेदू वा दुष्कीति दुरितमपोह्य याति शान्तिम्‌।४२। 
पदच्छेद-यः तु एतत्‌ भगवतः ईश्वरस्य विष्णोः वीर्याढयं बृजिनहरं सुमङ्गलम्‌ च । 
_ आख्यानम्‌ पठतिश्युणोति अनुस्मरेत्‌ वा दुष्कोतिम्‌ अपोह्य याति शान्तिम्‌ ॥ 


यःतु १. जो. आख्पानम्‌ दे 


द. आख्यान 

एतत्‌ २. यह पठति श्युणोति १०. पढ़ता हे सुनता है 
भगवतः ४. भगवान्‌ अनुस्तरेत्‌ खा ११. या स्मरण करता है वह 
ईश्यरस्य ३. सर्वशक्तिमान्‌ दुष्कोतिम्‌ १२. कलंक और 

चिष्णोः ५. विष्णु का दुरितम्‌ १३. वाप से 

बोर्यादचम्‌ ६. पराक्रम से युक्त अपोह्य १३. छूटकर 

बुजिन हरम्‌ ७. पापहारी यालि १६. प्राप्त करता 


सुप्रङ्गलम्‌ च । ८. ओर अतिमङ्गलकारी शान्तिम्‌ ॥ १५. शान्तिको 
एलोकार्थ -- जो यह सर्व शक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पराक्रम से युक्त पाप हारी ओर अतिमङ्गल- 
कारी आख्यान पड़ता है, सुनता है, या स्मरण करता है । वह पाप से छूटकर शान्त 
को प्राप्त करता है ॥ 
इति थ्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
स्यमयन्तकोपाख्याने सप्तपङ्चाशस्तमः अध्यायः ।।५७॥। 


त्रौमदभागवतंगडापुराणमं 
उस! स्कन्धः 
उप्स्ट्टप्नखाच्याच्याच्तस्च: कार वापच्हः 
प्रथभ ः लाळ: 
श्रीशुक उवाच--एकदा पाणडवान द्रब्द प्रतीतान घुरुषोत्तमः ! 
इन्द्रप्रस्थं रालः अमान धानादिसिश् लः ॥१॥ 
पदच्छेद एकवा पाण्डवान्‌ द्रष्टुम्‌ प्रतोलान्‌ पुरुषोत्तम: । 
इन्द्र प्रस्थम्‌ गतः श्रीमान्‌ युयुधान आदिभिः वृत: ॥ 


शब्दार्थ-- 

एकदा १. एक बार इन्त्र प्रस्थम्‌ ८. इन्द्रप्रस्थ 

पाण्डवान्‌ ४. पाण्डवों से गत? १०. पच्चारे 

द्रष्टुम्‌ ५. मिलने के लिये श्रीमान्‌ ६. श्रीमान्‌ 

प्रतीतान्‌ ३. विश्वस्त युयुधान आदिलिः ७. सात्यकि आदि से 

पुरुषोत्तमः । र श्रीकृष्ण वृत: ।। ५. युक्त होकर 

शलोकार्थ-- एक बार श्रीकृष्ण विश्वस्त गण्डबों स मिलन के लिये श्रीमान्‌ सात्यांक आदि थ युक्त 
होकर इन्द्र प्रस्थ पघारे ॥ 


ह्वितीयः श्वोकः 
दृष्ट्या तमागतं पार्था झुङ्न्दमखिलेश्वरम्‌ । 
उत्तस्थुयेगपदू बीराः प्राणा झुड्यसिवागतम्‌ ॥९॥ 
पदच्छेद दुष्ट्वा तम्‌ आगतम्‌ पार्थाः मुकुन्दम्‌ आंखलईश्वरम्‌ । 
उत्तस्थः युगपद्‌ वोराः प्राणाः मुख्यम्‌ इव आगतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दुष्ट्वा ५. देखकर उत्तस्थुः ७. उठ खड़े हुये 

तस्‌ २. उन युगपद्‌ ८. एक साथ 

आगतम्‌ ४. आये हुये योराः ६. वीर 

पार्थाः ७. पाण्डव (वेसे ही) प्राणाः १२. सन्‌ र इन्द्रियाँ सचेत हो 
जा 

मुकुन्दम्‌ ३. श्रीकृष्ण को मुख्यम्‌ ११. मुख्य | 

अखिलेश्वरम । १. सबके ईश्वर इव अगतम्‌ ॥ १०. जसे आने पर 


शलोकार्थ-सबके ईश्वर उन श्रीकृष्ण को आये हुये देखकर वीर पाण्डव वैसे ही एक साथ उठ खड़े हुये 
जैसे मुख्य प्राण के आने पर इन्द्रियाँ सचेत हो जाती है | 


२०८ १ 


श्रोमद्भागवते | अ० १८ 
तृतीयः श्लोकः 
परिष्वज्याच्युत॑ चीरा अङ्गसङ्गहतैनसः । 
सालुरागस्मितं वक्त्रं वीचय तस्य खुद ययुः ॥३॥ 
पदच्छेद परिष्वज्य अच्युतम्‌ बीराः अङ्क सद्ध हत एनसः । 
र स अनुरागस्सितस्‌ वक्न्रम्‌ वोक्षय तस्य मुदम्‌ ययुः ॥ 
शब्दा्थ-- 
परिष्वज्य २. आलिगन करके स अनुराग ८. अनुराग भरो 
अच्युतम्‌ १. श्रोकृष्ण का स्मितभ्‌ ८६. मुसकराहट से युक्त 
वीरा: ६. वीर पाण्डव बकतनम्‌ १:. मुख को 
अद्भ-सज्भ ३. उनकेअङ्गोंकेसङ्गसे वीक्ष्य ११. देखकर 
हत ४. विनष्ट तस्य ७. उनकी 
एनसः । ५. पाप वाले मुदम्‌ यथुः॥ २२. आनन्द को प्राप्त हुये 
एलोकार्थ-श्रीकृष्ण का आलिंगन करके उनके अङ्गों के सङ्ग से विनष्ट पाप वाले वोर 
पाण्डव उनकी अनुराग भरी मुसकराहट से युक्त मुख को देखकर आनन्द को 
प्राप्त हुये ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
युधिष्ठिरस्य भीमस्य कृत्वा पादास्मिवन्दनम्‌ । 
फाल्गुन परिरभ्याथ यसांस्यां चासिवन्दितः ॥४॥ 
पदच्छेद युधिष्ठिरस्य भोमस्य कृत्वा पाद अभिवन्दनम्‌ ! 
: फाल्गुनम्‌ परिरभ्य अथ यमाभ्याम्‌ च अभिवन्दितः ॥ 
शन्दाथ-- 
युधिष्ठिरस्य १. श्रीकृष्ण ने युधिष्ठिर फाल्गुनम्‌ ६. अर्जुन का 
भीमस्य २. ओर भीमसेन के परिरभ्यअथ ७. आलिङ्गन किया 
कृत्वा ५. करके यमाभ्याम्‌ ८. नकुल-सहुदेव ने 
पाद ३. चरणों में च ८. और 
अभिवन्दनम्‌ । ४. प्रणाम अभिवन्दित: ॥ १०. उनकी वन्दना की 


एलोंकाथं--श्रीकृष्ण ने युधिष्ठिर और भीमसेन के चरणों में प्रणाम करके अर्जुन का आलिंगन क्रिया 
और नक्कुल-सहदेव ने उनकी बन्दना को।। . 


Fro 


अ० ५६ | इदमः स्कन्धेः [ २०४ 


पञ्चमः श्लोकः 
परमासन आलीन कुष्णा झुष्णलनिन्दिला । 
नवोढा त्रीडिता किश्चिच्छुनेरेत्याभ्यवन्दत्त ॥५!| 


पदच्छेद परमासने आसीनस्‌ छुण्णा छुण्णम्‌ अनिन्दिता । 
नवोढा न्रीडिता किङ्चित्‌ शनेः एत्य अध्यवन्दत ॥। 


शब्दार्थ 

परमासन ७, श्रेष्ठ आसन पर नघोढा ३. नवविवाहिता होने के कारण 
आसीनम्‌ ८. बैठे हुये न्नीडिता ५. लजाती हुईं 

कृष्णा २. द्रौपदी ने क्विञ्चितत ४. फुछ 

कुष्णस्‌ &. श्रीकृष्ण को शनेः एह्य ६. धीरे-धीरे आकर 
अनिन्दिता । १. अति सुन्दरी अश्यवस्दतत ॥ १० प्रणाम किया 


एलोकार्थ--अति सुन्दरी द्रौपदी ने नवविवाहिता होने के क रण कुछ लजाती हुई धीरे-धीरे आकर 
श्रेष्ठ आसन पर बैठे हुये श्रीकृष्ण को प्रणाम किया ॥ 
षष्ठः रलाकः 
तथैव सात्यकिः पार्थेः पूजितश्चाभिवन्दितः । 
निषसादासनेऽन्ये च पूजिताः पर्युपासत ॥६॥ 
पदच्छेद तथेव सात्यकिः पार्थेः पुजित: च अभिदन्दितः । 
निषसाद आसने अन्ये च पुजिताः परि उपासत ॥ 


शब्दाथं-- 

तथेव १. उसी प्रकार निषसाद 4. वेठ गये 
सात्यकिः ३. सात्यकि का आसने ७. एक आसन पर 
पार्थः २.  पाण्डवों ने अन्येच ५. दूसरे यदुवंशो भी 
पूजितः ४. पुजन पुजिताः १०. सत्कृत होने पर 
च ५. ओर परि ११. चारों ओर 


अभिवन्दितः। ६. अभिवन्दन किया (वे) उपासत।॥ १२. बैठे गये, 
एलोकार्थ -उसी प्रकार पाण्डवों ने सात्यकि का पुजन और अभिवन्दन किया। वे एक आसन पर 
बेठ गये । दूसरे यदुवंशी भी सत्कृत होने पर चारों ओर बैठ गये ॥ 
फार्म--२७ 


३१७ ] शीगद्भागपंते [ अं० ५६ 


सप्तमः श्लोकः 
एथां ससागत्य कृताभियादनस्तयातिडार्दान्ृहशासिरम्मितः । 


आएष्टवांस्तां कुशल सहस्झुयां पितृष्वसार परिएष्टबान्धयः ॥७॥ 
पदच्छेद-- पृथाम्‌ समागत्य कृत अभिवादनः तया अतिहादं आद्रवूृशा अभिरम्भितः । 
आपृष्टवान्‌ ताम्‌ कुशलम्‌ सहस्नुषास्‌ पितुष्वतारस्‌ परिपृष्ट बान्धवः ॥. 


शब्दार्थ-- 

पृथाम्‌ १. इसके बाद कुन्ती के पास आपृष्टबान्‌ १५. पुछा 

समागत्य २. जाकर तास्‌ १३. उनका 

कत ४. किया कुशलम्‌ १४. कुशल 

अधिवादन: ३. प्रणाम सहस्नुषाम्‌ १२. पातोहू द्रोपदी सहित 
तया ५. उन्होंने पितृष्बसारस्‌ ११. फुआ से 

अतिहादं ६. अत्यन्त स्नेह बश परिपृष्ट १०. पूछा (धोकूष्ण ने भी) 
आद्वदुशा ७. गोली आँखो से (श्रोकुष्णका) बान्धवः ।। र. अन्धुओ का कुशल मङ्गल 


अभिरम्सितः। ८. आलिंगन किया (ओर) 
इलोकाथ- इसके बाद कुन्ती के पास जाकर प्रणाम किया । उन्होंने अत्यन्त स्नेह वश गोलो आँखों 


से श्रीकृष्ण का आलिङ्चिन न किया उत्तर बन्धुओ का कुशल मङ्गल पूछा श्रीकृष्ण ने 
भी फुआ से पतोहू द्रौपदी सहित उनका कुछल पूछा ॥ 


अष्टमः श्लोकः 

तमाह प्रेमबेक्लव्यरुद्धकण्ठाश्रलोचना । 

स्मरन्ती तान्‌ बहून्‌ क्लेशान्‌ व्ल्लेशापायात्मदर्शनम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आह प्रेम वक्लव्प रुद्धकण्ठा अधर, लोचना । 

स्मरन्तो तान्‌ बहून्‌ क्लेशान्‌ क्लेशअपाय आत्मदर्शनभ्‌ ।॥ 

शब्दाय 
तम्‌ ` ११. उन भगवान्‌ से स्भरन्ती ८. स्मरण करतो हुई (कुन्ती) 
आह १२. वोली तान्‌ ५. उन 
प्रेम १. स्नेहकी बहून्‌ ६. बहुत खु 
वक्लव्य २. विह्वलता से क्लेशान्‌ ७. क्लेशों का 
रुद्धकण्ठा ३. रुधे हुये गले से क्लेशअपाय १०. कलेशों को मिटाने वाले 
अश्‌लोचना। ४. डबडबाई आँखों वालो आत्मदर्शनम्‌ ॥। डे. अपने दर्शन से 


एलोकाथं- स्नेह की विह्वलता से रुधे हुये गले से डबडबाई आँखों वालो उन बहुत से क्लेशों का 
क स्मरण करती हुईं कुन्ती अपने दर्शन से बलेशों को मिटाने वाले उन भगवान्‌ से बोलीं ॥ 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्धः ॥ २११ 


नवमः श्लाकः 
तवैष कुशलं नोऽञूत्‌ सनाथास्ते कुता वयम्‌ । 
ज्ञातीन्‌ नः स्लरता कृष्ण आता से प्रेवितस्त्वया ॥6॥ 


पदच्छेद तदेव कुशलम्‌ नः अभूल्‌ सनाथाः ते छुत्ताः वथम्‌ । 
ज्ञातीन्‌ नः स्मरता कुष्ण खाता मे प्रेषितः त्वया 11 


शब्दार्थ 

तदेव ७. उसी समय ज्ञातीन्‌ नः २. हमारे सम्बन्धियों को 
कुशलम्‌नः ८. हमारा कल्याण स्मरता ३. स्मरण करते हुये 
अभ्नुत्‌ ६. होगया कृष्ण १. हे कृष्ण ! जव 
सनाथाःते ११. उसने सनाथ आता मे ५. मेरे भाई क्षक्र र को 
कृताः १२. कर दिया प्रेषित्तः ६. भेजा 

वयस्‌। १०. हमें त्वया ॥ ४. तुमने 


श्लोकार्थ--है कृष्ण ! जब हम सम्बन्धियों का स्मरण करते हुये तुमने मेरे भाई अक्र र को भेजा, 
उसी समय हमारा कल्याण हो गया, हमें तुमने सनाथ कर दिया ॥ 
दशमः श्लोकः 
न तेऽस्ति स्वपरञ्नान्तिविश्वस्थ सुहृदात्मनः । 
तथापि स्मरतां शश्वत्‌ क्लेशान्‌ हंसि हदि स्थितः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- न ते अस्ति स्वपर श्रान्तिः विश्वस्य सुहृद्‌ आत्मनः । 
तथापि स्मरताम्‌ शश्वत्‌. क्लेशान्‌ हंसि हृदि स्थितः ॥ 


शब्दार्थ-- 


न ६. नहीं तथापि ५. तोभी 

ते ३. स्वामी उम्हेँ स्मरताम्‌ १०. स्मरण करने वालों के 
अस्ति ७. है शश्वत्‌ द. सदा 

स्वपर ४. अपने ओर पराये का क्लेशान्‌ १३. क्लेशों को 

न्तिः ५. भ्रम हंति १४. मिटा देते हैं 

विश्वस्य १. हे संसार के ! हृदय ११. हृदय में 


मुहृद्‌ आत्मनः। २. मित्र एवं आत्मस्वरूप स्थितः १२. स्थित होकर 
एलोकार्थ- हे संसार के मित्र ! एवं आत्म स्वरूप स्वामी ! तुम्हे अपने और पराये का भ्रम नहीं है । 
तो भी सदा स्मरण करने वालों के हृदय में स्थित होकर वलेशों को मिटा देते हो ॥ 


US Le SE 


२१२ ] श्रीमद्‌शागमते [ अक ५८ 


एकादशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच कि न आचरितं श्रेयो न वेदाइमधीर्वर। 
योगेश्वराणां डुदंशो यत्नो हष्टः छुमेधसाम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद--- किस्‌ नः आचरितम्‌ श्रेयः न वेद अहम्‌ अधींश्वर । 
योगेश्वराणास्‌ दुर्दशंः यत्‌ नः दृष्ट: कुमेधसास्‌॥। 


शब्दार्थ-- 

किस्‌ न: २. हमारा कौनसा योगेश्वराणाम्‌ ८. योगेश्वरों को भी 
आचरितम्‌ ४. साधन ढुदेर्शः ई. कठिनाई से दिखाई पड़ने वाले 
धेयः ३. कल्याणकारी यत्‌ ७. क्योंकि 

न वेद ६. नहीं जानती हूँ नः १०. हम 

अहम्‌ ५. यह मैं दुष्टः १२. दिखलाई पड़े हो 

अधीश्वर । १. हे सर्वेश्वर ! कुमेबसास्‌ ॥ ११. कुचुद्धियों को (आप) 


एलोकायं- हे सर्वेश्वर ! हमारा कौन सा कल्याणकारी साधन है, यह मैं नहीं जानती हूँ । क्योंकि 
योगेश्वरों को भो कठिवाई से दिखाई पड़ने वाले, हम. ऊुबुद्धियो को आप दिखाई 


पड़े हो ॥1 
ठ्वादशः श्लोकः 
इति वे वार्षिकान्‌ मांस; न्‌ राज्ञा सोष्भ्यर्थितः सुखम्‌ । 
जनयन्‌ नयनानन्दभिन्द्रपस्थौकसां विज्ञः ॥१२॥ 


पदच्छेद इति ब वाषिकान्‌ मासान्‌ राज्ञा सः अभ्यथितः सुखम्‌ । 

जनयन्‌ नयनानन्दम्‌ इन्द्रप्रस्थ ओकसाम्‌ विभः ॥। 
शब्दार्थ F 
इति ये १ इस प्रकार जनयन्‌ ८. देते हुये 
याषिकान्‌ ५. बरसात के नयनानन्बम्‌ ७. नेत्रों का आनन्द 
सासान्‌ १०. चार महीनों तक इन्द्रप्रस्थ ५, इन्द्रप्रस्थ के 
राज्ञा २. राजा युधिष्ठिर के ओकसाभू ६. निवासियों को 
सः अभ्याथतः ३. प्रार्थना करने पर वे विभुः ॥ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


सुखम्‌। ११. सुख पूर्वक (वहीं रहे) | 
एलोकार्थ--इस प्रकार राजा युधिष्ठिर के प्रार्थना करने पर बे भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थ के 


निवासियों को नेत्रों का आनन्द देते हुये वरसात के चार महीनों तक सुख पूर्वक वहीं 
पर रहे ।। 


झ० ५८ ] दशमः स्कन्धः 


त्रयोदशः शव्वोकः 


[ २१३ 


एकदा रथलादच्य विजयो वानरध्चजम्‌ । 
गाण्डीयं धरावा लुणौ चाक्षयसायकौ ॥१३॥ 
पदच्छेद एकदा रथम्‌ आएइह्वा विजयः वानर ध्वजम्‌ । 
गाण्डीवभ्‌ धनुः आदाय तुणो च अक्षय सायको ॥ 


शब्दार्थ 

एकदा १. एक बार गाण्डीबम्‌ २ 

रथम्‌ ११. रथ पर धनुः ३ 

आदह्य १२. चढ़कर (प्रस्थान किया) आवाय ७. 
विजयः ८. अर्जुन ने लुणो ६ 

वानर ८. वश्नर के चिह्न की च ४. 
ध्वजम्‌ । १०. ध्वजा वाले अक्षय सायकौ 11 १. 


धनुष 


गाण्डीव नामक 


लेकर 

दो तरकश 

तथा 

अक्षय बाण वाले 


श्लोकार्थ--एक बार गाण्डीव नामक धनुष लेकर तथा अक्षय बाण वाले दो तरकश लेकर अर्जुन ने 


वानर चिह्न की ध्वजा वाले रथ पर चढ़कर प्रस्थान किया ॥ 


चतुदशः श्लोकः 


साक कुष्णेन सन्नद्धो घिहतु विपिनं बनस्‌। 
बहुव्यालस्टगाकीर्ण प्राविशत्‌ परवीरहा ॥१४॥ 


पदच्छेद साकम्‌ कुष्णेन सन्नद्धः विहर्तुम्‌ विपिनम्‌ वनम्‌ । 
बहु ब्यालमृग आकोणंम्‌ प्राविशत्‌ पर वीरहा ॥ 
शन्दाथं-- 
साकम्‌ ४. साथ बहु ६. बहुत से 
कृष्णेन ३. श्रीकृष्ण के व्यालमुग ७. सपो और पशुओं से 
सन्नद्धः ५. कवच पहन कर आकीर्णम्‌ ८. भरे हुये 
विहतुंम्‌ ११. शिकार के लिये प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
विपिनम्‌ ८. घने प्र १. शत्रु | 
वनम्‌ । १०. वनमें वीरहा ॥ २. वोरों को मारने वाले. 


(अर्जुन ने) 


एलोकार्थ- शत्रु वीरों को मारने वाले अर्जुन ने श्रीकृष्ण के (साथ कवच पहन कर बहुत से सपो और 


पशुओं से भरे हुये घने वन में शिकार के लिये प्रवेश किया ॥ 


००2 5-022022232. >. 


२१४ ] 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


I अञ ५८ 


तत्राविष्यच्छुरेव्याघान्‌ सूकरान्‌ महिषान्‌ रुख्न्‌ | 
शरभान्‌ गवयान्‌ खड्गान्‌ इरिणाञ्छुशशल्लकान्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं- 

तत्र न १. 
अविध्यत १२. 
शरेः २. 
व्याघ्रान्‌ ३. 
शुकरान्‌ ९. 
महिषान्‌ रुरून्‌ । ५. 


तत्र अविध्यत्‌ शरेः व्याघ्रान्‌ शूकरान्‌ महिषान्‌ रुरून्‌ । 
शरान्‌ गवयान्‌ खगड़ान्‌ हरिणान्‌ शश शल्लकान्‌ ॥। 


वहाँ पर उन्होंने 
बेध दिया 

बाणों से 

बाघों 

सूकरों 


भेंसों और काले हरिणों को शल्लकान्‌ ॥ 


शरभान्‌ 
गवयान्‌ 
खड्गान्‌ 

हरिणान्‌ 
शश 


११. 


~ 
off 6 टी) 


शरभों 

गवयों (बड़े हिरन, 
गेंडों 

हिरणों 

खरगोशों तथा 
साहियों को 


एलोकार्थ- वहाँ पर उन्होंने बाणों से बाघों, सूकरों, भेंसों और काले हरिणों को शरभों, गवयों (बड़े 
हिरन), गेंडों, हिरणों, खरगोशों तथा साहियों को बेध दिया ॥ 

पोडशः श्लोकः 

तान्‌ निन्युः किङ्करा राज्ञे सेध्यान्‌ पर्घण्युपागते । 

तंटपरीतः परिश्रान्तो यीभत्छुयछुनामणात्‌ ॥१६॥ 


तान्‌ निन्युः किङ्कराः राज्ञे मेध्यान्‌ पवंणि उपागते । 
तुट्‌ परीतः परिधान्तः बीभत्सुः यमुनाम्‌ अगात्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शन्दार्थ— 

तान्‌ ३. 
निन्युः ७. 
किङ्कराः श्‌. 
राज्ञे ६. 
मेध्यान्‌ ४. 
पर्वणि १ 
एलोकार्थ--पर्व आने 


और प्यासे एवम्‌ थक्रे अर्जुन यमुना के किनारे गये ॥ 


उनमें से 

ले गये ओर 

सेवक गण 

राजा युधिष्ठिर के पास 
पवित्र पशुओं को 

पर्वं 


उपागते । 


तृड्‌ परीतेः 
परिश्रान्तः 


बीभत्सुः 


यमुनाम्‌ 
अगात्‌ ॥ 


२. 
5. 


> 


छन 


१०. 


११. 
१२. 


आ जाने पर 
प्यासे एवम्‌ 

थके 

अर्जुन 

यमुना के किनारे 
गये 


पर उनमें से पवित्र पशुओं को सेवक गण राजा युधिष्ठिर के पास ले गये। 


अ० ५६८ ] 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्र 
उपस्पृश्य 
विशदम्‌ 
पोत्वा 
बारि 
सहारथो 1 


दामः स्कन्ध 


प्तद्शः शलाक 


[ २१५ 


सन्नोपस्पृश्य विशव पीत्या वारि महारथौ । 


कुष्ण दइशालुः कन्या चरन्ता चाइंद्शनास्‌ ॥ १७॥। 
तत्र उपस्पृश्य विशदन्‌ पीत्या वारि महारथो । 
कृष्णौ ददृशतुः कन्याम्‌ चरम्तीम्‌ चार दर्शनाम्‌ ॥। 


an 


ww 


वहाँ ` कुष्णों 
आचमन करके ददुशतुः 
स्वच्छ कन्याम्‌ 
पोकर चश्न्तीस्‌ 
जल चाउ 
दोनो महारयी दशंनाल्‌ ॥। 


श्रीकृष्ण और अर्जुन ने 
देखा 

एक कन्या को 

तप करते हुये 

सुन्दर 

दीखने वालो 


एलोकार्थ- वहाँ आचमन करके स्वच्छ जल पीकर दोनों महारथो श्रीकृष्ण भर अर्जुन ने सुन्दर 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ताम्‌ 
आसाद्य 
बरारोहा 
सुद्विजाम्‌ 
रुचिर 
आननाम्‌ । 


दोखने वाली एक कन्या को तप करते हुये देखा ॥ 


खष्टदशः श्लोकः 


तामासाऱ्य वरारोहां खुद्विजां रुचिरांननास्‌ । 
पप्नच्छु प्रेषितः सख्या फाल्गुनः प्रमदोत्तमाम्‌ ॥१८॥ 
ताम्‌ आसाद्य वरारोहाम्‌ सुद्विजाम्‌ रचिर आननाम्‌ । 
पप्रच्छ प्रेषितः सख्या फाल्गुनः प्रमदा उत्तमाम्‌ ॥ 


११. 
१०. 


5 
४. 
4. 
६ 


उससे प्रच्छ 
पहुँचकर प्रेषितः 
सुन्दरी के पास सख्या 
सुन्दर दाँतों वाली फाल्गुनः 
सुन्दर प्रमदा 
मुख वालो ओर उत्तमाम्‌ ॥ 


१२. 


श्लोकार्थ- मित्र श्रीकृष्ण के द्वारा भेजे गये अर्जुन ने सुन्दर दाँतों वालो, पुन्दर मुख वालो - 
स्त्रियों में श्रेष्ठ सुन्दरी के पास पहुंचकर उससे पूछा ॥ 


पुछा 

भेजे गये 

मित्र श्रीकृष्ण के द्वारा 
अर्जुन ने 

स्त्रियों में 

श्रेष्ठ 


२१६ | 


पदच्छेद-- 


शन्दाथ -- 
का त्वस्‌ 
कस्यअसि 


सुओोणि 
कुतः असिं 


किम्‌ 
चिकोर्षसि । 


एलोकार्थ- सुन्दर नितम्बों वालो तुम कौन हो, किसकी कन्या हो, कहाँ से आयो हो, क्या 
करना चाहती हो। मैं तुम्हें पति को इच्छा वाली मानता हें । हे सुन्दरी ! सब 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
का त्वं कस्यासि झुआओणि छुलोऽसि किं चिकीर्षसि । 
सन्ये त्वां पतिमिच्छुन्तीं सर्व कथय शोभने ॥१६॥ 


का त्वम्‌ कस्य असि सुभोणि कुतः असि किम्‌ चिकीषंसि । 
मन्पे स्वास्‌ पतिम्‌ इच्छन्तोम्‌ सर्वस्‌ कथय शोभने ।। 


. तुमकौनहो 


किसकी कन्या हो 


२ 

३. 
१. सुन्दर नितम्बों वाली 
४. 
शत 
६. 


कहाँ से आयी हो 
क्या 
करना चाहती हो 


बातें बताओ ॥ 


पदच्छेद--- 


द. 
एलोकार्थ--मैं सूर्यदेव की पुत्री हैं । वरदायक, श्रेष्ठ एवं विष्णु को पति के रूप में चाहती हुँ । इसलिये 
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सन्ये दे 
त्वाम्‌ पतिम्‌ ७ 

इच्छन्तीम्‌ ८. 
सवस ११. 
कथय १२. 
शोभने ॥। १०, 


विंशः श्लोकः 
कालिन्युवाच-- अहं देवस्य सवितुर्दूहिता पतिमिच्छुती ! 
विष्णु बरेण्यं वरद तपः परममास्थिता ॥२०॥ 


अहम्‌ देवस्य सवितुः दुहिता पतिम्‌ इच्छतो । 


मानता हूँ 


« मैं तुम्हें पति की 


इच्छा वाली 
सब बातें 
बताओ 

है सुन्दरी ! 


विष्णुम्‌ वरेण्यम्‌ वरदम्‌ तपः परमम्‌ आस्थिता ॥ 
मैं विष्णुम्‌ ७. 
देव को बरेण्यम्‌ ५. 
सूर्य वरदम्‌ ६. 
पुत्री हैँ और तपः ११. 
पति के रूप में परमम्‌ १०. 
चाहती हूँ (इसलिये) आस्थिता ॥ १२. 


कठोर तपस्या कर रही हूँ ॥ 


कर रही हूँ 


० ९६ ] 


पदच्छेद --- 


शब्दाथं- 
न 

अन्यम्‌ 
पतिम्‌ वृणे 
बीर तम्‌ 
घृते 


दशमः स्कन्धः 


एकविशः श्लोकः 
नान्यं पति चणे चीर तबरले ओनिकेतनस । 


[ २१७ 


तुष्यतां से स भगवान्‌ छछुन्दोऽनाथसंअ्रयः ॥२१॥ 
न अन्यम्‌ पतिम्‌ वृणे बोर तस्‌ ऋते श्रीनिकेतनम्‌ । 
तुष्यताम्‌ मे सः भगवान्‌ शुकुल्दः अनाथ संशय: ॥ 


श्रीनिकेतनम्‌ । २. 
श्लोकार्थ-हे वीर ! मैं लक्ष्मी के आश्रय उन भगवान्‌ को छोड़ कर दूसरे पति का वरण नहीं कर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कालिन्दी 
इति 
समाख्याता 
वसामि 
यमुना 

जले । 


नहीं कर सकती तुष्यताम्‌ १२. 
दुसरे से ११. 
पति का बरण सः भगवान्‌ ऱिः 
हे बीर ! मैं उन भगवान्‌ को मुकुन्द: १०. 
छोड़ कर अनाथ ७. 
लक्ष्मी के आश्रय संशयः 11 द. 


द्वाविश 


प्रसन्न हो 
मुझ पर 
वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण 
अनाथों के 
आश्रय 


सकती हूँ | अनाथों के आश्रय वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुझ पर प्रसन्न हों ॥ 
: श्लोकः 
कालिन्दीति समाख्याता यसासि यछुन/जले । 


निर्मिते भवने पिता थावदच्युतदशेनस्‌ ॥२२॥ 
कालिन्दी इति समाख्याता वसामि यमुना जले । 


4 


निमिते भवने पित्रा याबत्‌ अच्युत दर्शनम्‌ ॥। 


१. कालिन्दी 

२. यह (मेरा) 
३. 
5 
४ 


नाम है 


- मैं रहती हूं 
« यमुना के 


जल में 


निमिते ७. बनाये गये 

भवने ८. भवन में 

पित्रा ६. पिताजी के द्वारा 

यावत्‌ १०. जब-तक 

अच्युत ११. भगवान्‌ का 

दर्शनस्‌ ॥ १२. दर्शन नहीं होगा (यहीं रहुँगी) 


एलोकार्थ--कालिन्दी यह मेरा नाम है । यमुना के जल में पिता जी के द्वारा बनाये भवन में मैं रहतो 


फार्म--२८ 


हुँ । जब-तक भगवान्‌ का दर्शन नहीं होगा यहीँ रहूँगी ॥ 


११५ | ध्ीमद्भांगवतें | अं० ५५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तथावदत्‌ शुडाकेशो वासुदेवाय सोऽपि ताम्‌ । 
रथमारोप्य तद्‌ विद्वान्‌ घसेराजखुपागमत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- तथा अददत्‌ गुडाकेशः वासुदेवाय सः अपि ताम्‌ । 
रथस्‌ आरोप्य तत्‌ विद्वान्‌ धर्मराजम्‌ उपागमत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तथा ५. सारी बातें रथम्‌ १०. रथ पर 

अवदत्‌ ६. कहदी आरोप्य ११. बैठा कर 
गुडाकेशः २. अर्जुन ने तत्‌ ७. उसको 

वासुदेवाय ४. श्रीकृष्ण से विद्वान्‌ ८. जानने वाले श्रीक्कष्ण 
सः १. उन धर्मराजम्‌ १२. युधिष्ठिर के 

अपि ३. भी उपागमत्‌ ॥ १३. पास चले गये 
ताम्‌ 1 ड. उसको 


एलोकार्थ--उन अर्जन ने भी श्रीकृष्ण से सारी बातें कह दीं। उसके जानने वाले श्रोकुष्ण उत 
कालिन्दो को रथ पर बेठा कर युधिष्ठिर के पास चले गये ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
यदैव कृष्णः सन्दिष्टः पार्थानां परमादूञ्चतस्‌ । 
कारयामास नगरं विचित्रं विश्वकमंणा ॥२४॥ 


पदच्छेद यदा एव कृष्णः सन्दिष्टः पार्थानाम्‌ परम अद्भुतम्‌ । 
कारयामास नगरम्‌ विचित्रम्‌ विश्व कर्मणा ॥ 


शब्दा्थ--- 

यदा एव १. जब कारयामास ११. बनवा दिया 
कृष्ण: २. श्रोकृष्ण से नगरम्‌ ८. नगर 
सन्दिष्टः ३. निवेदन किया (तब उन्होंने) विचित्रम्‌ ७. ओर विचित्र 
पार्थानाम्‌ ४. पाण्डवों के लिये विश्व घ. विश्व . 
परम ५, एक अत्यन्त कर्सणा ।। १०. कर्मा केद्वारा 


अद्भुतम्‌ ६. अद्भुत 
झलोकार्थ-जव श्रीकृष्ण से निवेदन किया । तब उन्होंने पाण्डवों के लिये एक अत्यन्त अद्भुत और 
विचित्र नगर विश्वकर्मा द्वारा बनवा दिया ॥ 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्धः [ २१३ 


पञ्चविंशः श्लोक: 
अगवांस्तत्र निवसन स्वानां नियचिकीषया । 


अग्नये खाण्डव दातुमजनस्यास सारथिः ॥२५॥ 
पद्च्छेद-- भगवान तत्र निवसन्‌ स्वानाम्‌ प्रिय चिकीर्षया । 
अग्नये खाण्डवन्‌ वातुम्‌ अर्जुनस्य आस सारथिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ` अग्तये ७. अग्निदेव को 
तत्र . १. वहाँ खाण्डदम ८. खाण्डव वन 
निवसन्‌ २. निवास करते हुये दातुस्‌ &. देने के लिये 
स्वानाम्‌ ४. आत्मीय जनों का अर्जुनस्य १०. अर्जुन क 
प्रिय ५. हित आस १२. वने 
चिकोर्षया। ६. करने की इच्छा से सारथिः ॥ ११. सारथी 


श्लोकार्थ-वहाँ निवास करते हुये भगवान्‌ आत्मीय जनों का हित करने को इच्छा से और अग्मिदेव 
को खाण्डव वन देने के लिये अर्जुन के सारथी बने ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
सोऽग्निस्तुष्टो घलुरदाद्धयाञ्छवेतान रथं रूप । 


अर्जनायाचयौ तूणौ वस चाजेब्यसस्त्रिसिः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- सः अग्नि: तुष्टः धनुः अदात्‌ हयान्‌ श्‍वेतान्‌ रथस्‌ नृप । 
अर्जुनाय अक्षयो तूणो वमं च अभेद्यम्‌ अस्त्रिभिः।। 


शब्दार्थ 

सः अग्नि: ३. उन अग्निदेव ने अर्जुनाय ४. अर्जुन को 

तुष्टः २. सन्तुष्ट हुये अक्षयौ ८. दो अक्षय 

धनुः ५. धनुष तुणो ८. तरकस 

अदात्‌ १४. दिये वम १३. कवच 

हयान्‌ श्वेतान्‌ ६. उजले घोडे च १०. और 

रथम्‌ ७. रथ अभेद्यम्‌ १२. न भेदन करने योग्य 
नुप । १. हे राजन्‌ ! अस्त्रिभिः ॥। ११. अस्त्र धारियो द्वारा 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! सन्तुष्ट हुये उन अग्निदेव ने अर्जन को उजले धनुष, घोड़े, रथ, दो अक्षय 
तरकस ओर अस्त्र धारियों दारा न भेद न करने योग्य कवच दिये ॥ 


२२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५६ 
सप्तविंशः श्लोकः 
सयश्च सोचितो वहः समां सख्य उपाहरत्‌ । 
यस्मिन्‌ दुर्योधनस्यासीञजलस्थलहशिञ्जसः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- सयः च सोचितः वह्लः सभाम्‌ सख्ये उपाहरत्‌ । 
यस्मिन्‌ ढुर्योधस्य आसोत्‌ जल-स्थल दृशिक्षमः ॥ 


शब्दा्थ-- 

सयः २. मय दानव को यस्मिन्‌ ८. जहाँ पर 

च १. ओर अर्जुन ने दुर्योधनस्य ६४. दुर्योधन को 
सोचितः ४. बचा लिया था (उसने) आसीत्‌ १४. होगयाथा 
बह्लः ३. अग्निसे जल १०. जल और 
सभास्‌ ६. एक सभा भवन स्थल ११. स्थलमें 

सख्ये ५. मित्र अर्जुन के लिये द्शि १२. दृष्टि का 

उपाहरत्‌। ७. बना दिया n १३. श्रम 


इलोकार्थ--और अर्जून ने मय दानव को अग्नि से बचा लिया था । उसने मित्र अर्जुन के लिये एक 
सभा भवन बना दिया । जहाँ पर दुर्योधन को जल में, स्थल और स्थल में जल का 
भ्रम हो गया था ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
स तेन समनुज्ञातः सुहृद्भिश्चाचुमोदितः । 
आययौ इारकां भूयः सात्यकिप्रशुखेश्ट तः ॥ २८॥ 


पदच्छेद सः तेन सम्‌ अनुज्ञातः सुहृऱ्हिः च अनुमोदितः । 
आययो द्वारकाम्‌ भुयः सात्यकि प्रमुखेः वृत्तः 1। 


शब्दार्थ 

सः १. वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण आययो १२' लौट आये 

तेत २. उन अर्जुन से द्वारकाम्‌ ११. द्वारका में 

समनुज्ञातः ३. अनुमति भुयः १०. पुनः 

सुहृड्िः ५. सम्बन्धियों से सात्यफि ७. सात्यकि 
४. प्रमुख: ८. आदिके 

अनुमोदितः। ६- अनुमोदन पाकर वृतः ॥ ६. साथ 


एलोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण जन अर्जुन से अनुमति और सम्बन्धियों से अनुमोदन पाकर सात्यकि _ 
आदि के साथ पुनः द्वारका में लौट आये ॥। | 


द 


HM OV 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अधोपयेसे कालिन्दी खुपुण्यत्डच्च ऊर्जिते। 
वितन्चन्‌ परमानन्दं स्वानां परममङ्गलम्‌ ॥२९॥ 


पदच्छेद अथ उपयेमे का लिन्दीन्‌ सुपुण्य ऋतु न्हक्षे ऊर्जिते । 
वितन्यन्‌ परमानन्दम्‌ स्वानास्‌ परम मङ्गलम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

अथ १. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने वितन्वन्‌ ६. विस्तार करते हुये 
उपयेमे ११. विवाह कर लिया परभारन्वस्‌ ३. परम आनन्द तथा 
कालिन्दीम १०. कालिन्दी से स्वानास्‌ २. स्वजन सम्बन्धियों के 
सुपुण्य ७. पवित्र परम ४. परभ 

ऋतु ऋक्षे ८. ऋतु और लग्न में सङ्गलम्‌ ॥ ५. मङ्गलका 

ऊजिते । ६. शोभित काल में 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वजन सम्बन्धियों के परम आनन्द तथा परम मङ्गल का विस्तार 
करते हुये पवित्र ऋतु और लग्न भें शोभित काल थें कालिन्दी से विवाह किया ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
विन्दांनुविन्दावांवन्त्यौं दुर्योधनवशालुगो । 
स्वयंवरे स्वभगिनीं कुष्ण सक्तां न्यचेधलाम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद विन्द अनुविन्दो आवन्त्यौ दुर्योधन वश अनुगो । 
स्वयंवरे स्वभगिनीं कृष्णे सक्ताम्‌ न्यषेधताम्‌ ॥। 


शब्दार्थं 

विन्द ५. विन्द और स्वयंवरे ७. स्वयंवर में 
अनुविन्द ६. अनुविन्द ने स्वभगिनीं १०. अपनी बहन को 
आवन्त्यौ ४. अवन्ती (उज्जेन) के रहने वाले कृष्णे ८. श्रीकृष्ण के प्रति 
दुर्योधन १. दुर्योधन के सक्ताम्‌ 8. आसक्त 

वश २. वशवर्ती और न्यषेधताम्‌ ॥ ११. रोक दिया 


अनुगौं। ३. अनुयायी 


पलोकार्थ-दुर्योधन के वशवर्ती और अनुयायी भवन्ती (उज्जैन) के रहने वाले विन्द और अनचि 
ते स्वयंवर में श्रीकृष्ण के प्रति आसक्त अपनो बहुन को र | कक 
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एकत्रिंशः श्लोकः ह, य 


राजाधिदेव्यास्तनयां शित्नविन्दां' {पितृष्वसुः । 
प्रसत हृतवान्‌ कुष्णो राजन्‌ राज्ञां प्रपश्यताम्न्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद राजाधिदेव्याः तनयाम्‌ मित्रविन्दान्‌ पितृष्वसुः । 
प्रसद्य हृतवान्‌ कृष्णः राजन्‌ राज्ञाम्‌ प्रपश्यताम्‌ ॥। 


शाव्दार्थ-- 

राजाधिदेव्याः ४. राजाधिदेवी को हृतवान्‌ १०. हरले गये 

तनयाम्‌ प्र, कन्या छुष्ण्‌ः २. श्रोकृष्ण 

मित्रविन्दाम्‌ ६. मित्नविन्दा को राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

पितृष्वसुः । ३. अपनो फुआ राज्ञाम्‌ ७. राजाओं के 

प्रसह्य ६. बल पूर्वक ्रपश्यतास्‌॥ ०. देखते-देखते 

एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण अपनो फुआ राजाधिदेवी की कन्या मित्रविन्दा को राजाओं के 
देखते-देखते बलपूर्वक हर ले गये ।। 


दवातरिशः श्लोकः 
नग्नजिन्नास कौसल्य आसी दु राजासिधा सिकः । 
तस्य सत्यांभवत्‌ कन्या देवी नाग्नजिती न प ॥३२॥ 
पदच्छेद नग्नजित्‌ नाम कौसल्यः आसीत्‌ राजा अति धामिकः । | 
तस्य सत्या अभवत्‌ कन्या देयो नारनजिती नुप ॥। 


शब्दार्थ-- 

नग्नजित्‌ ३. नग्नजित्‌ तस्य ६. उसकी 

नाम ४. नामक सत्या १०. सत्या (एवम्‌) 
कौसल्यः २. कोसल देश का अभवत्‌ १४. थी 

मासीत्‌ ८. था कन्या १३. एक कन्या 

राजा ७. राजा देवी १२. सुन्दरी 

अति ५. अत्यन्त नाग्नजिती ११. नाग्नजिती नाम को 
धार्मिकः । ६. धामिक नप ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ हे परीक्षित्‌ ! कौसल देश का नग्नजित्‌ नामक अत्यन्त धार्मिक राजां था । उसकी सत्या 
एवं नाग्नजिती नाम की एक सुन्दरी कन्या थो ॥ 
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RT २ 
त्रयास्त्रशाः शलाक 
नतां शेकुद पा चोहुमजित्वा सप्त गोट्टषान्‌। 
तीच्णश्चङ्गान्‌ उढुभषान्‌ चीरणन्धासहान्‌ खलान्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद न ताम्‌ शेकुः नृपाः योढुम्‌ अजित्वा सप्तगोवृषान्‌ । 
तीक्ष्ण श्वज्भान सुदुर्धर्वान्‌ वीर गन्ध असहान्‌ खलान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १३. नहीं कर तीक्ष्ण १. तीखे 

ताम्‌ ११. उससत्या से न्बुङ्भान्‌ २. सोंगो वाले 

शेकुः १४. सके सुदुर्धर्वान्‌ 2. दुर्दान्त 

न्‌पाः १०. राजा लोग बीर ५. वोरों को 

वोढ्स्‌ १२. विवाह ग्घ ६. गन्ध भी 
अजित्वा ८. न जीत सकने के कारण असहान्‌ ७. सहन न करने वाले 
सप्गयोबुषान्‌। 5 सात बैलोको खलान्‌ ॥ ३. दुष्ट 


एलोकार्थ--तीखे सींगों वाले दुष्ट दुर्दान्त वोरां की गन्ध भी सहन न करने वाले सात बेला को न जीत 
सकने के कारण राजा लोग उस सत्या से विवाह नहों कर सके ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तां श्रत्वा दृबाजिल्लभ्यां अगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
जगाम कौसल्यपुरं सैन्येन महता चृतः ॥३४॥ 


पदच्छेद--- ताम्‌ श्रुत्वा वृषजित्‌ लभ्यास्‌ भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः । 
जगास फोसल्य पुरम्‌ सैन्येन सहता बुतः॥ 


शब्दाथ-- 

ताम्‌ ३. उस सत्या के बारे में जगाम १२. पहुंचे 
श्रत्वा ४. - सुनकर कौसल्य १०. कोसल्यपुर 
वृषजित्‌ १. बेलों को जीतने वाले केद्वारा पुरम्‌ ११. अयोध्या में 
लभ्याम्‌ २. प्राप्त करने योग्य सेन्येन ८. सेना 
भगवान्‌ ६. श्रीकृष्ण सहता ७. बहुत बडी 
सात्वताम्‌ पतिः 1५. यदुवंशियों के स्वामी वृतः 1: &. लेकर 


शलोकार्थ--बैलों को जीतने वाले के द्वारा प्राप्त करने योग्य उस सत्या के बारे में सुनकर यदुवंशियों 
के स्वामी श्रोकृष्ण बहुत बड़ी सेना लेकर कौसल्यपुर अयोध्या भें पहुंचे ॥ | 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सः कोसलपतिः प्रीतः प्रत्युत्थानासनादिभिः । 
अहेणेनापि गुरुणा पूजयन्‌ प्रतिनन्दितः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- सः कोसलपतिः प्रीतः प्रति उत्थान आसन आदिभिः । 
अर्हणेन अपि गुरुणा पुजयन्‌ प्रति नन्दितः॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उन अहंणेन ८. पूजा सामग्री से 
कोसलपतिः २. कोसल नरेश ने अपि ६. भी उनकी 

प्रीत: ३. आनन्दित हौकर गुरुणा ७. बहुत बड़ी 
प्रतिउत्याल ४. उनको अगवानी को पुजयन्‌ १०. पुजा को (तब) 
आसन ५. और आसन प्रति ११. श्रीकृष्ण ने उनका 
आदिभिः । ६. आदि देकर नन्दितः १२. अशिनन्दन किया 


एलोकार्थ--उन कोसल नरेश ने आनन्दित होकर उनको अगवानो की और आसन आदि देकर बहुत 
बडो पूजा सामग्री से भी उनकी पूजा की । तब श्रीकृष्ण ने उनका अभिनन्दन किया ॥ 
पट्जिशः श्लोकः 
बरं विलोक्यामिमत समागतं नरेन्द्रकन्या चकमे रमापलिम्‌ । 
सूयादयं मे पतिराशिघोऽमलाः करोतु सत्या यदि से घृतो ब्रतेः ॥३६॥ 


पदच्छेद- वरम्‌ विलोक्य अभिमतम्‌ समागतम्‌ नरेन्द्र कन्या चकमे रमापतिम्‌ । 
भुयात्‌ अयम्‌ मे पतिः आशिर्षः अमलाः करोतु सत्याः यदि मे घृतः ब्रतेः॥ 


शब्दार्थ 
बरम २. वरको भुयात्‌ १४. होवें (और मेरी) 
विलोक्य ४. देखकर आयम्‌ १२. यही 
अभिमतम्‌ १. अभीष्ट मे पत्तिः १३. मेरे पति 
समागतम्‌ ३. आये हुये आशिषं: १६. लालसाओं को 
नरेन्द्र ५. राजाकी ` अमलाः १५. विशुद्ध 
कन्या ६. कन्याने ¬` करोतु सत्याः १७. पूर्ण कर 
चकमे ८. अभिलाषा की यदि से ६. यदि मैंने 
रमापतिम्‌ ७. लक्ष्मी पति की घृतः ११. धारण किया है तो 
ब्रतेः ॥ १०. ब्रतों के ढारा (हृदय में) इनको 


एलोकार्थ- अभीष्ट वर को आये हुये देखकर राजा की कन्या ने लक्ष्मी पति को अभिलाषा की। 


यदि मैंने व्रतों के द्वारा हृदय में इनको धारण किया है तो यही मेरे पति हों। और 
भेरी बिशुद्ध लालसाओं को पूर्ण करे ॥ 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
यत्पादपङ्कजरजः शिरसा विभर्ति आ्रीरञ्जज! सगिरिशः सहलोकपाले: 
लीलातन्‌ः स्वकृतसेतुपरीप्सयेशः काले दघल्‌ स भगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌॥ ३७॥ 
पदच्छेद- थत्‌ पाद पङ्कजरजः शिरसा बिर्धात श्रीः अब्जजः सगिरिशः सहलोक पाले: । 
लीलातनूः स्वकृत सेतु परीप्सया ईशः काले दधत्‌ सः भगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यत्पाद १. जिनके चरण स्बछत रथ. अपनी बनाई हुई 

पद्धूजरजः २. कमलों की धूलि को सेतुपरीषप्सथा १०. मस का पालन करने 
के 

शिरसा ६. सिर पर ईशः ८. जो प्रभु 

बिर्भात ७. धारण करते हैं काले ११. समथ-समय पर 

श्रीः अब्जजः ३. लक्ष्मी ओर ब्रह्मा वधत्‌ १३. ग्रहण करते हैं 

सगिरिशः ४. शंकर सहित सः भगवान्‌ १४. वे भगवान्‌ 

सहलोकपालैः। ५. साथ अपने लोक पालों के सम केस १५. मेरे किस व्रत से 

लीला तन्‌ः १२. लीलावतार तुष्येत्‌ १६. सन्तुष्ट होगे 


इलोकार्थ- जिनक्रे चरण कमलो की धूलि को लक्ष्मो और ब्रह्मा शंकर सहित लॉक पालो के साथ सिर 
पर धारण करते हैं, जो प्रभु अपनी बनाई हुई मर्यादा का पालन करने के लिये समय-समय. 
पर लीलावतार ग्रहण करते हैं, वे भगवान्‌ मेरे किस ब्रत से सन्तुष्ट होंगे ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
अचितं पुनरित्याह नारायण जगत्पते । 
आत्मानन्देन पूर्णस्य करवाणि किम्पकः ॥३८॥ 


पदच्छेद अचितम्‌ पुनः इति आह नारायण जगत्पते। 
आत्म आनन्देन पुणंस्य करवाणि किम्‌ अल्पकः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अर्चितम्‌ २. पूजित भगवान्‌ से आत्म ८. अपने स्वरूप भुत 
पुनः १. फिर आनन्देन ४. आनन्द से 
इति ३. यह पूणस्य १०. परिपूर्ण आपकी 
आह ४. कहा करवाणि १२. सेवा करूँ 
नारायण ५. हे नारायण! किम्‌ ११. क्या 

जगत्पते । ६. हे जगत्पते ! अल्पकः ॥। ७. मैं 


श्लोकाथ- फिर पूजित भगवान्‌ से यह कहा हे नारायण ! हे जगत्पते ! मैं सुस्त मध्य जे स्वरूप 
भूत आनन्द से परिपृर्ण आपकी क्या सेवा करूं ॥ 
फार्म--२४ 


२२६ ] श्रीमद्भागवते [ ब० ५६ 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- नमाह भगवान्‌ हृष्टः कृतासनपरिग्रहः । 
सेघगरुभीरया वाचा सस्मितं कुरुनन्दन ।।३६॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आह भगवान्‌ हृष्टः कृत आसन परिग्रहः । 
मेघ गम्भोरया वाचा सस्मितम्‌ कुरु नन्दन ॥ 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ ११. उनसे परिग्रहः 1 ३. ग्रहण 
आह १२ कहा मेघ ७. मेघ के 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने गस्भोरया ८, समान गम्भीर 
हृष्टः ५. प्रसन्न (मन से) वाचा ७. वाणी में 
कृत ४. किये हुये सस्मिता १०. मुसकराते हुये 
आसन आसन कुरुनन्दन ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 
इलोकार्थ-हे परोक्षित्‌ ! आसन ग्रहण किये हुये प्रसन्न मन से भगवान्‌ ने मेघ के समान गम्भोर वाणी 

से मुसकराते हुये उनसे कहा ॥ 

चत्वारिंशः श्लोकः 

श्री मगवानुवाच--- 


नरेन्द्र याच्ञा कविभिवषिगाहता राजन्यबन्धोरनिजधमचर्तिनः । 
तथापि याचे तब सौहृदेच्छ॒या कन्यां त्वदीयां न हि शुल्कदा चयम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद नरेन्द्र याच्ञा कविभिः विगाहिता राजन्य बन्धोः निजधर्मं वतिनः । 
तथापि याचे तव सोहूद इच्छ्या कन्याम्‌ त्वदीयाम्‌ न हि शुहकदा नयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नरेन्द्र १. हे राजन्‌ ! याचे १३. चाहता हूँ (किन्तु) 

याच्ञा ५. याचना का तबसो हूद ८. आपसे सौहार्द स्थापित 
करने की 

कविभिः ६. विद्वानों ने इच्छया १०. इच्छा से (मैं) 

बिहगिता ७. निन्दाको है कन्याम्‌ १२. कन्या 

राजन्य ३. क्षत्रिय त्वदीयाम्‌ ११. आपको 

बन्धोः ४. बन्धु की नहि १६. नहीं हैं 

निज मंबतिनः । २. अपने धर्म पर आरूढ शुल्कदा १५. शुल्क देने वाले 

तथापि ८. तोभो वयम्‌ ।। १४. हम 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! अपने धर्म पर आरुढ क्षत्रिय बन्धु को याचना का विद्वानों ने निन्दा की है । 


तो भी आपसे सौहाद स्थापित करने को इच्छा से मैं आपकी कन्या चाहता हूँ । किन्तु हम 
शुल्क देने वाले नहीं हैं ॥ 


अ० १८ ] दशमः स्कन्धः [ २२७ 


एकचत्वरिंशः श्लोकः 
राजोवाच कोऽन्यस्तेऽभ्यधिको नाथ कन्यावर इहेव्लितः । 
गुणैकघाय्नो यस्याङ्गे श्रीवेसत्यनपायिनी ॥४१॥ 
पदच्छेद कः अन्यः ते अभिअधिकः नाथ कन्या बर इह ईष्तितः । 
गुण एक थाम्न: यस्य अङ्गे आः वसति अनपायिनो ॥। 


शब्दार्थं-- 

कः अन्यः ७. दूसरा कोन हो सकता है गुण ८. गुणों के 

ते ५. आपसे एक &. एक मात्र 
अभिअधिकः ६. श्रेष्ठ धाम्नः १०. धाम 

नाथ १. हे प्रभो ! यस्य ११. जिन आपके 
कन्या २. कन्या के लिये असे श्रीः १२. अङ्ग में लक्ष्मी 
वर इह ४. वर यहाँ वसति १४. निवास करती हैं 
ईप्प्तितः । ३. अभोष्ट अनपायिनो ॥ १३. निरन्तर 


शलोकाथं-हे प्रभो ! कन्या के लिये अभीष्ट वर यहाँ आप से श्रेष्ठ कौन हो सकता है । गुणों के एक | 
मात्र धाम जिन आप के अङ्क में लक्ष्मी निरन्तर निवास करती है ॥ | 


ह्रिचतारिशः श्लोकः । 
कि त्वस्माभिः कृतः पूर्व समयः सात्वतर्षभ । 
पुंसां वीर्यपरीचार्थं कन्यावरपरीप्सया ॥४२॥ 
पदच्छेद-- किन्तु अस्माभिः कृतः पुर्वंम्‌ समयः सात्वतषंभ । 
पुंसाम्‌ वीर्यं परीक्षाथंम्‌ कन्या वर परीप्सया ॥ 


शब्दार्थ 

किन्तु १. परन्तु पुंसाम्‌ ६. पुरुषों के 

अस्माभिः &, हमने वीर्य ७. बल की 

कृतः १२. कियाथा परीक्षार्थम्‌ ८. परीक्षा करने के लिये 
पुम्‌ १०. पहले कन्या ३. कन्या फे 

समयः ११. एक प्रण वर ४. वरको 


साःवतषंभ । २. हे यडुवंश शिरोमणि! परीप्सया ॥ ५. इच्छा से 
एलोकार्थ-- परन्तु हे यदुवंशशिरोमणि ! कन्या के वर की इच्छा से पुरुषों के बल को परीक्षा करने के 
लिये हमने पहले एक प्रण किया था ॥ 


२२८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५८ 


त्रयश्चत्वारिशाः श्लोकः 
सप्तेते गोबृषा वीर दुर्दान्ता दुरवग्रहाः 
एतेभेग्नाः सुबहवो भिन्नगात्रा नपात्मजाः ॥४३॥ 
पदच्छेद सप्त एते गोवृषाः वीर दुर्दान्त दुरवग्रहाः । 
एतेः भग्नाः सुबहवः भिन्नगात्राः नुपात्मजाः॥ 


शब्दार्थ, 

सप्तएते २. येसातों एतेः ६. इन्होंने 

गोवृषाः ३. बेल (किसी के) भग्नाः १०. उत्साह भङ्ग कर दिया है 
वीर १. हेवीर! सुबहवः ७. बहुतसे 

दुर्दान्ताः ४. वश में न आने वाले और भिन्नगात्राः ८. अङ्गों को खण्डित करके 


ढुरवग्रहा:। ५. बिना सधघाये हुये हैं नृपात्मजाः ८. राजङुमारों के 
एलोकार्थ-हे वीर ! ये सातों बेल किसी के वश में न आने वाले और बिना सधाये हुये हैं। इन्होंने 


बहुत से राजकुमारों के अङ्गों को खण्डित करके उनका उत्साह भङ्ग कर दिया है ॥ 
चतुश्चत्ारिशः श्लोकः 
यदिमे निग्रहीताः स्युस्त्वयैव यदुनन्दन । 
वरो भवानभिमतो दुहितुसँ श्रियः पते ॥४४॥ 


पदच्छेद यत्‌ इमे निगृहीताःस्युः त्वया एव यदुनन्दन । 

वरः भवान्‌ अभिमतः दुहितुः मे शियः पते ॥। 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ २. यदि वरः १२. वर होंगे 
इसे ५. इन्हें भवान्‌ १०. आप 
निगृहीताः स्युः ६. नाथ लें तो अभिमतः ११. अभीष्ट 
त्वया ३. आप दुहित्‌ः &. पुत्री के लिये 
एव ४. ही मे घ, मेरी 
यदुनन्दन । १. हे श्रीकृष्ण ! धियः पते॥ ७. हे लक्ष्मीपति! 


श्लोकार्थ--हे श्रीकृष्ण! यदि आप ही इन्हें नाथ लें तो मेरी पुत्री के लिये आप ही अभीष्ट 
वर होंगे ।। 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्धः [ २२६ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
एवं समथयमाकण्यं बदृध्या परिकरं प्रश्चः । 


आत्मानं सप्तधा कृत्या न्यणह्लाल्लीलयेच तान्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ समयम्‌ आकर्ण्य बद्ध्वा परिकरम्‌ प्रभ: । 
आत्मानम्‌ सप्तधा कृत्वा न्यगुह्वात्‌ लीलया एव तान्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 
एवम्‌ १. ऐसा आत्मानम ७. अपने 
समयम्‌ २. प्रण सप्तधा ८. सात रूप 
आकण्यं ३. सुनकर छुत्वा ६. बनाकर 
बद्ध्वा ६. कसकर न्यगुह्णात्‌ १३. नाध दिया 
परिकरम्‌ ५. कमर लीलया १०. खेल-खेल में 
प्रभुः । ४. भगवान्‌ने एव ११. ही 
तान्‌ ॥ १२. उन बैलों को 
इलोकार्थ--ऐसा प्रण सुनकर भागवान्‌ ने कमर कसकर अपने सात रूप बनाकर खेल-खेल में हो उन 
बैलों को नाथ दिया ॥ 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
बद्धवा तान्‌ दामभिः शौरिमग्नदर्पान हतौजसः । 
व्यकषंलीलया बद्धान्‌ बालो दारुमयान यथा ॥४६॥ 

पदच्छेद बद्ध्वा तान्‌ दामभिः शौरिः भग्न दर्पान्‌ हत ओजसः । 

व्यकर्षत्‌ लीलया बद्धान्‌ बालः दारमयान्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
बद्ध्वा ४. बांधकर व्यकर्षेत्‌ 8. खोंचने लगे 
तान्‌ २. उन्हें लीलया ८. लीला पुर्वक 
दामभिः ३. रस्सियों से बदान्‌ १३. बाँधकर घसीटता है 
शौरिः १. श्रीक्षष्ण ने बालः ११. बालक 
भग्न ६. भङ्ग करते हुये दारमयान्‌ १२. काठ के बने बैलों को 
दर्पान्‌ ५. अभिमान यथा॥ १०. जैसे 


हत ओजसः। ७. पौरुष रहित करके 
इलोकार्थ- श्रीकृष्ण ने उन्हें रस्सियों से बांधकर अभिमान भङ्ग करते हुये पौरुष रहित करके लीला 
पूवंक बींचने लगे, जैसे बालक काठ के बने बैलों को बाँध कर घसीदता है॥ 


श्रीमद्भागवते 


[ ग० ५८ 


पदच्छेद 


ददौ 
कृष्णाय 


१ 
४. 
सुताम्‌ ५. 
३ 
७. 
दै 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
ततः प्रीत; सुतां राजा ददौ कृष्णाय विस्मितः । 


ताँ प्रत्यगुह्णादू भगवान्‌ विधिवल्‌ सहशीं प्रसुः ॥४७॥ 


ततः प्रीतः सुताम्‌ राजा ददो कृष्णाय विस्मितः । 
ताम्‌ प्रति अगुल्हाद्‌ भगवान्‌ विधिवत सदृशीं प्रभुः ॥ 


तदनन्तर 
प्रसन्न होकर 
अपनो कन्या 
राजाने 
प्रदान कर दो 


श्रीकृष्ण को 


विस्मितः । २. 
ताम्‌ ११. 
प्रतिअगृह्हात्‌ १२. 
भगवान्‌ ८. 
विधिवत १० 


सद्शाम्‌ प्रभु: ॥ ८. 


आश्चर्य चकित 

उस कन्या का 
पाणिग्रहण किया 
भगवान्‌ 

विधिपूर्वक 

प्रभु ने अपने अनुरूप 


इलोकार्थ- तदनन्तर आश्चर्य चक्ति राजा ने प्रसन्न होकर अपनी कन्या श्रीकृष्ण को प्रदान कर दी । 
भगवान्‌ प्रभु ने अपने अनुरूप विधिपूर्वक उस कन्या का पाणिग्रहण किया ॥। 


अएचत्वारिशः श्लोक 
राजपत्न्यश्च दुहितुः कृष्ण लब्ध्वा प्रिय पतिस्‌ । 


लेभिरे परमानन्द जातश्च 


प्रियम्‌ 
पतिम्‌ । 


° 
बरै 
MGS? 


प्रभोत्सव) ॥४८॥ 


राजपत्न्यः च दुहितुः कृष्णम्‌ लब्ध्या प्रियम्‌ पतिम्‌ । 
लेभिरे परमानन्दम्‌ जातः च परम उत्सवः ॥। 


रानियाँ भी 
और 

अपनी पुत्री के 
होने लगा 
पाकर 

प्रिय 

पति के रूप में 


लेभिरे १०. 
परम ८ 
आनन्दम्‌ द 
जातः १४ 
च ११. 
परम १२. 


उत्सवः ।। १३. 


प्राप्त हुई 
परम 
आनन्द को 


. होने लगा 


भौर (सब ओर) 
महान्‌ 
उत्सव 


एलोक्रार्थ -और रानियाँ भी श्रीकृष्ण को अपनी पुत्री के प्रिय पति के रूप में पाकर परम आनन्द 
को प्राप्त हुई । और सब ओर महान्‌ उत्सव होने लगा ॥ 


रथ. ५८ ] दशमः स्कन्धः [ २३१ 


एकोनपत्चाशचमः श्लोकः 
शङ्क'मेर्यानका नेबुर्गीतबाद्यद्विजाशिघः । 
नरा नाथः रुदिता: खुवासः जगलङकताः ॥४६॥ 
पदच्छेद शङ्क भेरी आनकाः नेट्रः गीत वाद्य द्विजआशिषः । 
नराः नार्यः प्रमुदिताः सुबासः लक अलङ्कछ्ताः ॥ 


हनन 


शब्दार्थे--- 

शद्धः १. शङ्ख नराः ११. नर 

भेरी २. ढोल नाथः १२. नारियाँ 

आनका ३. नगारे प्रसुदिताः १३. आनन्द मनाने लगे 
नेडुः ४. बजाने लगे सुघासः ८. सुन्दर बस्त्र 

गीत ५. गाना बजाना ज़्क्‌ द. पुष्पों के हार और 
हिअ ६. और ब्राह्मणों के अलङक्कताः ।। १०. गहुनों से सज कर 
आशिषः । ७. आशीर्वाद होने लगे 


एलोकार्थ--शङ्ख, ढोल, नगारे बजने लगे । गाना, बजाना और ब्राह्मणों के आशीर्वाद होने लगे । 
सुन्दर वस्त्र, पुष्पों के हार और गहनो से सज कर नर नारियाँ आनन्द मनाने लगे ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
वशधे्ञुसहस्राणि पारिबहमदादू विञ्चः। 
युवतीनां त्रिसाहस्रा निष्कग्रीवस्ुवाससास्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद दशधेनु सह्राणि पारिबर्हम्‌ अवात्‌ विभुः । 
युदतोनाम्‌ त्रिसाहरूस्‌ निष्कप्रीव सुवाससाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दश २. दश युवतीनाम्‌ ६. युवती दासियाँ 
धेनु ४. गौएँ और त्रिसाहत्रम्‌ ५. तीन हजार 
सहल्लाण ३. हजार निष्क &. स्वणंहार पहने थों 
पारिबहंम्‌ *०. दहेज में ग्रोव ०८. गलेमें 

अदात्‌ ११. दों सुवाससाम्‌ ॥ ७. जो सुन्दर वस्त्र तथा 
विभुः। १. राजाने 


इलोकार्थ--राजा ने दश हजार गोए ओर तीन हजार युवती दासियाँ जो सुन्दर वस्त्र तथा गले मै 
स्वणहार पहने थीं, दहेज में दीं ॥ 


२३२ ] श्रीमद्भागवते [ ष० ५६ 


द्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नवनागसहस्राणि नागाच्छतशुणान्‌ रथान्‌। 
रथाच्छ॒तणुणानश्वानश्वाच्छुतयुणान्‌ नरान_॥५१॥ 


पदच्छेद नव नाग सहस्राणि नागात्‌ शतगुणान्‌ रथान्‌। 
रथात्‌ शतगुणान्‌ अश्वान्‌ अश्वात्‌ शतगुणान्‌ नरान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
नव १. नौ रथों से ७. रथों से 
नाग ३. हाथी शतगुणान्‌ ८. सो गुने 
सहलाणि २. हजार अश्वान्‌ ६. घोड़े 
नागात्‌ ४. हाथियों से अश्वात्‌ १०. घोड़ों से 
शतगुणान्‌ ५. सो गुने शतगुणान्‌ ११. सो गुने 
रथान्‌ । ६. रथ नरान्‌ ॥ १२. सेवक दिये 
श्लोकार्थ--राजा नग्नजित्‌ ने नो हजार हाथी, हाथियों से सौ गुने रथ, रथों से सौ गुने घोड़े, घोड़ों 
से सो गुने सेवक दिये॥ 
एकपऽचात्तमः श्लोकः 


दम्पती रथमारोप्य महत्या सेनया छतो । 
स्नेहप्रक्लि्रहृदया यापयामास कोसलः ॥५२॥ 


पदच्छेर-- दम्पती रथम्‌ आरोप्य महत्या सेनया बुतो । 
स्नेह प्रक्लिन्न हृदयः यापयामास कोसलः॥ 


शन्दाथ-- 

दम्पतो ५. वर-वधू कों स्नेह १, वात्सल्य स्नेह से 
रथम्‌ ६. रथ पर प्रक्लिन्न २. द्रवित 
आरोप्य ७. चेढ़ाकर हृदयः ३. हृदय वाले 
महत्या ८. एक बड़ी यापयामास ११. बिदा किया 
सेनया & सेनाके कोसलः ॥ ४. कौसल नरेश ने 
बतो । १०. साथ 


श्लोकार्थ- वात्सल्य स्नेह से द्रवित हृदय वाले कोसल नरेश ने वर-वधू को रथ पर चढाकर एक बडो 
सेना के साथ विदा किया ॥ 


अ० ५८ | दशमः स्कन्धः [ २३३ 


त्रिशपञ्चाशत्तपः श्लोकः 
आत्वतदू झरुधुूपा नथन्ल पथि कन्यकाम्‌ । 
अग्नवीर्घाः खुढुमर्णा चछुमिर्गोच्चबैः पुरा ॥५३॥ 


पदच्छेंद-- श्रुत्वा एतद्‌ रुदध्षुः शुषा: नयन्तम्‌ पथि कन्यकान । 
भग्नवीर्याः सुदुर्नर्याः यढुभिः योवृरषैः पुरा ॥ 

शब्दार्थ-- 

श्ुत्ठा २. सुनकर भग्न ५. नष्ट किये गये 

एतद्‌ १. यह वीर्याः ६. पौरुष वाले और 

रुरुधुः १३. घेर लिया लुढुनर्घः ७. अत्यन्त असहनशोल 

भूपाः ८. राजाओंने यड्भिः १२. यदुवंशियां के साथ 

नयन्तम्‌ ११. ले जाते हुए श्रीकृष्ण को योषुधंः ४. बैलों के द्वारा 

पथि थे. मागं में पुरा ॥ ३. पहले 


कन्यकाम्‌ । ` १०. कन्या को | ; : 
श्ल कार्थ-यह सुनकर पहले बैलों के द्वारा नष्ट किये गये पौरष वाले और अत्यन्त असहन शोल 
राजाओं ने मागं में कन्या को ले जाते हुये श्रोक़ष्ण को यडुवंशियों के साथ चेर लिया ॥ 
चतठुःपञ्चाशत्तथः शलाकः 
8 

तानस्यतः शरत्रातान्‌ बन्झुभिचकुदजुनः । 

गाण्डीवी कालयामास सिंहः कुद्॑ब्यगानिय !1५७॥ 
पदच्छेद-- तान्‌ अस्यतः शरब्रातान्‌ बन्छु प्रिय कृत्‌ अजुनः । 

गाण्डीवी कालयामास सहः क्षुद्र मृगान्‌ इच ॥ 


शब्दार्थं 

तान्‌ ८. उन राजाओं को गाण्डीवी ४. गाण्डीव घनुष धारण 
करने वाले 

अस्यतः ७. छोड़ते हुये कालयामास ५. खदेड़ दिया 

शरव्रातान ६. बाण समुह {सहः ११. सिंहः ` 

बन्धु १. बब्धुओं का कषुर १२. क्षुद्र त 

प्रिय २. प्रिय मुगान्‌ १३. पशुओं को (खदेड देता है) 

कृत्‌ ३. करने वाले तथा इव ॥। १०. जै ? 

अर्जुनः । ५. अर्जुनने 


एलोकार्थ- बन्धुओ का प्रिय करने वाले तथा गाण्डीव धनुष धारण करने वाले अर्जन ने बाण 
प के छोड़ते हुये उन राजाओं को खदेड दिया जते सिंह क्षुद्र पशुओं को खदेड़ 
1ह॥ जज 


आ ७5 लपक 


२३४ | श्रीमद्‌भागेवते [ ण० ४८ 
पञचप5चाशत्तमः श्लोकः 
पारिबहेछुपाणह्य दारकामेत्य सत्यया। 
रेसे यदूनाषभो अगवान देवकीसुतः ॥५५॥ 


पदच्छेद- पारिबहुम्‌ उपागृह्य द्वारकाम्‌ एत्य सत्यया । 
रेमे यदूनाम्‌ ऋषभः भगवान्‌ देवको सुतः॥। 


शब्दार्थ 

पारिबहम्‌ १. दहेज रेमे १०. विहार करने लगे 

उपागृह्य २. ग्रहण करके यदूनाम्‌ ५. यदुवंशियों में 

द्वारकाम्‌ ३. द्वारका ऋषभ: ६. श्रेष्ठ 

एत्य ४. आकर भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

सत्यया । 8. सत्या के साथ देवकी सुतः।। ८. देवकी के पुत्र 

एलोकाथं-- दहेज ग्रहण करके द्वारका आकर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रै कृष्ण देवकी के पुत्र सत्या 
- के साथ विहार करने लगे ॥ 


पटपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
अआतकीतें! सुतां भद्राखुपयेमे पितृष्वसुः । 
केकेयी आतभिदंत्तां कृष्णः सन्तर्दनादिखिः ॥५६॥ 
पदच्छेद श्रुत कीर्तः सुताम्‌ भद्राम्‌ उपयेमे पितृष्वसुः । 
केकेयों स्रातृभिः दत्ताम्‌ कृष्णः सन्तर्दन आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

शत कीर्तः १९. श्रुत कीति की केकेयी ८. केकय देश की राजकुमारी 
सुताम्‌ . . ३. पुत्री स्रातृभिः ६. भाइयों के द्वारा 

भद्राम्‌ ६. भद्राका दत्ताम्‌ ७. दो गयी 

उपयेमे ११. पाणिग्रहण किया कुष्णः १०. श्रीकृष्ण ने 

पिसृष्वसुः। १. फुआ सन्तर्देन ४. सन्तर्देन 


आदिभिः॥ ५. आदि 


क $लोकार्थ-फुआ श्रुत कीति को पुत्री, सन्दतंन आदि भाइयों के द्वारा दी गयी केकय देश को 
if राजकुमारी भद्रा का श्रीकृष्ण ने पाणिग्रहण किया ॥ 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्धः [ २३५ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
खुतां च मद्राधिपतेलेच्मणां लच्षणैयृताम्‌ । 
स्वयंबरे जहारैकः स खुपणेः खुधामिव ॥५५॥ 


पदच्छेद-- सुताम्‌ च मत्र अधिपतेः लक्षणान्‌ लक्षणेः युतान्‌ । 
स्वयंवरे जहार एकः सः खुपणंः सुधाम्‌ इव ॥ 


शब्दार्थं-- 

सुताम्‌ ४. पुत्री स्वययंवरे ८. स्वयंवर में 

च १. और जहार ११. हरण कर लिया 

सद्र २. मद्र देश के एकः ८. अकेले हो 

अधिपतेः ३. राजा की सः १०. श्रीकृष्ण ने 

लक्ष्मणाम्‌ ७. लक्ष्मणा का सुपण १३. गरुड ने 

लक्षणेः ५. सुलक्षणों से सुधाम्‌ १४. अभृत का (हरण किया था) 
युताम्‌ । ६. युक्त इव 11 १२. जैसे 


एलोकार्थ--भोर मद्र देश के राजा को पुत्री सुलक्षणों से युक्त लक्ष्मणा का स्वयंवर में अकेले ही 
श्रीकृष्ण ने हरण कर लिया, जैसे गरुड़ ने अमृत का हरण किया था ॥ 


अष्टपञचाशत्तमः श्लोकः 
न्यार्चेवंविधा भार्याः कुषणस्यासन्‌ सहस्रशः । 
मसं हत्वा तन्निरोधादाहृताश्चारुदशेनाः ॥५८॥ 


पदच्छेद- अन्याः च एवम्‌ विधाः भार्याः कृष्णस्य आसन्‌ सहु्नशः। 
भौमम्‌ हत्वा तत्‌ निरोधात्‌ आहृताः चार दरशंनाः॥। 
शब्दार्थ 
अन्याः च ३. और भी भोमम्‌ ६. भोमासुर को 
एवम्‌ विधाः १. इस प्रकार हत्वा तत्‌ १०. मार कर उसके 
भार्या ५. पत्नियाँ निरोधात्‌ ११. बन्दीगृह्‌ से 
कृष्णस्य २. श्रोकृष्ण की आहूताः १२. छुड़ालाये थे 
आसन्‌ ६. थीं चारु ७. सुन्दर 
सहत्रशः। ४. हजारौं दर्शनाः ८. दिखने वाली उन स्त्रियों को 


एलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण की और भी हजारों पत्नियाँ थो । सुन्दर दिखने वालो उन स्त्रियों 
को भोमासुर को मार कर उसक्रे बन्दोगृह से छुड़ा लाये थे ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धं उत्तरां 
अष्टमहिष्युद्वाहो अष्टपञ्चाशत्तमः अध्यायः ॥५८॥ 


श्रीमद्‌भागवतमहापुराणम्‌ 
दशशः स्कन्धः 
प्रको च्तप्यज्व्टिच्तस्नः "> स्या य्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोदाच- यथा हतो भगवता भौलो थेन च लाः स्तरिय; । 
निरुद्धा एतदाचच्छ विक्रम शाङ्गधन्वनः ॥ १।' 


पदच्छेद यया हतः भगदता भौमः येन च ताः स्त्रियः । 
निरुद्धाः एतद्‌ आधक्ष्व विक्रमम्‌ शार्ङ्गधन्वनः ॥ 
शन्दाथ-यथा ४. जिस प्रहार निरुद्धाः ३. बन्दीगुह में डाल रखा था और 
हताः ७. -मारा था एतद्‌ ८. वह 
भगवता ५. भगवान ने आचक्ष्व ११. बताइये 
सोमः ६. भोमासुर को विक्रसम्‌ १०. पराक्रम 
येन च - १. जिसने शाङ्गधन्वनः॥ ७. श्रीकृष्ण का 


ताः स्त्रियःः। २. उन स्त्रियों को 
श्लोक़ाथं--जिसने उत्त स्त्रियों . को बन्दीगृह में डाल रखा था, और जिस प्रकार भगवान्‌ ने भौमासुर 
को मारा था वह श्रीकृष्ण का पराक्रम बताइये ।। 


ह्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच इन्द्रेण  हतच्छुजेण हतछुण्डलबन्घुना । 
हृतामराद्रिस्थानेन ज्ञापितो भौमचेष्टितम्‌ । 
सभार्यो गरुडांरूढः प्राग्ञ्योतिषएर ययौ ॥२॥ 
पदच्छेद इन्द्रेण हूत च्छत्रेण हृत कुण्डल बन्धुना । 
- हृत अमर अदि स्थानेन ज्ञापितः भौमचेष्टितम्‌ । 
सभार्यः गरुड आरुढ: प्राग्ज्योतिषपुरम्‌ ययौ ॥। 


शब्दाथं-इन्द्रेणऽ. इन्द्र ने (जब) स्थानेन ६. स्थानके 
४. छीन लिये जाने पर तथा ज्ञापितोः १०. बताई (तब श्रीकृष्ण) 
छत्रेण २. (भोमासुर द्वारा छत्र और भीमचेष्टितम्‌। 5. भौमासुर को करतूत 
हृत कुण्डल ३. कुण्डल सभायः ११. पत्नी सत्यभामा सहित 
बन्धुना । १. बन्धु (वरुण और अदिति) के गरुड आरुहः १२. गरुड़ पर चढ़ कर 
- ७. छिन जाने पर प्रा'्ज्योतिषपुरम्‌ १३. प्राग्ज्योतिष पुर में 
अमर आदि ५. देवताओं के मणि पर्वत ययौ ॥ १४. गये 


एलोकार्थ- बन्धु (वरुण ओर अदिति) के भोमासुर द्वारा छत्र ओर कुण्डल छीन लिये जाने पर तथा 
देवताओं का स्थान मणि पर्वत छिन जाने पर इन्द्र ने जब भोमासुर की करतूत बताई 
तब श्रीकृष्ण पत्नी सत्यभामा सहित गरुड़ पर चढ़ कर प्रारज्योतिष पुर गये ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
७७ ७७ पाता ९ 
गिरिडुगः रशखढुगजलाज्न्यनिलदुगसख्‌ । 
>) ९२६ € 
सुरपाशायुतेघोरैद देः सवत... आवतन ॥३॥ 
पदच्छेद - गिरि इुगॅ: शस्त्रडुर्गे: जल अग्नि अनिल दुर्गमम्‌ । 
मुरपाश अयुतेः घोरे: वृढेः सर्वतः आवृतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

गिरि १. (वह पुर) पर्वेतो को सुरपाश ७. मुर दत्य के हारा 
दुः २. किलेबन्दियों से अधुतेः ८. दस हजार 
शस्त्रढुर्गेः ३. शस्त्रो के किलों घोरे: द. भयंकर एवमु 
जल अग्नि ४. जल अग्नि तथा दृढैः १०. सुढुढ़ जालों से 
अनिल ५. वायु के घेरे के कारण सरवतः ११. सब भोर 

दुर्गमम्‌ । ६. कठिनाई से पहुँचने योग्य आवृतम्‌ ॥ १२. घिरा हुआ था 


एलोकार्थ--वह पुर पवंतों की किले बन्दियों से शस्त्रों के किलो, जल, अग्नि तथा वायु के चेरे के 
कारण कठिनाई से पहुँचने योग्य, मुरदैत्य के द्वारा दस हजार भयंकर एवम्‌ सुदृढ़ जालों 
से सब ओर से घिरा हुआ था । 


चतुर्थः श्लोकः 
गदया नि्वभेदाद्रीन्‌ शख्रढुर्गाणि सायकः । 
चक्रेणारिंन जलं वायु सुरपाशांस्तथासिना ॥४॥ 


पदचछेद -- गदया निबिभेद अद्रीन्‌ शस्त्र दुर्गाणि सायकेः। 
चक्रेण अग्निम्‌ जलम्‌ वायुम्‌ मुर पाशान्‌ तथा असिना ।। 


शब्दार्थ 

गदया १. गदा से चक्रेण ७. चक्र से 

निर्बिभेद ६. तोइड-फोड़ डाला अग्निम्‌ ८. अग्नि 

अद्रीन्‌ २ गहाड़ों को तथा जलम्‌ 8. जल और 

शस्त्र ४. शस्त्रो के वायुम्‌ १०. वायु के घेरों को 

दुर्गाणि ५. किलों को सुर पाशान्‌ १२. मुर के जालों को 
(काट डाला) 

सायकः । ३. बाणों से तथा असिना ॥ ११. तथा तलवार से 


एलोकार्थ--गदा से पहाड़ों को, बाणों से शस्त्रों के किलो को तोड़-फोड़ डाला । चक्र से अग्नि जल 
ओर वायु के घेरो को तथा तलवार से मुर के जालों काट डाला ॥ 


1. के 
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पञ्चमः श्लोकः 
शङ्खनादेन यन्त्राणि हृदयानि मनस्विनाम्‌ | 
प्राकारं गदया शुव्या निबिभेद गदाधरः ॥५॥ 


पदच्छेइ- शङ्ख नादेन यन्त्राण हृदयानि मनस्विनाम्‌ । 
प्राकारम्‌ गदया गुर्व्या निर्बिभेद गदाधरः ।। 


शब्दाथं- 

शङ्ख २. शद्ध को प्राकारम्‌ ८. नगर के पर कोटे को 
नादेन ३. ध्वनिसे गदया ८. गदा से 

यन्त्राणि ४. मन्त्रों तथा गुर्व्या ७. और भारी 

हृदयानि ६. हृदयोंको निबिभेद १०. ध्वस्त कर डाला 
सनस्विनाम्‌। ५. वीर पुरुषों के गदाधरः ॥ १. गदाधर भगवान्‌ ने 


एलोकाथं--गदाधर भगवान्‌ ने शङ्ख की ध्वनि से मन्त्रों तथा पुरुषों के हृदयों को और भारी गदा से 
नगर के पर कोटे को ध्वस्त कर दिया ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
पाञ्चजन्यध्वनि श्रत्वा युगान्ताशनिमीषणसू । 
सुरः शयान उत्तस्थौ देत्यः पश्चशिरा जलात्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- पाग्बजन्य ध्वनिम्‌ धुत्वा युगान्त अशनिभीषणस्‌ । 
मुरः शयानः उत्तस्थौ देत्यः पश्चशिराः जलात्‌ ॥ 


बाश्वजन्य ४. पाव्वजन्य शंख के मुरः १०. मुर 

ध्वनिम्‌ ५. नादको शयानः ८. सोया हुआ 
अत्वा ६. सुनकर उत्तस्थौ १२. उठ खड़ा हुआ 
युगान्त १. प्रलय कालीन दैत्यः ११. दंत्य 

अशनि २. बिजलो की पशचशिराः & पांच शिरों वाला 
भीषणम्‌ । ३. कडक के समान जलात्‌ ॥। ७. जल के भोतर 


एलोकार्थ- प्रलय कालीन बिजली को कड़क के समान पाश्वजन्य शंख के नाद को सुनकर जल के 
भीतर सोया हुआ पांच सिरों वाला मुर दैत्य उठ खड़ा हुआ ॥ 


RIN UN | 
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सप्तमः श्लोकः 
त्रिशूलसुद्यम्य खुढुनिरीचणो युगान्तसूर्यानलरोचिरुल्यणः 
अ्रसंस्त्रिलोकीनिव पञ्चभिसंखेरम्यद्रवत्ताच्य्ुतं यथोरगः ॥७॥ 


पदच्छेद-- त्रिशुलम्‌ उद्यम्य सुदु्निरीक्षणः गुगान्त सुर्यं अनल रोचिः उल्बणः । 
ग्रसन्‌ त्रिलोकीम्‌ इव पःञ्ञिः सुखः अभ्यद्रवत्‌ ताक्ष्य घुतन्‌ यथा उरगः ॥ 


शब्दाथ- 

त्रिशुलम्‌ ७. त्रिशुल ग्रसन्‌ १३. निगलता हुआ 
उद्यम्य ८. उठाकर न्रिलोक्षीम्‌ १२. तीनों लोक को 
सुदुनिरीक्षणः ६. अत्यन्त कठिनाई से दिखने योग्य मुर इव ११. मानों 

युगान्त १. प्रलय कालीन पश्चपिः ७. अपने पाचों 

सूयं २. सूर्यं और सुखैः १०. मुखों से 

अनल ३. अग्नि के समान अभ्यद्रवत्‌, १४. भगवान्‌ की ओर्‌ दोडा 
रोति ५. तेजस्वी ताक्ष्यं सुतम्‌ १६. गढुड़ पर टूट पड़े 
उल्वणः । ४. प्रचण्ड यथा उरगः॥ १५. जैसे साँप 


एलोकार्थ--प्रलय कालीन सुर्य ओर अग्नि के समान प्रचण्ड तेजस्वी अत्यन्त कठिनाई से दिखाई देने 
योग्य मुर त्रिशुल उठाकर अपने पाँचों मुखों से मानों त्रिलोकी को निगलता हुआ 
भगवान्‌ की ओर दौड़ा, जैसे साँप गरुड़ पर टूट पड़े ॥ 
अष्टमः श्लोक 
आविध्य शूलं तरसा गण्त्मते निरस्य वक्त्रव्यनदत्‌ स पञ्चभिः 
स रोदसी सबदिशोऽन्तरं महानापूरयन्नण्डकटाहमाब्टणोत्‌ ॥=॥ 
पदच्छद- आविध्य शुलम्‌ तरसा गरुत्मते निरस्य वक्त्रः व्यनदत्‌ सः पनभिः । 
सः रोदसी सर्वदिशः अन्तरम्‌ महान्‌ आपुरयन्‌ अण्डकटाहम्‌ आवृणोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आविध्य ३. घुमाकर सः ८. उस 

शुलं तरसा २. त्रिशूल को बड़े वेग से रोदसी ११. पृथ्वी, आकाश 
गरुत्मते ४. गरुड़ पर सवदिशः १३. दसों दिशाओं को 
निरस्य ५. चलाया ओर अन्तरम्‌ १२. पाताल ओर 
वक्त्रैः ७. मुखों से महान्‌ १०. महान्‌ शब्द ने 
ब्यनदत्‌ ८. सिंह नाद किया आपुरयन्‌ १४. भरते हुये 

सः १. अण्डकटाहस्‌ १५. सारे ब्रह्माण्ड को 
पश्विः 1 ६ आवृणोत्‌ ॥ १६. ढक लिया 


पाँचो 
एलोकार्थ--उसने त्रिशूल को बडे वेग से गरुड पर चलाया और पाँचों मुखों से सिंह नाद किया । 
ड महान्‌ शब शब्द ने पृथ्वी आकाश, पाताल और दसों दिशाओं को भरते हुये सारे ब्रह्माण्ड 


२४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५४ 


नवमः श्लोकः 
तदापतद्‌ चे त्रिशिखं गरुत्मते इरिः शरांभ्यामभिनत्तिधौ जसा । 


सुखेषु तं चापि शरेरताडयत्‌ तस्मै गदां सोऽपि रुषा व्यस्ुश्चत ॥&॥ 
पदच्छेद तदा पतत्‌ वे त्रिशिखम्‌ गरुत्मते हरिः शराभ्याम्‌ अभिनत्‌ त्रिधा ओजसा । 
सुखेषु तस्‌ च अपि शरेः अताडयत्‌ तस्मे गदाम्‌ सः अपि रुषा व्यमुच्चत ॥। 


शब्दार्थ 

तदा १. तब सुखेषु तस्‌ ८. उस देत्य के मुख में 
पतत्‌ वे ४. वेग से गिरते हुये चच अपि १०. भी 

त्रिशिखम्‌ ५. त्रिशूल को शरैः अताडयत्‌ ११ बहुत से बाण मारे 
गरुत्मते ३. गरुइ पर तस्मै ०४. उन पर अपनी 
हरिः २. श्रीकृष्ण ने गदाम्‌ १५. गदा 

शराभ्याम्‌ ६. दो बाणों से सः अपि १२. उस दैत्य ने भो 
अभिनत्‌ त्रिधा ८. काटकर तीन टुकड़े कर दिये रषा १३. क्रोध से 

ओजसा । ७ से व्यमुञ्चत ॥ १६. चलाई 


फुर्ती 
एलोकार्थ--तब श्रीकृष्ण ने गरुड़ पर वेग से गिरते हुये त्रिशुल को दो बाणों से फुर्ती से काटकर तीन 
दुकडे कर दिये । उस देत्य के मुख में भी बहुत से बाण मारे । उस दैत्य ने क्रोध से उन पर 
अपनी गदा चलाई ॥ 
दशमः श्लोकः 
तामापतन्तीं गदया गदां सधे गदाग्रजो नि्बिमिदे सहस्ञधां। 
उद्यम्य वाइूनभिधावतोऽज्ितः शिरांसि चक्रेण जहार लीलया ॥१०॥ 


पदच्छेद- ताम्‌ आपतन्तीम्‌ गदया गदाम्‌ मृधे गदअग्रजः निबिभिदे सहस्रधा । 
उद्यम्य बाहून्‌ अभिधावतः अजितः शिरांसि चक्रेण जहार लीलया ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ २ उद्यम्य १०. फँलाकर 

आपतन्तीम्‌ १. आती हुई बाहून्‌ दे. भुजाय 

गदया ४. अपनी गदा से अभिधावतः ११. अपनो ओर दोड़ते हुये 
गदाम्‌ मृधे ३. गदा के युद्ध में अजितः ८. श्रीकृष्ण ने 

गदअग्रजः ५. श्रोकृष्ण ने शिरांसि १२. उसकेसिरोंको 
निबिभिदे ७. टुकड़े कर दिये चक्रेण जहार १४. अपने चक्र से काट दिया 
सहत्नधा. । ६. सैकड़ों टुकड़े लोलया ।। १३. खेल ही खेल में 


लोकार्थ--आती हुई उस गदा के, युद्ध में अपनो गदा से श्रो कृष्ण ने सैकड़ों टुकड़े कर दियें। 
श्रीकृष्ण ने भुजायें फैलाकर अपनी ओर दौड़ते हुये उसके सिरों को खेल ही खेल में अपने 
चक्र से काट दिया ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
व्यसुः पपाताम्भसि कुच्तशी्यों निकृत्तश्डङ्गोऽत्निरिषेन्त्रतेजसा । 
तस्यात्मजाः सत्त पिलुर्वभालुराः ग्रतिक्रियालबज॒बः सञ्ु्यताः ॥११॥ 


पदच्छेद-- व्यसुः पपात अम्भसि कृलशोषंः निछतश्ट्ध- अद्विः इच इन्द्र तेजसा । 
तस्य आत्मजाः सप्त पिदुः बधः आदुराः प्रतिक्तिया अनष ज्ुघःससुद्यताः ॥ 


शब्दार्थ 

च्यसुः ५. निष्प्राण होकर तस्य ८. उसके 

पपात ७. गिर पड़ा आस्मजाः सप्त ४. सात पुत्र 

अम्भसि ६. जल में पितुः वध १२. पिता को हत्या से 
कृत्तशोषंः ३. कटे हुये सिर वाला आतुराः ११. व्याकुल हो गये और 
निकृत्तश्डङ्गः २. काटी गई चोटी वाले प्रतिक्रिया १२, वदला लेने के लिये 
अद्रिः इव ४. पर्वत के समान (मुरदेत्य) अमष जुषः १३. क्रोध से भर कर 


इन्द्र तेजसा । १. इन्द्र के वज्र से समुद्यताः ।। १४. युद्ध के लिये तैयार हो गये 
शनोकार्थ-इन्द्र के बजा से काटी गई चोटी वाले पर्वत के समान कटे हुये सिर वाला मुरदँत्य 
निष्प्राण होकर जल में गिर पड़ा । उसके सात पुत्र पिता की हत्या से व्याकुल हो गये । 
और क्रोध से भर कर युद्ध के लिये तैयार हो गये ।! 
ह्ार्विशः श्लोकः 
ताञ्नोऽन्तरि्तः अवणो विभावसुवसुर्न रस्वानरुणश्च सप्तमः । 
पीठं पुरस्कृत्य चसूपर्ति सधे भौमप्रयुव्त्ता निरगन्‌ धृतायुधाः ॥१२॥ 


पदच्छेद ताञ्जः अन्तरिक्षः श्रवणः विभावसुः ददुः नस्तान्‌ अरणः च सत्तमः । 
र पोठम्‌ पुरस्कृत्य चमूपतिम्‌ मृघे भौम प्रयुक्ताः निरगन्‌ धुत आयुधाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तास्रः १. ताम्र पीठम्‌ ६. पीठ नामक देत्य को 
अन्तरिक्षः २. अन्तरिक्ष पुरस्कृत्य ११. बना कर 
श्रवणः ३. श्रवण चमुपतिम्‌ १०. सेना पति 
विभावसुः ४. विभावसु मृधे १५. युद्ध के लिये 
वसुः ५. वसु सोम १२. भोमासुर को 
नभस्वान्‌ ६. नभस्वान्‌ प्रथुक्ताः १३. प्रेरणा से 
अरुण ५. अरुण नामक (मुरदेत्य का पुत्र) निरगन्‌ १६. निकल पड़े 
च सत्तमः। ७. ओर सातवाँ धृत आयुधाः ।। १४. शस्त्र धारण करके 


इलोकार्थ--ताम्र, कम का शाल बसु, वसु, नभस्वान्‌ और सातवाँ अरुण नामक मुरदेत्य 
का पुत्र पीठ नामक दत्य को सेनापति बना कर भौमासुर को प्रेरणा से शस्त्र धारण करके 
युद्ध के लिये निकल पड़े ॥ हे ; 
फार्म-- ३१ 


शशि 
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त्रयोदशः श्लोकः 
प्रायुञ्जतासाच्य शरानसीन्‌ गदाः शक्त्यष्टिशूलान्यजिते रुषोल्बणाः 
तच्छुस्त्रकूर भगवान्‌ स्वमागणेरमोघवीयंस्तिलशश्चकत ह ॥१३॥ 
पदच्छेद- प्रायुञ्जत आसाद्य शरान्‌ असीन्‌ गदाः शक्ति ऋष्टि शुलानि अजिते रुषा उल्बणाः । 


» तत्‌ शस्त्र कूटम्‌ भगवान स्वमार्गणैः अमोधवीर्यः तिलशः चकर्त ह ॥ 
शब्दार्थ-- 


प्रायुञ्जत ८. चलाया तत्‌ १२. उसके 

आसाद्य १. वहाँ आकर उसने शस्त्र १३. शस्त्र 

शरान्‌ असोन ४. बाणों ख्धों कटम्‌ १४. समूह को 

गदाः शक्ति ५. गदा शक्ति भगवान्‌ १०. भगवानु ने 

ऋष्ट ६- ऋष्टि ओर स्वमार्गणेः ११. अपने बाणों से 
शुलानि ७. त्रिशूलो को अमोघवीर्यः दे. अमोघ शक्ति वाले 
अजिते २. श्रीकृष्ण पर तिलशः १५. तिल-तिल कर 
रुषा उल्वणाः। ३. क्रोध से प्रचण्ड चकत ह॥ १६. काट डाला 


इलोकार्थ- वहाँ आकर उसने श्रीकृष्ण पर क्रोध से प्रचण्ड बाणों, ख्गों, गदा, शक्ति ऋष्टि ओर 
त्रिशूलों को चलाया । अमोघवीय भगवान्‌ ने अपने बाणों से उसके शस्त्र-समूह को 
तिल-तिल कर काट डाला ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
तान्‌ पीठंछुख्याननयदू्‌ यमक्षयं निकुत्तशीर्षोरशुजाङधिवसणः 
स्वानीकपानच्युतचक्रसायकस्तथा निरस्तान्‌ नरको धरासुतः ॥१४॥ 


पदच्छेद तान्‌ पीठ मुख्यान्‌ अनयत्‌ यमक्षयम्‌ निकृत्त शीषंः उर भुजा अङ्ध्रि वणः 
स्व अनीकपान्‌ अच्युत चक्क सायकेः तथा निरस्तान्‌ नरकः धरासुतः ॥। 


नन 


शब्दा्थ--- 

तान्‌ १. श्रीकृष्ण ने उन स्व १३. अपने 

पीठ मुख्यान २. पीठ आदि देत्यों के अनीकपान्‌ १४. सेनापतियों को देख कर 
अनयत्‌ ८. पहुँचा दिया अच्युत चक्क ४. श्रीकृष्ण के चक्र 

यमक्षयम॑ ७. यमराज के घर सायकेः ११. बाणोंसे 

निकृत्त ६. काट कर (उन्हें) तथा १०. तथा 

शीर्ष उरु ३. सिर जाँघे निरस्तान्‌ १२. विनष्ट किये गये 

भजा अङ्घ्रि ४. भुजायें, पैर नरकः १६. भोमासुर (अत्यन्त कुपित हुआ) 
वंसगः । ५. और कवच धरासुतः।। १५. पृथ्वी का पुत्र 


इलोकार्थ श्रीक्कषण ने उन पीठ आदि दैत्यों के सिर, जाँघें, भुजायें पैर और कवच काट कर उन्हें 
यमराज के घर पहुंचा दिया | श्रीकृष्ण के चक्र तथा बाणों से विनष्ट किये गये अपने 
सेनापतियों को देख कर पृथ्वी का पुत्र भौमापुर अत्यन्त कुपित हुआ ॥ 


MMB IIS USM MULL 
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पञ्चदशः श्लोकः 
९९ 

निरीच्य दुमेषंण आस््रवन्मदैगजेः! पयोचिप्रभबैनिराक्रमत्‌ । 

दृष्ट्या सभाय गरुडोपरि स्थितं सूर्थोपरिडटात्‌ सतडिदूघनं यथा । 

कृष्ण स तस्मै व्यखजच्छुतच्नी योधाश्च सर्वे युगपत्‌ स्म विव्यघुः ॥ १५॥ 
पदच्छेद-- निरीक्ष्य दुम्घणः आल्बत्‌ सदेः गजैः पयोधि प्रभवः निराक्रमत्‌ । 
दृष्ट्वा सभायँन्‌ गरुडोपरि स्थितम्‌ दूर्यं उ१रिष्टात्‌ सतडिद्घनम्‌ यथा । 
क्कष्णम्‌ सःतस्मै व्यसृजत्‌ शतघ्नीम्‌ योधाः च सर्वे युगपत्‌ स्म विव्यधुः ॥ 


शब्दार्थ 

निरीक्ष्य दुसेषणः १. यह देखकर उसे सुर्यं उपरिष्टात्‌ ७. सुर्य के ऊपर 

आस्रवत्‌ २. असह्य क्रोध हुआ सतडिद्घनम्‌ ८. विजली † साथ मेघ के 
सेदः ४. मद चुआने वाले यथा ई. समान 

सदेः ५. हाथियों की सेना लेकर वह॒ छुव्णम्‌ १२. श्रीक्कष्ण को 

पयोधिध्रभबंः ३. समुद्र तट पर उत्पन्न सः तस्मै १४. उसने उनके ऊपर 
निराक्रमत्‌ ६. नगर के बाहर निकला व्यसृजत्‌ १६. चला 

दुष्ट्वा १३. देखकर शतघ्नोम्‌ १५. शतघ्नी नामक शक्ति 
सभायम्‌ ११. पत्नी के साथ योधाः च सर्वे १७. और सभी योधा भी 
गरुडोपरि स्थितम्‌। १०. गरुड़ पर स्थित युगपत्‌ स्म विव्यध्षुः।।१८.एक साथ प्रहार करने लगे 


ए्लोकार्थ-यह देखकर उसे असह्य क्रोध हुआ, सम तट पर उत्पन्न मद चुआने वाले हाथियों को सेना 
लेकर वह नगर के बाहर निकला । = के ऊपर बिजली के साथ मेघ के समान गरुड़ पर 
स्थित पत्नो के साथ श्रीकृष्ण को देखकर उसने उनके ऊपर शतघ्नी नामक शक्ति चलाई 
और सभी योधा भी एक साथ प्रहार करने लगे॥ 


षोडशः श्लोकः 
लवू भौ ससैन्यं अगवान गदाग्रजो विचित्रवाजनि शितैः शिलीसुखैः । 
निकृत्तवाहृरुशिरोश्रविग्रहं चकार तह्योव हताश्वकुञ्जरम्‌॥१६॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ भोम सैन्यं भगवान्‌ गदाग्रजः विचित्र वाजेः निशितेः शिलोमुखेः । 
निकृत्त बाहु ऊरु शिरोध्र विग्रहम्‌ चकार तहि एव हत अश्‍व कुञ्जरम्‌ ॥ 


शब्दाथ-तत्‌ ६. उस निक्त १२. काटने लगे और 
भौम ७. भोमासुर की बाहु ऊरु ड. बाहे जाँघें 
संन्यम्‌ ८. सेनाको शिरोध्र १०. गर्दन और 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ विग्रहम्‌ ११. धड़ 

गदाप्रजः २. श्रीकृष्ण चकार १६. गिरने लगे 
विचित्र वाजेः ३. चित्रविचित्र पंख वाले तहिएव १३. उसी समय 
निशितैः, ४. तीखे त अश्व १५. घोड़े भी मर कर 
शिलोषुखंः। ५. बाणोंसे कुञ्जरम्‌ ॥ . १४. हाथी 


इलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण चित्र विचित्र पंख वाले तीखे बाणों से उस भोमासुर की से 9 
जाँच, गर्द न और धड़ काटने लगे । और उसी समय हाथी घोडे क्स गिरने खेर के 


२४४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५६ 


सप्तदशः श्लोकः 
यानि योधेः प्रयुक्तानि शस्त्रारज्ञाणि कुरूद्वह । 
हरिस्तान्यच्छिनत्तीद्ष्णेः शरेरेकेकशस्तिभिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- यानि योधैः प्रयुक्तानि शस्त्र अस्त्राणि कुरूद्वह । 
हरिः तानि अच्छिनत्‌ तीक्ष्णेः शरेः एकेकशः त्रिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यानि ३. जो हरिः ७. श्रीकृष्ण ने 
योधः २. सेनिकों ने तानि ७. उनमें से 
प्रयुक्तानि ६. चलाने अच्छिनत्‌ १२. काट डाला 
शस्त्र ४. शस्त्र तीक्ष्णेः शरेः ११. तीखे बाणों से 
अस्त्राणि ५. अस्त्र एकेकशः ८. प्रत्येक को 
कुरूद्रह । १. हे परीक्षित्‌ ! त्रिभिः॥ १०. तीन-तीन 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! सेनिकों मे जो शस्त्र-अस्त्र चलाये उनमें से प्रत्येक को श्रीकृष्ण ने तीन-तीन 
तीखे बाणों से काट डाला ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 

उच्यमानः सुपर्णेन पक्षाभ्यां निषनता गजान. । 

गरुत्मता हन्यमानास्तुण्डपच्षनखैगंजाः ॥१८।। 
पदच्छेर- उह्यमानः सुपर्णन पक्षाभ्याम्‌ निश्चता गजान्‌ । 

गरुत्मता हन्यमानाः तुण्डपक्ष नखैः गजाः ॥। 

शब्दार्थ-- 
उह्यमानः ५. सवार थे और गरुत्मता ६. गरुइ की 
सुपण न ४. गरुड पर (भगवान्‌) हन्यमानाः १०. मारेजा रहे थे 
पक्षाभ्याम्‌ १. दोनों पंखों से तुण्डपक्ष ७. चोंच, पंख ओर 
निन्नता ३. मारते हुये नखैः ८. नखोंसे 
गजान्‌ । २. हाथियों को गजाः ॥ ७. हाथो 


एलोकार्थ--दोनों पंखों से हाथियो को मारते हुये गरुड़ पर भगवान्‌ सवार थे। और गरुड जी की 
चोच, पंख और नखों से हाथी मारे जा रहे थे ।। 


tb: 


अ० ५६ ] दशमः स्कन्ध: [ २४५ 


[a 
एकोनर्विशः श्लोकः 
पुरमेवाविशन्नाली नरको युध्ययुध्यत । 
दुष्टूचा विद्रावितं सैन्यं गण्डेनावितं स्वकम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- पुरम्‌ एव अविशन्‌ आर्ताः नरकः युधि अमुध्यत । 
दृष्ट्वा विद्राबितम्‌ सेन्यम्‌ गरुडेन अदितम्‌ स्वकम्‌ ॥ 


गब्दार्थ-- 

पुरम्‌ २. नगर में दृष्ट्वा १४. देखा 

एव ३. ही विद्रावितम्‌ १३. भागते हुये 
अविशन्‌ ४. घुस गये (और) सेन्यम्‌ ॐ. सेना को 
आर्ताः १. पीडित हाथी गरुडेन १०. गरुड के हारा 
नरकः ५. नरकासुर अवित ११. पोडित होकर 
युधि ६. रण में स्वकन्‌ 1! ८. (उसने) अउनी 
अयुध्यत । ७. युद्ध करता रहा 


~ 


शलोकार्थ-पीडित हाथी नगर में ही घुप्त गये। और नरकाधुर रण में युद्ध करता रहा । उसने 
अपनी सेना को गरुइ के द्वारा पीडित होकर भागते हुये देखा ।। 


विंशः श्लोकः 
तं भौमः प्राहरच्छुक्त्या वज़ः प्रतिहतो यतः 
नाकरूपत तया विद्धो मालाहत इव ह्विपः ॥२०॥ 


पदच्छेद- तम्‌ भोमः प्राहरत्‌ शक्तया वस्त्रः प्रतिहतः यतः । 
न अकम्पत तया विद्धः माला हतः इव द्विपः॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उन पर न ११. नहीं हुये 

भोमः २. भौमासुर ने अकम्पत १०. उसी प्रकार विचलित 

प्राहरत्‌ ४. प्रहार किया तया ८. उससे 

शक्तया ३. शक्तिसे विद्धः ४. विध जाने पर भो (गरुड) 

वष्त्रः ६. वज्रको मालाहतः १३. फूर्लो को माला से प्रहार 
करने पर 

प्रतिहतः ७. विफल कर दियाथा दच १२. जसे 

यतः। ५. जिस (शक्ति) ने द्विपः ॥ १४. हाथो(विचलित नहीं होता है। 


एलोकाथं- उन पर भौमासुर ने शक्ति से प्रकार किया । जिस शक्ति ने वजा को विफल कर दिया 
था । उससे विध जाने पर भी गरुड उसी प्रकार विचलित नहीं हुये जेते फूलों को माला 


से प्रहार करने पर हाथी विचलित नहीं होता है । 


२४६ ] श्रीमदुभागवते [ २० ४६ 


एकविंशः श्लोकः 
शूलं भोसोऽच्युतं हन्लुमाददे वितथोद्यपः । 
तद्विसगीत्‌ एवमेव नरकस्य शिरो इरिः। 
अपाहरदू गजस्थस्य चक्रेण ज्षुरनेमिना ॥२१॥ 
पदच्छेद-- शूलम्‌ भौमः अच्युतम्‌ हन्तुम्‌ आददे वितथ उद्यमः । 
तत्‌ विसर्गात्‌ पूर्वम्‌ एव नरकस्य शिरः हरिः । 
अपाहरत्‌ गजस्थस्य चक्केण क्षुर नेमिना॥ 


शब्दार्थ--शुलम्‌ ४. त्रिशुल नरकस्य ११. नरकासुर के 

भौमः १. नरकासुरने शिरः १२. सिर को 

अच्युतम्‌ २. श्रीकृष्ण को हरिः ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
हन्तुम्‌ ३. मारने के लिये अपाहरत्‌ १६. काट डाला 

आददे ५. उठाया (किन्तु उसका) गजस्थस्य १०. हाथो पर बैठे हुये 
वितथ उद्यमः ६. प्रयत्न व्यर्थ हुआ चक्रेण १५. चक्र से 

तत्‌ विसर्गात्‌ ७. उसके छोड्ने से क्षुर १३. छुरे के समान 
पूर्व॑म्‌ एव । ८. पहले ही नेमिना ॥ १४. तीखी धार वाले 


श्लोकार्थ--नरकासुर ने श्रीकृष्ण को मारने के लिये त्रिशूल उठाया ु किन्तु उसका प्रयत्न विफल 
हुआ । उसके छोड्ने से पहले ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने हाथी पर बैठे हुये नरकासुर के सिर 
को छूरे के समान तीखी धार वाले चक्र से काट डाला ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 
सकुण्डलं चारुकिरीटसूषणं बभौ एथिव्यां पतितं सझुज्ज्वलत । 
हाहेति साध्वित्यषयः सुरेश्वरा साल्येर्मृकुन्दं चिकिरन्त हेडिरे ॥२२॥ 
पदच्छेद सकुण्डलम्‌ चारु किरीट भूषणम्‌ बभो पृथिव्याम्‌ पतितम्‌ समुज्ज्वलस्‌ । 
हाहाइति साधु इति ऋषयः सुरेश्वराः माल्यैः मुकुन्दम्‌ विकिरऱ्तः ईडिरे ॥। 


शन्दाथं-- सकुण्डलम्‌२, कुण्डल हाहाइति ८. उसके सगे संबंधी हाय-यहा 
चःरु किरीट ३. सुन्दर किरीट और साधु इति १०. साधु-साधु 

भूषणम्‌ ४. आभूषण के सहित ऋषयः ७. ऋषि गण 

बभो ७. शोभित होने लगा सुरेश्वराः ११. देवेन्द्र गण 

पृथिव्याम्‌ ५. पृथ्वी पर माल्यैः १२. पुष्प मालायें 

पतितम्‌ ६. गिर कर मुकुन्दम्‌ १३. भगवान्‌ पर 
समुज्ज्वलम्‌ । १. उका जगमगाता हुआ सिर ह १४. विखेरते हुये 


१५. स्तुति करने लगे 
इलोकार्थ--उसका जगमगाता हुआ सिर कुण्डल, सुन्दर किरीट और आभूषण के सहित पृथ्वी पर गिर 
कर शोभित होने लगा । उसके सगे सम्बन्धी हाय-हाय, क्रषिगण साधु-साधु और देवेन्द्र 
गण पुष्प मालायें भगवान्‌ पर बिखेरते हुये स्तुति करने लगे ॥ 


भण ५ | दशमः स्कन्दः [ २४७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
ततश्च भूः कृष्णझुपेत्य कुण्डले प्रतप्तजास्थूनवरत्नमास्थरे । 


५ ७. .] ७ 
सवेजयन्त्या वनमालयार्पयत आचेलसं छुचमथो सहासणिस्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- ततः च भुः कष्णम्‌ उपेत्य कुण्डले प्रतप्त जाम्बूनद रत्नभात्वरे । 
स वेजयन्त्या बनमालया अर्पयत्‌ प्राचेततन्‌ छत्रम्‌ अथो भहामणिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः च १, तदनन्तर सब्ेजयन्त्या ५. वेजयन्ती के साथ 
भुः कृष्णम्‌ २. पृथिवीने श्रोकृष्ण के बनसालया दे. वनमाला 

उपेत्य ३. पास जाकर अर्पयत्‌ १४. समपित की 
कुण्डले ७. कुण्डल प्राचेतसस्‌ १०. वर्णका 

प्रतप्त ४. तपाये हुये छत्रम्‌ ११. छत्र 

जाम्बूनद ५. सोने के अथो १२. और 
रत्नभास्वरे। ६. रत्नजटित महामणिम्‌ ॥ १३. एक महामणि 


श्लोकाथं- तदनन्तर पृथ्वी ने श्रीकृष्ण के पास जाकर तपाये हुये सोने के रत्न जडित कुण्डल, वैजयन्ती 
के साथ वनमाला, वरण का छत्र और एक महामणि समपित की ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
अस्तौषीदथ विश्वेशं देवी देववराचितस्‌ । 
प्राज्ञलिः प्रणता राजन्‌ भक्तिप्रवणया धिया ॥२४॥ 


पदच्छेद अस्तोषोत्‌ अथ विश्‍वेशम्‌ देवी देववर अचितम्‌ । 
प्राञ्जलिः प्रणता राजन्‌ भक्ति प्रवणया धिया ॥ 


a) 


शब्दाथ- 

अस्तोषीत्‌ १२. स्तुति करने प्राञ्जलिः ७. हाथ जोड़कर 
अथ २. अनन्तर प्रणता ८ प्रणाम करके 
विश्वेशम्‌ ६. विश्वेश्वर भगवान्‌ की राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
देवी ३. पृथ्वो देवी भक्ति ६. भक्ति भाव 
देववर ४. बड़े-बड़े देवताओं के द्वारा प्रवणया १०. भरी 
चतम्‌ । ५. पूजित घिया ॥ ११. बुद्धि से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! अनन्तर पृथ्वी देवी बड़े-बड़े देवताओं के द्वारा पूजित विश्वे'वर भगवान्‌ को 
हाथ जोड़कर प्रणाम करके भक्ति-भाव से भरी बुद्धि से स्तुति करने लगो ॥ 


२४८ ] श्रीमद्गागवते [ न° ५४ 


पञ्चविंश: श्लोकः 
भूमिरुवाच नमस्ते देवदेवेश शङ्कचक्रगदाथर । 
'भक्तेच्छोपाक्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥२५॥ 


पदच्छेद नमस्ते देव देवेश शङ्ख चक्क गदाधर। 
भक्त इच्छा उपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ 


शब्दार्थ 

नमस्ते २. आपको नमस्कार है भक्त इच्छा ७. भक्तों की इच्छा के 
देव १. हे देव उपात्त ८. अधीन 

देवेश ३. देवताओं के ईश्वर रूपाय ७. रूप धारण करने वाले 
शङ्ख ४. शङ्क परमात्मन्‌ १०. परमात्मन्‌ 

चक्क ५. चक्र और नमोऽस्तु १२. नमस्कार है 
गदाधर। ६. गदा धारण करनेवाले ते ॥ ११. आपको 


श्लोकार्थ-हे देव ! आपको नमस्क्रार है। देवताओं के ईश्वर ! शङ्ख, चक्र और गदा धारण 
करने वाले, भक्तों की इच्छा के अधीन रूप धारण करने वाले परमात्मन्‌ ! आपको 
नमस्कार है ॥ 


षड्विंश श्लोक! : 


नमः पङ्कजनाभाय नमः पङ्जसांलिने । 
नमः पङ्कजनेत्राय नसस्ते पङ्कजाङघये ॥२६॥ 
पदच्छेद -- नमः पङ्कज नाभाय नमः पङ्कज मालिने । 
नमः पङ्कज नेत्राय नमस्ते पद्धूज अङ्घ्रये ॥। 


शब्दार्थ 

नमः ३. नमस्कार है नमः ४. नमस्कार है 

पङ्कज २. कमल वाले को पङ्कज ७. कमल के समान 
तापाय १. नाभिमें नेत्राय ८. नेत्र वाले को 

नमः ६. नमस्कार है नमस्ते १२. नमस्क्रार हे 
पङ्कज ४. कमलों को पङ्कज १०. कमल फे समान 
सालिने । ५. माना पहनने वाले को अङ्ध्रये॥ ११. चरण वाले आपको 


एलोकार्थ-नाभि में कमल वाले को नमस्कार है। कमलो की माला पहनने वाले को नमस्कार 


है। कमल के समान नेत्र वाले को नमस्कार है। कमल के समान चरण वाले आपको 
नमस्कार है ॥ 


अ० १४ ] देशेम: स्केन्ध: ( २४ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
नमो भगवते तुभ्यं वासुदेवाय विष्णवे । 
पुरुषायादिबीजाय पूर्णबोधाय ते नस; ॥२७॥ 


पदच्छेद-- नमः भगवते तुभ्यम्‌ बासुदेवायथ विष्णवे । 
पुरषाय आदि बीजाय पुर्णबोधाय ते नतः ॥ 


शब्दा्थें-- 

नमः ३. नमस्कार है पुरुषाय ६. पुरुष 

भगवते २. भगवान्‌ क्रो आदि ७, आदि 

तुभ्यम्‌ १. आप बीजाय ८. कारण और 

वासुदेवाय ४. वसुदेव पुत्र पुणंबोधाय ५. पुणंज्ञान स्वरूप 

दिष्णवे । ५. विष्णु ते नमः ॥। १०. आपको नमस्कार है 

श्लोकार्थ--आप भगवान्‌ को नमस्कार है । वसुदेवपुत्र, विष्णु, पुःष, आदि कारण और पूणं जान 
स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अजाय जनयित्रेष्त्य ब्रह्मणेऽनन्तशक्त ये । 
परावरात्मन्‌ सूतात्मन्‌ परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥२८॥ 


पदच्छेद अजाय जनयित्रे अस्य ब्रह्मणे अनन्तशक्तये । 
परावर आत्मन्‌ भूतात्मन्‌ परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ 


शब्दार्थ 

अजाय १. जन्म रहित परावर ७. कायं और कामना 
जनयित्रे ३. जन्मदाता आत्मन्‌ ८. रूप 

अस्प २. इस जगत्‌ के भुतात्मन्‌ &. प्राणो ओर अप्राणी रूप 
ब्रह्मणे ६. ब्रह्म परमात्मन्‌ १०. परमात्मा 

अनन्त ४. अनन्त नमोऽस्तु १९. नमस्कार है 

शक्तये । ५. शक्ति स्वरूप ते॥ ११. आपको 


शल्लोकार्थ- जन्म रहित इस जगत्‌ के जन्मदाता, अनन्त शक्ति स्वरूप ब्रह्मकाय और कारण रूप प्राणी 
और अप्राणी रूप परमात्मा आपको नमस्कार है ॥ 
फार्म--३२ 


२५० | श्रीमद्भागवत [ अ° ५६ 


nC 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
त्वं चे सिखच्ू रज उत्कट प्रमो तमो निरोधाय बिभष्यसंद्टतः । 
स्थांनाय सत्त्व जगतो जगत्पते कालः प्रधान पुरुषो भवान्‌ परः ॥२६॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ वे सिसृक्षुः रजः उत्कटं प्रभो तमः निरोधाय बिर्भाष असंवुतः । 
स्थानाय सत्वम्‌ जगतः जगत्पते कालः प्रधानम्‌ पुरुषः भवान्‌ परः ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ वे ३. आप निश्चित रूप से स्थानाय ८. पालन करने के लिये 
सिसृक्षः २. सृष्टि करने के इच्छुक सत्त्वम्‌ ६. सत्त्वगुण को 

रजः उत्कटं ४. प्रबल रजोगुण को जगत: ७. संसारका 

प्रो १. हे प्रभो ! जगत्पते १२. संसार के स्वामी 
तमः ६. तमोगुण को ओर कालः १५. काल और इनसे 
निरोधाय ५. संहार करने के लिये प्रधानस्‌ १४. प्रक्कति 

बिष १०. धारण करते हैं पुरुषः भवान्‌ १३. आप पुरुष 
असंबृतः। ११. आप इन गुणों से नहीं ढकते हैं परः ॥ १६. परे भी हैं 


एलोक्रार्थ- हे प्रमो ! सृष्टि करने के इच्छुक आप निश्चित रूप से प्रबल रजो गुण को, संहार करने 
के लिये तमोगुण को और संसार का पालन करने के लिये सत्त्वगुण को धारण करते हैं। आप इन 
गुणों से नहीं ढकते हैं। संसार के स्वामी ! आप पुरुष, प्रकृति, काल और इनसे परे भो हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोक 

अहं पयो ज्योतिरथानिलो नभो मात्राणि देवा मन इन्द्रियाणि । 

कर्ता महानित्यखिलं चराचरं त्वय्यद्वितीये मगवज्ञयं ञ्जः ॥३०॥ 
पदच्छेद-- अहम्‌ पथः ज्योतिः अथ अनिलः नभः मात्राणि देवाः मनः इन्व्रियाणि । 
कर्ता महान्‌ इति अखिलम चराचरम्‌ त्वयि अद्वितीये भगवन अयम्‌ भ्रमः ॥। 


शब्दार्थ 

अहम्‌ २. मैं कर्ता १०. अहंकार और 

पयः ३. जल महान्‌ इति ११. महत्त्व यह 

ज्योतिः ४. अग्नि अखिलम्‌ १२. सम्पू 

अथअनिल ५. और वायु चराचरम्‌ १३. चराचर जगत्‌ 

नमः ६. आकाश त्वयि १४. आपके 

सात्रा,ण ७. पञ्चतन्मात्रायें अद्वितीये १५. अद्वितीय (रूप में प्रतीत हो 
रहा 

देवा: मनः ८. देवता, मन भगवन्‌ १. हे भगवन्‌! 

इन्द्रियाणि! ७. इन्द्रिय अयमृश्रमः॥ १६. यह भ्रम है 


प्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! मैं जल, अग्नि, वायु और आकाश, पञ्चतन्त्रायें, देवता, मन, इन्द्रिय, अहंकार 
और महत्तत्व यह सम्पूणं चराचर जगत्‌ आपके अद्वितीय रूप में प्रतीत हो रहा है, यह 
भ्रम ही है॥ 


झ० ५२ | दशमः स्कन्धः [ २५१ 


एकत्रिंशः शत्लोकः 


तस्यात्मजोऽयं तब पादपङ्कजं आतः प्रपन्नाति तरो पसादितः । 
तत्‌ पालयेनं कुरु इस्तपङ्कजँ शिरस्यछुष्याखिलकल्मषापहस्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद- तस्य आत्मजः अयम्‌ तव पाद पङ्कजम्‌ भीतः प्रपज्चातिहरः उपसादितः। 
तत्‌ पालय एनम्‌ कुरु हस्तपङ्कजम्‌ शिरसि अमुष्य अखिल कल्मष अपहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य २. उस (भौमासुर के) तत्‌ द. आप 

आत्मजः ५. पुत्रको पालय एनम्‌ १०. इसकी रक्षा कीजिये 

अयम्‌ ३. इस छुरु १६. रखिये 

तव ६. आपके हस्तपङ्कजम्‌ १२. अपना कर कमल 

पाद पङ्कजम्‌ ७. चरण कमल में शिरसि १५. सिर पर 

भीतः ४. भयभीत अघुष्य १४. इसके 

प्रपन्नातहरः १. हे शरणागत वत्सल ! अखिल कल्मष ११. सम्पूणं जगत्‌ के पाप- 
तापको 

उपसादितः। ८. ले आयी हूँ अपहस्‌ ॥। १२. नष्ट करने वाला 


एलोकार्थ- हे शरणागत वत्सल ! उस भौमासुर के इस भयभीत पुत्र को आपके चरण कमल में ले 
आयी हू । आप इसकी रक्षा कीजिये। सम्पूर्ण जगत्‌ के पाप-ताप को नष्ट करने वाला 
अपना कर कमल इसके सिर पर रखिये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच - इति सूस्यार्थितो वाग्मिभंगवान्‌ अक्तिनञ्जया । 
दत्त्वाभयं भौमग्रह प्राविशत्‌ सकलद्धिमत्‌॥३२॥ 


पदच्छेद इति भुम्याः अथितः वाग्मि भगवान्‌ सक्तिनञ्रया । 
दत्त्वा अभयम्‌ भोमगुहम्‌ प्राविशत्‌ सकल ऋद्धिमत्‌ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार दत्त्वा ८. देकर 

भुम्याः ३. पृथ्त्री के द्वारा अभयम्‌ ७. अभयदान 

अर्थितः ५. प्रार्थना किये जाने पर भोमगृहम्‌ ११. भोमासुर के घर में 
वारसि ४. वाणीसे प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने सकल ८. समस्त 
भक्तिनज्नया। २. भक्तिभाव से विनम्र ऋद्धिमत्‌ ॥ १०. सम्पत्तियों से युक्त 


एलोकार्थ--इस प्रकार भत्तिभाव से विनम्र पृथ्वी के द्वारा वाणी से प्रार्थना किये जाने पर भगवान्‌ 
ने अभय दान देकर समस्त सम्पत्तियों से युक्त भौमासुर के घर में प्रवेश किया ॥ 


२५२ ] श्रीमद्भागवते [ भ्र० ५६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तत्र राजन्यकन्यानां षट्सहस्राधिकायुतम्‌। 
भौं माहृतानां विक्रम्य राजभ्यो दहशे हरिः ॥३३॥ 


पदच्छेद तत्र राजन्य कन्यानाम्‌ षद्सह्त अधिक आयतम्‌ । 
सौम आहतानाम्‌ विक्रम्य राजभ्यः ददृशे हरिः॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ भौम &. भौमासुर ने 
राजन्य ५. राज आहतानाम्‌ १२. छीन लिया था 
कन्यानाम्‌ ६. कुमारियों को विक्रम्य ११. बन पूर्वक 
षद्सहत्त २. छः हजार राजन्य १०. राजाओं से 
अधिक ४. अधिक सोलह हजार ददृशे ८, देखा जिन्हें 
अयुतम्‌ । रे. दस हजार से हरिः॥ ७, श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ- वहाँ छः हजार, दत हजार से अधिक अर्थात्‌ (सोलह हजार) राजकुमारियों को श्रीकृष्ण 
ने देखा । जिन्हें भौमासुर ने राजाओं से बलपूर्वक छीन लिया था ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तं प्रविष्टं स्रियो वीचय नरवीरं विसोहिताः । 
मनसा वन्रिरेऽभीष्टं पतिं दैवोपसादितस्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद तम्‌ प्रविष्टम्‌ स्त्रियः वीक्ष्ष नरवीरम्‌ विमोहिताः । 
मनसा वत्रिरे अभीष्टम्‌ पतिम्‌ देव उपसादितम्‌॥ 


शन्दाथ-- 

तम्‌ २. उन मनसा ११. मन हो मन 
प्रविष्टम्‌ १. अन्तःपुर में पधारे हुये वक्रिरे १२. वरण कर लिया 
स्त्रियः ५. स्त्रियां अभोष्टम्‌ ८. अपने अभीष्ट . 
वीक्ष्य ४. देखकर पतिम्‌ १०. पति के रूप में 
नरवीरम्‌ ३. नर श्रेष्ठ भगवान्‌ को देव ७. उन्होंने भाग्य से 


बिमोहिताः। ६. अति मोहित हो गईं उपसादितम्‌ ॥ ८५. प्राप्त उनको 


श्लोकार्थ-अन्तःपुर में पधारे हुये उन नर श्रेष्ठ भगवान्‌ को देखकर स्त्रियां अति मोहित हो गईं । 
उन्होंने भाग्य से प्राप्त उनको अपने अभीष्ट पति के खूप में वरण कर लिया ॥ 


अ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ २५३ 


पञ्च CR 
ञचाञृशाः शलाकः 
आयात पलिरयं मद्य घाता तवलुभोदताम । 


क 
इति सर्वाः पृथक्‌ कष्णे आवेन हृदय दघुः॥३५॥ 


पदच्छेद -- भुग्रात्‌ पत्तिः अयभू महान्‌ धाता तत्‌ अनुमोदताम्‌ । 

इति सर्वाः पृथक्‌ कृष्णे भावेन हृदयम्‌ दधुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
भूयात्‌ ४. हों इति ८, इस प्रकार 
पतिः ३. पति सर्वाः ड. सभी स्त्रियों ने 
अयम्‌ १. ये पृथक ११. अलग-अलग 
मह्यम्‌ २. मेरे कुड्णे १०. श्रीकृष्ण के प्रति 
धाता ५. विधाता भावे १२. प्रेमभाव से 
तत्‌ ६. इसका हृदयम्‌ १३. अपना हृदय 
अनुमोदताम्‌ । ७. अनुमोदन करें दक्ष: ॥ १४. निछावर कर दिया 


एलोकार्थ--ये मेरे पति हों, विधाता इसका अनुभोदन करें । इस प्रकार सभी स्त्रियों ने श्रीकृष्ण के 
प्रति प्रेमभाव से अपना हृदय निछावर कर दिया !। 


जिं 5 
पटात्रशः श्लोकः 
तः प्राहिणोद्‌ द्वारवर्ती झुग्गब्टविरजो5स्बराः । 
नरयानेमेहाकोशान्‌ रथाश्वान्‌ द्रविणं महत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- ताः प्रहिणोद्‌ द्वारयतीम्‌ सुधृष्ट विरजः अम्बराः 1 
नरयानेः महाकोशान्‌ रथआश्वान्‌ द्रविणम्‌ महत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताः १. श्रीकृष्ण ने उन राजकुमारियों नरयानेः ५. पालकियों से 
प्राहिणोद्‌ ७. भेज दिया (उनके साथ) महाकोशान्‌ ५. बहुत से खजाने 
द्वारयतोस्‌ ६. दारका रथाश्वान्‌ ६. रथ, घोड़े ओर 
सुमृष्ट २. सुन्दर-सुन्दर द्रविणम्‌ ११. सम्पत्ति मी भेजी 
विरजः ३. निर्मल महत्‌ ॥ १०. अतुल 


अम्बराः । ४. वस्त्राभुषण पहना कर 

एलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने उन राजकुमारियों को सुन्दर-सुन्दर निर्मल वस्त्र पहिनाकर 
पालकियों से दरका भेज दिया । उनके साथ बहुत खजाने, रथ, घोड़े और अतुल सम्पत्ति 
भी भेजी ॥ 


याग 
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सप्तत्रिंशः श्लोक 
ऐरावतङुलेमांश्च चलुदेन्तांस्तरस्विनः । 
पाण्डुरांशच चतुःषष्टि प्रमयाभास केशवः ॥३७॥ 


पदच्छेद ऐरादतकुल इभान्‌ च दतुदन्तान्‌ तरस्विनः । 

पाण्डुरान्‌ च चतुःषष्टिम्‌ प्रेबयामास केशवः ॥ 
शब्दार्थ 
ऐरावतकुल १. ऐरावत के वंश में उतपन्न पाण्ड्रान्‌ ५. सफेद रंग के 
इभान्‌ ७. हाथी च्च ४. और 
च ८. भो चतुःषष्टिस ६. चौंसठ 
चतुदन्ताम्‌ ३. चार-चार दाँतो वाले प्रेषयामास १०. भेजे 
तरस्विनः । २. अत्यन्त वेगवान्‌ केशवः ॥1 द. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
एलोकार्थ-ऐरावत के वंश में उत्पन्न, अत्यन्त वेगवान्‌, चार-चार दांतों वाले और सफेद रंग के चौसठ 

हाथी भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भेजे ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
गत्वा सुरेन्द्रमवनं दत्त्वादित्ये च कुण्डले । 
पूजितस्त्रिदशेन्द्रेण सहेन्द्राण्या च सप्रिथः ॥३८॥ 

पृदच्छेद-- गत्वा सुरेन्द्र भवनम्‌ दत्तवा अदित्ये च कुण्डले । 

पूजितः त्रिदशइन्द्रेण सहइन्द्राण्या च सप्रियः ॥। 
शब्दार्थ 
गत्वा ३. जाकर च ४. और 
सुरेन्द्र १. देवराज के कुण्डले ६. कुण्डल 
भवनम्‌ २. भवन में पूजितः ११. पूजित हुये 
द्त्त्वा ७. देकर निदशईन्देण ८. इन्द्र बे द्वारा 
अवित्ये। ५. अदिति को सहइन्द्राण्प. ८. इन्द्राणी सहित 


च सभ्रियः ॥ १०. सत्यभामा सहित श्रीकृष्ण 


शलोकार्थ- देवराज के भवन में जाकर और आदित को कुण्डल देकर इन्द्राणी सहित इन्द्र के द्वारा 
सत्यभामा सहित श्रीकृष्ण पुजित हुये ।। 


३० ५६ ] दशमः स्कन्यः 1 २५५ 


किक 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 
चोदितो मार्थयोत्याट-थ पारिजातं गरुत्मति । 
आरोप्य सेन्द्रान विघुधान निलिह्योपानथल्‌ पुरख्‌ ॥ ३६॥ 


पदच्छेद चोदित्तः भार्यया उत्पाटच पारिजातम्‌ गरुत्मति । 
आरोष्य सइन्द्रान्‌ विबुधान्‌ निजित्य उपानयत्‌ पुरम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
चोदितः २. कहने पर (श्रीकृष्ण ने) आररोप्प ६. रखकर 
भार्यया १. पत्नी सत्यभामा के सइन्द्रान्‌ ७, इन्द्र सहित 
उत्पाट ४. उखाड़ कर विबुधान्‌ ८, देवताओं को 
पारिजातम्‌ ३. कल्पवृक्ष को नित्य &. जीत कर 
गरुत्मत । ५. गरुड पर उपानयत्‌ ११. ले आये 
पुरम्‌ ॥ १०. द्वारका में 


एलोकार्थ- पत्नी सत्यभामा के कहने पर श्रीकृष्ण ने कल्प वृक्ष को उखाड़ कर गरुड पर रख 
कर इन्द्र सहित देवताओं को जीत कर द्वारका में ले आये ॥ 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 
स्थापितां सत्यभामाथा गहोद्यानोपशोसनः 
अन्वशुञ्र मराः स्वर्गात्‌ तदूगन्धासवलर्पटाः ॥४०॥ 


पदच्छेद स्थापितां सत्यभामायाः गृह उद्यान उपशोभनः। 

अन्वगुः चमराः स्वर्गात्‌ तत्गन्ध आसव लम्पटाः ॥। 
शब्दार्थ 
स्थापितः ५. लगा दिया अन्वगुः १०. द्वारका चले आये 
सत्यभामायाः १. सत्यभामा के स्रमराः 8. भोरे 
गृह २. महल के स्वर्गात्‌ तत्‌गन्ध ६. स्वर्ग से उसको गन्ध और 
उद्यान ३. बगीचे में आसव ७. मकरन्द के 
उपशोभनः। ४. शोभाशाली कल्पवृक्ष को लम्पटाः ॥ ८. लोमी 


श्लोकार्थ- श्रीकृष्ण ने सत्यभामा के महल के बगीचे में शोभाशाली कल्पवृक्ष को लगा दिया । स्वर्ग 
से उसकी गन्ध ओर मकरन्द के लोभी भौरे द्वारका चले आये ॥ 


२५६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५६ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
ययाच आनस्य किरीटकोटिभिः पादौ स्थराजच्युतभ्थेसाधनस्‌ । 
सिद्धाथ एतेन विग्ह्यते सहानहोछुराणाँ च लक्षो घिगाळ्यताक्न ॥४१॥ 


पदच्छेद- ययाचे आनभ्य किरीट कोटिसिः पादो स्पृशन्‌ अच्गुतम्‌ अर्थ साधनम्‌ । 
सिद्धार्थ एतेन बिगह्मते महान्‌ अहोखुर्णाम्‌ च तमः धिग्‌ आढयत्ताम्‌ ॥। 


———- न _ 


शब्दार्थ 

यथा घ ७. सहायता याचना की थी. सिद्धार्थ ८. काम निकल जाने पर 
आनभ्य १. (इन्द्र ने) सिर झुकाकर एतेन ७. उन्होंने 

किरीट कोटिभिः. मुकुट की नोकों से निगृह्यते बहान्‌ १०. श्रीकृष्ण से वैर कर लिया 
पादो स्पृशन्‌ ६. चरणों का स्पर्श करते हुए अहोदुरागाभ्‌ ११. अहो देवताओं का 
अच्युतम्‌ ५ श्रीकृष्ण के च तमः १२. भी कंसा तमोगुण है उनकी 
अर्थ ३. प्रयोजन घिग्‌ १४. धिवकार है 

साधनम्‌) ४. सिद्ध करने के लिए आइढ्यताम्‌ ॥ १३. धनाढचता को 


शलोकार्थ-इन्द्र ने सिर झुकाकर मुकुट की नोकों से प्रयोजन सिद्ध करने के लिये 
श्रीकृष्ण के चरणों का स्पशं करते हुए सहायता । की काम निकल जाने पर उन्होंने 
श्रीकृष्ण से वेर कर लिया । अहो देवताओं का भी कैसा तमोगुण है । उनकी धनाढ्यता 
को धिक्कार है । 


द्विनलवारिंशः श्लोकः 
अथो झुहुत एकस्मिन्‌ मानाथारेषु ताः स्नियः । 


यथो प येसे सगचांस्तावद्रुपधरोऽव्ययः ॥४२॥ 

पदच्छेद अथो मुहूर्त एकस्मिन्‌ नानागारेछु ताः स्त्रियः। 
यथा उपयेमे भगवान्‌ तावद्रूपधरः अव्ययः ॥ 

शब्दाय 
अथो १. तदनन्तर स्त्रियः । १०. स्त्रियों से 
मुहर्ते ३. मुहुतं में यथा ११. जिस प्रकार 
एकस्मिन्‌ २. एक हो उपपेसे १२. विवाह क्रिया (उप्ते कहिये) 
नाना ४. अनेक भगवान्‌ ८. भगवान्‌ ने 
आगारेषु ५. भवनों में ताबद्रूयधरः ६. उतने रूप धारण करके 
त्ताः & उन अव्ययः ॥। ७. अविनाशी 


इलोकार्थ-तदनन्तर एक ही मुहुते में अनेक भवनों में उतने रूप धारण करके अविनाशी भगवान्‌ ने 
स्त्रियों से जिस प्रकार विवाह किया उसे कहिये ॥ 


अ० शद |] शीम:द्वांगवते [ २५७ 


त्रिचलारिंशः श्लोकः 


गृहेषु तासाम यापाय्णतकयलिरस्नसाडघा लिश येष्ववस्थित! 

रसे रमामि1Iनजकामखप्लुतो यथेतरा गाह कञचेधिकांर्चरन्‌, ॥४३।। 
पदच्छेद- गुहेषु तासाम्‌ अनपायि अतक्यंक्कत्‌ चिरस्त साव्यत्रतिशयेडु अवस्थित: 

रेमे रमाभिः निजक्षाम संप्लु इतर: गार्हकम्‌ अधिकान्‌ चरन्‌ ॥ 
शब्दाथं- गृहेषु ५. भवनों में रेमे १०, वसे ही रमण करते थे 
तासाम्‌ १. उन पत्नियों के रमासिः ई, उन रमणियों के साथ 
अनपायि ५. निर्दोष निजक्तास ७. आत्मानन्द में 
अतवर्यक्त्‌ ६. मति-गति से परे की लीला करने वाले संप्छुतः ८. मग्न रहने वाले भगवान्‌ 
निरस्त ४. परे यथाइतरः ११. जैसे साधारण मनुष्य 
साम्यअतिशयेषु २. समता एवम्‌ गारहकम्‌ १२. घर गृहृस्यी में रहकर 
अवस्थितः। ६. अवस्थित होकर अधिकान्‌ १२. गृहस्थ धर्म के अनुसार 
चरन्‌ !1 १४. आचरण करता है 


एलोकार्थ--उन पत्नियों के समता एवम्‌ अधिकता से परे भवनों में अवस्थित होकर निर्दोष, 
मति-गति छे परे लीला करने वाले, आत्मानन्द में मग्न रहने वाले भगवान्‌ उन रमणियों 
के साथ वैसे ही रमण करते थे जैसे साधारण मनुष्य घर-गुढ्स्थो में रहकर गृहस्थ धर्म 
के अनुसार आचरण करता है ॥। 

MII. 7० श्लोक ७ 

चतुरचतारशः शलाकः 
इत्थं रमापतिमवाष्य पर्ति स्त्रियस्ता ब्रह्मादयोऽपि न विदुः पदवीं यदीयाम्‌ । 
भेज॒मंदाविरतसेघितयानुराग हासावलोकनवसज्ञमजल्पलज्ञाः 1४४१ 
पदच्छेद--इत्थम्‌ रमापतिम्‌ अवाप्य पतिम्‌ स्त्रियः ताः ब्रह्मा आदयः अपिन विदुः पदवीम्‌ यदीवाम्‌ । 
भेजुः मुदा अविरतम्‌ एघितया अनुराग हास अवलोक नव सङ्गम जल्प लज्याः॥ 


शन्दार्थ-इत्थम्‌ ७. इस प्रकार भेजुः १६. सेवा करती थीं 

रमापतिम्‌ ५. लक्ष्मी पतिको सुदा ११. आनन्द से 

अवाप्यपतिम्‌ ८. पाकर पति रूप में अविरतम्‌ ८. निरन्तर 

स्त्रियः ताः ६. वे स्त्रियाँ एवितया १०. बढ्ते हुये 

ब्रह्मा आदयः ३. ब्रह्मा आदि अनुराग १२. प्रेम 

अपि न विदुः ४. भो नहीं जानते हुँ उन हास अवलोक १३. हास चितवन 

पदचोम्‌ २. मागं को नव सङ्गम १४. नव समागम 

यदीयाम्‌ । १. जिनकी प्राप्ति के जल्पलज्जाः ॥ १५. वार्ता तथा लज्जा से युक्त होकर 


शलोकाथ--जिनकी प्राप्ति के मार्ग को ब्रह्मा आदि भी नहीं जानते हैं, उन लक्ष्मी पति को वे स्त्रियां 
इस प्रकार पति के रूप में पाकर निरन्तर बढ़ते हुये आनन्द से प्रेम हास, चितवन, नव 
समागम वार्ता तथा लज्जा से युक्त होकर सेवा करतो रहतो थीं ॥ 
-— ३३ 


२६६ ] देशम: सुकेर [ बं० ५६ 


पञ्चचला रिशः श्लोकः 
९ गर ~, 
परत्युदूगसास नवरा हणपा दशौ चतास्बूल वि्रसणवीजनगन्धमाल्येः । 

अ च ९ 
केशप्रसारशघयनस्नएनो पहा यैदासीशता अपि विभोवि दधुः स्म दास्यम्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद 

प्रत्यदृगस आसनवर अर्हण पादशौच ताम्बूल विश्रमण वीजन गन्ध साल्येः । 
केश प्रसार शयन स्नपन उपहायें: दासीशता अपि विभोः विदधुः स्म दास्यम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

प्रत्युगम ३. अगवानी करना केश प्रसार ११. केश संवारना 

आसनवर ४. उत्तम आसन पर वेठाना शपनस्तपन १२. सुलाना स्नान कराना 

अर्हण ५. पूजन करना उपहायेः १३. अनेक प्रकार के भोजन 
कराना 

पादशोच ६. चरणों को धोना दासीशता « सँकड़ों दासियों के रहने पर 

ताम्बूल ७. पान खिलाना अपि २. भो वे रानियाँ 

विश्रमण ८. थकान मिटाना विभोः १४. भगवान्‌ की 

वोजन &. पंखा झलना विदधुः स्म १६. किया करती थीं 

गन्धमाल्येः। १०. सुगन्धित माला पहिनाना दास्यम्‌ १५. सेवा 

एलोकार्थ-- 


हे राजन्‌ ! सैकड़ों दासियो के रहने पर भी वे रानियाँ अगवानी करना, उत्तम आसन 
पर बैठाना, पूजन करना, चरणों को धोना, पान खिलाना, थकान मिटाना, पंखा झलना, 


सुगन्धित माला पहिनाना, केश संवारना, सुलाना, स्नान कराना, अनेक प्रकार के भोजन 
कराना इत्यादि से भगवान्‌ की सेवा किया करतीं थीं ॥ 


इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
पारिजातहरणनरकबधो नाम एको नषष्टितमोऽध्यायः ।। ५४।। 


श्रीमदुभागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
ष्यण्च्टिसस्तः अर€च्याच्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कहि चित्‌ खुखमासीनं स्वतल्पस्थं जगदूशुस्म्‌ । 
पतिं पर्यंचरदू सैष्मी व्यजनेन सखीजनः ॥१॥ 
पदच्छेद कहिचित्‌ सुखम्‌ आसोनम्‌ स्वतल्पस्थम्‌ जगद्‌ गुदम्‌ । 
पतिम्‌ पर्यचरत्‌ भैण्मी व्यजनेन सखोजनेः ॥। 


शब्दाथं-- 
कहिचित्‌ १. किसी समय पतिम्‌ ६. श्रीकृष्ण की 
सुखम्‌ ३. सुखपूर्वक पर्यचरत्‌ १०. सेवा कर रही थीं 
आसीनम्‌ ४. बेठे हुये सेड्ली ७. रुक्मिणी जो 
स्वतल्पस्थम्‌ २. पलंग पर व्यजनेन 5. पंखाझलकर 
जगद्‌ गुरम्‌। ५. संसार के गुरु सखोजनेः ॥ 5. सखियों के साथ 
शलोकार्थ -किसो समय पलंग पर सुख पूर्वक वेठे हुये संसार के गुरु श्रीकृष्ण को रक्मिणो जी सखियों 
के साथ सेवा कर रहो थीं ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 

यस्त्वेतल्लीलया विरवं खजत्यक्त्यवतीश्वरः । 

ख हि जातः स्वसेतूनां गोपीथाय यदुष्वजः ॥२॥ 
पदच्छेद -- यः तु एतत्‌ लीलया विश्वम्‌ सृजति अत्ति अवति ईश्वरः । 

स हि जातः स्वसेतुनाम्‌ गोपीथाय यदुषु अज: ॥ 
शब्दार्थ 
यःतु १. जो सःहि ८. वेही 
एतत्‌ ४. इस जातः १४. अवतीर्णं हुये हैं 
लीलपा ३. खेल-खेल में ही स्व १०. अपनी 
विश्वम्‌ ५. संसारकी सेतुनाम्‌ ११. धर्म मर्यादाओं को 
सृजति ६. सृष्टि गोपीथाय १२. रक्षा के लिये 
अत्तिअवति ७ पालन ओर संसार करते हैं यढुषु १३. यदुवंशियों में 
ईश्वर: । २ अज: ॥ ८. अजन्मा 


ई 
एलोकार्थ -जो ईश्वर खेल-खेल में ही इस संसार को सृष्टि, पालन ओर संहार करते हैं। वे ही 
अजन्मा अपनी घमं-मर्यादाओं की रक्षा के लिये यदुवंशियों में अवतीणं हुये हैं ॥ 


२६० 1 श्रोमद्भागवते [ भ० ६० 


तृतीयः श्लोकः 
तस्मिच्नन्तण हे भ्राजन्छुत्तादाप्रविलस्थिना । 
बिराजिते वितानेन दीपैमेणिसयेरपि ॥३॥ 
पदच्छेद-- तस्मिन्‌ अन्तग हे श्राजन्‌ भुक्तादान दिलम्बिना । 
विराजिते वितानेन दीपः सणिमयः अपि ॥ 


शब्दाथं - 

तस्मिन्‌ १. उस विराजिते २. शोभायमान 

अन्तग हे ३. भोतरी महल में वित्तानेन ४. चेँदोवे तने हुये थे 
स्राजन्‌ ५. चमकते हुये दीपेः ८. दीपक 

मुक्तादाम ६. मोतियों की झालर सणिमयैः ८. और वहाँ मणियों के 
विलम्बिना । ७. लटक रही थी अपि ॥ १०. भी जगमगा रहे थे 


श्लोकार्थ-उस शोभायमान भीतरो महल में चंदोवे तने हुये थे जिन में चमकते हुये मोतियों की 
झालर लटक रहो थीं । और वहाँ मणियों के दीपक भी जगमगा रहे थे ॥ 


९ ~ 
चतुर्थः श्लोकः 
सह्लिकादासभिः पुष्पैद्विरिफकुलनांदितेः । 
जालरन्ध्रपविष्टेश्य गोभिश्चन्द्रससोऽम लैः ॥४॥ 


पदच्छेद सल्लिका दामभिः पुष्पे: द्विरेफ कुलनादितेः । 
जालरन्छ्न प्रविष्टैः च गोभिः चन्द्रमसः अमलैः ।॥। 


शन्द्राथं- 
सल्लिका ४. वेला चमेलो के जाल ८. झरोखे की आालियों के 
दामभिः ५. हार और रन्ध्र ७. छेद से 
पुष्प: ६: फूल महक रहे थे प्रविष्टैः १०. प्रविष्ट 
द्विरेफ १. भाँरों के चच ७. तथा 
कुल २. झुन्डसे गोभिः १३. किरणं छिटक रही थी 
नादितः । ३. शब्दायमान चन्द्रमसः ११. चन्द्रमा की 
अमलेः।। १२. शुभ्र 


इलोंकार्थ-भौंरों के झुन्ड से शब्दायमान बेला-चमेली के हार और फूल महुक रहे थे । तथा झरोखों 
की जालियों के छेद से प्रविष्ट चन्द्रमा की शुभ्र किरणें छिटक रही थीं ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्ध: [ २६१ 


पञ्चम शला 
पारिजातवनामोदवासुनोयानशालिना । 


घूपैरगुरुजे राजन्‌ जालरन्त्रबिनि गतैः ॥५॥ 


पदच्छेद पारिजात बच आघोद चाणुना उद्यान शालिना । 

धूपः अगुदजेः राजन्‌ जाल रन्क्न विनिर्गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पारिजात ४. कल्पवृक्ष के कूपेः ८. धुप 
वन ५. वन के अगुण्ज: ८. अंगर के 
आमोद ६. सुगन्ध से युक्त राजन १. हे राजन्‌! 
यायुना/ ७. वायु बह रहा था जाल १०. आलियों के 
उद्यान २. उद्यान में रन्ध्र ११. छेद से 
शालिना । ३. शोभायमान विनिर्गतः ।। १२. निकल रहे थे 


लोकार्थं -हे राजन्‌ ! उद्यान में शोभायमान कल्पवृक्ष के वन के सुधन्ध से युक्त वायु बह रहा था । 
अगर के धूर जालियों के छेद से निकल रहें थे ।! 
षष्ठः श्लोकः 
पथःफेननिभे शुञ्जे पङ्के कशिपूत्तसे ! 
उपतस्थे सखासी नं जगलामीरवरं पतिस्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद पयः फेन निभे गुम्ने प्यके कशिपु उत्तमे। 
उपतस्थे सुख आसोनम्‌ जगताम्‌ ईश्वरम्‌ पतिम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

पयः १. दूधके उपतस्ये १२. उनकी सेवा कर रहो थीं 

फेन २. फेन के सुख ७. सुख पूर्वक 

निभे ३. समान आसीनम्‌ ८. बैठे हुये 

शुभ्रे ४. उज्ज्वल और जगताम्‌ ८. त्रिलोकी के 

पर्यङ्क ६. पलंग पर ईश्वरम्‌ १०. स्वामी को 

कशिषु उत्तमे। ५. उत्तम बिछोनों से युक्त पतिम्‌॥ ११. पति के रूप में पाकर 
( रुक्मिणी ) 


एलोकार्थ- दूध के फेन के समान उज्ज्वल और उत्तम बिछौने से युक्त पलंग पर सुख पूर्वक बठे हुये 
त्रिलोकी के स्वामो को पति रूप में पाकर रुबिमणो उनकी सेवा कर रही थीं॥ 


२६२ ] शीमद्शागवते [ अ० ६० 


सप्तमः श्लोकः 
यालव्यजनस्ादाय रत्नदण्डं सखीकरात्‌। 
लेन वीजयती देवी उपासाऽ्चक हेश्‍वरभ्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद बालव्पजनञ्‌ आदाय रत्न दण्डम्‌ सखो करात्‌ । 
तेन दीजयती देवी उपासान्‌ चक्षे ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

बालव्यजनम्‌ ३. चवर तेन ७. उससे 

आदाय ६. लेकर बीजयती ८, पंखा झलती हुई 

रत्न १. रत्नों की देवी &. रुक्मिणी देवी 

दण्डम्‌ २. डाँड़ो से युक्त उपासान्‌ ११. सेवा 

सखी ४. सखीके चक्रे १२, करने लगीं 

करत्‌ । ५. हाथ से ईश्वर ॥ १०. श्रीकृष्ण की 

एलोकाथ--रत्नो की डाँडो से युक्त चॅवर सखी के हाथ से लेकर उससे पंखा झलती हुई रुक्मिणी देवी 
श्रीकृष्ण की सेवा करने लगीं ॥ 


अष्ठमः श्लोक! 
सोपाच्युतं क्वणयती सणिनूपुराथ्याँ रेजेड्डशुलीयवलयव्यजनागहस्ता । 
चस्त्रान्तयूह़कुचकुछकुमशोणद्ारभासा नितस्वध्वतया च पराध्येकाञ्च्या ॥८॥ 
पदच्छेद--स उपअच्युतम्‌ क्वणयती सणिन्‌ पुर!भ्यास्‌ रेजे अङ्गुलीय वलय व्यजन अग्रहस्ता । 
वस्त्रान्त गुढ कुचकुङ्कुम शोणहारभास नितम्ब धृतया च परार्ध्यं काळच्या ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः ४. बह वस्त्रान्त ८. आँचल के नीचे 

उपअच्युतम्‌ २. श्रीकृष्ण के समीप गुढ ८. छिपे हुये 

क्वणयती ३. शब्द करती हई कुचकुडकुम १०. स्तनों के कुङ्कुम से 

मणिन्‌ पुराभ्याम्‌ १. मणिनिमित नूपरों से शोणहार भासा ११. लाभ बने हुये हार की 
कान्ति 

रेजे ६. शोभा पा रहीं थीं नितम्ब १२. कमर में 

अङ्गुलीय वलय ६. अंगूठी, कंगन ओर घृतथा च १३. धारण की गई 

व्यजत ७. चँवर से तथा परार्ध्य १४. बहुमूल्य 

अग्रहस्त! ५. हाथों में काळच्या ॥ १५. करधनी से 


श्लोकार्थ-- मणि निमित नुपरों से श्रीकृष्ण के समीप शब्द करती हुई वह हाथों में अंगूठी, कंगन 
और चॅवर से, तथा आंचल के नीचे छिपे हुये स्तनों के कुंकुम से लाल बने हुये हार की 
कान्ति से कमर में धारण की गई बहुमूल्य करधनी से शोभा पा रही थीं ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्धः ६ २६३ 


नृवसः श्शाकः 
तां रूपिणीं श्रियमनन्यगलिं निरीइय या लीलया धतलनोरलुरूपरूपा । 
प्रीतः स्मयन्नलकछुण्डलनिष्ककण्डयक्त्रोल्ल्लत्ह्तिलळुघां हरिरावभाषे ॥8॥ 
पदच्छेद- ताम्‌ रूपिणीम्‌ श्षियम्‌ ३ लीलया धुत तनोः अचुरूपरूपा 1 
प्रीतः स्मयन्‌ अलक कुण्डल चिध्ककण्ठ नक्त उत्लतत्‌ स्मित युधाम्‌ हरिःआवभाषे ॥ 
शब्दार्थ-- 


८ 
तय (न२(८य था 
ल्‌ 


ताम्‌ ५. उस प्रीत स्मयन्‌ ८. प्रसन्न होकर मुसकराते हुये 
रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ ६. सुन्दरी लक्ष्मी को अलक कुण्डल १०. घुंघराले बाल-कुण्डल तथा 
अनन्यगतिम्‌ ७. श्रीकृष्ण परायण ; ११. गले में स्वर्ण हार से शोभित 
निरीक्ष्य ८. देख क बका १२. सुख से 
या लोलया १. जिपने लीला के लिये उल्लसत्‌ १४. करतो हुई इक्मिणी से 
धृत ३. धारण करने वाले हिमत छुवामू १३. मुसकराहइृट को अमृत वर्षा 
श्रीकृष्ण के 
तनोः २. शरीर हरिः ११. श्रीक्षण्ण ने 
अनुरूपरूपा । ४. अनुरूप रूप प्रकट अनभाषे॥ १६. कहा 
किया था 


श्लोकार्थ--जिसने लोला के लिये शरीर ध्रारण करने बाले श्रीकृष्ण के अनुरूप रूप प्रकट किया था 
उस सुन्दरी लक्ष्मी को श्रीकृष्ण परायण देख कर प्रसन्न होकर मुसकराते हुये श्रीकृष्ण न 
घुंघराले बाल, कुण्डल तथा गले में स्वणंहार से शोभित मुख से मुसकराहट की अमृत 
वर्षा करती हुई त्क्मिणो से कहा ॥ 


दशम श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-- राजपुन्रीप्सिता आूपेलोकपालविश्ूतिभिः 
महानुभावैः आसङ्गो रूपौ दायंबलोजितैः ॥१०॥ 


पदच्छेद राजपुत्री ईष्सिता धूपेः लोकपाल विश्रुतिः । 
महानुभावैः भोसऱ्हिः रूप ओंदार्य बल उाजितेः॥ 


शब्दाथं- 

राजपुत्री १. हे राजकुमारी ! महानुभाव: ४. प्रभावशाली 

ईप्सिता १०. तुम्हें चाहते थे श्रीमद्धिः ५. सम्पत्ति शाली 

भूप॑ः ७. राजा लोग खूप ओदार्यं ६. एवम्‌ सुन्दरता, उदारता 
लोकपाल २. लोकपालों के समान बल ७. और बल में भी 
विभूतिभिः। ३. ऐश्वर्यशाली उजितेः॥ ५. आगे बढ़े हुये 


एलोकाथं-हे राजकुमारी ! लोकपालों के समान ऐश्वर्यंशाली, प्रभावशाली, सम्पत्तिशाली एवम्‌ 
सुन्दरता, उदारता भोर बल में भी आगे बढ़े हुये राजालोग तुम्हें चाहते थे ॥ 


२६४ ] 


दत्ता 


श्रीमदूशागचते 


ना लो 
एकादश श्लाकूः 
तान्‌ प्रापानर्थिनो हित्वा चेद्यादीन्‌ स्मरडुसेदान्‌। 


ज्ञाना 


[ ष० ६० 


स्वपित्रा च कस्माज्नो वच्चणेड्ससाल्‌ ॥॥९१९॥ 
तान्‌ प्राप्तान्‌ अथिनः हित्वा चैद्य आवीत्‌ स्मर दुर्मदान्‌ । 


दत्ता &्वात्रा स्वपित्रा च हित्वा कस्मात्‌ नः बनुबे असमान्‌ ॥ 


स्मर दुर्मदान्‌ । 


२ 
४ 
३. 
हित्वा ६. 
५, 
१ 


उन 

आये हुये 

प्राप्त करने के लिये 
त्याग कर 

शिशुपाल आदि को 
काम से उन्मत्त 


दस दे. 
छाना पर. 
स्वपित्रा च ७. 
कस्मात्‌ १२. 
लः १०. 
यबूषे १३. 
असमान्‌ ॥ ११. 


उन्हें दी गई तुमने 

भाई के दारा 

अपने पिता और 

क्यों 

मुझे 

वरण किया 

जो अपने समान नहीं है 


इलोकार्थ--काम से उन्मत्त न प्राप्त करने के लिये आये हुये शिशुपाल आदि को त्याग कर 


अपने पिता और भाई के हारा दी गई तुमने मुझे, जो अपने समान नहीं है, क्यों 
वरण किया । 


ठा 


श्जोकः 


राजभ्यो बिभ्यतः खुज सझुद्र शरणं गतान । 
यलवङ्भिः कृतद्वेवान्‌ घायस्त्यक्तडपासनान्‌ ॥१२॥ 


राजभ्यः बिभ्यतः सुश्रः समुद्रम्‌ शरणम्‌ गतान्‌ । 
बलवद्दध्धि: कृत द्वेषान्‌ प्रायः त्यवत नुपआसनान्‌ । 


राजाओं से 

डर कर 

हे सुन्दरी ! 

समुद्र की 

शरण में 

आ वसे हुये तथा 


बलबद्धि: ७ 
छुत पे 
द्वेषान्‌ ८. 
प्रायः १०, 
त्यक्त १२. 


नुपआासनान्‌ ॥ ११. 


बलत्रानों से 

करने वाले (हम तो) 
द्वेष 

प्रायः 

वञ्चित ही हैं 
'राज-पिहासन से भो 


एलोकार्थ--हे सुन्दरी ! राजाओं से डर कर समुद्र की शरण में आ बसे हुये तथा बलवानों से द्वेष 
करने वाले हम तो प्रायः राजसिहासन से भी वञ्चित ही हैं ॥ 


भ ० ६० 1 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अस्पष्ट 
वत्मंनाम्‌ 
पुंसाम्‌ 
अलोक 
पथम्‌ 


ईयुषाम्‌ । 


दशमः स्कन्ध: [ २६५ 


त्रयोदशः श्लोक! 
अस्पष्टवत्मेनां चुंसामलोकपथमीयुषाम्‌ । 
आस्थिताः पदवीं छुआ ; धायः सीदन्ति योषित्तः ॥१३॥ 


अस्पष्ट वत्नंनान्‌ पुंसाम्‌ अलोक पथन्‌ ईयुषास्‌ । 
आस्थिताः पदवीम्‌ छुआ: प्रातः सीदन्ति योषितः ॥ 


२. अस्पष्ट आस्थिताः &. चलने वाली 
३. मागं वाले और पदवीम्‌ ८. मागे पर 

७. पुरुषों के सुञः १. हे सुन्दरी ! 
४. लौकिक प्रायः ११. प्रायः 

५. व्यवहार का पालन सीदन्ति १२. दुःख भोगती हैं 
६. न करने वाले योषितः ।। १०. स्त्रियाँ 


इलोकार्थ- हे सुन्दरी ! अस्पष्ट मार्ग वाले और लौकिक व्यवहार का पालन न करने वाले पुरुषों के 
भार्ग पर चलने वाली स्त्रियां प्रायः दुःख भोगती हैं॥ 


पदच्छेद 


शन्दाथ-- 


निष्किङ्चनाः 


वयम्‌ 
शश्वत्‌ 
निष्किञ्चन 


जन 
प्रियाः । 


चतुदेशः श्लोकः 
निष्किञ्चना वय॑ शश्वन्नषिष्किश्वनजनप्रियाः । 
तस्मात्‌ प्रायेण न ह्याढ'या मां अजन्ति सुमध्यमे ॥१४॥ 


निष्किञ्चनाः वयम्‌ शश्वत्‌ निष्किञ्चन जन प्रियाः। 
तस्मात्‌ प्रायेण नहि आढयाः माम्‌ भजन्ति सुमध्यमे ॥। 


४. अकिञ्चन हैं और तस्मात्‌ ८. इसलिये 

२. हमतो प्रायेण १०. प्रायः 

३. सदा के नहि १२. नहीं 

५. अकिञ्चन आढ्याः &. धनो-मानी लोग 
६. लोगही साम्‌ ११. मुझसे 

७. हमें प्रिय हैं भजन्ति १३. प्रेम करते हैं 


सुमध्यमे॥ १. हे सुन्दरी ! 


श्लोकाथं-हे सुन्दरी ! हम तो सदा के अबिञ्चनहैं ओर अकिञ्चन लोग ही हमें प्रर ' 
इसलिये धनी-मानी लोग प्रायः मुझसे प्रेम नहीं करते हैं ॥ 
फाम-३४ 


२६६ ] श्रीमद्धागवतै [ भर ६० 


पञ्च॒दशः श्लोकः 
ययोरात्सससं वित्तं जन्मैश्‍वर्याकृतिभेवः । 
तयोविवाहो सैची च नोत्तमाधमयोः क्वचित्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- ययोः आत्मसमम्‌ वित्तम्‌ जन्म ऐश्वर्य आकृतिः भवः । 
तयोः विवाहः मैत्री च न उत्तम अधमयोः क्वचित्‌ ॥ 


शब्दाथं - 

ययोः १. जिन दोनों का तपोः ७. उन्हीं दोनों में 
आत्मसमम्‌ ६. अपने समान होतेहैं विवाहः ५. विवाह और 
चित्तम्‌ २. धन सैत्रीच ८. मित्रता होनी चाहिये 
जन्म ऐश्वय ३. कुल ऐश्वर्य न १३. नहीं (होनी चाहिये) 
आङ्गृतिः ४. सौन्दर्य और उत्तमः १०. श्रेष्ठ और 

भवः। ५. जन्म अधमयोः ११. अधम में 


क्वचित्‌ ॥ १२. कहीं 
एलोकार्थ--जिन दोनों का धन, कुल, ऐश्वर्य, सौन्दर्य और जन्म अपने समान होते हैं। उन्हीं 


दोनों में विवाह और मित्रता होनी चाहिये । श्रेष्ठ और अधम में कहीं नहीं होनी 
चाहिये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
वेदर्भ्येतदविज्ञाय त्वयावीघेसमीच्ञया । 
बता वयं गुणेहीना मिक्षुभिः रलाघिता खुघा ॥१६॥ 
पदच्छेद-- वेर्दाभ एतद्‌ अविज्ञाय त्वया अदीर्घं समोक्षया । 
वृताः वयम्‌ गुणेः हीनाः भिक्षुभिः श्लाघिताः मुधा ॥। 


शब्दार्थ 

बदि १. विदर्भ राजकुमारी वृताः १३. वरण कर लिया 

एतद्‌ २. इस बात को वयम्‌ १२. हमारा 

अविज्ञाय ३. बिना जाने बूझे गुणे: &. गुणों से 

त्वया ६. तुमने होना १०. होन 

अदीघं ४. दूर तक भिक्षुभिः ७. भिक्षुकों से 

समीक्षया । ५. न सोचने वाली श्लाघिताः ८. प्रशंसित (किन्तु) 
सुधा ॥ ११. व्यर्थं ही 


श्लोकार्थ-विदर्भ-राजकुमारी ! इस बात को बिना जाने बुझे दूर तक न सोचने वाली तुमने भिक्षुकों 
से प्रशंसित किन्तु गुणों से हीन व्यर्थ ही हमारा वरण कर लिया ॥ 


4० ६० ] दशम; स्कन्धं: [ २६७ 


सप्तदशः श्लोकः 
अथात्मनोऽ्लुूपं वें भजस्व च ञ्रियर्षे भम्‌ । 
येन स्वमाशिषः सत्या इहाछुञ च लप्स्यसे ॥१७॥॥ 


पदच्छेद अथ आत्मनः अनुङ्पम्‌ वे भजस्व क्षत्रिय ऋषभम्‌ । 
येन स्वम्‌ आशिवः सत्याः इह्‌ अमुत्र च लप्स्यसे 11 


शब्दार्थ 

अथ १. अब येन त्वम्‌ ८. जिससे तुम 
आत्मनः २. अपने आशिषः १२. अभिलाषा को 
अनुरूपम्‌ ३. अनुरूप (किसी) सत्याः १३. पूर्ण 

वै ६. निश्चित रूप से इह्‌ ४. इस लोक में 
भजस्व ७. वरण करलो अधुत्र ११. परलोक में (अपनी: 
क्षत्रिय ५. क्षत्रिय का च ५०, और 

ऋषभ। ४. श्रेष्ठ लप्स्यसे । १४. कर लोगी 


श्लोकार्थ--अब अपने अनुरूप किसी श्रेष्ठ क्षत्रिय का निश्चित रूप से वरण कर लो । जिससे तुम 
इस लोक में और परलोक में अपनी अभिलाषा का पूर्ण कर लोगी ॥। 
अष्णदशः श्लाकः 
चेद्यशाल्वजरासन्धदन्तवक्त्वादयो दपाः। 
सम द्विषन्ति वामोरु रुक्मी चापि तवाग्रजः ॥१८॥ 


पदच्छेद चैद्य शाल्व जरासन्ध दन्तवक्त्र आदयः नुपाः। 
मम द्विषन्ति वामोरु रुक्मो च अपि तव अग्रजः ॥ उङ 


शब्दाय 

चद्य २. शिशुपाल सम ११. मुझसे 
शाल्व ३. शाल्व द्विषन्ति १२. दष करते हैं 
जरासम्ध ४. जरासन्ध वामोरु १. हे सुन्दरी ! 
दन्तवक्त्र ५. दन्तवक्त्र रुक्मी १०. रुक्मी भो 
आदयः ६. आदि अपि ८. और 
नपाः। ७. राजा लग तव अग्रज: ॥ ॐ. तुम्हारा भाई 


एलोकार्थ-हे सुन्दरी ! शिशुपाल, शाल्व, जरासन्ध, दन्तवक्त्र, आदि, राजा लोग और तुम्हारा 
भाई रुक्मी भी मुझसे द्वेष करते हैं ॥ 


२६८] श्रीमद्भागवते [ भ° ६० 


एकोनविंशः श्लोकः 
तेषां वीयेसदान्धानां इप्तानां स्मयनुत्तये । 
आनीतासि सया भद्रे तेजोऽपदरतासताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद तेषाम्‌ वीर्य मदान्धानाम्‌ दुप्तानाम्‌ स्मय नुत्तये। 
आनीतः असि मया भद्रे तेजः अपहरत असताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ ५. उन राजाओं का आवीताः ११. तुम्हारा हरण किया 
वीर्य ९. बलके असि १२. 

सदान्धानाम्‌ ३. मद से अन्धे और सया १०. मैंने 

दृप्तानाम्‌ ४. गर्वीले भत्रे १. हे कल्याणि ! 

स्मय ६. घमंड तेजः अपहरत &. तेज अपहरण करने वाले 
नुत्ये। ७. दूर करने के लिये असतान्‌॥ ८. दुष्टों का 


एलोकार्थ- है कल्याणी ! बल के मद से अन्धे और गर्वीले उन राजाओं का घमंड दूर करने के लिये 
दुष्टों का तेज अपहरण करने वाले मैंने तुम्हारा हरण किया है॥ 


विंशः श्लोक 


उदासीना वयं नूनं न स्व्थपत्यार्थकाछुकाः । 
आत्मलव्ध्याऽऽस्महे पूर्णा गेह योज्योतिरकियाः !।२०॥ 

पदच्छेद उदासीनाः वयम्‌ नूनम्‌ न स्त्रो अपत्य अर्थकामुकाः । 

आत्म लब्ध्या आस्महे पूर्णाः गेहयो: ज्योतिः अक्रियाः ॥। 


शब्दाथ- 

उदासीनाः ३. उदासीन हैं आत्म ७८. आत्म 

वयम्‌ २. हम लब्ध्या १०. साक्षात्हारसे 

नूनम्‌ १. निश्चय ही आस्महे १२. हैं 

न ६. नहीं हैं हम पुर्णा: ११. पुर्ण 

स्त्री अपत्य ४. स्त्रो-सन्तान ओर गेहयोः ७. स्थूल और सूक्ष्म शरोर के 
अर्थ कामुकाः। ५. धन के लोलुप ज्योतिः अङ्कियाः ।। ८. प्रकाशक निष्क्रिय तथा 


एलोकार्थ--निश्वय ही इम उदासीन हैं, स्त्रो सन्तान और धन के लोलुप नहीं हैं । हम स्थल भौर 
सूक्ष्म शरीर के प्रकाशक निष्क्रिय तथा आत्म साक्षात्कार से पूर्ण हैं ॥ 


झ० ६० ] 


दशमः स्कन्धः [ २६४ 


एकविंशः श्व्वोकः 


श्रीशुकउवाच एतावदुक्त्वा अगवानात्मानं बल्ल भासित । 
सन्यमानामचिरलेघात्‌ तदर्पच्न उपारमत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 


पान्दाथं -- 
एतावत्‌ 
उक्त्वा 
भगवान्‌ 
आत्मानम्‌ 
वल्लभाम्‌ 
इव । 


२ 


एतावत्‌ उक्त्वा भगवान्‌ आत्मानस्‌ वल्लभान्‌ इव । 
सन्यमानाम्‌ अविश्लेषातू तत्‌ दर्षघ्नः उपारमत्‌ ॥। 


इतना मन्यमानास्‌ ५. समझने वालो 

कह कर (चुप हो गये) अविश्लेषात्‌ १. कभी अलग न होने के कारण 
भगवान्‌ तत्‌ ६. उन (रुक्मिणी) के 

अपने को दर्घघ्नः ७, गर्वकी 

सबसे बढ़ कर प्रिय उपारमत्‌ । ०. शान्ति के लिये 

मानों 


एलोकार्थ-क्रभी अलग न होने के कारण मानों अपने को सब से बढ़ कर प्रिय समझने वालो उन 
रुक्मिणी के गवं की शान्ति के लिये भगवान्‌ इतना कह कर चुप हो गये ॥ 


द्वा्विशः श्लोकः 


इति त्रिलोकेशपतेस्तदाऽऽत्मनः परियस्य देव्यश्ुतएवेसम्ियम्‌ । 
आश्रुत्य मीता हृदि जातवपथुरिचन्तां दुरन्तां रुदती जगाम ह ॥२२॥ 


पदच्छेद 


त्रिलोकेशपतेः 
तदा आत्मनः 


प्रियस्य 
देवी 
अथत 


कभ 


पूवम्‌ 
अप्रियम्‌ । 


इति त्रिलोकेशपतेः तदा आत्मनः प्रियस्य देवी अशुत पुर्वंम्‌ अप्रियम्‌ । 
आशुत्य भोताः हृदि जातवेपथुः चिन्ताम्‌ दुरन्ताम्‌ रुदतो जगाम हृ ॥ 


१८ ८0 प० ००:०९ 


७ 


इस प्रकार आधुत्य ८. सुन कर 
त्रिलोकी पति भगवान्‌ की भोता १०. डर गई (उनका) 
तब अपने हदि ११. हृदय 

प्रियतम जातवेपथुः १२. घड़कने लगा 
देवी (रुक्मिणी) चिन्ताम्‌ १५. चिन्ता में 

न सुनो गई दुरुन्ताम्‌ १४. अगाध 

पहले रुदती १३. और वे रोती हुई 
अप्रिय वाणी जगाम हु ॥ १६. निमग्न हो गई 


एलोकाथे--इस प्रकार तब अपने पियतम त्रिलोकी पति भगवान्‌ को पहले न सुनी गई अप्रियवाणी. 
सुन कर देवी रुक्मिणी डर गई । उनका हृदय घडकने लगा । और वे रोती.हुई अगाध 
चिन्ता में निमग्न हो गईं ।। 


२७० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६० 


त्रयोविंशः श्लोकः 


पदा सुजातेन नखारुणञ्रिया झुवं लिखन्त्यश्चभिरञ्जनासितैः | 

आसिञ्चती कुझ_मरूषितौ स्तनौ तस्थावधो छुर्यति दुःखरुद्घवाक्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद पदा सुजातेन नख अरण थिया भुवम्‌ लिखन्ती अश्रुभिः अञ्जन आसितेः ! 
आसिङ्चती कुङ्क ,सरूषितो स्तनो तस्थौ अधोमुखी अति दुःख रद्ध वाक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पदा ४. पैर से आसिञ्चती १०. सोंचतो हुई 

सुजातेन १. कमल के समान कोमल कुङ्क ,मरूषितो ५. केसर से रङ्गे हुये 
नख अरुण २. नखों को लालिमा से स्तनो &. स्तनौ को 

थिया ३. शोभित त्स्थो १२. स्थित हुई 

भुवम्‌ लिखन्ती ५. धरतो को कुरेदती हुई अधोमुखी ११. मुख नीचे करके 
अथुभिः ७. आँसुओं से अति दुःख १३. अत्यन्त दुःख के कारण 
अञ्जन असितेः। ६. काजल से काले रुद्ध वाक । १४. उनकी वाणी रुक गई 


इलोकार्थ-कमल के समान कोमल नखों को लालिमा सेःशोभित पैर से धरती को कुरेदती हुई । 
काजल से काले आंसुओं से, केसर से रङ्ग हुये स्तनों को सींचती हुई मुख नीचे करके 
स्थित हुई अत्यन्त दुःख के कारण उनकी वाणी रुक गई ।। 
रविः च 
चतुर्विंशः श्लोकः 
तस्याः सरुदुःखभयशोकविनष्टवुद्धेहेस्ताच्छलथहूलयतो व्यजनं पपात । 
देहश्च विक्लवधियः सहसेव सुद्यन्‌ रस्भेव वायुविहता प्रचिकी यै केशान्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद तस्याः सुदुःखभय शोकिनष्ट बुद्धेः हस्तात्‌ श्लथद्‌ वलयतः व्यजनम्‌पपात । 
८ देहःच विक्लवधियः सहसा एव मुह्यन्‌ रम्भा इव वायुविहत। प्रविकीर्य केशान्‌ ॥ 


तस्याः ४. उनके देहःच ८. शरीर भी 

सुढुःखभय १. ot दुःख और शोक विक्लवधियः 5. बुद्धि की विकलता के कारण 
र कारण - 

झोकविनष्ट २. लुप्त हुई सहसा एव १०. एकाएक अचेत हो गया 

बुद्धेः ३. बुद्धि वाली मुह्य न्‌ रम्भा इव १४. केले के खम्भे के समान गिर 

पड़ 

हस्तात्‌ श्लथद्‌ ६. हाथ ढोले पड़ गये वायुविहता १३. वायु वेग से उखड़े हुये 

बलयतः ५. कडुन वाले प्रविकोर्य १२. बिखेर कर 

ब्यजनम्‌ पपात । ७. चंवर गिर पड़ा केशान्‌ ॥। ११. वालों को 


इलोकार्थ अत्यन्त दुःख और शोक के कारण लुप्त हुई बुद्धि वाली उनके कंगन वाले हाथ ढीले पड़ 
गये, चॅवर गिर पड़ा। बुद्धि की विकलता के कारण शरीर भी एकाएक अचेत हो गया । 
बालों को बिखेर कर वायु वेग से उखड़े हुये केले के खम्भे के समान गिर पड़ीं ।। 


०२ 


बन्धनम्‌ । 


हास्यप्रौढिमजानन्त्याः 


७. 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चविशः श्लोकः 
तदू दृष्दवा भगवान कृष्णः पियाया? प्रेमबन्धनम्‌ । 


करूणः 


खो७न्चकळपत ॥२५॥ 


तत्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः प्रियायाः प्रेम बन्धनम्‌ । 
हास्य प्रोढिम्‌ अजानन्त्याः करणः सः अन्वकम्पत ॥। 


वह 

देख कर 
भगवान्‌ 
. श्रीकृष्ण 


बन्धन 


हास्य 
प्रोढिन्‌ 


नि 


करुण: 
स्‌ः 
अन्वकम्पत ॥ १३. 


4. 
२. 
अजानन्त्याः ३. 
©. 
ऱ्य 


हास्य-विनोद की 
गम्भीरता को 

न जानती हुई 
दयालु 

बे 

करुणा से भर गये 


[ २७१ 


एलोकाथं--हास्य विनोद की गम्भीरता को न जानती हुई प्रिया का वह प्रेम बन्धन देख कर बे 


पयंङ्कादवरुह्याशु तामुत्थाप्य 


दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण करुणा से भर गये ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


९ 
चतुअजः । 


केशान्‌ समुह्य तह॒क्त्र प्रास्रजत्‌ पडापाणिना ॥२६॥ 
पर्यङ्कात्‌ अवरुह्य आशु ताम्‌ उत्थाप्य चतुर्भुज: । 
केशान्‌ सम्रह्म तत्‌ वक्त्रम्‌ प्रामृजत्‌ पद्मपाणिना॥ 


२१ ८0 2९ ० ८ ०" 


उठा कर 
चार भुजाओं वाले 
श्रीकष्ण ने 


केशान ७. उनके केशों को 
समुह्य ८. बाँध कर 

तत्‌ & उनके 

वक्त्रम्‌ १०. मुख को (अपने) 
प्रामुजत्‌ १२. पोंछ दिया 
पद्मपाणिना॥ ११. कर कमलों से 


श्लोकाथ- चार भुजाओं वाले श्रीकृष्ण ने शीघ्र पलंग से उतर कर रुक्मिणी को उठा कर उनके 


केशों को वाध कर उनके मुख को अपने कर कमलो से पोंछ दिया ॥ 


२७२ ] श्रीमद्भागवते [ न० ६० 
सप्तर्विशः श्लोकः 
प्रख्ज्याश्रकले नेचे स्तनौ चोपहतौ शुचा । 
आश्लिष्य बाहुना राजन्ननन्यविषयां सती म्‌ ॥२७।। 


पदच्छेद प्रमृज्य अशुकले नेत्रे स्तनो च उपहतौ शुचा । 
आश्लिष्य बाहुना राजन्‌ अनन्य विषयां सतोम्‌॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रमृज्य ७. पोंछ कर आश्लिष्य १२. भर लिया 

अधुकले २. आँसु से भरे बाहुना ११. बाँहरों में 

नेत्रे ३. नेत्रों को राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

स्तनो च ६. स्तनों को अनन्य ८. अनन्य 

उपहतों ५. सिकुड़े हुये विषया 5. प्रेम रखने वाली 
शुचा। ४. ओर शोक से सतीम्‌ ॥ १०. पतिव्रता (रुक्मिणी) को 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! आँसू से भरे नेत्रों को, शोक से सिकुड़े हुये स्तनों को पोंछक्रर अनन्य प्रेम रखने 
वाली पतिव्रता रुक्मिणी को बाहों में भर लिया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


सान्त्वयामास सान्त्वज्ञः कुपया कुपणां प्रजुः । 
हास्यप्रोढिभ्रमच्चित्तामतदहां सतां गतिः ॥२८॥ 

पदच्छेद सान्त्वयामास सान्त्वज्ञः कृपया कृपणाम्‌ प्रमुः। 

हास्यप्रोढि भ्रमत्‌ चित्ताम्‌ अतद्‌ अर्हाम्‌ सताम्‌ गति: ॥। 


शब्दाय 
सान्त्वयामास १०. समझाने लगे हास्यप्रोंढि ५. हास्य के कारण 
सान्त्वज्ञः १. सान्त्वना के विशेषज्ञ भ्रमत्‌ ६. चंकराते हुये 

और 
कृपया ४. कृपा करके चित्ताम्‌ ७. चित्त वाली और 
कृपणास्‌ &. दीन (रुक्मिणी) को अतद्‌ अर्हाम्‌ ५. इसके अयोग्म 
प्रभुः। ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सताम्‌ गतिः। २. सज्जनों के आश्रय 


श्लीकार्थे सान्त्वना के विशेषज्ञ और सज्जनों के आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण कृपा करके हास्य के 
कारण चकराते हुये चित्त वाली ओर उसके अयोग्य, दीन रुक्मिणी को समझाने लगे॥ 


अ० ६० ] देशमः स्कन्धः [ २७३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--मा सा बैदभ्यसयेथा जाने त्वां मत्परायणास्‌ । 
त्वठ्ठचः ओतुकामेन च्वेल्या55चरितसङ्गने ॥२&॥ 


पदच्छेद-- मा मा वेदाम असुयेथाः जाने त्वान्‌ सत्‌ परायणास्‌ । 

त्वद्‌ वचः श्रोतु कामेन क्वेल्या आचरितम्‌ अङ्कने 11 
शब्दा 
मासा २. मत त्वद्‌ ४. तुम्हारी 
वेर्दाम १. विदर्भ राजकुमारी वचः १०. बात 
असुयेथाः ३. बुरा मानो भोतु ११. सुनने को 
जाने ४. मैं जानता हूँ कि कामेन १२. कामना से ही 
त्वाम्‌ ५. तुम क्ष्वेल्या १३. मैंने हंसी करो थी 
मत्‌ ६. मेरी आचरितस्‌ १४. यह 
परायणाम्‌ । ७. अनन्य भक्त हों अङ्कने ।! 5. है सुन्दरी 


एलोकार्थ - विदर्भ राजकुमारो, मत बुरा मानों, मैं जानता हँ कि तुम मेरी अनन्य भक्तहो। हे 
सुन्दरी ! तुम्हारी बात सुनने की कामना से ही मैंने यह हंसी करी थी ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
सुखं च प्रेमसंरम्भस्फुरिताघरमी चितुम्‌ । 
कटाचेपारुणापाङ्ग खुन्दरभ्न कुटी तटम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेंद-- मुखम्‌ प्रेमसंरस्भ स्फुरित अधरम्‌ ईक्षितुम्‌ । 
कटाक्षेप अरुण अपाङ्कम्‌ सुन्दर ञ्रुकुटीतटम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुखम्‌ ८. मुखको कटाक्षेप ४. कटाक्ष पूर्वक देखने से 
प्रेमसंरम्भ १. प्रणय कोप से अरुण ५. लाल 
स्फुरित ३. फड़कते हुये अपाङ्गम्‌ ६. आँखो के कोर वाले 
अधरम्‌ २. होठों वाले सुन्दर ७. सुन्दर 
ईक्षितुम्‌ १०. देखने के के ही (ऐसा अकटीतटम्‌ ॥ ५. भोंहों के तट वाले (तुम्हारे) 
कहा था 


श्लोकार्थ--प्रणय कोप से फ्ड़कते हये होठों वाले, कटाक्ष पूर्वक देखने से लाल आँखों के कोर वाले, 
व सुन्दर भोंहो के तट वाले, तुम्हारे मुख को देखने के लिये ही ऐसा कहा था ॥ 
— ३% 
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शोमद्भागवते [ ग० ६० 
एकत्रिशः श्लोकः 

अयं हि परसो लाभो गृहेघु णहमेधिनाम्‌। 

यज्ञमेंनीयते यासः प्रियया भीरु भामिनि ॥३१॥ 
पढच्छेद-- अयम्‌ हि परमः लाभ गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ । 

यत्‌ नमेः नीयते यामः प्रियया भोर भामिनि ॥। 

शब्दार्थ -- 
अयस्‌ ४. यह यत्‌ ८. जोकि 
हि ५. होतो ममः दे. हास-परिहास करते हुये 
परमः ६. परम नीयते १२. विता ली जाती हैं 
लाभः ७. लाभ है यामः ११. कुछ घड़ियाँ 
ग्‌ २. गृह कार्य में लगे हुये प्रियया १०. प्रिया के साथ 
गृहमेधिनाम्‌ ३. गृहस्यो के लिये भीरु भामिनि॥ १. डरपोक हे सुन्दरी ! 


इलोक्रार्थ--डरपोक सुन्दरी ! गृह कार्य में लगे हुये गृहस्थों के लिये यह हो तो परम लाभ है, जो कि 
हास-परिहास करते हुये प्रिया के साथ कुछ घड़ियाँ बिता ली जाती हैं ॥ 


एवम्‌ ` 
भगवता 

राजन्‌ 

वेदर्भो 
परिसान्त्विता । 


६. 
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द्ात्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--सैवं मगवता राजन वेदर्भी परिसान्त्विता । 
ज्ञात्वा तत्परिद्यसोक्ति प्रियत्यागभयं जहीर ९॥ 


सा एवम्‌ भगवता राजन्‌ वेदर्भा परिसान्त्विता । 
ज्ञात्वा तत्‌ परिहास उक्तिम्‌ प्रियत्याग भयम्‌ जहो ॥ 


उस 

इस प्रकार 
भगवान्‌ ने 
हे राजन्‌ ! 
रुक्मिणी को 
सान्त्वना दो 


जञात्वा १०. 
तत्‌ ७. 
परिहास प. 
उक्तिम्‌ ऽ. 
प्रियत्याग ११. 
भयम्‌ जहो ॥ १२. 


जान कर 


तब उसने उसे 
परिहास की 

बात 

प्रियतम के त्यागने का 
भय छोड़ दिया 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! भगवान्‌ ने उस रुक्मिणी को इस प्रकार सान्त्वना दी। तब उसने उसे परिहा 
की बात जान कर प्रियतम के त्यागने का भय छोड़ दिया ॥ 


भ० ६० | दशमः स्कन्च: [ २७५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बभाष ऋषमं पुंसां चीचन्ती अगवन्धुखम्‌ । 
सन्नी डहासंदचिर स्निग्धापाङ्गेन मारल । ३३१३ 


पदच्छेद-- वभाषे ऋषभम्‌ पुंसाम्‌ दीक्षन्ती भगवन्‌ मुखम्‌ । 

सब्रोड हात उचिर स्निग्ध अपाङ्गेन भारत॥ 
शब्दार्थ-बभाषे १२. बोलीं सब्रीड २. लज्जा 
ऋषभम्‌ ११. श्रेष्ठ श्रोकृष्ण से हास ३. हास्य और 
पुंसाम्‌ १०. पुरुषों में रुचिर ४. सुन्दर 
वीक्षन्ती &. देखती हुई रुक्मिणी ल्निग्धि ५. प्रेम पूर्ण 
भगवन्‌ ७. भगवान्‌ का अपाङ्केस ६. चितवनसे 
सुखम्‌ । ८. मुख भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌! 


शलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! लज्जा, हास्य और सुन्दर प्रेम पूर्ण चितवन से भगवान्‌ का मुख देखती हुई 
रुक्मिणी पुरुषों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण से बोलीं ॥। 
चतुस्त्रिशाः श्लोकः 
रुक्मिण्युवाच--- 
नन्वेवमेतदरविन्दविलोचनाह यदू वे भवान शगवतोऽसहशी विश्वुमनः । 
क्व स्वे सहिम्न्यभिरतो भगवांस्त्यधीशः क्वाहं शुणप्रकुतिरक्षण॒द्वी त पादा॥३४॥ 


पदच्छेद-- ननु एवम्‌ एतद्‌ अरविन्द विलोचन आह यद्वै भवान्‌ भगवतः असदृशी विभूम्नः । 
कव स्वे महिम्नि अभिरतः भगवान्‌ त्रिअधोशः क्वअहम्‌ गुण प्रकृति: अज्ञ गृहीतपादा ॥ 


शब्दार्थ ननु ५. निश्चित ख्प से क्व स्वे १०. कहाँ अपनो 

एवम्‌ ६. ठोक इस प्रकार सहिस्ति ११. अखण्ड महिमा में 

एतद्‌ ४. यह अभिरतः भगवान्‌ १३. स्थित आप भगवान्‌ 
अरविन्द १. हे कमल त्रिअधीशः १२. तीनों गुणों के स्वामी 
विलोचन २. नयन भगवान्‌ ! ववअहम्‌ १४. कहाँ मैं 

आह यद्‌ वे ७. कहा है कि गुण १५. तोनों गुणों के अनुसार 
भवान्‌ ३. आपने प्रकृति: १६. स्वभाव वालो एवम्‌ | 
भगवतः असदशी ८. आपके अनुरूप मैं नहों हूँ अज्ञ १७. अज्ञानी लोगों के द्वारा 
विभूम्नः। ०, ऐश्वर्य शालो गुहीतपादा ॥ १५. सेवित पैरों वाली मैं हु 


ण्लोकार्थ- हे कमन नयन भगवान्‌ ! आपने यह निश्चित रूप से इस प्रकार ठोक ही कहा है कि 
“ऐश्वर्य शाली आपके अनुरूप मैं नहीं हे । कहाँ अखण्ड महिमा में स्थित तीनों गुणों के 
स्वामी आप भगवान्‌ और कहाँ मैं तीनों गुणों के अनुरूप स्वभाव वाली एवम्‌ अज्ञानो 
लोगों के द्वारा सेवित पैरों वाली मैं हूँ ॥ 


२७६ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
सत्यं शयादिव शुणेभ्य उरुक्रमान्तः शेते समुद्र उपलमू्भनमाच आत्मा । 
। ) ८.१ ७ ॥ «२ शक क । | 
नित्यं कदिन्द्रियगणेः कुतविग्रहस्त्वं त्वत्सेवकेच्‌ पपदं विधुतं तमोऽन्धम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- सत्यम्‌ भयात्‌ इव गुणेभ्यः उरुक्रम अन्तः शेते समुद्रे उपलम्भनमात्रः आत्मा । 
नित्यम्‌ कत्‌ इन्द्रियगणेः कृत विग्रहः त्वम्‌ त्वत्‌ सेवकेः नृपपदम्‌ विधुतम्‌ तमःअन्धम्‌ ॥। 


[ छ० ६० 


शन्दार्थ- सत्यम्‌ २. सत्य है कि आप आत्मा। ८. आत्माकेख्पमें 

भयात्‌ ४. भय से नित्यम्‌ १२. नित्य 

इव गुणेभ्यः ३. मानौ तीनों गुण रूपी राजाओं के कत्‌ १०. दुष्ट 

उरुक्रमः १. हे स्वामिन्‌ ! इन्द्रियगणेः ११. इन्द्रिय समूह रूप राजाओं से 
अन्तः ५. अन्तः करण रूप कृत विग्रहः ५३. बैर ठानने वाले हुँ 

शेते &. सोते हैं त्वम्‌ त्वत्‌ सेवकेः १४. आपके सेवकों ने 

समुद्र ६. समुद्र में नुपपदम्‌ विधुतम्‌ १६. राजा के पद को ठुकरा दिया है 
उपलम्भनमात्रः ७. चैतन्य स्वरूप तमःअन्धम्‌ । १५. घोर अज्ञान समझ कर 


इलोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! सत्य है कि आप मानों तीनों गुण रूपी राजाओं के भय से अन्तः करण रूप 
समुद्र में चैतन्य स्वरूप आत्मा के रूप में सोते हैं। आप दुष्ट इन्द्रिय समूह रूप राजाओं से नित्य वेर 
ठानने वाले हैं। आपके सेवकों ने घोर अज्ञान समझ कर राजा के पद को ठुकरा दिया है ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 
त्वत्पादपद्ममकरन्दजुषां सुनीनां वर्त्मास्फुटं नृपशुभिनेल दुर्विभाव्यम्‌ । 
यस्मादलौकिकमिवेहितमीश्वरस्प सूसस्तवेहितंमथो अनु ये भवन्तस ॥३६॥ 


पदच्छेद-त्वत्‌ पाद पद्ममकरन्द जुषाम्‌ मुनीनाम्‌ वत्मं अस्फूटम्‌ नृपशुभिः ननु दुविभाव्यस्‌ । 
यस्मात्‌ अलौकिकम्‌ इव ईहितम्‌ ईश्वरस्य भुमन्‌ तव ईहितम्‌ अथो अनु ये भवन्तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-त्वत्‌ पाद १. आपके चरण ईहितम्‌ १८. चेष्टा के बारे में बया कहना है 
पद्ममकरन्द २. कमलो के पराग का ईश्वरस्य १७. ईश्वर की 

जुषाम्‌ ३. सेवन करने वाले भुमन्‌ ८. हे अनन्त ! 

मुनोनामवत्मं ४. मुनियों का मागं तव १६. आप 

अस्फुटम्‌ ५. अस्पष्ट और ईहितम्‌ १३. चेष्टा 

नुपशुभिः ६. नर-पशुओ के लिये अथो “५. तब 

ननुर्दावभाव्यम्‌ । ७. निश्चित ही कठिन है अनु १२. अनुगामो है उनकी 

यस्मात्‌ &. जब थे ११. जो 

अलोकिकम्‌ इव १४. मानों अनोखी भवन्तम्‌ ॥ १०. आपके 


एलोकार्थ--आपके [चरण कमलों के पराग का सेवन करने वाले मुनियों का मार्ग अस्पष्ट है, ओर 


नर पशुओं के लिये निश्चित ही कठिन है। हे अनन्त! जब आपके जो अनुगामी हैं 
उनकी चेष्टा मानों अनोखी हैं तब आप ईश्वर के बारे में क्या कहना है ।। 


श० ६० ] 


दशमः स्कन्धः [ २७७ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
निद्किश्चनो न भवान न यलोऽस्ति किश्चिद 


यस्मै बलिं चलिझुजोड्पि 
बिदन्त्युलूपोऽन्तकमाढ'यतान्धाः 


न त्वा 


हरन्ह्यजाव्याः । 


प्रेछो सचान बलिशुजामपि तेऽपि तुभ्यस्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-निष्किः्चनः ननु भवान्‌ न यतः अस्ति किञ्चित्‌ यस्मे बलिम्‌ वलिभुजः अपि हरन्तिअज आद्याः। 
न त्वा विदन्तिअसुतृपः अन्तकम्‌ अग्ढ्यताअन्धाः श्रेष्ठ: भवान्‌ बलिभुजान्‌ अपितेअपि तुभ्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- निष्किचनः २. अकिञ्चन हैं 


ननु भवान्‌ १. आप निश्चित रूप से 
न यतः अस्ति ४. आपसे अलग नहीं है 
किञ्चित्‌ ३. कुछ भी 

यस्मेबलिम्‌ ७. आपको उपहार 
बलिभूजः अपि ६. पूजोपहार लेने वाले 
हरन्ति ८. देते हें 

अजआद्याः। २. ब्रह्मा आदि भी 


न त्वा १२. आपको नहीं 

विदन्ति १३. जानते हुँ 

असुतृपः १०. प्राणों को तृप्त करने वाले लोग 
अन्तकम्‌ ११. कालख्प 

आढयता अन्धाः 5. धनमद से अन्धे और 
प्रेष्ठः १५. अति प्रिय हुँ 


भवान्‌ बलिभुजाम्‌ अपि १४. आप पूजा देने वाले को भी 
ते अपितुभ्यम्‌ ।। १६. वे भी आपको अत्यन्त प्रिय हैं 
इलोकार्थ-आप निश्चित रूप से अकिञ्चन हैं। 


छ भो आपसे अलग नहीं है। रह [आदिभी 


पूजोपहार लेने वाले आपको उपहार देते हुँ। धनमद से अन्धे और प्राणों को तृप्त करने 
वाले लोग कालछ्प आपको नहीं जानते हैं। आप पूजा देने वाले को भी अति प्रिय है। 


वे भो आपको अत्यन्त प्रिय हैं । 


अष्यात्रिशः श्लोकः 
त्व वे समस्तपुरुषार्थमयः फलात्मा यद्वाञ्छुया खुमतयो विस्टजन्ति कृत्स्नम्‌ । 
तेषां विभो सञ्चितो भवतः समाजः पु सः स्त्रियाच रतयो? सुखदुः खिनोन। ३८ 
पदच्छेद- त्वम्‌ वेमस्त पुरुषार्थमयः फलआत्मा यत्‌वाञछया सुमतयः विसृजन्ति कृत्स्नम्‌ । 
तेषामूविभो समुचितः भवतः समाजः पुंसः स्त्रियाः च रतयोः सुःख दुःखिनोः न ॥। 


शब्दार्थत्वम्‌ वे १. आप निश्चित ख्प से तेषाम्‌ १०. उन लोगों का 

समस्त ` २. समस्त विभो ५. हेप्रमो! 

पुरुषार्यमप्र ३. पुरुषार्थो के समुचितः १३. उचित है (किन्तु) 

फल आत्मा ४. फलस्वल्प हैं भवतः ११. आपके साथ 

यतवाञ्छ्या ६. जिन आपको पाने को इच्छा से समाजः १२. सम्बन्ध होना 

सुमतयः ७. विचार शील पुरुष पुंसः स्त्रियाः च १४. स्त्री और पुरुष के 
विसृजन्ति ४. छोड़ देते हैं रतयोः १५. सहवाससे 

कृत्स्नम्‌ । ८. सबकुछ सुखदुःखिनोः न ॥ १६. सुखी दु.खी होने वाले का उचित नहीं है 


एलोकार्थ-आप निश्चितरूप से समस्त पुरुषार्थो के फलस्वरूप हैं, हे प्रभो! जिन आपको पाने का 
इच्छा से विचार शोल पुरुष सब कुछ छोड़ देते हैं, उन लोगों का आपके साथ सम्बन्ध 
होना उचित है । किन्तु स्त्रो-पुरुष के सहवास से सुखो-दुःखी होने वाले का उचित नहीं है॥ 


२७८. ] श्रीमद्भागवते 

५ एकोनचलारिशः श्लोकः 

त्व न्यस्तदण्डछुनिभिगदिताशसाच आत्माऽत्मदश्चजगतासिति से दृतोडसि । 
हित्वा भवरदुञ्भ य उदीरितकालवेगध्वस्ता शिषोऽडज अवनाकपतीन कुलोऽन्ये ।३६ 

पदच्छेद- त्वम्‌ न्यस्तवण्डमृनिभिः गदित अनुभाव आत्मा आत्मदः च जगताम्‌ इति से वृतः असि । 


[ अ० ६० 


हि त्दा भवद्‌ व उदीरित कालदेग ध्वस्त आशिषः अब्जभवनाक पतीन्‌ कुत्तः अन्ये ॥ 


शब्दाथ-त्वम्‌ ३. आपके हित्वा १४. छोड़कर 

न्यस्तदण्ड १. दण्ड देना त्यागने वाले झवद्भ्रूव ८. आपकी भौंहो से 

सनिभिः २. मुनियों ने उदीरिद ७. प्रेरित | 

गदितअनुभावः ४. प्रभाव का वर्णन किया है कालबेम ६३स्त १:. काल के वेग से नष्ट 
आत्मा ६. आत्मा और (भक्तों को) आशिषः १. आशा अभिलाषा वाले 
आत्मदः ७. आत्म दान देन वाले हैं. अब्ञभव १२. ब्रह्मा और 

जगताम्‌ ५. आप सारे जगत्‌ के नाकेपतीन्‌ १३. देवराज इन्द्र आदि को 
इति मे _ 5५. इसलिये मैंने कुतः १८. बात हो i है प 
वृतः असि) १६. आपका वरण किया है अन्ये ॥। १७. दुसरे (शिशुपालाद की)तंः 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! दण्ड देना त्यागने वाले मुनियों ने आप? प्रभाव का वर्णन किया है। आप सारे 
जगत्‌ के आत्मा और भक्तों को आत्म दान देने वाले हैं। इसलिये आपकी भौंहों से प्रेरित 
काज के वेग से नष्ट आशा अभिलाषा वाले ब्रह्मा और देवराज इन्द्र आदि को छोड़कर 
मैने आप का वरण किया है । दूसरे शिशुपालादि को तो बात ही क्या है ।। 


चतुश्च्वारिशः श्लोकः 
e ३७ ७ ॥॥ 

जाड-य वचस्तव गदाग्रज यस्तु भूपान्‌ विद्राव्य शाईनिनदेन जहथे मां स्वस्‌ । 

सिहो यथा स्ववलिसीश पशून्‌ स्वभागं लेभ्थो भयादू यढुदर्धि शरणं प्रपन्न॥॥४० 


२2 


पदच्छेद--जाड्यम्‌ वचः तव गदअग्रज यः तु भूपान्‌ चिद्राव्यशाङ्ग निनदेन जहथंसाम्‌ त्वम्‌ । 
सहो यथा स्वबलिम्‌ ईश पशुन्‌ स्वभागम्‌तेश्यः भयात्‌ यत्‌ उदधिम्‌ शरणम्‌ प्रपन्नः ॥ 


शब्दार्थ-जाड्यम्‌ ३. युक्ति संगत नहीं है हो यया १६. जिस प्रकार सिंह 
वचः तव २. आपका यह वचन स्वबलिम्‌ १५. अपना भागले लिया 
गदाग्रज १. हे आयें पुत्र ! ईश | ८. हे प्रभा! 

यःतु १०. आपने तो पशून्‌ १७. पशुओं को भगाकर 
भूपान्‌ १२. राजाओं को स्त्रभागम्‌ १८. अपना भाग ले लेता है 
विद्राव्प १३. खदेइकर तेभ्यः भयात्‌ ५. उन राजाओं के भय से 
शाङ्खेनिनदेन ११. धनुष की टंकार से यत्‌ उदधिदम ६. समुद्र में 

जह॒थ माम्‌ १४. मेरा हरण कर लिया और शरणम्‌ ७. शरण 

त्वाम्‌ । ४. आपने प्रपन्नः ॥। =. लिया है| 


इलोकार्थ- हे अःयं पुत्र ! आपका यह वचन युक्ति संगत नहीं है । आपने उन राजाओं के भय से समुद्र 


में शरण लिया है । हे प्रभो ! आपने तो धनुष की टंकार से राजाओं को खदेड़ कर मेरा 
हरण कर लिया और अपना भागले लिया। जिस प्रकार सिंह पशुओं का भगा कर 
आपना भाग ले लेता है ।। 


झ० ६० ] 


दशम: स्कन्ध: 


एकचत्वारिशः श्लोक: 


[ ३७४ 


यद्वाञ्छुया नपशिसख्ासणयोऽङ्गवेन्यजायन्तनाइषगयादय ऐकपत्यस्‌ । 
राज्य विसुज्य विविशुधनमज्युजाच सीदन्ति तेऽ्छुपदबीं त इहास्थिताः किम्‌ ४१ 


पदच्छेद- यत्‌ घाङछय 


प्‌ शखामणयः अङ्क बन्य जन्त चाहुघ गय आदय ऐक पत्यम्‌ 1 


राज्यम्‌ विपुज्य विनिशुः वनम्‌ अल्बुज अक्ष सीदन्ति ते अनुपदवीन्‌ इह आस्थिताः किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-यत्‌ वाळछया ११. आपको पाने की इच्छा से राज्यल्‌ दै 
नुप शिखामणयः २. राज शिरोमणि विद्युज्य १०. 
अङ्कः वैन्य ३. अङ्ग पृथु विविशुः वनम्‌ १२. 
जायन्त ४. भरत अग्बुजअक्ष १. 
नाहुष ५. ययाति ओर सीदन्ति १६. 
गय आदयः ६. गयआदि ते अनुपदबीम्‌ १४. 
ऐक ७, एक इह आस्थिताः १५ 

पत्यम्‌ । ८. छत्र किस्‌ ॥। १३ 


राज्य 
छोड़कर 
वन में चले गये थे 
है कमल नयन ! 
कष्ट उठा रहे हैं 
आपके मार्ग पर 
आश्ित होकर यहाँ 
क्या बे 


ण्लोकार्थ-हे कमल नयन ! राजशिरोमणि अङ्ग, पृथु, भरत, ययाति और भय आदि एक छत्र राज्य 
छोड़ कर आपको पाने की इच्छा हे वन में चले गये थे । क्या वे आपके मागं पर आश्रित 
होकर कष्ट उठा रहे हैं ।। 


डिचसा रिश श्लोक 


कान्यं श्रयेत तव पादसरोजशन्धमाघाय सन्छुखरितं जनतापचगस्‌ । 
लच्छ्यालयं स्वविगणय्य शुणालयस्य सरत्या सदोरुभयसर्थविविच्त्तहष्टिः ॥४२॥ 


पदच्छेद- कन्यं श्रयेत तब पाद सरोज गन्धम्‌ आध्याय सन्मुखरितम्‌ जनताप वर्यम्‌। 
लक्षीआलयम्‌ तु अविगणय्य गुण आलयस्य मर्त्या सदाउरुभयम्‌ अर्थ विविक्त दृष्टिः ॥। 


शब्दार्थ--का ॐ. 
अन्यम्‌ भेत १६ 


तव पाद ५. 


सरोज गन्धम्‌ 
आघ्राय 


जनताप 
वगम्‌ । 


६ 

७. 
सन्भुजरितम्‌ १. 

२. 


कोन लक्ष्म्यालयस्‌ ४. 
दूसरे पुरुष का आश्रय लेगो तु ८. 
आपके चरण अविगणब्य १४ 
कमलों की सुगन्ध गुण आलयस्य १३. 
सूंघ कर सर्त्या १२ 
सत्पुरुषों द्वारा वाणत सदाउरुभयम्‌ १५ 
लोगों का ताप अथं १० 
मिटाने वाले और विविक्त्दृष्टिः 1११ 


लक्ष्मी के निवास स्थल 

फिर 

आप का तिरस्कार करके 
गुणों के एक मात्र आश्रय . 
मानवी 

सदा महान्‌ भय से युक्त ` 
स्वार्थ और परमाथं को 
समझने वाली 


एलो करार्थ--स त्पुरुषों द्वारा वणित लोगों का ताप मिटाने वाले और लक्ष्मी के निवास स्थल आपके 
चरण कमलो की सुगन्ध सूंघकर फिर कौन स्वार्थ और परमार्थ को समझने वाली मानवो 
गुणों मात्र आश्रय आपका तिरस्कार करके सदा महानुभय से युक्त दूसरे पुरुष का 
आश्रय लेगी ॥ 


२८० ] श्रीमद्धागवते 


त्रिचल्वारिंशः श्लोकः 
त त्वाचुरूपसभज जगतामधीशसात्मानमञ च परत्र च कासएरम्‌ । 
स्यान्मे तवाडिघररणं रूतिमिन्न सन्त्या यो वे भजन्तञुपयात्यनतापचगः॥।४३॥ 
पदच्छद--तम्‌ त्वा अनुरूपम्‌ अभजम्‌ जगताम्‌ अधीशम्‌ आत्मानस्‌ अत्र च परत्र च कामपुरम्‌ 1 
स्यात से तव अइङ्घ्रः अरणम्‌ सृतिभिः भ्रमन्त्याः यः वे भजन्तम्‌ उपयाति अनत अपवर्गः॥। 


[ नळ ६ ० 


शब्दार्थ-तस्‌ ६. उस स्यात्‌ १२. हो 

त्वा अनुरूपम्‌ ७. आपको अपने अनुरूप (समझकर) से तव १०, मुझे आपका 

अभनम्‌ ८. मैंने वरण किया है अडिज्नः अरणम्‌ ११. चरण रक्षक 

जगताम्‌ अधीशम्‌ १. सारे जगत्‌ के स्वामी सृतिभिः भ्रमन्त्याः ॐ. विभिन्न योनियों में भटकती हुई 
आत्मानम्‌ २. आत्मा यः वे १३. जो 

अन्न च ३. इस लोक में और भजन्तम्‌ १४. भजन करने वाले के 

परत्र च ४. परलोक में भी उपयाति १५. पास जाता है 

कामपुरम्‌। ५. कामनाओं को पूर्ण करने अनृत अपबर्गः॥। १६. और मिथ्या संसार भ्रम 


वाले मिटा देता है 
एलोकार्थ--सारे जगत्‌ के स्वामी) आत्मा, इस लोक में ओर परलोक में भी कामनाओं को पुणं करने 


वाले उन आपको अपने अनुरूप समझकर मैंने वरण किया है। विभिन्नयोनियों में भटकती 


हुई मुझे आपका चरण रक्षक हो । जो भजन करने वाले के पास जाता है और मिथ्या 
संसार-भ्रम मिटा देता है ॥ 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 
तस्याः स्युरच्युत नप भवतोपदिष्टाः स्त्रीणां ग॒हेषु खरगोश्वबिडालक्षुस्याः 


यत्क्णसूलमरिकषेण नोपयायाद्‌ युष्मत्कथा स्टडविरिश्चसमाछु गीता ॥४४॥ 
पदच्छेद - तस्याः स्युः अच्युत नुपाः भवतः उपदिष्टाः स्त्रीणाम्‌ गृहेषु खरगोश्व बिडाल भृत्याः । 
यत्‌ कर्ण मूलम्‌ अरिकर्षंण न उपयायात्‌ युष्मत्‌ कथा सृडविरिः्च सभासु गीता॥ 


गब्दाथ-तस्याः स्युः ॐ. उस स्त्री के पति हों यत्‌ कणं १०. जिनके कानों 
अच्युत १. हे श्रीकृष्ण ! मुलस्‌ ११. तक 

नुराः ८. राजा लोग अरिकषंण २. शत्रु नाशन 

भवतः उपदिष्टाः३. आपके बताये हुये न उपयायात्‌ १६. न पहुंचे 

स्त्रीणाम्‌ ४. स्त्रियों के युष्मत्‌ कथा १५. आपकी कथा 

गृहेषु ५. घरों में रहने वाले सृडविरिच्च १२. शंकर-ब्रह्मा आदि की 
खर-गो अश्व ६. गधा, वैल, घोड़े सभासु १३. सभाओं में 


बिडालभ्रृत्याः। ७. विलाव तथा क्रीत दास के समान गोता ॥ १४. गायी जाने वाली 

एलोकार्थ- है श्रीकृष्ण ! शत्रुनाशन आपके बताये हुये स्त्रियों के घरों में रहने वाले गधा, घोड़े बिलाव 
तथा क्रीत दास के समान राजा लोग उस स्त्री के पति हों, जिसके कानों तक शंकर-ब्रह्मा 
आदि की सभाओं में गायो जाने वाली आपकी कथा न पहुँचे ॥ 


अ० ६० ] दशम: स्केन्यः [ २८१ 
पञचचत्वा रिशः श्लोकः 

त्वक्श्मश्षरोमसनखकेशपिनऊमन्तमोसास्थिरक्तकुशिविदकफ पित्तवातम्‌ । 

जीवच्छुबं भजति कान्तसतिर्विखूढा या ते पदाडजमकरन्दमजिघती स्त्री ॥४५॥ 


पदच्छेद- त्वक्‌ शमश्रु रोम ख केश पिनद्धम्‌ अन्तर्मास अस्थिरक्त कृनिविट कफ पित्त वातम्‌ । 
जीवत्‌ शवम्‌ भजति कान्तमतिः विमूढा या ते पदाग्ज मकरन्दम्‌ अजिश्नती स्त्री ॥ 


शब्दार्थं -त्वकू ५. त्वचा जीवत्‌ १४. जीवित होने पर भी 

शमश्च ६. दाढ़ी-मूँछ शवम्‌ १५. मृतक के समान मानव शरीर को 
रोमनख ७. रोएँ नख भजति १७. उसका सेवन करती है 
केश ८. केशों से कान्तमतिः १६. अपना प्रियतम समझकर 
पिनद्धम्‌ द. ढकाहुआतया विजूढाया १८. वह स्त्री मूख है 

अन्तर्मांस १०. भीतर मांस ते पदाव्ज २. आपके चरण कमल के 
अस्थिरक्त ११. हड्डी रक्त सकरन्दम्‌ ३. मकरन्द को 

कृमिबिट्कफ १२. कीड़े, मल, कफ अजिघ्लती ४. नहीं सूघा है वही 

पित्त वातम्‌ । १३. पित्त और वायु से युक्त एवम्‌ स्त्री ॥। १. जिपस्त्रोने 


एलोकार्थ--जिसत स्त्री ने आपके चरण कमल के मकरन्द को नहीं सँघा है, वही त्वचा, दाढ़ो-मूँळ, रोय, 
नख, केशों से ढका हुआ तथा भीतर माँस, हड्डी, कीड़े, मल, कफ, पित्त और वायु से युक्त 


एवम्‌ जीवित होने पर भी मृतक के समान मानव शरीर को अपना प्रियतम मानकर 
उसका सेवन करती है, वह स्त्री मूर्ख है ॥। 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
अस्त्वस्बुजाच मस ते चरणानुराग आत्मन्‌ रतस्य मयि चानतिरिव्त्तहब्टेः | 


यद्यस्य बृद्धय उपात्तरजो$तिमाचो मामीचसे तदु ह नः परसालुकस्पा ॥४६॥ 
पदच्छेद-अस्तु अम्बुज अक्ष ममते चरण अनुराग आत्मन्‌ रतस्यमयि च अनति रिक्त दृष्टेः । 
यहि अस्य वृद्धये उपात्त रजः अतिमात्रः माम्‌ ईक्षसे तत्‌ उह नः परम अनुकम्पा ॥। 


शब्दाथं-अस्तु ८६. होते यहि अस्य १०. जब इस संधार की 
अम्बुजअक्ष १. हे कमल नयन ! वृद्धये ११. अभिवृद्धि के लिये 
मम ६. मेरा उपात्त १४. स्वीकार करके आप 
ते चरण ७. आपके चरणों में रजः १३. रजो गुण को 
अनुराग ८. अनुराग अतिमात्रः १२. प्रबल 
आत्मन्‌ रतस्य २. आत्मा में रमण करने वाले माम्‌ ईक्षसे १५. मेरो ओर देखते हैं 
मयि च ३. ओर मुझ पर तत्‌ उ ह १६. तब वह भो 
अनतिरिक्त ४. अधिक नः परम १७. मुझ पर आपका परम 
1 ५. दृष्टि न रखने वाले अतुकस्पा ॥ १८. अनुग्रह ही है 


शलोकार्थ--हे कमल नयन ! आत्मा में रमण करने वाले और मुझ पर अधिक दृष्ट न रखने वाले 
मेरा आपके चरणों में अनुराग होते। जब इस संसार की अभिवृद्धि के लिये प्रबल रजो गुण को 
8 कर बा मेरी ओर देखते हैं । तब वह भी मुझ पर आपका परम अनुग्रह हो है ॥ 


२६२ ] श्रीमद्भागवत्ते [ we ६० 


*>><<><<<>>>>>>>>> :>>>><>>><<<-<२<२-२-<३-<<<<<<<<<<<<<<>><<<<<<<<<>><<<<<<<>>>>>>>>> 


सपचला रिशः श्लोकः 


नेवालीकमहं सन्ये वचस्ते मधुस्रदन। 
अस्बाया इद हि प्रायः कन्यायाः स्यादू रतिः क्वचित्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद न एव अलोकम्‌ अहम्‌ मन्ये वचः ते मधुसूदन। 
अस्बाया इव हि प्रायः कन्यायाः स्यात्‌ रतिः क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न एव ६. नहीं अस्वायाः १२. (काशी नरेश की पुत्रो) अम्बा के 
अलोकम्‌ ५. मिथ्या इव १३. समान 
अहम्‌ २. मैं हि ८. क्योंकि 
मन ७. मानतो हे प्रायः ११. प्राय: 
वचः ४. वचनको कन्यायाः &. कन्या की 
ते ३. आपके स्यात्‌ १५. रहती है 
सधुसुदन । १. हे मधुसूदन! . रति १०. प्रीति 


क्वचित्‌ ॥ १४. कहीं (दूसरे पुरुष में भी) 
एलोकाथं--हे मधुसूदन ! मैं आपके वचन को मिथ्या नहीं मानती हूँ। क्योंकि कन्या की प्रीति प्राय 
काशी नरेश को पुत्री अम्बरा के समान किसो दूसरे पुरुष में भी रहती है॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोक 
व्यूढायाश्चापि पु रचल्या मनोऽभ्येति नव नवस्‌ । 
बुघोड्सती न बिश्यात्‌ तां बिञ्जदुअयच्युलः ॥४य॥ 


पदच्छेद-- व्यूढायाः च अपि पुंश्चल्याः मतः अभ्येति नवम्‌-नवम्‌। 
बुधः असतोम्‌ न बिभृयात्‌ ताम्‌ बिघ्रत्‌ उभय अच्युतः ॥ 


शब्दार्थ 

व्यूढायाः ४. विवाह हो जाने पर बुधः ८ विद्वान्‌ व्यक्ति 

च १. ओर असतीम्‌ ८. कुलटास्त्री का 

अपि ५. भी न ११. न करे 

पुंश्चल्या २. कुलटा स्त्रो का बिग्रयात्‌ १०. भरण-पोषण 

मनः ३. मनतो ताम्‌ बिश्जत्‌ १२. उसका भरण-पोषण करने 
वाला 

अभ्येति ७. खिचता रहता है उभय १३. दोनों लोकों से 


नबम्‌-नबम्‌ । ६. नये-नये पुरुषों की ओर च्य्रुतः।) १४. भ्रष्ट हो जाता है 

एलोकार्थ--और कुलटा स्त्री का मन तो विवाह हो जाने पर भी नये-नये पुरुषों की ओर खिचता 
रहता है । विद्वानु व्यक्ति कुलटा स्त्री का भरण-पोषण न करे । उसका भरण पोषण करने 
वाला दोनों लोकं से भ्रष्ट हो जाता है ॥ 


म० ६० | 


दशमः स्कन्धः 


[ २८३ 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
साध्वि 
एतत्‌ 

श्रोतु 

कामे: 

त्वम्‌ 
राजपुत्रि 
प्रलम्भिता ! 


CE 67 6९-०2 ८० 67 


एकोनपञ्चाशचमः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--साध्ड्येतच्छो तुकामैरत्व राजपुत्रि पलस्मिता । 


मयोदितं यदन्चात्य सवे तत्‌ सत्यमेव हि ॥४६॥ 


साथ्बि एतत्‌ थोतुकामेः त्वम्‌ राजपुत्रि प्रलम्भिता । 
मया उदितम्‌ यत्‌ अनुआत्थ सर्वम्‌ तत्‌ सत्यन्‌ एव हि॥ 


पतित्रते 

यह 

सुनने के 
इच्छुक मैंने 
तुम्हारे साथ 
राजकुमारी 
छल किया था 


सया ५. 
उदितम्‌ ड. 
यत्‌ १०. 
अनु ११. 
आत्थ १२. 
सबमृतत्‌ १३, 


सत्यन्‌ एव हि।! १४. 


मेरे 

कहने को 
जो 

तुमने 
व्याख्या की 
वह सब 
सत्य ही है ॥1 


एलोकार्थ--पत्तित्रते, राजकुमारी, यह सुनने के इच्छुक मैंने तुम्हारे साथ छल किया था । मेरे कहने की 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 


यान्‌-यान्‌ 
कामयसे 
कामान्‌ 
मयि 
अकामान्‌ 
भामिनि । 


१. 


Ay ०८ -% ८९० 


जो तुमने व्याख्या की वह सब सत्य हो हू ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


यान्‌ यान कामयसे कामान्‌ मय्यकामाय आासिनि । 
सन्ति ्येकान्तभक्तायास्तव कल्याणि नित्यदा ॥५०॥ 


यानुयान्‌ कामयसे कामान्‌ मयि अकामान्‌ भामिनि। 
सन्ति हि एकान्त भक्तायाः तव कल्याणि नित्यदा 


जिन-जिन 

चाहती हो (वे तो मेरी) 
कामनाओं को 

मुझ से 

बन्धन में नहा डालंगी 
हे सुन्दरी ! 


सन्ति हि ११. 
एकान्त ७. 
भक्तायाः ८. 
तव 5. 
कल्पाणि २. 
नित्यदा ॥। १०. 


ही हैं (और वे तुम्हें) 
अनन्य 

भक्त 

तुम्हें 

मंगलमयी (तुम) 
नित्य प्राप्त 


एलोकार्थ--हे सुन्दरी ! मंगलमयी तुम जिन-जिन कामनाओं को मुझसे चाहती हो वे तो मेरी अनन्य 
भक्त तुम्हें नित्य प्राप्त ही हैं और वे तुम्हें बन्धन में नहीं डालेंग। ॥ 
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[अ० ६० 
एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
0 ७ ® > ~ 
उपलव्ध पतिप्रंस पालिब्रत्यं च तेऽनघे । 
यठाक्यैश्चाल्यमानाया न घीमेय्यपकर्षिता ॥५१॥ 
पदच्छेद उपलब्धम्‌ पतिप्रेम पातिव्रत्यं च ते अनघे। 
यत्‌ वाक्ये: चाल्यमानायाः न धोः मयि अपकषिता ॥ 
शब्दार्थ 
उपलब्धम्‌ ६. भली-भाँति देख लिया यत्‌ ७. वयोंकि 
पत्तिप्रेस ३. पति प्रेम वावयेः ८. बातोंसे 
पातिव्रत्यमू ५. पाति ब्रत्य धर्म चाल्यमानायाः दे. चलायमान 
च ४. और न धीः १०. तुम्हारी बुद्धि नहीं हुई 
ते २. तुम्हारा मयि ११. मुझसे तनिक भी 
अनघे । १. पुण्य मयी प्रिये अपकर्षिता ॥ १२. इधर-उधर 


श्लोकार्थ--पुण्यमयि प्रिये ! तुम्हारा पति प्रेम ओर पातित्रत धर्म भलो-भाँति देख लिया । क्योंकि बातों 
से चलायमान तुम्हारी बुद्धि मुझसे तनिक भी इधर-उधर नहीं हुई ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


ये मां मजन्ति दाम्पत्ये तपसा त्रतचयंया । 
काँमात्मानोऽपवगंशं मोहिता मस मायया ॥५२॥ 


पदच्छेद ये माम्‌ भजन्ति दाम्पत्ये तपसा ब्रत चर्यया । 
काम आत्मानः अपवर्ग ईशम्‌ मोहिताः मम मायया ॥। 


शब्दाथ-- 

थे १. जो काम २. 
माम्‌ ८. मेरा आत्मानः ३. 
अजन्ति १०. भजन करते हैं वे अपवर्गं ७. 
दाम्पत्ये ६. दाम्पत्य सुख के लिये ईशम्‌ द, 
तपसा ५. तपस्या करके मोहिताः १२. 
ब्रत चयंया। ४. व्रत आचरण ओर मम मायया ॥ ११. 


सकाम 

पुरुष 

मोक्ष के 
स्वामी 
मोहित हैं 
मेरी माया से 


शलोकार्थ-जो सकाम पुरुष ब्रत, आचरण और तपस्या करके दाम्पत्य सुख के लिये मोक्ष के स्वामी 


मेरा भजन करते हैं, वे मेरी माया से मोहित हैं ॥ 


अ० ६० | दशमः स्कन्धः [ २८५ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
क ० ॥ 4 
मां प्राप्य मानिन्यपवगसरूपदं बाञ्छुन्ति ये सम्पद एव तत्पतिम्र्‌ । 
ते मन्दभाग्या निरयेऽपि ये नणां साञांत्मकस्वान्निरयः खुसङ्गमः ॥५३॥ 
पदच्छेद-माम्‌ प्राष्य मानिनि अपवर्गं सम्पदम्‌ बाच्छन्ति ये सम्पदः एव तत्‌ पतिम्‌ । 
ते मन्द भाग्या निरये अपि ये नृणाम्‌ मात्रा आत्मकत्वात्‌ निरयः घुसङ्गमः ॥ 


गब्दार्थ-माम्‌ प्राप्य ५. मुझे पाकर ते मन्द भाग्या ३. वे मन्द भागी है क्योंकि 
सानिनि १. हे मानवती ! निरथे १३. नरक में 

अपवर्गं २. मोक्ष अपि १४. भो 

सम्पदम्‌ ३. सम्पत्ति और ये १९. विषय सुख 

वाञ्छन्ति ८. चाहते हैं नुणाम्‌ १५. मनुष्यों की 

ये सम्पदः ६. जो सम्पदा को सात्र १०. विषय और इन्द्रियों के 
एव ७. ही केत्रल आत्मकत्वात्‌ ११. संयोग से उत्पन्न 

तत्‌ पतिम्‌ ४. उसके पति तिरयः सुच्चङ्गमः 11१६. प्राप्त होता है 


ण्लोकार्थ-हे मानवती ! मोक्ष, सम्पत्ति और उसके पति मुझे पाकर जो सम्पदा को ही केवल 
चाहते हैं, वे मन्द भागी हैं। क्योंकि विषय और इन्द्रियों के संयोग से उत्पन्न 
विषय सुख नरक में भो प्राप्त होता है॥ 


चतुःपऽचाशत्तमः श्लोकः 
दिष्ट्या गहेश्वयंसकन्मयि स्वया कृतानुबृत्तिभंवमोचनी खलैः । 
खुदुष्करासौ सुनरां दुराशिषो ह्यरुस्भराया निकृतिञ्जुषः स्त्रियाः ॥५४॥ 


पदच्छेइ-दिष्ट्या गृहेश्वरी असकुत्‌मयि त्वया कृत अनुवृत्तिः भवमोचनी खलैः । 
सुदुष्करम्‌ असो सुतराम्‌ दुराशिषः हि असुम्भरायाः निकृतिम्‌ जुषः स्त्रिया: ॥। 


शब्दारथं- दिष्ट्या २. आनन्द की बात है कि सुदुष्मरम्‌ ८. अत्यन्त कठिन है फिर 
गृहेश्‍वरो १. हे गुह स्वामिनो ! असो ८. वह सेवा 

असकृतूर्माय १. मेरी बार-बार सुतराम्‌ १६. और भी कठिन है 

त्ग्या ३. तुमने दुराशिषः ११. दूषित कामना वाली 

कत ७. की है असुम्भरायाः १२. इन्द्रियों की तृप्ति में तत्पर 
अनुवृत्ति ६. सेवा निक्तम्‌ १३. तथा कपट 

भवमोचनी ४. संसार बन्धन से मुक्त करने वाली जुषः १४. रचने वाली 

खलेः। १०. दुष्टों के लिये स्त्रियाः १५. स्त्री के लिये तो 


एलोकार्थ--हे गृहस्वामिनी ! आनन्द की बात है कि तुमने संसार बन्धन से मुक्त करने वालो मेरी 
बार-बार सेवा की है। वह सेवा अत्यन्त कठिन है। फिर दुष्टों के लिये दुषित कामना 
गा द की तृप्ति में तत्पर तथा कृपट रचने वाली स्त्रो के लिये तो और भी 
क ॥ 
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प5चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
न त्वाहशों प्रणयिनीं गृहिणी ग्रहूघु पश्यासि मानिनि यथा स्वविवाहकाले | 


प्राप्तान्‌ नपानवगणय्य रहोहरो झे प्रस्थापितो हिज उपश्रतशत्कथस्य ॥५५॥ 
पदच्छेद-न त्वादृशोम्‌ प्रणयिनीम्‌ गुहिणीम्‌ ग॒हेषु पश्यामि भानिनि यथा स्व विवाह काले 
प्राप्तान्‌ नृपान्‌ अवगणय्य रहः हरः से प्रस्थापितः द्विजः उपश्रुत सत्कथस्ध 11 


शब्दार्थ ६. नहीं प्राप्तान्‌ १०. आये हये 
त्वादृशी ३. तुम्हारे समान नृपान्‌ ११. राजाओं की 
प्रणयनीम्‌ ४. प्रैम करने वाली अवगणव्य १२. उपेक्षा करके 
गृहिणोस्‌ ५. भार्या कोई रहः हरः १७. गुप्त सन्देश 
गहेषु २. मुझे अपने घर सें से ५६. मेरे पास 
पश्यामि ७. दिखाई देती है प्रस्थापितः १८. भेजा था 
मानिनि १. मानवती द्विजः १३. ब्राह्मण द्वारा 
यथास्व ८. क्योंकि तुमने अपने उपश्चुत्य १५. सुनकर 

विवाह काले। ८६. विवाह के समय सत्कथस्य॥॥ १४. केवल मेरी प्रशंसा 


श्लोकार्थ- मानवती ! मुझे अपने घर में तुम्हारे समान प्रेम करने वाली भार्या कोई नहीं दिखाई देती 
है । क्योंकि तुमने अरने विवाह के समथ आये हुये राजाओं की उपेक्षा करके ब्राह्मण द्वारा 
केवल मेरी प्रशंसा सुनकर मेरे पास गुप्त सन्देश भेजा था ॥ 
घटपञ्चाशत्तमः श्लोक 
आतुर्विरूपकरण युधि निजितस्थ घोइाहपचणि च तद्घमक्षगोष्व्याम्‌ । 
दुःख ससुत्थमस होऽस्मदयोग भीत्या नेवान्रवी! किमपि तेन वयं जितास्ते ।॥५६॥ 
पदच्छेद भ्रातुः विरूपकरणम्‌ ग्रधि निर्जितस्य प्रोढ्ाह पर्वणि चतत्‌ वथम्‌ अक्ष गोध्ठ्याम्‌ । 
दुःखम्‌ समुत्यम्‌ असहः अस्मत्‌ अयोग भीत्या न एव अञ्नवीः किमपि तेन वयम्‌ जिताः ॥ 


शब्दार्थ भ्रातुः २. तुम्हारे भाई को हमने दुःखम्‌ १०. दुःख को 

निरूपकरणम्‌ ३. विरूप कर दिया समुत्थम्‌ ८. उठे हुए 

युधिनिजितस्य १. युद्ध में जीते गये असहः ११. तुमने सह लिया 

प्रोढाह ५. अनिरुद्ध के विवाह के अस्मत्‌ १२. पर हमसे 

पर्णि ६. उत्व में भयो गभीत्या १३. वियोग हो जाने के भय से 

च्च ४. और न एव अब्रवीः १५. नहीं बोलो 

तत्‌वधम्‌ ८. उसका वध कर दिया (इससे) किमपि १४. तुम कुछ भो 

अक्षगोष्ठयाम्‌ । ७. चोसर खेखने की सभा में तेन वयम्‌ जिता: ॥। १६ bh ह्म ह वश 
हाग 


एलोकार्थ-हे भामिनी ! युद्ध में जीते गये तुम्हारे भाई को हमने विरूप कर दिया और अनिरुद्ध के 
विवाह के उत्सव में चौसर खेलने की सभा में उसका वध कर दिया । इससे उठे हुए दुःख 
को तुमने सह लिया पर हम से वियोग हो जाने के भय से तुम कुछ भी नहों बोली ॥ 


दम: स्कन्घः 


[ २०७ 


दूतस्त्वयाऽऽत्मल भने छुचिविकतमन्त्र; परस्थापिरो अथि चिरायति शून्यसेतत्‌ | 
सत्वाजिहास इदमङ्गननन्ययोज्यं लिष्ठेत तक््वथि वय प्रतधिनन्दयासः ॥५०॥ 


पदच्छेद--दुतः त्वया आत्मलभने चुनिविकत अन्त्रः प्रस्थापितः सवयि चिरायति शुन्यम्‌ एतत्‌ । 
मत्वा जिहास इदम्‌ अङ्कम्‌ अनन्य योग्यम्‌ तिष्ठेत तत्‌ त्वयि वयम्‌ घ्रतिनन्दयामः ॥। 


शब्दाथं-- 

दर्तः 

स्वया 
आत्मलभने 
सुविविक्त मन्त्रः 
प्रस्थापितः 

सयि 

चिरायति 
शुन्यस्‌ एतत्‌ । 
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८. 


दूत 

तुमने 

मेरी प्राप्ति के लिये 
अत्यन्त गुप्त सन्देश देकर 
भेजा या (फिर) 

मेरे 

विलम्ब करने पर 

इस संसार को शून्य 


सत्बाजिहास १२. 
इदम्‌ अङ्गम्‌ ५. 


अनन्य १०. 
योग्यम्‌ ११. 
हिष्ठेत १४. 


ततृत्बयि १३. 
१५. 
प्रतिनन्दयामः ॥१६. 


बयम्‌ 


समझकर छोड़ना चाहा था 
तथा इस सुन्दर शरीर को 
दुसरे के 

योग्य न 

ण्ह 

यह प्रेम भाव तुन में ही 
हभ 

तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं 


श्लोकार्थ-मेरी प्राप्ति के लिये तुमने अत्यन्त गुप्त सन्देश देकर दूत भेजा था। फिर मेरे विलम्त्र 
करने पर इत संसार को शून्य तथा इस शरीर को दुसरे के योग्य न न समझकर छोड़ना 
चाहा था, यह प्रेम भाव तुम में हो रहे । हम तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं ॥ 


अष्टप्‌ञुचाशचसः श्लो रट 
एवं सोरतसंजापेशगवाञ्जगवीशवरः । 


श्रोशुक उवाच -- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
सौरत 


संलापेः 
भगवान्‌ 
जगदीश्वरः । 


१. 
४. 


५. 


३. 


२. 


स्वरतो रमया रेसे नरलोक विडम्बयन्‌ ॥५८॥ 


एवम्‌ सौरत संलापेः भगवान्‌ जगदोश्वरः । 
स्वरतः रमया रेमे नरलोकम्‌ विडम्बयन्‌ ॥। 


इस प्रकार 
सुरत सम्बन्धी 


वार्तालाप से 
भगवान्‌ 
जगत्‌ के ईश्वर 


स्वरतः 5 
रमया ८ 
रेमे १०. 
नरलोकम्‌ ६. 
विडम्बयन्‌ ॥ ७. 


स्वछन्दता पुर्वक 

लक्ष्मी रूपिणी (रुक्मिणी के 
साथ) 

रमण करने लगे 

मनुष्य लोक को सी 

लीला करते हुये 


एलोकार्थ--इस प्रकार जगत्‌ के ईश्वर भगवान्‌ सुरत सम्बन्धी वार्तालाप से मनुष्य लोक को सो 
लीला करते हुये लक्ष्मी रूपिणी रुक्मिणी के साथ स्वछन्दता पुर्वक रमण करने लगे ॥ 
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श्रीमद्भागवत [ भ° ६० 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 
तथान्यासामपि विशुर्ण हेषु ग्रहवानिव | 
आस्थितो ग्रहमेधीयान्‌ घर्माललोकणशुरुहरिः ॥५६॥ 
पदच्छेद 
तथा अन्यासाम्‌ अपि विभुः गृहेषु गृहवान्‌ इव । 
आस्थितः गृहमेधीयान धर्मान्‌ लोक गुरुः हरिः ॥। 
शब्दाथं-- 
तथा १. इसी प्रकार आस्थितः १०. रहते हुये 
अन्यासास्‌ ६. दुसरी पत्नियों के गृहमेधीयान्‌ ११. गृहस्थोचित 
अपि ८. भी धर्मान्‌ १२. धर्मो का पालन करते थे 
विभः ५. परमात्मा लोक २. लोगों के 
गृहेषु ७. महलों में गुरुः ३. गुरु 
गृहवान्‌ इव। ४. गृहस्थ के समान हरिः ॥ ४. श्रीकृष्ण 
एलोकार्य-- 


इसी प्रकार लोगों के गुरु श्री कृष्ण परमात्मा दूसरी पत्नियों के महलों में भी गुहस्थ के 
समान रहते हुये गृहस्थोचित धर्मों का पालन करते थे ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधें कृुष्णरुक्मिणीसंवादो 
नाम षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६०॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुगएम्‌ 
दशः स्कन्ध! 
सध्ये व्ळप्न स्त्टित्तज्चः = छच्याच्य: 
प्रथमः श्लोक 
श्रीशुक उवाच---एकेकशस्ताः कुष्णस्य उुन्नाच्‌ दश दशाबलाः । 
अजीजनन्ननवमान्पिलुः सर्चात्ससम्पदा ॥१॥ 


पदच्छेद एक एकशः ताः छुष्णस्य पुत्रान्‌ दश-दश अबलाः । 
अजीजनत्‌ अनवनान्‌ पिदुः सबं आत्म सम्पदा 


शब्दार्थ 

एक एकशः ४. एक-एक करके अजीजनत्‌ ७. उत्पन्न किये जो 

ताः २. उन अदवभात्‌ १२. किसी बात में कम न थे 
कृष्णस्य १. श्रोकृष्णको प्तिः ८. पिता से 

पुत्रान्‌ ६. पुत्र सबं दै समी 

दश-दश ५. दश-दश आत्म १०. आत्म- 

अबलाः । ३. पत्नियों ने सम्पदा । ११. गुणों में 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण की उन पत्नियों ने एक-एक करके दश-दश पुत्र उत्पन्न किये । जो पिता से सभी 
आत्म-गुणों में किसी बात में कम नहीं थे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
शहादनपगं वीचय राजपुञ्योऽच्युतं स्थितम्‌ । 
प्रेष्ठ न्यमंसत स्व स्वं न तत्तत्त्वविदः स्रियः॥२॥ 


पदच्छेद गृहात्‌ अनपगम्‌ वीक्ष्य राजपुत्र्यः अच्युतम्‌ स्यितम्‌ । 
प्रेष्ठम्‌ न्यसंसत स्वम्‌ स्वम्‌ न तत्वबिदः स्त्रिवः ॥ 


शब्दार्थ 

गृहात्‌ १. घरसे प्रेष्ठम्‌ ८. उनकी सबसे अधिक प्यारी 
अनपगम्‌ २. न जाने वाले न्यमेसत &. समझती थीं 

वीक्ष्य ५. देख कर स्वम्‌-स्वम्‌ ७. अपने को 

राजपुत्र्याः ६. राजकुमारियाँ न तत्‌ ११. उन भगवान्‌ की 

अच्युतम्‌ ४. श्री कृष्ण को तत््वविदनः १२. महिमा नहीं जानतो थो 
स्थितम्‌ । ३. सदा वहीं रहने वाले स्त्रियः ॥। १०. वे स्त्रियाँ 


श्लोकार्थ--घर से न जाने वाले सदा वहीं रहने वाले श्री कृष्ण को देखकर राजकुमारियाँ अपने को 
आ की सबसे अधिक प्यारी समझतो थीं । वे स्त्रियां उनकी महिमा को नहीं 
ज्‌ n 
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तृतीयः श्लोकः 
९ क ~ 
चा वञ्जकोशवदना यतबाइनेजसपरे सहासरसवी च्ितचल्शुजल्पेः । 


सस्सोहिता भगवतो न सनो विजेतु स्वैविन्ञमैः समशकन्‌ वनिता चिभ्रूर्नः।३॥ 
पदच्छेद चार अब्जकोश वदन आयत बाहु नेत्र सप्रेम हास-रस वीक्षित वल्गु जल्पेः । 
सम्मोहिता भगवतः न सनः विजेतुम्‌ स्वः वि स्रमैः समशकन्‌ वनिता विधुम्नः ।। 


शब्दार्थ-- 

चारु ५. सुन्दर सम्मोहिता १२. मोहित रहती थीं (अत एव) 
अब्जकोश ४. कमल-कली के समान भगवतः ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 

वदन ६. मुख न सनः १४. उनके मन को 

आयत बाहुनेत्र ७. विशाल बाहु ओर नेत्र विजेतुम्‌ १५. जीतने में 

सप्रेम ८. प्रेम भरी स्वे-विभ्रसमेः १३. अपने हाव-भावों से 
हास-रस द. मुसकान रस मयी ससशकन्‌ १६. समर्थ न हो सकी 
वोक्षितवल्गु १८. चितवन और मधुर वनिताः २. वे सुन्दिरियाँ 

जल्पेः । ११. वाणी से विशुम्तन: ॥ १. आत्मानन्द में एक रस स्थित 


ण्लोकार्थ-आत्मानन्द में एक रस स्थित वे सुन्दरियाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कमल को कली के समान 
सुन्दर मुख, विशाल, वाहु और नेत्र प्रेम भरी, मुसकान, रस मयी, चितवन और मधुर वाणी से 
मोहित रहती थों। अत एव उनके मन को अपने हाव-भावों से जीतने में समर्थ न हो सकीं। 
Ly श्लो 
चतुर्थः श्लोक 

स्मायावलोकलवदशि त भावहारिञ्र मण्डलप्र दित सौरतसन्तरशौण्डेः 

पत्न्यस्तु षोडशसहस्रमनङवाणंयस्येन्द्रियं विसमथितु करणेन शेळुः ॥४॥ 
पदच्छेद स्माय अदलोक लव दाशत भावहारि मण्डल प्रहित सोरत मन्त्र शोण्डेः । 

पत्न्यः तु षोडश सहत्तम्‌ अनङ्क वाणेः यस्य इन्द्रियम्‌ विमथितुस्‌ करण: न शेकतुः ॥। 


स्माय ४. मन्द-मन्द मुसकान एवम्‌ पत्न्यः तु ३. पत्नियाँ 

अवलोकलव ५. तिरछी चितवन द्वारा षोडश १. सोलह 

दाशत ६. खाये गये सहन्रम्‌ २. हजार 

भाव हार ७. भाव और अनङ्ग बाण; १२. काम बाणों से 
भुमण्डल ८. भींहों के यस्थ इन्द्रियम १३. जिनकी इन्द्रियों को 
प्रहित ६. इशारे से विमथितुम्‌ १४. अपनो ओर खींचने में 
सौरतमन्त्र १०. सुरत की मन्त्रणा में करण १५. किसी प्रकार 

शौण्ड: । ११. कुशल न शेळुः ॥ १६. समर्थन हो सकी 


एलोकाथं--सोलह हजार पत्नियाँ मन्द-मन्द मुसकान एवम्‌ तिरछी चितवन द्वारा दिखाये गये भाव 
ओर भौंहों के इशारे से सुरत की मन्त्रणा में कुशल काम बाणों से जिनकी इन्द्रियों को 
अपनी ओर खींचने में किसी प्रकार समर्थ न हो सकी ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
इत्थं रमांपतिमचाप्य पतिं ख्ियस्ता त्रह्मादयोऽपि न विदुः पदवीं यदीयाम्‌ । 


भेजमुदाविरतमेधितयालुरागणहासावलोकनवसज्ञमलालसाथम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद -इत्यम्‌ रमापतिम्‌ अवाप्य पलिन्‌ स्त्रियःताः ब्रह्मा आदयः अपि न विडुः पदवीम्‌ यदीयाम्‌ । 
भेजुः मुदा अविरतम्‌ एवितया अनुराग हास अवलोक नवसङ्कम लालसा आद्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ ६. इस प्रकार भेजुः १६. कहने लगीं 

रमापतिम्‌ ५. लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण को सुदा ११. आनन्द से 

अवाप्य पतिम्‌ ७. पति के रूप में पाकर अविरतम्‌ ई. निरन्तर 

स्त्रियः ताः ८, वे स्त्रियां एधित्रय १०. बढ़े हुये 

ब्रह्मा आदयः अपि. ब्रह्मा आदि भी अनुराग १२. प्रेमभरी 

न विदुः ५. नहीं जानते हुँ उन हास अवलोक १३. मुसकराहट मधुर चितवन 
पदवीम्‌ ३. मार्गको नव सङ्गम १४. नव समागम की 
यदीयाम्‌ । २. जिनके लालसा आम्‌ 11१५. लालसा आदि से 


एलोकार्थ--ब्रह्मा आदि भी जिनके मागे को नहीं जानते हैं, उन लक्ष्मोपति श्रीकृष्ण को इस प्रकार 
पति के रूप में पाकर वे स्त्रियाँ निरन्तर बढ़े हुये आनन्द से प्रेम भरी मुतकराहट, मत्रुर 
चितवन, नव समागम को लालसा आदि से कहने लगीं ॥। 
षष्ठः शलोक 
प्रत्युदूग स [सनवराहंणपादशौं चतास्बूलविश्रमणबीजनगन्धसाल्ये ! । 
केशप्रसारशथनस्नपनोपहार्येदासीशता अपि विभोविंदछु१ स्म दास्यम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद- प्रति उद्गम आसन वराहंण पाद शौच ताम्बुल विधमण वीजन गन्ध माल्यः ! 
केश प्रसार शयन स्नपन उपहायँ: दासोशता अपि विभोः विदधुः स्म दास्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रतिउद्गम १. अगवानी केश प्रसार ५. केश संवारना 
आसनवराहंण २. आसन उत्तम सामग्रियों से पुजन शयनस्नपन ४. सुलाना नहलाना ओर 
पाद शौच ३. चरण प्रक्षालन उपहायें: १०. अनेक प्रकार के भोजन इत्यादि 
ताम्बूल ४. ताम्बूल दासोशता ११. सैकड़ों दासियों के रहते हुये 
विश्रमण ५: विश्राम कराना अपिविभोः १२. भी वेपत्नियाँ भगवान्‌ को स्वयं 
वीजन ६. पंखा झलना विदधुः स्स १४. किया करतो थीं 


गन्धमाल्येः । ७. सुगन्ध लगाना फूलों के हार और दास्यम्‌ ॥ १३. सेवा 

₹लोकार्थ--अगवानी, आसन, उत्तम सामग्रियों से पुजन, चरण-प्रक्षालन, ताम्बूल, विश्राम कराना, 
सुगन्ध लगाना, फूलों के हार पहिनाना, केश संवारना, सुलान!, नहलाना और अनेक 
प्रकार के भोजन इत्यादि कराना सैकड़ों दासियों के रहते हुये भी वे पत्निया भगवान्‌ 
को स्वयं सेवा करती थीं ॥ 
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सप्तमः श्लोक; 
तासां या दशपुकाणां कृष्णस्त्रीणां पुरोदिताः । 
अष्टौ सहिष्यस्तत्पु्ान्‌ प्रद्युम्नादीन्‌ शणामि ते ॥७॥ 


पदच्छेद तासाम्‌ याः दश पुत्राणाम्‌ कृष्ण स्त्रीणाम्‌ पुरोदिताः । 
अष्टौ महिष्यः तत्‌ पुत्रान्‌ प्रद्युम्न आदीन्‌ गुशामि ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

तासाम्‌ १. उन अष्टो ६. जो आठ 
याः दश २. दस-दस सहिष्यः ७, पटरानियाँ 
पुत्राणाम्‌ ३. पुत्रों वाली तत्‌ ६. उनके 

कुष्ण ४. कृष्ण पुत्रान्‌ १२. पुत्रों को 
स्त्रीणाम्‌ ५. पत्नियों में प्रच्चस्न १०. प्रद्युस्न 

पुरोदिताः। ८. पहले बताई जा चुकी हैं. आदीन्‌ ११. आदि 


गुणामि ते १३. तुमसे बता रहा हूँ 
एलोकार्थ--उन दस, दस पुत्रों वाले कृष्ण-पत्नियों में जो आठ पटरानियाँ पहले बताई जा चुकी हैं 


उनके प्रद्युम्न आदि पुत्रों को तुमसे बता रहा हूँ ॥। 
अष्टमः श्लोकः 
चारुदेष्णः सुदेष्णश्च चर्देहश्च वीर्यवान । 
सुचारुरचारुगुप्तश्च  भद्रचारुस्तथापरः ॥=॥ 


पदच्छेंद-- चारुदेष्णः सुदेष्णश्च चारुदेहश्च वीर्यवान्‌ । 

सुचारुः चारुगुप्तः च भद्रचारः तथा अपरः ॥ 
शब्दार्थ 
चारुदेष्णः १. चारुदेष्ण सुचारुः ७. सुचारु 
सुदेष्णः २. सूदेष्ण चारुगुप्तः ३. चारुगुप्त 
च ३. और च ८. ओर 
च।रुदेहः ५. चारुदेह भद्रचारः १२. भनद्रचारुथा 
च ६. तथा तथा १०. तथा 
वीर्यवान्‌ । ४. पराक्रमी अपरः। ११. दूसरा 


$लोकार्य- चारुदेष्ण, सुदेष्ण ओर पराक्रमी चारुदेह तथा सुचारु और चारुगुप्त तथा दूसरा 
भद्रचारु था ॥ 
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नवमः श्लोकः 
चार्चन्ड्री विचारच चा|रुश्य दशमों इरेः। 
प्रद्युञ्नग्रचुखा जाता इक्ष्मिण्यां नावमाः पिलुः ॥€॥ 


पदच्छेद-- चारचन्द्रः विचादः च चाचः च वशमः हरेः। 
प्रद्युम्न ्रबुखाः जाताः ठविनण्यान्‌ न अवमाः पितुः ॥ 


शब्दाथं- 

चारुचन्त्रः १. चाइचन्द्र प्रद्युम्न ६. प्रच्युम्न 

विचारु: २. विचारु प्रमुखाः ७. आदि 

च ३. और जाताः १०. उत्पन्न हये जो 

चारुः च ४. चारु तथा उक्मिण्याभ्‌ ॐ रुक्मिणी के गभं से 

दशमः ५. दशम न अवसाः १२ किसी वात में कम नहीं थे 
हरेः। ८. श्रीकृष्ण के पुत्र पितुः ॥ ११. पिता से 


शलोकार्थ--चारुचन्द्र, विचार और चाह तथा दशम प्रयुम्नादि रुपिमणी के गर्भ से उत्पन्न हुये । 
जो पिता से क्रिसी बात में कम नहीं थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
भाजुः सुभानः स्वर्भानुः प्रभानुर्भानुसांस्तथा । 


चन्द्र भानुढ हद्भानुर ति भानुस्तथाष्टमः ॥१०॥ 

पदच्छेद भानुः सुभानुः स्वर्भानुः प्रभानुः भानुमान्‌ तथा । 
चन्द्रभानुः बृहड्भानुः अतिभानुः तथा अष्टमः ॥। 

शब्दार्थं 
भानुः १. भानु चन्द्र सानुः ७. चन्द्रभानु 
सुभानुः २. सुभानु ब्ृह-ट्टानुः ८. बृहनद्वानु 
स्वर्भानुः ३. स्वर्भानु अतिभानुः ११. अतिभानु था 
प्रभानुः ४. प्रभातु तथा & तथा 
भानुमान्‌ ५. भानुमान्‌ अष्टसः ॥ १०. आठवां 
तथा । ६. तथा 


एलोकार्थ--भानु, सुभानु, स्वर्मानु, प्रभानु, भानुमान्‌ तथा चन्द्रभानु, बृहद्भानु तथा आठवां 
अतिभानु था ।| त 2 
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एकादशः श्लोकः 

आऔभानुः प्रतिभानुश्च सत्यसासात्मजा दश। 

सास्घः सुसित्रः पुरुजिच्छुतजिच्च सहस्रजित्‌ ॥ ११॥ 
पदच्छेद-- श्रोभानुः प्रतिभानुः च सत्यभामा आत्मजाः दश । 

सास्बः सुमित्रः पुरुजित्‌ शतजित्‌ च सहल्रजित्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
शीभानुः १. श्रीभानु साम्बः ७. सान्त्र 
प्रतिभानुः ३. प्रतिभानु सुमित्रः ८, सुमित्र 
ष्व २. मौर पुरुजित्‌ ८. पुरुजित 
सत्यभामा ६. सत्यभामाकेथे शतजित्‌ १०. शतजित्‌ 
आत्मजाः ५. च ११. और 
दश । ४. वे दश सहस्रजित्‌ १२. महस्रजित्‌ 
इलोकाथं-श्रीभानु और प्रतिभानु ये दश पुत्र सत्यभामा के थे । साम्ब, सुमित्र, पुरुजित्‌, शतजित्‌ 
और सहत्रजित्‌ ॥ 
द्वादशः श्लोकः 

विजयश्चित्रकेतुश्च वखुमान द्रविडः ऋतु) । 

जाम्बचत्याः सुता ह्य ते सांस्चाद्याः पितृसंसताः ॥ १२।। 
पदच्छेद विजय चित्रकेतुः च वसुमान्‌ द्रविडः क्रतुः। 

जाम्बबत्याः सुताः हि एते साम्बआद्याः पितु संमता ॥। 

शब्दार्थ-- 
विजय १. विजय जाम्बवत्याः ८. जाम्बवती के 
चित्रकेतुः २. चित्रकेतु सुताः ७. पुत्रथे 
त्र ५. ओर एते ७. ये 
बशुमान्‌ ३. वसुमान्‌ साम्ब १०. साम्ब 
द्रविडः ४. द्रविड आद्याः ११. आदि 
क्रतुः । ६. क्रतु पितु १२. पिता (श्रीकृष्ण को) 


संमताः॥। १३. बहुत प्यारे थे 
इलो काथं-विजय, चित्रकेतु, वसुमान्‌, द्रविड और क्रतु ये जाम्त्रवती के पुत्र थे। साम्त्र आदि पिता 
श्रीकृष्ण को बहुत प्यारे थे ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
वीरश्चन्द्रोऽरवसेनरच खचिञ्रशुचगवान्‌ & द्यषः 
आमः शङ्कुयेखुः श्रीमान्‌ छुन्तिनीग्नजितेः सुताः ॥१३॥ 


पदच्छेद बीरः चन्द्रः अश्वसेनः च चित्रगुः वेगवान्‌ वृष: । 
आमः शङ्कुः वसुः भान्‌ कुन्तिः नाग्नजितेः सुताः ॥ 


शब्दार्थ 

वीरः १. वीर आमः ८. आम 

चन्द्रः २. चन्द्र शङ्झुः ८. शङ्कु 

अश्वसेनः ३. अश्वसेन वुः १०. वसु और 

च ४. और श्रीनान्‌ ११. परम तेजस्वी 

चित्रगुः ५. चित्रगु कुन्तिः १२. कुन्ति ये 

वेगवान्‌ ६. वेगवान्‌ नाग्नजितेः १३. नाग्नजिति के 

वृषः । ७. वृष सुताः 11 १४. पुत्र थे 

इलोकार्थ- वीर, चन्द्र, अश्वसेन, और चित्रगु, वेगवान्‌, वृष, आम, शङ्कु, वसु और परमतेजस्वी 
छुन्ति ये नाग्नजिति के पुत्र थे ॥ 


चतुर्ढशः श्लोकः 
श्रुतः कविद्य षो वीरः झुवाहुर्भद्र एकलः। 
शान्तिर्दशः पू्णमासः कालिन्द्याः सोमकोऽवरः ॥१४॥ 
पदच्छेद श्रुत: कविः वृषः वीरः सुबाहुः भव्र: एकलः। 
शान्तिः दर्शः पूर्णमासः कालिन्द्याः सोमकः अवरः ॥। 


शब्दाथं-- 

श्रुतः १. श्रुत शान्तिः ८. शान्ति 

कविः २. कवि दशः ७. दशं 

वृषः ३. वृष पुर्णमासः १०. पूणंमास 

वीरः ४. कालिन्द्याः १३. कालिन्दी के पुत्र थे 
सुबाहुः ५. सुबाहु सोमकः १२. सोमक ये 
भद्रः ६. भद्र अवरः ॥ ११. सबसे छोटा 
एकलः । ७. एक 


शलोकार्थ--श्रुत, कवि, वृष, वीर, सुबाहु, भद्र, एक शान्ति, दश, पुणंमास, सबसे छोटा सोमक थे 
कालिन्दी के पुत्र थे ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
प्रचोषो गात्रवान्सिहो बलः प्रबल ऊध्वेगः । 
साद्र'याः पुत्रा महाशक्ति; सह ओजोऽपराजितः॥ १५॥ 


पदच्छेद प्रधोषः गात्रवान्‌ सिहः बलः प्रबलः ऊध्वंगः । 
माद्र्या पुत्राः महाशक्तिः सह ओजः अपराजितः ॥ 


शब्दाय 

प्रघोषः १. प्रघोष साद्र्याः ११. माद्री के 
गात्रवान्‌ २. गात्रवान्‌ पुत्राः १२. पुत्र थे 
{सहः ३. सिह महाशक्तिः ७. महाशक्ति 
बलः ४. बल सहः ८. सह 

प्रबल: ५. प्रबल ओजः ७. ओज और 
ऊ्ष्वंगः । ६. ऊर्ध्वग अपराजितः ॥ १०. अपराजित थे 


एलोकार्थ--प्रघोष, गात्रवान्‌, सिह, बल, प्रबल, ऊध्वंग, महाशक्ति, सह, ओज और अपराजित ये 


माद्री के पुत्र थे ॥। 
षोडशः श्लोकः 


बको हषोऽनिलो श्रो वर्धनोऽन्ञाद एव च । 
सहाशः पावनो वह्विसित्रविन्दात्मजाः लुधिः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- बुक: हर्षः अनिलः गृध्रः वधनः उन्नादः एव च । 
महाशः पावनः वाह्नः मित्रविन्दा आत्मजाः क्षुधिः ॥ 


शब्दाथ-- 

बुकः १. वृक महाशः ५. महाश 

हर्षः २. हर्ष पावनः &. पावन 
अनिलः ३. अनिल वल्िः १०. वहन और 
गृध्रः ४. गृध्र मित्रविन्दा १२. मित्रविन्दा के 
वर्धनः ५. वर्धन आत्मजाः १३. पुत्र थे 
उन्नादः ६. उन्नाद क्षुधिः॥। ११. क्षुधि ये 
एव च। ७. और 


इलोकार्थ--वृक, हर्ष, अनिल, गृध्र, वधन, उन्नाद और महाश, पावन, वह्लि ओर क्षुधि ये मित्रनिन्दा 
के पुत्र थे ॥ 


न० ६१ | दशमः स्कन्धः [ २६७ 
सप्तदशः श्लोकः 
संग्रामजिदू बृहत्सेनः शूरः प्रहरणोडरिजित । 
जयः खुनद्रो भद्गाया चाम आयुश्च खत्यकः ॥१७॥ 


पदच्छेद संग्रामजित्‌ ब्रृहत्सेनः शुरः प्रहरणः अरिजित्‌ । 
जयः सुभद्रः भद्रायाः चासः आयुः च सत्पकः ॥। 


शब्दार्थ-- 
संग्रामजित्‌ १. संग्रामजित्‌ जयः ६. जय 
बृहत्सेनः २. वृहत्सेन सुब्रद्रः ७. सुभद्र 
शुरः ३. शुर भद्रायाः ११. भद्रा के पुत्र थे 
प्रहरणः ४. प्रहरण घासः ८. वाम 
अरिजित्‌ । ५. अरिजित्‌ आघ्रुः च ४. आयु और 
सत्यकः ॥॥. १०. सत्यक्रये 
इलोकार्थ -- संग्रामजित्‌, वृहत्सेन, शुर, प्रहरण, अरिजित्‌, अथ, सुभद्र, वाम, आयु और सत्यक ये भद्रा 
के पुत्र ये ॥ 


अष्टादशः श्सोकः 
दीप्तिमांस्तान्रतप्ताद्या रोहिण्यास्तनया हरेः । 
प्रद्युरुनाच्चानिरुद्धोऽसूद्रुक्सवत्यां महाबलः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- दोप्तिमान्‌ तास्रतप्त आद्याः रोहिण्याः तनयाः हरेः । 
प्र्युम्तात्‌ च अनिरुद्धः अभूत्‌ रुकमवत्याम्‌ महाबलः ॥ 


शब्दार्थ 

दोप्तिमान्‌ ३. दोप्तिमान्‌ प्रश॒स्नात्‌च ७. और प्रद्युम्न से 

ताम्रतप्त ४. ताम्रतप्त अनिरुद्धः १०. अनिरुद्ध 

आद्याः ५. आदि अभूत्‌ ११. हुये 

रोहिण्याः २. रोहिणीसे सक्मवत्याम्‌ ८. रुक्मवती के 

तनया ६. हुये महाबलः॥ ५. महाबलो 
श्रीक्कष्ण की पत्नी 


ह्रे 
श्लोकार्थ- श्रीकृष्ण की पत्नी रोहिणी से दीप्तिमान्‌, ताम्रतप्त, आदि पुत्र हुये: और प्रद्युम्न से 
रुक्मवती के महाबलो अनिरुद्ध हुये ॥ 


फार्म ३८ 


श्रीमदृभागवते 


[झर ६१ 
एकोनविंशः श्लोक 
पुञ्यां लु रुक्मिणो राजन्‌ नारूना सोजकटे पुर । 
एतेषां पुत्रपौचाश्च बभुः कोरिशो न्टप। 
एलरः कुष्णजातानां सहस्राणि च घोडश ॥१६॥ 
वदच्छेद-- पुत्धाम्‌ तु रुक्मिणः राजन्‌ नास्ना भोजकटे पुरे । 
एतेषाम्‌ पुत्न-पोत्रा: च बधुव्‌ः कोटिशः नृप! 
सातरः कृष्ण जातानाम्‌ सहस्राणि च षोडशः ॥ 
शब्दार्थे- पुत्याम्‌ तु ५. पुत्री थी नृप। १०. हे राजन्‌ ! 
रुक्मिणः ४. रुक्मी को एक मातरः १३. माताये 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! कुष्ण ११. श्रीकृष्ण के 
नास्ता ३. नामक जातानाम्‌ १२. पुत्रों की 
भोजके पुरे। २. भोजकटपुरो में सहलाणि १५. हजार से (अधिक थीं) 
एतेषास्‌ ६. इन सबके च 5. क्योंकि 
पुत्र-पोत्राः ७. पुत्र और पोत्र षोडशः ॥ १४. सोलह 


बभुवुः कोटिशः ५. करोड़ों को संख्या में हुये 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! भोजकट नामक नगर में रुक्मी की एक पुत्री रुक्मवती थी । इन सबके पुत्र 
ओर पोत्र करोड़ों की संख्या में हुये। क्योंकि हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण के पुत्रों की मातायें 
सोलह हजार से अधिक थीं ॥ हे 
विंशः श्लोकः 
राजोवाच कथ रुक्म्यरिपुत्राय प्रादादू दुहितरं युधि। 
कुष्णेन परिशूतस्तं इन्तु' रन्ध्रं प्रतीक्षते । 
एतदाख्याहि से विन्‌ द्विबोवंवाहिक मिथः ॥२०॥ 
पदच्छेद कथम्‌ रुक्मो अरिपुत्राय प्रादात्‌ दुहितरम्‌ युधि। 
कृष्णेन परिभूतः तम्‌ हन्तुम्‌ रन्ध्रम्‌ प्रतीक्षते। 
एतद्‌ अख्याहि मे विदन्‌ द्विषोः वेशाहिकम्‌ मिथः ॥। 


शन्दार्थ- कथम्‌ ६ हन्तम्‌ रन्ध्रम्‌ ८. मारने के लिये अवसर की 


रुक्मी ३. रुक्मोने प्रतीक्षते । १०. प्रतीक्षा में था (फिर) 
अरिपुत्राय ४. शत्र के पुत्र को (अपनी) एतद्‌ आख्याहि १४. यह बतलाइये 

प्रादात्‌ दुहितरम्‌ ५. पुत्रो दो मे १३. मुझे 

युति कृष्णन १. युद्ध में श्रीकृष्ण से विद्वन्‌ ७. हे विद्वन्‌ (रुक्मी तो) 
परिभूत २. तिरस्कृत हषो ११. दो शत्रुओं में 

तम । ८. कृष्ण को ववाहिकम्‌ मिथः।।१२, परस्पर वैवाहिक सम्बन्ध कैसे हुआ 


एलोकाथ--युद्ध में श्रोकृष्ण से तिरस्कृत रुक्मी ने शत्रु के पुत्रको अपनी पुत्री कैसे दी। कृष्ण को 
` मारने के लिये वह अवसर की प्रतीक्षा में था। फिर दो शत्रुओं में वैवाहिक सम्बन्ध 
कैसे हुआ । मुझे यह बतलाइये ॥। 


अ० ६१ || दशमः स्कन्ध: [ २३३ 
एकविंशः श्लोकः 
a) ७ ~ 

अनागतामतलाता च यतंसानसती न्द्रियम्‌ । 

विप्रकृष्टं व्यवहितं सञ्यक्‌ पश्यन्ति योगिनः ॥२१॥ 
पदच्छेद _ अनागतम्‌ अतीतम्‌ च वर्तभानभ्‌ अतीन्द्रियम्‌ । 

विप्रकृष्टम्‌ व्यवहितम्‌ सम्यक्‌ पश्यन्ति योगिनः 11 

शब्दार्थ 
अनागतम्‌ २, भविष्य विप्रकृष्टम्‌ ७. बहुत दूर या 
अतीतम्‌ ३. भुत उ्बहितम्‌ 5. आड में पड़ी हैं 
च ४. और सम्यक 5. भली-भाँति 
वर्तेमानस्‌ ५. वतमान की सभो बात पश्यन्ति १०. जानते हैं 
अतीन्द्रयम्‌। ६ जो इन्द्रियों से परे योगिनः 11 १. योगो जन 


एलोकाथं--योगी जन भविष्य, भूत और वर्तमान को सभी बातें, जो इन्द्रियों से परे, बहुत दुर या आड़ 


में पड़ी हैं, भली-भांति जानते हैं ॥ 


श्रीशुक उवाच--वृत! 


द्वाविंशः श्लोकः 


स्वयंवरे साचादनङ्गोऽङ्गयुनस्त या । 


राज्ञः समेतान्‌ निर्जित्य जहारेकरथो युधि ॥२२॥ 


वृतः स्वयंवरे साक्षात्‌ अनङ्कः अद्भयुतः तया। 
राज्ञः समेतान्‌ निजित्य जहार एकरथः युधि॥ 


पदच्छेद 


६ 
१ 
साक्षात्‌ ४. 
४ 
३ 


तया । २. 


. वरणकर लिया 
. स्वयंवर में 


साक्षात्‌ 


. कामदेव (अनिरुद्ध) को 
. शरोधधारी 


रुक्मवतो ने 


राज्ञः ८. 
समेतान्‌ ७. 
निजित्य ११. 
जहार १२. 
एकरथः १०. 
युधि ॥ दै. 


राजाओं को 
वहाँ पर इकट्ठे हुये 
जीत कर 


इलोकार्थ--स्वयंवर में रुक्मवती ने शरोरधारी साक्षात्‌ कामदेव को वरण कर लिया । वहाँ पर इकट्ठे 
हुये राजाओं को युद्ध में अकेले ही वे जोतकर रुक्मवती को हर लाये ॥ 


३०० | श्री मद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यद्यप्यनुस्मरन्‌ वेरं रुक्मी कुष्णावसानितः । 
व्यतरदू भागिनेयाय ऊुतां कुवन्‌ स्वसुः घियम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद यद्यपि अनुस्मरन्‌ वेरं रुक्मी कृष्ण अवमानितः । 
व्यतरत्‌ भागिनेयाय सुताम्‌ कुर्वन्‌ स्वसुः प्रियम्‌ ॥। 


[ a० ६१ 


शब्दार्थ 

यद्य प १. यद्यपि व्यतरत्‌ १२. ब्याह दी 
अनुस्मरन्‌ ६. स्मरण था (फिर भी उसने) भागनेयाय १०. भानजे को 
वरम ५. शत्रता का सुतास्‌ ११. अपनी बेटी 
रुक्मो ४. रुकी को कुर्वन्‌ ८. करने के लिये 
कृष्ण २. श्रीकृष्णसे स्वसुः ७. बहन को 
अवमानितः। ३. अपमानित प्रियम्‌ ॥ ८. प्रसन्न 


शलोकार्थ--यद्यधि श्रीकृष्ण से अपमानित रुक्मो को शत्रुता का स्मरण था । फिर भो उसने बहन को 
प्रसन्न करने के लिये भानजे को अपनी बेटी व्याह दी ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


रुक्मिण्यास्तनयां राजन्‌ कृतवमेसुतो बली । 

उपयेमे विशालाक्षीं कन्यां चारुमतीं किल ॥२४॥ 
पदच्छेद-- रुक्मिण्याः तनयाम्‌ राजन्‌ कृतवमं सुतः बलो। 
उपयेमे विशालाक्षम्‌ कन्याम्‌ चारुमतीम्‌ किल ॥। 


शब्दार्थ-- 

रुक्मिण्याः २. रुक्मिणी की उपयेमे १०. विवाह किया 
तनयाम्‌ ३. पुत्री विशालाक्षीम्‌ ४. बड़ी-बड़ी आँखों वाली 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! कन्याम्‌ ६. कन्या से 

कृतवर्म ७. कुतवर्मा के चारुमतीम्‌ ५. चारुमती नामक 
सुतः ८. पुत्र किल ॥ ११. ऐसा सुना जाता है 
बली । ८. बली ने 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! रुक्मिणी को पुत्ती बड़ी-बड़ी आँखो वाली चारुमती नामक कन्या से कृतवर्मा के 
बली ने विवाह किया । ऐसा सुना जाता है ॥ 


अ० ६१ ] दणमः स्कन्धः [ ३०१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
दौहित्रायानिरुद्धाय पौत्रीं रुकस्थददाद्धरे! । 
रोचनां बद्धनैरोञ्पि स्वसुः प्रियचिकीणया 
जानन्नधसं तद्‌ यौनं स्नेहपाशानबन्धनः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- दौहित्राय अनिरुद्धाय पौत्रोस्‌ उकक्‍मी अददात्‌ हरे: । 


रोचनाम्‌ वद्धबैरः अपि स्वसुः भ्रियचिकोषँया । 
जानन्‌ अधसंन्‌ तत्‌ यौनन्‌ स्नेह पाश अनुबन्धनः ॥। 


शब्दार्थ -- 

दोहित्राय १२. नाती स्वसु ६. बहन रुक्मिणी को 
अनिरुद्धाय १३. अनिरुद्ध को परियचिकीर्षया । ७. प्रसन्न करने की इच्छा से 
पोत्रीस्‌ १४. पौत्रो जानन्‌ ११. जानते हुये भी 

रुक्मी ३. रुक्मोने अघमस्‌ १०. धर्म के प्रतिकूल 

अददात्‌ । १६. व्याह दो तत ८. उत्त 

हरेः १. श्रीकृष्ण से यौनम्‌ &, विवाह सम्बन्ध 

रोचनाम्‌ १५. रोचना स्नेह पाश ४. स्नेह बन्धन में 


बद्ध वरः अपि २. शत्रुता में बंधे होने पर भी अनुबन्धनः ।। ५. वंध कर 
'लोकार्थं श्रोकृऽण से शत्रुता में बंधे होने पर भो रुक्मी ने स्नेह बन्धन में बँधकर बहन रुक्मिणी को 
प्रसन्न करने की इच्छा से उस विवाह सम्प्रन्ध को धर्म के प्रतिकूल जानते हुये भी नाती 
अनिरुद्ध को पोत्री रोचना से ब्याह दी ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
तस्मिन्नभ्युदये रांजन्‌ रुक्मिणी रामकेशवौ | 
परं भोजकटं जग्मुः साम्यप्रद्यरुनकादयः ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्मिन्‌ अभ्युदये राजन्‌ रुक्मिणे राम केशवो । 
पुरम्‌ भोजकटम्‌ जग्मुः साम्ब प्रयुम्नक आदयः॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मिम्‌ २. उस पुरम्‌ ११. नगर में 
अभ्युदये ३. विवाहोत्सव में भोजकटम्‌ १०. भोजकट 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! जग्मुः १२. गये 
रुक्मिणो ४. रुक्पिणो साम्बः ७. साम्ब 
राम ५. बलराम प्रद्युस्तक ८. प्रद्युम्न 
केशवो । ६. श्रीकृष्ण आदयः ॥ &. आदि 


श्लोकाथं- हे राजन्‌ ! उस विवाहोत्सव में रुक्मिणी, बलराम, श्रीकृष्ण, धास्ब, प्रद्युम्न आदि भोजकट 
नगर में गये ॥। 


३०२ ] श्रोमदभागवते [ अ ६१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ निवत्त उद्ठाहे कालिङ्गपसुखा नपाः | 
हप्तास्ते उक्सिणं प्रोचुबलमच्तेविनिजय ॥२७॥। 
पदच्छेद तस्मिन्‌ निवृत्त उद्वाहे कालिङ्गः प्रमुखाः नृपाः । 
दृप्ताः ते रुक्मिणम्‌ प्रोचुः बलम्‌ अक्षेः विनिर्जय ॥। 


शज्दाथं- 

तस्मिन्‌ १. उस द्प्ताः ८. घमंडी 
निवृत्त ३. सम्पन्न हो जाने पर ते ७. उस 

उद्वाहे २. विवाह के रुक्मिणम्‌ &. रुक्मीसे 
कालिङ्धः ४. कलिङ्ग नरेश प्रोचुः १०. कहा कि 
प्रमुखाः ५. आदि बलम्‌ ११. बलराम को 
नुपाः। ६. राजाओं ने अक्षैः १२. पासों के खेल में 


विनिजंय ॥ १३. जीत लो 
एलोकाथ--उस विवाह के सम्पन्न हो जाने पर कलिङ्ग नरेश आदि राजाओं ने उस घमंडी रुकमी से 
कहा कि बलराम को पासो के खेल में जोत लो ॥ 
विश गक 
अष्टविंशः श्लोकः 
अनचज्ञो हयाय राजन्नपि तदूव्यसन महत्‌ । 
इत्युक्तो बलमाह्य तेनाक्ष रुक्स्यढीव्यत ॥२८॥ 
पदच्छेद-- अनक्षज्ञः हि अयम्‌ राजन्‌ अपि तत्‌ व्यसनम्‌ महत्‌ । 
इति उक्तः बलम्‌ आहूय तेन अक्षैः रुक्मी अदीव्यत ॥ 


शेन्दाथ- 

अनक्षज्ञः ४. पासों का खेल नहीं जानता है इति ६. ऐसा 

हि ३. निश्‍चित ही उक्तः १०. कहा जाने पर 
मयम्‌ २. वह बलम्‌ ११. बलराम को 
राज्ञन १. हे राजन्‌ ! आहूय १२. बुलाकर 
अंपि ५. फिरभी तेन १३. उनके साथ 
तत ६. उसे (इसका) अक्षैः १५. चौसर 
व्यसनम्‌ ८. व्यसन है रुक्मो १४. रुक्मो 


महत्‌ बहुत बड़ा अदीव्यत ॥ १६. खेलने लगा 

एलोकार्थ हे राजन्‌ ! वह निश्चित ही पासों का खेल नहीं जानता है। फिर भी उसे इसका 
बहुत बड़ा व्यसन है। ऐसा कहा जाने पर बलराम को बुलाकर उनके काथ रुक्मी 
चौसर खेलने लगा ॥ 


भं० ६१ | 


पदच्छेद 


शब्दाथं-शतम्‌ सहस्रम्‌ २. सो हजार और 


अयुत्तम्‌ 
रामः तत्र 
आददे 
पणम्‌ । 
तम्‌ तु 
इक्षो 
अजयत्‌ 
तत्र ८ 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 
शतं सहस्रमयुतं रामस्तञ्ाददे पणन । 
तंतु रुकम्यज यत्त् कालिज्ञः प्राइसदू चलम्‌ । 
दन्तान सन्दर्रायन्नृच्च नाव्यय्यत्तळलायुध' 1२€॥ 
शतम्‌ सहत्नम्‌ अग्रुतन्‌ रामः तत्र आददे पणम्‌ । 
तम्‌ तु उदमी अजयत्‌ तत्र कालिङ्गः आहसद्‌ बलम्‌ । 
दन्तान्‌ सन्दर्शयन्‌ उच्चेः न अमुष्यत्‌ तद्‌ हल आयुधः ॥ 


दस हजार (मुहरों का) 
वहाँ बलराम ने 
लगाया 

दाँव 

उसे तो 

रुक्मी ने 

जीत लिया 

वहाँ 


कालिंग १०. 
प्राहद्‌ १५. 
बलम्‌ । १४. 
दन्तान्‌ ११. 

न्दर्शयन्‌ १२. 
उच्चैः १३. 


न अमृष्यल्‌ १८. 
तद्‌ १६. 


हल आयुधम्‌ ।। १७. 


[ ३०३ 


eee 


कालिग नरेश 
हँसने लगा 
बलराम पर 
दाँतों को 
दिखाकर 

जोर से 

सहन नहीं किया 
उसे 

बलराम ने 


शलोकार्थ-वहाँ बलराम ने सौ हजार और दस हजार मुहरो का दाव लगाया । उसे तो उक्मो ने 
वहाँ जीत लिया । कलिंग नरेश दाँतों को दिखाकर जोर से बलराम पर हुँसने लगा । 
उसे बलराम ने सहन नहीं किया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


ततो लक्ष रुक्स्यगह्वादू रलह तचाजयदू बलः । 


जितचानहृसित्याह रुक्मो 


पदच्छेद 


शब्दाथं- ततः १ 
लक्षम्‌ ४. 
रुक्मी २. 
अगृह्हात ६ 
ग्लहम्‌ ५. 
तत्र ३. 
अजयत्‌ बलम्‌ । ७. 


कैतवमाश्रितः ॥३०॥ 


ततः लक्षम्‌ रुक्मी अगृल्हाद ग्लहम्‌ तत्र अजयत्‌ बल: । 
जितवान्‌ अहम्‌ इति आह रुक्मी कंतवम्‌ आश्रितः ॥। 


तब 
एक लाख का 
रुक्मी ने 
लगाया उसे 
दांव 

वहाँ 


बलराम ने जीत लिया 


जितथन्‌ १४. 
अहम १३. 
इति १२. 
आह ११. 
रुक्मी ८. 
केतवम्‌ र. 


आश्रितः ॥ १०. 


जीता है 
मैंने 


यह 

कहने लगा 
रुक्मी 
घूतंता का 


आश्रय लेकर 


श्लोकार्थ- तब रुक्मी ने वहाँ एक लाख का दांव लगाया । उसे बलराम ने जीत लिया । रुक्मी धूतंता 
से कहने लगा यह मैंने जीता है ॥ 


३०४ ] 


श्रौमद्‌भागवते [ भ० ६१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
सन्युना क्षुभितः श्रीमान्‌ समुद्र इव पचणि । 
जात्यारुणाचोऽरु्षा न्यबंदं ग्लहमाददे ॥३१॥ 

पदच्छेद मन्युना क्षुभितः श्रीमान्‌ समुद्र इव पर्वंणि। 

जात्या अरुण अक्षः अतिरुषा न्यर्बुदम्‌ ग्लहम्‌ आददे ।। 
शब्दाथं- 
मन्युना १. क्रोध से जात्या ७. स्वभाव से ही 
क्षुभितः ३. क्षुब्ध हो गये अरुण ८. लाल 
श्रीमान्‌ १. बलराम जी अक्षः ८. आँखों वाले उन्होंने 
समुद्र ६. समुद्र में ज्वार आ गया है अतिरुषा १०. अत्यन्त क्रोध से 
इव ४. मानों न्यर्बुदम्‌ ११. दस करोड़ मुद्रा का 
पणि । ५. पूर्णिमा के दिन ग्लहम्‌ आददे ॥ १२. दाव लमा दिया 


श्लोकार्थ-बलराम जी क्रोध से क्षुब्ध हो गये । मानों पूणिमा के दिन समुद्र में ज्वार आ गया 


हो । स्वभाव से ही लाल आँखों वाले उन्होंने अत्यन्त क्रोध से दस करोड़ मुद्रा का दाँव 
लगा दिया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तं चापि जितवान्‌ रासो धर्मणच्छुलमा श्रितः । 


रुक्सी जितं सयात्रेसे वदन्तु प्राशनिका इति ॥३२९॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ च अपि जितवान्‌ रामः धमण छलम्‌ आशितः । 
रुक्मो जितम्‌ मया अत्र इसे वदन्तु घ्राश्निकाः इति ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ च १. उसे रुक्मो ६. रुक्मोने 

अपि २. भो जितम्‌ १०. जीता है 

जितवान्‌ ५. जीत लिया (परन्तु) सया दे. मैंने 

रामः ३. बलरामने अत्र इमे ११. यहाँ ये 

धर्मण ४. धर्मसे वदन्तु १४. निर्णय दे 

छलम्‌ ७. छलका प्राश्‍्निकाः १२. कलिंग नरेशादि सभासद 
आशितः । ८, आश्रय लेकर (कहा) इति १३. इसका 


श्लोकार्थ-उसे भी बलराम ने धर्म से जीत लिया। परन्तु रुक्मो ने छल का आश्रय लेकर कहा, 
मैंने जीता है । यहाँ ये कलिंग नरेशादि सभासद इसका निर्णय दें ॥ 


अं० ६१ ] दमः स्कन्वः [ ३०५ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
तदाच्रवीज्ञमोबाणी बलेनेनव जियो ग्लहः । 
धसेतो वचनेनेव झङक्मी चदति चे द्ृषा ॥३३॥ 


पदच्छेद तदा अन्नवीत्‌ नभः वाणी बलेन एव जितः ग्लहः । 

धर्मतः चनेन एव क्म ददति चे सुधा ॥ 
शब्दार्थ 
तदा १. तब धर्मंतः ४. धर्मपूर्वक 
अब्रवोत्‌ ३. कहा कि वचनेन ५. कहने से 
नभः वाणी २. आकाशवाणी ने एब १३. हो 
बलेन ६. बलरामने झ्क्मी १०. (कमी 
एव ७. ही बदति १४. कह रहा है 
जितः ६. जीता है बै ११. निश्चित ङ्प से 
ग्लहः । ८. दाँव सुवा 11 १२. मिथ्या 
श्लोकार्थ--तब आकाशवाणी ने कहा कि धर्मपुर्वक कहने से बलराम ने हो दाँव जीता है। उक्मो 

निश्चित रूप से मिथ्या ही कह रहा है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तासनाइत्य वेदमा ढुष्टराजन्यचोदितः । 
सङ्षंणं परिहसन्‌ बभाषे कालचोदितः ॥३४॥ 


पदच्छेद ताम्‌अनादृत्य वेदभंः दुष्टराजन्य चोदितः । 
सङ्कर्षणम्‌ परिहसन्‌ बभाषे काल चोदितः 


शब्दार्थ 

ताम्‌ १. उस (आकाशवाणी का) सड्धूषंणम्‌ ८. बलराम जो की 
अनादृत्य २. तिरस्कार करके परिहसन्‌ १०. हंसो उड़ाते हुये 
वैदर्भः ६. विदभं पति रुक्मी बभाषे ११. बोला 

दुष्ट ३. दुष्ट काल ७. जिसके सिर पर मोत 
राजन्य ४. राजाओं से चोदितः 1) ८. सवार थी 


चोदितः 1 ४. प्रेरित १ 
एलोकार्थ--उस आकाशवाणी का तिरस्कार करके दुष्ट राजाओं से प्रेरित विदर्भ-पति रुक्मो, जिसके 
सिर पर मौत सवार थो, बलराम जी को हंसी उडाते हुये बोला ॥ 
फार्म--३६ 


३०६ ] श्रीमदुभागवते | थ० ६१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नेवाक्षको विदा यूयं गोपाला वनगोचराः! 
अक्षेदीव्यन्ति राजानो बाणेश्च न आवाहशाः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- न एव अक्षकोविदाः युयम्‌ गोपालाः वन गोचराः । 
अक्षैः दीव्यन्ति राजानः बाणेः च न भवादृशाः ॥। 


शब्दार्थ 

न एव ७. नहीं हैं अक्षैः ८. पासों से 

अक्ष ५. जुआ खेलने में दीव्यन्ति १२. खेलते हैं 

कोविदा: ६. निपुण राजानः ११. 'राजा लोग 

यूयम्‌ १. आप लोग बाण: १०. बाणों से 

गोपालाः ४. य्वाले हैं च &. और 

वन २. वन में न १४. नहीं 

गोचराः ।। ३. घूमने वाले भवादृशाः।। १३. आप जैसे (क्या जाने) 


शलोकार्थे--आप लोग वन में घूमने वाले खाले हें । जुआ खेलने में निपुण नहीं हैं। पासो से भोर 
बार्णो से राजा लोग खेलते है । आप जैसे क्या जानें ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
रुन्त्मिणेवमधिच्षिप्तो राजभिश्चोपहासितः । 


कुद्धः परिघस्ु्यस्य जघ्ने तं नरु्णसंसदि॥३६॥ 
पदच्छेद रुक्मिणा एवम्‌ अधिक्षिप्तः राजभिः च उपहासितः। 
कृद्धः परिघम्‌ उद्यम्य जघ्ने तम्‌ नृम्ण संसदि॥ 


शब्दार्थ 

रुक्मिणा १. रुक्मी के परिघम्‌ ७. मुद्गर 

एवम्‌ २. इस प्रकार उद्यम्य ८. उठाकर 
अधिक्षिप्तः ३. आक्षेप और जघ्ने १२. मार डाला 
राजभिः ४. राजाओं के तम्‌ &. उस (रुवभी को) 
उपहासितः। ४. उपहास करने पर नुम्ण १०. मांगलिक 

क्रुद्धः ६. क्रुद्ध हये बलराम ने संसदि ॥ ११. सभा में ही 


इलोकांथं-रुक्मी के इस प्रकार आक्षेप और राजाओं फे उपहास करने पर क्रुद्ध हुये बलराम ने मुदुगर 
उठा कर उस रुक्मी को मांगलिक सभा में ही मार डाला ॥ 


अ० ६१ | दशमः स्कन्धः | ३०७ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
कलिङ्कराज तरसा गृहीत्वा दशमे पदे। 
दन्तानपातयल्‌ कुछो योऽहसद्‌ विश्वे ङ्विञेः ॥३७॥ 


पदच्छेद कलिङ्गः राजम्‌ तरसा गृहीत्वा दशमे पदे। 
दन्तान्‌ अपातयत्‌ छुद्धः यः अहसद्‌ विवृतैः ह्विजें: ॥ 


शब्दार्थ 
कलिङ्गः २. कलिद्ध दन्तान्‌ १२. दाँतों को (तोड़कर) 
राजम्‌ ३. राजको अपातयत्‌ १३. गिरा दिया 
तरसा १०. हठात्‌ क्क्द्धः १. क्रद्ध बलराम ने 
गृहीत्वा ११. पकड़कर यः ४. जो पहले 
दशमे ८. दशही अहसद्‌ ७. हसता था 
पदे। &. कदम पर दिवृतेः ६. दिखाकर 

द्विजः ।। प. दाँत 


एलोकार्थ--क्रद्ध बलराम ने कलिङ्गराज को जो पहले दाँत दिखाकर हँसता था। दस ही कदम पर 
हठात्‌ पकड़कर दाँतों को तोड़कर गिरा दिया ॥। 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
अन्ये निमिन्नवाह्करुशिरसो रुघिरो चिता; । 
राजानो ढुद्रवुमीता बलेन परिघादिताः ॥३८॥ 


पदच्छेद अन्ये निर्भिन्न बाहु ऊरु शिरसः रुधिर उक्षिताः। 
राजानः दुब्रुवुः भीताः बलेन परिघ अदिताः॥ 


शब्दाथं -- 

अन्ये ४. दुसरे राजानः १०. राजा लोग 
निर्भिन्न ४. टूटी हुई बुद्ुवुः १२. भागते बने 
बाहु ऊरु ५. बाँह, जाँच और भीताः ११. भयभःत होकर 
शिरसः ६. सिर वाले तया बलेन १. बन्नराम के 
रुधिर ७. रुधिर से परिघ २. मुद्गर को 
उक्षिताः । ८. लथपथ अदिताः ॥ ३. चोट से 


एलोकार्थ- बलराम के मुद्गर की चोट से टूटी हुई बाँह और जाँघ तथा सिर वाने तथा रुधिर से 
लथगथ दूसरे राजा लोग भयभीत होकर भागते बने ॥ 


३०८ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
निहते रुक्मिणि श्याले नात्रवीत्‌ साध्वसाघु वा | 
रुक्सिणीबलयो राजन्‌ स्नेइअङ्गभयाद्धरिः ॥३६॥ 


[ भ० ६१ 


पदच्छेद-- निहते रुक्मिणि श्याले न अब्रवीत्‌ साधु असाधु वा । 
रुक्मिणी बलयः राजन्‌ स्नेह भङ्गभयात्‌ हरिः॥ 
शब्दार्थ निहते ७. मार दिये जाने पर रुक्मिणी २. रुक्मिणी के 
रुक्मिणी ६. रुक्मिणो के बलयः ३. पति 
श्याले ४. अपने साले राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
न १३. नहों स्नेह ८. स्नेहके 
अन्नवीत्‌ १५. बोले भङ्ग &. भंग होने के 
साधु ११. भला भयात्‌ १०. भय से 
असाधु वा) १२. या बुरा कुछ भी हरिः ॥ ४. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! रुक्मिणी के पति श्रीकृष्ण अपने साले रुक्मी के मार दिये जाने पर स्नेह के भंग 
होने के भय से भला या बुरा कुछ भी नहीं बोले ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ततोऽनिरुद्धं सह सूय॑या वरं रथं समारोप्य ययुः कुशस्थलीम्‌ । 
रामादयो भोजकटाद्‌ दशाहः सिद्धाखिलार्था मघुसूदनाआयाः ॥४०॥ 


पद्च्छेद- ततः अनिरुद्धम्‌ सह सूर्यया वरम्‌ रथम्‌ समारोप्य ययुः कुशस्थलीम्‌ । 
राम आदयः भोजफटात्‌ दशार्हाः सिद्ध अखिल अर्थाः मधुसुदन आश्रयाः ॥। 


शब्दार्थ-ततः १. तत्पश्चात्‌ राम ७. बलराम 
अनिरुद्धम्‌ ११. अनिरुद्ध को आदयः ८. आदि 

सह १३. साथ भोजकटात्‌ १०. भोजकट नगर से 
सूयं या १२. नव वित्राहिता पत्नी के दशार्हाः &. यदुवंशी 

वरम्‌ १४. श्रेष्ठ सिद्ध ४. सिद्ध हो आने पर 
रथम्‌ १५. रथ पर अखिल २. सम्पूर्णं 
समारोष्य १६. बेठाकर अर्थाः ३. प्रयोजन के 
ययुः १८. चले गये मधुसुदन ५. श्रीकृष्ण के 
कुशस्थलीम्‌ । १७. द्वारका पुरी को आश्रयाः ६. आधित 


एलोकार्थ - तत्पश्च'त्‌ सम्पूणं प्रयोजन के सिद्ध हो जाने पर श्रीकृष्ण के आश्रित बलराम आदि यदुवंशी 
भोजकट नगर से अनिरुद्ध को नव विवाहिता पत्नी के साथ श्रेष्ठ रथ पर बेठाकर 
द्वारकापुरी को चले गये ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे अनिरुद्धविवाहे रुक्मिवधो 
नामैकषष्टितमोऽध्यायः ।। ६१॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
द्किप्नख्च्टिलस्तः आजरळ्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच बाणस्य तनयासूषाछुपयेसे  चदृत्तलः । 
तत्र युद्धमभूद्‌ घोर हरिशक्षरथोमहल । 
एतत्‌ सबं महायोगिन्‌ समाख्यातं त्यअहेसि 1१1 
पदच्छेद बाणस्य तनयाभू ऊवाम्‌ उपयेमे थदुतमः । 
तत्र थुद्धमृ अभुत्‌ चोरम्‌ हरिशङ्गरयोः नहत्‌। 
एतत्‌ सर्वम्‌ महायोगिन्‌ सम्‌ आख्यादुम्‌ त्वम्‌ अहँसि ॥ 


शब्दार्थ-चाणस्य १. वाणासुर की घोरम्‌ ॐ. भयंकर 

तनयाम्‌ २. पुत्री हहिशङ्करयोः ७. श्रीकृष्ण और शङ्कुर में 
ऊषाम्‌ ३. ऊषासे महत्‌ ! ८. बड़ा 

उपयेपे ५. विवाह किया था एतत्‌ १३. यह 

यदृत्तत:। ४. यदुवंशियों में श्रेष्ठ (अनिरुद्ध ने) सबंम्‌ १४. सब 

तत्र ६. वहाँ पर सहायोगिर्‌ १२. हे महायोगी ! 

युद्धम्‌ १०. युद्ध सम्‌ आख्यातुम्‌ १५. वताने के लिये 

अभुत्‌ ११. हआ था त्वम्‌ अहसि ।॥ १६. आप योग्य हैं 


श्लोकार्थ--बाणासुर की पुत्री ऊषा से यदुवंशियों में श्रेष्ठ अनिरुद्ध ने विवाह किया था। वहाँ पर 
श्रीकृष्ण ओर शङ्कर जी में बड़ा भयंकर युद्ध हुआ था हे महायोगिन्‌ ! यह सब बताने 


के लिये आप योग्य हँ॥ 
ह्वितीयः श्लोक 


श्रीशुक उवाच--बाणः पुत्रशतज्येष्ठो बलेरासीन्सहात्मनः | 
येन वामनरूपाय हरयेऽदायि सेदिनी ॥२! 


पदच्छेद बाणः पुत्र शत ज्येष्ठः बलेः आसोत्‌ महात्मनः । 

येन वामन रूपाय हरये अदायि मेदिनो॥ 
शब्दार्थ-वाणः ५. बाण येन ८. जिस (बलि ने) 
पुत्र ४. पुत्रों में वामन & वामन 
शत ३. सौ रूपाय १०. ख्पधारो 
ज्येष्ठः ६. सबसे बड़ा हरये ११. हरिको 
बलेः २, बलिके अदायि १३. देदोथो 
आसोत्‌ ७. था मेदिनो ॥ १२. पृथ्वो 
महात्मनः। १. महात्मा 


पलोकाथं-महात्मा बलि के सो पुत्रों में बाण सबसे बड़ा था । जिस बलि ने वामन ख्पधारी हरि 
को पृथ्वी दे दो थी ।। 
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तृतीयः श्लोकः 
तस्थौरसः सुतो बाणः शिबअक्तिरतः सदा | 
सान्यो वदान्यो घीमांश्च सत्यसन्धो हढत्रतः ॥३॥ 
पदच्छेद-- तस्यओरसः सुतो बाण: शिवभक्तिरतः सदा । 
मान्यः वदान्यः धीमान्‌ च सत्यसन्धः दृढ व्रतः ।! 


शब्दाथं - 

तम्य १. उसका सान्यः ७. वह माननीय 

औरसः २. औरस वदान्यः ८. अत्यन्तदानी 

सुतः ३. पूत्र धीमान्‌ &. बुद्धिमान्‌ 

बाणः ४. बाण च सत्यसन्धः १२. ओर अटल प्रतिज्ञा वाला था 
शिवभक्ति ५ शङ्कर की भक्ति में द्ढ़ १०. दृढ़ 

रतः सदा । ६. सदा रत रहता था ब्रतः। ११. ब्रती 


एलोकार्थ--उसका औरस पुत्र बाण शङ्कुर की भक्ति में सदा रत रहता था । वह माननीय अत्यन्त 
दानी बुद्धिमान्‌ दृढ़ व्रती ओर अटल प्रतिज्ञा वाला था ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
शोणिताख्ये पुरे रस्ये स राज्यमकरोत्‌ पुरा । 
तस्य शस्भोः प्रसादेन किङ्कर! इच तेञ्सरा; । 
सहस्रबाहुवाद्येन ताण्डवेञ्तोचयन्य्य डम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- शोणिताख्ये पुरे रम्ये स राज्यम्‌ अकरोत्‌ पुरा । 
तस्य शम्भोः प्रसादेन किङ्करा इव ते असरा: । 
सह्न बाहुः वाद्येन ताण्डवे अतोषयत्‌ मृडम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

शोणितआख्ये १. शोणित नामक किङ्कराः ११, नोकर के 

पुरे रम्ये २. रमणीय नगर में इव १२. समान सेवा में रहते थे 

सः राज्यम्‌ ३. वह राज्य ते द, 

अकरोत्‌ ४. करताथा अमराः । ८. देवगण 

पुरा । ५. पूर्वकाल में सहस्र वाहु: १३. उसकी हजार भुजाय थीं 
तस्य १०. उसकी वाद्यत १५. बाजे बजाकर 

शम्भोः ६. शंकर की ताण्डवे १४. उपने ताण्डव नृत्य में 
प्रसादेन ७. कृपा से अतोषयन्‌ मृडम्‌।।१६. शंकर को संतुष्ट किया था 


एलोकार्थ--शोणित नामक रमणीय नगर में वह राज्य करता था। पूर्वकाल में शंकर की कृपा से 
बे देवगण उसकी नौकर के समान सेवा में रहते थे। उसको हजार भुजायं थीं । उसने 
ताण्डव मृत्य में बाजे बजाकर शङ्कुर को सन्तुष्ट किया था ॥ 
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भगवान्‌ स्सूतेशः शरण्यो अघ्तवत्सलः । 
चरेणच्छुन्द्थामास स ते बन्ने घुराधियम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ सबभुतईशः शरण्यः भक्त अत्वतः । 
चरेण छन्दयामात लः लन्‌ बन्ने पुरअधिपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ शङ्कर ने (उससे) बरेण ७. वर 

सर्वे १. सभी छन्दयामास ८. माँगने के लिये कहा 

भूतईशः २. प्राणियों के स्वामी सः $. उसने 

शरण्य ३. शरणागत रक्षक तस्‌ १. उससे 

भक्त ४. भक्त वन्ने ११. वर माँगा कि 

बत्सलः । ५. वत्सल पुरअधिषम्‌ 11 १२. आप मेरे नगर के रक्षक 
बनं 


इलोकार्थ-सभी प्राणियों के स्वामी शरणागत-रक्षक भक्त-वत्सल भगवान्‌ शङ्कर ने उससे वर माँगने 
के लिये कहा । उसने उनसे वर माँगा कि आप मेरे नगर के रक्षक बने ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
स एकदाऽऽहं गिरिशं पाश्वस्थं वीयंढुसँदः । 
किरीटेनाकंवर्णन संस्थशंस्तत्पदास्बुजस्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- सः एकदा आह गिरिशम्‌ पाश्व॑स्थम्‌ वों डुसंद: । 
किरीटेन अकंवर्णेन संस्पृशन्‌ तत्‌ पद अम्बुजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः ३. उसने किरोटेन ६. मुकुट से 
एकदा ४. एक बार अक ७. सूर्य के समान 
आह १४. कहा वर्णेन ८. चमकीले 
गिरिशम्‌ ६. शङ्कर से संस्पृशन्‌ १३. छूकर 
पाइबंस्थम्‌ ५. समीप में स्थित तत्‌ १०. उनके 
वीर्य १. बल-पोरुष के पद ११. चरण 
दुमंदः । २. घमण्ड में चूर अस्बुजम्‌ ॥ १२. कमलको 


एलोकारथ- बल-पौरुष के घमण्ड में चुर उसने एक बार सभीप में स्थित शङ्कुर से सूर्य के समान 
चमकीले मुकुट से उनके चरण कमल को छूकर कहा॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
नसस्थे त्वां महादेव लोकानां गुरुसीश्वरस्‌ । 


पुसामपूर्णदासानां कामपूरामराड्घिपस्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- नमस्ये स्वान्‌ महादेव लोकानाम्‌ गुरुम्‌ ईश्वरम्‌ । 
पुंसाम्‌ अपूर्ण कामानाम्‌ कास पुर अमर अङ्भ्रिपम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

नभस्ये ६. नमस्कार करता हुँ पुंसाम्‌ ७. मनुष्यों की 

स्वाम्‌ ५. आपको पुर्णकामानाम्‌ ८. अपूर्ण कामनाओं की 
सहादेव १. हे महादेव ! कास ७. कामना 

लोकानाम्‌ २. लोकों के पुर १०. पूर्ण करने के लिए आप 
गुरुम्‌ ३. गुरु ओर अमर ११. देव (कल्प) 

ईश्वरम्‌ । ४. ईश्वर अङ्ख्रिपम्‌ ॥ १२. वृक्ष हैं 


एलोकार्थ हे महादेव ! लोकों के गुरु और ईश्वर आपको नमस्कार करता हूँ। मनुष्यों को कामना पूर्ण 
करने के लिये आप कल्प वृक्ष हैं ॥ 


अधष्टमः श्लोकः 
दोशसहस्र त्वया दत्त परं भाराय सेड्मवत्‌ | 
त्रिलोव्त्यां प्रतियोद्धारं न लगे स्वहृते समस्‌ ॥द।॥ 


पदच्छेद दोःसहत्तम्‌ त्वया वत्तम्‌ परम्‌ भाराय मे अभवत्‌ । 
त्रिलोक्याम्‌ प्रतियोद्धारम्‌ न लभे त्वदृते समम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

दोःसहल्लमू २. दो हजार भुजायें द्रिलोक्यास्‌ ५. तीनों लोक में 
त्वया १. आपने प्रतिथोद्धारम्‌ ११. योद्धा 

दत्तम ३. मुझे दीं न १२. कोई नहीं 

परम्‌ ४. केवलये लभे १३. मिल रहा है 
भाराय ६. भार रूप त्वदृते 5. आपके सिवाय (मुझे) 
मे ५. मेरे लिये समम्‌ ।। १०. अपने समान का 
अभवत्‌ । ७. हो गई हैं 


एलोकार्थ- हे भगवान्‌ ! आपने दो हजार भुजायें मुझे दीं। केवल ये मेरे लिये भार रूप 
गईं हैं। तीनों लोकों में आपके सिवाय मुझे अपने समान कोई योद्धा नहीं मिल 
रहा है ॥। 


अ० ६२ | 


दशमः स्कन्धः 
Ma 
नवमः शखः 
CQ =A र 
कण्डूत्या निता सि युत्यु दग्गजानहृस्च्‌ । 
आद्यायाँ चूणयन्ञद्रीन भीतास्तेऽपि अ्रदुद्रङुः ॥&॥ 
पदच्छेद कण्डूत्या मिध्रृतेवोमिः शुयुत्यु: विग्यजानू अहृम्‌। 
आद्यायाम्‌ चूर्णयन्‌ अद्रीन्‌ भीताः ते अघि भरङदुदुः ॥। 
शब्दार्थ छि 
कण्ड्त्या १. खुजलाहटसे अध्द्यायास्‌ ६. मागंमें 
निश्रृतेः २. भरो हुई चर्णयन्‌ 5. तोड़ता-फोड़ता हुआ 
दोभिः ३. वाँहो से आव्रीन्‌ ७, पहाड़ों को 
युयुत्सुः ४. युद्ध करने का इच्छुक शीताः ११. परन्तु डर कर 
दिग्गजान्‌ ६. दिग्गजों की ओर चला गया ते अधि १०. बेशी 
अहस्‌ । ५. मैं प्रडुद्रवूः ॥ १२. भाग गये 
एलोकार्थ--है भगवान्‌ ! खुजलाहट से भरी हुई बाँहों से युद्ध करने का इच्छुक मैं मार्ग में पहाड़ों 


को तोड़ता-फोड़ता हुआ दिग्गजों की ओर चला गया । परन्तु वे भी डर कर 
भाग गये ॥ 


दशमः रलाकः 
तच्छ त्वां सगवान क्र: केतुस्ते भज्यते यदा । 
त्वदपंच्नं अवेन्सूढ संशुगं मत्सजेन ते॥१०॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ भुत्वा भगवान्‌ क्रुद्धः केतुः ते भज्यते यदा। 
त्वत्‌ दपंष्नम्‌ भवेत्‌ मूढ संयुगम्‌ मत्‌ समेन ते॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. यह त्वत्‌ १४. तेरा 
श्रुत्वा २. सुनकर दर्षघ्नस्‌ १५. घमण्ड चुर करने वाला 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शङ्कुर ने भवेत्‌ १६. होगा 
क्रुद्धः ४. क्रृद्ध होकर कहा मूढ ५. है मूर्ख ! 
केतु ८. ध्वजा संयुगस्‌ १३. युद्ध 
ते ७. तेरी सत्‌ १०. मेरे 
भज्यते रथ. टूट जायेगी (उस समय) ससमेन ११. समान योदा से 
यदा 1 ६. जिस समय ते॥ १२. तेरा 


शलोकार्थ--यह सुनकर भगवान्‌ शङ्कर ने क्रुद्ध होकर कहा--हे मूख ! जिस समय तेरी ध्वजा 
टूट जायेगी उस समय मेरे समान योद्धा से तेरा युद्ध तेरा घमण्ड चुर करने 
वाला होगा ॥ 

फार्म—४० 
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नप 1 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
तस्य 

ऊषा 

नाम 
दुहिता 
स्वप्ने 
प्राद्युस्निना 


रतिम्‌ । 


श्रोमद्भागवतते 


एकादशः श्लोकः 


| अ० ६२ 


इत्युक्तः कुमतिह ष्टः स्वशहं प्राविशन्द्रप । 
प्रतीचन्‌ गिरिशादेश स्ववीर्थनशनं कुधीः ॥११॥ 


इति उक्तः कुमतिः हृष्टः स्वगृहम्‌ प्राविशत्‌ नुप । 
प्रतीक्षन्‌ गिरीश आदेशम्‌ स्ववीर्य नशनम्‌ कुधीः ॥ 


कन्यालमत 


ऐसा 


२. 
३. कहने पर 

४. दुर्बद्धि (बाणासुर) 
५. 
द्‌ 
७ 


हृषित होकर 


« अपने घर में 
. चला गया (वह) 


हे राजन्‌ ! 


प्रतीक्षन्‌ 


गिरोश 
आदेशम्‌ 
स्व 
वीयं 
नशनम्‌ 


कुधीः ॥। 
एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! ऐसा कहने पर दुर्बुद्धि बाणासुर हृषित होकर अपने घर में चला गया। 


वह मूर्ख अपने पराक्रम का नाश करने वाले शङ्कर के आदेशानुसार युद्ध की प्रतीक्षा 
करने लगा । 


हादशः श्लोकः 
तस्योषा नाम दुहिता स्वप्ने प्राद्युङ्निना रतिस्‌। 
प्रागइचटशुतेन सा ॥१२॥ 


तस्य ऊषा नाम दुहिता स्वप्ने प्राद्युस्निना रतिम्‌ । 
कन्या अलभत कान्तेन प्राक्‌ अदुष्ट श्रुतेन सा ॥ 


कान्तेन 


१. उसकी 

२. ऊषा 

३. नामको 

४. एक कन्या थी 

१२. स्वप्न में 

११. प्रद्य म्न पुत्र ( अनिरुद्ध के 
साय) 

१३. समागम 


कन्या 
अलभत 
कान्तेन 
प्राक्‌ 
अदृष्ट 
श्रतेन 


साता 


१४. 
१२. 
१२. 

5: 
१०. 
११. 


८ 


4 


प्रतीक्षा करने लगा 
शङ्कुर के 
आदेशानुसार युद्ध की 
अपने 

पराक्रम का 

नाश करने वाले 


उस 


इलोकार्थ- उसकी ऊषा नाम की एक कन्या थी । उस कन्या ने पहले न देखे गये और न सुने गये 


सुन्दर प्रदयुम्न-पुत्र अनिरुद्ध के साथ समागम प्राप्त किया ।। 
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त्रयोदशः श्लोक; 


सा तत्र नमपश्यन्ती क्वासि कान्तेति बादिनी । 
सखीनां मध्य उत्तस्थौ विह्वला ब्रीडिता खुशम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद सा तत्र तम्‌ अपश्यन्ती क्वासि कान्तेति वादिनी । 
सखीनाम्‌ मध्ये उत्तल्थी विह्वला ब्रोडिता भृशम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
सा १. वह सखीनाम्‌ ८. सखियों के 
तत्र २. वहाँ मध्ये 5. वोच 
तम्‌ ३. उपे उत्तस्थौ १०. उठ बैठी और 
अपश्यन्ती ४. देखकर बिल्ला ११. विद्धलतापुर्वक 
क्वासि ६. कहाँ हो ब्रीडिता १३. लज्जित हुई 
कान्त इति ५. प्रिय तम यह भुशम्‌ ॥। १२. बहुत 
वादिनी । ७ बोलतो हुई 
एलोकार्थ- वह वहाँ उसे न देखकर प्रियतम कहाँ हो यह बोलतो हुई सखियों के मध्य उठ बैठी 
और विह्वलतापुर्वक बहुत लज्जित हुई ॥। 
Cc 
चतुदशः श्लोकः 


बाणस्य सन्त्री कुर्भाण्डश्चित्रलेखा च तत्लुता । 
सख्यपृच्छुत्‌ सखीसूषां कोलूहलसमन्विता ॥१४॥ 


पदच्छेद वाणस्य मन्त्री कुस्भाण्डः चित्रलेखा च तत्‌ सुता। 
सखी अपृच्छत्‌ सखीम्‌ ऊषाम्‌ कौतुहल समन्विता ॥ 


शन्दाथं-- 

बाणस्प १. बाणका सखी ७. सखो (चित्रलेखा ने) 
मन्त्री २. मन्त्री अपुच्छत्‌ १२. पुछा 

कुम्माण्ड: ३. कुम्भाण्ड था सखीम्‌ १०. सखी 

चित्रलेखा ६. चित्रलेखा थो ऊषाम्‌ ११. ऊषा से 

च तत्‌ ४. और उसकी कोतुहल ८. आश्चर्य से 

सुता । ५. पुत्री समन्विता ॥ 5. युक्त होकर 


इलोकाथं-बाण का मन्त्रो कुम्भाण्ड था । और उसको पुत्री चित्रलेखा थो । सखी चित्रलेखा ने आश्‍चर्य 
से युक्त होकर सखो ऊषा से पूछा ।। 


३१६ ] श्रीमद्धागवते 


[ अ» ६२ 
पऽच [दश 4] + ७ 
ञ्चृद्शः श्लोकः 
कं त्वं सूगयसे उभ: कीहशस्ते मनोरथ! । 
हस्तआह न तेऽद्यापि राजपुच्युपलच्छये ॥१५॥ 
पदच्छेद- कस्‌ त्वभ्‌ झृगयसे सुझः व्होदृशःते मनोरथः। 
हस्तग्राहम्‌ ज ते अद्य अपि राज पुत्रि उपलक्षये ।। 
शब्दां -- 
कम्‌ ३. किमे हस्तग्राहम्‌ ११. पाणिग्रहण 
त्वम्‌ २. तुम नन १२. नहीं किया है 
सृगयसे ४. खोज रही हो ते १०. तुम्हारा 
सुञ्चः १. हे सुन्दरी ! अशा अपि ६. अभी तक (किसी ने) 
कोदृशःते ५. केसा तुम्हारा राजपुत्रि ७. हे राजकुमारी ! 
सनोरथः। ६. मनोरथ है उपलक्षये ॥ ८५. मैं देखती हूँ कि 


इलोकार्थ-हे सुन्दरी ! तुम किसे खोज रही हो? तुम्हारा केसा मनोरथ है? हे राजकुमारी ! 
मैं देखती हे कि अभी तक किसो ने तुम्हारा पाणिग्रहण नहीं किया है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
ऊषोवाच- ष्टः कर्चिन्नरः स्वप्ने श्यामः कमललोचनः । 
पीतबांसा वृहद्योंद्घाषितां हृदथयज्ञमः ॥१६॥ 


पदच्छेद दुष्टः कश्चित्‌ नरः स्वप्ने श्यामः कमल लोचनः। 
पीतवासाः बृहत्‌ बाहुः योषिताम्‌ हृदयद्धमः ।। 


शब्दार्थ 

दष्टः ३. देखा है पीतवासाः ६. पीताम्बरधारी 
कश्चित नरः २. किसी एक पुरुष को बृहत्‌ ७. लम्बी-लम्बी 
-स्वप्ने १. स्वप्न में बाहुः ८. भुजाओं वाला तथा 
श्यामः ४. जो साँवला योषिताम्‌ ६. स्त्रियों का 
कमललोचनः। ५. कमल नयन हृदमङ्गमः ॥ १०. चित्त चुराने वाला है 


उलोकार्थ-स्वप्न में किसी एक पुरुष को देखा है। जो सावला, कमल नयन, पीताम्म्ररधारो, लम्म्री- 
लम्बी भुजाओं वाला तथा स्त्रियों का चित्त चुराने वाला है॥ 


अ० ६२ | 


दपानः स्कन्ध. 


[ ३१७ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तम्‌ 

अहम्‌ 
मृगये 
कान्तम्‌ 
पाययित्वा 
अधरम्‌ 
सधु! 


सप्तदशः श्लोकः 


तमहं खुगये कान्तं पाथयित्बाधरं सधु! 
क्वापि यातः स्पद्दयतीं चिप्त्वा माँ बजिनाणेचे ॥१७॥। 
तम्‌ अहम्‌ मृगये कान्तम्‌ पाययित्या अधरम्‌ मधु । 

क्वापि यातः स्पृहयतीम्‌ क्लिष्त्दा साम्‌ वृजिन अर्णवे ॥। 


[2 6 57 6४ 8? 


4. 
६. 


उस क्ष्यापि १३. 
मे याहः १४. 
खोज रही हूँ (जो) स्पुहयतीम्‌ 5. 
प्रियतम को क्षिप्त्या १२. 
पिलाकर भाम्‌ भे 
(अपने) अधरों का वृजिन १०. 
मधु (मुझे। अर्णवे ॥ ११ 


कहीं 

चला गया' 
तरसती हुई 
डालकर 


श्लोकार्थ-- मैं उस प्रियतम को खोज रही हुँ, जो अपने अधरों का मधु मुझे पिलाकर तरसती हुईं मुझे 


दुःख संसार में डालकर कहाँ चला गया ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 


चित्रलेखोवाच--व्यसनं तेब्पकर्षासि त्रिलोक्यां यदि आव्यते | 
तमानेष्ये नरं यस्ते मनोहरता तमादिश ॥१८॥ 
व्यसनम्‌ ते अपकर्षामि त्रिलोक्याम्‌ यदि भाव्यते । 

तम्‌ आनेष्ये नरम्‌ यः ते मनः हुर्ता तम्‌ आदिश ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
व्यसनम्‌ 

ते 
अपकर्षामि 
त्रिलोक्याम्‌ 
यदि 
भाव्यते । 


५१ ६९ १८ ८७ ६० ० 


दुःख तस्‌ ७. 
मै तुम्हारा आनेष्ये छै. 
दूर कर दूँगी नरम्‌ ८. 
तोनों लोक में कहीं भी वह यःते १०. 
यदि मनः हर्ता ११. 


होगा और उसे तुम तम्‌ आदिश॥ १२. 
पहचान लोगी 


तो उस 

ले (आऊगी) 

मनुष्य को मैं 

जो तुम्हारा 

चित्तचोर है 

उसे चित्र में बतला दे । 


प्लोकार्थ- मैं तुम्हारा दुःख दूर कर दुँगी। यदि तीनों लोक में कहीं भी वह होगा ओर उसे तुम 
पहचान लोगी तो उस पुरुष को मैं ले आऊंगी। जो तुम्हारा चित्तचोर है, उसे चित्र 
मे बतला दो ॥ 


३१८ ] शीमद्भागवते 


[ भ° ६२ 
एकोनविंशः श्लोकः 
~ ७ 
इत्युक्त्वा दवगन्धवसिद्धचारणपन्नगान्‌ । 
देत्यविद्याधरान्‌ यचान्‌ मचुजांरच थथालिखत्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- इति उक्त्वा देव गन्धर्व सिद्ध चारण पल्नगान्‌। 
इत्य विद्याधरान्‌ यक्षान्‌ मनुजान्‌ च यथा अलिखत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. यह दैत्य ८. दैत्य 
उक्त्वा २. कहंकर (उसने) विद्याधरान ६. विद्याधर 
देव ३. देव यक्षान्‌ १०. यक्ष 
गन्धव ४. गन्धर्वं सनुजान्‌ १२. मनुष्यों के 
सिद्ध ५. सिद्ध च्च ११. और 
चारण ६. चारण यथा १३. ज्यों के त्यों चित्र 
पत्नगान्‌ । ७. नाग अलिखत्‌ ॥ १४. वना दिये 
एलोकार्थ-- यह कहकर उसने देवता, गन्धर्व, सिद्ध, चारण, नाग, देत्य, विद्याधर, यक्ष और मनुष्यों के 
ज्यों के त्यों चित्र बना दिये । 


विंशः श्लोकः 
मनुजेषु च सा वृष्णीन्‌ शूरमानकदुन्दुभिस्‌ । 
व्यलिखदू रामकृष्णौ च प्रद्युस्नं वीच्य लज्जिता ॥२०॥ 
पदच्छेद मनुजेषु च सा वृष्णीन्‌ शूरम्‌ आनकदुन्दुभिम्‌ । 
व्पलिखत्‌ रामकृष्णो च प्रद्युम्न वीक्ष्प लज्जिता ॥ 


शब्दाथं-- 

मनुजेषु च २. मनुष्यों में व्यलिखत्‌ ७, चित्र बनाये 

सा १. उसने रामकृष्ण ६. बलराम और कृष्ण के 
बुष्णीन्‌ ३. वृष्णि वंशियो में च प्रयुम्नमू ८. और वह प्रद्यूम्त को 
शुरम्‌ ४. शूर (वसुदेव के पिता) वीक्ष्य ८. देखफ़र 
आनकढुन्द्रभिम्‌ । ५. वसुदेव जी लज्जिता ॥ १०. लज्जित हो गई ॥ 


ण्लोकार्थ-उसने मनुष्यों में वृष्णिवंशियों में शूर (वसुदेव के पिता) वसुदेव जी, बलराम और 
श्रीकृष्ण के चित्र बनाये । और वह प्रयूम्त को देखकर लज्जित हो गई । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अनिरुद्धम्‌ 
विलिखितम्‌ 
वीक्ष्य 

ऊषा 
अवाङमुखी 
ह्लिया। 


दशमः स्कन्वः [ ३१ 


एकविंशः श्लोक: 
अनिरुद्ध चिलिखितं वीचद्योवावांङ्छुखी हिया । 
सोऽसावसाबिलि बाड स्मयमाना महीपते ॥२१॥ 


अनिरुद्धम्‌ विलिखितम्‌ बीक्ष्य ऊवा भवाडमुखी हिया। 
सः असो असौ इति प्राह स्मयमाना सहोपते॥ 


२. अनिरुद्ध का सः द. वह 

३. चित्र असौ 4. यही है 

४. देखकर असों १०. यही है 

५. ऊषाने इति ११. ऐसा (उसने) 

७. सिर झुका लिया प्राह स्मयमाना १२. मुसकराते हुये कहा 
६. लज्जा से सहीपते ॥। १. हे राजन्‌ ! 


सलोकार्थ-हे राजन्‌ ! अनिरुद्ध का चित्र देखकर ऊपा ने लज्जा से सिर झुका लिया । वह यही हैं, 
यही है, ऐसा उसने मुसकरते हुये कहा । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
चित्रलेखा 
तम्‌ 
आज्ञाय 
पौत्रम्‌ 
कुष्णस्य 
योगिनी । 


द्वाविंशः श्लोकः 
चित्रलेखा तमाज्ञाय पौजं कुषणस्य योगिनी । 


ययौ विहायसा राजन्‌ ड्रांरकां कुष्णपालिताम्‌ ॥२२॥ 


चित्रलेखा तम आज्ञाय पोत्रम्‌ कुष्णस्य योगिनी । 
ययो विहायसा राजन्‌ द्वारकाम्‌ कृष्णपालिताम्‌ ॥ 


३. चित्रलेखा ययो १२. पहुँची 

४. उसे विहायसा ११. आकाश मार्ग से 
७. भली-भांति जानकर राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

६. पौत्र हारकाम्‌ १०. द्वारकापुरी में 
५. श्रीकृष्ण का कुष्ण ८. श्रीकृष्ण से 

२. योगिनी पालिताम्‌॥ ५. सुरक्षित 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! योगिनी चित्रलेखा उसे श्रीकृष्ण का पोत्र भली-भांति जानकर श्रीकृष्ण से 
सुरक्षित द्वारकापुरी में आकाश मार्ग से पहुँची ॥ 


३२० ] 


प्राद्युम्निम्‌ 
योगम्‌ 
आस्थिता । 


शीमदू भागवते | अ० ६२ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
° ७०. सिं क. 
तत्र रुप्त झुपयङ्क प्राद्युर्नि योगमास्थिता । 
गहीत्वा शोणितपुरं सख्ये प्रियमदशेयल्‌ ॥२३॥ 


तत्र सुप्तभ्‌ युपर्थङ्के प्राद्युम्निस्‌ योगस्‌ आस्थिता । 
गहीत्वा शोणित पुरम्‌ सख्ये प्रियम्‌ अवर्शयत्‌ ॥। 


१. वहाँ पर गृहीत्वा ७. उठाकर 

३. सोये हुये शोणितपुरम्‌ ८. शोणितपुर ले आयी और 
२. सुन्दर पलंग पर सख्यं ६. सखी ऊषा को 

४. अनिरुद्ध को प्रियभ्‌ १०. उसके प्रियतम का 

५. योगविद्या के ` अदर्शयत्‌ ॥ ११. दर्शन करा दिया 

६. प्रभाव से 


शलोकार्थ- वहाँ पर सुन्दर पलंग पर सोये हुये अनिरुद्ध को योग विद्या के प्रभाव से उठाकर 


शोणितपुर ले आयी और सखी ऊषा को उसके प्रियतम का दर्शन करा दिया ॥ 


चलुर्विशः श्लोकः 
साचतं ुन्दरवर विलोक्य छुदितानना । 
दुष्प्रेक्ये स्वण॒हे पुरुन रेमे प्राद्युस्निना समस्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद सा च तम्‌ सुन्दर वरम्‌ विलोक्य मुदित आनना। 

दुष्प्रेक्ये स्वगृहे पुम्भिः रेमे प्रायून्निना समम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
साच १. वह भी दुष्प्रेक्ष्ये ८. , न देखे जाने योग्य 
तम्‌ २. उस स्वगृहे ८. अपने भवन में 
सुन्दर ३. सुन्दर : ७. पुरुषों द्वारा 
वरम्‌ ४. वरको रेमे १२. विहार करने लगी 
विलोक्य ५. देखकर प्राद्युम्निना १०. अनिस्द्धके 
मुदित आनना । ६. प्रसन्न मुख होकर समम्‌ ।। ११. साथ ` 


एलोकार्थ--वह भी उस सुन्दर वर को देखकर प्रसन्न मुख होकर पुरुषों द्वारा न देखे जाने योग्य अपने 
भवन में अनिरुद्ध के साथ विहार करने लगी ॥। 


अ० ६२ ] दशमः स्कन्धः [ ३२१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
पराध्येवासः खज्गन्धधूपदी पासनादिखिः । 


पानभोजनअक्येर्च चाच्त्येः शुश्रूषयाचितः ॥२५॥ 
पदच्छेद -- परार्ध्यं वासः लक्‌ गन्ध धूपदीप आसन आदिभिः । 
पान भोजन भक्यैः च वाक्यः शुशूषया अचितः ॥ 


शब्दार्थ 


परार्ध्य १. वह बहुमूल्य पान ८. पीने 

वासः २. वस्त्र भोजन ई. भोजन करने तथा 

ज़क्‌ ३. पुष्पों के हार अक्षयैः १०. निगल जाने योग्य पदायाँ 

ग्न्भ ४. इत्र फुलेल च ११. और 

धृपदीप ५. धूपदीप ज्राक्येः १२. सुन्दर वचनों से 

आसन ६. आसन शुश्रूषया ३. एवम्‌ सेत्रा शुअषा से 

आदिभिः। ७. आदिसे अचित । १४. अनिरुद्ध की अर्चना करतो 
थी! 


श्लोकार्थ--वह बहुमूल्य, वस्त्र, पुष्पों के हार, इत्र फुलेल, धुपदीप, आसन, आदि से पीने, ओजन 
करने तथा निगल जाने योग्य पदार्थों से और सुन्दर वचनों से एवम्‌ सेवा शुश्र॒षा से 
अनिरुद्ध की अर्चना करतो थी ॥ 
पड्विंशः श्लोकः 
गूढः कन्याघुरे शश्वत्‌ प्रचृद्धस्नेहया तया । 
नाहगणान्‌ स बुबुधे ऊषयापहृतेन्द्रियः ॥२६॥ 


पदच्छेद गूढः कन्यापुरे शश्वत्‌ प्रवृद्ध स्नेह्या तया। 
न अहः गणान्‌ स बुबुधे ऊषया अपहृतइन्द्रियः॥ 
शब्दार्थ 
गुढः २. छिपे रहने वाले न १२. नहीं 
कन्यापुरे १. कन्या के अन्तः पुर में अहः गणान्‌ ११. दिनों के समूह को 
शश्वत्‌ ३. निरन्तर सः १०. अनिरुद्ध ने 
प्रवृद्ध ४. बढ़ते हुये बुबुधे १३. जाना 
स्नेह्या ५. स्नेह वाली ऊषया ७. ऊषा के दारा 
तया । ६. उस अपहृत ८. अपहरण किये गये 


इन्द्रियः ॥। ७. चित्त वाले 
श्लोकार्थ- कन्या के अन्तः पुर में छिपे रहने वाले निरन्तर बढ़ते हुये स्नेह वालो उस ऊषा के द्वारा 
हन अपहरण किये गये चित्त वाले अनिरुद्ध ने दिनों के समुह को नहीं जाना ॥ 
फार्म-४१ 


३२२ | 


श्रो मदूभागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
तां तथा यदुवीरेण झुज्यसानां इतवब्रताम्‌ । 


[ ०० दरे 


हेतुभिलेच्षयाश्वक्रुराप्रीतां दुरवच्छदैः ॥२७॥ 

पदच्छेद -- ताम्‌ तथा यडुबोरेण भुज्यमानाम्‌ हत त्रताम्‌। 
हेतुभिः लक्षयाम्‌ चक्रः आप्रीताम्‌ दुरवच्छदेः॥। 

शब्दार्थ-- 
ताम्‌ ५. उस ऊषा में (पहरेदारों ने) हेतुथिः ७. कारणोंको देखा जो 
तथा २. उस प्रकार लक्षयाम्‌ १०. सूचना 
यडूचीरेण १. यदुकुमार के द्वारा क्कः ११. दे रहे थे 
भुज्यमाना ३. भोगो जाती हुई (अतः) आध्रीताम्‌ ४. बहुत प्रसन्न रहने वालो 
हत ८. नष्ट कौमार दुरवच्छदें: ॥ ६. सुस्पष्ट 
व्रताम्‌ । ६. व्रतको 


श्लोकार्य--यडु कुमार के द्वारा उस प्रकार भोगी जाती हुई अतः बहुत प्रसन्न रहने वालो उस ऊषा 
में पहरेदारों ने सुस्पष्ट उन कारणों को देखा जो नष्ट कौमार ब्रत की सूचना दे रहे थे ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


० ७ २. € 
भटा. आवेदयाश्वक्र्‌ राजस्ते दुहितुवंयस्‌ | 
विचेष्टित लचयामः कन्यायाः कुलवूषणम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद भटाः आवेदयन्‌ चक्रुः राजन्‌ ते दुहितुः वयम्‌। 

विचेष्टितम्‌ लक्षयामः कन्यायाः कुल दूषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भटाः १. पहरेदारों ने (बाणासुर से) वयम्‌ । ५. हम लोग 
आवेदयान्‌ २. विचेष्टितम्‌ १०. रंगढंग 
चक्रुः ३. किया लक्षयाम ६. देख रहे हैं (कि) 
राजन्‌ ४. हे राजन्‌ ! कन्यायाः ८. 'राजङ्ुमारी क्रा 
ते ७. आपको कुल ११. कुलको 
दुहितुः ८. पुत्री दूषणम्‌ ॥ १२. दूषित करने वाला है 


रलोकार्थ-पहरेदारों ने वाणासुर से कहा-हे राजन्‌ ! हम लोग देख रहे हैं कि आपकी पुत्र 
राजकुमारी का रंग ढंग कुल को दूषित करने वाला है॥ 


० ६२ ] दणमः स्कन्धः £ ३२३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


अनपायिभिरस्माभिगुप्तायाश्च णहे प्रभो । 
कन्याया दूषणं पुर्भिदेष्येच्चाया न विझहे ।२६॥ 


पदच्छेद अनपायिमिः अस्माभिः गृप्तायाः च गृहे प्रभो 1 

कन्यायाः दूवणम्‌ पुम्भिः इुष्प्रेक्षायाः न विद्यहे॥ 
शब्दार्थ-- 
अनपायिभिः ३. बिन क्रम टूटे कन्यायाः &. कन्या का 
अस्माभिः ४. हम लोगों के द्वारा दूषणम्‌ १०. दूषित होना 
गुष्तायाः ६. सुरक्षित पुस्निः ७. पुढषों के द्वारा 
च २. फिर दुषप्रेक्षायाः ८. न देखने योग्य 
गहे ५. महल में न १२. नहीं आ रहा है 
प्रभो । १. हे प्रभो! विद्यहे 11 ११. हमारो समझ में 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! फिर बिना क्रम टूटे हम लोगों के द्वारा महल में सुरक्षित पुरुषों के हारा न देखने 
योग्य कन्या का दूषित होना हमारी समझ में नहीं आ रहा है ।। 


त्रिंशः श्लोकः 
लतः प्रव्यथितो बाणो दुहितुः श्रुतदूषणः । 
त्वरितः कन्गरकागार प्राप्तोडद्राक्षीद्‌ यदृद्वहम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद ततः प्रव्यथितः बाणः दुहितुः श्रुत दूषण: । 
त्वरितः कन्यका आगारम्‌ प्राप्तः अद्राक्षीत्‌ यदुउद्वहम्‌ ॥1 


शब्दार्थं 

ततः १. तदनन्तर त्वरितः ७. शीघ्र 

प्रव्यथित ५. बहुत दुःखो होकर कन्यका ८. कन्या के 

बाणः ६. बाणासुर ने आगारम्‌ दे. महल में 

इहितुः २. पुत्रो का प्राप्तः १०. पहुँचने पर वहाँ 
श्त ४. सुनकर अद्राक्षीत्‌ १२ देखा 

दुषणः। ३. दुषित होना सदुउद्दहम्‌ ॥ ११. यदुवंशो अनिरुद्ध को 


ग्लोकार्थ-तदनन्तर पुत्री का दूषित होना सुनकर बहुत दुःखो होकर शीघ्र कन्या के महल में पहुँचने 
प्र वहाँ यदुवंशो अनिरुद्ध को देखा ॥ 


३२४ । श्रीमद्भागवत्ते [ क्ष० ६२ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
(1 ७ चर (1 ७ (य 
कासात्सज त सवनंकरुन्दर श्याम पिशङ्गास्बरसस्बजेचणम्‌ । 
बृहदूखज कुण्डलकुन्तलत्विषां स्सितात्रलोकेन च मण्डिताननम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-काम आत्मजम्‌ तम्‌ भुवन एक सुन्दरम्‌ श्यासम्‌ पिशङ्ग अम्बरम्‌ अम्बुज ईक्षणम्‌ । 


बृहत्‌ भुजम्‌ कुण्डल कुन्तल त्विषा स्मित अदलोकेन च मण्डित आनना ॥ 
शब्दाथं- काम १. काभावतार (प्रयम्न) के बृहत्‌ भुजम्‌ ८. लम्बी भुजाओं वाले 


आत्मजम्‌ २. पुः कुण्डल १० कुण्डल और 

तम्‌ भदन ३. अनिरुद्धको देखा त्रिभुवन में जो कुन्तलत्विषा ११. घुँघराले बालों की 

एक पुन्दरम्‌ ४. एक मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्दर स्मित १२. कान्ति से मुसकराहट तथा 
श्यामम्‌ ५. शयाम वणे वाले अवलोकेन १३. चितवन से 

पिशङ्कः अम्बरम्‌ ६. पीले वस्त्र धारण करने वाले च १४. और 

अम्बुज ७. कमल के समान सण्डित १५. विभुषित 

ईक्षणम्‌ । ८. नेत्र वाले आन -म्‌ ॥ १६. मुख वाले थे 


एलोकार्थ--कामावतार प्रद्युम्न के पुत्र अनिरुद्ध को देखा । त्रिभुवन में जो एक मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्दर, 
श्याम वर्ण, पीले वस्त्र धारण करने वाले, कमल के समान नेत्र वाले, लम्बी भुजाओं 
वाले, कुण्डल और घुँघराले बालों को कान्ति से और मुसकराहट तथा चितवन से 
विभूषित मुख वाले थे ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
दीव्यन्तमच्ः प्रिययाभिनुरुणया तदङ्गसङ्गस्त नकुङकमखजम्‌ । 


बाहोदधान सघुसल्लिकाश्रितां तस्याग्र आसीनमवेच विस्मित; ॥३२। 
पद्च्छेद-दीव्यन्तम्‌ अक्षः प्रियया अभिनुम्णया तत्‌ अङ्गसङ्ग स्तन कुङ्कुम स्रजम्‌ । 
बाह्वोः दधानम्‌ मधुमल्लिकाधिताम्‌ तस्पाः अग्रे आसोनम्‌ अवेक्ष्य विस्मितः ।। 


शब्दार्थ-दोव्यन्तम्‌ ४. खेलते हुये बाह्वोः ११. दोनों भुजाओं के मध्य (गले में) 
भक्षैः ३. पासों से दधानम्‌ १२. धारण किये हुये (और) 
प्रियया २. प्रियतमा के साथ मधुमल्लिका ८. मधुमालती (बसंती बेला) से 
अभिनृम्णया १. खूब सजी-घजी हुई शिताम्‌ दै. शोभित 

तत्‌ अङ्कः ५. ऊषा के अङ्गों का तस्याः अग्रे १३. ऊषा के आगे 

सङ्क स्तन ६. सम्पक होते से स्तनों की आसीनम्‌ १४. बैठे हुये (अनिरुद्ध को) 
कुङ्कुम ७. केशर लगे हुये तथा अवेक्ष्य १५. देखकर 

स्रजम्‌ । १०. पुष्प हार को विस्मितः ॥ १६. बाणासुर आश्चर्य 


एलोकार्थ-खूब सजी-धजी हुई प्रियतमा के साथ पासो से खेलते हुये ऊषा के अङ्भों का सम्पकं होने 
से स्तनों की केसर लगे हुये तथा मधुमालती, बसंती वेला से शोभित पुष्पहार को दोनों 
भुजाओं के मध्य गले में धारण किये और ऊषा के आगे बेठे हुये अनिरुद्ध को देखकर 

णासुर आश्‍चर्य चकित हो गया ॥ 


2० ६२ ] दशमः स्कन्वः 


[ ३२५ 


तअयस्त्रिशश श्लोकः 


स तं प्रविष्टं ब्रतमाततायिभिभदेरनीकेरवलोक्य माधवः | 
उद्यस्य सौचं परिघं व्यवस्थितो यथान्तक्ो दण्डघरो जिघांसया ॥३३॥ 


पदच्छेद- सः तम प्रविष्टम वतम आततायि भः भटैः अनीके: अवलोक्य नाधवः । 
उद्यस्य मोर्वम परिघम्‌ व्यवत्थितः यथा अन्तक्तः दण्डधरः जिघांसया ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः तम्‌ ६ उस बाणासुर को उद्यम्य १२. उठाकर 

प्रविष्टम्‌ ५. महल में प्रवेश किये हुये मोवंम्‌ १०. धनुष और 

वृतम्‌ ४. साथ परिघम्‌ ११. मुद्गर 

आतताधिभिः १. आततायी व्यवस्थित १३. डट गये 

भटेः २. योद्धाओं तथा य्था १४. मानों 

अनीकः ३. सैनिकों के अन्तकः १६. मृत्यु (यम खड़ा) हो 
अवलोक्य ७. देखकर (उन) दण्डक्षर १५. काल दण्ड लेकर 
माधवः । ८. (माधव) अनिरुद्ध ने जिघांसया !। ८४. उन्हें मार देने के लिये 


श्लो काथ--आततायी योद्धाओं तथा सैनिको के साथ महल में प्रवेश किये हुये उस बाणासुर को 
देखकर उन माधव अनिरुद्ध ने उन्हें मार देने के लिये धनुष और मुद्गर उठाकर डट गये । 


मानों काल दण्ड लेकर मृत्यु (यम खड़ा) हो ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


जिछुक्षया तान्‌ परितः प्रसपंतः शुनो थथा सूकरयूथपोऽहनत्‌। 
ते हन्यमाना भवनाद्‌ विनिर्गता निर्भिन्नसूर्घोरु घुजाः प्रदुद्रद्ुः ॥३४॥ 
पदच्छेद- जिघक्षया तान्‌ परितः प्रसपंतः शुनः यथा सुकर यूयपः अहनत्‌ । 
ते हन्यमानाः भवनात्‌ विनिर्गताः निर्भिन्न मुर्धं ऊर भुजाः प्रदुद्रुवुः ॥ 


शब्दाथं-- 


जिघृक्षया १. उनको पकड़ने की इच्छा से ते १०. 
तान्‌ ४. उत्त (सैनिकों को) हन्य माना: दी 
परितः २. चारों ओर से भवनात्‌ १४. 
प्रस पेतः ३. आक्रमण करते हुये विनिर्गताः १५. 
शुनः ८. कुत्तों को (मार डाले) निभिन्न १३. 
यथा ६. स्‌ध ११. 
सुकर यूथपः ७. सुअरों के दल का नायक ऊरुभुजा १२. 
अहनत्‌ । ५. (अनिरुद्धउसी प्रकार)मार देते प्रदवः १६ 


जाँघ भुजा (आदि अङ्ग) 


लोकाथं--उनको पकड़ने की इच्छा से चारों ओर से आक्रमण करते हुये उन सैनिकों को अनिरुद्ध 
उसो प्रकार मार देते जैसे सुअरों के दल का नायक कुत्तों को मार डाले । मारे जाते हुये 
वे सैनिक जिनके सिर, जाँघ, भुजा आदि अङ्ग टुट-फुट गये थे महल से निकल भागे ॥ 


३२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६२ 


पञ्चर्त्रिंशः श्लाकः 
तं नागपाशेवेलिनन्दनो बली घ्नन्तं स्वसेन्यं कुपितो बबन्ध ह | 
ऊषा भृशं शोकविषादविह्दला बद्ध निशस्याश्रकलाचयरौदिषीत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद हँ 
तम्‌ नागपाशैः बलिनन्दनः बलो घ्लन्तम्‌ स्वसँन्यम्‌ कुपितः बबन्ध ह्‌ । 
ऊषा भृशम्‌ शोक विषाद विह्वला बद्धम्‌ निशम्य अधुकला अक्षी अरोदिषीत्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

ततम्‌ ६. अनिरुद्ध को ऊषा १४. ऊषा 

नागपाशेः ७. नागपाश से भुशस्‌ १५. बहुत 

ब्रलिनन्दन ३. बाणासुर ने शोक विषादः ११. शोक और विषाद से 
हलो २. बलवान्‌ विह्वला १२. विह्वल एवम्‌ 

घ्नन्तम्‌ ५. मारते हुये बद्धम्‌ ८. उसे बँधे हुये 
स्वसैन्यम ४. अपनी सेना को निशम्य १०. सुनकर 

कुपितः १. क्रोध से भरे हुये अश्रुकला अक्षी १३. आँसू से भरे नेत्नों वाली 
बबन्ध ह । ८. बाँध लिया अरोदिषीत्‌ ॥ १६. रोने लगी 

एलोकार्थ-- 


क्रोध से भरे हुये बलवान्‌ बाणासुर ने अपनी सेना को मारते हुये अनिरुद्ध को नागपाशसे 


बाँध लिया । उसे बंधे हुये सुनकर शोक और विषाद से विह्वल एवम्‌ आँसू से भरे हुये 
नेत्रो वाली ऊषा बहुत रोने लगी ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे अनिरुद्धबन्धो 
नाम हिषष्टितसोष्ध्याय: ॥॥६२॥ 


श्रीमद्‌भागवतभहापुराणँम 
दशसः स्कन्धः 
त्रिव्जफ्ब्डिव्लस्तः ब€च्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अपश्यतां अनिरुद्ध तदूबन्यूनां च भारत । 
चत्वारो वाषिका मासा व्यतीयुरलुशोचलास ॥१।' 
पदच्छेद-- अपश्यतां च आनिरुद्धस्‌ तत्‌ बन्धूनास्‌ च भारत । 
चत्वारः वाषिक्राः मासाः व्यतीयुः अनु शोचताम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

अपश्यताम्‌ ४. नहीं देखते हुये चत्वारः ८. चार 

चच १. और वाधिकाः ७. बरसात के 

अनिरुद्धम्‌ ३. अनिरुद्ध को सासाः ८. मास 

तत्‌ ५. उनके व्यतीयुः ११. बीत गये 

बन्धूनाम्‌च ६. बन्धुओं के अनुशोचतास्‌ 111०. शोक करते हुये 

भारत । २. हे परीक्षित ! 

एलोकार्थ--और हे परीक्षित्‌ ! अनिरुद्ध को नहीं देखते हुये उनके बन्धुओ के बरसात के चार मास 
शोक करते हुये बीत गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
नारदात्तदुपाकण्यं वार्ता बद्धस्य कसं च। 
प्रययुः शोणितपुरं ब्ृष्णयः कृष्णदेवताः ॥२॥ 


पदच्छेद नारदात्‌ तत्‌ उपाकण्यं वार्ताम्‌ बद्धस्य कर्म च। 
प्रययुः शोणित पुरम्‌ वुष्णयः कृष्ण देवताः॥ 


शब्दार्थं 

नारदात्‌ १. नारद से प्रययुः १२. चढ़ाई कर दी 
तत्‌ ४. किया हुआ वह शोणि १०. शोणित 
उपाकर्ण्य ६. सुनकर पुरम्‌ ११. पुर पर 

वार्ताम्‌ ३. समाचार (तथा) उसका वृष्णयः &. यदुवंशियों ने 
बद्धस्य २. बंधे हुये (अनिरुद्ध) कृष्ण ७ श्रीकृष्ण को ही 
कमं च। ५. कार्य भी देवता: ॥ ८. देवता मानने वाले 


इलोकार्थ--नारद से, बंधे हुये अनिरुद्ध का समाचार तथा उसका किया हुआ वह कार्य भी सुनकर 
श्रीकृष्ण को ही देवता मानने वाले यदुवंशियों ने शोणित पुर पर चढ़ाई कर दी ॥| 


३२८ | भौमःक्रागवते | ब० ६३ 


> श्लो 
तृतीयः श्लोकः 
प्रव्यस्नो युयुधानश्च गवः सास्घोञ्थ सारणः । 
नन्दोपनन्दभद्राद्या रासकृष्णाजुवर्तिनः 1.३॥ 


पदच्छेद -- प्रद्य स्त: युयुधानः च गदः साम्बः अथ सारण: । 
नन्द उपनन्द भद्र आद्याः राम कृष्ण अनुर्वातनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

घ्रद्म म्नः ४. प्रद्मन नन्द ८. नन्द 

युयुधानः ५. (युयुधान) सात्यकि उपनन्द १०. उपनन्द और 

च गदः ६. और गद भद्र ११. भद्र 

साम्बः ७. साम्ब (तथा) आद्याः १२. आदि ने (शोणित पुर) 
को घेर लिया 

अथ १. अब रासक्कषण २. बलराम ओर श्रीकृष्ण के 

सारण: । ८. सारण अनुर्वातनः ॥ ३. अनुयायी 


श्लोकार्थ--अब बलराम ओर श्रीकृष्ण के अनुयायी प्रद्युम्न, सात्यकि और गद, साम्ब तथा सारण, 
नन्द, उपनन्द और भद्र आदि ने शोणित पुर को घेर लिया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
अक्षौं हिणीमिद्वोद्शमिः समेताः सर्वतोदिशम्‌ । 
रुरुघुयाणनगरं समन्तात्‌ सात्वतर्षआः ॥४॥ 


पदच्छेद-- अक्षौहिणीभिः द्वादशभिः समेताः सर्वतः दिशम्‌। 
रुरुधुः बाण नगरम्‌ समन्तात्‌ सात्वत ६ऋषभाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अक्षीहिणीभिः ४. अक्षोहिणी सेना के रुरुधुः १०. चेर लिया 
हादशभिः ३. बारह  वाणनगरम्‌ ८. बाणासुर के नगर को 
समेताः ५. साथ , समन्तात्‌ ६. चारों ओर से 
सर्वतः ६. व्यूह सात्वत २. यदुवंशियोनि 
दिशम्‌ । ७. बनाकर ऋषभः 11 १. श्रेष्ठ 


बलोकार्थ- श्रेष्ठ यदुवंशियों ने बारह अक्षोहिणी सेना के साथ ब्यूह बनाकर बाणासुर के नगर को 
चारों ओर से घेर लियां ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 


भउ्थमानधुरोद्यानयाकाराहांलगोएुरस्‌ । 

०५. पु 0 

प्रेचमाणो रुषाविष्टस्तुल्यसैन्योऽसिनिययों ॥५॥ 
पदच्छेद भज्यमान पुरउद्यान प्राकार अट्टाल योपुरम्‌। 

प्रेक्षमाणः रघा आविष्टः तुल्य सँन्यः अभितिर्ययो ॥ 

शब्दार्थ--- 
भज्यमान ६. तोड़े जाते हुये रक्षमाणः ७. देखकर 
पुर १. नगर के र्षा ८. क्रोध से 
उद्यान २. उद्यान आविष्टः &. भरा हुआ बाणासुर 
प्राकार ३. परकोटे तुल्य १०. समान (१२ अक्षौहिणी) 
अट्टाल ४. बुजे और सँन्यः ११. सेना के साथ 
गोपुरम्‌ । ५. सिंहद्वारों को अभिनियथो 11 १२. नगर से निकल पड़ा 


इलोकाथं-नगर के उद्यान, परकोटे बुर्ज और सिहंद्वारों को तोड़े जाते हुये देखकर क्रोध से भरा 
हुआ बाणासुर समान (१२ अक्षौहिणी) सेना के साथ नगर से निकल पड़ा ॥ 
षृष्ठः श्लोकः 
च्य > = २ 
बाणाथ भगवान रुद्रः सखुतः प्रमथड्ट त! | 
आरद्य नन्दिद्वषभं युयुधे रासकुष्णयोः ॥६॥ 
पदच्छेद बाण अर्थे भगवान्‌ रद्रः सपुतेः प्रमथेः वृतः । 
आरुह्य नन्दि वूषभम्‌ युयुधे राम कछृष्णयो: ॥ 


शब्दार्थ-- 

बाण अर्थे १. बाणासुर के लिये आरुह्य ४. सवार होकर 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ नन्दि ७. नन्दि 

रद ३. शङ्कुर वृषभम्‌ 5. बैल पर 

ससुतेः ४. पुत्रों ओर युयुधे १२. युद्ध करने लगे 

प्रमथे ५. प्रमथ गणों के राम १०. बलराम और 

वृतः । ६. साथ कृष्णयोः ॥ ११. श्रीकृष्ण से 

इलोकाथं-बाणासुर के लिये भगवान्‌ शङ्कुर पुत्रों ओर प्रमथ गणों के साथ नन्दी बेल पर सवार होकर 
बलराम और श्रीकृष्ण के साथ युद्ध करने लगे ॥ 


फार्म--४२ 


शौ मदृभागवते [ अं० ६३ 
सप्तमः श्वोक; 
आसीत्‌ खुतुझुल युद्धमदूखुत॑ रोमहषणस्‌ । 
कुष्णशङ्करयो राजन प्रद्युडनशुहयोरपि ॥७॥ 


पदच्छंद-- आसीत्‌ सुतुमुलम्‌ युद्धम्‌ अद्भुतस्‌ रोम हर्षणस्‌ । 
कृष्ण शङ्करपोः राजन्‌ प्रद्युम्न गुहयोः अपि॥ 


शब्दाथं 
आसीत्‌ १२. हुआ कृष्ण २. श्रीकृष्ण और 
सुतुमुलम्‌ ८. घमासान और शद्धूरयोः ३. शङ्कुर में तथा 
युद्धम्‌ ११. युद्ध राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
अद्भुतम्‌ ७. अद्भुत प्रद्युम्न ४. प्रद्युस्न और 
रोम ६. रोमाञ्च गुहयोः ५. कातिकेय में 
हर्षणस्‌। १०. कारी अपि ॥ ६. भी 
रलोकार्थ-हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण और शङ्कर में तथा प्रद्युम्न और कातिकेय में भी अदभुत घमासान 
रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ ॥। 
अष्टमः श्लोकः 


कुस्भाण्डकूपकर्णाथ्या बलेन सह संबुगः । 
साम्बस्य बाणपुत्रण वाणन सह सात्यकेः ॥८॥ 
पदच्छेद-- कुम्भाण्ड कूपकर्णाभ्याम्‌ बलेन सह संयुगः 
साम्बस्य बाणपुत्रेण बाणेन सह सात्यकेः ॥ 


शब्दार्थ 

कुम्भाण्ड १. कुम्भाण्ड और साम्बस्य ५. साम्ज का 
कूपकर्णाभ्याम्‌ २. कूपकर्ण का बाण ६. बाणासुरके 
वलेन ३. बलरामके पुत्रेण ७. पुत्र के साथ और 
सह ४. साय सह 8. साथ 

संयुग: । ११. युद्ध हुआ सात्यकेः ८. सात्यकि के 


एलोकार्थ--क्ुम्भाण्ड ओर कूपकणं का बलराम के साथ, साम्ब का बाणासुर के पुत्र के साथ और 
सात्यकि के साथ बाण का युद्ध हुआ ॥। 


अ० ६३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


ब्रह्म 
आदयः 


सुर अधीशाः 


सुनयः 
सिद्ध 
चारणाः । 
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दशमः स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 

ग्रत्मादयः खुराधीशा झुनयः सिद्धचारणाः । 
गन्ध > £ च २ 

न्धर्वाप्सरसो यक्षा विमानेद्र ष्ड्सागमन्‌ ॥&॥! 


ब्रह्म आदयः सुर अधीशाः त्रुनयः सिद्ध चारणाः। 
गन्धं अप्सरसः यक्षाः विमानेः ब्रष्टुस्‌ आगमन ॥। 


ब्रह्मा 
आदि 

बड़े-बड़े देवता 
मुनि 

सिद्ध 

चारण 


गन्धे ७. 
अप्सरसः ८. 
यक्षाः दे. 
विसाने: १०. 
बरष्टु्‌ ११. 
आगमन्‌ ॥ १२. 


[ ३३१ 


गन्धर्व 

अप्सराये और 
यक्ष 

विमानो से युद्ध 
देखने के लिये 
आये 


एलोकार्थ- ब्रह्मा आदि बड़े-बड़े देवता मुनि, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरायें और यक्ष विमानों से युद्ध 
देखने के लिये आये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
शङ्कर 
अनुचरान्‌ 
शौरिः 


भरत 
प्रमथ 


गुह्यकान्‌ । 
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दशमः श्लोकः 
शङ्करानुचराञ्छौरिमूतप्रमथशुद्यकान्‌ 
डाकिनीर्यातुघानांरच वेतालान्‌ सचिनायकान्‌ ॥॥१०॥ 


शङ्कर अनुचरान्‌ शोरिः भुत प्रमथ गुह्यकान्‌ । 
डाकिनी: यातुधानान्‌ च वेतालान्‌ स विनायकान्‌ ॥ 


शिव के 
अनुचरों 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


गुह्यक 


डाकिनीः ७. 
यातुधानान्‌ ८. 
चच &- 
वेतालान्‌ १०. 
सः ११. 
चिनाथकान्‌ ॥ १२. 


डाकिनी 
रक्षोगण 
और 


र्‌ 
वेतालों के 

साथ 

विनायकों को खदेड़ दिया 


शलोकाथ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शिव के अनुचरों, भूत, प्रमथ गण, गुह्यक, डाकिनी, रक्षो गण, और 


वेतालों के साथ विनायकों को खदेइ दिया | 


३३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 


एकादशः श्लोकः 
प्रेतमातृपिशाचांश्च छूब्माण्डान ब्रह्मराचसान । 
द्रावयामास तीद्धणाग्रेः शरेः शाहघलुश्च्युतैंः ॥११॥ 
वदच्छेद-- प्रेत मातु पिशाचान्‌ च कृष्माण्डान्‌ ब्रह्मराक्षसान्‌ । 
द्रावयामास तीक्णाग्रेः शरेः शाङ्गंधनुः च्युतेः॥। 


शब्दार्थ 

प्रेत १. प्रेत गण द्रावयामास ११. खदेइ दिया 

सातु २. मातृ गण तोक्ष्णाग्रेः ७. तीखी नोक वाले 
पिशाचान्‌ ३. पिशाच शरेः १०. बाणों से मार-मार कर 
च ५. ओर शारङ्गेधनुः ७. शारद्खं नामक धनुष से 
कष्माण्डान्‌ ४. कूष्माण्ड च्युतेः॥। ८. छूटे हुये 


ब्रह्मराक्षसान्‌। ६. ब्रह्माराक्षसों को 
एलोकाथं--प्रेत गण, मातृ गण, पिशाच, कूष्माण्ड, ब्रह्म राक्षसों को शार्् नामक धनुष से छूटे हुये 
तीखी नोक वाले बाणों से मार-मार कर खदेड़ दिया ॥। 
हदशः श्लोकः 
पृथग्विधानि प्रायुडक्त पिनाक्यस्जाणि शाङ्गिणे । 
प्रत्यस्त्रैः शमसयास शाङ्ञपाणिरचिस्मितः ॥१९॥ 


पदच्छेद प्रथक्‌ विघानि प्रायुङ्क्त पिनाकी अस्त्राणि शाङ्गणे । 
प्रत्स्त्रः शमयामास शाङ्गपाणिः अविस्मितः॥। 


शब्दार्थ 

पृथक्‌ ३, विभिन्न प्रति ४. विरोधी 

विधानि ४. प्रकार के अस्त्रैः १०. अस्त्रो से (उन्हें) 
प्रायुङ्क्त ६. प्रयोग किया शमयामास ११. शान्त कर दिया 
पिनाको १. शङ्करजीने शाङ्खंपाणिः ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
अस्त्राणि ५ अस्त्रों का अविस्मितः ॥ ८. बिना विस्मय के 
शा्गिणे। २. श्रीकृष्ण पर 


एनोका्थ-शङ्कर जी ने श्रीकृष्ण पर विभिन्न प्रकार के अस्त्रो का प्रयोग किया । भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
बिना विस्मय के विरोधी अस्त्रो से उन्हें शान्त कर दिया ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
त्रह्मार्त्रस्य च ब्रह्मास्त्रं वायव्यस्य च पावेतम्‌ । 
आए्नेयस्य च पाजेन्यं नें पाशुपलस्य च ॥१३॥ 
पदच्छेद ब्रह्म अस्त्रस्य च ब्रह्मास्त्रम्‌ वायव्यस्य च पार्वतम्‌ । 
आग्नेयस्य च पार्जन्यम्‌ नेजस्‌ पाशुपतस्य च॥ 


शन्दाथं-- 

ब्रह्म अस्त्रस्य १. श्रीक्कष्णने ब्रह्मास्त्र के लिये आग्नेयस्य ६. आग्तेयास्त्र के लिये 

च ब्रह्म अस्त्रम्‌ २. ब्रह्मास्त्र का और च पाजेच्यम्‌ ७. पाजेन्यास्व का 

वायव्यस्य ३. पार्वतास्त्र के नेजस्‌ १०. नारायणास्त्र का प्रयोग 
किया 

च ४ लिये पाशुपतस्स 5३. पाशुपतास्त्र के लिये 

पावंतम्‌ । ५. पार्वतास्त्र का च॥ ८. और 


शलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ब्रह्मास्त्र के लिये ब्रह्मास्त्र का ओर पार्वतास्त्र के लिये पार्वतास्त्र 
का, आग्नेयास्त्र के लिये पाजंच्यास्त्र का और पाशुपतास्त्र के लिये नारायणास्त्र का 


प्रयोग किया ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
मोहयित्वा तु गिरिशं जम्भणास्त्रेण जस्मितस । 
याणस्य एतना शौरिजंघानासिगदेषुभिः ॥१४॥ 


पदच्छेद मोहयित्वा तु गिरिशम्‌ जृम्भणास्त्रेण जृम्भितम्‌ । 
बाणस्य पृतनाम्‌ शारिः जघानअसि गदेषुभिः॥ 


शब्दार्थ-- 

मोहयित्वा ५. मोहित करके पृतनाम्‌ ११. सेना को 

तु गिरिशम्‌ ४. शङ्कर को शोरिः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जुर्भण १. जृम्भण जघान १२. मारने लगे 
अस्त्रेण २. अन्त्र से असि ७. तलवार 
जुम्मितम्‌। ३. जम्भाई लेते हुये गदा ८. गदा और 
बाणस्य १०. बाणासुर की इषुिः ॥। ४. बाणों से 


शलोकार्थ-जृम्भणास्त्र से जम्भाई लेते हुये शङ्कर को मोहित करके भगवान्‌ श्रोकुष्ण ने तलवार, 
गदा ओर बाणों से बाणासुर को सेना की मारने लगे॥ | 


३३४ ) श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
स्कन्दः  प्रच्युस्नवाणौघेरव्यमानः समन्ततः । 
अख्ग्‌ विसुश्चन्‌ गात्रेभ्यः शिखिनापाक्रमद्‌ रणात्‌ ॥ १५॥ 


पदच्छेद स्कन्दः प्रद्युम्न बाणओघेः अद्योघानः समन्ततः। 
असृग्‌ विसुःचन्‌ गात्रेभ्यः शिखिना अपाक्रमत्‌ रणात्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
स्कन्दः ५. कातिक्रेय असुक्‌ ७. रक्त की धारा 
प्रद्युम्न १. प्रद्युम्न के विमुञ्चन्‌ ५. बहाते हुये 
बाणओधेः २. बाण-समूहों से गात्रेश्यः ६. अङ्गोंसे 
अद्यंमानः ४. पीड़ित होते हुये शिखिना ८. मयूर द्वारा 
समन्ततः । ३. चारोंओर से अपाक्रमत्‌ ११. भाग निकले 
रणात्‌ ॥ १०. रमभुमि से 
एलोकार्थ- अद्याम्तन के बाण समूहों से चारों और से पीडित होते हुये कार्तिकेय अङ्गों से रक्त की धारा 
बहाते हुये मयूर द्वारा रणभूमि से भाग निकले ॥। 


षोडशः श्लोकः 
कुरूभाण्डः कूपकर्णश्च पेततुर्मृसलार्दितौ । 
दुद्र बुस्तदनीकानि हतनाथानि सवतः ॥१६॥ 
पदच्छेद कुम्भाण्डः कूपकणंः च पेततुः मुसल अदितो । 
बुद्दवः तत्‌ अनोकानि हृतनाथानि स्वतः ॥ 


शब्दार्थ 

कुम्भाण्ड १. कुम्भाण्ड ढुद्रुवुः १२. भागने लगी 
कूंपकर्णः ३. कूपकर्ण (बलराम जी के). तत्‌ ७. उनकी 

चं २. और अनीकानि ८. सेनायें 
पेंततुः ६. गिर पड़े हत १०. मारे जाने पर 
मुसल ४. मूसल से नाथानि द. सेनापति के 
अदितो । ५. पीडित होने पर संतः ॥। ११. चारों ओर 


एलोकार्थ--कुम्भाण्ड और कूपकर्ण बलराम जी के मूसल से पीडित होने पर गिर पड़े । उनकी सेनायें 
सेनापति के मारे जाने पर सब ओर भागने लगीं॥ 


अ ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३३५ 


सप्तदशः श्लोकः 
विशी यार स्वबलं इष्द्वा चाणोञ्त्यसर्षणः । 
कुष्णमभ्यद्रवत्‌ संख्ये रथी हित्वैब सात्यकिस्र ॥१७॥ 
पदच्छेद-- विशीर्यमाणम्‌ स्ववलस्‌ दृष्ट्या बाणः अति अमर्षणः । 
कृष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ संख्ये रथी हित्वा एव सात्यकिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विशीर्यमाणम्‌ २. मारी जाती हुई कष्णम्‌ १२. श्रीकृष्ण की ओर 
स्वबलम्‌ १. अपनी सेना को अभ्यद्रवत्‌ १३. दौड़ पड़ा 
दुष्ट्वा ३. देख कर संख्ये ७. वह थुद्ध में 

बाणः ४. बाणासुर रथी ८. रथ में बैठा हुआ 
अति ५. बहुत ही हित्वा ११. छोड़कर 
अमषंणः । ६. क्रुद्ध हुआ (तया) एब दे. ही 


सात्यकिम्‌ ॥ १०. सात्यकि को 
एलोकार्थ-अपनी सेना को मारी जाती हुई देखकर बाणासुर बहुत ही क्र हुआ । तथा बह युद्ध में 


रथ में बैठा हुआ ही सात्यकि को छोडकर श्रीकृष्ण जी की ओर दोड़ पड़ा ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
घनंष्याकृष्य यगपदू बाणः पञ्चशतानि वै। 
एकेकस्मिञ्छ्रौ डौ हौ सन्दधे रणढुमवः ॥१८॥ 


पदच्छेद धनूंषि आकृष्य युगपद्‌ वाणः पञ्चशतानि च। 
एक-एकस्मिन्‌ शरो दौ-ढौ सन्दधे रण ढुसंवः ॥ 


शब्दार्थ-- 

धनूंषि ७. धनुष एक- १०. एक 

आक्कृष्य ८. खींचकर एकस्मिन्‌ ११. एक पर 
युगपद्‌ ४. एक साथही शरों १३. बाण 

बाणः ३. बाणासुर ने हौ-दौ १२. दो-दो 
पन्च ५. पाँच सन्दधे १४. चढाये 
शतानि ६. सौ रण १. रणसे 
च। दै. और दुसंदः 11 २. उन्मत्त 


एलोकार्थ--रण से उन्मत्त बाणासुर ने एक साथ ही पाँच सो धनुष खींचकर ओर एक-एक पर दो-दो 
बाण चढाये ॥ 


३३६ | श्रीमद्भागवत्त | भ° ६३ 


एकोनविंशः श्लोकः 


तानि चिच्छेद भगवान्‌ धनूंषि युगपद्धरिः। 

सारथि रथमश्वांश्च इत्वा शह्ुमपूरयत्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- तानि चिच्छेद भगवान्‌ धनूंषि युगपत्‌ हृरिः। 
सारथिम्‌ रथम्‌ अश्वान्‌ च हत्दा शङ्खम्‌ अपुरयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तानि ३. उन सारथिम्‌ ८. सारथि 

चिच्छेद ६. काट डाला रथम्‌ ७. रथ एवम्‌ 

सगवान्‌ १. भगवान्‌ अश्वान्‌ १०. घोड़ों को 

घन्‌ंषि ४. धनुषों को च ७. और 

युगपत्‌ ५. एक साथ हत्वा शङ्खम्‌ ११. विनष्ट करके शङ्क 

हरिः। २. श्रीकृष्ण ने अपुरयत्‌ ॥ १२. बजाया 

एलोंकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन धनुषों को एक साथ ही काट डाला । और सारथि, रथ एवम्‌ 
घोड़ों को विनष्ट करके शङ्क बजाया ॥ 


विंशः श्लोकः 
तन्माता कोटरा नाम नग्न झुक्तशिरोरुहा । 
पुरोऽवतस्थे कुष्णस्य पुत्रपराणरिरक्षया ॥२०॥ 


पदच्छेद तत्‌ माता कोटरा नाम नग्ना मुक्त शिरोरहा। 
पुरः अवतस्थे क्कृष्णस्य पुत्रधाण रिरक्षया॥ 


शब्दाथं-- 

तत्‌ १. उसकी पुरः ११. सामने 

माता ३. माता अवतस्थे १२. खड़ी हो गई 
कोटरानाम २. कोटरा नामकी कृष्णस्य १०. श्रीकृष्ण के 
नग्ना &, ` नङ्गी होकर पुत्र ४. पुत्र के 

मुक्त व; खोलकर प्राण ५. प्राणो को 
शिरोर्हा। ७. बालों को रिरक्षपा॥ ६. बचाने की इच्छा से 


एलोकार्थ--उसकी कोटरा नाम की माता पुत्र के प्राणों को बचाने की इच्छा से बालों को खोलकर 
नङ्जी होकर श्रीकृष्ण के सामने खड़ी हो गई ॥ 


अं० ६३ ] दशमः स्कन्धं [ ३३७ 


एकर्विशः श्वोकः 
तततस्तियंङ्छुस्वो नण्नामनिरीचन्‌ गदा्रजः | 
वाणश्च तावदू विरथश्छिन्नवन्वाचिशल्‌ पुरख्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद ततः तिर्यङ्सुखः नग्नान्‌ अनिरोक्षन्‌ गदद अग्रजः । 
बाणः च तावत्‌ विरथः छिन्नधन्वा आविशत्‌ पुरम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
ततः १. तदनन्तर वाणः च्च ७. बाणभो 
तिर्यङमुखः ५. अपने मुंह को फेर लिया तावत्‌ ६. तव तक्र 
नग्नाम्‌ ३. नज्जी कोटरा को विरथः &- रथ हीन हो जाने से 
अनिरीक्षन्‌ ४. न देखते हुये (छिन्नधन्वा ८. धनुष कट जाने तथा 
गदअग्नजः। २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आविशत्‌ ११. चला गया 

पुरम्‌ 11 १०. नगर में 


एलोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नङ्की कोटरा को न देखते हुये अपने मुँह को फेर लिया । 
तब तक बाण भी घनुष कट जाने तथा रथ हीन हो जाने से नार में 
चला गया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
विद्राविते सूतगणे ज्वरस्तु त्रिशिरास्त्रिपात्‌ । 
अभ्यधावत दाशाहं दहन्निव दिशो दश ॥२२॥ 


पदच्छेद विद्राविते भुतगणे ज्वरस्तु त्रिशिराः त्रिपात्‌ । 
अभ्यधावत दाशाहंम्‌ दहन्‌ इव दिशः दश॥ 


शब्दार्थ 

विद्राविते २. भाग जाने पर अभ्यधावत १२. दौडा 

भुतगणे १. भुत-गणों के दाशाहँम्‌ ११. श्रीकृष्ण की ओर 

ज्वरः ६. ज्वर दहन्‌ १०. जलाता हुआ 

तु ३. वह इव ७. मानों 

त्रिशिराः ४. तीन शिर और दिशः ८. दशों 

त्रिपात्‌ । ५. तीन पैर वाला दश॥ ८. दिशाओं को 

एलोकार्थ--भूत-गणों के भाग जाने पर वह तीन सिर ओर तीन पैर वाला ज्वर मानों दशों दिशाओं 
को जलाता हुआ श्रीकृष्ण को ओर दोडा ॥ 


फामं-४३ 


HS यी 


३३८ ] श्रीमद्मागवतै 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ ग० ६३ 


अथ नारायणो देवस्तं दृष्ट्या व्यखजज्ज्वरस्‌ । 


साहेश्वरो चैष्णवश्च युयुधाते ज्वराबुभौ ॥२३॥ 


पदच्छेद अथ नारायणः देवः तस्‌ दृष्ट्या व्यसृजत्‌ ज्वरम्‌। 

साहेश्वरः वंष्णव: च युयुधाते ज्वरौ उभो ॥। 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर साहेश्वरः ८. माहेश्वर 
नारायणः ३. नारायणने बेष्णवः १०. वैष्णव 
देवः २. भगवान्‌ च्च ८. और 
तस्‌ ४. उसे युयुधाते १३. आपस भें लड़ने लगे 
दुष्ट्वा ५. देखकर ज्वरो १२. ज्वर 
व्यसुजत्‌ ७. छोडा (अब) उभो ॥ ११. दोनों 
ज्वरम्‌ । ६. (अपना) ज्वर 
श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ नारायण ने उसे देखकर अपना ज्वर छोड़ा । अब माहेश्वर और वैष्णव 

दोनों ज्वर आपस में लड़ने लगे ॥ 
५ च 
चतुविशः श्लोकः 


माहेश्वरः समाक्रन्दन्‌ वैष्णवेन बलादितः | 
अलव्धवाभयसन्यत्र भीतो माहेश्वरो ज्वर! । 

शरणार्थी हृषीकेशं तुष्टाय प्रयलाञ्जलिः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- माहेश्वरः समाक्रन्दन्‌ वेष्णवेन बलादितः । 
अलब्धा अभयम्‌ अन्यत्र भीतः माहेश्वरः ज्वरः। 


शब्दाय 

माहेश्वरः ३. माहेश्वर ज्वर माहेश्वरः द. 
समाक्रन्दन्‌ ४. अन्त में चिल्लाने लगा ज्वरः। १०. 
वेषणवेन १. वेषण ज्वर के शरणार्थी १२. 
बलादितः। २. तेज से पीड़ित होकर हृषीकेशम्‌ ११. 
अलब्ध्वा ७. न देखकर तुष्टाव १५. 
अभयम्‌ ६. त्राण प्रयत १३. 
अन्यत्र ५. कहोंभी अञ्जलिः ॥ १४. 
भीतः द, भयभीत होकर 


शरणार्थी हृषीकेशम्‌ तुष्टाव प्रयत अञ्जलिः ॥ 


माहेश्वर 

ज्वर 

शरण में गया और 
श्रीकृष्ण की 

स्तुति करने लगा 
नम्रता पुर्वक 

हाथ जोड़कर 


इलोकार्थ-वेष्णव ज्वर के तेज से पीड़ित होकर माहेश्‍वर ज्वर अन्त में चिल्लाने लगा। कहीं भी 
त्राण ने देखकर भयभीत होकर माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्ण की शरण में गया, और नम्रता 


पूर्वक हाथ जोड़कर स्तुति करने लगा ॥ 


भ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३३६ 


पञ्चविशः श्लोकः 
ज्वर उवाच-नसासि त्वानन्तशर्कित परेशं सात्मानं केवलं ज्ञप्तिसाचम्‌ । 
विश्वोत्पत्तिस्थानसंरो धहेतु यत्तद्‌ त्रह्म ्रह्णालिङ्गं अ्रशान्तम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद- नमामि त्वा अनन्त शक्तिन्‌ परेशम्‌ सर्व आत्मानं केवलं ज्ञाप्ति मात्रम्‌ । ४ 
विश्व उत्पत्ति स्थान संरोन हेठुम्‌ यत्‌-तत्‌ ब्रह्म ब्रह्मलिङ्गम्‌ प्रशान्तम्‌ ॥ 


नमामि १६. प्रणाम करता हूँ विश्व ७. संसार की 

त्वा १५. आपको मैं उत्पत्ति ८. उत्पत्ति 

अनन्त १. अनन्त शक्ति वाले स्थान संरोध ४. स्थिति और संहार 
शक्तिम्‌ २. परमेश्वर हेठुम्‌ १०. कारण 

परेशम्‌ ३. सबके यत्‌-तत्‌ १४. स्वल्प 

आत्मानम्‌ ४. आत्मा जह्य १३. ब्रह्म 

केवलम्‌ ५. अद्वितीय न्ह्मलिङ्कम्‌ १२. श्रुतियों द्वारा वर्णित 
ज्ञप्तिमात्रम्‌ । ६. ज्ञान स्वरूप प्रशान्तम्‌ । ११. समस्त विकारों से रहित 


शलोकार्थ -अनन्त शक्ति वाले, परमेश्वर, सवक्ते आत्मा, अद्वितं य, ज्ञात स्वरूप, संसार को उत्पत्ति, 
स्थिति और संहार के कारण समस्त विकारों से रहित, श्रुतियों हारा वणित, ब्रह्म स्वरूप, 


आपको मैं प्रणाम करता हूँ ॥ 
षड्विंशः श्लोक 
कालो दैवं कम जीवः स्वभावो द्रव्यं तेच प्राण आत्मा विकार! 


तत्सङ्गातो वीजरोहप्रवाहस्त्वन्सायेचा तनिषेधं प्रपच्ये ॥२६॥ 
पदच्छेद-- कालः देवं कर्म जीवः स्वभावः द्रव्यम्‌ क्षेत्रम्‌ घ्राणः आत्मा विकार: । 
तत्‌ सद्धातः बीजरोह प्रवाहः त्वन्माया एषा तत्‌ निषेधम्‌ प्रपद्ये ॥ 
शब्दार्थ-- 


कालः १. काल तत्‌ सङ्घातः ८. इन सब का लिङ्ग शरीर 

दवम्‌ कमं २. अदुष्ट कर्म बोजरोह &. बोजाङ्कुर 

जोवः ३. जोव प्रवाहः १० न्याय से, कर्म और उससे 
शरीर को उत्पत्ति 

स्वभावः ४. स्वभाव त्वन्साया ११. यह आपकी माया है 

द्रव्यम्‌ क्षेत्रम्‌ ५. सूक्ष्म भूत शरीर एषा तत्‌ १२. आप उस माया के 

प्राणः आत्मा ६. प्राण आत्मा निषेधम्‌ १३. निषेध की परम अवघि हैं 

विकारः) ७. अहंकार, इन्द्रियां, पः्चभूत भ्रपद्चे। १४. मैं आपकी शरण ग्रहण करता हूं 


इलोकाथ- काल, अदुष्ट कर्म, जीव, स्वभाव, सूक्ष्म भूत, प्रण, अहंकार, इन्द्रियाँ, पश्चभूत, इन सबका 
लिङ्ग शरोर, बीजाङ्कुर न्याय से, कर्म और उससे शरीर की उत्पत्ति यह आपकी माया 


है । आप उस माया के निषेध की परम अवधि हैं। मैं आपकी शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 


३४० ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अर ६३ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
नानाआावेर्लीलयेवो पपन्नेदेवान साधँल्लोकसेतून्‌ बिर्षि | 


हंस्युन्मार्गान्‌ हिंसया वतेमानान्‌ जन्मैतत्ते भारहाराथ खूमेः ॥२७॥ 
पदच्छेद नानाभावेः लोलया एव उपपन्ने: देवान्‌ साधून्‌ लोक सेतून्‌ बिर्भाष । 


शब्दार्थ-- 

नाना ३. अनेक प्रकार के 
भावे: ४. ख्गोंसे 

लीलया १. आप लीला से ही 
एव उपपन्नः २. बने हुये 

देवान्‌ ५. देवता 

साधन ६. साधु तथा 
लोकसेतुन ७. लोक मर्यादाओं को 
विर्साष । दै 


धारण तथा पोषण करते हैं भमे: 11 


हंसि उन्मार्गान्‌ दिसया वर्तमानान्‌ जन्मएतत्‌ ते भारहाराय भुमेः ॥। 


हंसि १२. संहार करते हैं 
उन्मार्गान्‌ ७. कुमागं गामी और 
हिसया १०. हिसा 

वतंमानान्‌ ११. करने वालों का 
जन्म एतत्‌ १४. यह अवतार 

ते १३. आपका 


भारहाराय १६. भार उतारने के लिये ही हुआ है 


१५. भूमि का 


इलोकाथ-आप लोला से ही बने हुये अनेक प्रकार के रूपों से देवता, साधु तथा मर्यादाओं को धारण 
तथा पोषण करते हैं। कुमागंगामी और हिंसा करने वालों का संहार करते हैं। आएका 
यह अवतार भूमि का भार उतारने के लिये ही हुआ है॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तप्तोऽहं ते तेजसा दुःसहेन शान्तोग्रेणात्युल्घणेन ज्वरेण । 
तावत्तापो देहिनां तेऽङ्धिसूलं नो सेवेरन्‌ यावदाशालुबद्धा। ॥२८॥ 


पदच्छेद तप्तः अहम्‌ ते तेजसा दुःसहेन शान्तः उग्रेण अति 


उल्बणेन ज्वरेण । 


. तावत्‌ तापः देहिनाम्‌ ते अङ्ध्रिमूलम्‌ नो सेवेरन्‌ यावत्‌ आशा अनुबद्धाः ॥। 


तप्तः ६. तप गया हूँ 
अहम्‌ ते १. मैं आपके 
तेजसा ७. तेजसे 
दुःसहेन ६. असहनीय 
शान्तः २. शान्त 
उग्रेण ३. उप्र और 
अति उल्बणेन ४. अत्यन्त भयानक 
५. ज्वरके 


तावत्‌ १० 
तापः ११. 
देहिनाम्‌ द. 
ते अङ्घ्रिमुलम्‌ १४. 
नों १६. 
सेवेरन्‌ १५. 
यावत्‌ १२. 


आशा अनुबद्धा:1१३. 


. तभी तक 


ताप रहता है 

प्राणियों को 

आपके चरणों के मूल का 
नहीं 

सेवन करते हैं 

जब तक वे 

आशा में बंधे रहने से 


एलोकार्थ- मैं आपके शान्त, उग्र ओर अत्यन्त भयानक ज्वर के असहनीय तेज से तप गया हू । 
प्राणियों को तभो तक ताप रहता है। जब तक वे आशा में बँधे रहने से आपके चेरणों के 


मूल का सेवन नहीं करते हूँ ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३४१: 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--च्रिशिरस्ते प्रसन्नोउस्सि व्येलु ते नज्ज्वरादू भयम्‌ । 
यो नौ स्मरति संवाद लस्य त्वञ्च अवेदू अयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद त्रिशिरः ते प्रतत्नः अस्मि व्येतु ते मज्ज्बरात्‌ भयम्‌ । 
यः नौ स्मरति संनादभ्‌ तस्य त्वञ्च भवेत्‌ भयम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

त्रिशिरः ते १. हे त्रिशिरा ! में तुमसे यः ७. जो व्यक्ति 
प्रसक्तः अस्मि २. प्रसन्न हें नों ८. हम दोनों के 
व्येतु ६. दूर हो गया स्मरति १०. स्मरण करेगा 
ते ४. तुम्हारा संवादम्‌ तल्प ६. संवाद का उसे 
मत्‌ ज्वरात्‌ ३. मेरे ज्वर से स्वत न अवेत्‌ ११. तुमसे नहीं होगा 
भयात्‌ । ५. भय सयस्‌ ॥। १२. भय 


इलोकार्थ- हे त्रिशिरा ! मैं तुमसे प्रसन्न हूँ । मेरे ज्वर से तुम्हारा भय दूर हो जाथ । जो व्यक्ति हम 
दोनों के संवाद का स्मरण करेगा, उसे तुम से भय नहीं होगा ।। 


त्रिंशः श्लोकः /६ 
इत्युक्तोञ्च्युतमानस्य गतो माहेश्वरो ज्वरः । 
बाणस्तु रथमारूढः प्रागाद्योत्स्यज्ञनावनम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद इति उक्तः अच्युतम्‌ आनम्य गतः माहेश्वरः ज्वरः । 
बाणः तु रथम्‌ आरूढः प्रागात्‌ योत्स्यन्‌ जनार्दनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ऽति १. इतना बाणः ८. बाणासुर 

उक्तः २. कहा जाने पर तु १३. पुनः 

अच्युतम्‌ ५. श्रीकृष्ण को रथम्‌ ६. रथ पर 
आनस्य ६. प्रणाम करके आरुढ: १०. सवार होकर 
माहेश्वरः ३. माहेश्वर प्रागात्‌ १४. आ गया 

गतः ७. चला गया योत्स्यन्‌ १२. युद्ध करने के लिये 
ज्वरः । ४. ज्वर जनादंनम्‌ ॥ ११. श्रीकृष्ण से 


एलोकार्थ--इतना कहा जाने पर माहेश्वर ज्वर श्रोकृष्ण को प्रणाम करके चला गया । बाणासुर रथ 
पर सवार होकर श्रीकृष्ण से युद्ध करने के लिये पुनः आ गया ॥ 


३४२ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 
एकत्रिंशः श्लोकः 

ततो बाइसहस्रण नामायुधधरोऽछुरः । 

सुमोच परमक्रुद्धो बाणांश्वक्रायुधे रूप ॥३१॥ 
पदच्छेद ततः बाहु सहञ्जेण नाना आयुध धरः असुरः । 

मुमोच परमक्रद्धः बाणान्‌ चक्क आयुधे नुप ॥ 

शब्दार्थ-- 
ततः २. तदनन्तर मुसोच १४. छोड़ने लगा 
बाहु ४. बाहों में परस ८. अत्यन्त 
सहस्नण ३. हजार क्रुद्धः १०. कुपित होकर 
नाना ५. अनेक प्रकार के बाणान ११. बाणों को 
आयुध ६. अस्त्र-शस्त्र चक्क १२. चक्क 
घरः ७. धारण करने वाले आएुधे १३. पाणि भगवान्‌ पर 
असुरः । ८. असुरने नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! तदनन्तर हजार वाँहों में अनेक प्रकार के अस्त्र-शस्त्र धारण करने 


वाले असुर अत्यन्त कुपित होकर बाणों को चक्रपाणि भगवान्‌ पर छोड्ने 
लगा ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तस्यास्यतोड्स्ञाण्यसकुच्चक्रण क्षुरनेमिना | 
चिच्छेद भगवान्‌ बाहून्‌ शाखा इव वनस्पतेः॥३२॥ 


पदच्छेद तस्य अस्यतः अस्त्राण असकृत्‌ चक्रेण क्षरनेमिना । 

चिच्छेद भगवान्‌ बाहुन शाखा इव वनस्पतेः॥ 
शब्दा 
तस्य ४. उसको चिच्छेद है. उसी प्रकार काटने लगे 
अस्यतः ३. छोड़ते हुये भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अंस्त्राणि २. अस्त्रों को बाहून्‌ ५. भुजाओं को 
असकृत्‌ १. बार-बार शाखा १२. डालियों को काट रहा हो 
चक्केण ८. चक्रसे इव १०. जेसे कोई 
क्षरनेमिना। ७. छुरे के समान धार वाले वनस्पतेः । ११. वृक्ष की 


इलोकार्थ- बार-बार अस्त्रो को छोड़ते हुये उसको भुजाओं को भगवान श्रोकृष्ण छुरे के समान 
धार वाले चक्र से उसी प्रकार काटने लगे जैसे कोई वृक्ष की डालियों को काट 
रहा हो ॥ 


अ० ६३ ] दर्शमः स्कन्व: [ १४६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बाहुघुच्छियमानेबु बाणस्य नजवान भवः । 
भव्ह्तालुकर्पयुपज्ञज्य चक्तायुधमसाषल ॥३३॥ 


पदच्छेद-- बाहुषु छिद्यन्ानेछु बाणहथ भगवान्‌ भवः। 
भक्त अनुकम्पी उपन्नरज्य चक्क आयुधम्‌ अभाषत 11 


शब्दार्थ 

बाहुषु ३. बाँहों को (देखकर) भक्त अनुकम्पी ४. भक्तों पर दया करने वाले 

िद्यमानेषु २. कटती हुई उपतन्रज्य ८. पास जाकर 

बाणस्य १. बाणकी चक्क ७. चक्र 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ आयुधम्‌ ८. अस्त्र वाले श्रीक्षण्ण के 

भवः। ६. शङ्कर अभाषत । १०. बोले 

शलोकार्थ-बाण की कटती हुई बाँहों को देखकर भक्तों पर दया करने वाले भगवान्‌ शङ्कर चक्र 
अस्त्र वाले श्रीकृष्ण के पास जाकर बोले ॥। 


चतुरित्रशः श्लोकः 
रीर््र उवाच--त्वं हि ब्रह्म परं ज्योति गृढं ब्रह्मणि वाङमये । 
यं पश्यन्ट्यमलात्मान आकाशसिव केवलम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ हि ब्रह्म परम्‌ ज्योतिः गुढम्‌ ब्रह्मणि वाङ्भये । 
पश्यन्ति अमल आत्मानः आकाशम्‌ इव केवलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ हि १. आपही यम्‌ ७. जिन्हें 

ब्रह्म ६. ब्रह्म पश्यन्ति २. देखते हैं 

परम्‌ ज्योतिः ५. परम ज्योतिः स्वरूप अमल ५. निर्मल 

गुढम्‌ ४ छिपे हुये आत्मनः &. अन्तः करण वाले (योगी) 

ब्रह्मणि ३. वेद में आकाशम्‌ १०. आकाश के 

वाङ्मये । २. वाणीमय इव केवलम्‌ ॥ ११. समान निविकार और 
निर्लेप 


ए्लोकार्थ--आप ही वाणीमय वेद में छिपे हुये परम ज्योतिः स्वरूप ब्रह्मा हैं। जिन्हें निर्मल अन्तः 
करण वाले योगी आकाश के समान निविकार और निर्लेप देखते हैं॥ 


$४४ | श्री गद्भागवत्त | गन ६३ 
पञ्चर्त्रिंशः श्लोक 
नाभिनंसोऽग्निसखमर्बु रेतो व्योः शीषमाशा आलिरङघिरुची । 
चन्द्रो सनो यस्य इगक आत्मा अहं सछुद्रो जठरं सुजेन्द्रः ।।३५॥ 
पदच्छेद-नाभिः नभः अग्निः सुखम्‌ अम्बु रेतः द्योः शोषम्‌ आशा श्रुतिः अङ्घ्रिः उर्वो । 
चन्द्रः मनः यस्य दुक्‌ अर्कः आत्मा अहम्‌ सधुद्रः जठरम्‌ भुजेन्द्रः ।। 


शब्दार्थ 

नाथिः २. नाभिहे चन्द्रः सनः ७. चन्द्रमा मन और 
नन्तः १. आकाश आपकी यस्य ११. जिन आपका 
अर्निमुखस्‌ २. अग्निमुख है दुकू अकः १०. सूर्य नेत्र हैं 
मम्बुरेतः ४. जल वीर्ये है आत्मा १२. अहंकार 

द्योः शोषम्‌ ५. स्वगं सिर अहम्‌ १३. मैं (शिव) 

आशा ६. दिशायें समुद्रः १४. समुद्र 

शतिः ७. कान हैं और जठरम्‌ १५. पेट और 

अङ्घ्रिः उर्वी । ८. पृथ्वी चरण हैं शुजेन्द्रः॥ १६. भुजायें इन्द्र हैं 


श्लोकार्थ- है भगवन्‌ ! आकाश आपकी नाभि है। अग्नि मुख है, जलवोर्य है, स्वगं सिर है, दिशायें 


कान हैं और पृथ्वी चरण है । चन्द्रमा मन और सूर्य नेत्र हैं। जिन आपका अहंकार मैं 
शिव, समुद्र पेट और भुजायें इन्द्र हैं ॥ 


ष्टत्रिंशः श्लोक 


रोमाणि यस्यौषधयोऽम्बवाहाः केशा विरिञ्चो धिषणा विसर्ग! 


प्रज़ापतिहृ दय यस्य धर्म! स च सचान पुरुषो लाककल्पः ॥३६॥ 
पदच्छेद रोमाणि यस्य ओषधयः अम्बु वाहाः केशाः विरिच्चः धिषणा विसर्गः । 
प्रजापतिः हृदयम्‌ यस्य घर्मः सः वे भवान्‌ पुरुषः लोक कल्पः 1) 


शब्दार्थ 

रोमाणि ३. रोम हैं प्रजापतिः ८. प्रजापति 
यस्य २. जिनके हृदयम्‌ १२. हृदय है 
ओषधयः १. ओषधियां यस्य ११. जिनका 
अम्बुवाहः ४. मेघ धर्मः १०. धर्म 

: ५. केश हैं सः चे १३. वेही 
विरिञ्चः ६. ब्रह्मा भवान्‌ १६. आप हैं 
घिषणा ७. बुद्धि है पुरुषः १५. पुरु 
लिङ्ग और लोक कल्पः ॥ १४. सम्पूर्ण लोक के समान 


विस 
एलोकार्थ--ओषधियाँ जिनके रोम हैं। मेघ केश हैं, ब्रह्मा बुद्धि है; प्रजापति लिङ्ग और धर्भ जिनका 
हृदय है । वे ही सम्पूर्ण लोक के समान पुरुष आप है ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः 
MA 0 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
तवावतारोब्यमकुण्ठघधामन धर्मस्य झुप्त्यें ज 
वयं च सर्च सबतालुमाविता चिआवयासो ३ 
पदच्छेद-- तब अवतारः अयम्‌ अक्षुळ धानन्‌ धजेल्य गुप्त्ये ` 
वयम्‌ च सर्वे भवता अनुभाविताः विभावयामः भु 


शब्दार्थ 

तव ३. आपका वयस्‌ 

अवतारः ५. अवतार 021 १ 
अयस्‌ ४. यह सर्वे १ 
अकुण्ठ १. अखण्ड झवता १ 
धामन्‌ २. ज्योतिः स्वरूप अनुभाविताः ५ 
धर्मस्य गुप्त्यै ६. धर्म की रक्षा और विभावयामः १ 
जगतः ७. संसार कौ भुवनानि १ 
भवाय । ८. अभिवृद्धि के लिये है सप्त 11 १ 


एलोकार्थ--अखण्ड ज्योतिः स्वरूप आपका यह अवतार धर्म की र 
के लिये है । हम सब भी आपसे प्रभावित होकर सातों भुव 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
त्वसेक आद्यः पुरुषोऽद्विती यस्तुयंः स्वहरघेतुः 
प्रतीयसेऽथापि यथाविकारं स्वमायया सवगुण 


पदच्छेद त्वम्‌ एकः आद्यः पुरुषः अद्वितीयः तुर्ये: स्वदुक्‌ हेतुः अ 
प्रतीयसे अथापि यथा विकारम्‌ स्वमायया सर्वे गुः 


शब्दार्थ -- 
त्वम्‌ एकः १. आप एक और प्रतीयसे १४. 
आद्य: पुरुषः २. आदि पुरुष अथापि छ 
अद्वितीय: तुर्यः ३. अद्वितीय तुरीय तत्त्व यथा १३. 
स्वदृक्‌ ४. स्वयं प्रकाश विकारम्‌ १२. 
: ५. सबके म्ही स्वमायया ११. 
अहेतुः ६. हेतु रहित और सगुण हू. 
व्य ७. ईश्वर हैं प्रसिद्धयं॥ १० 


इलोकार्थ- आप एक और आदि पुरुष, अद्वितीय, तुरीय तत्त्व, स्वयं प्रक 
और ईश्वर हैं। तो भी तीनों गुणों को प्रकाशित करने के हि 
अनुसार प्रतीत होते हैं ॥ 
फार्म ४४ 


३४६ ] श्रीमद्भागेवंते 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
यथेव सूयः पिहितश्छायया स्वया छायां च रूपाणि च सञ्चकास्ति । 
एवं झुणेनापिहितो खुणांस्त्वसात्मभदीपो झुणिनश्च खूसन्‌ ॥३६॥ 


i अ० ६३ 


पदच्छेद यथेव सूर्यः पिहितः छायथा स्वया छायाम्‌ च रूपाणि च सभ््कास्ति । 
एवम्‌ गुणेन अपिहितः गुणान्‌ त्वम्‌ आत्म प्रदीपः गुणिनः च भुमन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
यथेव २. जेसे एवम्‌ १०. उसो प्रकार 
३. सूर्य गुणेन ११. गुणों 
पिहित ६. ढक जाता है 'अविहितः १२. ढढके हये 
छायया ५. छाया (बादल) से गुणान्‌ १५. गुणों 
स्वया ४. अपनी त्वस्‌ १४. आप 
छायाम्‌ च ७. और बादल आत्म प्रदीपः १३. स्वयं प्रकाश 
ख्पाणि च ८. ख्पोंको गुणिनःच १६. और गुणियों को (प्रकाशित 
करते हैं) 
सश्चकास्ति। ५. प्रकाशित करता है भुसन्‌ ॥। १. हे प्रभो! 
श्लोकार्थ-हे प्रभो ! जसे सूर्यं अपनी छाया वादल से ढक जाता है और रूपों को प्रकाशित करता 
है, उसी प्रकार गुणों से ढक्ने हुये स्वयं प्रकाश आप गुणों ओर गुणियों को प्रकाशित 
करते हैं ॥। 
चतुश्चारिंशः श्लोकः 
यन्मायासोहितघियः पुदारणहादिषु । 
उन्मज्जन्ति निसज्जन्ति प्रसक्ता घ्जिनाणचे ।।४०॥ 
पदच्छेद यत्‌ माया मोहित धियः पुत्र दार गृह आदिषु । 
उन्मज्जन्ति निमज्जन्ति प्रसक्ताः बृजिन अर्णवे ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ माया १. जिनको माया से उन्मज्जन्ति ४. डूबने 
मोहित २. निमज्जन्ति १०. उतराने लगते हुँ 
धियः ३. बुद्धि वाले (मनुष्य) प्रसक्ताः ६. आसक्त होकर 
पुत्र-दार ४. पुत्र, स्त्र बुजिन ७. दुःख के 
गृह आदिषु। ५. घर आदि में अर्णवे ।। ८. सागर में 


इलोकार्थ- जिनकी माया से मोहित बुद्धि वाले मनुष्य पुत्र, स्त्री, घर आदि में आसक्त होकर होकर 
दुःख के सागर में इबने उतराने लगते हैं ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३४७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
देचदत्तमिसं लब्ध्या नृखोकमजितेन्त्रियः। 
यो नाद्रियेत त्वत्पादौ स शोच्यो च्यात्सवश्चकः ॥४१॥ 
पदच्छद-- देच दत्तम्‌ इमम्‌ लब्ध्या नृथोकम्‌ अजितेन्ब्रियः । 
यः न आद्रियेत त्वत्‌ पादो स शोच्यः हि आत्मवचचक:ः ॥ 


शब्दार्थ 

देव दत्तम्‌ १. हे देव ! आपके दिये ह्ये न ८. नहीं 

इमम्‌ २. इस आद्रियेत ६. आदर करता है 
लब्ध्वा ४. पाकर त्वत्‌ पादौ ७. आपके चरणों का 
नुलोकम्‌ ३. मनुष्य लोक को स १०. वह 

अजितेन्व्रियः । ६. अजितेन्द्रिय पुरुष शोच्यः हि ११. शोचनीय है तथा 

षः भ. जो आत्मव*चकः )। १२. अपने को धोका देता है 


शलोकार्थ-हे देव ! आपके दिये हुये इस मनुष्य-लोक को पाकर जो अजितेन्द्रिय पुरुष 
आपके चरणों का आदर नहीं करता है, वह शोचनोय है तथा अपने का धोखा 
दे रहा है॥ 
ड्विचि्वारिशः श्लोकः 
यस्त्वां विस्रजते मत्यं आत्मानं म्रियमीरवरस्‌ । 
विपर्ययेन्द्रियार्थार्थ विषमत्त्य्रतं त्यजन्‌ ॥४९॥ 


पदच्छेद यः त्वाम्‌ विसृजते मर्त्यः आत्मानम्‌ प्रियम्‌ ईश्वरम्‌ । 

विपर्यय इन्द्रिय अर्थ अर्थम्‌ विषम्‌ अत्ति अमृतम्‌ त्यजन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
यः १. जो विपर्यय ७. विपरीत 
स्वाम्‌ ८. आपको इन्द्रिय अर्थं ६. विषय के 
विसृजते १०. छोड़ देता है (वह) अर्थम्‌ ८. तत्त्व 
मत्यंः २. मनुष्य विषम्‌ अत्ति १२. विष खाता है 
आत्मानम्‌ ३. आत्मा अभृतम्‌ ११. अमृत को 
प्रियम्‌ ४. प्रिय त्यजन्‌ ॥ १. त्याग कर 


ईश्वरम्‌ । ५. ईश्वर ओर 


श्लोकार्थ-जो मनुष्य, आत्मा, प्रिय, ईश्वर और विषय के विपरीत तत्त्व आपको छोड़ देता है, 
अमृत को त्याग कर विष खाता है ॥ 


३४८ ] श्रीम रभागवते [ भ० ६३ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
अह ब्रह्माथ विवुधा झुनयश्यामलाशयाः । 
सर्वात्मना प्रपज्नास्त्वासात्मानं प्रछमीश्वरम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद--- अहम्‌ ब्रह्म अथ विबुधा सुनयः च अमल आशयाः। 
सर्वे आत्मना प्रपन्ना: त्वाम्‌ आत्मानम्‌ प्रेष्ठम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ १. मैं सवं १२. सब 
बहा २. ब्रह्म आत्मना १३. प्रकार से 
अथ ३. तोर प्रपच्चाः १४. शरणागत हैं 
बिबधाः ४. देवता त्वाम्‌ ११. आपके 
सुनयः ७. मुनि आत्मानम्‌ ८. सबके आत्मा 
च अमल ५. एवम्‌ निर्मल प्रेष्ठम्‌ ७. अत्यन्त प्रिय और 
आशयाः । ६. चित्त वाले ईश्वरम्‌ ॥ १०. ईश्वर 


श्लोकार्थ--मैं, ब्रह्म और देवता एवम्‌ निर्मल चित्त वाले मुनि सबके आत्मा अत्यन्त प्रिय और ईश्वर 
आपके सब प्रकार से शरणागत हैं ॥। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


तं त्वा जगस्स्थित्युदयान्तहेतु समं प्रशान्तं खुहृदात्मदेवल्‌ । 
अनन्यमेक जगदात्मकेतं भवापवर्गाय भजाम देवस्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद- तम्‌ त्वा जगत्‌ स्थिति उदय अन्त हेतुम्‌ समम्‌ प्रशान्तम्‌ सुहृद्‌ आत्म देवम्‌ । 


शब्दार्थ 
तम्‌ त्वा ३ 
जगत्‌ स्थिति ५ 
उदय ६. 
अन्त ७. 
हेतुम्‌ समम्‌ ५ 
प्रशान्तम्‌ द 
सुहृद्‌ १० 
आत्म देवम्‌ । ११. 


अनन्यम्‌ एकम्‌ जगत्‌ आत्म फेतम्‌ भव अपवर्गाय भजाम देवम्‌ ॥ 


- हम उन आप अनन्यम्‌ १२. अद्वितीय 
. संसार की स्थिति एकम्‌ १३. एक 
उत्पत्ति और जगत्‌ १४. जगत्‌ के 
प्रलय के आत्म १५. आधार तथा 
कारण सम केतम्‌ १६. अधिष्ठान हुँ 
परम शान्त भव १. संसार से 
सुहृद्‌ अपवर्गाय २. मुक्त होने के लिये 
आत्मा, इष्ट देव भजाम देवम्‌ ॥ ४. देव का भजन करें (जो) 


इलोकार्थ-संसार से मुक्त होने के लिये हम उन आप देव का भजन करते हैं, जो संसार की स्थिति, 


उत्पत्ति और प्रलय के कारण सम, परम शान्त, सुहृद्‌, आत्मा, इष्टदेव, अद्वितीय, एक, 
ज़गतु के आधार तथा अधिष्ठान हैं ।। 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्वः [ ३४४ 


पञचचत्वा रिंशः श्लोकः 


अयं ससेष्टो दयितोऽ्चुबी सथाभय दचमझछुडय देव । 
सम्पाद्यतां तदू अवतः घसादो यथा हि ते दैत्यपतौ प्रसादः ॥४५॥ 


पदच्छेद अयम्‌ मम इष्टः दयितः अनुवर्ती सया अभयस्‌ दत्तम्‌ अमुष्य देव । 
सम्पाद्यताम्‌ तद्‌ मवतः रसादः यथा हि ते देत्यपतो प्रसादः 11 


शब्दार्थ-- 


अयम्‌ २. यह (बाणापुर) सम्पाद्यतामू १६. कीजिये 

मम इष्टः ३. मेरा अभीष्ट तद्‌ 5. इसलिये 

दयितः ४. प्रिय और भदत: १४. (वेसा इस पर भी) अपना 
अनुवर्ती ५. आज्ञाकारी है प्रसादः १५. कृया प्रसाद 

सया अभयम्‌ ७. मैंने अभयदान यथा १०. जेवा 

दत्तम्‌ ८. दिया है हिते ११. आपका 

अमुष्य ६. इसे देत्यपतो १२. देत्यराज (प्रह्लाद) पर 
देव । १. दे देव! प्रसाद: 11 १३. कुपाभ्रसाद है 


श्नोकार्थ--हे देव ! यह बाणासुर मेरा अभीष्ट, प्रिय और आज्ञाकारी हैं। इसे मैंने अभयदान 
दिया है। इसलिये जेसा आपका दैत्यराज प्रह्लाद पर कृपाप्रसाद है वसा इस पर 
भी कुपाप्रसाद कीजिये ॥ 


षटचतारिंशः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाच--यदात्थ अगरबस्त्वन्नः करवाम प्रिय तव । 
भवतो यदू व्यवसितं तन्मे साध्वनुमोदितम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद यत्‌ आत्मा भगवन्‌ त्वम्‌ नः करवाम प्रियम्‌ तव । 
भवतः यत्‌ व्यदसितम्‌ तत्‌ मे साधु अनुमोदितम्‌॥ 


शब्दार्थं - 

यत्‌ आत्मा ३. जोकहाहै भवतः ७. आपका 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! यत्‌ ८. जो 

त्वम्‌ नः २. आपने हमसे व्यवसितम्‌ ८. निश्चय था 

करवाम ६. करेगे तत्‌ मे १०. उसका मैंने 

प्रियम्‌ ४. वह प्रिय साधु. ११. अच्छी तरह 

तव। ५. आपका अनुमोदितम्‌।॥। १२. अनुमोदन कर दिया है 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपने हमसे जो कहा है वह प्रिय आपका करेगे। आपका जो निश्चय था, 
उसका मैंने अच्छी तरह अनुमोदन कर दिया है ॥ 


३५० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६३ 


सपचत्वारिशः श्लोकः 


अवध्योऽयं झमाप्येष वेरोचनिसुतोञ्सुरः । 

प्रहादाय वरो दत्तो न वध्यो से तवान्बयः ॥४७॥ 
पदच्छेद अवध्यः अयम्‌ मस अपि एषः वेरोचनि सुत्तः असुरः । 
प्रह्वादाय वरः दत्तः न वध्यः से तच अन्तरयः ॥ 


शब्दार्थ -- 

अवध्यः ७. न मारने योग्य है 'क्योंकि) प्रह्लादाथ ८. मैंने प्रह्वाद को 
अयम्‌ ४. यह बरः ८. वर 

मम ५. मेरेलिये दत्तः १०. दिया था कि 
अपि ६. भी न १३. नहीं 

एषः १. यह वध्यः १४ माखँगा 
बरोचनिसुतः २. बलिका पुत्र से तच ११. मैं तुम्हारे 
असुरः । ३. बाणासुर है अन्दयः।। १२. वंशज को 


एलोकाथं--यह बलि का पुत्र बाणासुर है । यह मेरे लिये भी न मारने योग्य है । क्योंकि मैंने प्रह्लाद 
को वर दिया था कि मैं तुम्हारे वंशज को नहीं मारूँगा ॥ 


ग्रष्ट्वत्वारिशाः श्लोकः 


दर्पोपशसनायास्य प्र्नकणा बाहवो सया । 
सूदितं च बल सूरि यच्च भारायित खुच: ॥४८॥ 


पदच्छेद दपः उपशमनाय अस्य प्रवृषणाः बाहदः सया। 

सुदितम्‌ च बलम्‌ भुरि यत्‌ च भारायितम्‌ भुवः ॥ 
शब्दाथ-- 
दपः १. इसके अभिमान को सुदितम्‌ १०. संहार कर दिया है 
उपशमनाय २. चूर करने के लिये चर ७. और 
अस्य ४. इसको बलम्‌ &. इसकी सेना का 
प्रवुक्णाः ६. काट दिया है भुरि ८. बहुत बड़ी 
बाहवः ५. भुजाओं को , यत्‌ क्ष | ११. जो 
मया ) ३. मैने भारायितम्‌ १२. भार वनी हुई थी 


शुत्तः ॥ १३. पृथ्वी के लिये 
एलोकार्थ-इसके अभिमान को चुर करने के लिये मैंने इसकी भुजाओं को काट दिया है! 


ओर इसकी बहुत बड़ी सेना का संहार कर दिया है जो पृथ्वो के लिये भार 
बनी हुईं थीं ॥ ` 


[ ३५१ 


नछुलश्िचिङ्गयोऽखुरः ॥४६॥ 


पार्षदों में 
मुख्य होगा 
यह आपके 
नहीं है 
कही से भी 
भय 


भ० ६६ ] दंशमः स्कन्ध: 
एकोनपञ्चाशचमः श्लोकः 
चत्वारोष्ट्य जुआ! शिडडा अविड्यन्ल्यजरामरा? । 
पार्षदछु्यो भघतो 
पदच्छेद-- चत्वारःऽस्य भजाः शिष्टाः भविष्यन्ति अजर असराः । 
पार्षदमुख्यः अवतः न छुतः चिद्धयः अघुरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
चत्वारः ३. चार पार्षद ४. 
अस्य १. इसकी मुख्यः १०. 
भुजाः ४. भुजायें भवत: ५. 
शिष्टाः २. शेष य १४. 
भविष्यन्ति ७. हो जावेंगी कुतः चिद्‌ १२. 
अजर ५. अजर और भयः १३. 
अमराः । ६. अमर असुरः ११. 


इस असुर को 


श्लोकार्थ--इसकी शेष चार भुजायें अजर और अमर हो जावेगी । यह आपके पार्षदों में मुख्य होगा । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
लब्ध्वा 
अभयम्‌ 
कृष्णम्‌ 
प्रणम्य 
शिरसा 


इस असुर को कहीं से भी भय नहीं है ॥ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


इति लब्ध्वाअयं कृष्णं पणस्य शिरसाखुरः । 
पाद्युरिन रथमारोप्य सवध्वा समुपानयत्‌ ॥५०॥ 


इति लब्ध्वा अभयम्‌ कृष्णम्‌ प्रणम्य शिरसा असुरः । 
पराद्यम्निम्‌ रथस्‌ आरोप्य सवध्वा सम्‌उपानयत्‌ ॥ 


MEPs 


इस प्रकार 
पाकर 
नभयदान 
श्रीकृष्ण को 
प्रणाम करके 
सिरसे 


असुर? । ४. 
प्राद्युस्विम्‌ ऽ. 
रथम्‌ १०. 
आरोप्य ११. 
सवध्वां दः 
सम्‌उपानयत्‌।।१२- 


बाणासुर 
अनिरुद्ध को 

रथ पर 

बेठाकर 

वधू (ऊषा) के साथ 
ले गाया 


शलोकार्थ- इस प्रकार अभय दान पाकर बाणासुर श्रीकृष्ण को सिर से प्रणाम करके अनिरुद्ध को बधु 


ऊषा के साथ रथ पर बेठाकर ले आया ॥ 


३५२ | श्रीमद्भागवते 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
अक्षौहिण्या परिश्टतं जुचासःससलङ कुतस्‌ । 
सपत्नीकं पुरस्कृत्य ययौ रुद्रा्ञभोदितः ॥५१॥ 


पदच्छेद अक्षोहिण्या परिवृतम्‌ सुवासः सम्‌ अलङक्कतम्‌ । 
सपत्नीकस्‌ पुरस्कृत्य ययौ रुद्र अनुमोदितः॥ 


[ अ° ६३ 


शब्दार्थ 

अक्षौ हिण्या ७. एक अक्षौहिणी सेना सपट्नीकम्‌ ६. पत्नी सहित अनिरुद्ध को 
परिवृत्तम्‌ ८. के साथ पुरस्कृत्य &. आगे करके 

सुवासः ३. सुन्दर वस्त्र ओर यथो १०. (श्रीकृष्ण ने) प्रस्थान किया 
सम्‌ ५. युक्त र्ब्र १. महादेव से 

अलङ्क््तम्‌। ४. आभूषणों से अनुमोदितः ॥ २. सम्मति लेकर 


श्लोकार्थ-महादेव से सम्मति लेकर सुन्दर वस्त्र और आभूषण से युक्त पत्नी सहित अनिरुद्ध को एक 
अक्षौहिणी सेना के साय आगे करके श्रीकृष्ण ने प्रस्थान किया ॥ 
द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
स्वराजघानीं समलङ कुतां ध्वजैः सतोरणैरुचितमागंचत्वरास्‌ | 
विवेश शङ्कानकदुन्कुभिस्वनेरभ्युद्यतः पौरखुहृद्‌द्विजातिभिः ॥५२॥ 
पदच्छेद-- स्व राजधानीम्‌ सम्‌ अलङ्कताम्‌ ध्वजैः सतोरणेः उक्षित मार्ग चत्वराम्‌ । 
विवेश शङ्कर आनकदुन्डुभ स्दनेः अभिउद्यतः पोर सुहृद््विजातिभिः ॥ 


शन्दाथं-- 

स्व १४. अपनी विवेश १६. प्रवेश किया 

राजधानीम्‌ १५. राजधानी में शद्धूः १. शङ्खों और 

सम्‌ अलङ्कतम्‌ १०. सुसज्जित तथा आनकडुन्दुभिः २. ढोलों की 

ध्वजेः ८. झंडियों और स्वनेः ३. घ्वनियो के साथ 

सतोरणेः &. तोरणों से अभिउद्यतः ७. अगवानी किये जाते हुये 
(श्रीकृष्ण ने) 

उक्षित ११. सींचे गये पोर ४. पुरजनवासियों 

मागं १२. मार्गो और सुहृव्‌ ५. मित्रों ओर 

चत्वराम्‌ १३. चोराहों वाली हिजातिभिः॥ ६. ब्राह्मणों के द्वारा 


एलोकार्थ- शङ्का और ढोलों की ध्वनियों के साथ पुरजनवासियों, मित्रों, और ब्राह्मणों के द्वारा 
अगवानी किये जाते हुये श्रीकृष्ण ने झंडियों ओर तोरणों से सुसज्जित तथा सीचे गये 
मार्गो और चौराहों वाली अपनी राजधानी में प्रवेश किया ॥ 


अ० ६३ ] 


पदच्छेंद-- 


कृष्ण 
विजयम्‌ 
शङ्करेण 

च संयुगम्‌ । 
श्लोकार्थ-- 


फार्म--४५ 


दशमः स्कन्धः 


त्रिफन्वाश तमः श्लोकः 
य एवं कृष्णविजयं शङ्करेण च संयुगम्‌ । 
संस्मरेत्‌ प्रातरुत्थाय न लस्च स्याल्‌ पराजयः ॥५३॥ 


यः एवम्‌ कृष्ण बिजयम्‌ शङ्करेण च संशुगम्‌ । 
संस्मरेत्‌ प्रातः उत्थाय न तस्म स्यात्‌ पराजयः ॥1 


१. जो संस्मरेत्‌ 
२. इस प्रकार प्रातः 

४. श्रीकृष्ण के उत्थाय 

६. विजयकी (कथाका) न तस्य 

३. शङ्कर जी के साथ स्यात्‌ 

५. युद्ध ओर पराजयः ॥ 


$. स्मरण करता है 
७. 
5. 
१०. 
१२. 


११. 


प्रातःकाल 
उठकर 
उसकी नहीं 
होती है 


पराजय कहीं भो 


[ ३५३ 


जो इस प्रकार शङ्कुर जी के साथ श्रीकृष्ण के विजय की कथा का प्रातःकाल स्मरण करता 
है उसकी कहीं भी पराजय नहीं होती है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे अनिरुद्धानयनं 


नाम नरिषष्टितमोऽध्यायः ।। ६३।। 


श्रीमद्‌भागवेतमहा पुराणं. 
दशस; स्कन्धः 
च्ञयूतुःप्पण्व्टिस्तक्तः =्&स्पाय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
~ ० ७ 
श्रीशुक उवाच--एकदोपवन राजन जग्खुयंदुळुमारकाः । 
विहते सास्वभरव्युस्नचारुमाजुगदादयः ॥१॥ 


पदच्छेद-- एकदा उपवनम्‌ राजन्‌ जग्सुः यदु कुमारकाः । 

विहतम्‌ साम्ब प्रद्युम्न चार भानु गद आदयः ॥। 
शब्दाथं- 
एकदा २. एक वार विहतम्‌ १०. घूमने के लिये 
उपवनम्‌ ११. उपवन में साम्ब ३. साम्ब 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! प्रद्युम्न ४. प्रद्युम्न 
जग्मुः १२. गये चारु भानु ५. चारु-भानु 
यदु ८. यदुवंशो गद ६. गद 
कुमारकाः दे. कुमार आदयः ॥ ७, आदि 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! एक बार साम्ब, प्रद्युम्न, चारु, भानु, गद, आदि यहुवंशी कुमार घूमने के लिये 
उपवन में गये ॥ 
हितीयः श्लोकः 


ऋडित्वां रुचिर तत्र विचिन्वन्तः पिपासिताः । 
जलं निरुदके कूपे ददशुः सत्त्वमद्झुतम्‌॥२॥ 


पदच्छद-- क्रोडित्वा सुचिरम्‌ तत्र विचिन्वन्तः पिपासिताः । 

जलम्‌ निःउदके कपे ददृशुः सत्वम्‌ अदृभ॒तम्‌ ॥। 
शब्दाथं-- 
क्रीडित्वा ३. क्रीडा करके ज्ञलम्‌ ५. जल 
सुचिरम्‌ २. बहुत समय तक निःउदके ७. एक जल रहित 
तत्र १. वहाँ पर क्‌पे ८. कुयें में 
विचिन्वन्तः ६. ढूंढते हुये उन्होंने ददृशुः ११. देखा 
पिपासिताः। ४. प्यासे होने पर सत्त्वम्‌ १०. जीव को 


अद्भुतम्‌ । ८. अलोकिक 
एलोकार्थ--वहाँ उर बहुत समय तक क्रीडा करके प्यासे होने पर जल ढूंढते हुये उन्होंने एक जल रहित 
कुयेँ में अलौकिक जीव को देखा ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
कुकलासं गिरिनिमं वीचय विस्मितमानसाः । 
तस्य चोद्धरणे यत्नं चकुस्ते कृपयान्विताः ॥1३॥ 


पदच्छेद कुकलासम्‌ गिरिनिभभ्‌ यीक्ष्य विस्मित मानसाः । 
तस्य च उद्धरणे यत्वम्‌ चळुः ते कृपया अन्विताः ॥ 


शब्दार्थ 

कुकलासम्‌ ३. गिरगिट को तस्य च १०. उसके 

गिरि १. पर्वत के उद्धरणे ११. उद्धार के लिये 
निभम्‌ २. समान आकार के एक यत्नम्‌ १२. प्रयत्न 

वीक्ष्य ४. देखकर चकुः ते ७. वे लोग करने लगे 
विस्मित ५. आश्चर्यं चकित कुपया ८. दया के 

भानसाः । ६. चित्त होकर अन्विताः ॥। दै. वश होकर 


एलोकार्थ--पर्वत के समान आकार के एक गिरगिट को देखकर आश्चर्य चकित चित्त होकर वे 
लोग दया के वश होकर उसके उद्धार के लिये प्रयत्न करने लगे । 


Ly श्र टत 
चतुथः श्लोकः 
चर्मजैस्तान्तवैः पाशेबद्धवा पतितम भकाः । 
नाशक्नुवन्‌ समुदतु कुष्णायाचख्युदत्खुकाः ॥४॥ 


पदच्छेद-- चर्मजेः तान्तवैः पाशैः बद्धवा पतितम्‌ अर्भकाः । 
न अशक्नुवन्‌ समुद्धतु कृष्णाय आचख्युः उत्सुकाः ॥। 


शब्दार्थ 

चर्मजैः ३. चमड़े और न ७. नहीं 

तान्तवेः ४. सूत को अशफ्नुवम्‌ ५. सके (तत्र) 

पाश: ५. रस्सियों से समुदढधतु ८. निकाल 

बद्धवा ६. बाँधकर कृष्णाय १०. श्रोकृष्ण के पास जाकर 
पतितम्‌ २. गिरे हुये (गिरगिट को) आचख्युः १२. निवेदन किया 

अर्भकाः । १. जब बालक गण (कुये में) उत्सुकाः ॥ ११. कौतुहल पुर्वक 


एलोकार्थ- जब बालक गण कुयें में गिरे हुये गिरगिट को चमड़े ओर सूत की रस्सियो से बाँध कर 
नहीं निकाल सके तब श्रीकृष्ण के पास जाकर कौतूहल पुर्वक निवेदन क्रिया ।। 
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पञ्चमः श्लोकः 


तत्तागत्यारविन्दालो भगवान्‌ विश्वभावनः । 
चीचणोज्जहार वासेन तं करेण स लीलया ॥५॥ 

पदच्छेद तत्र आगत्य अरविन्दाक्षः भगवान्‌ विश्व भावनः । 

वीक्ष्प उज्जहार यामेन तम्‌ करेण सः लोलया ॥। 


शब्दार्थ 

तत्र ६. वहाँ वीक्ष्य ६. देखकर 

आगत्य ७. आकर उज्जहार १३. बाहर निकाल लिया 
अरविन्दाक्षः ३. कमल नयन वासेन १:. बायें 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ तम्‌ ८. उसे 

विश्व १. संसार के करेण ११. हाथसे 

भावनः॥ २. जीवन दाता सः ५. श्रीकृष्ण ने 


लीलया ॥ १२. लीला पूर्वक 
एलोकार्थ- संसार के जीवनदाता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वहाँ आकर उसे देखकर बायें हाथ 


से लीला पूर्वक बाहर निकाल लिया ॥। 
षृष्ठः श्लोकः 
स उत्तमरलोककराभिग्टषछो निहाय सद्यः कुकलास र्पम्‌ । 
९ 


सन्तप्तचासीकरचारुवणः स्वग्यद्खतालङ्करणास्बरस्जक ॥६॥ 
पदच्छेद-- सः उत्तमश्लोक कर अभिमृष्टः विहाय रुद्य: कुकलासरूपम्‌ । 
है सन्तप्त चामोकर चारुवणः स्वर्गी अद्भत अलख्ु:रण अम्बर खाक ॥। 
शब्दाथं-- 
सः १. वह सन्तप्त ८. तपाये हुये 
उत्तमश्लोक प. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का चाभीकर ८. सोने के समान 
करअभिमृष्टः ३. स्पशं होते ही चारुवणः १०. सुन्दर वर्ण 
विहाय ७. त्याग कर स्वर्गो ११. दिव्य एवम्‌ 
सद्यः ४. तत्काल अद्भुत १२. अद्भुत 
कुकलास ५. गिरणिट का अलङ्कूरण १३. आभूषणों 
रूपम्‌ । ६. स्वरूप अम्बर १४. वस्त्र ओर 
स्रक्‌ ।। "५. पुष्पो के हारों से शोभित 
हो गया 


एलोकार्थ-- वह भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्पशं होते ही तत्काल गिरगिट का स्वरूप त्याग कर तपाये 


हुये सोने के समान सुन्दर वर्ण, दिव्य एवम्‌ अद्भुत आभुषण, वस्त्र और पुष्पों के हारों से 
शोमित हो गया ॥ 
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संप्तमः शलाकः 
पप्रच्छ विद्वानपि तन्निदानं जनेषु विख्थापयिलु खुक्कन्दः । 
करत्धं महाभाग वरेण्यरूपो देवोत त्वां गणयामि नूनम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- पप्रच्छ विद्वान्‌ अपि तस्‌ निद नम्‌ जनेषु विख्यापयितुभ्‌ मुकुन्दः । 
कः त्वम्‌ महाभाग अरेण्यङूपः देव उत्तमम्‌ त्वान्‌ गजयानि नूनम्‌ 1! 


शब्दार्थ-- 

पप्रच्छ ८. पूछा कः १२. कोन हौ? 

विद्वान्‌ ३. जानते हुये त्यस्‌ ११. तुम 

अपि ४. भी सह्ाभाग 4. हे महाभाग ! 

तत्‌ १. उसका वरेण्यरूप १०. सुन्दर रूप वाले 

निदानम्‌ २. कारण देव उत्तमम्‌ १५. देवताओं में श्रेष्ठ 

जनेषु ६. लोगों को त्वास्‌ १३. मैं तुम्हें 

विख्यापयितुम॒ ७. बताने के लिये (उसे) गणयासि १६. समझता हू 

मुकुन्दः । ५. श्रीकृष्ण ने नूनम्‌ 11 १४. निश्चित ख्प से 
> 


पलोकार्य-- उसका कारण जानते हुये भी श्रोकष्ण ने लोगों को बताते के लिये उससे पूछा । 
हे महाभाग ! सुन्दर रूप वाले तुम कौन हो ? मैं तुम्हें निश्चित क्प से देवताओं में श्रेष्ठ 


समझता हूँ ॥ 
अष्ठमः शलाकः 
दशामिमां वा कतमेन कर्मणा सस्प्रापितोऽस्घतदहः खुअङ्र । 
आत्मानमाख्याहि विवित्सतां नो यन्मन्यसे नः चञमसञ्च बकलुस्‌ ॥=॥ 
पदच्छेद दशामिमाम्‌ वा कतमेन कमंणा सम्प्रापितः असि अतत्‌ अहुः सुभद्र । 
आत्मानम्‌ आख्याहि विवित्सताम्‌ नः यत्‌ मन्यमे नः क्षमस्‌ अत्र वक्तुम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

दशामिमाम्‌ ५. तुमइसदशाको आत्मानम्‌ १५. अपना 

चा २. अथवा आख्याहि १६. परिचय दो 

कतमेन ३. किस विवित्सताम्‌ १३. जानने के इच्छुक 
कर्मणा ४. कर्म से नः १४. हम लोगों को 
सम्प्रापितः ६. पहुँचा दिये गये यत्‌ दे. यदि 

असि ७ हो मन्यसे नः . १२. उचित समझते हो तो 
अतत्‌ अहंः ८. तुम इसके योग्य नहीं हो क्षमम्‌ अत्र १०. हम लोगों को यहाँ 


सुभद्र । १. हे कल्याण मूर्ति ! वक्तुम्‌ ॥ ११. बतलाना 
इलोकार्थ-हे कल्याण मूते ! अथवा किस कमं से तुम इस दशा को पहुँचा दिये गये हो । तुम इसके 
योग्य नहीं हो। यदि हम लोगों को यहाँ वतलाना उचित समझते हो तो जानने के इच्छुक 


हम लोगों को अपना परिचय दो ॥ 


ह”. 
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नवमः श्त्लोक! 
श्रीशुक उवाच--इति स्म राजा सर्प! कुष्णेनानन्तसूतिना । 
माधवं प्रणिपत्याह किरीटेनार्कचचसा ॥8॥ 
पदच्छेद इति स्म राजा सम्पृष्टः कुष्णेन अनन्त सूतिना । 
साधवम्‌ प्रणिपत्य आह किरीटेन अर्क वर्चसा ॥ 


[ झ० ६४ 


शब्दार्थ 

इति स्म ४. इस प्रकार माधवम्‌ १०. भगवान्‌ को 
राजा ६. राजाने प्रणिपत्य ११. प्रणाम करके 
सम्पृष्टः ५. पूछे जाने पर आह १२. कहने लगे 
कुष्णेन ३. श्रीकृष्ण के द्वारा किरीटेन 5. मुकुट झुकाकर 
अनन्त १. अनन्त अक ७. सूर्य के समान 
सूतिना । २. खूप वाले भगवान्‌ वर्चसा ॥। ८. चमकने वाले 


एलोकाथं--अनन्त खूप वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार पूछे जाने पर राजा सूर्य के समान 
चमकने वाले मुकुट झुकाकर भगवान्‌ को प्रणाम करके कहने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 


नुग उवाच नगो नाम नरेन्द्रोऽइभिकवाछुतनयः प्रभो । 
दानिष्वांख्यायमानेषु यदि ते क्णेभस्ट्रशम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- नुगः नाम नरेन्द्रः अहम्‌ इकवाकू तनयः प्रभो। 

दानिषु आख्यायमानेषु यदि ते कर्णम्‌ अस्पृशन्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
नुगः ५. नृग वानिषु ८. दानी पुरुषों की 
नाम ६. नामक आख्पाय ७. गिनती 
नरेन्द्रः ७. राजा हूँ सानेषु १०. की जाते समय 
अहम्‌ २. मैं यदि १३. मेरा नाम भी 
इक्वाकु ३. इक्ष्वाकु का ते ११. आपके 
तनयः ४. पुत्र कणंस्‌ १२. कानों में 
प्रो । १. हे प्रभो! अस्पृशन्‌ ॥ १४. अवश्य पड़ा होगा 


एलोकार्थ -हे प्रभो ! मैं इक्ष्वाकु का पुत्र नृग नामक राजा हुँ । दानी पुरुषों की गिनती की जाते समय 
आपके कानों में मेरा नाम भी अव'य पड़ा होगा । 
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कादशः श्लोकः 
किं नु तेष्विदित नाथ सर्वेभतात्मसाक्षिणः । 
कालेनाव्याइतइशो यच्येऽ्थापि तवाज्ञया ॥११॥ 


पदच्छेद -- किम्‌ नु ते अविदितम्‌ नाथ सर्व भुत आत्म साक्षिणः । 
कालेन अव्याहत दृशः वक्ष्ये अथापि तब आज्ञया ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ नु दे. षया कालेन ५. काल से 

ते घ. आपसे अव्याहत ६. अबाधित 
अविदितम्‌ १०. छिपा है दुशः ७. ज्ञान वाले 
नाथ १. हे स्वामिन्‌ ! यक्ष्ये १४. सब कुछ कहूँगा 
सबंभुत २. सभी प्राणियों की अथापि ११. तोभी 

आत्म ३. वृत्ति के तय १२. मैं आपकी 
साक्षिणः । ४. साक्षी हैं (तथा) आज्ञया ॥। १३. आज्ञा से 


एलोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! सभी प्राणियों की वृत्ति के साक्षी हैं। तथा काल से अबाधित ज्ञान वाले 
आपसे क्या छिपा है । तो भी मैं आपकी आज्ञा से सव कुछ कहूँगा 1 


हादशः श्लोकः 
यावत्यः सिकता सूसेयावत्यो दिवि तारकाः । 


यावत्यो वर्षधाराश्व तावतीरददां स्म गाः ॥१२॥ 


पदच्छेद यावत्यः सिकताः भ्रमेः यावत्यः दिवि तारकाः। 
यावत्यः वषं धाराः च तावतोः अददाम्‌ स्म गाः॥ 


शब्दार्थ 

यावत्यः २. जितने यावत्यः ८. जितनी 

सिकताः ३. धूलिकण हैं वर्षधाराः ७. वर्षा की धारायें हैं 
भुसे: १. पृथ्वी के च ७. ओर 

यावत्यः ४. जितने तावतीः १०. उतनो ही 

दिवि ५. आकाश में अददाम्‌ १२. दान की थीं 
तारका: । ६. तारे हैं स्मगाः ॥ ११. गोयें मैंने 


एलोकार्थ- पृथ्वी के जितने धूलिकण हैं। जितने आकाश में तारे हैं। और जितनी वर्षा की धाराये हैं। 
उतनी ही गौये मैंने दान की थीं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
पयस्विनीस्तद्द्णीः शीलरूपडुणोपपन्ञाः कपिला हेमश्ग्द्लीः । 


न्यायाजिता रूप्यखुराः सवत्सा रुकूलसमालामरणा ददावहमस्‌ ॥१३४॥ 
एदच्छेद-- पथस्दितीः तरणीः शोलख्य गुण उपपन्ना: कपिलाः हेम ण्छुद्धीः । 
न्याय अजिता रूप्प खुराः सवत्साः ढुकूल माला आभरणाः ददो अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पयस्दिनीः १. दुधारू न्याय अजिता ७. न्याय के धन से प्राप्त 
तरुणी: २. नोजवान ख्प्य ८. चाँदी के 

शील ३. सीधी खुरा ८. खुरों वालो 

रूपगुण ४. खूप और गुणों के सवत्साः १०. वछड़े सहित 
उपपन्नाः ५. युक्त (सुलक्षणा) दुकूललाला ११. वस्त्र, माला और 
कपिलाः १३. कपिला गोयें आभरणाः १२. आभुषणों से सज्जित 
हेमशुङ्खोः। ६. सोने के सींगों वाली ददौ अहम्‌ ॥ १४. मैंने दी थीं 


शलोकार्थ- दुधारू, नौजवान, सीधी, रूप और गुणों से युक्त, सुलक्षणा, सोने के सींगों वाली, न्याय के 


धन से प्राप्त, चाँदो के खुरों वलो, बछड़े सहित, वस्त्र, माला और आभूषणों से सज्जित 
कपिला गोय मैंने दी थीं ।। 


चतुर्दशः श्लोकः 
स्वलङकृतेस्यो गुणशीलवदूस्यः खीदत्कुडुस्वेक्थ ऋत त्रतेस्यः । 


तपःश्र॒तन्रह्मचदान्यसदूभ्यः प्रादां युवभ्यो ह्विअणुङ्गघेस्यः ॥१४॥ 
पदच्छेद स्वलङ्कृतेभ्यः गुण शील वद्भ्यः सोदत्‌ कुटुम्बेश्य: ऋत ब्नतेथ्यः । 


. तपः शुत ब्रह्म वदान्य सद्भ्यः प्रादाम्‌ युवभ्यः द्विजपुङ्गवेभ्यः 11 


शन्दाथ-- 
स्वलङ्कतेभ्यः १. वस्त्र आभूषणो से सजी तप 5. तपस्वी 
गुण २: ग्रुणऔर श्रुत १०. शास्त्रों और 
शील ३. शील से ब्रह्य ११. वेदों को जानने वाले 
बद्भ्यः ४. युक्त वदान्य १२. अतिशय विद्यादान करने वाले 
सोबत्‌ ५. कष्ट में पड़े हुये सद्भ्यः १३. सच्चरित्र 
कुट्स्वेभ्यः ६. कुटुम्ब वाले प्रादाम्‌ १६. दानदीथीं 
त ७. सत्य युवभ्यः १४. युवक और 
ब्रतेभ्यः । ८. व्रती दिजपुद्भवेभ्यः॥ १५. श्रेष्ठ ब्राह्मणों 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! मैंने वस्त्र, आभूषणों से सजी, गुण ओर शील से युक्त, कष्ट में पड़े हुये, कुटुम्ब 
वाले, सत्यब्रती, तपस्वी, शास्त्रों ओर वेदों को जानने वाले, अतिशय विद्यादान करने वाले 
सच्चरित युवक ओर श्रेष्ठ ब्राह्मणों को दान दी थीं॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
रोसूहिरण्यायतनारवहस्लिनः कन्याः सदासी स्तिलरूप्यशय्याः । 


७ ७ ० ९ 

वासांसि रत्नानि परिच्छदान्‌ रथानिष्डं च यज्ञेश्चरिति च पूतम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद गोमू हिरण्य आयतन अश्व हस्तिनः कन्याः सदालीः तिलरूप्य शय्या: । 
वासांसि रत्नानि परिच्छदान्‌ रथान्‌ इष्ठम्‌ च यज्ञैः चरितम्‌ च पुर्तन्‌ ॥ 


गोभु १. गाय-भुमि वासांसि ६. वस्त्र 

हिरण्य २. सुवर्ण रत्नानि १०. रत्न 

आयतन ३. घर परिच्छदान्‌ ११. घर को सामग्री 

अश्‍व हस्तिनः ४. घोड़े हाथी रथान्‌ १२. भर रथ (प्रदान किये) 
कन्याः ६. कन्याये इष्टम्‌ १४. यजन 

सदासी ५, दासो सहित च यज्ञः १३. फिर अनेकों यज्ञों से 

तिल ७. . तिल चरितम्‌ च १५. किया तथा 

रूप्य शय्याः। ८. चाँदी-शय्या पुर्तेम्‌ ॥। १६. कुये, बावली आदि बनवाये 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! मैंने गाय, भूमि, सुवर्ण, घर, घोडे, हाथी, दासी सहित कन्याये, तिल, चाँदी, 
शय्या, वस्त्र, रत्न, घर को सामग्री और रथ प्रदान किये । फिर अनेकों यज्ञं से यजन 
किया । तथा कुरे, बावली आदि बनवाये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कस्य चिद्‌ द्विज्ुर्पस्व अष्टा गौसमस गोधने । 
सस्एक्ताविदुषा सा च सया दत्ता द्विजातये ॥१६॥ 


पदच्छेद कस्यचित्‌ हिज मुख्यस्य स्रष्टा गौःमम योधने । 
सम्पृक्ता अविदुषा सा च मया दत्ता हिजातये ॥ 


शब्दार्थ 

कस्यचित्‌ १. किसी सम्पृक्ता ८. भा मिली 

द्विज ३. ब्राह्मण को अविदुषा १०. अनजान में 

मुख्यस्य २. श्रेष्ठ सा ११. उसे 

भ्रष्ट ५. बिछुड़ कर च ६. ओर 

यौः ४, गाय मया १२. मैने 

सम ६. मेरी दत्ता १४. दान कर दिया 

गोधने । ७. गायों में द्विजातये॥ १३. दुसरे ब्राह्मण को 

एलोकार्थ--किसी श्रेष्ठ ब्राह्मण की गाय बिछुड़कर मेरी गायों में आ मिली ओर अनजान में उसे मैंने 
दुसरे ब्राह्मण को दान कर दिया ॥ 


फामं-४६ 


_ 
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[ थ. ६४ 
सपदशः श्लोंकः 
तां नीयमानां तत्स्वासी रष्ट्वोवाच असेति तम्‌ । 
मसेति प्रतिग्राद्याह इगो मे दत्तवानिति॥१७॥ 
पदच्छेद ताम्‌ नीयमानाम्‌ तत्‌ स्वामी दृष्ट्वा उवाच मम इति तम्‌ । 
मस इति प्रति ग्राही आह नुगः मे दत्तवान्‌ इति॥ 
शब्दार्थ 
ताम्‌ १. उस गाय को सस ११. मेरीहै 
नीयमानाम्‌ २. ले जाती हुई इति १०. यह 
तत्‌ स्वामी ४. उसके स्वामी ने प्रतिग्राही ८. दान ले जाने वाले 
(ब्राह्मण) ने 
दुष्ट्वा ३. देख कर आह ६. कहा कि 
उवाच ६. कहा नुगः १३. राजानुगने 
सम इति ७. यह मेरी गाय है से दत्तवान्‌ १४. मुझे दी है 
तम्‌ 1 ५. उस (ब्राह्मण) से इति ॥ १२. यह 


श्लोकाथ-उस गाय कोले जाती हुई देखकर उसके स्वामी ने उस ब्राह्मण से कहा । यह मेरी 
गाय है। दान ले जाने वाले ब्राह्मण ने कहा यह मेरी गाय है। राजा नृग ने यह 


मुझे दी है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
विप्रौ विवदमानौ मासूचतुः स्वाथंसाधको । 
मवान्‌ दातापहतेति तच्छ त्वा सेऽभवद्‌ आमः ॥ १८ 


पदच्छेद विप्रों विवदमानो माम्‌ ऊचतुः स्वार्थं साधको। 

भवान्‌ दाता अपहर्ता इति तत्‌ शरुत्वा मे अभवत्‌ भस: ।। 
शन्दाथं- 
चिप्रो ४. दोनों ब्राह्मण भवान्‌ ८. आपने मुझे 
विवदमानौ १. झगडते हुये दाता ६. दी है (दूसरे ने कहा 
साम ५. मुझसे अपहर्ता १०. आप चोर हुँ 
ऊचतुः ६. बोले इति ७. यह 
स्वार्थ २. स्वार्थ तत श्रत्वा ११. वह सुनकर 
साधको 1 ३. सिद्ध करने वाले अभवत्‌ स्मः॥।१२. मुझे भ्रम हो गया 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! झगड़ते हुये स्वार्थ सिद्ध करने वाले दोनों ब्राह्मण मुझसे बोले । यह आपने मुझे 
दो है। दूसरे ने कहा आप चोर हैं । वह सुनकर मुझे भ्रम हो गया ॥ 
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एकोनविंशः श्ल्लोकः! 


अलुनीताबुभौ विद्यौ घर्मकृच्छगतेन वे। 
गवाँ लक्षं प्रकुष्दानां दास्याम्येषा प्रदीयताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- अनुनीतो उभो विप्रो धर्म छच्छ गतेन बे । 
गवाम्‌ लक्षम्‌ प्रकृष्टानास्‌ दास्यासि एषा प्रदीयताम्‌ 11 


शब्दार्थ 

अनुनीतो ६. अनुनय-विनय किया (कि) गवाम्‌ 8. गौएँ 

उमौ ४. उन दोनों लक्षम्‌ ७. मैं आपको एक लाख 
विप्रौ ५. ब्राह्मणों से प्रकृष्टानाम्‌ ५. बहुत उत्तम 

घर्मं १. धर्म दास्यामि १०. दूँगा 

कच्छ २. संकट में एबा ११. यह गौ 

गतेन वे । ३. पड़े हुये मैंने प्रदीयताम्‌ ॥ १२. मुझे दे दीजिये 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! धर्म संकट में पड़े हुये मैंने उन दोनों ब्राह्मणों से अनुनय-विनय किया कि मैं 
आपको बहुत उत्तम एक लाख गोएँ दूँगा । यह गौ मुझे दे दीजिये ॥ 


विंशः श्लोकः 
भवन्तावलुणह्णीतां किङ्करस्याविजानतः । 
समुद्धरत मां कृच्छात्‌ पतन्तं निरयेऽशुचौ ॥२०॥ 


पदच्छेद भवन्तो अनुगह्वीताम्‌ किङ्करस्य अविजानतः। 

समुद्धरत माम्‌ कूच्छात्‌ पतन्तम्‌ निरये अशुचो ॥ 
शब्दार्थ 
भवन्तो ३. आप दोनों साम्‌ ८. मुझे 
अनुगुह्णोताम्‌ ४. कृपा कीजिये कच्छात्‌ &. कष्ट से 
किद्धूरस्य २. मुझ सेवक पर पतन्तम्‌ ७. गिरते हुये 
अविजानतः। १. न जानते हुये निरये ६. नरक में 
समुद्धरत १०. बचा लीजिये अशुचौ ॥। ५, घोर 


इलोकाथं--हे विप्रौ ! न जानते हुये मुझ सेवक पर आप दोनों कृपा कीजिये । घोर नरक में गिरते हुये 
मुझे कष्ट से बचा लीजिये ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
नाइ प्रतीच्छे वे राजन्नित्युक्त्वा स्वास्यपाक्रमत्‌ | 
नान्यद्‌ गवासप्ययुतसिच्छासीत्यपरो थयौ ॥२१॥ 


[ भ० ६४ 


पदच्छेद-- न अहम्‌ प्रतीच्छ वे राजन्‌ इति उक्त्वा स्वामी अपाक्रमत्‌ । 
न अन्यत्‌ गवाम्‌ अपि अयुतम्‌ इच्छमि इति अपरः ययों ॥। 
शब्दार्थ 
न अहम्‌ ४. मैं कुछ नहीं (लूँगा) न ११. नहीं 
घ्रतोच्छे ३. बदले में अन्यत्‌ &. दूसरी 
वे २. निश्चित खूप से गवास्‌ अपि १०. गोएं भी 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! - अयुतम्‌ ८. दस हजार 
इति उवत्वा ५. यह कहकर इच्छामि १२. चाहता 
स्वामी ६. (गाय का) स्वामी इति अपरः १३. ऐसा कहकर दूसरा 
अपाक्रमत्‌ । ७. चला गया (और) ययो ॥। १४. (ब्राह्मण भी) चलाः 


एलोकार्थ- है राजन्‌ ! निश्चित रूप से बदले में मैं कुछ नहीं लूँगा । यह कह कर गाय का स्वामी 


चला गया । दस हजार,गौएँ भी दूसरी नहीं चाहता हुँ। ऐसा कहक'र दूसरा ब्राह्मण भी 
चला गया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
एतस्मिन्नन्तरे थास्येदृंतनीतो यसचयस्‌ । 


यसेन एष्टस्ततन्राह देवदेव जगत्पते ।॥२२॥ 
पदच्छेद एतस्मिन्‌ अन्तरे याम्येः दूतः नोतः यमक्षयम्‌ । 
यमेन पृष्टः तत्र अहम्‌ देवदेव जगत्पते॥ 


शब्दार्थ--- 

एतस्मिन्‌ ३. इस यमेन ११. यमने 
अन्तरे ४. बीच पृष्टः १२. पूछा 

याम्येः ५. यमके तत्र ६. वहाँ 

दुतेः ६. दूत मुझे अहम्‌ १०. मुझ से 

नीतः ७. लेगये देवदेव १. हे देवाधिदेव ! 
यमक्षयम्‌ । द. यमपुरी जगत्पते ॥ २. जगत्‌ के स्वामी 


एलोकार्थ- हे देवाधिदेव ! जगत्‌ के स्वामी ! इस बीच यम के दूत मुझे यम पुरी ले गये वहाँ मुझ से 
यम ने पुछा ॥ 


अ० ६४ ] दशम: स्कन्धः { ३६५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पूर्व स्वसशुअं शुङचे उताहो डपते शुभस्‌ । 
छ त ॥ 
नान्तं दानस्थ चसस्य पश्ये लोकस्य सास्चलः ॥२३॥ 
पदच्छेद पुम्‌ त्वम्‌ शुकम्‌ भुङ्क्षे उताहो नुपते शुभम्‌ । 
न अन्तम्‌ दानस्य धर्मस्य पश्ये लोकल्य भास्वतः ।! 


पुम्‌ २. पहले न १३. नहीं 

त्वम्‌ ३. तुम अन्तम्‌ १२. अन्त 

शुभम्‌ ४. पाप का दानस्य ८. तुम्हारे-दान और 
भुङ्क्ष ५. फल भोगोगे घर्मस्य १०. धर्म के फल स्वरूप प्राप्त 
उताहो ६. या पश्ये १४. देख रहा हूँ 

नुपते १. हे राजन्‌ ! लोकस्य ११. लोक का 

शुभम्‌ । ७. पुण्य का भास्वतः ॥ 5. तेजस्वो 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! पहले तुम पाप का फल भोगोगे या पुण्य का ? तेजस्वी तुम्हारे दान और धर्म 
के फलस्वरूप प्राप्त लोक का अन्त नहीं देख रहा हूँ 1! 


चतुर्विंशः श्लोकः 
पूर्व देवाशुभं सञ्ज इति प्राह पतेति सः | 
तावदद्राचसात्मानं कुकलासं पतन्‌ प्रभो ॥२४॥ 
पदच्छेद पुवंम्‌ देव अशुभम्‌ भुञ्जे इति प्राह पतेति सः। 
तावत्‌ अद्राक्षम्‌ आत्मानम्‌ कुकलासम्‌ पतन्‌ प्रभो ॥। 


शब्दाथं- 

पुम्‌ देव १. महाराज पहले मैं तावत्‌ ८. उसी क्षण 
अशुभम्‌ २. पाप का फल अद्राक्षम्‌ १३. देखा 

भुञ्जे ३. भोगना चाहता हूँ आत्मानम्‌ ११. अपने को 

इति ४. सेरे इस प्रकार कहते ही क्रकलासम्‌ १२. गिरगिट के रूप में 
प्राह ६. कहा पतन्‌ १०. गिरते हुये मैंने 
पतेति ७. गिर जाओ प्रभो ॥ ८. हे प्रभो ! 

सः। ५. यमराजने 


श्लोकार्थ-महाराज ! पहले मैं पाप का फल भोगना चाहता हे । मेरे इस प्रकार कहते ही यमराज 
ने कहा गिर जाओ । हे प्रभो ! उसी क्षण गिरते हुये मैंने अपने को गिरगिट के खूप 
में देखा ॥ 


३६६ ] 


श्रीमद्भागवते [ 2० ६४ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

ब्रह्मण्यस्य वदान्यस्य तव दासस्थ केशच। 

स्म्रतिनीच्यापि विध्वस्ता भवत्सम्दशेमार्थिनः ॥२५॥ 
पदच्छेद ब्नह्मण्यस्य यदान्यस्य तव दासस्थ केशव। 

स्थृतिः न अद्यापि विध्वस्ता भवत्‌ सन्दर्शन अथिनः॥ 

शब्दार्थ 
ब्रह्मण्यस्य २. ब्राह्मणों के सेवक स्मृतिः ८. (पूर्वजन्म की) स्मृति 
वदान्यस्य ३. अत्यन्त दानी न अद्यापि ८. आाज भी नहीं 
तब ४. आपके विध्वस्ता १०. नष्ट हुई है 
दासस्य ५. दास (ओर) सवत्‌ संदर्शन ६. आपके दर्शन के 
केशव । १. हे भगवन्‌ ! अशिनः ॥ ७. 


अभिलाषो (मेरे) 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! ब्राह्मणों के सेवक, अत्यन्त दानी, आपके दास और आपके दर्शन के अभिलाषी 
मेरे पूर्वजन्म की स्मृति आज भी नहीं नष्ट हुई है ॥। 
षड्विंशः श्लोक: 
स त्व कथं सस चिभो5ज्षिपथः) परात्मा योगेश्वरे: अतिदशासलहृद्विमाच्यः । 
साचा दधो चज उरूव्यसनान्धवुद्ध स्यान्मऽनुदर्य इह यस्य सचापयगः ॥२६॥ 
पदच्छेद-सः त्वम्‌ कथम्‌ मम विभो अक्षिपथः परात्मा योगेश्वरः श्रुतिदृशा अमलहृद्‌ विभाव्यः । 


मम 
विभो 


अक्षिपयः 


प्रात्मायोगेश्वरे 


थुतिद्शा 
अमलहूद 
न्रिभाव्यः । 


८, 
१. हे प्रभो ! 
&. नेत्रों के सामने 
१ ३. 
४ 
र 
द 


परमात्मा योगीश्वरो दारा 


. उपनिषदों की दृष्टि से 
, निर्मल चित्त में 
. चिन्तन करने योग्य 


साक्षात्‌ 
अधोक्षज 
उरुव्पसन 
अन्धबुद्धे 
स्यात्‌ 
से 
अनुदृश्यः 
इह्‌ 
यस्यभच 
अपबर्गः ।। 


साक्षात्‌ अधोक्षज उरुव्पसन अन्धबुद्धे स्यात्‌ मे अनुदृश्यः इह यस्य भव अपवर्गः ॥। 


. सामने 
- हे परमात्मन्‌ 


अनेक प्रकार के दुःखों से 
किकतंव्य विप्रूढ बने 


- हो रहे हैं 
मेरे 


दृष्टिगोचर केसे 


. यहाँ 
. जिसेसंसारसे 


मोक्ष मिलता है उसे आप 
दशन देते हैं 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! जो परमात्मा योगीःवरो के द्वारा उपनिषदों की दृष्टि से निर्मल चित्त में चिन्तन 
करने योग्य हैं, वे आप मेरे नेत्रो के सामने कसे आ गये । हे परमात्मन्‌ ! यहाँ जिसे संसार 


से मोक्ष मिलता है, उसे आप दशंन देते हैं। अनेक प्रकार के दुःखों से [किकतृव्य विमूढ बने 
मेरे सामने कंसे दृष्टि गोचर हो रहे हैं ॥ 


अ० ६४ ] दशमः स्कन्धैः [ ३६७ 


ह __ ट 
सप्तावशः रलाकः 
देचदेच जगज्ञाथ गोबिन्द पुरूषोत्तन । 
नारायण हृषीकेश एुण्यश्लोकाच्युताऽ्यय ॥२७॥ 


पदच्छेद देवदेव जगज्ञाथ गोविन्द पुदषोत्तम। 
नारायण हुषीकेश पुण्यश्लोक अच्युत अव्यय ॥। 


शब्दा्थ-- 

देव १. हे देवों के नारायण ६. नारायण 

देव २. देव हृषीकेश ७. इन्द्रियों के स्वामी 
जगन्नाथ ३. जगतु के स्वामी पुण्यश्लोक ८. पवित्र कीति 

गोविन्द ४. गोविन्द अच्युत 4 अच्युत 

पुरुषोत्तम । १. पुरुषोत्तम अव्यय ॥ १०. अविनाशी (मुझे आज्ञा दे) 


एलोकार्थ--हे देवों के देव ! जगत्‌ के स्वामी, गोविन्द, पुरुषोत्तम, नारायण, इन्द्रियों के स्वामी, पवित्र 
कोति, अच्युत, अविनाशी मुझे आज्ञा दं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोक 
अनुजानीहि मां कृष्ण यान्तं देवगतिं प्रभो । 
यत्र क्वापि सतश्चेतो भूयान्मे त्वत्पदास्पदस्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद अनुजानीहि माम्‌ कृष्ण यान्तम्‌ देवगतिम्‌ प्रभो । 
यत्र क्वापि सतः चेतः भुयात्‌ मे त्वत्पद आस्पदम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

अनुजानीहि ७. बाज्ञादें यत्रक्वापि ५. जहाँ कहीं भी 
साम्‌ ६. मुझे सतः &. रहते हुये 
कृष्ण २. श्रोकृष्ण चेतः ११. चित्त 

यान्तम्‌ ५. जाते हुये . भुयात्‌ १४. रहे 

देव ३. देव मे १०. मेरा 

गतिम्‌ ४. लोकको त्वत्पद १२. आपके चरणों में 
प्रभो । १. हे प्रभो ! आस्पदम्‌ १३. लगा 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! श्रीकृष्ण ! देवलोक को जाते हुये मुझे आज्ञा दं । जहाँ कहीं भी रहते हुये मेरा 
चित्त आपके चरणों में लगा रहे ॥ 


३६८ | 


श्रौमद्भागवतै | अ० ६४ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
नसस्ते सर्वभावाय ब्रह्मणेऽनन्तशक्तपे । 
कुष्णाय वासुदेवाय योगानाँ पतये नमः ॥२8॥ 
पदच्छेद-- नमस्ते सर्व भावाय ब्रह्मणे अनन्त शक्तये । 
कृष्णाय वासुदेवाय योगानास पतये नमः ॥ 
शब्दार्थ 
नमस्ते १. आपको नमस्कार है कुष्फाय ७, श्रीकृष्ण 
सर्वे २. समस्त वासुदेवाय ५. वासुदेव और 
भादाय ३. कार्य-क्रारण रूप योगानाम्‌ &. योगा के 
ब्रह्मणे ४. ब्रह्म पतये १०. स्वामी को 
अनन्त ५. अनन्त नमः ॥ ११. नमस्कार है 
शक्तये । ६. शक्ति वाले 
इलोक्ार्थ-आपको नमस्कार है । समस्त कार्य-कारण रूप, ब्रह्म, अनन्त शक्ति वाले, श्रीकृष्ण, वासुदेव 
ओर योगों के स्वामो को नमस्कार है ॥। 
त्रिशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा तं परिक्रस्य पादौ स्प्ष्टवा स्वसौ लिना । 
अनुज्ञातो चिसानाग्ररयमारुदत्‌ पश्यतां नणास्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद-- इति उक्त्वा तम्‌ परिक्रम्य पादो स्पृष्ट्वा स्व सोलिना । 
अनुज्ञातः विमान अग्र्यम्‌ आर्हत्‌ पश्यताम्‌ नृणाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
इति उक्त्वा १. यह कह कर अनुज्ञातः ७. उनसे आज्ञा लेकर 
तम्‌ २. उनकी विमान ११. विमान ;र 
परिक्रम्य ३. परिक्रमा करके (ओर) अग्रूयम्‌ १०. उत्तम 
पावो ५. चरणों का आरुहत्‌ १२. चढ़ गया 
स्पृष्ट्वा ६. स्पशं करके पश्यताम्‌ ८. देखते ही देखते 
स्व मोलिना । ४. अपने मस्तक से नृणाम्‌ ।। ८. लोगों के 


इलोकार्थ--यह कह कर उनको परिक्रमा करके और अपने मस्तक से चरणों का स्पर्श करके उनसे 
आज्ञा लेकर लोगों के देखते हो देखते उत्तम विमान पर चढ़ गया ॥ 


[ ३६३ 


9० ६४ ] देशम: स्कन्वः 
एकत्रिंशः श्लोकः 
कृष्णः परिङनं पाह भगवान देवकी सुत; । 
त्रह्मण्यदेचो धर्मात्मा राजन्यानलुशिक्षयच ॥३१॥ 
पदच्छेद कृष्णः परिजनम्‌ प्राह भगवान्‌ देवकी सुतः । 
ब्रह्मण्यदेवः धर्मात्मा राजन्यान्‌ अनु शिक्षयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
कृष्ण: ५. श्रीकृष्ण ने १ ब्रह्मण्यदेवः १. ब्राह्मणों के भक्त 
परिजनस्‌ ८. अपने कुटुम्ब के लोगों से धर्मात्मा २. धर्मात्मा 
प्राह १०. कहा राजन्यान्‌ ६. क्षत्रियों को 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अनु- ८. देनेकेलिये 
देवकोसुतः। ३. देवकी के पुत्र शिक्षयन्‌ ॥ ७. शिक्षा 
श्लोकार्थ- ब्राह्मणों के भक्त, धर्मात्मा, देवकी के पुत्र, भगवान्‌ श्रोक्कषण ने क्षत्रियां को शिक्षा देने के 
लिये अपने कुटुम्ब के लोगों से कहा ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 


दुजैर बत ब्रह्मस्वं झुक्तमर्ने्मनागपि । 
तेजीयखोऽपि कित राज्ञामीशवरमानिनास्‌ ॥३२॥ 
दुजरम्‌ बत न्रह्मस्वम्‌ भुक्तम्‌ अग्नेः मनाग्‌ अपि। 
तेजोयसः अपि किमुत राज्ञाम्‌ ईश्वरमानिनाम्‌ ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
दुर्जरम्‌ 
बत 
ब्रह्मस्वम्‌ 
भुक्तम्‌ 


अग्नेः ५. 
मनाक्‌ अपि। २३. 


पचा नहीं सकता 
खेद है कि 
ब्राह्मण का धन 
छीन करके 


अग्नि के समान 
हाभो 


तेजीयस ६. 
अपि ७. 
किमुत ८. 
राज्ञाम्‌ १२. 
ईश्वर १०. 
सानिनाम्‌ ॥ ११. 


तेजस्वी व्यक्ति 
भी 


उसे 
राजाओं का कहना ही 


एलोकार्थ- खेद है कि ! ब्राह्मण का धन थोड़ा भी छीन करके अग्नि के समान तेजस्वी व्यक्ति 


भी उसे पचा नहीं सकता । फिर 


ही कया है ॥ 


फार्म-४७ 


अपने को ईश्वर मानने वाले राजाओ का तो कहना 


३७७ गु 


श्रीमद्भागवते 


[ झर ६४ 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
न 

अहम्‌ 
हालाहलम्‌ 
सन्ये 


त्रयस्िंशः श्लोकः 


नाइ हालाहलं सन्ये विषं यस्य प्रतिक्रिया | 
ब्रह्मस्वं हि विषं घोकतं नास्य प्रतिविधिर्भुवि ॥३३॥ 


न अहम्‌ हालाहलम्‌ अन्ये विषस्‌ यस्य प्रतिक्रिया । 
ब्रह्मस्वम्‌ हि विषस्‌ प्रोक्तम्‌ न अस्य घप्रतिविधिःभुवि ॥ 
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नहीं 

मैं 

हलाहल 

मानता हूँ (क्योंकि) 
विष को 

उसकी 


, चिकितप्ता होती है 


न॒ह्मस्वस्‌ =. 

5. 
विषम्‌ प्रोक्तम्‌ १०. 
न १४. 
अस्य ११. 
प्रतिबिधिः १३. 
भुवि ॥ ` १२. 


वस्तुतः ब्राह्मण का धन 
ही 

विष कहा गया है 
नहीं है 

इसकी 

चिक्रित्सा 

पृथ्वी पर 


एलोकार्थ--मैँ हलाहल विषको नहीं मानता हूँ । क्योंकि उसकी चिकित्सा होती है । वस्तुतः ब्राह्मण 
का घन ही विष कहा गया है । इसकी पृथ्वी पर चिकित्सा नहीं है। 

चतुस्त्रिशः श्लोकः 

हिनस्ति विषसत्तारं वह्विरद्धिः प्रशास्यति ! 


कुल समूल दहति ब्रह्मस्वारणिपाबकः ॥३४॥ 
हिनस्ति विषम्‌ अत्तारम्‌ ह्वः अद्धिः प्रशाम्यति । 
कुलम्‌ समूलम्‌ दहति ब्रह्मस्व अरणि पावकः ॥। 


अख्रिः 


प्रशाम्यति । 


द्‌. 


मार डालता है ओर 


३. 
१. विष (केवल) 
२. 
४ 
श्र 


खाने वाले 


. अग्नि 


जलसे 
शान्त को जा सकती है 


कुलम्‌ 
समूलम्‌ 
दहति 
ब्रह्मस्व 
अरणि 
पालकः ।। 


११. 


१०. 


१२. 
७. 
८. 
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कुल को 

सारे 

जला डालती है 

किन्तु ब्राह्मण के धन ख्प 
काष्ठ की 


जो अग्नि होती है 


एलोक्राथ--विष केवल खाने वाले काले को मार डालता है। और अग्नि जल से शान्त की जा सकती 


है। किन्तु ब्राह्मण के धन रूप काष्ठ की जो अग्नि होती है वह सारे कुल को जला 
डालती है ॥ 


अ० ६५ | दशमः स्कन्धः [ ३७१ 


पञ्चर्त्रिंशः श्लोकः 
त्रह्मस्चं दुरजुज्ञातं शुक्तं न्ति जिपूरुषस । 
प्रसह्य तु यलादू सुतं दश पूर्वान्‌ दशापरान्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद न्रह्मस्वम्‌ दुर्‌अनुज्ञातम्‌ भुक्तम्‌ हृन्ति न्रिपुरुषम्‌। 
प्रसह्य तु वलात्‌ भुक्तम्‌ दश पूर्वान्‌ दश अपरान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्मत्वम १. ब्राह्मण का धन तु ६. परन्तु 
दुरअनुज्ञातम्‌ २. बिना उसकी आज्ञा के बलात्‌ ७. बलपूर्वक 
भुक्तम्‌ ३. भोगा जाने पर भुक्तम्‌ =. भोगने पर 
हन्ति १२. नष्ट कर देता है दश ८. दश 
त्रिपुरुषम्‌। ४. तीन पीढ़ियों को तथा र्वान्‌ ०. पहले की और 


7 अपरान्‌ !। ११. दश बाद की पीढ़ियों को 


| 
£] 


प्रसह्य ५. हठ करके 


श्लोकार्थ--ब्राह्मण का धन बिना उसको आज्ञा के भोगा जाने पर तोन पीढ़ियों को तथा हठ करके 
परन्तु बल पूर्वक भोगने पर दस पहले की और दस वाद की पीढ़ियों को नष्ट कर 


देता है ॥ 
षट्त्रिशः श्लोकः 
राजानो राजलच्छ्यान्धा नात्मपातं चिचच्षते । 
निरयं येऽभिमन्यन्ते ब्रह्मस्वं सादु बालिशाः ॥३६॥ 


पदच्छेद राजानः राजलक्ष्म्या अन्धाः न आत्मपातम्‌ विचक्षते । 
निरयम्‌ ये अभिमन्यन्ते ब्रह्मस्वम्‌ साधु बालिशाः ॥ 


शब्दार्थ 
राजानः ३. राजा निरयम्‌ १२. नरक में गिरते हैं 
राजलक्ष्म्या ४. राजलक्ष्मी से ये १. जो 

अन्धाः १: अन्धे होकर अभिमन्यन्ते ११. हड़प कर 
न्न ७. नहीं ब्रह्मस्वम्‌ 8. ब्राह्मण का धन 
आत्मपातम्‌ ६. अपने अधः पतन को साधु १०. अच्छो प्रकार 
विचक्षते । ८. देखते (वे हो) बालिशाः॥ २. मूख 


इलोकार्थ- जो सूखं राजा राजलक्ष्मी से अन्धे होकर अपने अधः पतन को नहीं देखते वे ही ब्राह्मण 
का धन अच्छी प्रकार हड़प कर नरक में गिरते हैं ।। 


३७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


हन्ति यावतः पांसून ऋन्दतासश्चुविन्दवः । 
विप्राणां हतबृत्तीनां वदान्यानां कुडुस्थिनास्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-- गृह्हुन्ति यादतः पांसून्‌ क्रन्दताम्‌ अश्रु बिन्दवः । 

विप्राणाम्‌ हृत वृत्तीनाम्‌ वदान्यानाम्‌ कुटुम्बिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ग॒ह्न्ति ११. भिगोती हैं विप्राणाम्‌ ५. ब्राह्मणों के 
यावतः ६. जितने हत १. छीन ली गई है 
पांसून्‌ १०. धुनि कणों को वृत्तीनाम्‌ २. जीविका जिनकी ऐसे 
क्रन्दताम्‌ ६. रोने से बदान्यानास्‌ ३. उदार हृदय और 
अथु ७. आँसुकी छुटुम्बिनाम्‌ ॥ ४. कुटुम्ब वाले 
बिन्दवः। ८५. बुँदे 


एलोकार्थ छीन ली गई है जीविका जिनकी ऐसे उदार हृदय और कुटुम्ब वाले ब्राह्मणों के रोने से 


आँसू की बूंदें जितने धुलि-कणों को भिगोती हैं । (उतने वर्षो तक जीविका छीनने वाले 
को नरक में रहना पड़ता है) ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
राजानो राजकुल्याञ्च तावतोऽव्दान्निरङ्कुशाः । 
कुस्भीपाकेषु पच्यन्ते ब्रह्मदांयापहारिणः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- राजानः राजकुल्याः च तावतः अब्दान्‌ निरङ्कुशाः । 

कुम्भीपाकेषु पच्यन्ते ब्रह्मदाय अपहारिणः॥ 
शब्दार्थ-- 
राजानः ४. राजा निरङ्कुशाः:। ३. निरङ्कुश 
राजकुल्थाः ६. उसके वंशजों को कुम्भीपाकेषु ३. कुम्भीपाक नरक में 
ष्च ५. ओर पच्यन्ते १०. दुःख भोगना पड़ता है 
तावतः ७, उतने ब्रह्मदाय १. ब्राह्मणों का धन 
अब्दान्‌ द. वर्षों तक अपहारिणः ॥ २. अपहरण करने वाले 


इलोकार्थ-ब्राह्मणों का धन अपहरण करने वाले निरङ्कुश राजा और उसके वंशजों को उतने वर्षो 
तक कुम्भी पाक नरक में दुःख भोगना पड़ता है ।। 


अ० ६४ ] प दशमः स्कन्धः [ ३७३ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
स्वदत्तां परदक्तां या ज्रह्णाशृत्ति हरेच्च थः। 
यच्टिवषेसहर्राणि विष्ठायां जायते कुमिः ।।३६॥ 


पदच्छेद-- स्टदत्ताम्‌ परवत्तान्‌ वा ब्रह्मवृत्तिम्‌ हरेत्‌ च यः। 
बष्टिबषं सहल्ताणि विष्ठायाल्‌ जायते कृसिः ॥। 


शब्दार्थ 

स्वदत्ताम्‌ २. अपनी दी हुईं बष्टिवर्षं ६. साठ 

परदत्ताम्‌ वा ३. दूसरे की दी हुई या सहत्ाणि ७. हजारवर्षो तक 
ब्रह्मवत्तिम्‌ ४. ब्राह्मण की जीविका का विष्ठायास ८. विष्ठा का 
हरेत्‌ च ५. हरण करता है वह जायते १०. होता है 

यः । १. जो (मनुष्य) कृमि: 11 दै- कीडा 


एलोकार्थ--जो मनुष्य अपनी दो हई या दूसरे की दी हुई या ब्राह्मण की जीविका का हरण करता 
है, वह साठ हजार वर्षो तक विष्ठा का कोडा होता है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
न मे ब्रह्मधनं स्रूयाद्‌ यदू ग्रदूध्वाल्पायुषो नराः । 
पराजिताश्च्युता राज्याद भअवन्त्युट्रेजिनोऽहयः ॥४०॥ 


पदच्छेद न से ब्रह्म धनम्‌ भुयात्‌ यतगुद्ध्वा अल्पआयुषः नराः । 
पराजिताः च्युताः राज्यात्‌ भवन्ति उद्वेजिनः अहयः ॥। 


शब्दार्थ 

नमे २. मेरे राजकोष में न पराजिताः ७. शत्रुओं से पराजित 
ब्रह्मधनम्‌ १. ब्राह्मण का धन च्युताः &. भ्रष्ट और (मरने पर) 
भूयात्‌ ३. होवे (क्योंकि) राज्यात्‌ ५. राज्य से 

यत्गृद्धवा ४. जिसकी इच्छा करके भवन्ति १२. होते हैं 

अल्पआयुषः ५. थोड़ी आयु वाले उद्देजिनः १-. कष्ट देने वाले 

नराः। ६. मनुष्य अहयः॥ ११. साँप 


एलोकार्थ- ब्राह्मण का धन मेरे राजकोष में न होवे। क्योंकि जिसको इच्छा करके थोड़ी 
आयु वाले मनुष्य शत्रुओं से पराजित, राज्य से भ्रष्ट ओर मरने पर कष्ट देने वाले साँप 


होते हैं ॥ 


हि > 


६३७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


एकचत्वारिशः श्लोकः हि. 


विप्रं कृतागससपि नेव द्रद्धत मासकाः । 

च्नन्त बहु शपन्तं वा नसस्कुरुत नित्यशः ॥४१॥ 
वदच्छेद-- विप्रम्‌ कृत आगसस्‌ अपि न एवं दुह्यत मामकाः । 
छन्तम्‌ बहु शपन्दस्‌ वा नसः कुरुत नित्यशः ॥। 


शब्दार्थ-- 

विप्रम्‌ ५. ब्राह्मण से न्तम्‌ ८. मारते हुये 

कृत ३. करने पर बहु १०. बहुत 

आगसम्‌ २. अपराध शपन्तभ्‌ ११. शाप देते हुये भी उन्हें 

अपि ४. भी वा दे. अथवा 

न एव ७. नहों करो नमः १३. नमस्कार 

ब्रह्मत ६. द्रोह छुश्त १४. करो 

मामकाः। १. मेरे आत्मीयो नित्यशः ॥ १२. नित्य 

एलोकार्थ-मेरे आत्मीयो, अपराध करने पर भी ब्राह्मण से द्रोह नहीं करो । मारते हुये अथवा बहुत 
शाप देते हुये भी उन्हें नित्य नमस्कार करो ॥। 


ह्विचल्ारिंशः श्लोकः 
यथाहं प्रणमे विप्राननुकाल समाहितः । 
तथा नमत यूयं च योऽन्यथा से स दण्डमाक्‌ ।।४२। 


पदच्छेद यथा अहम्‌ प्रणमे विप्रान्‌ अनुकालम्‌ समाहितः । 
तथा नमत यूयम्‌ च यः अन्यथा मे सः दण्डभाक्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यथा १. जिस प्रकार तथा ७. उसी प्रकार 

अहम्‌ २. मैं नमत ६. नमस्कार करो 
प्रणमे ६. प्रणाम करता हूँ यूयम्‌ च ८. तुम लोग भा 
विप्रान्‌ ३ ब्राह्मणों को यः अन्यथा १०. जो ऐसा नहीं करेगा 
अनुकालम्‌ ४. तीनों समय मेसः ११. वह मेरे 

समाहितः। ५ सावधानीसे दण्डभाक्‌ ॥ १२. दण्ड का भागी होगा 


इलोकार्थ- जिस प्रकार मैं ब्राह्मणों को तीनों समय सावधानी से प्रणाम करता हूँ, उसी प्रकार तुम 
लोग भौ नमस्कार करो । जो ऐसा नहीं करेगा, वह मेरे दण्ड का भागी होगा ॥ 


अ० ६४ ] दशम: स्कन्धः 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोक! 


[ ३७५ 


त्राह्मणार्थो ह्यपडतो इहर्तारं पातयत्यधः । 
अजांनन्तलपि ह्येनं वर्ग ब्राह्मणगौरिव ॥४३॥ 

पदच्छेद-- ब्राह्मण अर्थ: हि अपहृतः हर्तारम्‌ पातयति अधः । 

अजानन्तम्‌ अपि हि एनम्‌ नृगन्‌ ब्राह्मण गोः इव ॥ 


शब्दार्थ-- 

ब्राह्मण अथः २. ब्राह्मण का धन अञानन्तन्‌ र 
हि १. क्योंकि अपि हि १०. 
अपहूतः ३. चुराया जाने पर एनस्‌ ११. 
हर्तारम्‌ ४. चुराने वाले का नुगम्‌ १२. 
पातयति ६. गिरा देता है ब्राह्मण ७. 
अध: । ५. गौ: इव ॥! ५, 


एलोकार्थ-क्योकि ब्राह्मण का घन चुराया जाने पर चुराने वाले 


अनजान में 
भी उसे लेने वाले 
उस 
नग को (नरक में डाल 
दिया) 
ब्राह्मण की 
जले गाय ने 
को नीचे गिरा देता है। 


जसे ब्राह्मण का गाय ने अनजान में भी उसे लेने वाले उतत नग को नरक में 


गिरा दिया । 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


एब विश्राव्य भगवान्‌ मुकुन्दो ड्रारकौकसः । 
पावनः सर्वलोकानां विवेश निजमन्दिरम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद एबम्‌ विश्राव्य भगवान्‌ मुङ्गुन्दः द्वारकौकसः । 
पावनः सर्वलोकानाम्‌ विवेश निज मन्दिरम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार पावनः ५. 

विधाव्य ३. सुनाकर सर्वलोकानाम्‌ ४. 

भगवान्‌ ६. भगवत्‌ विवेश १०. 
सुकुन्दः ७. श्रीकृष्ण निज ऽ. 

द्वारकोकसः । २. द्वारकावासियों को सन्दिरम्‌॥ ३. 


पवित्र करने वाले 
समस्त लोकों को 
चले गये 

अपने 

भवन में 


शलोकार्थ--इस. प्रकार द्वारकावासियों को सुनाकर समस्त लोकों को पवित्र करने वाले भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण अपने भवन में चले गये ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तरां नुगोपार्यानं 
नाम चतुःषष्टितमोऽव्यायः ॥६४॥ 


० "0 


श्रीमद्‌भागवतमहाघुराणमे्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्तङचप्ञज्व्डिच्नस्तः च्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--बल अद्र: कुरुश्रेष्ठ भगवान रथमास्थितः । 
सुहृदिहत्तुरत्कण्ठः प्रययौ नन्दगोकुलम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- बलभद्रः कुरुधेष्ठ भगवान्‌ रथम्‌ आस्थितः। 
सुहृद्‌ दिदृक्षुः उत्कण्ठः प्रययौ नन्द गोकुलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

बलभद्रः ६. बलराम जो सुहृद्‌ २. मित्रों एवं बन्धुओ को 
कुरुषेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! दिदृक्षुः ३. देखने के इच्छुक एवं 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ उत्कण्ठः ४. उत्कण्ठित 

रथम्‌ ७. रथ पर प्रययो १०. गये 

आस्थितः ८५. सवार होकर नन्दगोकुलम्‌ ॥ ८. नन्द के गोकुल (ब्रज में) 


श्लोकार्थ-हे परोक्षित्‌ ! मित्रों एवं बन्धुओं को देखने के इच्छुक एवम्‌ उत्क्रण्ठित भगवान्‌ बलराम जी 
रथ पर सवार होकर नन्द के गोकुल व्रज में गये ॥। 


ह्वितीयः श्लोकः 
प्रिष्वक्तश्चिरोत्कण्ठैगॉपेगोंपीमिरेव च। 


रामोऽभिवाद्य पितरावबाशीमिरसिनन्दितः ॥९॥ 
पदच्छेद परिष्वक्तः चिरः उत्कण्ठः गोपेः गोपीभिः एव च । 
रामः अभिवाद्य पितरो आशीभिः अभिनन्दितः 


शब्दाथ-- 

परिष्वक्तः ६. आलिंगन किया रामः ७. बलराम जी ने 

चिरः १. बहुत दिनों से अभिवाद्य ६. अभिवादन करके 
उत्कण्डैः २. उत्कण्ठित पितरो ८. माता और पिता का 
गोप: ३. गोपों और आशीभिः १०. उनके आशीर्वाद से 
गोपोभिः ४. गोपियों ने अभिनन्दितः।। ११. अपने को कृतार्थ किया 
एव च। ५. भी उनका 


इलोकार्थ- बहुत दिनों से उत्कण्ठित गोपों और गोपियों ने भी उनका आलिंगन किया । 
बलराम जी ने माता और पिता का अभिवादन करके उनके आशीर्वाद से अपने को 
कृतार्थं किया ॥। 


[ ३७७ 


अं० ६५] देशम! स्कन्धी 
तृतीयः श्लोकः 

चिरं नः पाहि दाशाह सालुजो जगदीश्वर! । 

इत्यारोष्याङ्कमालिङ्गय नेत्रैः सिषिचलुजंलैः ॥३॥ 
पदच्छेद चिरम्‌ नः पाहि दाशाह स अनुजः जगदीश्वरः । 

इति आरोप्य अङ्कम्‌ आलिङ्ग्य नेत्रः सिषिचतुः जलैः 11 

शब्दाथं - 
चिरम्‌ ५. चिरकाल तक इति घ. यह कह कर 
नः ६. हमारी आरोष्य १०. उठाकर 
पाहि ७. रक्षा करें अङ्कन्‌ ६. गोद में 
दाशाहूँ १. बलराम जी ! उयालिङ्ग्य ११. आलिगन करके 
स॒ ३. साथ नेत्रैः १२. नेत्रों के 
अनुजः २. छोटे भाई श्रीकृष्ण के सिबिचः १४. भिगो दिया 
जगदीश्वर: । ४. जगत्‌ के स्वामी जलैः ॥। १३. जल से 


एलोकार्थ-- बलराम जी ! छोटे भाई श्रीकृष्ण के साय चिरकाल तक हमारी रक्षा कर । यहं कहकर 


गोद में उठाकर आलिंगन करके नेत्रों के जल से भिगो दिया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


गोपश्द्धांश्च विधिवद्‌ यविष्ठेरभिवन्दितः । 


यथावयो यथासख्यं यथासस्बन्धमात्मनः ॥४॥ 
गोप वृद्धान्‌ च विधिवत्‌ यविष्ठः अभिवन्दितः । 
यथा वयः यथा सख्यम्‌ यथा सम्बन्धम्‌ आत्मनः ॥ 


३. गोपों को 

२. बड़े-बड़े 

१. तथा 

४. विधिपूर्वक प्रणाम किया 
५. छोटे-छोटे गोपो ने 

६. उन्हें प्रणाम किया 


यथा 
सम्बन्धम्‌ 
आत्मनः ॥ 


« सम्बन्ध था (सबसे मिले) 


शलोकार्थ-तथा बड़े-बड़े गोपों को विधिपूर्वक प्रणाम किया। और छोटे-छोटे गोपो ने उन्हें | 
प्रणाम किया । अपनी जैसी अवस्था, जैसी मित्रता और जैसा सम्बन्ध था | 


सबसे मिले ॥ 


फार्म--४५ 


३७८ । श्रोमऱ्वागवते । झ० ६६ 


पञ्चमः श्लोकः 


सजझुपेत्यांथ गोपालान्‌ हास्यहस्तअहादिभिः । 
विश्रान्त खुखमासीन पप्रच्छुः पर्युपागताः ॥५॥ 


पदच्छेद समुपेत्य अथ गोपालान्‌ हास्य हस्त ग्रह आदिभिः । 
विश्रान्तम्‌ सुखम्‌ आसीनम्‌ पप्रच्छः परिउपागताः ॥ 
शन्दार्थ-- 
सभपेत्य ३. पास जाकर विश्रान्तम्‌ ७. विश्राम पाने पर 
अथ १. इसके बाद सुखस्‌ ८. सुखपुर्वक 
गोपालान्‌ २. सवाल वालों ने आसीनम्‌ ८. बैठे हुये (बलराम जी से) 
हास्य ४. हंसी पप्रच्छुः १२. पूछा 
हस्त ५. हाथ परि १०. चारों ओर से 
ग्रह ६० मिलाने उपागताः ॥ ११. आणे हुये गोपों ने 
आदिक्तिः। ७. आदिसे 


एलोकाथं--इसके बाद रवाल वालों ने पास जाकर हँसी, हाथ मिलाने आदि से विश्राम पाने पर सुख 
पूर्वक बैठे हुये बलराम जी से चारों ओर से आये हुये गोपों ने पूछा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


पष्टाश्चानासयं स्वेषु प्रेसगदूगदया गिरा । 
कृष्णे कमलपत्राक्षे संन्यस्ताखिलराधसः ॥६।। 


पदच्छेद -- पृष्टाः च अनामयम्‌ स्वेषु प्रेमगद्गदया गिरा । 

कृष्णे कमलपत्राक्षे संन्यस्त अखिल राधसः॥। 
शब्दार्थ-- 
पृष्टाः १०. प्रश्न किये जाने पर कृष्णे ४. श्रीकृष्ण के लिये 
च १, फिर कमल २. कमल 
अनामयम्‌ दै. कुशल पत्राक्षे ३. नयन 
स्वेषु घ. स्वजनों के बारे में संन्यस्त ५. त्यागे हुये 
प्रेमगद्गदया ११. प्रेमगद्गद अखिल ६. समस्त 
गिरा । १२. वाणी से (उनसे पूछा) राधसः ॥ ७. भोग वाले गोपों ने 


एलोकाथं--फिर कमल नयन श्रीकृष्ण के लिये त्यागे हुये समस्त भोग वाले गोपों ने स्वजनों के बारे में 
कुशल प्रश्‍न किये जाने पर प्रैमगद्गद वाणी से उनसे पूछा ॥ 


अ० ६५ 1 दशमः स्कन्धः [ ३७६ 


सप्तमः श्त्तोकः 
कच्चिन्नो वान्धया रास सर्वे कुशलमासते । 
कच्चित्‌ स्सरथ नो रास यूयं दारखुतान्विताः ॥७॥ 


पदच्छेद कच्चित्‌ नः बान्धवाः राप सवं कुशलम्‌ आसते । 
कच्चित्‌ स्मरथ नः राम ययम्‌ दार सुत अन्विताः ॥। 


शब्दाथ- 

कच्चित्‌ ७. क्या कञ्चित्‌ १२. कभी 

नः २. हमारे स्मरण १४. स्मरण करते हैं ? 
बान्धवाः ४. वन्धुगण नः १३. हमारा 

राम १. हे बलराम जी! राम ८. बलराम जी 
सर्व ३. सभी यूयम्‌ ११. आप लोग 
कुशलम्‌ ५. कुशल से दार सुत ई. स्त्री, पुत्र 
आसते । ६. हुँन अन्विताः ॥ १०. आदि के साथ 


एलोकार्थ- हे बलराम जी ! हमारे सभो बन्धुगण कुशल से हैं न क्या हे वलराम जी ! सत्री-पुत्र आदि 
के साथ आप लोग कभी हमारा स्मरण करते हैं । 


अष्टमः श्लोकः 
दिष्ट्या कंसो हतः पापो दिष्ट्या झुक्ताः सुहृञ्जनाः । 
निहत्य निर्जित्य रिपून्‌ दिष्ट्या दुर्ग समाञ्रिताः ॥८॥ 
पदच्छेद दिष्टया कंसः हतः पापः दिष्टया मुक्ताः सुहृत्‌ जनाः । 
निहत्य निर्जित्य रिपुम्‌ दिष्टया दुर्गम्‌ समाशिताः॥ 


शब्दार्थ 

दिष्ट्या १. भाग्य से निहत्य ४. मार कर (अथवा) 

कंसः हृतः ३. कंस मारा गया निर्जित्य १०. जीत कर | 

पापः २. पापी रिपून्‌ ८. शत्रुओं को i ५् 

दिष्ठ्या ४. भाग्य से ही दिष्ट्या ७. भाग्य से ही आप लोग i 

मुक्ताः ६. बन्धन से मुक्त हो गये दुर्गम ११. किले में 

सुहृत्‌ जनाः। ५. बन्धुगण समाश्रिताः ॥ १२. निवास करते है ॥ 
रि 


एलोकार्थ--भाग्य से पापी कंस मारा गया । भाग्य से ही बन्धुगण बन्धन से मुक्त हो गये) | 
भाग्य से हो आप लोग शत्रुओं को मार कर अथवा जीत कर किले में निवास | 


करते हँ ॥ 


३८० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६५ 
DRS >  ______ ती 


नवमः श्लोकः 
गोप्यो हसन्त्यः पप्रच्छू रामसन्दशेनाइताः । 
कच्चिदास्ते रुख कृष्णः पुरस्त्नीजनवल्लमः ॥६॥ 
पदच्छेद गोप्यो हसम्त्यः पप्रच्छुः रामसन्दर्शन आदुताः । 
कच्चित्‌ आस्ते सुखम्‌ क्कष्णः पुरस्त्री जनवल्लभः ॥। 


शब्दार्थ-- 
गोप्यः ४. गोपियों ने कच्चित्‌ १२ न 
हसन्त्यः ५. हेस कर आस्ते ११. हैं 
पप्रच्छुः ६. पूछा सुखम्‌ १०. सुखसेतो 
राम १. बलराम जी के क्ष्णः ७. श्रीकृष्ण (अब) यं 
सन्दशंन २. दर्शन से पुरस्त्रीजन ७. नगर वासिनी स्त्रियों के 
मादुताः । ३. सम्मानित वल्लभः ॥ ८. प्यारे 
एलोकार्थ बलराम जी के दशन से सम्मानित गोपियों ने हँसकर पुछा । नगरवासिनी स्त्रियों के 
प्यारे श्रीकृष्ण अब सुख से तो हैं न ? 
दशमः श्लोकः 

कच्चित्‌ स्मरति वा बन्धून्‌ पितरं मातर च सः । 

अप्यसौ मातरं द्रष्टुं सकुदप्यागमिष्यति | 

अपि चां स्मरतेऽस्माकमलुसेवां महाशुजः ।।१०॥ 
पदच्छेद कच्चित्‌ स्मरति वा बन्धून्‌ पितरम्‌ मातरम्‌ च सः। 

अपि असो मातरम्‌ ब्रष्ट्म्‌ सकृत्‌ अपि आगमिष्यति । 
अपि बा स्मरते अस्माकम्‌ अनुसेवाम्‌ महाभुजः ॥ 

शब्दाथं- 
कच्चित्‌ १. क्या कभी सकृत्‌ ८. एक बार 
स्मरति ५. स्मरण करते हैं अपि १०. भी 
बा बन्धून्‌ ' ४. या भाई बन्धुओं का आगमिष्यति । ११. यहाँ आयेंगे 
पितरम्‌ ३. पिता का अपि वा २२. वया 
मातरम्‌ चसः। २. वे माता स्मरते १६. स्मरण करते हैं 
अपि असौ ६. क्यावे अस्माकम्‌ १४. हम लोगों की 
मातरम्‌ ७. माताको अनुसेवाम्‌ १५. सेवाका 
द्रष्टुम्‌ ८. देखने के लिये महाभुजः १३. महाभुज (श्रीकृष्ण) 


इलोकाथ क्या कभी वे माता-पिता का या भाई बन्धुओं का स्मरण करते हैं। क्या वे माता को 


देखने के लिये एक बार भी यहाँ आयेंगे। क्या महाभुज श्रीकृष्ण हम लोगों की सेवा का 
स्मरण करते हैं ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
सातरं पितरं आतन्‌ पलीन्‌ घुञान स्वसुरपि । 
यदर्थे जहिम दाशा डुस्त्यजान्‌ स्वजनान्‌ प्रमो ॥११॥ 
पदच्छेद-- मातरम्‌ पितरम्‌ श्ातुन्‌ पतीन्‌ पुत्रान्‌ स्वसः अपि । 
यत्‌ अर्थे जहिम दाशाहँ इुस्त्यजान्‌ स्व जनान्‌ प्रमो ॥। 
शब्दार्थ 
मातरम्‌ ७. माता यत्‌ २. जिनके 
पितरम्‌ ८. पिता अर्थे ४. लिये 
खातुन्‌ ६. भाई जहिम १४. त्याग दिया (क्या बे हमें 
x भूल गये) 
पतीन्‌ १०. पति दाशाहं ३. यदुवंशी श्रीकृष्ण के 
पुत्रान्‌ ११. पुत्र ओर दुस्त्यजान्‌ ५. बहुत कठिनाई से त्यागने 
योग्य 
स्वसुः १२. बहनों को स्वजनान्‌ ६. स्वजन सम्बन्धियों को 
अपि। १३. भी (हम ने) प्रभो ॥। १. हे प्रभो ! 


श्लोकाथं-हे प्रभो ! जिन यदुवंशो श्रीकृष्ण के लिये बहुत कठिनाई से त्यागने योग्य स्वजन 
सम्बन्धियों को, माता-पिता, भाई, पति, पुत्र और बहनों को भी हमने त्याग दिया । 
(क्या वे हमें भुल गये) ।। 
इ्वादशः श्लोकः 
ता नः सद्यः परित्यज्य गतः संछिनसोह्ृदः । 
कथं नु ताइशं स्त्रीमिने अद्धीयेत भाषितम्‌ ॥१२॥ 
ताः नः सद्यः परित्यज्य गतः संछिन्न सौहृदः। 


पदच्छेद 

कथम्‌ नु तादृशम्‌ स्त्रीभिः न श्रद्धीयेत भाषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ताः नः १. ऐसी हम लोगों को कथम्‌ नु १०. केसे 
सद्यः ३. तुरन्त तादृशम्‌ ८. वैसे व्यक्ति के 
परित्यज्य २. त्याग कर (वे) स्त्रीभिः ७, स्त्रियाँ 
गतः ६. चले गये न ११. नहीं 
संछिन्न ५, तोड़ कर श्रद्धीपेत १२. विश्वास करें 
सौहृदः। ४. सोहाद प्रेम को भाषितम्‌ ॥ ८. वचन पर 


इलोकाथं-ऐसी हम लोगों को त्याग कर वे तुरन्त सोहादं प्रेम को तोड़ कर चले गये। स्त्रियां बँसे 
व्यक्ति के वचन पर केसे नहीं विशवास कर ॥ 
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न त्रयोदशः श्लोकः 
कथ नु गहृन्त्यनवस्थितात्सनो वचः कुतष्नस्य बुधाः पुरस्त्रियः । 
सृहन्ति वे चिञ्रकथस्य सुन्दरस्मितावलोकोच्छचसितस्मरातुराः ॥१३॥ 
पदच्छेद कथम्‌ नु गृहहुन्ति अनवस्थित आत्मनः वचः कृतघ्नस्य बुधाः पुरस्त्रियः । 
गृह्हन्ति वे चित्र कथस्य सुन्दरस्मित अदलोक उच्छ्वसित स्मर आतुराः ॥। 


शब्दार्थ-- 

कथम्‌ नु ७. क्यों गृह्डन्ति १६. उनकी बातों में आ जाती 
होंगी 

गृह्डुन्ति ८. आने लगीं वै ६. निश्‍चित ही (नगरनारियाँ 

अनवस्थित ४. चञ्चल चित्र १०. रंगबिरंगी 

आत्भनः ५. चित्त वाले (श्रीकृष्ण की) कथस्य ११. सीठी-मीठी बातें बनाने 
वाले 

चचः ६. बातोंमें सुन्दरस्मित १२. सुन्दर मुसकान से युक्त 

कृतघ्नस्य ३. कृतघ्न अवलोक १३. चितवन और 

बुधा: १. चतुर उच्छ्वसित १४. ठंडीश्वासोंसे 

पुरस्त्रिः। २. नगर-नारियाँ स्मर आतुराः॥ १५. कामातुर होकर 


शलोकार्थ- बलराम जी ! नगर नारियाँ चञ्चल चित्त वाले श्रीकृष्ण की वातों में क्यों आने लगी । 
निश्चित ही नगर-नारियाँ रंगबिरंगी मोठी-मीठी बातें बनाने वाले सुन्दर मुसकान से 
युक्त चितवन और ठंडी शवासों से कामातुर होकर उनकी बातों में आ जाती होंगी ॥ 
९ गक 
कि चतुदशः श्लोकः 
के नस्तत्कथया गोप्यः कथा! कथयताप्रा; । 
यात्यस्माभिचिना कालो यदि तस्य तथैच नः ॥१४॥ 


पदच्छेद किम्‌ नः तत्‌ कथया गोप्यः कथाः कथयत अपराः। 
याति अस्माभिः विना कालः यदि तस्य तथैव मः॥ 


शब्दाथ-- ४ 

किम्‌ ५. क्या काम है याति १४. कट जाता है तो 

नः २. हमें अध्माभिः १०. हमारे 

तंत्‌ ३. उनकी विना ११. बिना 

कथया ४. वात से कालः १३. समयं 

गोप्यः १. हे गोपियो ! यदि ८. यदि 

कथाः ७. बातें तस्प १२. उनका 

कथयत ८. कहो तथा एव १५. वैसेही 

अपराः । ६. दूसरी नः ॥। १६. हमारा भी समय कट जायेगा 


एलोकार्थ हे गोपियो ! हमें उनको बात से क्या काम है। दूसरी बातें कहो । यदि हमारे बिना उनका 
समय कट जाता है तो वैसे ही हमारा समय भो कट जायेगा ॥ 
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पञ्चदशः शलाकः 
इति प्रहसितं शौरेजल्पितं चारु वीच्चिलम्र्‌ । 
गति प्रेमपरिच्चङ्ग स्मरन्त्यो झर्दुः खिय;ः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- इति प्रहतितन्‌ शौरेः जल्पितम्‌ चाइ वो क्षितम्‌ । 
गतिम्‌ प्रेम परिष्बङ्गम्‌ स्मरन्त्यः उद्दुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार गतिस्‌ ७. चाल 
प्रहसितम्‌ ४. हंसी प्रे =. प्रेमपूर्वक 
शोरेः २. श्रोकृष्ण की परिष्वद्भभू छै आलिङ्गन का 
जल्पितम्‌ ३. बातें ल्सरन्त्यः १०. स्मरण करतो हुई 
चारु ५. सुन्दर र्टः १२. रोने लगीं 
वोक्षितम्‌ । ६. चितवन स्त्रियः 11 ११. गोपियाँ 
इलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण को वातं, हंसी, सुन्दर चितवन, चाल, प्रेम पूर्वक आलिङ्गन का स्मरण 
करती हुई गोपियाँ रोने लगीं ॥ 
षोडशः श्लोकः 

सङ्कषंणस्ताः कुष्णस्य सन्देशे दयज्गसैः । 

सान्त्वयामास भगवान्‌ नानाबुनयकोबिदः॥१६॥ 
पदच्छेद सङ्कर्षणः ताः क्कृष्णस्य सन्देशः हृदयङ्गसैः । 

सान्त्वयामास भगवान्‌ नाना अनुनय कोविदः ॥। 

शब्दाथ- 
सङ्कर्षण ५. बलराम जी सान्त्वयामास १०. सान्त्वना देने लगे 
ताः ६. उन लोगों को भगवान्‌ ४. भगवान्‌ 
कृष्णस्य ७. श्रीकृष्ण के नाना १. अनेक प्रकार के ._ 
सन्देश: ४. सन्देशोंसे अनुनय २. अनुनय-विनय करने में 
हृदयद्धमेः । ५. हृदयस्पर्शी कोविदः ॥ ३. निपुण र 


इलोकार्थ--अनेक प्रकार के अनुनय-विनय करने में निपुण भगवान्‌ बलराम जी उन लोगों को श्रोकृष्ण 
के हृदयस्पर्शी सन्देशो से सान्त्वना देने लगे ॥ 


४०८० 
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सप्तदशः श्लोकः 
हौ मासौ ततर चावात्सीन्मधृं साधवसेव च । 
रासः चपाछु भगवान गोपीनां रतिस्ञाचहन्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद हो मासो तत्र च अवात्सीत्‌ मधुम्‌ माधवम्‌ एव च । 
रामः क्षपासु भगवान्‌ गोपीनाम्‌ रतिम्‌ आवहन्‌ ।। 


शब्दार्थ 
हौ मासौ ७. दो मास रामः २. बलरामने 
तत्र च ८. वहाँ पर क्षपासु ३. रात्रि के समय 
आवात्सीत्‌ १२. बिताये भगवान्‌ १. भगवान्‌ 
सघुम्‌ ` ६. चैत्र और गोपीनाम्‌ ४. गोपियों को 
माधवम्‌ १०. वैशाख रतिम्‌ ५. रति की 
एव च। ११. भो आवहन्‌ ॥ ६. वृद्धि करते हुये 
'श्लोकार्थ--भगवान्‌ बलराम ने रात्रि के समय गोपियों की रति की वृद्धि करते हुये दो मास वहाँ पर 
चेत्र ओर वैशाख भी बिता दिये । 
अष्टादशः श्लोकः 


पूणंचन्द्रकलास्ष्टे कौमुदीगन्धवायुना । 
यस्ुुनोपबने रेमे सेचिते स्त्नीगणेब तः ॥१८॥ 
पदच्छेद पुर्ण चन्द्रकला मृष्टे कौमुदी गन्ध वायुना । 
यमुना उपवने रेमे सेविते स्त्री गणेः वृत्त: ॥ 


शब्दार्थ-- 

पुणं १. पूर्ण यमुना ८. यमुना के किनारे 
चन्द्रकला २. चन्द्रमा को कला से उपवने &. उपवन में (बलराम जो) 
भृष्टे ३. उज्ज्वल तथा रेमे १२. विहार करते थे 
कोंमुदी ४. कुमुदिनी की सेविते ७, सेवित 

गन्ध ५. सुगन्ध से युक्त स्त्रीगणेः १०. स्त्रियों के समूह से 
बायुना। ६. वायु से बृतः॥ ११. घिरे 


सलोकार्थ पूर्णं चन्द्रमा की कला से उज्ज्वल तथा कुमुदिनी की सुगन्ध से युक्त वायु से सेवित यमुना के 
किनारे उपवन में बलराम जी स्त्रियों के समूह से घिरे हुये विहार करते थे । 
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एकोनविंशः श्लोकः 
चरुणप्रषिता देवी वारुणी जच्चकोटराल्‌। 
पतन्ती तदू बनं शर्व स्वगन्धेनाधयबासयत्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- वर्ण प्रेषिता देवी वारुणी वृक्ष कोटरात्‌ । 
पतन्ती तद्‌ बनम्‌ सर्वम्‌ स्वगन्धेन अध्यत्रासयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वरुण १. वरुण की पठन्ती ७. बह निकलीं और 
प्रेषिता २. भेजी हुई तत्‌ 5. उस 

देवी ४. देवी बनल १०. वनको 

वारुणी ३. वारुणी स्न्‌ थे. सम्पूर्ण 

वृक्ष ५. एक वृक्ष के स्दगस्धेल ११. अपनी सुगन्ध से 

कोटरात्‌ । ६. कोटरसे अध्यवासयत्‌ ।। १२. सुवासित कर दिया 


एलोकार्थ--वरुण की भेजी हुई वारुणी देवी एक वृक्ष के कोटर से वह निकलीं और उस सम्पुर्ण वन को 
अपनी सुगन्ध से सुवासित कर दिया ॥ 
विंशः श्लोकः 
तं गन्धं मधुधाराया वायुनोपहृतं बलः । 
आघायोपगतस्तत्र ललनासिः समं पपौ ॥२०॥ 


पदच्छेद तम्‌ गन्धम्‌ मधुधारायाः वायुना उपहूतम्‌ बलः। 
आध्राय उपगतः तत्र ललनाभिः समम्‌ पपों॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ४. उस आध्राय ६. सूंघकर 

गन्धम्‌ ५. सुगन्ध को उपगतः ८. आये और 

सधुधारायाः ३. मधुधारा की तत्र ८. वहाँ पर 

वायुना १. वायु केद्वारा ललनाभिः १०. रमणियों के 

उपहूतम्‌ २. लायी गई समम्‌ ११. साथ उसे 

बलः। ७. बलरामजी पपौ ॥। १२. पीने लगे 

एलोकार्थ--वायु के द्वारा लायी गई मधुधारा की उस सुगन्ध को सूंघकर बलराम जी वहाँ पर आये । 
और रमणियों के साथ उसे पीने लगे ॥ 


फार्म--४४ 
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श्रीमदभागवत 


॥ अ० ६५ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
उपगीयमान 
चरितः 
वनिताभिः 
हल 
आयुधः ॥ 


५ `) 


२ 
३. 
१. 
४. हलका 


एकविंशः श्लोकः 
उपशीयसानचरितो बनिताभिहदलायुधः । 
वनेषु व्यचरत्‌ क्षीबो मदविह्वललोचनः ॥२१॥ 


उपगीयमान चरितः वनिताभिः हल आयुधः। 
वनेषु व्यचरत्‌ क्षीबः मदविद्वल लोचनः ॥ 


- गाये जाते हुये 


चरित वाले 
रमणियों के द्वारा 


आयुध रखने वाले 


चनेषु 
व्यचरत्‌ 
क्षीबः 
मदविह्वल 
लोचनः ॥ 


द 

१०. 
६. 
७. 
८, 


वन में 

विचर रहे थे 
मतवाले एवम्‌ 
मद से विह्वल 
नेत्र वाले होकर 


श्लोकार्थ--रमणियों के द्वारा गाये जाते हुये चरित्र वाले और हल का आयुध रखने वाले बलरामजी 
मतवाले एवमु मद से विह्वल नेत्र वाले होकर वन में विचर रहे थे ॥ 


हाविशः श्लोकः 
स्रग्व्येककुण्डलो अत्तो वेजयन्त्या च मालया । 
विश्वत्‌ स्मितसुखारुमोज स्वेदप्रालेयस्रूषितम्‌ ।।२२॥ 


रग्वी एककुण्डलः मत्तः वेजयन्त्या च मालया । 
विश्रत्‌ स्मित मुखाम्भोजम्‌ स्वेद प्रालेय भुषितम्‌ ॥ 


मालया । 
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पुष्पहार 

एक कुण्डल 
मतवाले (बलराम) 
वेजयन्ती 

तथा 

माला से विभूषित 


बिभ्रत्‌ 5. 
स्मित ८, 
मुखाम्भोजम्‌ ७. 
स्वेद ११. 
प्रालेय १०. 
भूषितम्‌ ॥ १२. 


धारण किये हुये (और) 
मुस्कराहट 

मुख कलम में 

पसीने की बुंदों रो 
हिमकण के समान 
शोभायमान थे 


र्लोकार्थ-पुष्पहार, एक कुण्डल तथा वैजयन्ती माला से विभूषित, मतवाले बलराम मुख कमल में 
मुस्कराहट धारण किये हुये और हिमकण के समान पसीने की बूंदों से शोभायमान थे॥ 


अ० ६५ ] दशमः स्कन्धः [ ३०७ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
स आजुद्दाच यहुनां जलकऊीडाथसी श्वरः । 
निज वाक्यमनाइत्य सत्त इत्यापगां बलः | 
अनागतां इलाग्रेण कुपितो विचक्ष ह ॥२३॥ 
पदच्छेद सः आजुहाव यमुनाम्‌ जलक्कोडा अर्थम्‌ ईश्वरः । 
निजम्‌ वावयम्‌ अनादृत्य भत्तः इति आपगास्‌ बलः । 
अनागतम्‌ हुल अग्रेण कुपितः विचकर्ष हृ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. उन सत्तः ७. मतवाले हो रहे हुँ 
आजुहाव ६. बुलाया (किन्तु ये) इति ८. यह सोच कर (वे नहीं आई) 
यमुनाम्‌ ५. यमुना को आपगाभू १२. यमुना को 
जलक्रीडा ३. जलक्रीडा बलः । १४. बलरामजी ने 
अर्थम्‌ ४. करने के लिये अनायताभ्‌ १३. नहीं आयो (ये देख कर) 
ईश्वरः । २. सवंशक्तिमान्‌ ने हल १६. हल के 
निजम्‌ दै, अपने अग्रेण १७. अग्र भाग से (उन्हे) 
वाक्यम्‌ १०. वचन का कुपितः १५. क्रुद्ध होकर 
अनादृत्य ११. अनादर करके विचकर्ष हृ ।। १५. खींचा 


श्लोकाथं-उन सर्वशक्तिमान्‌ ने जल-क्रोडा करने के लिये यमुना को बुलाया । किन्तु ये मतवाले 
हो रहे हैं, यह सोच करवे नहीं आयीं अपने वचन का अनादर करके यमुना को न 
आये देख कर बलराम जी ने क्रुद्ध होकर हल के अग्न भाग से उन्हें खींचा ॥ 


विंश 
चतुर्विंशः श्लोकः ॥ 
पापे त्वं मासवज्ञाय यन्नायासि सयाऽऽ्हुता । 
नेष्ये त्वां लाङ्गलाग्रण शतधा कामचारिणीम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- पापे त्वम्‌ माम्‌ अवज्ञाय यत्‌ न आयासि मया आहुता । 

नेष्ये त्वाम्‌ लाङ्गल अग्रेण शतधा काम चारिणीम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- | 
पापे त्वम्‌ १. पापिनी तू नेष्ये १२. ले आऊेगा शि 
माम्‌ २. मेरा त्वाम्‌ लाङ्गल ६. तुझे हल के | 
अवज्ञाय ३. तिरस्कार करके अग्नेण १०. अग्र भागसे || 
यत्‌ ४. जो शतधा ११. सौ टुकड़े करके hi 
न आयासि ६. नहीं आ रही है काम ७ सोस्वेच्छा से fl 
मया आहुता । ५. मेरे बुलाने पर चारिणीम्‌ ॥ ८. आचरण करने वाली ( 


ए्लोकार्थ-पापिनो ! तू मेरा तिरस्कार करके जो मेरे बुलाने पर नहीं आ रही है । स्वेच्छा से आचरण 
करने वाली तुझे हल के अग्न भाग से सो टुकड़े करके ले आअँगा ॥ 


३८८ ] 


श्रीमद्भागवते 


पत्चविशः श्लोंकः 


एवम्‌ निर्भत्सिंता भीता यमुना यदुनन्दनम्‌ । 


[ अ° ६५ 


एवं निर्मेत्सिता भीता यञ्चुना यढुनन्दनस्‌। 
उवाच चकिता वाचं पतिता पादयो प ॥२५॥ 


उवाच चकिता व!चम्‌ पतिता पादयोः नुप ॥ 


इस प्रकार 
डाँटने पर 

डरी हुई 
यमुना 
बलराम जीके 


उवाच ११. 
चकिता ६. 
वाचम्‌ १०. 
पतिता < 
पादयोः ८, 
नूप ॥ १. 


बोलीं 

चकित होकर 
गिड़गिड़ा कर 
गिर पड़ी (और) 
पैरों पर 

हे राजन्‌ ! 


शलोकाथे-हे राजन्‌ ! इस प्रकार डाँटने पर डरी हुई यमुना चकित हो कर बलराम जी के पैरों 
पर गिर पड़ीं और गिडगिडा कर बोलीं ।। 


षड्विंशः श्लोकः 


राम 
महाबाहो 
न जाने 
तव 
विक्रमम्‌ । 
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रास रास महाबाहो न जाने तव विक्रसस्‌ । 
यस्येकांशेन विधृता जगती जगतः पते ॥२६॥ 


राम राम महाबाहो न जाने तव विक्रमस्‌ । 
यस्य एक अंशेन विधृता जगतो जगतः पते ॥। 


लोकाभिराम 
बलराम जो 
महापराक्रमी | 
नहीं जान पायी कि 


. मैं आपका 


पराक्रम 


यस्य ८. 
एक ८. 
अंशेन १०. 
विधृता १२. 
जगतो ११. 


जगतः पते ॥ १. 


जिस 

एक आप के 

(अंश मात्र शेष जी) 
धारण करते हैं 
जगत्‌ को 

हे जगत्‌ के स्वामी ! 


इलोकार्थ--हे जगत्‌ के स्वामी ! लोकाभिराम, महापराक्रमी बलराम जी मैं आपका पराक्रम नहीं 
जान पायी कि आएके एक अंश मात्र शेष जी जगत्‌ को धारण करते हैं ॥ 


अ० ६५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
परम्‌ 

भावम्‌ 
भगवतः 
भगवन्‌ 
भाम्‌ 
अजानतीम्‌ । 


दशमः स्कन्धः [ ३८६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
परं आवं भगवतो अगवन्‌ आभजानलीस्‌ । 
मोक्तुम सि विश्वात्मन्‌ प्रपन्नां भक्तवत्सल ॥२७॥ 
परम्‌ भावम्‌ भगवतः भान्‌ भगवन्‌ अजानतीम्‌ । 
मोक्तुम्‌ अहंति निश्वात्मन्‌ अ्पन्ान्‌ भक्तवत्सल ॥ 


वास्तविक मोक्तुम्‌ ११. छोड़ देने 


शर 

६. स्वरूप को अहृध्षि १२. योग्य हैं 

४. भगवान्‌ के विश्वात्सन्‌ ३. हे विश्वात्मन्‌ ! 

१. हे भगवन्‌ ! श्रपन्चाम्‌ १०. शरणागत को आप 
दे... मुझ भक्तवत्सल । २. हे भक्तवत्सल ! 

८ न जानती हुई 


श्लोकार्थं -हे भगवन्‌ ! हे भक्तवत्सल ! हे विश्वात्मन्‌ ! आप भगवान्‌ के वास्तविक स्वरूप को न 
जानती हुई मुझ शरणागत्त को आप छोड़ देने योग्य हैं ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
ततः 
व्यमुव्चत्‌ 
यमुनाम्‌ 
याचितः 
भगवान्‌ 
बलः। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
ततो व्यसुश्चद्‌ यछुनां याचितो भगवान वलः | 
विजगाह जलं स्त्रीभिः करणुमिरिवेभराद्‌ ॥२८।॥ 


ततः व्यघुः्चत्‌ यमुनाम्‌ याचितो भगवान्‌ बलः। 
विजगाह जलम्‌ स्त्रीभिः करेगुभिः इव इभराट्‌ ॥ 


१. तदनन्तर विजगाह दै. क्रीडा करने लगे 

६. छोड़ दिया (और) जलम्‌ ८. वैसे ही जल 

५. यमुना को स्त्रीभिः ७. वे स्त्रियों के साथ 
२. प्रार्थना किये जाने पर करेणुभिः १२. हृथिनियों के साथ करता है 
३. भगवान्‌ इव १०. जैसे 

४. बलरामने इभराट्‌॥ ११. गजराज 


श्लोकाथं- तदनन्तर प्रार्थना किये जाने पर भगन्रान्‌ बलराम ने यमुना को छोड़ दिया । ओर वे 
स्त्रियों के साथ वैसे ही जल क्रीड़ा करने लगे जैसे गजराज हृथिनियो के साथ करता है॥ 


३४० ] 


श्रीमद्भागवते 


[ 2० ६५ 


> 


पदच्छेद 
शब्दाथं-- 


कामम्‌ 
विहृत्य 
सलिलात्‌ 
डत्तीर्णाय 
मसित 
-अस्बरे । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


कासं विहृत्य सलिलादुत्तीणायासितास्घरे । 

सञ्ूषणानि सहाहणि ददौ कान्तिः शुभां खजस्‌ ॥२९॥ 
कामम्‌ विहृत्य सलिलात्‌ उत्तीर्णाय असित अम्बरे । 
भूषणानि महाअर्हाणि ददों कान्तिः शुभाम्‌ जजस्‌ ।॥। 


यथेष्ट 
विहार करके (जब वे) 


जल से 

निकले तब उन्हे 
दो नील 

वस्त्र 


भुषणानि दे 
महाअर्हाणि ८. 
ददो १२. 
कान्तिः श्‌ 
शुभाम्‌ १०. 
स्रजम्‌ ॥। ११. 


आभुषण (और) 
बहुमुल्य 

दिया 

लक्ष्मी जी ने 
पवित्र 

हार 


श्लोकार्थ-यथेष्ट विहार करके जब वे जल से बाहर निकले तब उन्हें लक्ष्मी जी ने दो नील वस्त्र, 
बहुमूल्य आभूषण और पवित्र हार दिया ॥ 


आमुच्य 
काःच्चनीम्‌ । 


शलोकार्थ- दोनों नीले वस्त्र पहन कर, सोने को माला गले में डाल कर, 


त्रिशः श्लोकः 


चसित्वा वाससी नीले मालामाछुच्य काञ्चनीम्‌ । 


रेजे स्वलडःकुतो लिप्तो माहेन्द्र इच यारणः ॥३०॥ 
वसित्वा वाससो नोले मालाम्‌ आमुच्य का-चनोम्‌ । 
रेजे सुअलङ्क्ृतः लिप्तः माहेन्द्रः इव वारणः ॥ 


पहन कर 
वस्त्र 


दोनों नीले 
माला 

गले में डाल कर 
सोने की 


रेजे १२ 
सुअलङ्क्ृतः ` ८ 
लिप्तः ७. 
माहेन्द्रः दे. 
इव ११. 
वारणः । १०. 


- शोभायमान हुये 
. सुन्दर भूषणों से विभूषित 


होकर 

अङ्ग राग लगा कर 
इन्द्र के 

समान 

हाथी के 


अङ्गराग लगा कर, सुन्दर 


भूषणों से विभूषित होकर इन्द्र के हाथो के समान शोभायमान हुये ॥। 


अ० ६५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अद्य 
अपि 
दृश्यते 
राजन्‌ 
यमुना 
आक्कष्ट 
वत्सना । 


१ 
द्‌ 
७. 
१ 
४ 
२ 


३. 


दशमः स्कन्धः [ ३४१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
अद्यापि इरयते राजन्‌ यछुनाऽऽकृष्टचत्मना । 


बलस्यानन्तवीर्यस्य वीर्यं ख्रूचयलीब हि ॥३१॥ 


अद्य अपि दृशयते राजन्‌ यथुन्रा आक्कष्ट वत्सना । 
बलस्य अनन्त वीर्यस्य वीर्यम्‌ सुचयति इब हि॥ 


- आज बलस्य १२. बलराम के 
« भी अनन्त १०. अनन्त 
दिखाई देतो है वीर्यस्य ११. शक्ति वाले 
- हे राजन्‌ वीर्यसू १३. पराक्रम को 
. यमुना सूचयति १४. सुचना दे रही है 
. खौचे हुये इब ८. मानों 
मागं से हि ८. वह 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! खींचे हुये मागं से यमुना आज भो दिखाई देती है । मानों वह अनन्त शक्ति 
वाले बलराम के पराक्रम को सूचना दे रही है॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 


सर्वाःनिशाः 


याता: 
एका इव 
रमतः 
ब्रजे। 


द्वात्रिशः श्लोकः 


एवं सर्वा निशा याता एकेव रमतो बजे । 


रामस्याचिप्तचित्तस्य माधु्ये्र जयोषिताम्‌ ॥३२॥ 


एवम्‌ रामस्य सर्वाःनिशाः याताः एका इव रमतः व्रजे । 
रामस्य आक्षिप्त चित्तस्य माधुयें: ब्रज योषिताम्‌ ॥ 


१. इस प्रकार रामस्य ७. बलराम जी के 
१०. सभी रात्रिया आक्षिप्त ५. मुग्ध 
१२. व्यतीत हो गईं चित्तस्य ६. चित्त वाले 
११. एक ही रात्रि के समान माधुय ४. मधुरिमा से 

८. रमण करते हुये व्रज २. व्रज 

८. ब्रज में योषिताम्‌ ॥ ३. बालाओं की 


एलोकार्थ--इस प्रकार ब्रजवालाओं की मधुरिमा से मुग्ध चित्त वाले बलराम जी के ब्रज में रमण 
करते हुये सभी रात्रियाँ एक ही रात्रि के समान व्यतीत हो गईं ॥ 
थौसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरां 
बलदेवविजये यमुनाकर्षण नाम पश्चषष्टितमः अध्यायः ।।६५॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 


दशस स्कन्धः 
ष्नत्टष्न ष्व्टित्वस्तः =्छय्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--नन्दब्रजं गते रामे करूषाधिपतिन्ट प । 
वारुदेवोऽहसित्यज्ञो दूतं कुष्णाय प्राहिणोत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद नन्दव्रजम्‌ गते रामे करूष अधिपतिः नृप। 
वासुदेवः अहम्‌ इति अज्ञः दूतम्‌ कृष्णाय प्राहिणोत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

नन्दव्रजस्‌ ३. नन्द के ब्रज में वासुदेवः अहम्‌ १२. वासुदेव मैं हे 

गते ४. चले जाने पर इति ११. कि 

रामे २. बलराम जीके अज्ञः ६, अज्ञानी 

करूष ५. करूष देश के दूतम्‌ $. एक दूत 

अघिपतिः ७, राजाने कुष्णाय ८. श्रीकृष्ण के पास 

नुप। १. हे राजन्‌! प्राहणोंत्‌। १०. भेजा 

इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! बलराम जी के नन्द के ब्रज में चले जाने पर करूष देश के अज्ञानी राजा ने 
श्रोकृष्ण के पास दूत भेजा कि वासुदेव मैं हूँ ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
त्व वासुदेवो भगवानवतीर्णो जगत्पतिः | 
इति प्रस्तोमतो बालेमेंन आत्मानमच्युतम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ वासुदेवः भगवान्‌ अवतीणंः जगत्‌ पतिः। 
इति प्रस्तोभितः बालेः मेने आत्मानम्‌ अच्युतम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

स्वम्‌ ३. आपने इति ७. इस प्रकार 

बासुदेवः ५. वासुदेव के रूप में प्रस्तोभितः &. बहकाया हुआ वह 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ बाले ८. मूर्खो द्वारा 

अबतीणंः ६. अवतार लिया है मेने १२. मान बैठा 

जगत्‌ १. संसार के आत्मानम्‌ १०. अपने को 

पत्तिः । २. स्वामी अच्युतम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ 

इलोकार्थ- संसार के स्वामी आपने वासुदेव के रूप में अवतार लिया है । इस प्रकार मूर्खा द्वारा 
बहुकाया हुआ वह अपने को भगवान्‌ मान बैठा ॥ 


अ0 ६६ | दशमः स्कन्धः [ ३८३ 
तृतीयः श्लोकः 
दूतं च प्राहिणोन्मन्वः कृषणायाव्यक्क्तवत्मेने । 


द्वारकायां यथा बालो नृपो बालकुतोऽघुघः ।।३॥ 


पदच्छेद दुतम्‌ च घ्राहिणोत्‌ मन्दः क्ृवणाय अव्यक्त वर्त्मने । 
द्वारकायाम्‌ यथा वालः नृपः बालकृतः अबुधः ॥। 


शब्दार्थ 

दूतम्‌ च ११. दूत हारकायाभ्‌ १०. द्वारका में 

प्राहिणोत्‌ १२. भेज दिया यया १. जैसे 

मन्दः ५. मन्दमति बालः ३. वालक 

कृष्णाय &. श्रीकृष्ण के पास नुपः ४. राजा होता है (वैसे ही) 
अव्यक्त ७. अचिन्त्य बालक्कत २. बालकों का बनाया 
वत्मंने । ८. गति वाले अबुध:॥ ६, सूखने 


एलोकार्थ-- जैसे बालकों का बनाया बालक' राजा होता है। वैसे ही मन्द मति मुखे ने अचिन्त्य गति 
वाले श्रीकृष्ण के पास द्वारका में दूत भेज दिया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
दूतस्तु द्वारकामेत्य सभायामास्थित प्रखुम्‌ । 
कृष्ण कमलपञाचं राजसन्देशमन्रवीत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- दूतः तु द्वारकाम्‌ एत्य सभायाम्‌ आस्थितम्‌ प्रभुम्‌ । 
कृष्णम्‌ कमल पत्राक्षम्‌ राज सन्देशम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दतः तु १. दूत ने कष्णम्‌ दै. श्रीकृष्ण से 

द्वारकाम्‌ २. द्वारका में कमल ६. कमल . 

एत्य ३. आकर पश्राक्षम्‌ ७. नयन 

सभायाम्‌ ४. सभा में .. - राज १०. राजा का 

आस्थितम्‌ ५. बेठे हुये सन्देशम्‌ ११. सन्देश . र 
प्रभुम्‌ । ५. भगवान्‌ अब्रवीत्‌॥ १२. कहा £ hp 


सन्देश कहा ॥ 


श्लोकाथं- दूत ने द्वारका में आकर सभा में बैठे हये कमल नयन भगवान्‌ आक्षण से राजाका | र > 


फार्म--५० 


३८४ ] 


श्रीमद्भागवत 


[ भ० ६ ५ 


पदच्छेद-- 

शन्दार्थ-- 

हौ मासो ७. 
तत्र च ८. 
आवात्सीत्‌ १२. 
मघुम्‌ ऽ 
माघवम्‌ १०. 
एव च। ११. 


सप्तदशः श्लोकः 
हौ सासौ तत्र चावात्सीन्मधृं माधचसेव च । 
रामः चपारु भगवान्‌ गोपीनां रतिसाव हन्‌ ॥१७॥ 


द्वौ मासों तत्र च अवात्सीत्‌ मधुम्‌ माधवम्‌ एव च । 
रामः क्षपासु भगवान्‌ गोपीनाम्‌ रतिम्‌ आवहन्‌ ।। 


दो मास 
वहाँ पर 
बिताये 
चेत्र और 
वैशाख 
भी 


रासः 


२. बलरामने 
क्षपासु ३. रात्रि के समय 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ 
गीपीनाम्‌ ४. गोपियों को 
रतिम्‌ ५. रतिकी 
आवहन्‌ ॥ ६. वृद्धि करते हुये 


'स्लोकार्थ-भगवान्‌ बलराम ने रात्रि के समय गोपियों की रति की वृद्धि करते हुये दो मास वहाँ पर 
चेत्र ओर वैशाख भी बिता दिये । 


अष्टादशः श्लोकः 

पूणेचन्द्रकलाम्टृष्टे कौस्ुदीगन्धवायुना । 

यसुनोपवने रेमे सेविते स्त्रीगणेब्टतः ॥१८॥ 
पदच्छेद पुर्ण चन्द्रकला मृष्टे कौमुदी गन्ध वायुना । 

यमुना उपवने रेमे सेविते स्त्री गण: वृत्तः ॥। 

शन्दाथ-- 
पुणं . १. पूर्ण यमुना ८. यमुना के किनारे 
चन्द्रकला २. चन्द्रमा को कला से उपवने &. उपवन में (बलराम जो) 
सृष्टे ३. उज्ज्वल तथा रेमे १२. विहार करते थे 
कोमुदी | ४. कुमुदिनी की सेविते ७. सेवित 
गन्ध ५. सुगन्ध से युक्त स्त्रीगणेः १०. स्त्रियों के समूह से 
वायुना । ६. वायु से वृतः॥ ११. घिरे 


' एलोकार्थ- पूर्ण चन्द्रमा की कला से उज्ज्वल तथा कुमुदिनी की सुगन्ध से युक्त वायु से सेवित यमुना के 
किनारे उपवन में बलराम जी स्त्रियों के समूह से घिरे हुये विहार करते थे । 


भे ६५ ] दशमः स्कन्धः [ ३०५ 


वरुणप्रषिता देवी वारुणी छूत्षकोटरात्‌। 


फ्त न ७४०2१ ७ नया ; 
पतन्ती तदू वन शव स्वगन्धेनाइयवासयत्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- वरुण प्रेविता देवी वारुणी वृक्ष कोटरात्‌ । 
पतन्ती तद्‌ वनम्‌ सर्वम्‌ स्व7न्धेन अध्यरासवत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
वरुण १. वरुण की पठन्ती ७. बह निकलीं और 
प्रेषिता २. भेजी हुई तत्‌ ८. उस 
देवी ४. देवी वनम्‌ १०. वनको 
वारुणी ३. वारुणी स्म्‌ ८. सम्पूर्ण 
वृक्ष ५. एकवृक्ष के स्वगन्धन ११. अपनी सुगन्ध से 
कोटरात्‌ । ६. कोटर से अध्यवातयत्‌ ।। १२. सुवासित कर दिया 


श्लोकार्थ-वरुण की भेजी हुई वारुणी देवी एक वृक्ष के कोटर से बह निकलीं और उस सम्पूर्ण वन को 
अपनी सुगन्ध से सुवासित कर दिया ॥ 
विंशः श्लोकः 
तं गन्धं मधुधाराया वायुनोपहृतं बल; । 
आघायोपगतस्तत् ललनाभिः समं पपौ ॥२०॥ 


पदच्छेद तम्‌ गन्धम्‌ सधुधारायाः वायुना उपहूतम्‌ बलः। 
आध्राय उपगतः तत्र ललनाभिः समम्‌ पपों॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ४. उस आध्राय ६. सूंघकर 

गन्धम्‌ ५. सुगन्ध को उपगतः &. आये और 

मधुधारायाः ३. मधुधारा की तत्र ८. वहाँ पर 

वायुना १. वायु के द्वारा ललनाभिः १०. रमणियोंके 

उपहूतम्‌ २. लायी गई समम्‌ ११. साथ उसे 

बलः। ७. बलरामजी पपौ ॥। १२. पीने लगे 

श्लोकार्थ--वायु के द्वारा लायी गई मधुधारा की उस सुगन्ध को सूंघकर बलराम जी वहाँ पर आये । 
और रमणियों के साथ उसे पीने लगे ॥ 


फार्म--४४६ 
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[ झ० ६६ 
नवमः श्त्लोक! 

सुखे तदपिधायाज्ञ कबङ्कगश्रवदैद तः । 

शयिष्यसे इतस्तत्न अवचिता शरणं शुनाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद सुखम्‌ तत्‌ अपिधाय अज्ञ कङ्क गृधवटं: वृतः । 

शयिष्यसे हतः तत्र भविता शरणम्‌ शुनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
सुखम्‌ ५. मुँह को शयिष्यसे १०. सो जायेगा (और) 
तत्‌ ४. उस ' हतः ३. मारा जा कर 
अपिधाय ६. छिपाकर तत्र २. वहाँ तू 
अज्ञ १. मूखं भविता १३. होगा 
कङ्क ७. चील शरणम्‌ १२. शरण 
गुध्रवटेः ८. गीध, बटेर आदि से शुनाम्‌॥ ११. कुत्तों की 
बृतः। थे घिर कर 


झ्लोकार्थ- मुखे ! वहाँ तू मारा जाकर उस मुँह को छिपाकर चील, बटेर आदि से घिर कर सो 
जायेगा, और कुत्तों की शरण होगा ॥ 


दशमः श्लोकः 
इति दूतस्तदाचेपं स्वामिने सर्वमाइरत्‌ ! 
कुषु्णोऽपि रथमास्थाय काशीझुपजगाम ह ॥१०॥ 


पदच्छेद इति दूतः तत्‌ आक्षेपम्‌ स्वामिने सर्वम्‌ आहरत्‌ । 

कृष्णः अपि रथम्‌ आस्थाय काशीम्‌ उपजगाम ह ॥। 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार कुष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 
दूतः ३. दूत अपि ८. भी 
तत २. उसका रथम्‌ १०. रथ पर 
आक्षेपम्‌ ५. आक्षेप युक्त वचन आस्थाय ११. चढ़ कर 
स्वामिने ६. अपने स्वामी के पास काशीम्‌ १२. काशी पर 
सवंम्‌ ४. समस्त उपजगाम हृ ॥ १३. चढ़ाई कर दी 
आहरत्‌। ७. ले गया (और) 


एलोकार्थ--इस प्रकार उसका दूत समस्त आक्षेप युक्त वचन अपने स्वामी के पास ले गया । और 
श्रीकृष्ण ने भी रथ पर चढ़ कर काशी प्र चढाई कर दी॥ 


AN 
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एकादशः श्लोकः 


पौण्डूक्तोऽपि तदुष्योगछुपलभ्थ महारथः। 
अचौ हिणीभ्यां संयुक्तो निश्चक्ताम पुराद्‌ दुल्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद - पाण्डुकः अपि तत्‌ उद्योगन्‌ उपलभ्य महारथः । 
अक्षो हिणीभ्याम्‌ संध्ुक्तः निश्चक्राम पुरात्‌ ब्रुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पोण्डूकः ५. पोण्डूक अक्षोहिणीभ्माम्‌ ८. दो अक्षोहिणी सेना 
अपि ६. भी संयुक्त: ८. लेकर 

तत्‌ १. उनकी तिश्‍चक्तान ११. बाहर निकला 
उद्योगम्‌ २. चेष्टाको पुरात्‌ १०. नगर से 
उपलभ्य ३. जान कर द्रुतम्‌ ॥ ७. शीष 


महारथः । ४. महारथी 
एलोकार्थ--उनको चेष्टा को जान कर महारथी पॉण्डूक भी शोत्र दो अक्षोहिणी सेना लेकर नगर 
से बाहर निकला ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
तस्य काशिपतिर्मिञं पाषिणिग्राहोऽन्वयान्नप । 


अच्चौहिणीभिस्तिस्रभिरपश्यत्‌ पौण्डूक हरि! ॥१२॥ | 
पदच्छेद-- तस्य काशोपतिः मित्रम्‌ पाष्णग्राहः अन्वयात्‌ । । 
अक्षौहिणीभिः तिसृभिः अपश्यत्‌ पोण्डूकम्‌ हरिः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य २. उपका नुप । १. हे राजन्‌! 
काशीपतिः ४. काशी नरेश अक्षोहिणीभिः ८. अक्षोहिणी सेना लेकर 
मित्रम्‌ ३. मित्र तिसृभिः ७. तीन 
पाष्णि ५. सहायता अपश्यत्‌ १२. देखा 
ग्राहः ६. करने के लिये पोण्डूकम्‌ ११. पोण्डूक को 
अन्वयात्‌ &. पीछे-पीछे आया हरिः॥ १०. अब श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसका मित्र काशी नरेश सहायता करने के लिये तीन अक्षोहिणो सेना लेकर 
पीछे-पीछे आया । तब श्रीकृष्ण ने पोण्डूक को देखा ॥ 


३६८ ] 


असि 
गदा 
शाङ्ग 


१९ १० २" ००० 


श्रीवत्स आदि ६. 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! खङ्ख, चक्र, तलवार, गदा, शाङ्ग धनुष. श्रीवत्स आदि से युक्त कौस्तुभ 


बान्दाथं-- 
बाससी 
पीते 
वसानम्‌ 


गरुड़ 
ध्वजम्‌ । 


१. 
३५ 
२. 
४. 
५. 


६. 


श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 
त्रयोदशः श्लोक; 
शङ्कार्यसिगदाशाङ्गश्रीवत्साद्युपलच्तितस्‌ । 
चिश्राणं कौस्तुमसणि वनसालाविश्रूषितम्‌ ॥१३॥ 


शङ्ख अरि असि गदा शाङ्खं धरोवत्स आदि उपलक्षितम्‌ । 
बिञ्राणम्‌ फोस्तुम मणिम्‌ वनमाला विभुषितम्‌॥ 


शङ्ख उपलक्षितम्‌ ७. युक्त 

चक्र बिश्वाणम्‌ १०. धारण किये हुये तथा 
तलवार कोस्तुभ ८. कोस्तुभ 

गदा सणिम्‌ ४. मणि 

शाङ्ज धनुष दनघाला ११. वनमाला से 


श्रीवत्स चिल्ल आदिसे दिभुषितम्‌॥ १२. विभूषित (पौण्ड्रक को देखा) 


मणि धारण किये हुये, वनमाला से विभुषित पौण्डूक को देखा ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
कौशेयवाससी पीते वसानं गरKडधवजस्‌ । 
असूल्यमौल्याभरणं स्फुरन्सकरङ्कुण्डलम्‌ ॥१४॥ 
कोशेय वाससी पोते वसानम्‌ गरुड़ ध्वजम्‌ । 


असूल्य मोल्य आभरणम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥। 
रेशमी अमूल्य ७. अमूल्य 
वस्त्र मौल्य ८. मुकुट एवं 
पीले आभरणम्‌ ८. आभूषण वाले तथा 
पहने हुये स्फुरन्‌ १०. जगमगाते हुये 
गरुड के चिन्ह से मकर ११. मकराकृत 
अंकित ध्वज वाले कुण्डलम्‌ ॥ १२. कुण्डल वाले (पोण्डूक को देखा) 


एलोकाथं--रेशमी पोले वस्त्र पहिने हुये गरुड़ के चिल्ल से अंकित ध्वजा वाले अमूल्य मुकुट एवं 


आभूषण वाले तथा जगमगाते हुये मकराकृत कुण्डल वाले पोण्डूक को देखा ॥ 


la ems = ~ 


भे० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ३४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
इष्ट्वा तमात्मनस्तुल्यचेषं कुत्रिममास्थितम्‌ । 
यथा नटं रङ्गगतं थिजहास वश इरिः ॥१५॥ 


पदच्छेद दृष्ट्या तम्‌ आत्मनः तुल्य वेषस्‌ कृत्रिमम्‌ आस्थितम्‌ 1 
यथा नटम्‌ रङ्ग गतम्‌ विजहास भुशम्‌ हरिः ॥ 


शब्दार्थ-- 
दृष्ट्वा ११. देख कर यथा &. समान 

तम्‌ १०. ` उसे नठम्‌ - ८. अभिनेता के 
आत्मनः १. अपने रङ्गः ६. रंग भंच पर 
तुल्य ३. समान गतस्‌ ७. आये हुथे 
वेषस्‌ ३. वेश वाले विजहास १४. हंसने लगे 
कृत्रिमम्‌ ४. बनावटी भृशम्‌ १३. खिल-खिला कर 
आस्थितम्‌ १. खूप धारण करके हरिः ॥ १२. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ--अपने समान वेश वाले बना वटी रूप धारण करके रंग मंच पर आये हुये अभिनेता के 
समान उसे देख कर श्रीकृष्ण खिल-खिला कर हंसने लगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
शूलैगंदासिः परिघैः शक्त्यूष्टिप्रासतोमरीः । 
असिभिः पहिशेर्बाणैः प्राहरन्नरयो हरिम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद शुलेः गदाभिः परिघैः शक्ति ऋष्टि प्रास तोमरंः। 
असिभिः पट्टिशः बाणेः प्राहरन्‌ अरयः हरिम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- हे 
शुलेः ३. त्रिशुल असिभिः १०. तलवार ह. 
गदाभिः ४. गदा पह्टिशिः ११. पट्टिश और |) 
परिधैः ५. मुद्गर बाण: १२. बाणों से E 
शक्ति ६. शक्ति प्राहरत्‌ १३. प्रहार किया | 
ऋष्टि ७. ऋष्टि नरयो १. शत्रुओं ने | 
प्रास ८. भाला हरिम्‌ ॥ २. शीक्कष्ण पर | 
तोमरेः। ४. तोमर 


एलोकार्थ- शत्रुओं ने श्रीकृष्ण पर त्रिशुल, गदा, मुद्गर, शक्ति, ऋष्टि, भाला, तोमर, तत 


पट्टिश और बाणों से प्रहार किया ॥ 


४०० ] श्वीमद्धागवते 
सप्तदशः श्लोक 
कुष्णस्तु तत्पौण्ड्ककाशिराजयोबंलं गजस्यन्दनचाजिपत्तिसत्‌ । 


रदासिचऋषुभिरादयद्‌ खश यथा युगान्ते छुतझुकू एथक्‌ प्रजाः ॥१७॥ 
पदच्छेद क्कृष्णः तु तत्‌ पोण्डूक काशिराञयोः बलम्‌ गज स्यन्दन चाजि पत्तिसत्‌। 
गदा असि चक्रेषुिः आर्दयत्‌ घृशम्‌ यथायुगान्ते हुतभुक्‌ पृथक्‌ प्रजाः ॥। 


i अ० ६६ 


शब्दाथं- 

कृष्ण तु ५. वेसे हो श्रीकृष्ण ने गदा असि ११. गदा, तलवार 

तत्‌ ६. उस चक्रेषु्िः १४. चक्र और बाणों से 
पोण्डूक ७. पोण्डूक और आर्दयत्‌ १६. तहस-नहस कर दिया 
काशिराजयोः ५. काशराज की भृशम्‌ १५. बहुत ही 

बलम्‌ गज ४. सेना, हाथी यथायुगान्ते १. जैसे प्रलय के समय 
स्यन्दन १०. रथ हुतभुक्‌ २. अग्नि 

बाजि ११. घोड़े और पृथक्‌ ३. सभी प्रकार के 

पत्तिमत्‌ । १२. पैदल की चतुरंगिनी सेना को प्रजा: ॥। ४. प्राणियों को जला देता है 


श्लोकाथं-जेसे अरिन सभी प्रकार के प्राणियों को जला देता है, वैसे ही श्रीकृष्ण ने उस पोण्डूक 
मोर काशिराज की सेना, हाथी, घोड़े ओर पैदल की चतुरंगिनी सेना को गदा, तलवार, 
चक्र ओर बाणों से बहुत ही तहस-नहस कर दिया ॥। 
अष्टादशः श्लोकः र 
आयोधनं तद्रथवाजिकुज्जरद्विपत्खरोष्ट्रेरिणावखण्डितेंः । 
बभौ चितं मोदवहं मनस्विनामाऋ्ीडनं स्ूतप तेरिवो ल्यणम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छे आयोधनम्‌ तत्‌ रथ वाजि कुञ्जर द्विपत्‌ खर उष्ट्रः अरिणा अवखण्डिते: । 
बसों चितम्‌ मोदवहम्‌ मनस्विनाम्‌ आक्रीडनम्‌ भुतपतेः इव उल्बणम्‌ ।। 


शन्दार्थ-- 

आयोधनम्‌, २. रणभूमि बनौ १६. लग रहीथी 

तत्‌ १. वह चितम्‌ ८. पट गई (जिससे वह) 

रथ वाजि ५. रथ, घोड़े सोदवहम्‌ १५. आनन्द दायक 

कुञ्जर ६. हाथो मनस्विनाम्‌ १४. शूर वीरों के लिये 
द्विपत्‌ ७. मनुष्य आक्रीडनम्‌ १३. क्रोडास्थली और 

खर उच्देः ८. गधे और ऊंटों भृतपतेः ११. भुतनाथ (शंकर) की 

अरिणा ३. चक्र से इव १०. मानों 

अवखण्डितेः । खण्ड-खण्ड हुये उल्बणम्‌ ॥ १२. भयंकर 


श्लोकार्थ- वह रणभुमि चक्र से खण्ड-खण्ड हुये रथ, हाथी, घोड़े, मनुष्य, गधे और ऊंटों से पट 
गई । जिससे बह मानों भूतनाथ शंकर की भयंकर क्रीडास्थली और शूरवीरों के लिये 
आनन्द दायक लग रही थी ॥ 


अं० ६६ ] देशम: स्कन्धः [ ४०१ 
॥ ~ ६9 ४ श्व्वोः है 24 
एकोनविंशः शत्वोकः 
अथाह पौण्ड्कं शौरियों ओः पौण्ड्रक यदू अवान्‌ । 
दूतवाक्येन मामाइ तान्यस््ाण्युत्सजानि ले ॥१&७॥ 


पदच्छेद-- अथ आह पोण्डुकन्‌ शोरिः भो-सोः पोण्ड्क यत्‌भवान्‌ । 
दुतवाक्येन मामु आह तानि अस्त्राणि उत्सुजामि ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. अब हृतजावयेन ५. दूत के द्वारा 
आह ४. कहा मामू ॐ. मुझे 
पौण्डुक्म्‌ ३. पोण्डुक से आह १०. कहलाया था 
शौरिः २. श्रीकृष्ण ने तानि ११. उन 
भोभोः ५. अरे! अस्त्राणि १२. अस्त्रो को. 
पौण्डूक ६. पोण्डूक उत्वृुजाभि १४. छोड़ रहा हैँ 
यतूमवान्‌ । ७. जो तूने ते १३. तुझ पर 


एलोकाथं--अव श्रीकृष्ण ने पौण्ड्रक से कहा । अरे ! पोण्डूक जो तूने दूत के हारा मुझे कहलाया था, 
उन अस्त्रो को तुझ पर छोड़ रहा हूँ ॥ 
विंशः श्लोकः 
त्याजयिष्येऽभिधानं से यस्वयाज्ञ सटा घृतम्‌! 
ब्रजामि शरणं तेऽव्य यदि नेच्छःमि संयुगम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद त्याजयिष्ये अभिधानम्‌ मे यत्‌ त्वया अज्ञ मृषा धतम्‌ । 
ब्रजामि शरणम्‌ ते अद्य यदि न इच्छामि संयुगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्याजयिष्ये ८. छुड़ा दूँगा व्रजामि १६. ग्रहण करूंगा 
अभिधानम्‌ ६. नाम शरणम्‌ १५. शरण 

मे ४. मेरा ते १४, तेरी 

यत्‌ २. जो अद्य १०. आज (मैं) 
त्वया ३. तूने यदि द. यदि 

अज्ञ १. रे मूर्ख ! न १२. नहीं 

मृषा ५. झुठ-मूठ इच्छाभि १३. कर सकगा तो 
धृतम्‌ । ७. रख लिया है उसे संयुगम्‌ ॥ ११. युद्ध 


श्लोकार्थ-रे मूर्ख ! जो तूने मेरा झुठ-मृठ नाम रख लिया है उसे छुड़ा दूँगा । यदि आज मैं युद्ध नहों 
दर कर सकूंगा तो तेरी शरण ग्रहण करू गा ॥ 
फार्म--५१ 


४०२ ] श्रीमद्भांगवंते: [ अ० ६६ 


एकर्विशः श्लोकः 
इति छिप्त्वा शितेबाणिविरथीकृत्य पौण्डूकम्‌। 
शिरोऽब्रश्चद्‌ रथाङ्गेन वज्र णेन्द्रो यथा गिरेः ॥२१॥ 


पदच्छेद इति क्षिप्त्वा शितेः बाणे: विरथी कृत्य पोण्डूकभ्‌ । 
शिरः अवृश्चत्‌ रथअङ्केन वज्त्रेण इन्द्रः यथा गिरेः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार शिरः ६. सिर को (वैसे ही) 
क्षिप्त्वा २. तिरस्कार करके अवृश्चत्‌ १०. काट डाला 

शितेः ३. तीक्ष्ण रथअङ्गेन ८. चक्र से उसके 

बाणे: ४. बाणोंसे बज्त्रेण १३. वज्नसे 

विरथी ६. रथ विहीन इन्द्रः १२. इन्द्र ने 

कृत्य ७. करके यथा ११. जैसे 

पोण्ड्रकम्‌। ५. पोण्ड्रक को गिरेः॥। १४. पहाड़ों को काट दिया था 


एलोकाथं--इस प्रकार तिरस्कार करके तीक्ष्ण बाणों से पौण्डूक को रथ विहीन करके चक्र से उसके 
सिर को वैसे ही काट डाला । जैसे इन्द्र ने वज्र से पहाड़ों को काट दिया था ॥ 


ठ्वार्विशः श्लोकः 
तथा काशिपतेः कायाच्छिर उत्कृत्य पञ्ञिभिः। 
न्यपातयत्‌ काशिपुर्यां प्कोशभिवानिलः ॥२२॥ 


पदच्छेद तथा काशपितेः कायात्‌ शिरः उत्छ्ृत्य पत्रिभिः । 
न्यपातयत्‌ काशिषुर्याम्‌ पदा कोशम्‌ इव अनिलः ॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. इसी प्रकार (भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने) न्यपातयत्‌ ८. गिरा दिया 
काशपितेः ३. काशी नरेश का काशिपुर्याम्‌ ७. काशी पुरी में 
कायात्‌ ५. घड़से पद्म ११. कमल का 
शिरः ४. सिर कोशम्‌ १२. पुष्प गिरा देता है 
उत्कृत्य ६. उड़ा कर इव ६. जेसे 

पत्रिभिः। २. बाणोंसे अनिलः ॥ १०. वायु 


ए्लोकार्थ--इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बाणों से काशी नरेश का सिर धड़ से उड़ा कर काशी 
पुरी में गिरा दिया । जैसे वायु कमल का पुष्प गिरा देता है॥ 


भ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४०३ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
एवं मत्खरिणं इत्या पौण्ड्क ससख हरिः । 

| ह्वारकासाविशत्‌ सिद्धैर्गीयमानकथाऱ्लः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सत्सरिणस्‌ हृत्वा पोण्ड्कल्‌ ससखस्‌ हरिः 1 

द्वारकाम्‌ आविशत्‌ सिद्धेः गीयमान कथा अमुतः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १, इस प्रकार द्वारकाम्‌ ७. द्वारका 
मत्‌ सरिणम्‌ २. द्वेष रखने वाले आविशत्‌ ८. पहुँच गये (उत्तम समय) 
हत्वा ५. मार कर सिद्धैः ८. सिद्ध गण (भगवान्‌ की) 
पोण्डूकम्‌ ३. पोण्डूक को गीयमान १२. गान कर रहे थे 
ससखम्‌ ४. मित्र काशि राज के साथ कथा ११. कथाका 
हरिः। ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्नृतः ॥। १०. अमृतमयी 


एलोकार्थ--इस प्रकार द्वेष रखने वाले पोण्डूक को मित्र काशिराज के साथ मार कर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण द्वारका पहुँच गये । उस समय सिद्ध गण भगवान्‌ की अमृतमयी कथा का गान 
कर रहे थे ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


स नित्य भगवद्ध-यानप्रश्‍वस्ताखिलबन्धनः । 
विञ्राणश्च हरे राजन्‌ स्वरूपं तन्मयोऽभवत्‌॥२४॥ 


पदच्छेद सः नित्यम्‌ भगवत्‌ ध्यान प्रध्वस्त अखिल बन्धनः । 
बिश्जाणः च हरेः राजन्‌ स्वरूपम्‌ तन्मयः अभवत्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
सः २. वह (पौण्ड्क) बिश्राणः ११. धारण करने से (उनके) 
नित्यम्‌ ३. नित्य च द. और 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ का हरेः १०. भोकृष्णका 
ध्यान ५. ध्यान करने के कारण राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
प्रध्वस्त ८. नष्ट करके स्वरूपम्‌ १२. स्वरूप को 
अखिल ६. सम्पूण तन्मयः १३. भगवत्स्वरूप 
बन्धनः । ७. बन्धनों को अभवत्‌ ॥ १४. हो गया 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वह पौण्डूक नित्य भगवान्‌ का ध्यान करने के कारण सम्पूणं बन्धनों को नष्ट 
करके ओर श्रीकृष्ण का स्वरूप धारण करने से भगवत्स्वरूप हो गया॥। 


४०४ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ 2० ६६ 


शिरः 


पञ्चर्विशः श्लोकः 


पतितमालोष््य राजद्वारे सकुण्डलम्‌ । 


किसिद कस्य चा वक्त्रसिति संशिश्यिरे जनाः ॥२५॥ 


पदच्छेद शिरः पतितम्‌ आलोकः राजद्वारे सकुण्डलम्‌ । 

किम्‌ इदम्‌ कस्य वा वक्त्रम्‌ इति संशिश्यिरे जनाः ॥ 
शब्दार्थ 
शिरः ३. सिर कस्य ८. किसका 
पतितम्‌ ४. गिरा या ७. अथवा 
आलोक्य ५. देखकर वक्त्रम्‌ ७. सुख है 
राजद्वारे १. राजमहल के दरवाजे पर इति १०. इस प्रकार 
सकुण्डलम्‌ । २. कुण्डल सहित संशिश्यिरे १२. सन्देह करने लगे 
किम्‌ इदम्‌ ६. यह क्‍या है जनाः ॥ ११. लोग 


इलोकार्थ--राजमहल के दरवाजे पर कुण्डल सहित सिर गिरा देख कर यह क्या है अथवा किसका 
मुख है इस प्रकार लोग सन्देह करने लगे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


राज्ञः काशिपतेज्ञात्वा महिष्यः पुचबान्धदाः । 
पौराश्च हा हता राजन नाथ नाथेति प्राइदन्‌ ॥२६॥ 


राज्ञः काशिपतेः ज्ञात्वा महिष्यः पुत्र बान्धवाः । 
पौराः च हा हताः राजन्‌ नाथ-नाथ इति प्रारुदन्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
राज्ञः 
काशिपतेः 
ज्ञात्वा 
महिष्यः 
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५. 
दान्धवाः। ६. 


राजा 

काशिपति का सिर 
जान कर 

रानियाँ 

पुत्र 

बन्धु 


पौराः च 
हा हृताः 
राजन्‌ 
नाथ-नाथ 
इति 
प्रारुदन्‌ ॥। 


७. और नागरिक 
८. हाय सर्वनाश हो गया 
८६. हा राजन्‌! 
१०. हा नाथ हा स्वामी 
११. इस प्रकार 
१२. विलाप करने लगीं 


एलोकार्थ--राजा काशिपति का सिर जान कर रानियाँ, पुत्र, बन्धु और नागरिक हाय सर्वनाश हो 
गया, हा राजन्‌, हा नाथ, हा स्वामी इस प्रकार विलाप करने लगे॥ 


अ० ६६] दषामः स्कन्धः [ ४०५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
सुदच्चिणस्तस्य खुलः कुल्या खंस्थाविधि पिलुः । 
निहृत्य पितृहन्तारं यास्याव्यप्विलि पिहुः ॥२७॥ 
पदच्छेद सुदक्षिणः तस्य सुतः कुत्वा संव्थाविधिम्‌ पितुः। 
निहत्य पितृ हन्तारम्‌ याह्यामि अपचितिम्‌ पिलुः॥ 


शब्दार्थ 

सुदक्षिणः ३. सुदक्षिण ने निहत्य दै. मार कर 

तस्य १. उसके पितुः ७. पित्ता का 

सुतः २. पुत्र हन्तारम्‌ ८. हत्या करने वाले को 
कुत्वा ६. करके कहा मैं यास्यामि १२. हो जाऊंगा 
संस्याविधिम्‌ ५. अन्त्येष्टि संस्कार अपत्रितिम्‌ ११. ऋण से उऋण 
पितुः । ४. पिता का पितुः ॥ १०. पिता के 


एलोकार्थ--उसके पुत्र सुदक्षिण ने पिता का अन्त्येष्टि संस्कार करके कहा मैं पिता को हत्या करने 
वाले को मार कर पिता के ऋण से उऋण हो जाऊंगा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इत्यात्मनाभिसन्धाय सोपाध्यायो महेश्वरम्‌ । 
छुवदचिणोऽ्चंयामास परमेण समाधिना ॥९८॥ 


पदच्छेद इति आत्मना अभिसन्धाय स उपाध्यायः महेश्वरम्‌ । 

सुदक्षिणः अचंयामास परमेण समाधिना॥ 
शब्दार्थ 
इति १. ऐसा महेश्वरम्‌ । ॐ. भगवान्‌ शङ्कुर को 
आत्मना २. मनमें सुदाक्षणः ४. सुदक्षिण 
अभिसन्धाय ३. निश्चय करके अचंयामास १०. आराधना करने लगा 
स ६. साथ परमेण ७. अत्यन्त 
उपाध्यायः ५. कुल पुरोहित के समाधिना । ८५. एङ्गाप्रता से 


एलोकाथं--ऐसा मन में निश्चय करके सुदक्षिण कुल पुरोहित के साथ अत्यन्त एक्राग्रता से भगवान्‌ 
शङ्कुर को आराधना करने लगा॥ 


२०६ ] 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 


प्रीतः 
अविमुक्ते 
झगवान 
तस्मै 

चरम्‌ अदात्‌ 
भव: । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


प्रीतोऽविशुंक्ते भगवांस्तस्मै बरमदाद्‌ अवः । 
पितृहन्तवधोपायं स॒ वत्न वरसीप्सितम्‌ ॥२६॥ 


प्रीतः अविमुक्ते भगवान्‌ तस्मै वरम्‌ अदात्‌ भवः । 
पितृ हन्तृ वघउपायम्‌ सः वन्ने वरम्‌ ईप्सितम ॥। 


२. प्रसन्न हुये पितु ८. पिता की 

१. काशी में हन्तृ $. हत्या करने वाले क 

३. भगवान्‌ वधउपायस्‌ १०. वध का उपाय (अपने) 
५. उसे सः ७. उसने 

६. वर दिया वन्ने वरम्‌ १२. वर के रूप में माँगा 

४. शङ्करे इप्तितम्‌ ॥ ११. अभीष्ट 


एलोकार्थ--काशी में प्रसन्न हुये भगवान्‌ शङ्कर ने उसे वर दिया । उसने पिता की हत्या करने वाले 
के वघ का उपाय अपने अभीष्ट वर के रूप में माँगा ॥ 


ऋत्विजम्‌ । 


त्रिंशः श्लोकः 
दक्षिणार्गिन परिचर त्राह्मणेः समञ्रत्विजम्‌। 
अभिचारविधानेन स चाग्निः प्रमथेव तः ॥३०॥ 


दक्षिणाग्निम्‌ परिचर ब्राह्मणः समम्‌ ऋत्विजम्‌ । 
अभिचार बिधानेन सः च अग्निः प्रमथैः वृतः ॥। 


४. दक्षिणाग्नि की अभिचार ५. अभिचार 

७. आराधना करो दिधानेन ६. विधिसे 

१. ब्राह्मणों के सः च अग्निः ८. वह अग्नि 

२ साथ मिलकर प्रमथेः &. प्रमथ गणों के 
३. ऋत्विक्‌ बने चुतः ॥। १०. साथ प्रकट होगा 


एलोकार्थ--श्व ने कहा- तुम ब्राह्मणों के साथ मिलकर त्ररत्विक्‌ बने दक्षिणारिन की अचिचार वि 
से आराधना करो । वह अग्नि प्रमथ गणों के साथ प्रकट होगा॥ 


वक 


छ० ६६ ] दशमः स्कन्वः 


एकत्रिशः श्लोकः 


[ ४०७ 


साधयिष्यलि सकुल्यभश्नह्मण्णे प्रथोकितः । 
इत्यादिष्टस्तथा 'वच्छे कषणा याभिचरन्‌ बती ॥३१॥ 


७. 
छ 


5. 


१०. 


आदेश पाकर 


वह 
श्रीकृष्ण के लिये 
अभिचार किया 


पदच्छेद साधयिष्यति सःङ्ल्पस्‌ अन्नह्मण्ये प्रयोजितः । 
इति आदिष्टः तथा चक्क छृष्णाय अभिचरन्‌ ब्रती ॥ 

शब्दाथं-- 

साधयिण्यति ४. पूरा करेगा आदिष्टः 

सङ्कल्पम्‌ ३. तुम्हारा सङ्कल्प तथा चल्ने 

अन्नह्मण्ये १. ब्राह्मणों के अभक्त पर कृष्णाय 

प्रयोजितः । २. प्रेरित किया गया (वह) अभिचरन्‌ 

इति ६. ऐसा ब्रती ॥ 


4. 


ब्रती सुदक्षिण ने 


शलोकार्थ-ब्राह्मणों के अभक्त पर प्रेरित किया गया वह तुम्हारा सङ्कल्प पुरा करेगा । ब्रती सुदक्षिण 


ने ऐसा आदेश पाकर श्रीकृष्ण के लिये वह अभिचार किया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


ततोऽग्निरुत्थितः छुण्डान्मूतिमानतिभीषणः । 


तप्तताञ्जशिख्रारमश्रुरङ्गारोद्गारिल्लोचनः ॥३२॥ 

पदच्छेद-- ततः अग्निः उत्थितः कुण्डात्‌ नुतिमान्‌ अतिभोषणः । 

तप्त तास्र शिखाश्मश्रुः अङ्गार उद्गारि लोचनः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर तप्त ४. तपे हुये 
अग्निः १०. अग्नि तास्र शिखा ५. तांबे के समान लाल शिखा 

एवम्‌ 

उत्थितः १२. प्रकट हुआ श्मथुः ६. दाढ़ी-मूंछ वाला ओर 
कुण्डात्‌ ११. यज्ञ कुण्ड से अङ्कार ८. अङ्गारे 
सुतिमान्‌ ३. शरीरधारी उद्गारि ७. उगलने वाला 
अतिभीषणः। २. अत्यन्त भयानक लोचनः ॥ ७. बाँों से 


शलोकार्थ-तदनन्तर अत्यन्त भयानक शरीरधारी, तपे हुये तांबे के समान लाल शिखा एवम्‌ दाढ़ी मुँछ 
वाला और आँखो से अङ्गारे उगलने वाला अग्नि यज्ञ कुण्ड से प्रकट हुआ ।॥। 


४०८ | 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६६ 


दंष्ट्रोग्रज छुटीदण्डकठोरास्यः 


त्रयस्त्रिशश श्लोकः 


स्वजिह्वया । 


आलिहन ख्क्तिणी नग्नो विधुन्वस्तिशिख उचलन ॥३३।॥। 


द्रष्ट्रा उग्र सुकुटी दण्ड कठोरास्यः स्वजिह्वया । 
आलिहुन्‌ सृक्षिकणी नग्नः विधुन्वन्‌ श्रिशखम्‌ ज्यलन्‌ ॥ 


दी ९० १०:०० गी 


उग्र दाढो और 

भौंहों के कारण उसका 
तनी हुई 

भयंकर था (वह) 


सुख 
अउनी जोभ से 


आलिहन्‌ ८. चाट रहा था (उसका! 
सुक्किणी ७, मुँह के दोनों कोने 

नग्नः ६. शरीरनग्गा था (वह) 
विधुन्वन्‌ ११. "घुमा रहा था (और वह) 
त्रिशिखम्‌ १०. त्रिशूल को 

ज्वलन्‌ ॥ १२. स्वयम्‌ देदीप्यमान था 


एलोकाथं--उग्न दाढ़ों ओर तनी हुई भौंहों के कारण उसका मुख भयंकर था । वह अपनी जोभ 


से मुंह के दोनों कोने चाट रहा था। वह त्रिशुल को घुमा रहा था। और वह स्वयम्‌ 
देदीप्यमान था ।। 


ताल 
प्रमाणाभ्याम्‌ 


चतुस्त्रिशश श्लोकः 


पद्यां तालप्रमाणाभ्यां कस्पयन्ञवनी ललझ्‌ ! 
सोऽभ्यधावद्‌ वृतो सूतैद्रकां प्रदहन्‌ दिशः ॥३४॥ 


पछूघाम्‌ ताल प्रमाणाभ्याम्‌ कम्पयन्‌ अवनीतलम्‌ । 
सः अभ्यधावत्‌ वृतः भुतेः द्वारकाम्‌ प्रदहन्‌ दिशः॥। 


पैरों से 


३. 
१. ताइके पेड़ 
२. 
| 
४ 


बराबर 


« कंपाता हुआ 


. पृथ्वीतल को 


वह 


, अभ्यधावत्‌ १२. 
वतः १०. 
भुतः द 
हारकास ११ 
प्रदहन्‌ ७ 
दिशः॥। ६. 


दौडने लगा 
साथ 


« भुत गणों के 
« द्वारका की ओर 
. जलाता हुआ 


दिशाओं को 


एलोकाथं-ताड के पेड़ के बराबर पैरों से पृथ्वी तल को कंपाता हुआ तथा दिशाओं को जलाता हुआ 
वह गणों के साथ द्वारका की ओर दोडूने लगा ॥ 


भ० ६६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
तम्‌ 
अभिचार 
दहनम्‌ 
आयान्तम्‌ 
द्वारका 
ओकसः । 


श्लोकार्थ-उस अभिचार की अग्नि को आते हुये 


दशमः स्कन्धे [ ड्ड 


पत्चत्रिशः श्लोकः 
तमासिचारदहनसायान्तं झारकौ कखः 
विलोक्य तत्रः सबै चनदाहे सगा यथा ॥३५॥ 


तम्‌ आभिचार दहनम्‌ आयान्तम्‌ द्वारका ओकः 


विलोक्य तत्रखुः सर्वं बनंदाह युग यथा 
१. उस विलोक्य ५. देखकर 
२. अभिचार की तत्रछुः द. वैसे ही डर गये 
३. अग्नि को सर्वे ६. सभी 
४. आते हुये बनदाहे ११. वन में अग्नि लगने पर 
७. द्वारका नगा: २. हरिण डर जाते हैं 
८. वाप्ती यथा 11 १०. जैसे 


देखकर सभो द्वारकावासी वैसे हो डर गये। 


जैसे वन में अग्नि लगने पर हरिण डर जाते हैं ॥ 


षर्टाञशः श्लीकः 


अचेः सभायां क्रीडन्तं भगवन्तं अयातुराः । 
चाहि चाहि त्रिलोकेश वहः प्रदहतः पुरम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- अक्षैः सभायाम्‌ क्रीडन्तम्‌ भगवन्तम्‌ भय आतुराः । 

त्राहि त्राहि त्रिलोकेश वह्नेः प्रदहतः पुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अक्षैः ४. पासों से ज्राहि ११. रक्षा कीजिये 
सभायाम्‌ ३. सभा में त्राहि १२. रक्षा कीजिये 
फ्लीडन्तम्‌ ५. खेलते हुये त्रिलोकेश ७. तीनों लोकों के स्वामी 
भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌ से कहने लगे वङ्कः ८. अग्नि से 
भय १. भयसे श्रदहत &. जलते हुये 
आतुराः । २. व्याकुल (वे लोग) पुरम्‌ ॥ १०. नगर की 


इलोकार्थ- भय से व्याकुल वे लोग सभा में पासों से खेलते हुये भगवान्‌ से कहने लगे-तीनों लोको के 
के स्वामी ! अग्नि से जलते हुये नगर की रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये ॥ 


फार्म--५२ 


I ता 


४१० ३ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
भृत्वा 

तत्‌ जन 
चक्लव्यम्‌ 
दुष्ट्वा 
स्वानाम्‌ च 
साध्वसम्‌ । 
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श्री मदुभागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
श्रत्वा तज्जनवेक्लव्यं इष्दवा स्वानां च साध्वसम्‌ । 
शरण्यः सम्प्रहस्थाह मा भेष्टेत्यवितास्म्यद्दस्‌ ॥३७॥ 


श्रृत्वा तत्‌ जन वेबलव्यम्‌ दृष्ट्वा स्वानाम्‌ च साध्वसम्‌ । 
शरण्यः सभ्प्रहस्य आह मा भैष्ट इति अवितास्मि अहम्‌ ॥ 


सुनकर 

लोगों की वह 
विकलता 

देख कर 

और स्वजनों का 
भय 


शरण्यः 
सम्प्रहस्य 
आह 

सा 

भेष्ट इति 
अवितास्मि 
अहम्‌ ॥। 


७. 
८. 
5. 
१०. 
११. 
१३. 
१२. 


[ अ० ६६ 


शरणागतवत्सल 
हंस कर 

कहा 

मत 

डरो 

रक्षा करू गा 

मैं (तुम लोगों की) 


एलोकार्थ--लोगों की वह विकलता सुनकर और स्वजनों का भय देखकर शरणागत वत्सल भगवान्‌ 
ने कहा--मत डरो, मैं तुम लोगों की रक्षा करूगा ॥ 
आष्टात्रिशः श्लोक 
सवस्यान्तचहिः साक्षी कृत्यां माहेश्वरी चिः 
विज्ञाय तहड्िघाताथ पाश्‍वस्थ चनक्रमादिशत्‌ ॥श्८॥ 


सर्वस्य अन्तः बहिः साक्षी कृत्याम्‌ साहेश्वरीम्‌ विभुः । 
विज्ञाय तत्‌ विघात अर्थम्‌ पाश्वंस्थम्‌ चक्रम्‌ आदिशत्‌ ॥ 


बहिः 
साक्षी 
कुत्यास्‌ 
माहेश्वरोम्‌ 
विभु | 


१ 
२. 
३. 
४ 
७ 
दि 


सबके 

भीतर और 

बाहर को बातें 

जानने वाले (श्रीकृष्ण ने) 
कृत्या को 


श शंकर की 
५. 


भगवान्‌ 


आदिशत्‌ ॥ 


१०. 
११. 
१२. 
१३ 

१४. 


जानकर 

उसके 

नाश के 

लिये 

समीप में स्थित 
सुदर्शन चक्र को 
आदेश दिया 


इलोकार्थ--सबके भीतर और बाहर की बाते जानने वाले श्रे.कृष्ण ने भगवान्‌ शङ्कर की कृत्या को 
जानकर उसके नाश के लिये समीप में स्थित सुदर्शन चक्र को आदेश दिया ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्क्रन्धः [ ४११ 


एकोनचत्वारिशः श्लोक 
तत्‌ सूयंकोटिप्रतिसमं रुदशन जाज्वल्यमाने प्रलयानलघ भम्‌ । 
स्वतेजसा खं ककुजोञ्थ रोदसी चक्र खुकुन्दास्त्रसथाण्निमादयत्‌ ॥३&॥ 
पदच्छेद--तत्‌ सूर्यकोटि प्रतिमम्‌ सुदशनम्‌ जाज्वल्यनानम्‌ प्रलय अनल प्रभम्‌। 
व्या स्वतेजसा खम्‌ ककुभः अथ रोदसी चन सुकुन्द अस्त्रम्‌ अथ अग्निम्‌ आर्दयत्‌ ॥1 


तत्‌ ८. उस स्वतेजसा खम्‌ १२. अपने तेज से आकाश 
सुर्यकोटि १. करोड़ों सूर्य के ककुभः अथ १३. दिशा और 

प्रतिमम्‌ २. समान रोदसी १४. अन्तरिक्ष को चमका कर 
सुदर्शनम्‌ १०. सुदशंन सक्तस्य ११. चक्र ने 

जाज्वल्यमानम्‌ ३. तेजस्वी मुकुन्द ७. भगवानु के 

प्रलय ४. प्रलय कालीन अस्त्रमुअथ ५. अस्त्र 

अनल ५. अग्नि के समान ग्निम्‌ १५. आभिचार अग्नि को 
प्रमस्‌। ६. कान्तिमान्‌ आदेयतृ्‌ । १६. कुचल डाला 


इलोकार्थ-करोड़ों सूर्य के समान तेजस्वी, प्रलय कालीन अग्नि के समान कान्तिमान्‌, भगवान्‌ के अस्त्र 
उस सुदर्शन चक्र ने अपने तेज से आकाश, दिशा और अन्तरिक्ष को चमका कर अभिचारू 


अग्नि को कुचल डाला ॥ 
चत्वारिशः श्लोकः 
कुत्यानलः प्रतिहतः स रथाङ्गपाणेरस्जौजसा स चप अज्नखुखो निद्वत्तः 


वाराणसीं परिसमेत्य खुद॒क्षिणं तं सत्विग्जनं समदहत्‌ स्वकुतोऽभिचारः ॥४०॥ 
पदच्छेद--कृत्या अनलः प्रतिहतः सः रथाङ्कपाणेः अस्त्र ओजसा सः नृपभग्न मुखः निवृत्तः । 
वाराणसीम्‌ परिसमेत्य सुदक्षिणम्‌ तम्‌ सत्विंग्जनम्‌ समदहत्‌ स्वङ्कतः अभिचारः ॥। 


ऱ्य १. राजन्‌ वाराणीम्‌ १०. वाराणसी 

कृत्या ५. कृत्या रूप परिसमेत्य ११. आ गया 

अनलः ६. अग्नि का सुदक्षिणम्‌ १५. सुदक्षिण को 
प्रतिहतःसः ४. आहत उस तम्‌ १४. उस 

रथाङ्गपाणेः २. चक्रपाणि श्रोकृष्ण के सत्विंग्जनम्‌ १६. ऋत्विज आच यं सहित 
अस्त्र ओजसा रे. सुदर्शन चक्र केतेजसे समदहत्‌ १७. जला दिया 

सः ८. वहं स्वकूतः १२. अपने किये हुये 
भग्नमुख ७. मुँह टुट-फूट गया अभिचारः ॥ १३. अभिचारने 

निवृत्तः । 8. लौट कर 


इलोकार्थ--राजन्‌ ! चक्रपाणि श्रीकृष्ण के सुदर्शन चक्र के तेज से आहत उस कृत्या रूप अस्ति का मुँह 
दृट-फूट गया । वह लोट कर वाराणसो आ गया । और अपने किये हुये अभिचार ने उस 


सुदक्षिण को ऋत्विज, आचार्य सहित जला दिया ॥ 


४१२ ] श्रीमद्भागवते 
एकचतारिंशः श्लोकः | 
चक्रे च विष्णोस्तदनुमभविष्टं वाराणसीं साडसभालयापणाम्‌ । 


सगोपुरादालककोषव्ठसडःकलां सकोशहस्त्यश्वरथान्नशालाम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद--चक्कम्‌ च विष्णोः तत्‌ अनुप्रविष्टस्‌ वाराणसीम्‌ स अट्ट सभालय आपणास्‌ । 
स गोपुर अट्टालक कोष्ठ सङ्कुलाम्‌ सकोश हस्ति अश्‍व रथ अन्न शालाम्‌ ॥ 


[ भ० ६६ 


शब्दार्थ-- 
चक्रम्‌ च २. चक्रभो सगोपुर &. द्वारों के शिखरों 
विष्णोः १. श्रीकृष्ण का अट्टालक १७. चहारदोवारियों (तथा) 
तत्‌ ३. उसके कोष्ठ ११. कोठों से 
अनुप्रविष्टम्‌ ४. पीछे सडकुलाम १२. व्याप्त थी (उसे) 
वाराणसीम्‌ ५. वाराणसी (पहुंच गया) सकोश १३. कोश-खजाने 

जो पुरी 
स अटट ६. अटारियों हस्ति अश्व १४. हाथी-घोड़े 
सभालया ७. सभा भवनों रथ अन्न १५. रथ-अन्न 
आपणाम्‌ । ८. बाजार शालास्‌॥ १६. शाला (गोदामों) सहित 


जला डाला 
इलोकार्थ-श्रीकृष्ण का चक्र भी उसके पीछे वाराणसी पहुँच गया । जो पुरी अटारियों, सभा भवनों 


बाजार, द्वारों के शिखरों, चहारदीवारियों तथा कोठों से व्याप्त थो, कोश, खजाने, हाथी, 
घोड़े, रथ, अन्न शाला, गोदामों सहित जला डाला ॥ 
इाचत्वारिशः श्लोकः 
दग्ध्वा वाराणसीं सया विष्णोश्चक्र सुदशनम्‌ । 
सूयः पाश्वछुपात्तिष्ठत्‌ कुष्णस्याक्लिष्टकमणः ।।४२। 


पदच्छेद दरध्वा वाराणसीम्‌ सर्वाम्‌ विष्णोः चक्रम्‌ सुदर्शनम्‌ । 

भुयः पाशवम्‌ उपातिष्ठत्‌ कृष्णस्य अक्लिष्ट कर्मणः ॥। 
शब्दार्थ 
दग्ध्वा ६. जलाकर भुयः ७. फिर 
वाराणसीम्‌ ५. काशी को पाश्वंम्‌ ११. पास 
सर्वाम्‌ ४. सम्पूर्ण उपातिष्ठत्‌ १२. लोट आया 
विष्णोः १. श्रीकृष्ण का कृष्णस्य १०. श्रीकृष्ण के 
चक्रम्‌ ३. चक्र अक्लिष्ट ८. परमानन्दमयी 
सुदर्शनम्‌ २. सुदर्शन कर्मणः ॥। &. लोला करने वाले 


श्लोकार्थ-श्रीकृष्ण का सुदर्शन चक्र सम्पूर्ण काशो को जला कर फिर परमानन्दमयी लीला करने वाले 
श्रीकृष्ण के पास लौट आया ॥ 


दशमः स्कन्धः [ ४१३ 


अ० ६६ ] 
त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
य एतच्छावयेन्मत्ये उत्तमश्लोकथिक्रमस्‌ | 
समाहितो या श्वणुयात्‌ सर्वपापेँः घछुच्यले ॥४३॥ 
पदच्छेद 
थः एतत्‌ श्रावयेत्‌ मर्त्यः उत्तम श्लोक विक्रमम्‌ । 
समाहितः वा श्पृणुयात्‌ सर्वं पापेः प्रघुच्यते ॥। 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो समाहितः ६. एकाग्रता के साथ 
एतत्‌ ३. इस वा ८` अथवा 
श्रावयेत्‌ ७. सुनाता है श्युणुयात्‌ ८. सुनता है वह 
स्त्यः २. मनुष्य सर्व १०. सभो है 
उत्तम श्लोक ४. श्रीकृष्ण पापेः ११. पापों से 
विक्रमम्‌ । ५. चरित्रको प्रमुच्यते ।: १२. छूट जाता है 
शलोकार्थ- 


जो मनुष्य इस धीकृष्ण चरित्र को एकाग्रता के साथ सुनाता है अथवा सुनता है वह 
सभी पापों से छुट जाता है॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे पोण्डूकादिवधो 
नाम षद्षष्टितमोऽध्यायः ॥६६॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
स्वप्न्त्वष्नस्स्टित्तस्ः उनखण्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- अूयो5ह श्रोतुमिच्छासि रामस्थादूखतकसेणः । 
अनन्तस्याप्रसेयस्थ यदन्यत्‌ कुतवान प्रशुः ॥१॥ 


पदच्छेद-- भुयः अहम्‌ ओतुम्‌ इच्छामि रामस्य अद्भुत कर्मणः। 
अनन्तस्य अप्रमेयस्य यत्‌ अन्यत्‌ छतदान्‌ प्रभुः ॥ 
शब्दार्थ 
भूयः अहम्‌ ६. मैं फिर अनन्तस्य ३. अनन्त और 
श्रोतुम्‌ ७. सुनना अप्रमेयस्य ४. अलौकिक 
इच्छामि ८. चाहता हुँ यत्‌ १०. जो कुछ 
रामस्य ५. बलराम जो के बारे में अन्यत्‌ ११. अन्य 
अद्भुत १. अद्भुत कृतवान्‌ १२. कार्य किया है (वह सुनाइये) 
कर्मणः। २. कार्य करने वाले प्रभुः ॥ ८. प्रभु ने 


इलोकार्थ- अद्भुत कार्य करने वाले अनन्त और अलौलिक बलराम जी के बारे में मैं फिर सुनना 
चाहता हूँ, प्रभु ने जो कुछ अन्य कार्य किया है वह सुनाइये ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--नरकस्य सखा कञ्चिद्‌ द्विविदो नाम चानरः। 
सुग्रीवसचिवः सोऽथ आता मेन्दस्य चीयवान्‌ ॥२॥ 


पृदच्छेद-- नरकस्य सखा कश्चित्‌ द्विविदः नाम वानर: । 
सुग्रीव सिवः सः अथ श्चाता मेन्दस्य वीर्यवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

नरकस्य १. नरकस्य सुग्रोव ८. सुग्रीव का 
सजा २. मित्र सचिवः &, मन्त्री 
कश्चित्‌ ३. कोई सः ७° वह्‌ 
द्विविदः ४. द्विविद अथ १०. और 
नाम ५. नामका भ्राता १३. भाईथा 
वानर: । ६. वानर था सैन्दस्य ११. मेन्द का 


वोर्यवान ॥ १२. शक्ति शालो 


एलोंकार्थ-नरकासुर का मित्र कोई ढिविद नाम का वानर था। वह सुग्रीव का मन्त्री और मेन्द का 
शक्तिशाली भाई था ॥ 


भ० ६७ | दशम: स्कन्धः [ ४१५ 


सख्युः सोऽप चितिं कुवन्‌ चानरो राष्ट्रचिप्लबम्‌ । 
पुरञ्रामाकरान चोषानदहडद वबहिखत्खजन 11३॥ 
पदच्छेद सख्यु: सः अपचितिम्‌ कुत्‌ धानरः राष्ट्र विष्लबम्‌ । 
पुर ग्राम आकरान्‌ घोषान्‌ अदहत्‌ नह्निस्‌ उत्सृजन्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 

सख्युः ३. मित्रका पुर ८. वह नगरों 

सः १. वह ग्रास 4. गाँवों 

अपचितिम्‌ ४. बदला आकरान्‌ १०. खानों और 

कुवंन ५. लेनेकेलिये घोषान्‌ ११. बढहौरों की वस्तियो में 
वानरः २. वानर अदहत्‌ १४. जलाने लगा 

राष्ट्र ६. राष्ट्र में वह्निम्‌ १२. आग 


विप्लवम्‌ । ७. घोर उत्पात मचाने लगा उत्सुजन्‌ 11 १३. लगा कर 


एलोकार्थ--वह वानर मित्र का बदला लेने के लिये राष्ट्र मै घोर उत्पात मचाने लगा । वह नगरों, 
गाँवों, खानों ओर महीरों की बस्तियों में आग लगा कर जलाने लगा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
क्वचित्‌ स शैलालुत्पाद-य तैदेशान्‌ समचूर्णयत्‌ । 
आनर्तान्‌ छुतरामेव यास्ते मित्रहा हरिः ॥४॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ सः शेलान्‌ उत्पाट्य तेः देशान्‌ समचणंयत्‌ । 
आनर्तान्‌ सुतराम्‌ एव यत्र आस्ते मित्रहा हरिः॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. कहीं आनर्तान्‌ थे. काठियावाड (आनते) में 
सः २. वह सुतराम्‌ ८. विशेष करके 
शेलान्‌ ३. पहाड़ों को एव १०. हो (ऐसा करता था) 
उत्पादय ४. उखाड़ कर यत्र ११. जहाँ (उसके) 

तेः ५. उनसे आस्ते १४. रहते थे 

देशान्‌ ६. देशों को मित्रहा १२. मित्र को मारने वाले 
समचूर्णयत्‌ । ७. चकनाचुर कर देता था हुरिः॥ १३. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ- कहीं वह पहाड़ों को उखाड़ कर उनसे देशों को चकनाचुर कर देता था। विशेष 
करके काठियावाड़ (आनतं) में ही ऐसा करता था । जहाँ उसके मित्र को मारने वाले 
श्रीकृष्ण रहते थे ॥ i 
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श्रीमद्भागवते | भ० ६७ 
पञ्चमः शस्तोकः 

क्वचित्‌ सझुद्गमध्यस्थी दोभ्याशुत्चिप्य तज्जलम्‌ । 

देशान नागायुतप्राणो वेलाकूलानसज्जयत्‌॥५॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ समुद्र मध्यस्थः दोर्भ्याम्‌ उत्क्षिप्य तत्‌ जलम्‌ । 

देशान्‌ नाग अयुत प्राण: वेलाकूलान्‌ अमज्जयत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
क्वचित्‌ ४. कहीं देशान्‌ ११. देशों को 
समुद्र ५. समुद्र में नाग २. हाथियों का 
मध्यस्थः ६. खडा होकर अयुत १. दश हजार 
दोर्भ्याम्‌ ७. दोनों हाथों से प्राणः ३. बल रखने वाला वह 
उ हिक्षप्य &. उछाल कर बेलाकूलान्‌ १०. समुद्र तट के 
तत्‌ जलम्‌ ८. उसका जल अमज्जयत्‌ ॥ १२. डुबा देता था 


इलोकार्थ-दश हजार हाथियों का बल रखने वाला वह कहीं समुद्र में खड़ा होकर दोनों हाथों से 
उसका जल उछाल कर समुद्र तट के देशों को डुबा देता था ॥। 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
आधमान्‌ 


सुज्यानाम्‌ 
क्त्वा 
भग्न 

_ दनस्पतोन्‌ । 


षृष्ठः श्लोकः 


आञ्रमानृचिछुख्यानां कुत्वा अग्नवनस्पतीन्‌ । 
अदूषयच्छुकुन्मूत्रेरग्नीन्‌ वैतानिकान्‌ खलः ॥६॥ 


आश्रमान्‌ ऋषि मुख्यानाम्‌ कृत्दा भग्न वनस्पतीम्‌ । 
अदूषयत्‌ शकन्‌ मुत्रः अग्नीन्‌ वेतानिकान्‌ खलः॥ 


नष्ट कर देता (तथा) 


Fm 20 ० ८७ 
॥ 
>] 


. तोड-मरोड कर 
४. पेड पोधों को 


अदृषयतत्‌ 
शकन्‌ 

सूत्रः 
अग्नीन्‌ 
वेतानिकान्‌ 
खलः ॥ 


१२. दुषित कर देता था - 
१०. मल 

११. मूत्र करके उन्हें 

७. अग्तियों पर 

८. यज्ञ सम्बन्धी 

७. वह दुष्ट 


एलोकार्थ--श्रेष्ठ ऋषियों के पेड-पौधों को तोड-मरोड कर नष्ट कर देता । तथा यह दुष्ट यज्ञ सम्बन्धी 
अग्नियों पर मल-मूत्र करके उन्हें दूषित कर देता था ॥ 


अं० ६७ ] दशमः स्कन्वः [ ४१७ 


सप्तमः श्लोकः 
पुरुषान्‌ योषितो इतः दमान्टदूहोणीशुद्वाखु खः । 
निक्षिप्य चाप्यधाच्छेलः पेशस्कारीय कीटकम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद पुरुषान्‌ योषितः दृष्तः कनाश्रृद्‌ द्रोणी गुहाठु सः। 
निक्षिप्य च अपिअ पत्‌ शैलैः पेशध्कारी इब कोटकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पुरुषान्‌ ३. पुरुषों और निक्षिष्य ८. डाल देता 

योषितः ४. स्त्रियों को च्च §. ओर 

द्प्तः २. मदोन्मत्त (द्विविद) अव्यधात्‌ ११. मुँह वन्द कर देता 

क्ष्माभुद्‌ ५. पहाड़ों की शेलेः १७. चट्टानों से (उनका) 

द्रोणी ६. घाटियों तथा पेशस्कारी १३. भृङ्गो नामक कीड़ा दूसरे 

गुहासु ७. गुकाओं में इन १२. जैसे 

सः । १. वंह कौटकन्‌ ॥ १४. कोड़ों को अपने बिल में 
बन्द कर देता है 


श्लोकार्य--वह मदोन्मत्त द्विविद पुरुषों और स्त्रियों को पहाड़ों की घाटियो तथा गु डाओों में डाल 
ओ- देता और चट्टानों से उनका मुँह बन्द कर देता, जैसे भृङ्गी नामक कोड़ा दूसरे कोड़ों 
को अपने बिल में बन्द कर देता है ।। 
अष्टमः श्लोकः 

| एवं देशान्‌ विप्रकुर्वन्‌ दूषयंश्च कुलस्ियः । 
| श्रुत्वा खुललितं गीतं गिरिं रैवतकं ययौ ॥८॥ 

पदच्छेद एवम्‌ देशान्‌ विप्रकुवंग्‌ दूषयन्‌ च कुलस्त्रियः । 
| श्रत्वा सुललितम्‌ गीतम्‌ गिरिम्‌ रंवतकम्‌ ययौ ॥ 


शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार शृत्वा ६. सुन कर वह 
देशान्‌ २. देशवासियों का सुललितम्‌ ७. एक बार सुन्दर 
विप्रकुर्वन्‌ ३. तिरस्कार करता हुआ वह गीतम्‌ ८. संगीत 
| दूषयन्‌ च ६. भी दूषित कर देता गिरिम्‌ ११. पर्वत पर 
कुल ४. कुलीन रेवतकम्‌ १०. रैवतक नामक 
| स्त्रियः । ५. स्त्रियों को ययो ॥ १२. गया 
श्लोकार्थ--इस प्रकार देशवासियों का तिरस्कार करता हुआ वह कुलीन स्त्रियों को भी दूषित कर 


| bs देता। एक बार सुन्दर संगीत सुनकर वह रैवतक नामक पर्वत पर गया ॥ 
| —५३ 
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श्रीमद्‌भागवत [ #ं° ६७ 
नवमः श्लोकः 

तञापश्यदू यढुपति रामं पुष्करमालिनस्‌ । 

खुदशेनी यसर्वाज्ञं ललनायूथमध्यगम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- तत्र अपश्यत्‌ यदुपतिम्‌ रामम्‌ पुष्कर मालिनम्‌ । 

सुदर्शनीय सर्वाद्धम्‌ ललना यूथ सध्यगम्‌॥ 

शन्दा्थ-- 
तत्र १. वहाँ (उसने) सुदर्शनीय ३. अत्यन्त दशंनीय 
अउश्यत्‌ १०. देखा सर्वाङ्गम्‌ ४. समस्त अज्चों वाले तथा 
यदुपतिम्‌ ८. यदुवंश शिरोमणि ललना ५. सुन्दर युवतियों के 
रामम्‌ ७. बलराम को यूथ ६. झुंड में 
पुष्कर मालिनम्‌ 1२. कमलो की माला पहने मध्यगम्‌ ॥ ७. विराजमान 


इलोकार्थ-वहाँ उसने कमलो की माला पहने अत्यन्त दर्शनीय समस्त अङ्गो वाले तथा सुन्दर युवतियों 
के झुंड में विराजमान यदुवंश-शिरोमणि बलराम को देखा ॥ 


दशमः श्लोकः 
गायन्तं वारुणी पीत्वा सदविह्वृललोचनस्‌ । 
चिञ्राजमानं वपुषा प्रभिन्नसिच चारणम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद गायन्तम्‌ वारुणों पोत्वा मदविह्वल लोचनम्‌ । 
विराजमानम्‌ वपुषा प्रभिन्तम्‌ इव वारणम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

गायन्तम्‌ ३. गारहेथे दिश्राजमानम्‌ ७. इस प्रकार शोभायमान था 
वारुणीं १. वे मधु - पुषा ६. शरीर 

पोत्वा २. पीकर प्रभिन्नस्‌ &. मदमत्त 

भदविद्वल ५. मद से विह्वल हो रहे थे इव ८. मानों 

लोचनम्‌. ४. उनके ने चारणम्‌ ॥ १०. गजराज हो 


इलोकार्थ--वे मधु पीकर गा रहे थे । उनके नेत्र मद से विह्वल हो रहे थे । शरीर इस प्रकार शोभाय 
मान था मानों मदमत्त गजराज हो ॥ 


भ० ६७ ] दशमः स्कन्धः [ ४१९ 
एकादशः श्लोकः 


दुष्ट! शाखाः शाजामारूढः कम्पयन्‌ द्रुमान्‌ । 
चक्रे किलकिलाशव्दमात्मानं सम्प्रदशेयन्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- दुष्टः शाखायृगः शाखाम्‌ आरूढः कम्पथन्‌ दुलान्‌ । 

चक्के किलकिला शब्दम्‌ आत्मानस्‌ सम्प्रदर्शयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुष्टः १. दुष्ट चके ११. करने लगता 
शाखाकृगः २. वानर किलकिला 3. किलकारी का 
शाखाम्‌ ३. डाल पर शब्दम्‌ १०. शब्द 
आरूढः ४. चढ़ कर आत्मानम्‌ ७. अपने को 
कम्पयन्‌ ६. हिला देता (और) सम्प्रदर्शयन्‌ ॥ ८. विखाता हुआ 


दमान्‌ । ५. वृक्षों को 
शलोकाथं-इष्ट वानर डाल पर चढ़कर वृक्षों को हिला देता और अपने को दिखाता हुआ किलकारी 
का शब्द करने लगता ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
तस्य धाष्ट-थ कपेर्वीच्य तरुण्यो जातिचापलाः । 


हास्यप्रिया विजहरुबलदेवपरिग्रहा! ॥१२॥ 

पदच्छेद तस्य धाष्टर्यम्‌ कपेः वीक्ष्य तरुण्यः जाति चापलाः । 
हाक्य प्रिया विजहसुः बलदेव परिग्रहाः 

शब्दार्थ 
तस्य ८. उस चापलाः 1 ३. चञ्चल तथा 
घाष्ट्यंम्‌ १०. ढिठाई हास्य ४. हास 
कपेः &. वानर की प्रिया ५. परिहास में रुचि रखती हैं 
वीक्ष्य ११. देखकर. विजहसुः १२. ` हँसने लगीं 
तरुण्यः १. युवतियाँ बलदेव ६. बलराम को 
जाति २. स्वभाव से ही परिग्रहाः ७. स्त्रियां 
श्लोकाथं- युवतियाँ स्वभाव से ही चञ्चल तथा हास-परिहास में रुचि रखती हैं। बलराम को स्त्रियां 


उस वानर की ढिठाई देखकर हंसने लगीं ॥। 


POP 
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त्रयोदशः श्लोकः 
ता हेलयामास कपिन्न खेपैः लस्छुखादिभिः । 
दशयन स्वशुदं तासां रामस्य च निरीच्तः ॥१३॥ 


पदच्छेद ताः हेलयामास कपिः भ्ञक्षेपः सम्सुख आदिभिः । 
दशयन्‌ स्दगुदस्‌ तासास्‌ रामस्य च निरीक्षतः॥ 


शब्दाथं-- 

ताः ११. उनका दर्शयन्‌ ७. दिखाता हुआ 
हेलयामास १२. तिरस्कार करने लगा स्वगुदस्‌ ६. अपनी गुदा 
कपिः १. वह वानर तासाम्‌ ५. स्त्रियों को 
आक्षेपः ८. भौहें मटका कर रामस्य २. बलराम 
सम्मुख &ै. सामने मुँह बना कर च्च ३. के 
आदिभिः। १०. घुड़की आदि से निरीक्ष्तः॥ ४. सामने 


श्लोकार्थ-वह वानर बलराम के सामने स्त्रियों को अपनी गुदा दिखाता हुआ भौहें मटका कर सामने 
मुँह बना कर घुड्की आदि से उनका तिरस्कार करने लगा ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
तं ग्राव्णा प्राहरत्‌ ऋ दो वलः प्रहरतां वर! । 
सख वञ्चयित्वा ग्रावाणं मदिराकलशं कपिः ॥ १४॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ ग्राव्णा प्राहरत्‌ क्रुद्धः वलः प्रहरतां वर: । 
सः वः्चयित्वा ग्रावाणम्‌ मदिरा कलशम्‌ कपिः ।। 


शन्दाथ-- 

तस्‌ ४. उस पर सः ७. उस 

ग्राव्णा ५. एक पत्थर से वच्चयित्वा १०. अपने को बचा कर 
प्राहरत्‌ ६. प्रहार किया (किन्तु) ग्रावाणम्‌ ४. पत्थर से 

क्राद्धः ३. क्रुद्ध होकर सदिरा ११. मधु का 

बलः २. बलराम ने कलशम्‌ १२. कलश उठा लिया 
प्रहरताम्‌ वरः । १. प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ कपिः ॥। ८. वानर ने 


इलोकार्थ--प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ बलराम ने क्रृद्ध होकर उस पर एक पत्थर से प्रहार किया। 
किन्तु उस वानर ते पत्थर से अपने को बचा कर मधु का कलश उठा लिया ॥ 


झ० ६७ ] दशमः स्कन्धः [ ४२१. 


पञ्चदशः श्लोकः 
गहीत्वा देलयामास धूर्तस्तं कोपयन्‌ हृसन्‌। 
निर्भिद्य कलश दुष्टो यासाँस्यास्प्पालयदू बलस ॥१५॥ 


पदच्छेद गृहीत्वा हेलयामाच धूर्तः तम्‌ कोपयनू हसन्‌ । 
निर्भिद्य कलशम्‌ दुष्टः चासांति आस्कालयत्‌ बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 


गृहोत्वा ४. लेकर (और) निभिच ५. फोड कर 

हेलयाप्रात्त ६. वलराम की अवहेलना की कलशम्‌ ३. मधुकलश को 

धूतंः २. धूर्त वानर ने दुष्टः ७. फिर वह दुष्ट (स्त्रियों के) 
तम्‌ १. उस वासांसि 5. वस्त्रों को 

कोपयन्‌ १२. क्रोधित करने लगा आस्कालयत्‌ ८. फाड कर 

हसन्‌ । १०. हंसता हुआ बलम्‌ ॥ ११ बलराम जो को 


एलोकार्थ--उस धूतं वानर ने मधुकलश को लेकर बलराम जी की अवहेलना की । फिर वह दुष्ट 
स्त्रियों के वस्त्रों को फाड कर हंसता हुआ बलराम जी को क्रोधित करने लगा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कदर्थीकृत्यं बलवान्‌ विप्रचक्त सदोद्धतः । 
तं तस्याचिनयं इष्ट्वा देशांश्च तदुपद्रुतान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद कदर्थो कृत्य बलवान्‌ विप्रचक्त मद उद्धतः। 
तम्‌ तस्य अविनयम्‌ दृष्ट्वा देशान्‌ च तत्‌ उपद्रुतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कदर्थो ५. तिरस्कार तम्‌ ४. उन बलराम का 

कृत्य ६. करके तस्य घ. उसकी 

बलवान्‌ १. बलवान्‌ और अविनयम्‌ ८. ढिठाई 

विप्रचक्ने ७. उपद्रव किया दुष्ट्वा १०. देख कर 

मद २. मद से देशान्‌ १३. देशों को विनाश जान कर 
अपना अस्त्र उठा लिया 

उद्धतः । ३. उद्धत (द्विविद ने) ` च तत्‌ ११. और उसके द्वारा 


उपद्रुतान्‌ १२. उपद्रव ग्रस्त 
एलोकार्थ-वलवान्‌ और मद से उद्धत ठिविद ने उन बलराम का तिरस्कार करके उपद्रव किया । 
उसको ढिठाई देख कर और उसके द्वारा उपद्रव ग्रस्त देशों का विनाश जान कर 
बलराम ने अपना अस्त्र उठा लिया ॥ 
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४२२ ] 


शब्दार्थ-- 
कदर 


सुसलम्‌ 
आदत्त 


हलम्‌ च 
अरि 


जिघांसया । ३. 


इलोकार्थ-इस 


उठा लिया । महाबली द्विविद ने भी एक हाथ से शाल का पेड उखाड़ लिया । 


अष्टादशः श्लोकः 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


कुद्धो छसलसादत्त इल चारिजिधांसया। 
द्विविदोडपि सहावीयः शालझुद्यब्थ पाणिना ॥१७॥ 


कुद्धः सुसलम्‌ आदत्त हलम्‌ च अरि जिघांसया । 
हिविदः अपि महावीर्यः शालम्‌ उद्यम्य पाणिना ॥ 


कुपित बलराम ने 


सूसल 
उठा लिया 
हल और 
शत्र को 


मार डालने की इच्छा से 


दविविद ध 
अपि ड 
महावीयं ७ 
शालस्‌ ११ 
उद्यम्प १२. 
पाणिना 1. १०. 


द्विविद ने 


भी 
. महाबली 
. शाल का पेड 


उखाड लिया 
एक हाथ से 


[ भ० ६७ 


प्रकार कुपित बलराम जी ने शत्र को मार डालने की इच्छा से हल और मूसल 


अभ्येत्य तरसा तेन बलं सू्घेन्यताडयत्‌। 
तं तु सङ्कषेणो सखूदिन पतन्तमचलो यथा ॥१८॥ 


अभ्येत्य तरसा तेन बलम्‌ मूर्धनि अताडयत्‌ । 
तम्‌ तु सङ्कषंणः सूर्ष्नि पतन्तम्‌ अचलः यथा ॥ 


२. पास पहुँच कर 
१. बड़े वेग से 

३. उसे 
४. 
शू 


६. देमारा 


तम्‌ तु १२ 
सङ्कर्षणः ७ 
सुने १० 
पतन्तम्‌ ११ 
अचलः ८. 
यथा ॥ 5 


« सिर पर 


« उस पेड़ को (पकड लिया) 
« बलराम जी ने 


समान अविचल खड़े रह कर 


एलोकार्थ--बड़े वेग से पहुँच कर उसे बलराम जो के सिर पर दे मारा। बलराम जी ने पर्वत के 
समान अविचल खड़े होकर सिर पर गिरते हुये उस पेड़ को पकड़ लिया ॥ 


श० ६७ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रतिजग्राह 
बलवान्‌ 
सुनन्देन 
अहनत्‌ 

च 

तम्‌ । 


दशमः स्कन्धः [ ४२३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
प्रतिजग्राह बलवान्‌ खुनन्देनांहनच्च तझ । 
सुसलाहतमस्तिष्को बिरेजे रक्तवारया ॥१६॥ 
प्रतिजग्राह बलवान्‌ सुनन्देन अहगत्‌ च तम्‌ । 
सुसल आहत भत्तिष्कः विरेजे रक्त धारया ॥ 


२. पेड़ को पकड़ लिया सुसल ७. मुसल से (उसका) 
१. बली बलराम के (उस) आहत द. फट गया (ओर) 

५. सुनन्द नामक (मुसल से) मस्तिष्कः ५. मस्तक 

६. प्रहार किया विरेजे १२. शोभायमान हुआ 

३. और रक्त १०. वह रक्त की 

४. उस पर धारया ॥ ११. धारासे 


एलोकार्थ-- बली बलराम ने उस पेड़ को पकड़ लिया । और उस पर सुनन्द नामक मूसल से प्रहार 
किया । मूसल से उसका मस्तक फट गया और वह रक्त को धारा से शोभायमान 
हुआ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
गिरिः 
यथा 
गेरिकया 


्रहारम्‌ 
न 
अनुचिन्तयन्‌ । 


विंशः श्लोकः 
गिरियंथा गैरिकया परहारं नाचुचिन्तयन्‌। 
पुनरन्यं सञ्ुत्चिप्य कृत्या निष्पत्रमोजसा ॥२०॥ 


गिरिः यथा गेरिकया .प्रहारम्‌ न अनुचिन्तयन्‌ । 
पुनः अन्यम्‌ सम्‌ उत्क्षिप्य कृत्वा निष्पत्रम्‌ ओजसा ॥ 


३. पर्वत हो (उसने) पुनः ७. फिर 

१. जैसे अन्यम्‌ ८. दूसरा वृक्ष 

२. गेरू से शोभायमान सम्‌ उत्क्षिप्य ८. उखाड़ कर उसे 
४. प्रहार को कुत्वा १२. कर लिया 

६. नहीं को निष्पत्रम्‌ ११. बिना पत्ते का 
५, . कोई भी परवाह ओजसा ॥ १०. झाड-झुड़ कर 


एलोकार्थ-जैसे गेरू से शोभायमान पर्वत हो। उसने प्रहार की कोई भी परवाह नहीं की । फिर 
दूसरा वृक्ष उखाड कर उसे झाड़-झुड़ कर बिना पत्ते का कर लिया ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 

तेनाइनत्‌ छुसक.द्धस्तं बलः शतधाच्छिनत्‌। 

ततोऽन्येन रुषा जघ्ने लं चापि शतधाच्छिनत्‌ ॥२१॥ 

पदच्छेद तेन अहनत्‌ सुसंक्रुद्धः तम्‌ बलः शतधा अच्छिनत्‌ । 

ततः अन्येन रुषा जघ्ने तम्‌ च अपि शतधा अच्छिनत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तेन २. उस वृक्ष से ततः ८. तब 

अहनत्‌ ३. बलराम को मारा अन्येन १०. दूसरे वृक्ष से 
सुसंक्रुद्धः १. अत्यन्त क्रुद्ध होकर र्षा ६. क्रोध से 

तम्‌ ५. उसके जघ्ने ११. मारा 

बलः ४. बलरामने तम्‌ च अपि १२. उसके भी 
शतधा ६. सेंकड़ों शतधा १३. सेंकड़ों 
अच्छिनत्‌। ७, टुकड़े कर दिये अच्छिनत्‌ ॥ १४. टुकड़े कर दिये 


एलोकार्थ- अत्यन्त क्रुद्ध होकर उस वृक्ष से बलराम को मारा। बलराम जी ने उसके सँकड़ों 
टुकड़े कर दिये । तब क्रोध से दूसरे वृक्ष से मारा, उसके भी सैंकड़ों टुकड़े 
कर दिये॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
एव युध्यन्‌ भगवता अग्ने अग्ने पुनः पुनः 
आकृष्य सबंतो इच्चान्‌ निष्ट चसकरोदू बनल ॥२२॥ 


पदच्छेद एवम्‌ युध्यन्‌ भगवता अग्ने अग्ने पुनः पुनः । 
आङृष्य सर्वतः वृक्षान्‌ निवृ क्षम्‌ अकरोत्‌ बनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार आक्ृष्य ६. उखाड़-उखाड़ कर 
युध्यन्‌ ३. युद्ध करते हुये (उसने) सर्देतः ७. सब ओर से 
भगवता २. भगवान्‌ बलराम जी से वुक्षान्‌ ८. वृक्षों को 
भग्ने ४. एक-एक वृक्ष के निवृक्षण ११. वृक्ष विहीन 
भग्ने ४. टूट जाने पर अकरोद्‌ १२. कर दिया 
पुनः पुनः 1 ६. बारम्बार वनभ्‌ ॥ १०. वनको 


श्लोकार्थ-इस प्रकार भगवान्‌ बलराम जी से युद्ध करते हुये उसने एक-एक वृक्ष के टूट 
जाने पर बारम्बार सब ओर से वृक्षों को उखाड-उखाड़ कर वन को वृक्ष-विहीन 
कर दिया ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
ततोऽछुञ्चच्छिलावर्षं बलस्योपरयसर्थितः । 
तत्‌ सर्व चूर्णयामास लीलया छुसलायुधः ॥२३॥ 
पदच्छेद ततः अमुः्च्चत्‌ शिला वर्ष बलस्य उपरि अमधितः । 
तत्‌ सर्वम्‌ चूर्णयामास लीलया मुघल आयुधः ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर वह तत्‌ ८. उन 

अमुःचचत्‌ ७. करने लगा सर्वस्‌ 8. सबको 

शिला ५. चट्टानों की चूणंधासात १३. चकनाचुर कर दिया 
वर्षम्‌ ६. वर्षा लोलया १२, लोला पूर्वक 
बलस्य ३. बलराम जी के सुसल १०. मुसल 

उपरि ४. ऊपर आयुधः 1 ११. अस्त्र वाले बलराम ने 
अमर्षितः । २. बहुत चिढ्कर 


एलोकार्थ--तदनन्तर वह बहुत चिढ़कर बलराम जी के ऊपर चट्टानों की वर्षा करने लगा । उन सबको 
मुसल अस्त्र वाले बलराम ने लोला पूर्वक चकनाचुर कर दिया ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
स बाहू तालसङ्काशौ खुष्टीकृत्य कपीश्वरः । 
आसाद्य रोहिणीपुत्र॑ ताभ्यां वचस्यरूरुजत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- सः बाहू ताल सङ्काशौ मुष्टी कृत्य कपीश्वरः । 
आसाद्य रोहिणी पुत्रम्‌ ताभ्याम्‌ वक्षसि अरूरुजत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उस आसाद्य &. पास जाकर 

बाहू ४. बाँहों से रोहिणी ७. रोहिणी के 
तालसङ्काशौ १३. अपनी ताल के समान पुत्रम्‌ ८. पुत्र (बलराम जी के) 
सुष्टी ५. घुसा ताभ्याम्‌ ११. घुँसेसे 

क्त्य ६. बांध कर वक्षसि _ १०. उनकी छाती पर 
कपोश्वरः । २. वानरराजने अरूरुजत्‌ । १२. प्रहार किया 


एलोकार्थ--उस वानर राज ने अपनी ताल के समान बाँहों से घूँसा बाँध कर रोहिणी के पुत्र के पास 
जाकर उनकी छाती पर घुसे से प्रहार किया ॥ 
फार्म--५४ 


४२६ ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं— 
यादवेन्द्रः 


अपि 


तम्‌ 
दोर्भ्याम्‌ 
त्यक्त्वा 
मसल 


लाङ्कले । 


श्रोमद्भागवते [ अ० ६७ 


पञ्चविंशः श्लोंकः 


यादवेन्द्रोऽपि तं दोभ्यां त्यक्त्वा सुसललाङ्गले । 
जत्रावस्यदयत्क्रृद्धः सोड्पतदू रुधिरं वमन्‌ ॥२५॥ 


5 
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यादवेन्द्रः अपि तम्‌ दोर्भ्यां त्यवत्वा सुसल लाङ्गले । 
जत्रौ अभ्यर्दयत्‌ क्रुद्धः सः अपतत्‌ रुधिरम्‌ वमन्‌ ॥ 


यदुवंश शिरोमणि;बलराम जत्रो रद. जत्रु स्थान (हसली) को 
ने 

भी अभ्यर्दयत्‌ १०. दबा दिया 

उसके क्र्द्धः १. कुपित 

दोनों बाँहों से सः ११. वह 

त्याग कर अपतत्‌ १४. गिर पड़ा 

मूसल रुधिरम्‌ १२. रक्त 

ल और वमन्‌ ॥ १३. उगलता हुआ 


इलोकाथं--कुपित यदुवंश शिरोमणि बलराम ने भो हल और मूसल त्याग कर दोनों बांहों से उसके 
जत्रु स्थान हॅसली को दबा दिया । वह रक्त उगलता हुआ गिर पड़ा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
चकम्पे 

तेन 

पतता 
सटडू:: 
सवनस्पतिः । 


षड्विंशः श्लोकः 


चकस्पे तेन पतता सरङ्कः सवनस्पतिः । 
पर्वतः कुरुशादू ल वायुना नौरिवारुमसि ॥२६॥ 


चकम्पे तेन पतता सटड्कः सवनस्पतिः। 
पर्वतः कुरुशार्दूल वायुना नोः इच अम्भसि ॥ 


७. हिल गया पवतः ६. पर्वत 
२. उसके - कुरुशार्दूल १. हे परीक्षित्‌ ! 
३. गिरनेसे वायुना १०. वायुसे 
५. चोटियों के साथ नोः ११. डाँगी (नाव) डगमगाती है 
४. वृक्षों ओर इव 
अस्भसि ॥ ८. जल में 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! उसके गिरने से वृक्षों और चोटियो के साय पर्वत हिल गया । जैसे जल में 
वायु से डाँगी (नाव) डगमगाती है ॥ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
जयशब्दो नमः शव्दः साधु साब्चिति चारूबरे । 
सुरसिद्धछुनीन्द्राणानासील्‌ कुस॒भवर्षिणास्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद जय शब्दः नभः शब्दः साधु-साधु इति च अस्बरे । 
सुर सिद्ध मुरोन्द्राणान्‌ आवीत्‌ कुछुम वर्षणाम्‌॥ 


शब्दार्थ 

जय ७. जय अस्बरे । १. आकाश में 
शब्दः ८. शः्द छुर ४. देवताओं 
नमः ८. नमः सिद्ध ५. सिद्धो और 
शब्दः १०. शब्द भुनोन्हाणायू ६. ऋषि आदि का 
साधु-साधु १२. साधु-साधु आसीत्‌ १४. होनेलगे 
इति १३. यह शब्द कुसुम २. फूल 

च ११. और दषिणाम्‌ 11 ३. बरसाने वाले 


शलोकाथं आकाश में फूल बरसाने वाले देवताओं, भिद्धो और ऋषि आदि का शय शब्द, नमः शड 
और साधु-साधु यह शब्द होने लगा ।! 


अष्यविंशः श्लोकः 
एवं निहत्य द्विविदं जगद्व्यतिकरावदम्‌ । 
संस्तुयमानो भअगवाञ्जनैः स्वपुरमाविशत्‌ ॥ २८ 


पदच्छेद एवम्‌ निहत्य द्विविदम्‌ जगत्‌ व्यतिकरावहम्‌ । 
संस्तूयमानः भगवान्‌ जनेः स्व पुरम्‌ आविशत्‌ ॥। 
शन्दाथं -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार , संस्तुयमानः 5. स्तुति किये जाते हुये 
निहत्य ५. मार कर भगवान्‌ ६. भगवान्‌ बलराम 
द्विविदम्‌ ४. द्विविद को जनेः ७. लोगों द्वारा 
जगत्‌ २. संसार के लिये स्व पुरम्‌ थे. अपने नगर में 
व्यतिकरावहम्‌ । ३. कष्टदायक आविशत्‌ ॥ १०. आये 
एलोकाथं--इस प्रकार संसार के लिये कष्टदायक द्विविद को मार कर भगवान्‌ बलराम लोगों द्वारा 
स्तुति किये जाते हुये अपने नगर में आये ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
दविविदवधो नाम सप्तषष्टितमः अध्यायः ।।६७।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
च्ञणष्व्टष्पण्ह्टिस्तकतः = छय्यासः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- ढुर्योधनसुतां राजन्‌ सच््मणाँ समितिञ्जयः 
स्वयंवरस्थांमइरत्‌ सासो जास्घवतीस्ुतः ॥ १॥ 


पदच्छेद दुर्योधन सुताम्‌ राजन्‌ लक्ष्मणाम्‌ समितिञ्जयः । 

स्वयस्बर स्थाम्‌ अहरत्‌ साम्बः जाम्बवती सुतः ॥। 
शब्दाथं- 
दुर्योधन ७. दुर्योधन की स्वयंदर ५. स्वयंवर में 
सुताम्‌ ८. पुत्रो स्थाम्‌ ६. स्थित 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अहरत्‌ १०. हर ले आये 


लक्ष्मणाम्‌ &. लक्ष्मणा को साम्बः 


४. साम्ब 
समितिञ्जयः। २. युद्धविजयी 


जाम्बबती सुतः ॥। ३. जाम्बवती पुत्र 


इलोकाथं- हे राजन्‌ ! युद्धविजयो साम्व स्वयंवर में स्थित दुर्योधन की पुत्री लक्ष्मणा को हर 
ले आये ॥ 


ह्वितीयः श्लोकः 
कौरवाः कुपिता ऊच्चदुचिनीतोऽयम सकः | 
कदर्थीकृत्य नः कन्यासकामामहरद्‌ बलात्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद कौरवाः कुपिताः ऊचुः दुविनीतः अयम्‌ अर्भकः । 

कदर्थो कृत्य नः कन्याम्‌ अकामाम्‌ अहरत्‌ बलात्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
कोरवाः १. कौरव छदर्थीङ्कत्य ८. नीचा दिखा कर 
कुपिताः २. क्रुद्ध होकर नः ७, 
ऊचुः ३. कहने लगे कन्याम्‌ १०. कन्या का 
दुविनीतः ५. ढीठ अकामाम्‌ &. न चाहने वाली 
अयम्‌ ४. इस अहरत्‌ १२. अपहरण किथा है 
अर्भेकः। ६. बालक ने बलात्‌ ॥ ११, बलपूर्वक 


एलोकार्थ--कौरव क्रुद्ध होकर कहने लगे । इस ढोठ बालक ने हमें नीचा दिखाकर न चाहने वाली 
कन्या का बलपूर्वक अपहरण किया है ॥ 


[| 


अ० ६८] दशमः स्कन्धः [ ४२४ 


तृतीयः श्लोकः 
बध्नीतेम॑ दु्चिनीतं कि करिष्यन्ति द्वष्णयः 
येऽस्मत्प्रसादोपचिताँ दच्ञां नो झुञ्जले महीस्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद बध्नीत इमम्‌ दुविनीतम्‌ किस करिष्यन्ति वृष्णयः । 
ये अस्मत्‌ प्रसाद उपचितान्‌ दत्तान्‌ नः भुझजते सहीन्‌ ॥ 


शब्दाथं - 

बध्नीत ३. बाँधलो 21 ७. जो 

इमम्‌ १. इस अस्मत्‌ ८. हमारी 

दुविनीतम्‌ २. ढोठको प्रसादः &. क्वपा से 

किस्‌ ५. क्या उपचिताम्‌ १०. समृद्धिशालिनी 
करिष्यन्ति ६ करलंगे दत्ताम्‌ न ११. हमारी दी हुई 

वृष्णयः । ४. यदुवंशी हमारा भुञ्जते नहीम्‌ 1! १२. भूमि का भोग कर रहे हैं 


एलोका्थ--इस ढोठ को बाँध लो यदुवंशी हमारा क्या कर लेगे। जो हमारी कृपा से समृद्धि-शालिनी 
हमारी दी हुई भूमि का उपभोग कर रहे हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
निणृहीतं सुतं अ्ज॒त्वा यद्येष्यन्तीह ब्रृष्णयः | 
भरनदर्पाः शमं यान्ति प्राणा इव सुसंयताः ॥४॥ 


पदच्छेद निगृहोतम्‌ सुतम्‌ भुत्वा यदि एष्यन्तोह वृष्णयः । 
भग्नदर्पाः शमम्‌ यान्ति प्राणाः इव सुसंयताः ॥। 


शब्दा्थ-- 

निगृहीतम्‌ ३. वेधे हुये भग्नदर्पाः ७. अभिमान चुर करने पर 
सुतम्‌ ४. पुत्र के बारे में शपम्‌ ८. ठण्डे 

श्रृत्वा ५, सुन कर यान्ति थे. पड़ जायेंगे 

यदि १. यदि प्राणाः १२. इन्द्रियां शान्त हो जाती हैं 
एष्यन्ति इह ६. यहाँ आयेंगे तो वे इव १०. जैसे 

वुष्णयः। २. यदुवंशो लोग सुसंयताः ।। ११. पूर्ण संयम से 


एलोकार्थ--यदि यदुवंशो लोग बंधे हये पुत्र के बारे में सुन कर यहाँ आगे तो वे अभिमान चुर करने 
पर ठण्डे पड़ जायेगे । जैसे पूर्ण संयम से इन्द्रियां शान्त हो जाती हैं ॥ 


४३० | 
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श्ोमज्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


| अ० ६८ 


इति कर्णः शलो सूरिर्यज्ञकेतुः सुयोधनः । 
साउ्चसारेभिरे बद्ध, कुरुचछालुभोदिताः ॥५।। 


इति कर्णः शलः भुरिः यज्ञफेतुः सुयोधनः । 
साम्वम्‌ आरेभिरे बद्धम्‌ कुरु वृद्ध अमुमोदिताः ॥। 


इस प्रकार 
कणं 

शल 
भूरिश्रवा 
यज्ञकेतु ओर 
दुर्योधन ने 


साम्नस्‌ १०. 
आरेभिरे १२. 
बद्धम्‌ ११. 
कुरु २. 
वद्ध ३. 
अनुघोदिताः॥। ४. 


साम्ब को 

विचार किया 

बाँधने का 

कुरुवंश के 

वृद्धों का 

अनुमोदन प्राप्त करके 


एलोकार्थ--इस प्रकार कुरु वंश के वृद्धों का अनुमोदन प्राप्त करके कर्ण, शल, भूरिश्रवा, यज्ञकेतु 


साम्बः 
धातं 
राष्ट्रान्‌ 
महारथः । 


ओर दुर्योधन ने साम्ब को बाँधने का विचार किया ।। 


षष्ठः श्लोकः 


हष्ट्बानुधावनः सास्घो घातेराष्ट्रान्‌ महारथः । 
प्रगृह्य रुचिरं चाप तस्थौ सिंह इवेकलः ॥६॥ 


दृष्ट्या अनुधाबतः साम्बः धार्त राष्ट्रान्‌ महारथः । 
प्रगृह्य रुचिरम्‌ चापम्‌ तस्थौ सिहः इव एकलः ॥ 
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देख कर 
पीछा कर रहे 
साम्ब ने 


घृत 
राष्ट्र के पुत्रो को 
महारथी 


प्रगृह्य द 
रुचिरसू ७. 
चापम्‌ प. 
तस्थौ १२. 
तिहः इव १०. 
एकल: ॥ ११. 


चढ़ा कर 

एक सुन्दर 

धनुष पर बाण 

डट कर खड़े हो गये 
मिह के समान 
अकेले ही 


श्लोकाथं-महारथी साम्ब ने पीछा कर रहे धृतराष्ट्र के पुत्रों को देख कर एक सुन्दर धनुष पर 


बाण चढ़ा कर सिंह के समान अकेले ही डट कर खड़े हो गये ॥ 


० ६८ ] दशमः स्कन्धः [ ४३१ 


सप्तमः शलाकः 
तं ते जिच! ऋद्ास्तिष्ठ लिष्ठेति आषिणः । 
आसाद्य धन्विनो घाणैः कर्णाअण्यः समाकिरन्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद तम्‌ ते जिघृक्षवः क्रुद्धाः तिष्ठ तिष्ठ इति भाषिणः । 
आसाद्य धन्विनः बाणैः कर्ज अरण्य: समाकिरन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्‌ १. उन्हें आसादय ११. जा कर 

ते ३. वे लोग धन्विनः १०. धनुर्धारी (साम्ब के) पास 
जिघुक्षव २. पकड़ने के इच्छुक बाणे: १२. बाणों की 

क्र्द्धाः ४. क्रुद्ध होकर कर्ण व. कर्ण आदि 

तिष्ठ तिष्ठ ५. ठहर-ठहर अग्नण्यः 5. योद्धा 

इति ६. इस प्रकार समाकिरन्‌ ॥ १३. वर्षा करने लगे 
भाषिणः। ७. कहने लगे 


श्लोकार्थ-उन्हें पकड़ने के इच्छुक वे लोग क्रद्ध होकर ठहर-ठहर इस प्रकार कहने लगे । कर्ण आदि 
योद्धा धनुर्धारी साम्ब के पास जाकर वाणों की वर्षा करने लगे ॥ 


अष्टमः श्सोकः 
सोऽपविद्धः कुरुश्रेष्ठ कुरुभियंदुनन्दनः । 
नास्ष्यत्तदचिन्त्यामः सिंह क्षृद्रस्गेरिच ॥८॥ 
पदच्छेद-- सः अपविद्धः कुरुभेष्ठ कुरुभिः यदुनन्दनः । 
न अमृष्यत्‌ तत्‌ अचिन्त्य अर्भः सिह: शुद्र मृगेः इव ॥ 


शब्दार्थ 

सः २. वे तत्‌ ८. उनके अपराध को 

अपविद्धः ७. विधे जाने पर भो अचिन्त्य ३. अचिन्त्य ऐश्वयंशाली 

कुरुधेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! अभेः ४. श्रीकृष्ण के पुत्र 

कुरुभिः ६. कोरवों द्वारा सिह: क्षत्र ११. तिह तुच्छ 

यदुनन्दनः। ५. यदुनन्दन साम्ब सृगेः १२. हिरनों के अपराध को 
नहीं सह सकता है 

&. सह नहीं सके इव ॥ १०. जेते 


न अधुष्यत्‌ 

इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! वे अचिन्त्य ऐश्वर्य शाली श्रीकृष्ण के पुत्र यदुनन्दन साम्ब कौरवों दारा 
विधे जाने पर भं उनके अपराध को सह नहीं सके। जैसे सिह तुच्छ हिरनों के अपराध 
को सह नहीं सकता है॥ 
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नवमः श्लोकः 
विस्फूज्ये रुचिरं चापं सर्वान्‌ विव्याध सायकैः । 
कर्णादीन्‌ षडूथान वीरास्तावद्ियुगपत्‌ एथक्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद विस्फूर्ज रुचिरम्‌ चापम्‌ सर्वान्‌ विव्याध सायक: । 
कर्णआदीन्‌ षड्रथान्‌ वीरान्‌ तावद्भिः युगपत्‌ पृथक्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विस्फूर्ज्य ३. टंकार करके कर्णआदीन्‌ ६. कणं आदि 
रुचिरम्‌ १. साम्ब ने सुन्दर षडरथान्‌ ५. छः रथों पर स्त्रान्‌ 
चापम्‌ २. धनुष की वीरान्‌ ५. वीरों को 
सर्वान्‌ ७. सभी तानद्भिः १०. उतने ही 
विव्याघ १२. वेध दिया युगपत्‌ ६. एक साथ 
सायकः । ११. बाणों से पृथक्‌ ॥ ४. अलग-अलग 


एलोकार्थ- साम्ब ने सुन्दर धनुष की टंकार करके अलग-अलग छः रथों पर सवार कणं आदि सभी 
वीरों को एक साथ उतने ही बाणों से वेध दिया ॥। 


दशमः श्लोकः 
चतुर्भिश्चतुरो वाहानेकेकेन च सारथीन्‌। 
रथिनश्च महेष्वा सांस्तस्य तत्तेऽभ्यएूजयन्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद चतुभिः चतुरः वाहान्‌ एक एकेन च सारथीन्‌। 

रथिनः च महेष्वासान्‌ तस्य तत्‌ तेभ्यः अपुजयन्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
चतुरः १. चार-चार बाण रथिनः ८. रथी वीरों पर छोड़ा 
चतुरः २. उनके चार-चार च ८. और 
वाहान्‌ ३. घोड़ों पर महेष्त्रासान्‌ १०. महान्‌ पराक्रमी 
एक ४. एक-एक तस्य ११. साम्ब के 
एकेन ६. एक-एक तत्‌ १२. उस पराक्रमी की 
च ७. ओर (उनके) तेश्यः १२. उन लोगोने 
सारथीन्‌ । ५. सारथियों पर अपुजयन्‌ ॥ १४. प्रशंसा की 


एलोकार्थ--चार-चार बाण उनके चार-चार घोड़ों पर एक-एक सारथियो पर और एक एक उनके 


रथी वीरों पर छोडा । और महान्‌ पराक्रमी साम्ब के उस पराक्रम की उन लोगों ने 
प्रशंसा को ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
तं तु ते विरथं चक्रुश्चत्यारश्चलुरो हयान्‌ । 
एकस्तु सारथि जवने चिच्छेदान्थः शरासनम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद तम्‌ तु ते विरथम्‌ चळुः चत्वारः चतुरः हयान्‌ । 
एकः तु सारथिम्‌ जघ्ने चिच्छेद अन्यः शरासनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
तम्‌ तु २. साम्व को एकः तु ८. एक ने 

१. उन लोगों ने सारथिन्‌ 5. सारथी को 
विरथम्‌ ३. रथ हीन जघ्ने १०. मार दिया (भौर) 
चक्कः ४. कर दिया चिच्छेद १३. काट दिया 
चत्वारः ५. चार वीरों ने अन्यः ११. दूसरे ने 
चतुरः ६. चार शरात्तनम्‌ ॥ १२. धनुष को 
हयान्‌ । ७. घोड़ों को (तथा) 


एलोकार्थ-उन लोगों ने साम्ब्र को रथहीन कर दिया। चार वोरों ने चार घोड़ों को मार दिया। तथा 
एक ने सारथो को मार दिया । और दुसरे ने धनुष को काट दिया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
तं बदुध्वा विरथीकृत्य कुच्छ ण कुरवो युधि । 
कुमारं स्वस्य कन्यां च स्वपुरं जयिनोऽविशन्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद तम्‌ बद्ध्वा विरथीकृत्य कृच्छूण कुरवः युधि। 
क्मारम्‌ स्वस्य कभ्याम्‌ च स्वपुरम्‌ जयिनः अविशन्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

तम्‌ ४. उस साम्ब को कुमारम्‌ ७. उन्हें (तथा) 
बद्ध्वा ६. बाँध कर स्वस्य ८. अपनी 

विरथीकृत्य ५. 'रथ होन करके कन्याम्‌ ६. कन्या को लेकर 
कुच्छण ३. कठिनाई से च स्वपुरम्‌ १०. तथा अपने नगर में 
क्रवः २. कोरवोंने जयिनः ११. जय मनाते हुये 
युधि। १. युद्ध में अविशन्‌ ॥ १२. लौट आये 


शलोकार्थ- युद्ध में कौरवों ने कठिनाई से उस साम्ब को रथहीन करके और बांध कर उन्हें तथा अपनी 
कन्या को लेकर अपने नगर में जय मनाते हुये लोट आये ॥ 


फार्म ५५ 
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श्रीमद्भागवते 


i झन द्द 
त्रयोदशः श्लोकः 

तच्छू त्वा नारदोक्तेन राजन्‌ सञ्जातसन्यवः । 

कुरून्‌ चक्र रुग्रसेनप्रचो दिताः ॥१श१॥ 
पदच्छद- तत्‌ शृत्वा नारद उक्तेन राजन्‌ सञ्जात भन्पवः। 

क्रून्‌ प्रति उद्यमम्‌ चक्रः उग्रसेन प्रचोदिताः ॥। 

शब्दार्थं 
तत्‌ ३. वह (समाचार) कुरून्‌ दे. कोरवों 
श्रुत्वा ४. सुन कर प्रति १०. पर 
नारद उक्तेन २. नारद के द्वारा उद्यमम्‌ ११. चढ़ाई करने की तैयारो 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! चक्रुः १२. करने लगे 
सञ्जात ६. भर कर (यदुवंशी) उग्रसेन ७. उग्रसेन को 


सन्यवः । १. क्रोध में 


प्रचोदिताः ८. 


आज्ञा पाकर 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! नारद के द्वारा वह समाचार सुन कर क्रोध में भर कर यदुवंशी उग्रसेन को 
आज्ञा पाकर कौरवों पर चढाई करने की तैयारी करने लगे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्धान्‌ द्ृष्णिपुङ्गवान्‌ । 
नेच्छत्‌ कुरूणां दृष्णीनां कलिं कलिमलापहः ।।१४॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

सान्त्वयित्वा १३. शान्त कर दिया 
तु तान्‌ १०. उन 

रामः ३. बलरामने 
सन्नद्धान्‌ &. युद्ध के लिये तैयार 
पुङ्गवान्‌ ११. श्रे 


वृष्णि १२. यदुवंशियों को समझाकर 
ष्ठ 


न 

ऐच्छत्‌ 
कुरूणास्‌ 
वृष्णीनाम्‌ 
कलिम्‌ 
कलिमल 
अपहः ॥ 
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सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्धान्‌ वृष्णि पुङ्गवान्‌ । 
न ऐच्छत्‌ कुरूणाम्‌ वृष्णीनाम्‌ कलिम्‌ कलिमल अपहः ।। 


(ठीक) नहीं 

समझता (अतः) 
कुरुवंशियों और 
यदुवंशियों के 

झगड़े को (मैं) 

कलियुग के 

पाप-ताप को मिटाने वाले 


एलोकार्थ- कलियुग के पाप-ताप को मिटाने वाले बलराम ने कुरुवंशियों और यदुवंशियों के 
झगड़े को मैं ठीक नहीं समझता । अतः उन श्रेष्ठ यदुवंशियो को समझा कर शान्त 


कर दिया ॥ 


श० ६८५ ] दशमः स्कन्धः * [ ४३५ 


पञ्चचदशः श्लोकः 
जगाम हास्तिनपुरे रथेनादित्यवर्चसा । 
न्राह्मणेः कुलश्रद्धैश्य जतश्चन्द्र हब अहैः ॥१५॥ 


पदच्छेद जगाम हास्तिनपुरम्‌ रथेन आदित्य वर्चसा । 
ब्राह्मणैः कुलवृद्धः च वृत्तः चन्द्रः इव ग्रहैः ॥। 
शब्दाथं- 
जगाम १२. गये क्लबृद्धेः दै. कुल के बड़े वूढ़ों के 
हास्तिनपुरम्‌ ११. हस्तिनापुर च्च ८. एवम्‌ 
रथेन ३. रथसेवे बृतः १०. साथ 
आदित्य १. सूर्य के समान चन्द्रः ५. चन्द्रमा के 
वर्चसा । २. चमकीले इब ६. समान 
ब्राह्मणे: ७. ब्राह्मणों ग्रहैः 11 ४. ग्रहो के साय 
इलोकार्थ- सूर्य के समान चमकीले रथ से वे ग्रहों के साथ चन्द्रमा के समान ब्राह्मणों एवम्‌ कुल के बड़े 
बूढ़ों के साथ हस्तिनापुर गये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
गत्वा गजाहयं रासो वाह्योपवनमास्थितः । 
उद्धव प्रषयासास धुतराष्ट्र बुझुत्सया ॥१६॥ 
पदच्छेद-- गत्वा गज आह्वयम्‌ रामः बाह्य उपवनम्‌ आस्थितः । 
उद्धवम्‌ प्रेषयामास धघतराष्ट्रम्‌ बुभुत्सया ॥ 


शब्दार्थ 

गत्वा २. पहुँचकर आस्थितः। ६. ठहर गये (ओर) 

गज आह्वयम्‌ १. हस्तिनापुर उद्धवम्‌ ५. उद्धव को 

रामः ३. बलरामजी प्रेयामास १०. भेजा 

बाह्य ४. नगर के बाहर धतराष्ट्रम्‌ &. धृतराष्ट्र के पास 

उपवनम्‌ ५. एक उद्यान में बुसृत्सया॥ ७. (सारी बातें) जानने के 
1 लिये 


ए्लोकार्थ--हस्तिनापुर पहुँचकर बलराम जी नगर के बाहर एक उद्यान में ठहर गये। और सारी 
बातें जानने के लिये उद्धव को धृतराष्ट्र के पास भेजा ॥ 


४३६ ] श्रीमद्भागवते j [ भः ६८ 


सप्तदशः श्लोकः 
सोऽभिवन्द्यास्चिकापुञं भीष्मं द्रोणं च बाह्विकम्‌ | 
दुर्योधनं च विधिवद्‌ राममागतमन्रवीत्‌ ॥ १७॥ 


पदच्छेद सः अभिवन्द्य अम्बिका पुत्रम्‌ भोष्मम्‌ द्रोणम्‌ च बाह्मिकम्‌ । 
दुर्योधनम्‌ च विधिवत्‌ रामम्‌ आगतम्‌ अन्नवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उन उद्धव ने दुर्योधनस्‌ ५. दुर्योधन की 
अभिवन्द्य ११. वन्दना की (तथा) च ७. और 
अस्बिका ३. धृतराष्ट्र विधि ६. विधि 

पुत्रम्‌ २. अ'म्बका पुत्र वत्‌ १०. पूर्वक 
भीष्मम्‌ ४. भीष्म पितामह रामम्‌ १२. बलराम जी का 
द्रोणम्‌ ६. द्रोणाचार्ये की आगतम्‌ १३. आगमन 
चबाहिकम्‌ । ५. वाह्लिक और अन्नवीत्‌ । १२. बताया 


एलोकाथं--उद्धव ने अम्बिका पुत्र धृतराष्ट्र, भीष्मपितामह वाह्लिक और द्रोणाचार्य को और विधि 
पूवक दुर्योधन की वन्दना की । तथा बलराम जी का आगमन बताया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तेऽतिप्री तास्तमाकण्यं प्राप्तं रामं सुहृत्तमम्‌ । 
तमचयित्वाभिययुः सवें सङ्कलपाणयः ॥१८॥ 


पदच्छे ते अति प्रोताः तम्‌ आकर्ण्य प्राप्तम रामम्‌ सुहृत्तमम्‌ । 
तम्‌ अचयित्वा अभिययुः सर्वे मङ्गल पाणयः॥ 


शब्दार्थ-- 
ते १. तम्‌ ८. उन उद्धव का 
अतिप्रीताः ७. अत्यन्त प्रसन्न हुये (और) अर्चयित्वा ६. सत्कार करके 

र्‌ २. उन अभिययुः १३. अगवानी करने चले 
आकण्यं ६. सुन कर सर्व १२. सब (बलरामजी की 
प्राप्तम्‌ ५. आये हुये मङ्गल ११. माँगलिक सामग्री लेकर 
रामम्‌ ४. बलराम जी को पाणयः॥ १०. हाथों में 
सुहत्तमम्‌॥। २. परमबन्धु 


एलोकार्थ- वे उन परम बन्धु बलराम जी को आये सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हुये। और उन उद्धव 
,. का सत्कार करके हाथों में मांगलिक सामग्री लेकर सब बलराम जी की अगवानी 
करने चले ॥। 


० ६८ ] दणमः स्कन्ध? [ ४३७ 


_ 2 2...“ अअ बा 
एकोनविंशः श्लोकः 
तं सङ्गम्य यथान्यायं गासच्ये च न्यवेदयन्‌ । 
तेषां थे तत्प'मावञ्ञाः घणेछुः शिरसा बलम्‌ ॥॥१९॥ 
पदच्छेद तम्‌ सङ्गम्य यथा न्यायम्‌ गाम्‌ अध्यस्‌ च न्यवेदयन्‌ । 
तेषाम्‌ ये तत्‌ प्रभावज्ञाः प्रणेघुः शिरसा बलम्‌ 11 


शब्दार्थ 

ततम्‌ ३. उनसे तेषाम्‌ ८. उन लोगों में से 

सङ्भम्य ४. मिल कर ये तत्‌ द. जो उन बलराम के 

यथा २. अनुसार प्रावज्ञाः १०. प्रभाव के जानकार थे (उन्होंने) 
न्यायम्‌ १. सम्बन्ध के प्रणेषुः १३. प्रणाम किया 

गाम्‌ ५. गाय शिरसा १२. सिर झुका कर 

अध्यस्‌ च ६. ओर अर्ध्य बलम्‌ ॥ ११. बलराम जी को 

व्यवेदयन्‌ । ७. प्रदान किया 


एलोकाथ--सम्बन्ध के अनुसार उनसे मिलकर गाय और अर्ध्य प्रदान किया । उन लोगों में से 
जो उन बलराम के प्रभाव के जानकार थे। उन्होंने बलराम जी को सिर झुका कर 


प्रणाम किया ॥ 
विंशः श्लोकः 


बन्धून्‌ कुशलिनः ञ्ज॒त्वा एष्ट्वा शिवसना मयस्‌ । 
परस्परमथो रामो बमाषेऽविक्लबं वचः ॥२०॥ 

पदच्छेद बन्धून्‌ कुशलिनः पृष्ट्वा भुत्वा शिवम्‌ अनामयम्‌ । 

परस्परम्‌ अथो रामः बभाषे अविक्लवम्‌ वचः॥ 


शब्दाथं - 

बन्धून्‌ ६. बन्धुओं की परस्परम्‌ २. एक दुसरे का 
कुशलिनः ७. कुशल अथो १. तदनन्तर 
श्रत्वा ८. सुन कर . रामः ४. बलराम जी 
पृष्ट्वा ५. पुछा (तथा) बभाषे १२. बोले 
शिवम्‌ ३. कुशल अविवलवभ्‌ १०. धोरता पूर्वक 
अनासयम । ४. मङ्गल वचः 1 ११. यह वचन 


शलोकार्थ--तदनन्तर एक दुसरे का कुशल-मङ्गल पूछा । तथा बन्धुओ को कुशल सुन कर बलराम जी 
धोरता पूर्वक यहु वचन बोले ॥। 


४३८ | श्रीमद्भागवते [अर ६८ 


एकविंशः श्लोकः 
उग्मसेनः चितीशेशो यत्‌ व आज्ञापयत्‌ प्रभुः । 
तदव्यग्रधियः श्रुत्वा कुरुध्व माविलस्बितस्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- उग्रसेनः क्षितीश ईशः यत्‌ वः आज्ञापयत्‌ प्रभुः । 
तत्‌ अव्यग्रधियः श्रृत्वा कुरुध्वम्‌ सा विलम्बितम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

उप्रसेनः ४. उग्रसेन ने तत्‌ ७. उसे 

क्षितोश * १: पृथ्वीपतियों के अव्यग्रधियः ८. एकाग्रता से 

ईशः' ` २. शासक श्रुत्वा द सुन कर 

यत्‌ वः ५. जो आप लोगों को कुरुध्वम्‌ १२. उसका पालन कीजिये 
आज्ञापपत ६. आज्ञा दी है सा १०. बिना 

प्रस: । ३. प्रभु विलम्बितम्‌ ॥ ११. विलम्ब किये 


इलोकार्थ--पृथ्वी-पतियों के शासक प्रभु उग्रसेन ने जो आप लोगों को आज्ञा दी है । उसे एकाग्रता 
से सुन कर बिना विलम्ब किये उसका पालन कीजिये ॥ 


द्वा्बिशः श्लोकः 
यदू यूयं बहवस्त्वेक जित्वाघसंण धार्सिकम्‌ । 
अबध्नीताथ तन्सुष्ये बन्धूनासैक्यकास्यया ॥२९॥ 
पदच्छेद-- यद्‌ यूयम्‌ बहवः तु एकम्‌ जित्वा अधमण धामिकम्‌ । 
अबध्नीत अथ तत्‌ मृष्ये बन्धूनाम्‌ ऐक्य काम्यया ॥। 


शब्दाथं-- 

यद २. जो अबध्नीत ६. बन्दी बना लिया है 
यूयम्‌ ३. आप लोगों ने अथ ८. पश्चात्‌ 

बहवः १. बहुत से तत्‌ १०. सो 

तु एकम्‌ ५. अकेले मृष्ये १४. हम सह लेते हैं 
जित्वा ७. जीत कर बन्धूनाम्‌ ११. सम्बन्धियों में 
अधर्मेण ४. अधमं से ऐक्य १२. एकता बनी रहे 
घामिकम्‌ । ६. धर्मात्मा (साम्ब) को काम्यया) १३. इस कारण से 


इलोकाथं--बहुत से जो आप लोगों ने अधमं से अकेले धर्मात्मा साम्ब को जोत कर पश्चात्‌ बन्दी 
बना लिया दै, सो सम्बन्धियों में एकता बनी रहे इस कारण से हुम सह लेते हैं ॥ 


भ० ६८ ] 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
वोयं 
शीर्यबल 
उन्नद्धम 
आस्मशक्ति 
समम्‌ 
वच्चः। 


दंशमं: स्कंन्धंः [ ४३६ 


त्रयोविशः श्लोकः 
वीयशौयबलोनरूमात्मशक्त्तिसमं॑ वचः । 
छुरवो बलवेवध्य निशब्योखुः भकोपिताः ॥२३॥ 


वीर्य शौर्य बल उन्नद्धमू आत्मशक्ति समम्‌ वचः । 
कुरवः बल देवस्य निशम्य ऊचुः प्रकोपिताः ॥। 


१. वोरता छुरवः ड. कौरव लोग 

२. शूरता ओर बल-पौरष के बलदेवस्य ६. बलराम की 

३. उत्कर्षं से परिपूर्ण (और) निशम्य ७, सुनकर 

४. अपनो शक्ति के ऊचुः ११. बोले 

५. अनुरूप प्रकोपिताः ।। १०. क्रोध से (तिलमिला कर) 
७. वाणी की 


शलोकार्थ-वीरता, शूरता और बल-पौरुष के उत्कर्ष से परिपूर्ण और अपनी शक्ति के अनुरूप बलराम 


शन्दाथ- 


अहो 
महत्‌ 
चित्रम्‌ 
ड्द्म्‌ 
कालगत्या 
दुरत्यया । 


की वाणी को सुनकर कौरव लोग क्रोध से तिलमिला5र बोले ॥। 


चतुविशः श्लोकः 
अहो महच्चित्रमिदं कालगत्या दुरत्यया ! 
आसररुचत्युपानदू चे शिरो सुकुटसेवितस्‌॥२४॥ 


अहो महत्‌ चित्रम्‌ इदम्‌ कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षति उपानत्‌ वे शिरः मुकूट सेवितम्‌ ॥ 


१, ओह! आरुरुक्षति १२. चढ़ना चाहती है 
२. बड़े उपानत्‌ ८. आज पैरों को जूतो 
३. आश्चर्यं की बात है वे ७. तभीतो 

४. इस शिरः ११. सिर पर 

४. काल गति को मुक ४. मुकुट से 

६. टालना कठिन है सेवितम्‌ ॥ १०. सेवित 


शलोकाथं- ओह ! बड़े आश्चर्य की बात है, इस काल गति को टालना कठिन है। तभी तो आज पैरों 


की जूती मुकुट से सेवित सिर पर चढ़ना चाहती है॥ 


४४० | श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 


पञ्चविशः श्लोकः 
एते यौनेन सस्घद्धाः सहरय्यासनांशनाः । 


ब्ृष्णयस्लुल्यतां नीता अस्मदन्तन्टपासनाः ॥२५॥ 
पदच्छेद -- एते यौनेन सम्बद्धाः सह शय्या आसन अशनाः। 
बृष्णयः तुल्यताम्‌ नीताः अस्मत्‌ दत्त नुप आसनाः ॥ 


शब्दार्थ 

एते १. ये वृष्णयः २, यदुवंशी 

योनेन ३. वैवाहिक तुल्यताम्‌ १३. बराबरी में 

सम्बद्धाः ४. सम्बन्ध से जुड़ कर नीताः १४. आ गये 

सह ५. हमारे साथ अस्मत्‌ &. हमारे 

शय्या ६. सोने दत्त १०. दिये हुये 

आतन ७. बैठने ओर नृप ११. राजा के 

अशनाः। ८. खाने लगे (तथा) आसनाः ॥ १२. आसन पर बैठ कर हमारी 


श्लोकार्थ-ये यदुवंशो वैवाहिक सम्बन्ध से जुड कर हमारे साथ सोने, बैठने ओर खाने लगे। तथा 
हमारे दिये हुये राजा के आसन पर बेठ कर हमारी बराबरी में आ गये ॥ 


षविशः श्लोकः 
चामरव्यजने शङ्कुमातपञ च पाण्डुरम्‌ | 
किरीटमासनं शय्यां झुञ्जन्त्यस्मलुपेच्या ।।२६॥ 


पदच्छेद चामर व्यजने शङ्खम्‌ आतपत्रम्‌ च पाण्डुरम्‌ । 
किरीटम्‌ आसनम्‌ शय्याम्‌ भुञ्जन्ति अस्मत्‌ उपेक्षया ॥ 


शब्दार्थ 

चामर १. ये चवर किरीटम्‌ ७. मुकुट 

ब्पजने २. व्यजन (पंखा) आसनम्‌ ८. राजसिहासन (तथा) 
शङ्खम्‌ ३. शङ्ख शय्याम्‌ ८. (राजोचित) शय्या आदि का 
आतपत्रम्‌ ५. छत्र भुञ्जन्ति १०. उपभोग 

च्च ६. और अस्मत्‌ ११. हमारी 

पाण्ड्रम्‌ । ४. श्वेत उपेक्षया ॥ १२. उपेक्षा के कारण कर रहे हैं 


- एलोकार्थ-ये चॅवर, व्यजन पंखा, शङ्ख, श्वेत छत्र मुकुट, 'र।जसिहासन तथा राजोचित शय्या 
आदि का उपभोग हमारी उपेक्षा के कारण कर रहे हैं ॥ 


अ० ६८ ] दशमः स्कन्ध: [ ४४१ 


हर श्‌ श्ल गक 
सप्तार्वशः श्लोकः 
अलं यदूनां नरदेवलाञ्छुने वासुः प्रतीपैः फणिनामिवास्ुतम्र्‌ । 
येऽस्मत्प्रसादो पचिता हि यादवा आज्ञापयन्त्यद्य गतत्रपा बत ॥२७॥ 
पदच्छेद अलम्‌ यडूनाम्‌ नरदेव लाञ्छनः दातुः प्रतोपेः फणितान्‌ इव अमृतम्‌ । 
ये अस्मत्‌ प्रसाद उपचिताः हि यादवाः आलाययन्ति अछ गतत्रपाः बत ॥ 


शब्दार्थ 

अलम्‌ ४. व्यर्थ हुआ (क्योंकि) वे ये अस्मत्‌ ८. जो हमारी 

यदूनाम्‌ १. यदुवंशियों को प्रसाद $- कृपा से 

नरदेव २. राज उपचिता: हि १०. इतने समृद्ध शालो हुये 

(वे) हो 

लाञ्छनेः ३. चिह्न देना यादवाः ११. यदुवंशी 

दातुः प्रदीप ५. देने वाले के ही विरुद्ध आज्ञापयन्ति १३. हमें आज्ञा देते हुँ 
हो गये 

फणिनाम्‌ इच ६. जेते साँपों को अद्य गदभपाः १२. आज निर्लज्ज होकर 

अम्रृतम्‌ । ७. इ से वे विरुद्ध ही बत ॥ १४. यह बड़े खेद की बात है 
ह्‌ 


श्लोकार्थ--ग्रदुवंशियों को राज-चिल्व देना व्यर्थ हुआ । क्योकि वे देने वाले के ही विरुद्ध हो गमे । 
जैसे साँपों को दूध देने से वे विरुद्ध ही होते हुँ । जो हमारी कृपा से इतने समृद्धशाली हुये, 
वे ही आज निलंज्ज होकर हमें आज्ञा दे रहे हैं । यह बड़े खेद की बात है ॥ 
अध्यविशः श्लोकः 
कथसिन्द्रोऽपि कुरुभिर्भीष्मद्रोणार्ज नादिभिः । 


अदत्तमवरुन्धीत सिंहग्रस्तसिवोरणः ॥२या। 

पदच्छेद-- कथम्‌ इन्द्रः अपि कुरुभिः भीष्म द्रोण अर्जुन आदिभिः 1 

अदत्तम्‌ अवरुन्धीत सिह ग्रस्तम्‌ इत्र उरणः॥ 
शब्दाथ- 
कथम्‌ ८. केसे अदत्तम्‌ ५. न दी गई वस्तु का 
इन्रः ६. इन्द्र अवरुन्धीत 5. उपभोग कर सकते हैं 
अपि ७. भी सिह ११. सिह के 
कुरुभिः १. कुरुवंशी ग्रस्तम्‌ १२. ग्रा को 
भीष्म २. भीष्म इव १०. जसे 
द्रोण ३. द्रोण उरणः ॥ १३. भेडा नहीं छीन सकता 


अर्जुन आदिभिः।४- अर्जुन आदि के द्वारा 
इलोकार्थ-कुरुवंशी भीष्म, द्रोण, अर्जुन आदि के द्वारा न दी गई वस्तु का इन्द्र भो कंसे उपभोग कर 
सकते हैं। जैसे सिह के ग्रास को भेडा नहीं छीन सकता ॥ 


फार्म ५९ 


४४२ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६८ 
एकोनविंशः श्व्तोकः 
श्रीशुक उवाच--जन्सवन्युश्रियोन्नद्धमदास्ते अरतषभ । 
आश्राव्य रामं दुर्वाच्यमसभ्याः पुरमाविशन्‌ ॥२&॥ 

पदच्छेद जन्म बन्धु थिया उन्न मदाः ते भरतर्षभ। 

आश्राव्य रामम्‌ दुर्वाच्यम्‌ असभ्याः पुरम्‌ आविशन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जन्म २. अपनी कुलीनता आश्राव्य ८६. सुनाकर 
बन्धु ३. बन्धुओ (तथा) रामम्‌ ७. बलराम को 
थियः ४. धन सम्पत्ति के नशे से वे दुर्वाच्यस्‌ ८. दुर्वचन 

कुरुवंशी 
उन्चद्ध ६. चुर हो रहे थे असभ्याः १०. असभ्य कौरव 
सदाः ते ५. वे मद में पुरस्‌ ११. नगर में 


भरतषंभ ) १. हे परीक्षित्‌ ! आविशन्‌ ॥ १२. चले गये 
एलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! अपनो कुलीनता, बन्धुओं तथा धन-सम्पत्ति के नशे में वे कुरुवंशी 


मद में चूर हो रहे थे । बलराम को दुर्वचन सुनाकर असभ्य कौरव नगर में 
चले गये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
हष्ट्वा कुरूणां दौःशील्यं श्रुत्वाबाच्यानि चाच्युतः । 
अवोचत्‌ कोपसंरञ्धो दुष्प्रेच्यः प्रहसन्‌ सुटः ॥३०॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा कुरूणाम्‌ दौः शील्यम्‌ श्रुत्वा वाच्यानि च अच्युतः 1 

अवोचत्‌ कोप संरब्धः दुष्प्रेक्यः प्रहसन्‌ मुहुः ॥ 
शब्दार्थ 
दुष्ट्या ३. देखकर अवोचत्‌ १२. बोले 
कुरूणाम्‌ १. कुश्वंशियों को कोप ८. क्रोध से 
दो: शील्यम्‌ २. दुःशीलता संरब्धः ६. तमतमा कर 
धत्वा ५. सुनकर दुष्प्रेक्ष्यः ७. न देखने योग्य 
बाच्यानिच ४. ओर दुर्वचन प्रहसन्‌ ११. हँसते हुये 
अच्युतः 1 ६. बलराम जी मुहः ॥ १०. बार-बार 


एलोकार्थ -कुरुवंशियों की दुःशीलता देखकर और दुर्वचन सुनकर बलराम जी न देखने योग्य क्रोध से 
तमा-तमा कर बार-बार हंसते हुये बोले ॥ 


अ० ६८ | दशम: स्कन्धः [ ४४३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


नूनं नानामदोच्ञद्धाः शान्तिं नेच्छुन्त्यसाधचः । 

तेषां हि प्रशमो दण्डः पशूनां लयुडो यथा ।।३१॥ 
पदच्छेद नूनम्‌ नानामद उच्नद्धाः शान्तिम्‌ न इच्छन्ति असाधवः: । 
तेषाम्‌ हि प्रशन: दण्डः पशूनाम्‌ लगुडः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

नूनम्‌ १. निश्‍चित ही तेषाम्‌ ७. उनको 

नानामद २. अनेक बातों केमदसे हि ८. ही है 

उच्चद्धाः ३. उन्मत्त प्रशमः दण्डः ८. शान्त करने का उपाय दण्ड 
शान्तिम्‌ न ५. शान्ति नहीं पशुत्ताम्‌ ११. पशुओं को ठीक करने का 
इच्छन्ति ६. चाहते हैं लगुडः १२, उपाय लाठी है 

असाधवः । ४. दुष्ट लोग यथा ॥ १०. जैसे 


एलोकार्थ-- निश्चित ही अनेक बातों के मद से उन्मत्त दुष्ट लोग शान्ति नहीं चाहते हैं। उनको 
शान्त करने का उपाय दण्ड ही है । जैसे पशुओं को ठोक करने का उपाय लाठो है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
अहो यदून्‌ सुसंरब्धान्‌ कृष्ण च कुपितं शनेः । 
सान्त्वयित्वाहसेतेषां शसभिच्छुनिहागतः ॥३२॥ 


पदच्छेद अहो यदून्‌ सुसंरब्धान्‌ कृष्णम्‌ च कुपितम्‌ शने: । 
सान्त्वयित्वा अहम्‌ एतेषाम्‌ शमम्‌ इच्छन्‌ इह आगतः॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो १. ओह! सान्त्वयित्वा ७. समझा कर 
यदून्‌ ३. यदुवंशियों अहम ८. मैं 
सुसंरब्धान्‌ २. क्रोध से भरे एतेषाम्‌ &. इन लोगों की 
कुष्णम्‌ ५. श्रोकृष्ण को शमम्‌ १०. शान्ति 

च कुपितम्‌ ४. ओर कुपित इच्छन्‌ ११. चाहता हुआ 
शनेः । ६. धीरे-धीरे इह आगतः॥। १२. यहाँ आया 


एलोकाथं--ओह ! क्रोध से भरे यदुवंशियों और कुपित श्रीकृष्ण को धीरे-धीरे समझा कर मैं इन लोगों 
की शान्ति चाहता हुआ यहाँ आया ॥ 


४४७ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ते 

इमे 
सन्दमतधः 
कलह 
अभिरताः 
खलाः। 


श्रोम:द्रागवते 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ल इसे सन्दमतयः कलहाभिरताः खलाः । 
तं मामवज्ञाय झहद भाषान्‌ मानिनोब्जयू,वन ॥३३॥ 


ते इमे सन्दमतयः कलह अभिरताः खला: । 
तम्‌ माम्‌ अवज्ञाय मुहुः दुर्भाषान्‌ मानिनः अन्रुवन्‌ ॥ 


[ अष् ६८ 


१. वे तम्‌ माम्‌ ८. मेरा 

२. ये अवज्ञाय १०. तिरस्कार करके 
४. मूर्ख और मुहुः ८६. बार-बार 

५. कलहके दुर्भापान्‌ ११. दुर्वचन 

६. प्रेमी है मानिनः ७. इन अभिमानियों ने 
३. दुष्ट लोग अब्रुवन्‌ ॥ १२. कहे हैं 


श्लोकार्थ-परन्तु ये दुष्ट लोग मुखे ओर कलह के प्रेमी हैं। इन अभिमानियों ने मेरा बार-बार 


शब्दाथ- 
न उग्रसेनः 
किल 
विभः 
भोजवृष्णि 
अन्धक 
इश्वर: । 


तिरस्कार करके दुवंचन कहे हैं ॥ 


चतुरित्रशः श्लोकः 
नोग्रसेनः किल विशु भमोजवृष्ण्यन्धकेश्‍वरः । 
शक्रादयो लोकपाला यस्यादेशानुवर्तिनः ॥३४)॥ 


न उग्रसेन किल विभुः भोज वृष्णि अन्धक ईश्वरः । 
शक्र आदयः लोकपालाः यस्य आदेश अनुवतिनः॥ 


८. वे उग्रसेन नहीं हैं (केवल) शक्र 


२. इन्द्र 
१. ठीक है आदयः ३. आदि 
£. राजाधिराज लोकपालाः ४. लोकपाल 
१०. चे तो भोज, वृष्णि ओर यस्य ५. जिनको 
११. अन्धक वंश वालों के आदेश ६. आज्ञा का 
१२. स्वामी हैं अनुर्वातनः। ७. पालन करते हैं 


इलोकार्थ-ठीक है ! इन्द्र आदि लोकपाल जिनकी आज्ञा का पालन करते हैं, वे उग्रसेन केवल 


राजाधिराज नहीं हैं; वे तो केवल भोज, वृष्णि और अन्धक वंश वालों के ही स्वामी हैं॥ 


अ० ६८ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
सुधर्मा 
आक्रम्यते 
येन 
पारिजातः 
अमर 
अङ्ह्निपः । 


२ 
३ 
१. 
६. 
४ 
५ 


दमः स्कन्धः 


पञ्चर्त्रिंशः श्लोकः 
सुधर्माञ्डक्रल्यते येन पारिजातोऽमराङ्घिपः । 
आनीय शुञ्यते सोऽसौ न किलाध्यासनाहंणः ॥३५॥ 
सुधर्मा आक्रप्यते बेन पारिजातः अमर अङ्घ्रिपः । 
आनीय भुज्यते सः असो न किल अध्यासन अणः ॥! 


« सुधर्मा सभा को 


अधिकार में कर लिया है 
जिन्हाने 

पारिजात को 

जो देवताओ के 


_ न 


आनीय ७. 
सुज्यते (>> 
सः असो दी 
न किल १२. 
अध्यासन १७. 
अहंग: । ११. 


[ ४४५ 


लाकर 

उसका उपभोग करते हैं 
वे श्रीकृष्ण भौ 

नहीं है 

'राजभिहासन के 
अधिकारी 


एलोकार्थ--जिन्होंने सुधर्मा सभा को अधिकार में कर लिया है। जो देवताओं के वृक्ष पारिजात 
को लाकर उका उपभोग करते हैं। वे श्रीकृष्ण भी राजसिहासन के अधिकारी 


नहीं हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
यस्य 
पादयुगम्‌ 
साक्षात्‌ 

श्रीः 

उपास्ते 
अखिलेश्वरी । 


१. 


PRES 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
यस्य पादयुगं साक्षात्‌ श्रीरुपास्तेऽखिलेश्वरी । 
स नाहेति किल आशो नरदेवपरिच्छुदान्‌ ॥३६॥ 


यस्य पादयुगम्‌ साक्षात्‌ श्रीः उपास्ते अखिलेश्वरी । 
सः न अर्हति किल श्रीशः नरदेव परिच्छदान्‌ ॥ 


जिनके 
दोनों चरणों की 
स्वयमु 
लक्ष्मी 


उपासना करती हैं 
सारे जगत्‌ की स्वामिनी 


सः ८. 
न अर्हति १२. 
किल ७. 
श्रोशः रद, 
नरदेव १०. 


परिच्छदान्‌ ॥ ११. 


वे 

नहों रख सकते 

क्या 

लक्ष्मी पति (भगवान्‌) 


राजाको 
सामग्रियों को 


एलोकाथं--सारे जगत्‌ को स्वामिनी लक्ष्मी स्वयम्‌ जिनके दोनों चरणों की उपासना करती हैं, क्या वे 
लक्ष्मीपति भगवान्‌ राजा को सामग्रियों को नहीं रख सकते हैं ॥ 


४४६ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
यस्याङ्घरिपङ्कजरजोऽखिललो कपा लैमौंल्युत्त मै तझछुपासिततीर्थती थम्‌ । 
ब्रह्मा भवोऽहसपि यस्य कलाः कलायाः श्रीश्वोददेस चिरमस्य नपासने कव ॥ ३७॥ 


पदच्छेद यस्य अङख्रि पङ्कज रजः अखिल लोकपालः मोलि उत्तमैः धृतम्‌ उपासित तीर्थं तीथम्‌ । 
ब्रह्मासवः अहम्‌ अपि यस्य कलाः कलाया श्रीम्‌ च उद्ठहेम चिरम्‌ अस्य नुपासनम्‌ क्व ॥। 


| अ० ६८ 


शब्दार्थ 

यस्य अङ्घ्रि १. जिनके चरण ब्रह्मा-सवः §. ब्रह्मा-शङ्कर और 

पङ्कज रजः २. कमलों की धूलि अहम्‌ अपि १०. मैं भी और 

अखिल ३. सारे यस्य १२. जिनकी 

लोकपाल: ४. लोकपाल अपने कला कलायाः १३. कला की कला हैं तथा 
जिनकी 

मौलि उत्तमैः ४५. श्रेष्ठ मुकुट एर श्रीः च ११. लक्ष्मी 

घुतम्‌ ६. धारण करते हैं (जो धूलि) उद्दहेम चिरम्‌ १४. धूलि को चिरकाल तक 
धारण करते हैं 

उपासित ७. सन्तो द्वारा सेवित अस्य १५. उनके लिये 


तीर्थ-तीर्थम्‌ । ८. तीथों को भो तीर्थ बनाती है नुपासनम्‌ वव ॥। १६. राजसिंहासन कहाँ है 
एलोकाथं--जिनके चरण कमलो की धूलि लोकपाल अपने श्रेष्ठ मुकुट पर धारण करते हैं। 
जो धूलि सन्तो द्वारा सेवित तीर्थो को भो तीर्थ बनाती है । ब्रह्मा-शङ्कर और लक्ष्मी 
जिनकी कला की कला हैं तथा जिनको धूलि को चिरकाल तक धारण करते हैं। 
उनके लिये राजसिहासन कहाँ है ? ॥ 
अध्यत्रिश) श्लोकः 

सुञ्जते ङुरुभिदत्तं सूखण्ड वृष्णयः किल | 

उपानहः किल वयं स्वयं तु कुरवः शिरः ॥३८॥ 
पदच्छेद-- भुञ्जते कुरुभिः दत्तम्‌ भुखण्डम्‌ वृषणयः किल । 
उपानहः किल वयम्‌ स्वयम्‌ तु कुरवः शिरः ॥। 


शुब्दार्थ-- 

भुङ्ते ६. भोगते हैं उपानहः &. जुती हैं (तथा) 
कुभि ३. कौरवों का किल ७. वया खूब ! 
दत्तम्‌ ४. दिया हुआ वयम्‌ ५. हमलोगतो 
भुखण्डम्‌ ५. पृथ्वी का एक ठुकड़ा स्वयम्‌ ११. स्वयम्‌ 
बुष्णय १. यदुवंशी कुरवः १०. कौरव लोग 
किल । लोग तो शिरः ॥ १२. सिर हैं 


एलोकार्थ- यदुवंशी लोग तो कौरवों का दिया हुआ पृथ्वी का एक टुकड़ा भोगते हैं। क्या खूब हम 
लोग तो जूती. हैं तथा कौरव लोग स्वयं सिर हैं ॥ 


[ ४४७ 


अं० ६८ ] दशमः स्कन्दं: 
एकोनचता रिंशः श्लोक; 

अहो पऐेश्यर्यमच्तानां भत्तानासिय मानिनाम्‌ । 

असस्घद्धा गिरो रूक्षां। कः सहेतादुशासिता ॥३६॥ 
पदच्छेद अहो ऐश्वर्य सत्ताबास्‌ अत्तानाम्‌ इव सानिनाम्‌ । 

असम्बद्धा: गिरः ख्क्षाः कः सहेत अघुशासिता ॥ 

शब्दार्थ 
अहो १. ओह! असम्बद्धाः ८. विना सिर पैर की 
ऐश्वयं २. ऐश्वर्य से गिरः &. बातों को 
मत्तानाम्‌ ३. उन्मत्त तथा ङ्क्षाः ७. दखी भोर 
मत्तानाम्‌ ४. पागल क्कः १०. कौन 
इव ५. सरीखे सहेत १३. सहन कर सकता है 
सानिनाम्‌। ६. घमंडी (कौरवों) को अनुशासिता ॥ ११. शासक 


इलोकार्थ--ओह ! ऐश्वर्य से उन्मत्त तथा पागल सरीखे घमंडी कौरवों की रूबी और बिना सिर 
पैर की बातों को कोन शासक सहन कर सकता है ॥। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


अद्य निष्कौरवीं एथ्वीं करिष्यामीत्यसर्षितः । 

गृहीत्वा हलझुत्तस्थौ दहन्निव जगत्त्रयम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद अद्य निष्कोरवीम्‌ पृथ्वीम्‌ करिष्यामि इति अमषितः। 
गुहोत्वा हलम्‌ उत्तस्थो दहन्‌ इव जगत्‌ त्रयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अद्य १. आज मैं 
निष्कोरवीम्‌ ३. कौरव-विहीन 
पृथ्वीम्‌ २. पृथ्वी को 
करिष्यामि ४. कर डालूंगा 
इति ५. 


इस प्रकार कहते हुये 


अमषितः। ६. क्रोध से भर कर 


गृहीत्वा ८. लेकर 

हलम्‌ ७. (बलराम जी) हलको 
उत्तस्थो १२. उठ कर खड़े हो गये 
दहन्‌ ११. जलाते हुये 

इव ६. मानों 

जगत्‌ त्रयम्‌॥ १०. तीनों लोक को 


श्लोकार्थ--आज मैं पृथ्वी को कोरव-विहीन कर डालूंगा । इस प्रकार कहते हुये क्रोध से भर कर 
बलराम जी हल को लेकर मानों तीनों लोक को जलाते हुये उठ कर खड़े हो गये ॥ 


४४८ ] चीमद्भागवते 


[ क्षे० दे८ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 

लाङ्गलाग्रेण नगरखझुद्वदार्थ गजाह्वयम्‌ । 

विचकर्ष स गङ्गायां प्रहरिष्यज्ञमर्षितः ॥४१॥ 
पदच्छेद लाङ्कल अग्रेण नगरम्‌ उद्दिदार्यं गजाह्वयम्‌ । 

विचकर्ष सः गङ्गायाम्‌ प्रहरिष्यन्‌ अर्माषितः ॥। 

शब्दाथ- 
लाङ्गल १. हल की विचकषं १०. खींचने लगे 
अग्रेण २. नोक से सः ८. वे बलराम जी 
नगरम्‌ ४. नगर पर गङ्गायाम्‌ ७. गङ्का में डुबाने के लिये 
उहिदाये ६. उखाड़ कर प्रहरिष्यन्‌ ५. प्रहार करते हुये (उसे) 
गजाह्वयम्‌ । ३. हस्तिनापुर अमर्षितः ॥। ७. अत्यन्त क्रोध से 


इलोकाथं-हल की नोक से हस्तिनापुर नगर पर प्रहार करते हुये उसे उखाड़ कर गङ्गा में डुबाने 
के लिये वे बलराम जी अत्यन्त क्रोध से उसे खींचने लगे ॥ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
जलयानसिवाघूर्ण गङ्ञायां नगरं पतत्‌। 
आकुष्यमाणमालोक्य कौरवा जातसस्ञ्रमाः ॥४२॥ 


पदच्छेद जलयानम्‌ इव आघुर्णम्‌ गङ्भायाम्‌ नगरम्‌ पतत्‌ । 
आक्कृष्यमाणम्‌ आलोक्य कौरवाः जात सम्भ्रमाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
जलयानम्‌ ३. नौका के आक्कष्यमाणम्‌ १. हल के खींचने पर 
इव ४. समान आलोक्य ८. देख कर 
आघुर्णम्‌ २. जल में डगमगाती हुई कौरवाः &. कौरव 
गङ्कायाम्‌ ६. गद्धा में जात ११. उठे 
नगरम्‌ ५. नगरको सस्भ्रमाः ॥ १०. घबड़ा 
पतत्‌ । ७. गिरते हुये 


: एलोकार्थ--हल से खींचने पर जल में डगमगाती हुई नौका के समान नगर को गळ्धा में गिरते हुये 
देख कर कौरव घबडा उठे ।। 


9० ६६ ] देशेम: स्कैन्वः [ ४४६ 
त्रिचलारिंशः श्लोकः 


तसेच शरणं जज्छुः सकुहुशषा जिजी निषयः | 
सलच्मणं घुरस्कुत्य साम्बं घाञ्जलयः प्रम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद-- तभ्‌ एव शरणम्‌ जग्मुः सक्षुदुब्धा जिजीविषव: । 

सलक्ष्मणम्‌ वुरस्छृत्य ताज्वनू प्राञ्जलयः प्रभुम्‌ 11 
शन्दाथ-- 
तम्‌ एव ७. उन ही सलक्ष्मणम्‌ २. लक्ष्मणा के साथ 
शरणम्‌ ७. शरण में पुरस्कृत्य ४. आगे करके 
जग्पुः १०. गये साश्बम्‌ ३. साम्ब को 
सकुटुम्बाः ५. कुटुम्ब के साथ प्राव्जलयः ६. हाथ जोड़ कर 
जिजीविषवः। १. तब वे लोग प्राण रक्षा अभुन्‌ ॥। ८. प्रभु बलराम जो की 


के लिये 


श्लोकार्थ--तब वे लोग प्राण रक्षा के लिये लक्ष्मणा के साथ साम्व को आगे करके कुठुस्व के साथ हाथ 
जोड कर उन ही प्रभु बलराम जो की शरण में गये ॥ 


चतुःचत्वा रिशः श्लोकः 
रास रामाखिलाधार प्रभाव न विदान ते। 
सूढानां नः कुवुद्धीनां चन्तुसहस्यतिकमम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- रास रास अखिलाधार प्रभावम्‌ न विदाम ते। 
सुढानाम्‌ नः कुबुद्धीनाम्‌ क्षन्तुम्‌ अहंसि अतिक्रमम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

राम राम १. हे लोकाभिराम बलराम जी मुढानाम्‌ ५. मूर्ख 
अखिलाधार २. सारे जगत्‌ के आधार नः ७. हम 

प्रभावम्‌ ४. प्रभाव को कुबुद्धीनाम्‌ 5. दुर्बुद्धियो का 
न ५. नहीं क्षन्तुम्‌ ११. आप क्षमा करने 
विदामः ६. जानते अहि १२. योग्य हैं 

ते। ३. हम आपके अतिक्रमम्‌ ॥ १०. अपराध 


रलोकार्थ-हे लोकाभिराम बलराम जी ! सारे जगत्‌ के आधार हम आपके प्रभाव को नहीं जानते, हम 
मूर्ख कुबुद्धियो का अपराध आप क्षमा करने योग्य हैं॥ 
फार्म—५७ 


४५० ३ 


श्रीमद्भांगवंते [ ब० ६८ 
पञ्चचलारिंशः श्लोकः 

स्थित्युत्पस्यप्ययांनां त्वभेको हेतुनिराश्रयः । 

लोकान ऋओडनकानीश कीडतस्ते वदन्ति हि ॥४५॥ 
पदच्छेद-- स्थिति उत्पत्ति अप्ययानाम्‌ त्वस्‌ एकः हेतुः निराशयः । 

लोकान्‌ क्रोडनकानिईश क्रीडतः ते वदन्ति हि॥ 
शब्दार्थ 
स्थिति २. स्थिति लोकान्‌ ११. सारे लोक 
उत्पत्ति ३. उत्पत्ति और क्लोडनकानि १२. खिलोनेहें 
अप्ययानाम्‌ ४. प्रलय के इश ८. हे प्रभो! 
त्बम्‌ १. आप (जगत्‌ की) क्रीडतः &. क्रोडा करने वाले 
एकः ५. एक मात्र १५. आपके ये 
: ६. कारण (एवम्‌) वदन्ति १४. ऋषि लोग कहते हैं 

निराश्रयः ७. निराधार हैं हि॥ १३. ऐसा ही 


श्लोकार्थ-आाप जगत्‌ की स्थिति, उत्पत्ति ओर प्रलय के एक मात्र कारण एवम्‌ निराधार है। 
हे प्रभो ! क्रीडा करने वाले आपके ये सारे लोक खिलौने हैं। ऐसा ही ऋषि लोग 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
त्वमेव सूध्नीदमनन्त लीलया भूमण्डलं बिभर्षि सहस्रजूधेन । 


अन्ते च यः स्वात्मनि रुद्धविश्वः शेषेऽद्विती यः परिशिऽ्यसाणः ॥४६॥ 
पदच्छेद- त्वम्‌ एव मृध्ति इदम्‌ अनन्त लीलया भुमण्डलम्‌ बिभषि सह्न मूर्धन्‌ । 


कहते हैं ॥ 


शन्दार्थ— 


सहत्नमूर्धन्‌ । 


बचे रह कर शयन करते हैं ॥ 


£० श १८ १ २? ९८ ७ ८८ 


आप हो 

अपने सिर पर 
इस 

है अनन्त ! 
खेल-खेल में 
भुमण्डल को 
घारण करते हैं 
सहस्र सिर वाले 


अन्ते च र 
यः १० 
स्व ११ 
आत्मनि १२ 
रुद्धविश्वः १३ 
शेषे १६ 
अद्वितोय १४ 


अन्ते च यः स्व आत्मनि रुद्ध विश्वः शेषे अद्वितीयः परिशिष्यमाणः ॥ 


अन्त में (प्रलय आने पर) 
. जो आप 

« अपने 

« आत्मा के अन्दर 

« जगतु को लीन करके 

. शयन करते हैं 

. अद्वितीय रूप से 


परिशिष्पमाणः॥ १५. बचे रह कर 
श्लोकार्थ-हे अनन्त ! सहस्र सिर वाले ! आप ही इस भूमण्डल को खेल-खेल में अ।ने सिर पर धारण 


करते हूँ । अन्त में जो आप अपने आतमा के अन्दर जगत्‌ को लोन करके अद्वितीय रूप से 


अ० ६८] दशमः स्कन्धः [ ४५१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


कोपस्तेडखिलशिच्चार्थ न क्ेषाच च मत्सरात्‌ । 
चिञ्जतो नगवन सत्व स्थिलिपालनलत्परः ॥४७॥ 


पदच्छेद कोषः ते अखिल शिक्षार्थम्‌ न द्वेषात्‌ न च मत्सरात्‌ । 

बिञ्रतः भगवन्‌ सत्त्वम्‌ स्थिति पालन तत्परः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कोपः ८. कोध बिश्वतः ६. धारण किये हुये हैं 
ते ७. आपका भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! आप 
अखिल &. सबको सत्वम्‌ ५. सस्वमय शरीर 
शिक्षार्थम्‌ १०. शिक्षा देने के लिये हैं स्थिति २. जगत्‌ को स्थिति और 
न द्वेषात्‌ ११. यहनतो द्वेष से और पालन ३. पालन के लिये 
न च मत्सरान्‌। १२. न मत्सर के कारण तत्परः ॥ ४. तत्पर होकर 


होता है 
श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! आप जगत्‌ को स्थिति और पालन के लिये तत्पर होकर सत्त्वमय शरीर 
धारण किये हुये हैं। आपका क्रोध सब को शिक्षा देने के लिये है । यह न तो द्वेष से और 


न मत्सर के कारण होता है ॥ 
अष्टचतवारिंशः श्लोकः 
नमस्ते सवंभूतात्मन्‌ सवंशक्ततिधराव्यय । 
विश्वकमन्‌ नमस्तेऽस्तु त्वां वयं शरणं गताः ॥४८॥ 
पदच्छेद नमस्ते सवंभुतात्मन्‌ सवंशक्तिधर अव्यय। 
विश्वकर्मन्‌ नमस्ते अस्तु त्वाम्‌ वयम्‌ शरणम्‌ गताः ॥ 
शब्दार्थ 


नमस्ते ६. आप को नमस्कार है विश्वकर्मन्‌ ७. विश्व के रचयिता 
सवं १. समस्त नमस्ते ८. आप को नमस्कार 
भुतात्मन्‌ २. प्राणि स्वरूप अस्तु द हो 

सर्वशक्ति ३. सभी शक्तियों को त्वाम्‌ ११. आपको 

घर ४. धारण करने वाले वयम्‌ १०. हम लोग 

अव्यय । ५. अविनाशो शरणस्‌गताः ॥। १२. शरणागत हैं 


इलोकार्थ--समस्त प्राणि स्वरूप, सभी शक्तियों को धारण करने वाले, के अविनाशी आपको नमस्कार 
है । विश्व के रचयिता आपको नमस्कार हो । हम लोग आपको शरणागत हैं ॥ 


२५२ ] 


शीमदूभागवते [ अ० ६८ 
एकोनपञ्चाशततमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- एवं प्रपन्नेः संविग्नैचेपमानायनेवलः । 
प्रसादितः झुपसच्ो मा सैष्टेत्यमयं ददौ ॥४६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ प्रपन्तैः संविरनेः चेपसान आयनेः बलः । 
प्रसादितः सुप्रसन्नः मा भेष्ट इति अभयम ददौ ॥ 
शन्दार्थ- 
एवम्‌ १. इस प्रकार प्रसादितः ६. कौरवों द्वारा स्तुति करने पर 
प्रपन्नः ५. शरण में आये हुये सुप्रसन्नः ७. अत्यन्त प्रसन्न 
संविग्नः ४. घबराये हुये (ओर) सा भेष्ट ८. मत डरो 
वेपमान ३. डगमगाते हुये (तथा) इति १०. ऐसा कह कर (उन्हे) 
आयनेः २. अपनेघरों को अभयम्‌ ११. अभयदान 
बलः। ८. बलरामजीने ददौ ॥ १२. दिया 


रलोकार्थ-इस प्रकार अपने घरों को डगमगाते हुये तथा घबराये हुये और शरण में आगे हुये 


कौरवों द्वारा स्तुति करने पर अत्यन्त प्रसन्न बलराम जी ने मत डरो ऐसा कह कर उन्हें 
अभयदान दिया ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
दुर्योधनः पारिवह कुञ्जरान्‌ षष्टिहायनान । 
ददौ च झादशशतान्ययुतानि तुरङ्गमान्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद दुर्योधनः पारिबहंम्‌ कुञ्जरान्‌ षष्टिहायनान्‌ । 

ददौ च द्वादश शतानि अयुतानि दुरङ्कमान्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
दुर्योधनः १. दुर्योधन ने च ७. और 
पारिबहम्‌ २. दहेज में द्वादश ४. बारह 
कुञ्जरान्‌ ६. हाथी शतानि ५. सौ 
षरिटहायनान्‌। ३. साठ-साठवपं के अयुतानि ८. दस हजार 
ददो १०. दिये तुरङ्कमान्‌॥ दे. घोडे 


शलोकार्थ-दुर्योधन ने दहेज में साठ-साठ वर्ष के बारह सौ हाथी और दस हजार घोड़े दिये ॥ 


अ० ६८ ] दशमः स्कन्धः 


[ ४५३ 


कपञ्चाशतपः श्लोकः 


रथानां षद्सदृस्राणि रौङसाणई सूयेच सास्‌ । 

दासीनां निष्ककण्डीनां सहस्रा ढुहितिबत्सलः ॥५१॥ 
पदच्छेद-- रथानाम्‌ घट्सहज्ञाणि रोक्माणाँ सुर्यं वचसाम्‌ । 
दासीनाम्‌ निष्ककण्ठोनाम्‌ सहलस्‌ इहितृ वत्सलः ॥ 


शब्दाथं- 

रथानाम्‌ ७. रथ (और) दासीनाम्‌ १०. 
षट्सह्राणि ६. छः हजार निष्ककण्ठीनास्‌ ८. 
रोक्माणाम्‌ ५. सोने के सहल्नम्‌ द. 
सयं ३. सुर्य के समान दुहितु १. 
वचसाम्‌ । ४. चमकते हुये वत्सलः 11 २. 


दासियाँ दीं 

सोने के हार पहने हुये 
एक हजार 

पुत्री के प्रति 
स्नेहशोल (दुर्योधन ने) 


शनोकार्थ--पुत्री के प्रति स्नेह शील दुर्योधन ने सूर्य के समान चमकते हुये सोने के छः हजार रथ 


सोने के हार और एक हजार दासियाँ दीं ॥ 


द्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


प्रतिणुह्य तु तत्‌ सर्वं भगवान्‌ सात्वतषंभः । 
ससुतः सस्नुषः प्रागात्‌ सुहद्धिरभिनन्दितः ॥५२॥ 


पुत्र और 
पुत्र वधू के साथ 
चले गये 


बन्धुओं का 
अभिनन्दन स्वीकार करके 


पदच्छेद प्रतिगृह्य तु तत्‌ सर्वम्‌ भगवान्‌ सात्वतर्षभः । 
ससुतः सस्नुषः प्रागात्‌ सुहृद्धिः अभिनन्दितः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रतिगृह्य ५. लेकर (और) ससुतः ८ 
तु तत्‌ ३. वह सस्नुषः 5 
सर्वम्‌ ४. सब प्रागात्‌ १०. 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ बलराम जी सुहृद्धिः ६. 
सात्वतर्षभः । १. यदुवंश शिरोमणि अभिनन्दितः ।। ७. 


एलोकाथं--यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ बलराम जो वह सब लेकर और बन्धुओ का अभिनन्दन 


स्वोकार करके पुत्र और पुत्र वधू के साथ चले गये ॥ 


* ४५४ ] श्रीमद्भागवते 
त्रिपञ्चचाशत्तमः श्लोकः 
ततः प्रविष्टः स्वपुरं हलायुधः ससेत्य बन्धूननुरकतचेतसः । 
शशंस सच यदुपुद्धचानां मध्ये सभायां कुरुषु स्वच्रेष्टितम्‌॥५३॥ 
ततः प्रविष्टः स्वपुरम्‌ हल आएधः समेत्य बन्धून्‌ अनुरक्त चेतसः । 
शशंस सवंम्‌ यदुपुङ्गवानास्‌ मध्ये सभायाम्‌ कुरुषु स्व चेष्टितम्‌ ॥। 


[ अ० ६८ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर शशंस १३. सुनाया जो 
प्रविष्ट: ३. पहुँचने पर सर्वम्‌ १२. सब वृत्तान्त 
स्व पुरम्‌ २. अपनी नगरी द्वारका में यद्पुङ्गवानास्‌ ८. यदुवंशियों की 
हल आयुधः ४  हल-आयुध वाले बलराम ने मध्ये ११. बीच में (अपना) 
समेत्य ८. मिलकर (तथा) सभायास्‌ १०. सभा के 

बन्धून्‌ ७. बन्धुओं से क्रुषु १५. कौरवों के साथ 
अनुरक्त ५. उत्सुक स्व १४. उन्होंने 
चैतसः। ६. चित्त वाले चेष्टितम्‌ ॥ १६. किया था 


इलोकार्थ--तदनन्दर अपनी नगरी द्वारका में पहुँचने पर हल आयुध वाले बलराम ने उत्सुक चित्त 


वाले बन्धुओं से मिलकर तथा यदुवंशियों की समा के बोच में अपना सब वृत्तान्त सुनाया । 
जो उन्होंने कौरवों के साथ किया था ॥ 


चतुश्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


अद्यापि च पुरं द्य तत्‌ सूचयद्‌ रामविक्रमम्‌ | 
ससुन्नत दक्तिणतो गङ्गायाम लुदुर्यते ॥५४॥ 


वंदच्छेंद-- अद्यअपि च पुरम्‌ ह्येतत्‌ सुचयत्‌ रामविक्रमस्‌ । 

समुन्नतम्‌ दक्षिणतः गङ्गायाम्‌ अनुदृश्यते ॥। 

= मुन्नतम्‌ ज्ञायाम्‌ अनुदृश्यते । 

अंद्यअपि १. आज भी समुन्नतम्‌ ७. ऊँचा और 

खे पुरम्‌ ३. नगर दक्षिणतः ६. दक्षिण की ओर 

हि एतत्‌ २. वह गङ्कायाम्‌ ८. गङ्गा को ओर झुका हुआ 
सूचयत्‌ ५. सूचना देता हुआ अनु १०. दे रहा है 

रामविक्रमम ४. बलराम के पराक्रम की दृश्यते ॥1 ७८. दिखाई 


एलोकाथं--आज भी वह नगर बलराम के पराक्रम की सूचना देता हुआ दक्षिण की ओर ऊँचा और 
गङ्गा की ओर झुका हुआ दिखाई दे रहा है ॥ 


इति श्रीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
उत्तरां हास्तिनपुरकर्षण रूपस डूःघणबि जयो 
नाम - अष्टषष्टितमः अध्यायः ॥६८॥ 


श्रीमदुभागवतमहायुराणभ्‌ 
दशसः स्कन्धः 
प्ट्‌ष्छहो च्तस्तप्पव्लस्तिलास्नः ज्वछ्ण्यान्य: 
प्रथमः शलोक्कः 
श्रीशुक उवाच--नरक निहतं श्रत्वा तथोह्वाहं च योषिताम्‌ | 
कुष्णेनंकेन बह्वीनां तदू दिइल्ः स्म नारदः ॥१॥ 


पदच्छेद-- नरकम्‌ निहतम्‌ शृत्वा तथा उद्ठाहम्‌ च योषिताम्‌ । 
कृष्णेन एकेन बह्वीनाम्‌ तत्‌ दिदृक्षुः स्म नारदः ॥ 


शब्दार्थ 
नरकम्‌ २. नरकासुर का कुष्णेन ८. श्रीकृष्ण 
निहतम्‌ ३. वध एकेन &. अकेले ही 
श्रुत्वा ७. सुनकर बह्वीनाम्‌ १०, बहुत स्त्रियों के साथ केसे 
तथा १. तथा तत्‌ १२. यह 
उद्ाहम्‌ ६. विवाह दिदृक्षुः १३. देखने की 
४. और हजारों स्स १४. इच्छा हुई 
योषिताम्‌ । ५. स्त्रियों के साथ नारदः 1) ११. नारद को 


एलोकार्थ-तथा नरकासुर का वध और हजारों स्त्रियों के साथ विवाह सुनकर, श्रीकृष्ण अकेले 
ही बहुत स्त्रियों के साथ केसे रहते हैं नारद को यह देखने की इच्छा हुई ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
चित्रे बतैतदेकेन वपुषा युगपत्‌ एथक्‌ । 
गृहेघु कःयष्टसाहस्र स्त्रिय एक उदावहत्‌॥२॥ 


पदच्छेद चित्रम्‌ बत एतत्‌ एकेन वपुषा युगपत्‌ पृथक्‌ । 

गृहेषु दिअष्ट साहरूम्‌ स्त्रियः एकः उदावहत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
चित्रम्‌ २. आश्चर्यं है कि गृहेषु ८. महलों में 
बतएतत्‌ १. अहो यह द्विअष्ट &. सोलह 
एकेन ४. एकही साह्तम्‌ १०. हजार 
वपुषा ५. शरीर से स्त्रियः ११. स्त्रियों से 
युगपत्‌ ६. एक समय एकः ३. अकेले श्रीकृष्ण ने 
पृथक्‌ । ७. अलग-अलग उदावहत्‌ ॥ १२. विवाह किया 


शलोकार्थ- अहो ! यह आश्चर्य है कि अकेले श्रीकृष्ण ने एक ही शरीर से एक समय अलग-अलग महलों 
में सोलह हजार स्त्रियों से विवाह किया ॥ 


४५६ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 
उत्सुकः 
द्ारवतीम्‌ 
देर्वाषः 
द्रष्टुम्‌ 
आगमत्‌ । 


Mow 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


[ अ० ६४ 


इत्युत्सुको द्वारवती देवषिन्रेष्डुमागसत्‌ । 

पुष्पितो पवनारामह्विजालिछुलनादिलाः्‌ ॥३॥ 
इति उत्सुकः द्वारबतोम्‌ देषः द्रष्टुम्‌ आगमत्‌ । 
पुष्पित उपवन आराम द्विज अलिकुल नादिताम्‌ ॥ 


इस प्रकार 
उत्सुक होकर 
द्वारकापुरी 
नारद 

देखने के लिये 
आये जहाँ 


पुष्पित ७. 
उपवन ०. 
आराप द. 
द्विज १०. 
अलिकुल १०. 


नादितास्‌ ॥ १२. 


पुष्पों से लदे 
उपवन तथा 

उद्यान में 

पक्षियों और 

भौरों के झुन्ड 
गुञ्जार कर रहे थे 


Co उत्सुक होकर श्रीकृष्ण को देखने के लिये नारद द्वारकापुरी आये जहां 


रहे थे ॥ 


पदच्छेद 
शन्दार्थ-- 

उत्फुल्ल १. 
इन्दोवर २ 
अम्भोज ३. 
कह्वार ४. 
कुमुद - क. 
उत्पलः । ६. 


चतुर्थः श्लोकः 


से लदे उपवन तथा उद्यान में पक्षियों ओर भौंरों के झुन्ड गुञ्जार कर 


डत्फुल्लेन्दी वर।ङभोजकह्वारङुछुदोत्पलेः । 
 हुरितेषु सरस्सच्चैः कूजितां हंससारसेः ॥४॥ 
उत्फुल्ल इन्दोवर अम्भोज कह्वार कुमुद उत्पलैः । 
छुरितेषु सरस्सु ऊच्चेः कूजिताम्‌ हंस सारसैः ॥। 


जहाँ खिले हुये 
नील कमल 
लाल कमल 
वेत कमल 


कुमुद (कोई और) 
नत्रजात कमलों से 


छ| . व्याप्त 
सरस्सु ०. सरोवरों में 
उच्चेः ११. ऊँचे स्वर से 
कूजिताम्‌ १२. कूज रहे थे 
हंस द्‌ & हंस और 
सारसः ॥ १०. सारस 


एलोकार्थ- जहाँ खिले हुये नील कमल, लाल कमल, श्वेत कमल, कुमुद, कोई और नवजात कमलो से 


व्याप्त सरोवरो में हंस और सारस ऊंचे स्वर से कूज रहे थे॥ 


भ० ६६ ] दशमः स्कन्ध: [ ४५७ 
पञ्चमः श्लोकः 
प्रासादलचषैनेवमिजुष्डां स्फाडिकराजतैः । 


ज्ये 
सहामरकतप्रख्येः स्बणेरत्नपरिच्छुदेः ॥५॥ 
पदच्छेद -- प्रासाद लक्षेः नबलिः जुब्टाम्‌ स्फाटिक राजतेः । 
महामरकत प्रख्यैः स्वर्णं रत्व परिच्छदैः ॥। 


शब्दार्थ 

प्रासाद ६. महल बने थे सहानरकत ७. वेपन्नेकी 

लक्षैः ५. लाख प्रख्येः ८. प्रभा से जगमगा रहे थे 
नवभिः ४. नौ स्वर्ण 5. उनमें सोने तथा 

जुष्टाम्‌ १. उस द्वारकापुरी में रत्न १०. होरों की 

स्फाटिक २. स्फटिक मणि और परिच्छदें: ॥ ११. सामग्रियां शोभायमान थीं 
राजतेः । ३. चाँदी के 


एलोकार्थ--उस द्वारकापुरी में स्फटिक मणि और चांदी के नो लाख महल बने थे । के पन्ने को प्रभा 
से जगमगा रहे थे । उनमें सोने तथा होरों को सामग्रियां शोभायमान थीं ॥ 


षृष्ठः श्लोक: 
विभक्तरथ्यापथचत्वरापणेः शालासभाभी रुचिरां खुरालयेः । 


संसिक्तमार्गाज्कणवीथिदेहलीं पतत्पताकाइवजवारितातपाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद- विभक्त रथ्यापथ चत्वर आपणेः शाला समाभिः उचिराम्‌ सुरालयेः । 


संसिक्त मार्ग अङ्कणवीथि देहलीम्‌ पतत्‌ पताका ध्घजवारित आतपास्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

विभक्त १. अलग-अलग संसिक्त १२. छिड़काव किया गया था 
रथ्यापथ २. गलियों राज-मार्गों सागं ७. उसकी सड़कों 

चत्वर ३. चौराहों अङ्कणबोथि १०. चौकों-गलियों और 
आपणे ४. हजारों देहलीम्‌ ११. दरवाजो पर 

शाला ५. शालाओं पतत्‌ १४. फहराती हुई 

सभासि ६. सभाओं और पताका १५. पताकाओं और 
रुचिराम्‌ ०. हारकापुरी शोभायमान थी ध्वजवारित १६. ध्वजाओं ने रोक दिया था 
सुरालयेः। ७. देव मन्दिरों आतपाम्‌॥ १३. घूप को 


श्लोकार्थ-अलग-अलग गलियों, राज-मार्गो, चौराहों, बाजारों, शालाओं और देवमन्दिरं से 
द्वारकापुरी शोभायमान थी । उसकी सड़कों, चौकों, गलियों और दरवाजों पर छिड़काव 


छ किया गया । धूप को, फहराती हुई पताकाओं और ध्वजाओं ने रोक दिया था॥ 
—५च 


४५८ ] श्रीमद्भागवत [ अ° ६६ 


सप्तमः श्लोकः 


तस्थासन्तःपुरं श्रीसदचितं सवैधिष्ण्यपेः । 
हरेः स्वकौशलं यच त्वष्ट्रा कात्स्न्येन दशितम्‌ ॥७!! 


पदच्छेद-- तस्याम्‌ अन्तः पुरम्‌ श्रीमद्‌ अचितस्‌ सर्वेधिष्ण्यपे: । 

हरेः स्वकोशलम्‌ यत्र त्वष्ट्रा कात्स्न्थेन दशितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्याम्‌ १. उस द्वारकापुरी में हरेः २. श्रीकृष्ण का 
अन्तः पुरम्‌ ३. अन्तः पुर स्वकोशलम्‌ ८. अपना कला कौशल 
श्रीमद्‌ ४. बहुत सुन्दर तथा यत्र त्वष्ट्रा ७. जहाँ विश्वकर्मा ने 
चितम्‌ ६. पूजित था कात्स्न्यन ७६. समग्र रूप से 
सर्वधिष्ण्यपेः। ५. सभी लोकपालों से दशतम्‌ ॥ १०. दिखलाया था 


रलोकार्थ-उस द्वारकापुरी में श्रीकृष्ण का अन्तः पुर बहुत सुन्दर तथा सभी लोकपालों से पूजित 
था । जहाँ विश्वकर्मा ने अपना कलाकौशल समग्ररूप से दिखलाया था ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तत्र षोडशभिः सदमसहस्रः समलङ्कृतम्‌ ! 
चिवेशेकतमं शौरेः पत्नीनां भवन महत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- तत्र षोडशभिः सद्मसहल्नः समलङकृतम्‌। 
विवेश एकतमम्‌ शोरेः परनीनाम्‌ भवनम्‌ महत्‌ ।। 

शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ अन्तः पुर में एकतमम्‌ ७. एक 
षोडशभिः ४. सोलह शोरेः २. श्रीकृष्ण की 
सद्मसहत्रः ५. हजार भवनों से पत्नीनाम्‌ ३. पत्नियों के 
समलङ्कृतम्‌ । ६. विभूषित सवनम्‌ ६. भवन में 

१०. नारद ने प्रवेश किया महत्‌ ॥ ८. बड़े 


एलोकार्थ- वहाँ अन्तः पुर में श्रीकृष्ण की पत्नियों के सोलह हजार भवनों से विभूषित एक बड़े 
भवन में नारद ने प्रवेश किया ।। 


झ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४५६ 


नवमः श्लोकः 
विष्टव्धं विद्रुमस्तर्भैनेदू्येफलकोत्तमैः । 
इन्द्रनीलमयैः कुख्येजंगत्या चाहतत्विघा ॥8॥ 


पदच्छेद विष्टव्धम्‌ चित्रुमन्तम्भैः वैदूर्यं फलक उत्तसेः। 
इन्द्रनीलमयेः कुड्यः जगत्या च अहत त्विषा ॥ 


शब्दार्थ 
विष्टब्धम्‌ १२. शोभित था इन्त्रनीलन्नयैः ६. इन्द्रनीलमणि की 
विद्रुम १. जो मूंगों के कुड्चैः ७. दीवारों 
स्तम्भेः २. खम्भों जगत्या ११. गचोंरे 
वैदूर्य ३. वैदूर्यं के च्च ८. और 
फलक ५. छज्जों अहत &. कभी कम न होने वाली 
उत्तमैः । ४. उत्तम त्विषा 11 १०. कान्ति से युक्त 
शलोकार्थ--जो मूँगों के खम्मों, वैदूर्य के उत्तम छज्जों, इन्द्रनीलमणि को दीवारों और कभी कम न होने 
वाली कान्ति से युक्त गचों से शोभित था ॥ 
दशमः श्लोकः 
वितानेनि्मितैस्त्वष्ट्रा सुक्तादामविलस्चिभिः । 
दान्तैरासनपयष्कण्युत्तमप रिष्कृतेः ॥१०॥ 
पदच्छेद वितानः निर्मितः त्वष्ट्रा मुक्तादाम विलस्बिभिः । 
दान्तैः आसन पर्यङ्कैः मणि उत्तम परिष्कृत: ॥ 
शब्दार्थ-- 
वितानेः ३. चंदोवों में दान्तेः ६. हाथो दाँत के बने हुये 
निर्मितैः २. बनाये हये आसन ७. आसन और 
त्वष्ट्रा १. वहाँ विश्वकर्मा के द्वारा पर्थड्केः ८ पलंग थे जिनमें 
सुक्तादाम ४ मोतियों की झालर मणिउत्तम &. उत्तम मणियाँ 
विलस्बिशिः । ५. लटक रही थीं (तथा) परिष्कृतैः १०. जड़ी हुईं थीं 


इलोकार्थ--वहाँ विश्वकर्मा द्वारा बनाये हुये चेंदोवों में मोतियों की झालरें लटक रहीं थीं। 
तथा हाथी दाँत के बने हुये आसन और पलंग थे । जिनमें उत्तममणियाँ जड़ो 
हुईं थीं ॥ 


४६० ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० ६६ 
एकादशः श्लोक 

दासीभिनिष्ककण्ठीभिः सुवासोभिरलङकृतम्‌ । 

पुस्मिः. सकञ्चुकोषणीषसुवस्न्रमणिकुण्डलेः ॥ ११॥ 
पदच्छेद दासीभिः निष्कककण्ठीभिः सुचासोभिः अलङ्कृतम्‌ । 

पुस्सिः सकञ्चुक उष्णीष सुवस्त्र मणि कुण्डलः ॥। 

शब्दार्थ 
दासीभिः ३. दासियों और सकञ्चुक ७. जामा 
निष्ककण्ठ'भिः २. सोने का हार पहने उष्णीष ८. पगड़ी धारण किये 
सुवासोभिः १. सुन्दर वस्त्र सुवस्त्र ४. सुन्दर वस्त्र 
अलझ्कृतम्‌। १०. विभूषित था सणि ५, मणि निभित 
पुस्भिः ६. सेवकों से वह महल कुण्डलेः 1) ६. कुण्डल तथा 


शलोकाथं-सुन्दर वस्त्र सोने का हार पहने दासियों और सुन्दर वस्त्र मणि निर्मित कुण्डल तथा जामा 
पगड़ी धारण किये सेवकों से वह महल विभूषित था ॥ 


इादशः श्लोकः 
रत्नप्रदीपनिकरव्युतिभिनिरस्तध्वान्तं विचित्रवलभीषु शिखण्डिनोऽङ्ग। 
नृत्यन्ति यत्र बिहीताशुरुघूपमच्षेनि याीन्तमीचय घनबुद्धय उन्नदन्तः ॥१९॥ 
पद्च्छेद-रत्नप्रदीप निकरद्युतिभिः निरस्त ध्वान्तम्‌ विचित्र बलभीषु शिखण्डिनः अङ्क । 
नृत्यन्ति यत्र विहित अगुरुधूपम्‌ अक्षैः निर्यान्तम्‌ ईक्ष्य घनबुद्धयः उन्नदन्तः ॥। 


रत्नप्रदीप ३. रत्नों के दीपको के नृत्यन्ति १७. नाचते थे 
निकरद्य॒तिभिः ४. समूह को ज्योति से यत्र २. जहाँ 

निरस्त ६. दुर रहता था और विहित ११. देने के कारण 
ध्यान्तम्‌ ५. अन्धकार अगुरुधूपम्‌ १०. अगर को धूप 
विचित्र ७. रंगबिरंगे अक्षैः १२. झरोखों से 

बलमोषु ८. छज्जों पर बैठे निर्यान्तम्‌ १३. निकलते हुये धुये को 
शिखण्डिनः  . ८. मयूर ईक्ष्य १४. देखकर 

अङ्क । १. हे राजन्‌! घनब॒द्धय १५. बादलों के भ्रम से 


उन्नदन्तः ॥ १६. कूक-कूक कर 

श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! जहाँ रत्नों के दीपको के समूह की ज्योति से अन्धकार दूर रहता था। 
रंग-बिरंगे छज्जों पर बैठे मयूर, अगर की धूप देने के कारण झरोंखों से निकलते हुये 
धुये को देख कर बादलों के भ्रम से.कूक-कूक कर नाचते थे ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४६१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ समानशुणरूपवचस्लुदेषदासीसहर्ायुलयालुलवं गृहिण्या । 
विप्रो ददश चमरव्यजनेन छक्मदण्डेन साल्बलपतिं परिवीजयन्त्या ॥१३॥ 
पदच्छेद- तस्मिन्‌ समानगुण रूपवयः सुवेष दासीसहुत्त युत्या अनुसवभ्‌ गृहिण्या । 
विप्रः ददर्शं चमर व्यजनेन उवम दण्डेन सात्वतपतिस्‌ परिवोजयन्त्या ॥1 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ १. उस महल में चिप्रः २. ब्राह्मण नारद जी ने 
समानगुण ४ एक ज॑से गुण ददश ३. देखा कि 

रूपवयः ५. रूप अवस्था और चमर व्यजनेन १३. चँवर से 

सुवेष ६. सुन्दर वेष वाली स्वप ११. सोने की 

दासोसहत्त ७. सहस्नो दासियों से दण्डेत १२. डाँडी वाले 

युतया ६. युक्त सात्वतपतिस्‌ १४. श्रीकृष्णको 
अनुसवम्‌ ८. सर्वदा परिबीजथन्त्या ।। १५. हवा कर रही थीं 


गृहिण्या । १०. गृहस्वामिनी (रुक्मिणी) 

एलोकार्थ--उस महल में ब्राह्मण नारदजी ने देखा कि एक जैसे गुण, रूप, अवस्था और सुन्दर वेष 
वाली सहस्रों दासियों से सर्वदा युक्त गुहस्वामिनी रुक्मिणी सोने की डाँडी वाले चंवर 
से श्रीकृष्ण को हवा कर रही थीं ॥ 


चतुदेशः श्लोकः 
तं सन्निरीच्य भगवांन्‌ सहसोत्थितः श्री पर्यंङ्कतः सकलधघसंञ्रतां वरिष्ठ! । 
आनस्य पादयुगलं शिरसा किरीटजुष्टेन साञ्जलिरवीविशदासने स्वे ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ सन्निरीक्ष्य भगवान्‌ सहसा उत्यितः थीपर्यङ्कतः सकल धसंधुताम्‌ वरिष्ठः । 
आनम्य पादयुगलम्‌ शिरसा किरीट जुष्टेन साञ्जलिः अवोविशत्‌ आसने स्वे 11 


तम्‌ १. उननारदजीको आनम्य १४. प्रणाम करके 
सन्निरीक्ष्य २. देख कर पादयुगलस्‌ १२. युगल चरणों में 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण शिरसा ११. सिर से 

सहसा उत्थितः ८. एकाएक उठ गये (और) किरोट ८. मुकुट 

श्रोषरयं कुतः ७. लक्ष्मी जी के पलंग से जुष्टेन १०. युक्त 

सकल ३. समस्त साञ्जलिः १३. हाथ जोड़ कर 
धर्मभूताम्‌ ४. धामिकों में वोविशत्‌ १६. बैठाया 

वरिष्ठः । ५ श्रेष्ठ आसने स्वे॥ १५. अपने आसन पर 


इलोकार्थ--उन नारद जी को देख कर समस्त धामिकों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण लक्ष्मी के पलँग से 


एकाएक उठ गये और मुकुट युक्त सिर से युगल चरणों में हाथ जोड़ कर प्रणाम करके 
अपने आसन पर बेठाया ॥ 


४६२ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 

तस्याचनिज्य चरणौ तदपः स्वस्यूध्नी विञ्रज्जगद्शुरुतरोऽपि सतां पतिहि। 
त्रह्मण्यदेच इति यद्झुणनाञ युक्तं तस्येव यच्धरणशौ चसशेषती थ्‌ ॥१४॥ 

पदच्छेद तस्य अवनिज्य़ चरणो तवय: स्वसूर्ध्ना बिञ्ञत्‌ जगद्‌ गुरुतरः अपि सताम्‌ पतिःहि। 

ब्रह्मण्यदेवः इति यद्‌ गुणनाम गुरुम्‌ तस्येव यत्‌ चरण शौचम्‌ अशेषतीर्थम्‌ ॥। 


[ अ० ६६ 


शब्दार्थ 

तस्य ४. नारद के ब्रह्मण्यदेवः ११. ब्राह्मणों के भक्त 
अदनिज्य ६. धोकर इति १२. यह 

चरणौ ५. चरणों को य्त्‌ १०. उनका 

तदपः ७. उस जल को गुण नाम १३. गुण के अनुरूप नाम 
स्वमूर्ध्ना ८. अपने मस्तक पर युक्तस्‌ १४. उचित ही है 
बिच्चत्‌ &. धारण किया तस्येच १५. उनके 

जगद्‌ गुरुतर २. संसार के परम गुरु होकर यत्‌ चरण १६. चरणों का 

अपि ३. भी शोचम्‌ १७. धोवन (गंगा जल) 
सताम्‌ पतिःहि । १. संतों के स्वामी (भगवान्‌ ने) अशेषतीर्थम्‌ ॥ १८. सम्पूर्णं तीर्थं रूप है 


श्ल.कार्थ-सन्तों के स्वामी भगवानु ने संसार के परमगुरु होकर भी नारद के चरणों को धोकर 
उस जल को अपने मस्तक पर धारण किया । उनका ब्राह्मणों के भक्त यह गुण के अनुरूप 
नाम उचित ही है। उनके चरणों का धोवन गंगा जल सम्पूर्ण तीर्थ रूप है ॥ 


षोड्शः श्लोकः 
सम्पूज्य देवचऋषिवयेष्टषिः पुराणो नारायणो नरसखो विधिनोदितेन । 


वाण्याभिभाष्य सितयास्तसिष्टया तं प्राह प्रमो भगवते करवामहे किम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद सम्पुज्य देवऋषि व्यम्‌ ऋषिः पुराणः नारायणः नरसखः विधिना उदितेन । 
वाण्या अभिभाष्य मितया अमृत मिष्टया तम्‌ प्राह प्रभोभगवते करवामहे किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सम्पूज्य ८. पूजा करके वाण्या ११. शब्दों में 

देवऋषि ४. देवियों में अभिभाष्य १२. वात-चीत करके 
व्यम्‌ ५. श्रेष्ठ (नारद जी) मित्तया १०. एवम्‌ परिमित 
ऋषि: पुराणः १. सर्वदर्शी पुराण पुरुष असूतसिष्टया ८ अमृत के समान मधुर 
नारायण: ३. नारायणने तम्‌ प्राह १३. उनसे कहा 

नरसखः २. नर के सखा प्रभो भगवते १४. प्रभो आप को 
विधिता ७. विधि से करवामहे १६. सेवा करें 

उदितेन । ६. शास्त्रोक्त किम्‌ ॥। १५. हम क्या 


इलोकार्थ-सर्वदर्शी पुराण पुरुष, नर के सखा, नारायण ने देवियों में श्रष्ठ नारद की शास्त्रोक्त 
विधि से पूजा करके अमृत के समान मधुर एवम्‌ परिमित शब्दों में बात*चीत करके 
उनसे कहा--प्रभो ! आप की हुम क्या सेवा करें ॥ 


झर? ६८ | दशमः स्कन्धः [ ४६३ 


सप्तदशः श्लाकः 
नारद उवाच र 
नेवादूशुतं त्वयि विभोऽखिललोकनाथे मैत्री जनेषु सकलेषु दम! खलानाम । 
निःश्रेयसाय हि जगत्स्थितिरक्षणाम्याँ स्वेरावतार उरुगाय बिदा खुष्डु ॥१७॥ 
पदच्छेद- न एव अद्भुतम्‌ त्वयि बिभो अखिल लोकनाथे नेत्री जनेछु सकलेषु दमः खलानाम्‌ । 
निःश्रेयसाय हि जगत्‌ स्थिति रकाणाश्यास्‌ स्वैर अवतार उदगाथ विदास सुष्ठु ॥। 


शब्दार्थ- न एव ५. नहीं है (आप अपने) निःभेयलाथ १३. कल्याण करने के लिये 
अद्भुतम्‌ त्वयि ४. आश्चर्य की वात आपके लिये हि जगत्‌ स्थिति१०. संसार को स्थिति और 
विभो १. हे परमात्मन्‌ ! रक्षणा्याम्‌ ११. रक्षा के द्वारा 

अखिल २. समस्त स्बेर १२. स्वेच्छा से 

लोकनाथे ३. लोकों के स्वामी अवतार १४. अवतार धारण करने वाले 
मैत्री ७. प्रेम और उरुगाय ई. परभ यशस्वी 

जनेषु सकलेषु ६. समस्त भक्तों से विदाम १६. जानते हुँ 

दमः खलानाम्‌ । ८. दुष्टों का दमन करते हुँ सुष्ठु ॥ १५. हम आपको भली-भाति 


एलोकाथे- हे परमात्मन्‌ ! समस्त लोकों के स्वामी आपके लिये आश्चर्य की बात नहीं हैं। क्योंकि 


आप अपने समस्त भक्तों से प्रेम और दुष्टों का दमन करते हैं । परस यशस्त्री, संसार की 
स्थिति और रक्षा के द्वारा स्वेच्छा से कल्याण करने के लिये अवतार धारण करने वाले ! 
हम आपको भली-भाँति जानते हैं॥ 


अष्टादशः रलाकः 
७ ७ ८ >> 
इष्टं तवाङघियुगलं जनतापवर्ग बह्मादिसिद्द दि विचिन्त्यसगाघवोधेः । 
संसारकूपपतितोक्तरणायलस्बं ध्यायंश्चराम्यजुग॒द्वण यया स्वतिः स्यात्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद- दृष्टम्‌ तव अङ्ख्रियुगलम्‌ जनता अपवर्गेम्‌ ब्रह्मादिभिः हृदि विचिन्त्यम्‌ अगाधबोधे: । 
संसार कूप पतित उत्तरण अवलम्बम्‌ ध्यायन्‌ चरामि अनुगृहाण यथा स्प्रृतिः स्यात्‌ ॥ 


शब्दाथं- दृष्टम्‌ ८. दर्शन मुझे हुये हैं संसार कूप १२. संसार खूपी कुयें में 

तव ६. आपके पतित उत्तरण १३. गिरे हुये को उबारने के लिये 
अङ्खियुगलम्‌ ७. दोनों चरणों के अवलम्बम्‌ १४. अवलम्ब स्वरूप 

जनता अपवर्गम्‌ ५. जनता को मोक्ष देने वाले ध्यायन्‌ १५. (इन चरणों का) ध्यान 
ब्रह्मादिभिः २. ब्रह्मा आदि के द्वारा चरामि १६. करता हुआ विचरण करूं 
हदि ३. हृदय में अनुग॒हाण ७. आप कृपा करे 

विचिन्त्यम्‌ ४. चिन्तन करने योग्य (तथा) यथास्भ्रृतिः १०. जिससे मुझे स्मृति 
अगाधबोधेः। १. अगाध ज्ञान वाले स्यात्‌ ॥ ११. बनी रहे (और मैं) 


एलोकार्थ--अगाध ज्ञान वाले हे प्रभो ! ब्रह्मा आदि के द्वारा हृदय में चिन्तन करने योग्य तथा जनता 
को मोक्ष देने वाले आपके दोनों चरणों के दर्शन मुझे हये हैं। आप कृपा करें। जिससे मुझे 


ति बनी रहे। ओर मैं संसार रूपी कु में गिरे हुये को उबारने के लिये 
इन चरणों क ध्यान करता हुआ विचरण करूं ॥ हव a 


४६४ ] श्रीमद्भागवते 


i झ० ६६ 
एकोनविंशः श्लोकः 

ततोऽन्यदाविशद्‌ गेह कृषणपत्न्याः स नारदः । 

योगेश्वरेश्वरस्याङ्ग योगमा याचिचित्सया ॥१६॥ 
पदच्छेद ततः अन्यत्‌ अविशत्‌ गेहम्‌ कृष्ण पत्न्याः स नारदः । 

योगेश्वर ईश्वरस्य अङ्ग योगमाया विवित्सया ॥। 

शब्दार्थ 
ततः २. तदनन्तर स नारदः। ७. वे नारद 
अन्यत्‌ १०. दूसरे योगेश्वर ३. योगेश्वरों के 
अविशत्‌ १२. प्रविष्ट हुये ईश्वरस्य ४. ईश्वर की 
गेहम्‌ ११. घर में अङ्कः १. हे परीक्षित्‌ ! 
कृष्ण ८. श्रीकृष्ण की योगमाया ५. योगमाया को 
पत्न्याः ४. पत्नी के विवित्सथा ॥ ६. जानने की इच्छा से 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! तदनन्तर योगेश्वरों के भी ईश्वर की योगमाया को देखने की इच्छा से 
नारद श्रीकृष्ण की पत्नी के दूसरे घर में प्रविष्ट हुये ॥ 
विंशः श्लोकः 
दीव्यन्तमचैस्तञ्रापि प्रियया चोद्धवेन च। 


पूजितः परया अक्त्या प्रत्युत्थानासना दिभिः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- दीव्यन्तम्‌ अक्षैः तत्र अपि प्रियया च उद्धवे च। 
पुजितः परया भक्त्या प्रति उत्थान आसन आदिभिः ॥। 


शब्दाथ-- 

दीव्यन्तम्‌ ७, खेलते हुये (श्रीकृष्ण को) पुजितः १४. (नारद जी की) पुजा को 
देखा 

अक्षैः ६. चौसर परया १२. परम 

तत्र अपि २. वहाँ पर भी भत्ता १३. भक्ति भाव से 

प्रियया ३. प्रिया प्रति ८. उन्होंने अगवानी के लिये 

च ४. ओर उत्यान &. उठ कर 

उद्धवेन ५. उद्धव के साथ आसन १०. आसन 

च। १. और आदिभिः॥ ११. आदिके द्वारा 


इलोकार्थ--और वहाँ पर भी प्रिया और उद्धव के साथ चोसर खेलते हुये श्रीकृष्ण को देखा । 
उन्होंने अगवानी के लिये उठकर आसन आदि के द्वारा परम भक्तिभाव से नारद जी 
की पूजा को ॥ 


भ० ६६ ] ८ दशमः स्कन्धः 


एकविंशः श्सोकः 


[ ४६५ 


एव्ट्चाचिडुषेयासौ कदाऽऽ्यातो भवानिति । 
क्रियते किं लु पूर्णानामपूर्णरस्लदादिशि! ॥२१॥ 


पदच्छेद-- पृष्टः च अविदुबा इव असो कदा आयातः भवान्‌ इति । 
क्रियते किम्‌ नु पूर्णाचाम्‌ अपुर्णेः अस्मत्‌ आविभिः ॥ 


शब्दार्थ 

पृष्टः ६. पूछा इति । ५. 
च १. फिर क्न्यिते १४. 
अविदुषा २. अनजान के करिम्‌ बु ३. 
इब ३. समान पुर्णानास्‌ १२. 
असो ४. नारद जी से अधुर्णे: 2. 
कदाआयातः प. कब पधारे अस्मत्‌ दै. 
भवान्‌ ७. आप आदिक्षिः ।। ११. 


लोग परिपूर्ण आप की क्या सेवा करें ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


इस प्रकार 


करें 


आप की सेवा 
परिपुणं 


अपुर्ण 


ह्म 


लोग 
इलोकार्थ--फिर अनजान के समान नारद जी से इस प्रकार पुछा--आप कब पधारे ? हम अपूर्णं 


अथापि ब्रूहि नो ब्रह्मन्‌ जन्मेतच्छोभन कुरु । 
स तु विस्मित उत्थाय तूष्णीसन्यदगाद्‌ णहम्‌ ॥२२॥ 


वे नारद तो 
आश्चर्यं चकित हो कर 
उठ कर 


चुप चाप 
दुसरे 


चले गये 
घर में 


पदच्छेद-- अथापि नहि नः ब्रह्मन्‌ जन्म एतत्‌ शोभनम्‌ कुर । 

सः तु विस्मितः उत्थाय तुष्णीम्‌ अन्यत्‌ अगात्‌ गृहम्‌ ॥ 
शब्दा तु त्याय तुष्णाम्‌ अन्यत्‌ त्‌ गृहम्‌ 
अथापि २. तोभो सः तु द 
ब्रूहि नः ३. हमें बताइये (ओर) विस्मितः खेर 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ उत्थाथ ११. 
जन्म ५. जन्म को तुष्णीम्‌ १०. 
एतत्‌ ४. (सेवा का अवसर देकर) अन्यत्‌ १९. 

इस 

शोभनम्‌ ६. सफल अगात्‌ ` १४. 
कुरु । ७. कर गृहम्‌ ॥ १३. 


एलोकार्थ- है ब्रह्मन्‌ ! तो भी हमें बताइये और सेवा का अवसर देकर इस हमारे जन्म को सफल 
कर । वे नारद तो आश्चर्य-चकित होकर और चुपचाप उठ कर दूसरे घर में 


चले गये ॥ 
फार्म--५६ 


३६६ | 


श्रीमद्भांगवते [ अ० धद 
त्रयोविंशः श्त्लोकः 

तच्राप्यचष्ट गोविन्दं लालयन्तं सुतांन्छिशून । 

ततोऽन्यस्मिन्‌ ग्रहेडपश्‍यन्मज्जनाय कुतो सम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद तत्र अपि अचष्ट गोविन्दम्‌ लालयन्तम्‌ सुतान्‌ शिशुन्‌ । 

ततः अन्यस्मिन्‌ गुहे अपश्यत्‌ सज्जनाय कृत उद्यमम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तत्र अपि १. वहाँ पर भो (नारद जी ने) ततः ७. वहाँ से 
अचष्ट ६. देखा अन्यस्मिन्‌ ८. दूसरे 
गोविन्दम्‌ ५. श्रीक्कष्णको गहे 5. घर में जाने पर 
लालयन्तम्‌ ४. दुलारते हुये अपश्यत्‌ १०. देखा किवे 
सुतान्‌ ३. पुत्रों को सज्जनाय ११. स्नान को 
शिशुन्‌ । २. नन्हें कृत उद्यमम्‌ ॥ १२. तैयारी कर रहे हैं 


एलोकार्थ--वहाँ पर भी नारद जो ने नन्हें पुत्रों को दुलारते हुये श्रीकृष्ण को देखा । वहाँ से दूसरे घर 
में जाने पर देखा कि वे स्नान की तैयारी कर रहे हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


जुहून्तं च वितानाग्नीन्‌ यजन्तं पश्चभिमंख्नैः । 
भोजयन्त झिजान्‌ क्वापि शुञ्जानमवशेषिततस्‌ ॥२४।। 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
जुह्वन्तम्‌ ३ 
च वितान १ 
अग्नीन्‌ २ 
यजन्तम्‌ प्‌ 


पञ्चभिः सखेः 1 ४. 


८ हवन करते हुये (र) भोजयन्तम्‌ द 


जुह्वन्तम्‌ च वितान अग्नीन्‌ यजन्तम्‌ पञ्चभिः मखेः। 
भोजयन्तम्‌ द्विजान्‌ क्वापि भुञ्जानम्‌ अवशेषितम्‌ ॥ 


- फिर कहीं यज्ञ कुण्ड हिजान्‌ ७. 
« अनिन में क्वापि ६ 
- देवताओं की आराधना भुञ्जानम्‌ १० 
करते देखा 
महायज्ञों से 


८ भोजन कराते हुये 


ब्राह्मणों को 


. कहीं 
« स्वयं भोजन करते देखा 


अबशेषितम्‌॥ ५5. और कहीं यज्ञ का अवशेष 


एलोकार्थ--किर कहीं यज्ञ कुण्ड के अग्नि में हवन करते हुये और महायज्ञों से देवताओं की आराधना 


करते देखा । कहीं ब्राह्मणों को भोजन कराते हुये ओर कहीं यज्ञ का अवशेष स्वयं भोजन 
करते देखा ॥ 


अ० ६७ ] दशमः स्कन्धः [ ५६७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
क्वापि सन्ध्याछुपासीनं जपन्तं ब्रह्म चाण्यतस्‌ । 
एकत चासिचमभ्थां चरन्तनसिवत्मलु ॥२५॥ 
पदच्छेद क्वापि सन्ध्याम्‌ उपासीनम्‌ जपन्तन्‌ ब्रह्म वाग्यतम्‌ । 
एकत्र च असि चर्मभ्याम्‌ चरम्तन्‌ अति वर्त्मसु ॥ 


शब्दार्थ 

क्वापि १, कहीं एकत्र च ७. और कहीं 

सन्ध्याम्‌ २. सन्ध्या वन्दन असि ६. तलवार लेकर 

उपासीनम्‌ ३. ` करने (ओर कहीं) चर्मेभ्याम्‌ ८. ढाल 

जपन्तम्‌ ६. जप करते हुये (देखा) चरन्तम्‌ १२. (श्रीकृष्ण को देखा) 

ब्रह्म ५. गायत्री का असि १०. तलवार के 

वाग्यतम्‌। २. मौन होकर व्त्मेंसु ।॥। ११. मार्यों पर पैतरे, (बदलते 
ह्ये 


शलोकार्थ--कहीं सन्ध्या वन्दन करते और कहीं मौन होकर गायत्री का जप करते हुये देखा । 
और कहीं ढाल-तलवार लेकर तलवार के मार्गों पर पेंतरे बदलते हुये श्रीकृष्ण 
को देखा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
अश्वेगजे रथैः क्वापि विचरन्तं गदाग्रजम्‌ । 
क्वचिच्छुयानं पर्यङ्क स्तूयमानं च वन्दिभिः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- अश्वैः गजैः रथैः क्वापि विचरन्तम्‌ गदाग्रजम्‌ । 
क्वचित्‌ शयानम्‌ पयंद्धे स्तूयमानम्‌ च वन्दिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

अश्वेः २. घोडे क्वचित्‌ ६. कहीं 

गजेः ३. हाथी (अथवा) शयानम्‌ ८. सोते हुये 

रथैः ४. रथ पर सवार होकर पयंडेः ७. पलंग पर 

क्वापि १. कहीं पर स्तुयमानम्‌ ११. स्तुति किये जाते हुये 
विचरन्तम्‌ ५. विचरण करते हुये (और) च & और कहीं 


गदाग्रजम्‌ । १२. श्रीकृष्ण को (देखा) वन्दिभिः १०. बन्दियो द्वारा 

शलोकार्थ- कहीं पर घोड़े, हाथी अथवा रथ पर सवार होकर विचरण करते हुये और 
कहीं पलॅंग पर सोते हुये तथा कहीं वन्दियों द्वारा स्तुति किये जाते हुये श्रीकृष्ण 
को देखा ॥ ४ 


४६८ ] श्रीमद्भागवते 


[ ० ६६ 
सप्तविशः श्लोकः 
न्त्रयन्त च कर्मिश्चिन्ञन्ध्रिभिश्चोद्ववादिभिः । 
जलकऋीडारतं क्वापि वारशझुख्याबलाबतम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद मन्त्रयन्तम्‌ च कस्मिन्‌ चित्‌ सन्त्रिभिः च उद्धव आदिभिः। 
जलक्रीडा रतम्‌ क्वापि वार मुख्या अबला आवृतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
सन्त्रयन्तम्‌ ६. परामर्श करते हुये जल क्लीडा ११. जल क्रोडा में 
च १. ओर कहीं रतम्‌ १२. निरत श्रीकृष्ण को देखा 
कस्मिन्‌चित्‌ २. किसी महल में क्वापि ७. ओर कहीं 
सन्त्रिभिःच ४५. मन्त्रियों के साथ वार मुख्या ८. श्रेष्ठ वाराङ्गनाओं 
उद्धव ३. उद्धव अबला 5. और नारियों से 
आदिधिः । ४. आदि आवृतभ्‌ ॥ १०. घिर कर 


शलोकार्थ--ओर कहीं किसी महल में उद्धव आदि मन्त्रियों के साथ परामर्श करते हुये और 


कहीं श्रेष्ठ वाराङ्गनाओं और नारियों से घिर कर जल क्रीडा में निरत श्रीकृष्ण 
को देखा ॥ 


| अष्टाविंशः श्लोकः 
कुत्रचिद्‌ द्विजमुख्येभ्यो ददतं गाः स्वलङ्कृताः । 
इतिहासपुराणानि शृण्वन्तं मङ्गलानि च॥२व्ी 


पदच्छेद कुत्रचित्‌ हिज मुख्येष्यो ददतम्‌ गाः स्वलङ्कृताः । 
इतिहास पुराणानि श्थुण्वन्तस्‌ मङ्कलानि च॥ 


शब्दार्थ-- 

कुत्रचित्‌ १. कहीं इतिहास & इतिहास 

हिज ३. ब्राह्मणों को पुराणानि १०. पुराणों का 

सुख्येश्यः २. श्रेष्ठ ५उण्वन्तम्‌ ११. श्रवण करते हुये (श्रीकृष्ण 
को देखा) 

ददतम्‌ ६. दान करते हुये मङ्गलानि ८. मङ्गलमय 

गाः ५. गोओं का च ७ और कहीं 


सुअलङ्कृताः। ४. वस्त्राभुषणों से सुसज्जित 


इलोकार्थ कहां श्रेष्ठ ब्राह्मणों को वस्त्राभुषणों से सुसज्जित गौओं का दान करते हुये, और कहीं 
मङ्गलमय इतिहास, पुराणों का श्रवण करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


झ० ६७ ] दणमः स्कन्धः [ ४९३ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हसन्तं दास्यकथया कदाचिल्‌ प्रियया णहे । 
क्वापि धर्म सेसमानमर्थकासौ च कुत्रचित्‌ ॥२९॥ 
पदच्छेद-- हसन्तम्‌ हास्य कथया कदाचित्‌ भियया गृहे । 
क्वापि धर्मम्‌ सेवमानस्‌ अर्थ कासो च कुत्रचित्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
हसन्तम्‌ ६. हंसते हुये क्वापि ७. कहीं पर 
हास्य ४. हास्य घ्नन्‌ ८. धमं का 
कथया ५. विनोद को बातें करके सेवमानस्‌ १२. सेवन करते (श्रीकृष्ण को) 
देखा 
कदाचित्‌ १. कहीं पर अर्थं १०. अर्थं (तथा) 
प्रियया २. प्रिया के साथ कासो ११. कामका 
गृहे । ३. घरमें च कुत्रचित्‌ 5. और कहीं 


श्लोकाथं - कहीं पर प्रिया के साथ घर में हास्य विनोद की बातें करके हँसते हुये, कहीं पर धर्म का 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
ध्वायन्तम्‌ 


एकस्‌ 
आसीनम्‌ 
पुरुषम्‌ 
प्रकृतेः 
परम्‌ । 


67 


४० ०0 ४२ ३ ० 


और कहीं अर्थं तथा काम का सेवन करते थीक्कष्ण को देखा ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
ध्यायन्तमेकमासीन पुरुषं प्रकृतेः परस्‌ | 
शुषन्तं खरून्‌ क्वापि कामैभोगेः सपयंया ॥३०॥ 


व्यायन्तम्‌ एकम्‌ आसीनम्‌ पुरुषम्‌ प्रक्नतेः परम्‌ । 
शुधूषन्तम्‌ गुरून्‌ क्वापि कामैः भोगेः सपर्यया ॥ 


ध्यान करते 


अद्वितीय 
बैठे हुये 
ब्रह्म का 


. कहीं प्रकृति से 


परे 


शुभूषन्तम्‌ १२. सेवा करते हुये (श्रीकृष्ण 
को देखा) 

गुरुन्‌ द्द गुरुजनों को 

क्वापि ७. और कहीं 

कामैः ४. अभीष्ट 

भोगः १०. पदाथं 

सपर्यया ॥ ११. समर्पित करके 


एलोकार्थ--कहीं प्रकृति से परे अद्वितीय ब्रह्म का ध्यान करते बैठे हुये और कहीं गुरुजनों को अभीष्ट 


पदार्थ समर्पित करके सेवा करते हुये श्रीकृष्ण को देबा ॥ 


४७० ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६६ 
एकत्रिशः श्लोकः 

कुवन्त विग्रह कञ्चित्‌ सन्धि सान्यञ केशवम्‌ । 

कुत्रापि सह रासेण चिन्तयन्त सतां शिवम्‌ 1३१॥ 
पदच्छेद कुर्वन्तम्‌ विग्रहम्‌ केश्चित्‌ सन्धिम्‌ च अन्य केशवम्‌ । 

कुत्रापि सह रामेण चिन्तयन्तम्‌ सताम्‌ शिवम्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 
कुवंन्तम्‌ ५. करते हुये कूत्रापि ७. कहीं पर 
विग्रहम्‌ २. युद्ध की बात सह ८. साथ 
कश्चित्‌ १. किन्हीं के साथ रामेण ८. बलराम के 
सन्धिम्‌ ४. सन्धि को बातें चिन्तयन्तम्‌ १२. चिन्तन करते हुये देखा 
च अन्यत्र ३. ओर दूसरी जगह सतान्‌ १०. सत्पुरुषो के 
केशवम्‌। ६. श्रीकृष्ण को (देखा) शिनम्‌ ॥। ११. कल्याण का 


श्लोकार्थ-किन्हीं के साथ युद्ध की बात और दूसरी जगह सन्धि की बातें करते हुये श्रीकृष्ण 
को देखा । कहीं पर बलराम के साथ सत्पुरुषों के कल्याण का चिन्तन करते 


हुये देखा ।। 
द्वार्तिशः श्लोकः 
पुत्राणां दुहितृणां च काले विध्युपयापनस्‌। 
दारेवरस्तत्सहशः कल्पयन्त चिस्रूलिञ्मिः !। ३२॥ 


पदच्छेद पुत्राणाम्‌ बुहितृणाम्‌ च काले विधि उपयापनम्‌ । 
दारेः वरः तत्‌ सदृशेः कल्पयन्तम्‌ विशुतिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

पुत्राणाम्‌ ३. पुत्रों दारे ८. पत्नियों और 
ढुहितुणाम्‌ ५. पुत्रियो का वरेः ६. वरों के साथ 

श्च ४. ओर तत्‌ ६. उनके 

काले १. कहीँ समय पर सदृशेः ७. समान 

विधि २. विधिवत्‌ कल्पयन्तम्‌ १२. करते हुये (श्रोङष्ण को) 
उपयापनस्‌। ११. विवाह कार्य विभुतिभिः ॥ १०. बड़ी धूमधाम से 


एलोकार्थ--कहीं समय पर विधिवत पुत्रों ओर पृत्रियों का उनके समान पत्नियों ओर वरों के साथ 
बड़ी धूमधाम से विवाह कार्य करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ।| 


अं० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ५७१ 
| ७४ हक 
त्रयास्त्रशः श्लाकः 
प्रस्थापनोपानयनेरप्त्थानां. सहोत्सवान ! 
चीच्य योगेश्वर शब्य येषां लोका विसिस्मिरे ॥३३॥ 


पदच्छेद -- प्रस्थापन उपानयनेः अपत्यानाभ्‌ महोत्सवात । 
वीक्ष्य योगेश्वर ईशस्य बेषान्‌ लोकाः वितिस्मरे ॥ 


शब्दाथं - 

प्रस्थापन ५. विदाई और योगेश्वर १, योगेशवरों के 
उपानयनेः ६- बुलाने की तैयारी रूप ईशस्य २. प्रभु श्रीकृष्ण के 
अपत्यानाम्‌ ४. सन्तानों को येषाम्‌ ३. जिन 
सहोत्सवान्‌। ७. महान्‌ उत्सवों को लोकाः 5. लोंग 

वीक्ष्य ८. देख कर विसिस्मिरे १०, विस्मित हो जाते थे 


एलोकार्थ- योगेश्वरो के प्रभु भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जिन सन्तानों की बिदाई और बुलाने की तैयारी 
रूप महान्‌ उत्सवों को देख कर लोग विस्मित हो जाते थे ॥ 
चतुस्त्रिश ; श्लोकः 
यजन्तं सकलान्‌ देवान्‌ क्वापि ऋतुमिरूजितेः । 
पू्तयन्तं क्वचिद्‌ घर्म ङूपाराममठादिभिः ॥३४॥ 


पदच्छेद यजन्तम्‌ सकलान्‌ देवान्‌ क्वापि फ़दुभिः अजितः । 
पुर्तयन्तम्‌ क्वचित्‌ धमंम्‌ कूपआराम मठ आदिभिः ॥ 


शब्दाथ-- 

यजन्तम्‌ ६. पूजन करते हुये पुतंयन्तम्‌ १२. आचरण करते हुये (देखा) 
सकलान्‌ ४. सभी क्वचित्‌ ७. भर कहीं 

देवान्‌ ५. देवताओं का धर्म ११. इष्टा पूतं धर्म का 

क्वापि १. कहीं पर (श्रीकृष्ण को) कूप आराम ५. कुएँ बगीचे तथा 

क्रतुभिः ३. यज्ञों के द्वारा सठ दै, मठ 

राजतेः । २. बड़े-बड़े आदिभिः।। १०. आदि बनवा कर 


श्लोकार्थ- कहीं पर श्रीकृष्ण को बड़े-बड़े यों के द्वारा सभी देवताओं का पुजन करते हुये 


ओर कहीं कुएं, बगीचे तथा मठ आदि बनवा कर इष्टापुते धमं का आचरण करते 
हुये देखा ॥ 


४७२ } शीमद्भागवते [ अंग ६६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
बरन्तं स्टृगयां क्वापि हयमारुह्य सैन्धवम्‌ । 
न्तं ततः पशून्‌ मेध्यान्‌ परीतं यढुपुङ्गवै; ॥ ३५। 
पदच्छेद चरन्तम्‌ मृगयाम्‌ क्वापि हयम्‌ आरुह्य सैन्धवम्‌ । 
घ्नन्तस्‌ ततः पशुन्‌ मेष्यान्‌ परीतम्‌ यदुपुङ्गवः ॥। 


शब्दाथ-- 

चरन्तम्‌ ८. खेलते हुये घ्नन्तम्‌ १२. वध करते हुये (देखा) 
मृगयाम्‌ ७. शिकार ततः ८६. तदनन्तर 

क्वापि १. कहीं पशुन्‌ ११. पशुओं का 

हयम्‌ ५. घोड़े पर सेध्यान्‌ १०. यज्ञ के लिये 
आरह्य ६. चढ़ कर परीतम्‌ ३. घिरे हुये 

सेन्धवम्‌ । ४. सिन्धुदेशीय यदुपुङ्कबेः॥॥ २. श्रेष्ठ यादवों से 


श्लोकार्थ-कहीं श्रेष्ठ यादवों से घिरे हुये सिन्धु देशीय घोड़े पर चढ़कर शिकार खेलते हुये तदनन्तर 
यज्ञ के लिये पशुओं का वध करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 
अच्यक्तलिङ्ग प्रकृतिष्वन्तः पुरणहादिषु। 
क्वचिच्चरन्तं योगेश तत्तद्वावबुछत्सचा ॥३६॥ 


पदच्छेद अव्यक्त लिद्कम्‌ प्रकृतिषु अन्तः पुर गृह आदिषु। 
क्वचित्‌ चरन्तम्‌ योगेशम्‌ तत्‌-तत्‌ भाव बुभत्सया ॥ 


शब्दार्थ-- 

अव्यक्त ६. छिपे रूप से क्वचित्‌ १. कहीं 

लिङ्गम्‌ ७. वेष बदल कर चरन्तम्‌ ११. विचरण करते हुये 
प्रकृतिषु २. प्रजाओं में (तथा) योगेशम्‌ १२. योगेश्वर श्रीकृष्ण को देखा 
मन्तः पुर ३. अन्तःपुर के तत्‌-तत्‌ ८. उन सब का 

गह ४. महल भाव &. भाव 

आदिषु । ५. आदि में बुभुत्सया ॥ १०. जानने के लिये 


एलोकाथं- कहीं प्रजाओं में तथा अन्तःपुर के महल आदि में छिपे रूप से वेष बदल कर उन सबका 
भाव जानने के लिये विचरण करते हुये योगेश्वर श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


अ० ६६ | दशमः स्कन्ध: [ ४७३ 


सप्तत्रिशः श्लोक! 
अथोवाच हजीकेश नारदः प्रहसलिय | 
योगमायोदयं बीद्य मालुबीसीशुबों गतिस्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- अथ उवाच हृषीकेशम्‌ नारवः प्रहततननू इव 1 
योगमाया उदयम्‌ वीक्ष्य मानुषीम्‌ ईसुषः गतिस्‌ ॥ 


शब्दाय 

अथ १. अनन्तर योगमाया ५. योगमाया का 

उवाच १२. कहा उदयम्‌ ६. वैभव 

हृषीकेशम्‌ ११. श्रीकृष्ण से वीक्ष्य ७. देख कर 

नारदः १०. नारदने मावुषीभ्‌ २. मनुष्य को 

प्रहसन्‌ ८. हँसते हुये ईयुषः ४. करते हुये (श्रीकृष्ण को) 
इव । छ. से गतिम्‌ 11 ३. लीला 


इलोकार्थ-अनन्तर मनुष्य की सी लीला करते हुये श्रीकृष्ण की योगमाया का वैभव देख कर हंसते 
हुये से नारद ने श्रीकृष्ण से कहा ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
विदाम योगमायान्ते दुर्दशा अपि मायिनास्‌ । ` 
योगेश्वरात्मन्‌ निभाता भवत्पादनिषेवया ॥३८॥ 


पदच्छेद विदाम योगमायाम्‌ ते डुदंशा अपि मायिनाम्‌ । 
योगेश्वर आत्मन्‌ निर्भाता भवत्‌ पाद निषेवया ॥। 


शब्दार्थ 

विदाम ६. हम जानते हैं योगेश्वर ७. हे योग के ईश्वर! 
योगमायाम्‌ ५. योगमायाको आत्मन्‌ ८, आत्म देव ! 

ते ४. आप को (उस) निर्भाता १२. मेरे सामने प्रकट हो गई 
दुदर्शा ३. अगम्य हैं भवत्‌ ४. आपके 

अपि २. भी पाद १०. चरणों को 

साथिनाम्‌। १. जो मायावियों केलिये निषेवया॥ ११. सेवा से (वह माया) 


श्लोकार्थ-जो मायावियों के लिये भो अगम्य है आपकी उस योग माया को हम जानते हैं। हे योम 
के ईश्वर ! आत्मदेव ! आपके चरणों की सेवा से वह माया मेरे सामने प्रकट हो गई ॥ 


फामे-६० ; 


₹७४ |] श्रीमद्भागवते 


i अ० ६६ 
इकोनचत्वारिंशः श्लोकः 

अनुजानीहि मां देव लोकांस्ते यशसाऽऽप्लुतान्‌ । 

पर्यटासि तवोदूगायन्‌ लीलां श्ुवनपावनीस्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद अनुजानीहि माम्‌ देव लोकान्‌ ते यशसा आप्लुतान्‌ । 

पर्यटाभि तव उद्दायन्‌ लीलाम्‌ भवन पावनीम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अनुजानीहि ३. आज्ञा दीजिये (कि) पर्यंटामि १२. विचरण करू 
माम्‌ २. मुझे तव ७. आपको 
देव १. हे भगवन्‌ ! उद्गायन्‌ ११. गान करता हुआ 
लोकान्‌ ६. लोकों में लोलाम्‌ १०. लीला का 
ते यशसा ४. मैं आपके यश से भुवन घ. त्रिभुवन 
आप्लुताम्‌ । ५. परिपूर्ण पावनीम्‌ ॥ &. पावनी 


पलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! मुझे आज्ञा दीजिये कि मैं आपके यश से परिपूर्ण लोकों में आपकी त्रिभुवन 
पावनी लीला का गान करता हुआ विचरण करूं ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाचत्रह्मन्‌ धर्मस्यं चक्ताहं कर्ता तदलुसोदिता । 
तच्छिचय्॑लोकमिममास्थितः पुत्र मा खिदः ॥४०॥ 


पदच्छेद ब्रह्मन्‌ धर्मस्य वक्ता अहम्‌ कर्ता तत्‌ अनुमोदिता। 

तत्‌ शिक्षयन्‌ लोकम्‌ इमम्‌ आस्थितः प्रत्र मा खिदः॥ 
शब्दाय 
ब्रह्मन्‌ १. देवर्ष नारद जी तत्‌ दै. उस (धर्म) की 
धर्मस्य ३. धर्मका शिक्षयन्‌ १०. शिक्षा देता हुआ (मैं) 
वक्ता ४. उपदेशक लोकम्‌ ८. संसार को 
अहम्‌ २. मैं इमम्‌ ११. इस प्रकार 
कर्ता ५. अनुष्ठान करने वाला आस्थितः १२. आचरण करता हूं 
तत्‌ ६. और उसका पुत्र १३. हे पुत्र ! 
अनुमोदिता । ७. अनुमोदन कर्ता भी हूँ मा खिदः॥। १४. तुम खेद मत करना 


एलोकार्थ-देवषि नारद जी ! मैं धर्म का अनुष्ठान करने वाला और उसका अनुमोदन कर्ता भी हूँ । 


संसार को घर्म को शिक्षा देता हुआ मैं इस प्रकार आचरण करता हू । हे पुत्र ! तुम 
खेद मत करना ॥ 


अ० ६४ ] दशम: स्कन्ध) [ ४७५ 


एकचल्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्या'चरन्तं सद्धर्मान्‌ पावनान्‌ शहसेधिनाम । 
तमेव सबंगेहेछु सन्तमेकै ददर्श ह॥४१॥ 
पदच्छेद इति आचरन्तम्‌ सद्धर्मान्‌ पावनान्‌ गृह भेधिनास्‌ । 
तम्‌ एव सर्वं गेहेबु सन्तम्‌ एकम्‌ ददशं ह॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार तम्‌ एव ७. उन ही 

आचरन्तम्‌ ६. आचरण करते हुये सबं ६. सब 

सद्‌ ४. श्रेष्ठ गेहेषु १०. पत्नियो के 

धर्मान्‌ ५. घर्मों का सन्तम्‌ ११. भवनों में रहते हुये 
पावनान्‌ ३. पवित्र करने वाले एकम्‌ ८. एक (श्रीकृष्ण को) 
गृहमेधिनाम्‌ । २. गृहस्यों को ददशंह॥ १२. देबा 


श्लोकाथं-इस प्रकार गुहस्थों को पवित्र करने वाले श्रेष्ठ धर्मों का आचरण करते हुये उन ही एक 
श्रीकृष्ण को सब पत्नियों के भवनों में रहते हुये देखा ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
कुष्णस्यानन्तवीर्यस्य योगसायासहोदयम्‌ । 
खुहुद षट्वा ऋषिर सूदू विस्मितो जातकौलुकः ॥४२॥ 


पदच्छेद कृष्णस्य अनन्त वीर्यस्य योगमाया महोदयम्‌ । 
मुहुः दृष्ट्या ऋषिः अभुत्‌ विस्मितः जात कोतुकः ॥। 


शब्दाथ- 

कृष्णस्य ३. श्रीकृष्ण की दुष्ट्वा ७. देख कर 
अनन्त १. अनन्त ऋषिः ८. ऋषि नारद को 
वीर्यस्य २. शक्तिशाली अभुत्‌ १२. हुआ 
योगमाया ४. योगमाया का विस्मितः ११. विस्मय 
महोदयम्‌ । ५. परम ऐश्वर्य जात १०. होने से 

मुहुः ६. बार-बार कौतुकः ॥ ६. कौतुहल 


एलोकार्थ--अनन्त शक्तिशाली श्रीकृष्ण की योग माया का परम ऐश्वर्य बारम्बार देखकर ऋषि नारद 
को कौतूहल होने से विस्मय हुआ ॥ 


४७६ ] श्रीमःद्वागवते 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
इत्यर्थकासघर्मेषु कुष्णेन श्रद्धितात्मना । 
ससू्यक्‌ सभाजितः प्रीतस्तमेवानुस्मरन्‌ ययौ ॥४३॥ 


पदच्छेद इति अर्थ काम धर्मेषु कुष्णेन श्रद्धित आत्मना । 
सम्यक्‌ सभाजितः घ्रीतः तम्‌ एव अनुस्मरन्‌ ययों ॥ 


[ ० १४ 


शन्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार सस्यक्‌ ७. नारद का बड़ा 

अर्थ काम ३. अरथ-क्काम और सभाजितः ८, सम्मान किया 
घमंषु ४. घर्म में प्रीतः ७. वे प्रसन्न होकर 
कुष्णेन २. श्रीकृष्ण ने तस्‌ एव १०. उन्हीं (श्रीकृष्ण) का 
शअद्धित ५. श्रद्धायुक्त अनुस्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुये 
आत्मना 1 ६. चित्त वाले ययं ।। १२. चले गये 


शलोकाथं-इस प्रकार श्रीकृष्ण ने अथं-काम और धमे में श्रद्धा युक्त चित्त वाले नारद का बड़ा सम्मान 
किया । वे प्रसन्न होकर उन्हीं श्रीकृष्ण का स्मरण करते हुये चले गये ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं मनुष्यपदवीमनुवर्तसानो नारायणोऽखिलअवाय गहीतशच्त्तिः । 
रेमेऽङ्ग षोडशसहस्रवराङ्ञनानां सब्रीडसौहृदनिरीचणहासज्ञष्टः ॥४४॥ 


पदच्छेद--एवम्‌ मनुष्य पदवीम्‌ अनुदतेमानः नारायणः अखिल भवाय गृहीत शक्तिः। 
रेमे अङ्ग षोडश सहत्त वराङ्कनानाम्‌ सव्रीड सोहुद निरीक्षण हासजुष्टः ॥ 


शब्दार्थ— 
एवम्‌ २. इस प्रकार रेमे १६. उसके साथ विहार करते थे 
सनुष्य ३. मनुष्य को अङ्कः १. हे राजन्‌ ! 
पदवीम्‌ ४. लीला षोडशसहस्र १०. सोलह हजार 
अनुवर्तमानः ५. करते हुये वराङ्गनानास्‌ ११. उत्तम स्त्रियों के 
नारायण ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सन्नोड १२. सलज्ज 
अखिल भवाय ७. सारे संसार के लिये सोहूद १३. सुहृदभाव 
७. स्वीकार करके निरीक्षण १४. प्रेम भरी चितवन और 
शक्तिः। ८. योगमाया को हास जुष्ट:। १५. मुसकान से सेवित होकर 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार मनुष्य को लीला करते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सारे संसार के लिये 
योग माया को स्वीकार करके सोलह हजार उत्तम स्त्रियों के सलज्ज सुद्ददभाव, प्रेमभरी 
चितवन ओर, मुसकान से सेवित होकर उनके साथ विहार करते थे ॥ 


भ० ६६ ] दणम: स्कन्धः [ ४०७ 


पञ्चचलारिश: श्लोक: 
यानीह विश्‍वविलयोद्धवद्वत्िहेलुः कर्माण्यनन्यविषयाणि हरिश्चकार । 
यस्त्वङ्ग गायति शणोत्यलुमोदते वा भक्ततिअवेद्‌ भगवति ह्यपवर्गमार्गे ॥४५॥ 
पदच्छेद 


यानि इह विश्वविलय उद्धव वृत्ति हेतुः कर्माणि अनन्य विषयाणि हुरिः चकार । 
यः तु अङ्ग गायति शृणोति अनुमोदते वा भक्ति: भवेत्‌ भगवति हि अपवर्गमार्ग ॥ 


शञ्दाथे-- 

यानि इह २. जो यहाँ यः तु १०. जो व्यक्ति उनका 
विश्वविलय ७. संसार के नाश अङ्क १. हे राजन्‌ ! 

उद्धव ८. उत्पत्ति और गायति ११. गाव 

वृत्ति हेतुः दे. स्थिति के कारण रूप है थ्रुणोति १२. श्रवण 

कर्माणि ५. कर्म हैं उन्हें अनुमोदते बा १३. अथवा अनुमोदन करता है 
अनन्य ३. दुसरेके भक्तिःभवेत्‌ १६. भक्ति प्राप्त होती है 
विषयाणि ४. विषय न होने योग्य भगवति हि १५. भगवान्‌ में 

हरिः चकार । ६. श्रीकृष्ण ने किया है अपवर्गमार्ग ॥ १४. उते मोक्ष के मार्ग रूप 
एलोकाथे-- 


हे राजन्‌ ! जो यहाँ दुसरे के विषय न होने योग्य कमं हैं, उन्हें श्रीकृष्ण ने किया है जो 
संसार के नाश, उत्पत्ति और स्थिति के कारण रूप हैं। जो व्यक्ति उन (कमो) का गान, 
श्रवण अथवा अनुमोदन करता है उसे मोक्ष के मागं रूप भगवान्‌ में भक्ति प्राप्त हो 
जाती है ॥ 
इति भ्रीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे कृष्णगाहस्थ्पदशन 
नाम एकोनसप्ततितमः अध्यायः ।।६४॥ 


$ 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
दशस्तः स्कन्धः 
स्तप्प्च्त त्तिस्तस्नः अझ्स्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अथोषस्युपश्त्तायां कुक्कुटान्‌ कूजतोऽशपन । 
ग्हीतकण्व्यः पतिसिर्माधव्यो विरहातुराः ॥१॥ 
पदच्छेद-- अथ उषसि उपवुत्तायाम्‌ कुक्कुटान्‌ कूजतः अशपन्‌ । 
गुहीत कण्ठ्यः पतिभिः माधव्यः विरह आतुराः ॥। 


शब्दाथ- 

अथ १. इसके बाद गुहीत ११. बाहें डाल रखी थीं 

उषसि २. भोर कण्ठ्यः दे. गले में 

उपवृत्तायाम्‌ ३. होने के समय पतिभिः १०. पति श्रीकृष्ण ने 

कुक्कुटान्‌ शर को माधव्यः ८. श्रीकृष्ण की पत्नियाँ जिनके 
कृजतः ४. बोलते हुये विरह ६. वियोग की आशंका से 
अशपन्‌ । १२. कोसने लगतीं आठुराः ॥। ७. व्याकुल 


एलोकार्थ--इसके बाद भोर होने के समय बोलते हुये मुगा को वियोग की आशंका से व्याकुल 


श्रोकुष्ण की पत्नियां, जिनके गले में पति श्रीकृष्ण ने बाँहें डाल रखी थीं, 
कोसने लगतीं ॥ 


हितीयः श्लोकः 
वयाँस्यरूरुचन्‌ कृष्ण बोधयन्तीब बन्दिनः । 
गायत्स्वलिष्वनिद्राणि मन्दारवनवायुभिः ॥२॥ 
पदच्छेद-- वयांसि अरूरुवन्‌ कृष्णम्‌ बोधयन्ति इव वन्दिनः। 
गायत्सु अलिषु अनिद्राण सन्दार चन वायुभिः॥ 


शब्दाथं- 

वयांसि ७. पक्षी गायत्सु ६. गाने लगते (और) 
अरूरुबन्‌ ८. कूजने लगते अलिषु ५. भौरे 

कृष्णम्‌ ११. थीकृष्णको अनिद्राणि ४. खुली हुई नींद वाले 
बोधयन्ति १२. जगा रहे हों सन्दार १. पारिजात 

इव ६. मानों वन २. वनकी 
वन्दिनः १०. वन्दी लोग वायुभिः॥ ३. वायुसे 


इलोकार्थ--पारिजात वन की वायु से खुली हुई नींद वाले भोरे गाने लगते ओर पक्षी कूजने लगते । 
मानों वन्दी लोग श्रीकृष्ण को जगा रहे हों ।। 


[ ४७४ 


अँ० ७० ] दशमः स्कन्धः 
तृतीयः शस्तोकः 

सुहत तं लु वेवी नाग्टऽ्यदतिशोअनम्‌ । 

परिरर्भणचिश्लेघाल्‌ 'म्रियबाह्वन्तरं गता ॥३॥ 
पदच्छेद महतेम्‌ तम्‌ तु वेदर्भी न अन्नुष्यत्‌ भतिशोभनम्‌ । 

परिरम्भण विश्लेषात्‌ प्रिय बाहु अन्तरम्‌ गता ॥ 

शब्दार्थ 
मुहृतंम्‌ १०. ब्राह्म मृहृतं को भी परिरम्भण ५, आलिगन 
तम्‌ तु घ. उस विश्लेषाल्‌ ६. छूट जाने के भय से 
वेदर्भो ७. रुक्मिणी प्रिय १. प्रियतम की 
न ११. नहीं बाहु २. भुजाओं के 
अमृष्यत्‌ १२. सहन कर पाती थीं अन्तरम्‌ ३. भीतर 
अतिशोभनम्‌ । ४. अत्यन्त सुहावने गता 11 ४. पड़ी रहने पर भी 


श्लोकार्थ-प्रियतम की भुजाओं के भीतर पड़ी रहने पर भी आलिंगन छूट जाने के भय से उक्मिणो 
उस अत्यन्त सुहावने ब्राह्म मुहुतं को भो नहीं सहन कर पाती थीं ।! 


> ® 
चतुथः श्लोकः 
ब्राह्मे झुकतं उत्थाय वायुंपस्शरय साधवः | 
दध्यौ प्रसञ्नकरण आत्मानं तमसः परस्‌ ॥४॥ 


*दच्छेद-- 


शन्दाथ-- 


राह्म 
मुहत 
उत्याय 
वारि 


उपस्पृश्य 
माधवः । 


ए? 0 २८ ९ 4० ८० 


ब्राह्मे मुहर्त उत्थाय वारि उपस्पृश्य साधवः । 
दध्यो प्रसन्न करणः आत्मानम्‌ तमसः परम्‌ ॥ 


दध्यौ 
प्रसन्न 
करण: 
आत्मानम्‌ 
तमसः 
परम्‌ ॥ 


ध्यान करने लगते 


श प्रसन्न 


चित्त से 


° आत्मस्वरूप का 


माया से 
प्रे 


इलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्म मुहुतं में उठ कर जल से आचमन करके प्रसन्न चित्त से माया से 
परे आत्मस्वरूप का ध्यान करने लगते ॥ 


४८० ] श्रीमद्भागवते | अ० ७० 
पञ्चम? श्लोकः 
एकं स्वयज्योलिरनन्यमव्ययं स्वसंस्थया नित्यनिरस्तकल्मषस्‌ । 


्रह्माख्यसस्योङ्गवनाशहलुसिः स्वशक्त्तिभिलचितभावनिद्टच तिम ॥५॥ 
पदच्छेद - एकम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः अनन्यम्‌ अव्ययम्‌ स्वसंस्यया नित्य निरस्त कल्मषम्‌ । 
ब्रह्म आख्यम्‌ अस्य उद्भव नाश हेतुभिः स्वशक्तिभिः लक्षितभाव निवृ तिम्‌ ॥ 


शब्दार्थे 
एकम्‌ १. एक ब्रह्म आख्यम्‌ १६. ब्रह्म नाम से (अपने स्वरूप 
का) ध्यान करते हुँ 

स्वयम्‌ ज्योतिः २. स्वयं प्रकाश अस्य 5. इस जगत्‌ को 
अनन्यम्‌ ३. भेद से रहित उऱडूव १०. उत्पत्ति-स्थिति और 
अध्ययम्‌ ४. अविनाशी नाश ११. नाश को 
स्वसंस्थया ५. अपने स्वरूप में हेतुभिः १२. कारण-भूता 
नित्य ६. सदा स्वशक्तिभिः १३. अपनी शक्तियों के द्वारा 
निरस्त ८. परे लाक्षतभाव १४. अनुमित सत्तारूप 

७. अविद्यासे निवुतिम्‌॥ १५. आनन्द स्वरूप तथा 


एलोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! एक, स्वयं प्रकाश, भेद से रहित, अविनाशी, अपने स्वरूप में सदा अविद्या से 
परे, इस जगत्‌ की उत्पत्ति स्थिति और नाश की कारण-भुता अपनी शक्तियों के द्वारा 
अनुमित सत्तारूप आनन्द स्वरूप तथा ब्रह्म नाम वाले अपने स्वरूप का ध्यान करते हैं ॥ 
षृष्ठः श्लोकः 
अथाप्लुतोऽरुभस्यसले यथाविधि क्रियाकलापं परिधाय वाससी । 
चकार सन्ध्योपगमादि सत्तमो हुतानलो ब्रह्म जजाप वाग्यतः ॥६॥ 


पदच्छेद अथ आप्लुतः अम्भसि अमले यथाविधि क्रियाकलापम्‌ परिधाय वाससी । 
चकार सन्ध्या उपगम आदि सत्तमः हुत अनलः ब्रह्म जजाप वाग्यतः ॥ 


शब्दाथं- 

अथ १. इसके बाद चकार १२. करते (तब) 

आप्लुतः ६. स्नान करते फिर सन्ध्या ४. सन्ध्या 

अम्भति ४. जलमें उपगम आदि १०. वन्दन आदि 

अमले ३. निर्मल सत्तमः २. सज्जनों में अग्रणी (भगवान्‌) 
यथाविधि ५. विधि पूर्वक हुत अनलः १३. हवन करके 

क्रियाकलापम्‌ ११. नित्य कर्म ब्रह्म १५. गायत्री का 

परिधाय ८. धारण करके जजाप १६. जप करते थे 

वाससी । ७. दो वस्त्र वाग्यतः ॥ १४. मौन होकर 


एलोकार्थ--इसके बाद सज्जनों में अग्रणी भगवान्‌ निर्मल जल में विधि पूर्वक स्नान करते फिर दो 
वस्त्र धारण करके सन्ध्या-वन्दन आदि नित्य कर्म करते तब हवन करके मौन होकर 
गायत्री का जप करते थे ॥ 


अं० ७० ] देशमः स्कन्धः [ ४८१ 
सप्तमः श्ल्लोक! 
उपस्थायांकछु्यन्तं तरपंयित्याऽऽन्मनः कलाः । 
देवानुषीन्‌ पितुन्‌ बद्धान्‌ विमानभ्यच्यं चात्मवान्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद उपस्थाय अकम्‌ उद्यन्तम्‌ तर्पयित्वा आत्मनः कलाः 
देवान्‌ ऋषीन्‌ पितुन्‌ वृद्धान्‌ विभ्रान्‌ अध्यच्य च आत्मवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उपस्थाय ४. सूर्योपस्थान करके देवान्‌ ७. देवता 
मकम्‌ १. सूर्य के ऋणीन्‌ ८. ऋषि तथा 
उद्यन्तम्‌ २. उदय होने पर पितुन्‌ ४. पितरों का 
तपं यित्वा १०. तपंण करते (फिर) वृद्धान्‌ ११. वृद्धो एवम्‌ 
आत्मनः ५. अपने विप्रान्‌ १९. विप्रों की 
कलाः । ६. कला रूप अध्यच्य च १३. पुआ करते थे 


आत्मवान्‌ ३. आत्मनिष्ठ भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-सूर्यं के उदय होने पर आत्मनिष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सूर्योपस्थान करके अपनी कला 
रूप देवता, ऋषि तथा पितरों का तपंण करते। फिर वृद्धो एवम्‌ विप्रो को पुजा 
करते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
घेनूनां रक्‍्मश्वज्ञीणां साध्वीनां मौक्तिकस्रजास्‌ । 
पयस्विनीनां गृष्टीनां सवत्सानां सुवाससाझ्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद धेनूनाम्‌ रुपमश्वुद्धी णाम्‌ साध्वीनाम्‌ मोक्तिक न्रजाम्‌ । 
पयस्विनीनाम्‌ गृष्टीनाम्‌ सवत्तानाम्‌ सुवाससाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

धेनूनाम्‌ १०. गौओ का (दान करते थे) स्रजाम्‌ । &. माला पहने हुई 

र्कम ४. सोने से मण्डित पयस्दिनीनाम्‌ १. दुधारू 

भ्पृद्खोणाम्‌ ५. सोंगों वाली गृष्टीनास्‌ २. पहले-पहले ब्यायी हुई 
साध्वोनाम्‌ ६. सीधी सवत्सानाम्‌ ३. बछड़ों वाली 
मौक्तिक ८. मोतियों की सुवाससाम्‌ ॥ ७. सुन्दर वस्त्र और 


एलोकार्थ--फिर भगवान्‌ दुधारू, पहले ब्यायो हुई, बछड़ों वाली, सोने से मण्डित सींगों वाली, सीधी, 
सुन्दर वस्त्र और मोतियों को माला पहने हुई गोओं का दान करते थे ॥ 
फार्म--६१ 


५ 


४८२ ] धौमद्भांगवते 


[ do bo 
नवमः श्लोकः 
ददौ रूप्यखुराग्राणा च्ौौंसाजिनतिलेः सह । 
अलङकुतेभ्यो विप्रेभ्यो बढ्न बह दिने दिने ॥8॥ 
पदच्छेद ददौ रूप्य खुर अग्नाणास्‌ क्षौम अजिन तिलैः सह । 
अलङ्क्गतेभ्यो विप्रेभ्यः बद्ृस्‌ बढ्दम्‌ दिने-दिने॥। 
शब्दाथं-- 
ददौ ११. दान करते थे अलङ्क्कतेम्यो १. वस्त्राभुषणों से सुसज्जित 
ख्प्य ६. चाँदी से युक्त विप्रेभ्यः २. ब्राह्मणों को 
खुर ७. खुरों के बद्दल्‌ ८. तेरह हजार 
अग्राणाम्‌ ८. अग्न भाग वाली बद्वम्‌ १०. चौरासी गोओं का 
क्षोम अजिन ४. रेशमी वस्त्र-मृग चमं दिने-दिने ॥। ३. प्रति-दिन 
(ओर) 
तिलेः सह। ४५. तिलों के साथ 
एलोकार्थ--भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण वस्त्राभुषणों से सुसज्जित ब्राह्मणों को प्रति-दिन रेशमी वस्त्र, मृग" 


चर्म और तिलो के साथ चांदो से युक्त खुरों के अग्रभाग वालो तेरह हजार चौरासी 
गोओं का दान करते थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
गोदिप्रदेवतांच्चद्वयुन्‌ भूतानि स्ेशः । 
नमस्कुत्यात्मसस्भूती मङ्गलानि समस्शृशत्‌॥१०॥ 


पदच्छेद गोविप्र देवता वृद्ध गुरून्‌ भुतानि सर्वशः । 
नमस्कृत्य आत्म सम्भूतीः मङ्गलानि समस्पृशत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
गोचिप्र ३. गो-ब्राह्मण नमस्कृत्य ८. नमस्कार करके 
देवता वृद्ध ४. देवता, बड़े-बूढ़े आत्म १. अपनी 
गुरून्‌ ५. गुरु जन (और) ._ सम्भुतीः २. विभूति रूप 
भुतानि ७. प्राणियों को मङ्गलानि ७. माङ्गलिक वस्तुओं का 
सर्वशः । ६. समस्त समस्पृशत्‌ ॥ १०. स्पशं करते थे 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी विभूति रूप गो, ब्राह्मण, देवता, बड़े-बूढ़े, गुरु जन और 
समस्त प्राणियों को नमस्कार करके माङ्गलिक वस्तुओं का स्पशं करते थे ॥ 


(12 02 i) दशमः स्कन्धः [ ४८३ 
एकादशः श्लोकः 

आत्मान सूययामास नरखोकवि भूषण । 

बासोभि भूषणैः र्री येदिव्यक्ञगलुलेपने! ॥११॥ 
पदच्छेद आत्मानम्‌ भुवयामास नरलोक विभ्नुषणम्‌ । 

वासोभिः भ्रुषणेः स्वीयः विव्यत्नक्‌ अनुलेपनैः 11 

शब्दार्थ 
आत्मानम्‌ ३. अपने को आसभिः भुषजैः ५. वस्त्रों, आभुषणों 
भूषयामास ८. आभुषित करते थे स्वीयैः ४. अपने 
नरलोक १. मनुष्य लोक के दिव्यल्लक्‌ ६. दिव्य पुष्पहारों और 
विभुषणम्‌। २. अलंकार स्वरूप अनुलेपने: ७. अङ्गरागोंसे 


श्लोकार्थ-वे भगवान्‌ मनुष्य लोक के अलंकार स्वरूप अपने को अपने वस्त्रों, आभुषणो, दिव्य 


पदच्छेद 


१ 


पुष्पहारों और अङ्करागों से आभूषित करते थे ॥ 


हदशः श्लोकः 
अवेच्याज्यं तथाऽऽदशं गोबषद्विजदेवताः । 
कामांश्च सववर्णानां पौरान्तःपुरचारिणास्‌ । 
प्रदाप्य प्रकृतीः कामैः प्रतोष्य प्रत्यनन्दत ॥१२॥ 
अवेक्ष्य आज्यम्‌ तथा आदर्शम्‌ गोवृष द्विजदेवताः । 
कामान्‌ च सर्वेवर्णानास्‌ पौर अन्तःपुर चारिणाम्‌ । 
प्रदाप्य प्रकृती: कामैः प्रतोष्य प्रत्यनन्दत्‌ ॥ 


६. देखकर सर्ववर्णानाम्‌ ११. 
१. घी पौर ७. 
२. तथा अन्तःपुर द. 
३. दर्पण चारिणाम्‌। ५. 
४. गाय, बैल प्रदाप्य प्रकृतीः १३. 
५. ब्राह्मण और देवताओं को कामैः १४. 
२. भोग सामग्नियाँ प्रतोष्य १५. 
०. और प्रत्यनन्दत्‌ ।। १६. 


सभी वरणो को 
पुरवासियों तया 
अन्तःपुर में 

रहने वाले 
देकर-प्रजाओं को 
कामनायें 

पूर्ण करके उनका 
अभिनन्दन करते थे। 


एलोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण घी तथा दपंण, गाय, वैल, ब्राह्मण और देवताओं को पुरवासियों तथा 


अन्तःपुर में रहने वाले और सभी वर्णों को भोग सामग्रियाँ देकर प्रजाओ को कामनायें 
पुणं करके उनका अभिनन्दन करते थे ॥ 


४८४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
संविभज्य 
अग्रतः 
विप्रान्‌ 
स्रक्‌ 
ताम्बूल 
अनुलेपने: । 


श्री मद्‌भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ अ० ७० 


संविभज्याग्रतो विप्रान्‌ जकतास्बूलाजुलेपनैः । 
सुहृदः प्रकृती दाराजपायुङक्त ततः स्वयम्‌ ॥१३॥ 


संविभज्य अग्रतः विप्रान्‌ रक्‌ ताम्बूल अनुलेपने: । 
सुहृदः प्रकृतीः दारान्‌ उपागुङ्क्त ततः स्वयम्‌ ॥ 


४० ९० ९” १० ९० १० 


बाँट देते थे 
पहले 

ब्राह्मणों को 
वे पुष्पमाला 
ताम्बूल 
चन्दन (आदि) 


सुहृदः ६ 
प्रकृतीः ७ 
दारान्‌ ८ 
उपायुङ्क्त १२. 
ततः १०. 
स्वयम्‌ ॥ ११. 


. स्वजन सम्बन्धियों को 
. सन्त्रियो और 


रानियों को 
काम में लाते थे 
तब 

अपने 


इलोकार्थ-- वे पुष्पमाला, ताम्बूल, चन्दन आदि पहले ब्राह्मणों को, स्वजन, सम्जन्धियों को, मन्त्रियों को 


अदूभुतम्‌ । 


बाँट देते थे । तब अपने काम में लाते थे ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


तावत सूत उपानीय स्थन्दन परमादूझुतम्‌ | 
प्रणस्याचस्थितोऽग्रतः ।। १४॥ 
तावत्‌ सूत उपानीय स्यन्दनम्‌ परम अद्भुतम्‌ । 
सुग्रीव आद्येः हयेः युक्तम्‌ प्रणम्य अवस्थितः अग्नतः॥। 


सुग्री वाद्येहयेयंकतं 


6 40 हा ३० ५००० 


तब-तक 
सारथि 
लाकर 
रथ 
परम 


अद्भुत 


सुग्रीद आदि ३. 
हयेः ४. 
युक्तम्‌ १ 
प्रणम्थ १० 
अवस्थितः १२ 
अग्रतः ॥ ११. 


सुग्रीव आदि 
घोड़ों से 


. जुता हुआ 
. प्रणाम करके 
. खड़ा हो जाता था 


सामने 


इलोकार्थ-तब-तक सारथि सुग्रीव आदि घोड़ों से जुता हुआ परम अद्भुत रथ लाकर प्रणाम करके 


सामने खड़ा हो जाता था ॥ 


झ० ७० ] दशमः स्कन्धः [ ४४५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
गृहीत्वा पाणिना पाणी सारथेस्तसथारुहल्‌। 
सात्यक्युद्धवसंयुष्त्तः पूर्वाद्रिनिव आस्करः ॥१५॥ 


पदच्छेद गृहीत्वा पाणिना पाणी सारथेः तल्‌ अथ आएहत्‌ । 
सात्यकि उद्धव संयुक्तः पूर्वाद्रिम इच भास्करः ॥ 


शब्दार्थ 

गुहोत्वा ८. पकड़ कर सात्यकि २. सात्यकि और 

पाणिना ५. हाथसे उद्धव ३. उद्धव के 

पाणी ७. हाथों को संयुक्त: ४. साथ (अपने) 

सारथेः ६. सारथीके पुर्वाद्विम्‌ १३. आ पर आडढ़ 
हं 

तम्‌ ६. रथ पर इच ११. ठीक वैसे ही जेते 

अथ १. इसके बाद श्रीकृष्ण भास्करः ॥ १२. सूर्य भगवान्‌ 


आरुहत्‌ । १०. सवार होते थे 
इलोकार्थ--इसके बाद श्रीकृष्ण सात्यकि और उद्धव के साथ अपने हाथ से सारथी के हाथों को 
पकड़ कर रथ पर सवार होते थे, ठीक वैसे ही जैसे सूर्यं भगवान्‌ उदयाचल पर आल्ड़ 
होते हैं ॥ 
षोडशः श्लोकः 
इैक्षितोऽन्तःपुरसत्रीणां सबरीडपेसवीक्षितेः । 


कुच्छादू विखष्टो निरगाज्जातहासो हरन्‌ सनः ॥१६॥ 
पदच्छेद ईक्षितः अन्तःपुर स्त्रोणाम्‌ सव्रीडप्रेम वीक्षितः । 
कृच्छात्‌ विसृष्टः निरगात्‌ जात हासः हरन्‌ मनः ॥ 


शब्दार्थ 

ईक्षितः ६. निहारने लगतीं थीं (और) इच्छात ७. बड़े कष्ट से 
अन्तःपुर १. अन्तःपुर की विसृष्टः ५. विदा करतीं 
स्त्रोणाम्‌ २. स्त्रिया निरगात्‌ ११. निकल जातेथे 
सव्रीड ३. लज्जा एवम्‌ जात हासः ६. भगवान्‌ हँस कर 
प्रेम ४. प्रेम से भरो हरन्‌ मन: ॥ १०. चित्त को चुराते हुये 


वोक्षितेः। ५. चितवन से (उन्हे) 

श्लोकाथ- अन्तःपुर को स्त्रियां लज्जा एवम्‌ प्रेम से भरी चितवन से उन्हें निहारने लगतीं थीं । 
और बड़े कष्ट से बिदा करतीं । भगवान्‌ हुँसकर चित्त को चुराते हुये निकल 
जाते थे॥ 


५८६ ] 


श्रीमद्भागवते [ भ« ७० 
सप्तदशः श्लोकः 

सुघर्साख्यां सभां सर्वेत्ष ष्णिभिः परिवारितः । 

प्राविशद्‌ यन्निविष्टानां न सन्त्यङ्ग षडूमंयः ॥१७॥ 
पदच्छेद सुधर्मा आख्याम्‌ सभाम्‌ सवः वृष्णिभिः परिवारितः । 

प्राविशत्‌ यत्‌ निविष्टानाम्‌ न सन्ति अङ्कः षद्‌ ऊयः ॥ 

शब्दाथं- 
सुधर्मा ५. सुधर्मा घ्राचिशत्‌ ५. प्रवेश करते थे 
आख्याम ६. नामक यत्‌ ७. जिसमें 
सभाम्‌ ७. सभा में निविष्टानाम्‌ १०. प्रविष्ट होने पर 
सर्वेः २. सभी न सन्ति १२. नहीं सताती थीं 
ब्रष्णिसिः ३. यदुवंशियों के अङ्कः १. हे परीक्षित्‌ ! 
पेरिवारित:। ४. साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्ट्‌ ऊर्मयः ॥ ११. छः ऊभियाँ (भूख, प्यास, 


शोक, मोह, जरा, मृत्यु) 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! सभी यदुवंशियों के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुधर्मा नामक सभा में प्रवेश करते 
थे । जिसमें प्रविष्ट होने पर छ: ऊमियाँ (भूख, प्यास, शोक, मोह, जरा, मृत्यु) नहीं सताती थीं ॥ 


अशदशः श्लोकः 
तत्रोपविष्टः परमासने वि्षुव भो स्वभासा कङुमोऽबभाखयन्‌ । 


बतो नसिंहैयंदुभियंद्त्तमो यथोड्राजो दिवि तारकागणैः ॥१८॥ 
तत्र उपविष्टः परमासने विभुः बभौ स्वभासा ककुभः अवभासयन्‌ । 
वृतः नुसिहैः यदुभिः यदु उत्तमः यथा उड्राजः दिवि तारका गणेः॥। 


३. 

२. श्रेष्ठ सिंहासन पर 
५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
१२. शोभायमान होते 
६. अपनी कान्ति से 
७. दिशाओं को 


| | चद 


प्रकाशित करते हुये 


बुतः ११ 
नुसिहैः दै 
यदुभिः १० 
यदुउत्तम ४ 
यथा १२. 
उड्राज _१६. 
दिवि १४ 


तारका गण: ॥। १५. 


. घिर कर (वैसे ही) 
० नर श्रेष्ठ 

. यदुवंशियों से 

. यदुवंश शिरोमणि 


जंसे 
चन्द्रमा शोभित होते हैं 


« आकाश में 


तारों से घिर कर 


एलोकार्थ- वहाँ श्रेष्ठ सिंहासन पर विराजमान यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनो कान्ति से 
दिशाओं को प्रकाशित करते हुये नर श्रेष्ठ यदुवंशियों से घिर कर वैसे ही शोभायमान होते 
जैसे आकाश में तारों से घिर कर चन्द्रमा शोभित होते हैं ॥ 


अं० ७० | दम: स्कन्धः [ ४६७ 


एकोन विंशः श्लोकः 


तत्नोपलन्त्रिणो राजन्‌ नानाहास्यरसैविखुस्‌ । 
उपलस्थुर्नटाचार्या न्तंक्तयस्ताण्डयैः एथक्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद तत्र उपHन्त्रिणः राजन्‌ नाना हास्यरसँः विभुम्‌ । 
उपतस्थुः नट आचार्याः नर्तक्यः ताण्डवे: प्रथक्‌ 1) 


शब्दार्थं 

तत्र २. वहाँ पर उपतस्थुः ११. सेवा करते थे 
उपमन्त्रिणः ३. उपमन्त्री (विदूषक लोग) नट्आचार्याः ६. नटाचार्यं और 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! नतंक्यः ७, नतंक्ियाँ 
नाना ४. अनेक प्रकार के ताज्डवेः ८, नृत्योंसे 
हास्यरसः १५. हास्य विनोद से तथा पृथक्‌ । दे अलग-अलग 


बिभुम्‌॥ १०. भगवान्‌ की 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वहाँ पर उपमन्त्री और विदुषक लोग अनेक प्रकार के हास्य विनोद तथा 
नटाचार्य और नतंकियाँ, नृत्यों से अलग-अलग भगवान्‌ की सेवा करते थे ॥ 


विंशः श्लोकः 


स्टृदङ्कवी णाझुरजवेणुतालदरस्वनेः 

नगतुजशुस्तुष्ड्बुश्व सूतमागधवन्दिनः ॥२०॥ 
पदच्छेद मृदङ्गः वीणा मुरज वेणु तालदर स्वनेः। 

ननृतुः जगुः तुष्टुवुः च सूतमागध वन्दिनः ॥। 

शब्दार्थं -- 
समृवद्ध १. मृदङ्ग ननृतुः ७. नाचते 
वीणा २. वीणा जगुः १०. गाते 
मुरज ३. पखावज तुष्टुव्‌ः १२. स्तुति करते थे 
वेणु ४. बाँसुरी च ११. भौर 
तालदर ५. झाँझ ओर शङ्ख सुतमागध ७. सूत-मागध और 
स्वनैः । ६. बजने लगते (तथा) वन्दिनः ॥। ८. बन्दी जन 


श्ञोकाथं--मृदङ्ग, वीणा, पखावज, बाँसुरी, झाँझ ओर शङ्ख बजने लगते तथा सुत-मागध और 
बन्दीजन नाचते, गाते ओर स्तुति करते थे ॥ 


४८६ | 


श्रीमद्भागवते [ ० ७० 
एकविंशः श्त्तोकः 

तत्नाहुर्जाह्मणाः केचिदासीना. ब्रह्मवादिनः । 

पूचषां पुण्ययशसां राज्ञां चाकथयन कथाः ॥२१॥ 
पदच्छेद तत्र आहुः ब्राह्मणाः केचित्‌ आसीनाः ब्रह्मवादिनः । 

पुर्वेषाम्‌ पुण्ययशसाम्‌ राज्ञाम्‌ च अकथयन्‌ कथाः॥। 

शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ पर पुर्वेषाम्‌ ८. कोई पूर्वकाल के 
आहुः ६. वेदों की व्याख्या करते पुण्ययशसाम्‌ ६. पवित्र कीति 
ब्राह्मणा: ५. ब्राह्मण राज्ञाम्‌ १०. राजाओं की 
केचित्‌ ३. कोई च ७. और 
आसीनाः २. बैठे हुये अकथयन्‌ १२. कहते थे 
बरह्मवादिनः । ४. वेद वादी कथाः ॥। ११. कथायें 


एलोकार्थ- वहाँ पर बैठे हुये कोई वेद वादी ब्राह्मण वेदों की व्याख्या करते, और कोई पूर्व काल के 
पवित्र-कीति राजाओं को कथायें कहते थे ॥। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

तत्र ५, 
एकः ३. 
पुरुषः ४. 
राजन्‌ १. 
आगतः ६. 


हार्विशः श्लोकः 


तञैकः पुरुषो राजन्नागतोऽपूबंदशनः । 
विज्ञापितो भगवते प्रती हारे: प्रवेशित: ॥२२॥ 


तत्र एकः पुरषः राजन्‌ आगतः अपुर्व दर्शन: । 
विज्ञापितः भगवते प्रतीहारेः प्रवेशितः ।) 


वहाँ पर 
एक 


पुरुष 
हे परीक्षित्‌ ! 
आया 


अपुर्व दर्शन: 1 २. 
विज्ञापित: &, 
भगवते ८. 
प्रतोहारेः ७. 
प्रवेशितः ।॥ १०. 


अपूर्वे दिखने वाला 

उसकी सूचना दी (और उसे) 
भगवान्‌ को 

द्वारपालों ने 

सभाभवन में पहुँचा दिया । 


ईलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अपुर्व दिखने वाला एक पुरुष वहाँ पर आया । द्वारपालों ने उसकी सूचना 
भगवान्‌ को दी और उसे सभाभवन में पहुँचा दिया ॥ 


अ० ७० ] दशमः स्कन्धः [ श्व 


त्रयोविश! श्लोकः 
स नमस्कृत्य कृष्णाय परेशाय कुताञ्जलिः । 
राज्ञामावेदयदू दुःखं जरासन्धनिरो धजस्‌ ॥२श॥ 


पदच्छेद-- सः नमस्कृत्य छुण्णाय परेशाय कृत अञ्जलिः । 
राज्ञाम्‌ आवेदयत्‌ दुःखन्‌ जरासन्ध निरोभजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उसने राज्ञाम्‌ ८. राजाओं का 

नमस्छृत्य ५. नमस्कार करके आवेदयत्‌ १०. निवेदन किया 

कुष्णाय ३. श्रोकृष्ण को दुःखस्‌ ई. दुःख 

परेशाय २. परमेश्वर जरासन्ध ६. जरासन्ध द्वारा दिये गये 
कृत अञ्जलिः । ४. हाथ जोड़ कर निरोब्रजसू ॥ ७. कद्‌ से उत्पन्न 


श्लोकाथ-उसने परमेश्वर श्रीकष्ण को हाथ जोड़ कर नमस्कार करके जरासन्ध द्वारा दिये गये 
केद से उत्पन्न राजाओं का दुःख निवेदन किया ॥ 
वि लोक 
चतुविशः श्लोकः 
थे च विग्वजये तस्य खन्नतिं न ययुर्ड पाः । 
प्रसद्य रुद्धास्तेनासन्नयुते द्रे गिरित्रजे ॥२४॥ 


पदच्छेद-- ये च दिग्विजये तस्प्र सन्नतिम्‌ न ययुः नुपाः 1 
प्रसह्य रुद्धाः तेन आसन्‌ अयुते द्वे गिरि व्रजे ॥। 


शब्दाथं-- 

येच ३. जो प्रसह्य १०. बलपूर्वक 

दिग्विजये २. दिग्विजय के समय र्द्धाः ११. कंद कर लिये 

तस्य १. उस जरासन्ध के तेन ८. उसके द्वारा 

सन्नतिम्‌ ५. उसके सामने आसन्‌ १२. गये हुँ 

न यथुः ६. नहीं झुके अयुते हे ७. ऐसे बीस हजार (राजा) 
नुपाः 1 ४. राजा लोग गिरि न्रजे ॥ ६. पर्वत की कन्दरा में 


श्लोकार्थ--उस जरासन्ध के दिग्विजय के समय जो राजा लोग उसके सामने नहीं झुके, 
आ पी हजार राजा उसके द्वारा पर्वत की कन्दरा में बलपुर्वक कैद कर लिये 
गये हैं ॥ 

फार्म--६२ 


र 1 


श्रीमद्भागवत 


॥ ० ७० 
पञ्चविंशः श्लोकः 
कुष्ण कुष्णाप्रभेयात्मन्‌ प्रपन्नमयसज्जन । 
व्य त्वां शरणं यासो भवभीताः एथग्धघियः ॥२५॥ 
पदच्छेद कृष्ण कृष्ण अप्रमेय आत्मन्‌ प्रप्ममय भञ्जन । 
वयं त्वां शरणं यामः भवभीताः पृथरिधियः ॥। 
शब्दार्थ-- 
कुष्ण-कुष्ण ३. क्कष्ण-क्कष्ण वयम्‌ ८. हम 
अप्रमेय १. हे अज्ञोय त्वाम्‌ १०. आपको 
आत्मन्‌ २. स्वरूप शरणम्‌ ११. शरण में 
प्रपञ्च ४. शरणागतों के यामः १२. आये हैं 
भय ५. भयको भवभीताः &. संसार से भयभीत होकर 
भञ्जन । ६. दूर करने वाले पृथरिधयः ॥ ७. भेद बुद्धि वाले 


इलोकार्थ--हे अज्ञ य स्वरूप कृष्ण-कृष्ण शरणागतों के भय को दूर करने वाले भेद-बुद्धि वाले हम 
संसार से भयभीत होकर आपकी शरण में आये हैं ॥ 


षडविंशः श्लोक 


लोको विकमनिरतः कुशल प्रमत्त! कमण्ययं त्वडदिते 'भअवदचने स्वे। 


यस्तावदस्य बलवानिह जीविताशां सद्यश्छिनक्त्यनिभिषाय नमोऽस्तु तस्मै ॥२६॥ 
पदच्छे-लोकः विकर्मनिरतः कुशले प्रमत्तः कर्मणि अयम्‌ त्वत्‌ उदिते भवत्‌ अर्चने स्वे। 


अचेने स्वे। 
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जीव 

निषिद्ध कर्मों में फंसा हुआ 
कल्याणकारी 

विमुख हो गया है 

कर्म से (ओर) 

यह 

आपके बताये हुये 

आपको 

आत्मभूत उपासना से 


यः तावत्‌ ११. 


अस्थ १२. 
बलवान्‌ १५, 
इह्‌ १०. 
जीवित १३. 
आशाम्‌ १४. 
सद्यः छिनति १६. 


अनिमिषाय १७. 
नमः अस्तुतस्मे। १५ 


यः तावत्‌ अस्य बलवान्‌ इह जीवित आशाम्‌ सद्यः छिनत्ति अनिमिषाय नमः अध्तु तस्मै ॥ 


जो ऐसा है 

उसकी 

कालरूप आप 

इस संसार में 

जीवन सम्बन्धी 

आशा को 

तुरन्त काट देते हैं 
कालरूप को 

आपके उस नमस्कार है 


एलोकाथं--निषिद्ध कर्मों में फंसा हुआ यह जीव आपके बताये हुये कल्याणकारी कर्म से और 


आपकी आत्मभूत उपासना से विमुख हो गया है। इस संसार में जो ऐसा है । उसकी 
जीवन सम्बन्धी आशा को कालरूप आप तुरन्त काट देते हँ । आपके उस कालख्प 
को नमस्कार है ॥ 


अ० ७० ] दशमः स्कन्धः [ ५६१ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
लोके भवाञ्जगदिनः कलयावतीणे! सद्रच्षणाय खलनिग्रहणाय चान्यः । 
कशचित्‌ त्वदी यमतियाति निदेशमीश कि चा जनः स्वकतब्च्छुति तन्न विद्यः २७ 
पदच्छेद--लोके भवान्‌ जगदिनः कलया अवतोर्णः सद्रक्षणाय खलनिग्रहणाय च अन्यः। 
कश्चित्‌ त्वदीयम्‌ अतियाति निदेशम्‌ ईश किसृवाजनः स्तरतम्‌ ऋच्छति तन्न विद्यः ॥ 


शब्दाथ-- 

लोके १. इस संसार में त्वदीयस्‌ ई. आपकी 

भवान्‌ जगदिनः २. आप जगदीश्वर कहे जाते हें अतियाति ११. विपरीत कष्ट दे रहा है 
कलया ६, आप अपने अंश से निदेशस्‌ १०. आज्ञा के 

अवतीर्ण: ७. अवतार लेते हैं. . ईश १२. हे प्रभो! 

सद्रक्षणाय ३. सन्तो की रक्षा करने किसूवा जनः १३. अथवा क्या लोग 
खलनिग्रहाय ५. दुष्टों को दण्ड देने के लिये स्वक्कतस्‌ १४. अपने किये का 

च ४. ओर ऋच्छति १५. फल पाते हैं 

अन्यः । कश्चित्‌ ८ दुसरा कोई क्या तन्चविदाः ॥ १६. इसे हम नहीं जानते हैं 


इनोकार्थ-हे भगवन्‌ ! इस संसार में आप जगदीश्वर कहे जते हँ । सन्तों को रक्षा करने और दुष 
को दण्ड देने के लिये आप अपने अंश से अवतार लेते हैं। दूसरा कोई क्या आप की आज्ञा के विपरीत 

कष्ट दे रहा है । हे प्रभो ! अयवा क्या लोग अपने किये का फल पाते हैं । इसे हम नहीं जानते हैं ॥ 

अष्टाविंशः श्लोकः 

स्वप्नायितं नपसुखं परतन्त्रमीश शर्वद्गयेन खतकेन घुर वहामः 

हित्वा तदात्मनि सुखं त्वदनी हलभ्यं क्िलिरयामहेऽतिकृपणास्तव माययेह॥२या 
पदच्छेद-स्वप्तायितम्‌ नृपधुखम्‌ परतन्त्रम्‌ ईश शश्वत्‌ भयेन सृतकेन धुरमूवहामः । 

हित्वा तत्‌ आत्मनि सुखम्‌ त्वत्‌ अनीहलभ्यम्‌ क्लिश्यामहे अतिकृपणाः तव मायया इह्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

स्वप्नायितम्‌ ४. स्वप्न के समान असत्‌ है (हम) हित्वा १४. छोड़ कर 

न्‌पसुखम्‌ २. राज सुख तत्‌ आत्मनि १२. इस आत्म 

परतन्त्रम्‌ ३. पराधीन एवम्‌ सुखम्‌ १३. सुख को 

ईश १. हे प्रभो त्वत्‌ १०. आप के द्वारा 

शश्वत्‌ ५. निरन्तर अनीहलभ्यम्‌ ११. निष्काम भाव से प्राप्त 
सयेन ६. भय एवमु विलश्यामहे १६. क्लेश भोग रहे हैं 
मृतकेन ७. मृतक शरोर से ही उसका अतिक्कपणाः ७. अत्यन्त अज्ञानी हम 
घुरमवहाम: । ५. भार ढो रहे हैं तवमाययाइह ॥ १५. आप की माया से यहाँ 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! राज सुख पराधीन एवम्‌ स्वप्न के समान असत्‌ है। हम निरन्तर भय एवम्‌ 
मृतक शरीर से ही उसका भार ढो रहे हैं। अत्यन्त अज्ञानो हम आपके द्वारा निष्काम 
भाव से प्राप्त उस आत्म-सुख को छोड़ कर आपको माया से यहाँ क्लेश भोग रहे हैं ॥ 


४८२ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्त्लोक१ 
~ ९ 
तन्नो सवान्‌ प्रणतशो कहरा ङिछयुर्मो बद्धान्‌ वियुड्दब मगधाहयकसपाशात्‌। 
यो आू्जोऽयुतसलङ्गजवीयेसेको थिञ्जदू रुरोध अवने स्टृगराडियाचीः ॥२९॥ 
पदच्छेद_ तत्‌ नः भदान्‌ प्रणत शोकहर अङ्घ्रिणुग्मः ब8ःन्‌ वियुङ्क्ष्व मगध आह्वय कमंपाशात्‌ । 
यः शुसुजो अयुतमतङ्गज नीयम्‌ एकः बिश्लत्‌ ररोध भवने सृगरा इव अवीः ।। 
शब्दार्थ- तत्‌ १. इसलिये यः सुभुजो १४. वह राजा 


[ श० ७० 


नः ५. हमें अयुत नतङ्गज ११. दस हजार हाथियों की 
भवान्‌ ४. आप वोयंभ्‌ १९. शक्ति 

प्रणत शोकहर २. शरणागतों के शोक हरने वाले एकः १०. अकेला हो 
अडिघ्चयुग्मः ३. दोनों चरणों वाले ब्रिभ्नत्‌ १३. धारण करने वाला 
बद्धान्‌ ८. बंधे हुये रुरोध १६. बन्दी बनाये हुये हैं 
वियुङ्क्ष्व &. छुड़ाइये भवने १५. अपने घर में (हमें) 
सगधआह्यण ६. जरा सन्धरूपी सृगराड इव १७. जेसे सिंह 

कर्म पाशात्‌। ७. कर्म के बन्धन से अचोः 11 १८. भेड़ों को घेर रखता है 


एलोकार्थ--इसलिये शरणागतों के शोक हरने वाले दोनों चरणों वाले आप जरा सन्धरूपी कमें के 
बन्धन से वेधे हुये हमें छुड़ाइये। अकेला ही दस हजार हाथियों की शक्ति धारण करने 
वाला वह राजा अपने घर में हमें बन्दी बनाये हुये है, जैसे सिंह भेड़ों को घेर रखता है॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
यो वे त्वया द्विनवकृत्व उदात्तचक्र अग्नो झथे खलु अथन्त मनन्तवी यस्‌ । 
जित्वा नुलोकनिरतं सकुदूढदपों युष्मत्प्रजा रुजति नोऽजित तव्‌ विधेहि ॥३०॥ 
पदच्छेद-यः बे त्वया द्विनवकृत्वः उदात्त क्क भग्नः मृधे खलु भवन्तम्‌ अनन्त वीर्यम्‌ । 
जित्वा नुलोकत निरतम्‌ सकृत्‌ ऊढदपं: युष्मत्‌ प्रजाः रजति नः अजित तत्‌ विधेहि ॥ 


शब्दार्थ 

यः वे त्वया २. जो आपके द्वारा जित्वा १२. जोत कर 

हिनवकृत्वः ३. अट्ठारह बार नुलोक &. मनुष्यों जैसी 

उदात्त चक्क १. हे चक्रपाणि भगवन्‌ ! निरतम्‌ १०. लोला करने वाले 

भग्नः मृधे ४. युद्ध में हराया गया, वह सकृत्‌ ६. एक वार 

खलु १३. निश्‍चत ही ऊढबपः युष्मत्‌ १४. घमंडी हो गया है, आपकी 
भवन्तम्‌ ११. आपको प्रजा: रुजति नः १५. इम प्रजाओं को सताता है 
अनन्त ७. अनन्त अजित ५. हे विष्णो ! 

वीर्यस्‌ । ८. शक्तिशाली तत्‌ विधेहि।। १६. इसलिये आप जैसा चाहें कीजिये 


एलोकार्थ-हे चक्र पाणि भगवन्‌ ! जो आपके द्वारा अठारह बार युद्ध में हराया गया, वह हे विष्णो ! 
एक वार अनन्त शक्तिशाली मनुष्यों जैसी लीला करने वाले आपको जीत कर निश्‍चित हो घमंडी हो 
गया है, आपकी हम्‌ प्रजाओं को सताता हे । इसलिये आप जेता चाहें वेसा कोजिये ॥ 


bs 


अ० ७० ] दशमः स्कन्धः [ २४३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
दुत उवाच- इति आगधसनद्धा अघदर्श नकाङिच्षणः । 
प्रपन्नाः पादसूलं ते दीनानां श॑ विधीयताम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद इति मागध संरद्धाः भवत्‌ दर्शन काङ्क्षिणः । 
प्रपन्नाः पादमूलम्‌ ते दोन्रानाम्‌ शस्‌ विधीयताम्‌ 11 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार प्रपञ्चाः द. शरण में हैं 
मागध २. जरासन्ध के पादमूलम्‌ ८. चरणकमलों की 
संरुद्धाः ३. बन्दी लोग ७. वे आपके. 
भदत्‌ ४. आपके दीनानाम्‌ १०. उन दोनों का 
दर्शन ५. दर्शन के ` शम्‌ ११. कल्याण 
काङिक्ष्णः। ६. अभिलाषो हैं विधीयताम्‌ ॥ १२. कीजिये 


शलोकाथ- इस प्रकार जरासन्ध के बन्दी लोग आपके दर्शन के अभिलाषी हैं । वे आपके चरणक्रमलों 
को शरण में हैं । उन दीनों का कल्याण कीजिये ।। 


हात्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--राजदूते त्र.वत्येव देवर्षिः परमद्युतिः । 
विश्रत्‌ पिङ्गजटाभारं प्रादुरासीद्‌ यथा रविः ॥३२॥ 


पदच्छेद राजइूते ब्रुवति एवम्‌ देर्वाषः परम द्यृतिः। 
बिञ्ञत्‌ पिङ्ग जठाभारम्‌ प्राः आसोत्‌ यथा रविः ॥ 


शब्दार्थ 

राजदूते १. राजाओं का दूत बिभ्रत्‌ &. धारण किये 
बवति ३. कह हो रहा था कि पिङ्गः ७. सुनहरी 

एवम्‌ २. इस प्रकार जटाभारम्‌ ८. जटाओं का भार 
देर्वाषः ६. देर्वाष नारद प्राढुः ११. प्रकट 

परम ४. परम आसीत्‌ १२. हुये 

युति: | ५. कान्ति वाले यथा रविः॥। १०. सूर्य के समान 


एलोकाथ--राजाओं का दूत इस प्रकार कह ही रहा था कि परम कान्ति वाले देवषि नारद सुनहरी 
जुटाओ का भार धारण क्रिये सूर्य के समान प्रकट हुये ॥ 


४६४ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ७७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

तं इष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः सवैलो केश्वरेरवरः । 

चचन्द उत्थितः शीष्णा ससभ्यः सानुगो छुदा ॥३३॥ 
पदच्छेद तम्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्ण: सर्वलोक ईश्वर ईश्‍वर: । 

बवन्दे उत्थितः शीर्णा ससभ्यः स अनुगः मुदा ॥ 

शब्दार्थ 
तम्‌ १. उन्हें ववन्दे १४. वन्दना करने लगे 
दुष्ट्वा २. देखकर उत्यितः १२. उठकर 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ शीर्णा १३. सिर झुका कर 
कृष्ण ७. श्रीकृष्ण ससभ्यः ८. सभासदों और 
सर्वलोक ३. समस्त लोकों के सः १०. साथ 
ईश्वर ४. प्रभुओकेभो अनुगः ८. सेवकोंके 
इश्वर: । ५. प्रभु मुदा ॥ ११. प्रसन्नता पुर्वक 


एलोकार्थ--उन्हें देखकर समस्त लोकों के प्रभुओं के प्रभु भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभासदों और सेवकों के 
साथ प्रसन्नता पूर्वक उठ कर सिर झुका कर वन्दना करने लगे ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सभाजयित्वा विधिवत्‌ कुतासनपरिग्रहम्‌ । 
बभाषे सूनृतैवाक्येः अद्धया तर्पयन्‌ खुनिस्‌ ॥३४॥ 


त 


५० 20 ९४ १८ १८ हे 


सभाजयित्वा विधिवत्‌ कृतासन परिग्रहम्‌ । 


बभाषे सूनुतेः वाक्यः अद्धया तर्पयन्‌ मुनिम्‌ ॥। 


पूजा करके 
विधि 


पूर्वक 
हुये (नारद जी) को 


आसन पर 


बिराजे 


वभाषे १२. 
सुनृतेः १०. 
वाक्य: ११. 
श्रद्धया ७. 
तपयन्‌ रद, 
मुनिस्‌ ॥। ८, 


कहा 

मधुर 

वचनों से 

भगवान्‌ ने श्रद्धा से 
सन्तुष्ट करते हुये 
मुनि को 


एलोकार्थ आसन पर विराजे हुये नारद जो की विधिपूर्वक पूजा करके भगवान्‌ ने श्रद्धा से मुनि को 
को सन्तुष्ट करते हुये मधुर वचनों से कहा ॥ 


SMBS 


8० ७० ] दशमः स्कॅन्व: [ ४६५ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 

अपि स्विदव्य लोकानां अयथाणामकछुतोमयसत्‌ । 

ननु भूयान्‌ अगवतो लोकान, पर्थडलो झुणः ॥३५॥ 
पदच्छेद अपिस्वित्‌ अद्य लोकानाम्‌ त्रयाणाम्‌ अकुतो भयल्‌ । 

ननु शुयान्‌ भगवतः लोकान्‌ पर्यटतः गुण: ॥ 

शब्दार्थ 
अपिस्वित्‌ १. क्या ननु शुयान्‌ ७. यह निश्चित ही बड़ा 
अद्य २. इस समय भगवतः ६. आप 
लोकानाम्‌ ४. लोकों में लोकान्‌ ७. लोको में 
त्रयाणाम्‌ ३. तीनों पर्यतः ८. भ्रमण करते रहते हैं 
अकुतोभयम्‌ । ५. कुशल-मङ्गल तो हैन? गुणः॥ १०. लामहे 


श्लोकार्थ-कया इस समय तीनों लोको में कुशल-मङ्गल तो है न ? आप लोकों में भ्रमण करते रहते हैं 
यह निश्चित ही बड़ा लाभ है॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नहि 

ते 
अविदितम्‌ 
किच्चित्‌ 
लोकेषु 
ईश्वर 


पटत्रिशः श्लोकः 


न हि तेऽविदितं किश्चिल्लोकेष्वीश्वरकन्‌ षु । 
अथ एच्छामहे युष्मान्‌ पाण्डवानां चिकीर्षितस्‌ ॥३६॥ 


PE Gm 


१. 


न हि ते अविदितम्‌ किच्चित्‌ लोकेषु ईश्वर कतृं षु । 
अथ पृच्छामहे युष्मान्‌ पाण्डवानाम्‌ चिकोषितम्‌॥ 


नहीं है जिसे कतुं षु । २. रचे हुये 

आप अथ ८. अतः हम 

न जानते हैं पृच्छामहे १०. पूछते हैं कि 

ऐसी कोई बात युष्मान्‌ ६. आपसे 

तोनों लोकों में पाण्डवानाम्‌ ११. पाण्डव 

भगवान्‌ के द्वारा चिकोषितम्‌॥ १२. क्या करना चाहते हैं 


एलोकार्थ- भगवान्‌ के द्वारा रचे हुये तीनों लोकों में ऐसो कोई भो बात नहीं है, जिसे आप नहीं 
जानते हैं। अतः हम आपसे पूछते हैं कि पाण्डव क्या करना चाहते है ॥ 


४९६ | श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


[ अ० ७० 


श्रीनारद उवाच-- 


हषा सया ते बहुशो दुरत्यया माया विमो विश्वसाअश्च साथिनः 
सूतेषु सूसश्चरतः स्वशक्तिसिवह्न रि्च्छुभर्चो न सेऽदूश्ुतम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद दुष्टा मया ते बहुशः दुरत्यया माणा विभो विश्वसृजः च सायिनः। 
भुतेषु भूमन्‌ चरतः स्वशक्तिभिः वह्नेः इव छन्न रचः न मेअद्भुतम्‌ ॥। 


शब्दाथ- 
दृष्टा ८. देखाहे सूतेषु ११. घट-घट में 
सया ६. मैंने सुमन्‌ ७. हे अनन्त! आए 
ते ४. आपको चरतः १२. व्याप्त रहते 
७. बहुत बार स्वशक्तिभिः १०. अपनी शक्तियों से 
दुरत्यया साया ५. दुस्तर माया को वह्लः इब १२. जैसे अग्नि 
विभो १. हे प्रभो ! छन्न रुचः १४. काष्ठ में छिपा रहता है 
विश्वसृजः च २. विश्व के निर्माता और न १६. नहों हुआ है 
सायिनः । ३. मायावी मे अद्भुतम्‌ ॥ १५. आपके प्रश्‍न से मुझे आश्चयं 


एलोकार्थे-हे प्रभो ! विश्व के निर्माता और मायावी आपकी दुस्तर माया को मैंने बहुत बार देखा 
हे अनन्त ! आप अपनी शक्तियों से घट-घट में व्याप्त रहते हैं, जैसे अग्नि काष्ठ में छिपा 
रहता है । अतः आपके प्रश्न से मुझे आश्चर्य नहीं हुआ है ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
तवेहितं कोञः्डैति साघु वेदितु स्वमाययेदं खजलो नियच्छुतः । 
यदू विद्यमानात्सतयावभासते तस्मै नसस्ते स्वविलच्षणात्मने !। ३८॥ 
पदच्छेद-- तव ईहितम्‌ कः आहेति साधु वेदितुम्‌ स्वमायया इदम्‌ सृजतः नियच्छतः । 
आ यद्‌ विद्यमान आत्मतया अवभासते तस्मै नमस्ते स्वविलक्षण आत्मने ॥। 


तव ३. आपकी यद्‌ ८. उस माथा से 
ईहितम्‌ ४. इच्छाको बिद्यमान १०. ये संसार सत्य 
कः ६. कौन आत्मतया ११. स्वरूप 

अर्हति ८. सकता है अवभासते १२. प्रतीत होता है 
साधु ५. अच्छी तरह तस्मै १५. उन 

वेदितुम्‌ ७. जान नमस्ते १६. आपको नमसकार है 


स्वमायया इदम्‌ १. अपनी माया से इस जगत्‌ की स्वविलक्षण १३. विलक्षण 

सृजतः नियच्छतः।२. सृष्टि और संहार करने वाले आत्मने १४. स्वरूप वाले 

इलोकार्थ-अपनी माया से इस जगत्‌ की सृष्टि और संहार करने वाले आपकी इच्छा को अच्छी तरह 
कौन जान सकता है। उस माया से ये संसार सत्य स्वरूप प्रतीत होता है। विलक्षण 
स्वरूप वाले उन आपको नमस्कार है॥ 
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अं० ७० ] दशमः स्कन्धः [ ४६७ 
एकोनचलारिंशः श्लोकः 
जीवस्य यः संसरतो विभोज्ञणं न जानतोडनर्थबहाच्छुरीरत! । 
लीलावतारे! स्वयशःपरडीपकं घाज्यालयत्त्वा तमहं प्रपद्य ॥३६॥ 


पदच्छेद जीवस्य यः संसरतः विमोक्षणम्‌ न जानतः अनर्थं वहात्‌ शरीरतः । 
लोला अवतारेः स्वयशः प्रबीपकम्‌ प्राज्वालयतु त्वा तमू अहम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शब्दार्थ 

जीवस्य ७. जीव के लिये लीला अवतारः ४. लीलावतार ग्रहण करके 
यः घ. जिन्होंने स्वयशः १०. अपने यश का 

संसरतः ६. जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हुये प्रदीपकस्‌ ११. दीपक 

विमोक्षणम्‌ ४. छुटकारा प्राज्जालयत्‌ १२. जला दिया 

न जानतः ५. न पाने वाले (अतः) त्वा १४. आप (श्रीकृष्ण को) 
अनर्थं १. अनर्थकारी तस्‌ १३. ऐसे 

वहात्‌ ३. मुक्त करने वाले अहम्‌ १५. में 

शरीरतः । २. शरीर से प्रपद्ये ॥ १६. शरण में हूँ 


श्लोकाथं-अनथंकारी शरीर से मुक्त करने वाले, छुटकारा न पाने वाले अतः जन्म-मृत्यु के चक्र 
में पड़े हुये जीव के लिये जिन्होंने लोलावतार ग्रहण करके अपने यश का दोपक जला 
दिया, ऐसे आप श्रीकृष्ण की मैं शरण में हूँ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
अथाप्या्रवये ब्रह्म नरलोकविडस्घनम्‌ | 
राज्ञः पैतृष्वसेयस्य भक्तस्य च चिक्तीषितम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद अथ अपि आधावये ब्रह्म नरलोक विडम्बनम्‌ । 
राज्ञः पेतृष्वसेयस्य भक्तस्य च चिकीषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
अथ अपि १. तोभी राज्ञः ७. राजा युधिष्ठिर 
आधावये ५. मैं सुनाना चाहता हूँ कि पेतृष्वसेयस्य ६. आपके फुफेरे भाई 
ब्रह्म ४. पर ब्रह्म आपको भक्तस्य ६. भक्त 
नरलोक ९. मनुष्यों की सी च ७. और 
विडम्बनम्‌) २. लीला करने वाले चिकोषितम्‌ ॥ १०. क्या करना चाहते हैं 


श्लोकार्थ--तो भी मनुष्यों की सी लीला करने वाले पर ब्रह्म आपको मैं सुनाना चाहता हुँ कि आपके 
फुफेरे भाई ओर भक्त राजा युधिष्ठिर क्या करना चाहते हैं ॥ 


फामं-६३ 


२६८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


यक्ष्यति 
त्वाम्‌ 


एकचलारिशः श्सोकः 


क्षीमद्भागवत्ते 


[ ४० ७० 


ख्याति त्वा झण्ेन्तेण राजसूयेन पाण्डव; । 
पारलेछ-यकामों नपतिस्तदू मवानलुमोदताल्‌ ॥४१॥ 


८. 
७. 
4. 
६ 
४ 


यक्ष्यति त्वाम्‌ सखेन्द्रेण राजतुयेन पाण्डनः। 
पारमेष्ठय काशः नृपतिः तत्‌ भवान्‌ अनुसोदताम्‌ ॥ 


आराधना करेंगे 
आपकी 

श्रेष्ठ यज्ञ 
राजसूय के हारा 
युध्चिष्ठिर 


नुपतिः 
तत्‌ भवान्‌ 


अदमोदतास्‌ ॥ १०. 


१ 
२. 
३. 
ऽ 


आपकी प्राप्ति की 
कामना वाले 
राजा 

आप इसका 
अनुमोदन कर 


पलोकार्थ-आएकी प्राप्ति की क/सना वाले राजा युधिष्ठिर श्रेष्ठ यज्ञराज सूर्य के द्वारा आपको 
आराधना करगे । आप इसका अनुमोदन करे ॥ 


सुर आदयः । 


इाचलारिशः श्लोकः 


तस्मिन्‌ देव ऋलुचरे अबन्तं ने छुरादयः । 
दिह्चः समेष्यन्ति राजानश्च यशस्विनः ॥४२॥ 
तस्मिन्‌ देव क्रतुवरे भवन्तम्‌ वे सुर आदयः। 


१ 
२ 
३. 
5 
द 


दिदृक्षवः समेष्पन्ति राजानः 


महाराज उस 
श्रेष्ठ यज्ञ में 
आपको 
निश्चित रूप से 


, देवता आदि 


देखने के इच्छुक 
आयगे 

राजा 

और 


च यशस्विनः ॥ 
दिदृक्षवः ४. 
समेष्यन्ति १०. 
राजानः ६ 
च्च ७. 
यशस्विन:॥ ५ 


यशस्वी 


एलोकार्थ--महा'राज उस श्रेष्ठ यज्ञ में देखने के इच्छुक यशस्वी राजा और देवता आदि निश्चित रूप 
से आयेंगे ॥ 


अ० ७० | दशमः स्कन्वः [ ५४४६ 


त्रयश्चलारिशः श्लोकः 

अवणात्‌ कीतेनादू ध्यानात्‌ पचन्तेष्न्लेवलाचिनः । 

तव ब्रह्ममयव्येश किझुतेचामिमशिन!ः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- श्रवणात्‌ कोतनाव ध्यानात्‌ एणन्ते अन्ते वसायिनः । 

धं तव ब्रह्ममयत्य ईश किस्ुत डेला अधिसशिनः ३॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रदणात्‌ ४. श्रवण तव २. आपक्रे 
कीतं गात्‌ ५. कीर्तन और न्रह्मसयस्य ३. ब्रह्म स्वरूप के 
घ्यानात्‌ ६. घ्यान से ईश १. हे प्रभो! 
पुयन्ते अन्ते ८. पवित्र हो जाते हैं (फिर) किघुत १'. कहना हो क्या है 
ऽवसायिनः। ७. चाण्डाल भो ईक्ष 5. अपके दर्शन और 
अभिर्भाशतः ॥ ५०. स्पर्शं का तो 

एलोकार्थ--हे प्रभो ! आपके ब्रह्मास्वख्प के श्रवण, कीर्तन और ध्यान ते चाण्डाच भरो पवित्र हो 


जाते हैं । फिर आपके दर्शन और स्पर्श का कहना हो क्या है 
चतुश्चत्वारिशिः श्लोकः 
यस्यामलं दिचि यशः प्रथितं रसायां उसौ च ते सुबननङ्गल दिग्वितानम । 
मन्दाकिनीति दिवि भोगवतीति चाधो गङ्गति चेह चरणाउ्डु घुनाति विश्वस्‌ ४४ 
पदच्छेद--यस्य अमलम्‌ दिवि यशः प्रयितम्‌ रसायाम्‌ भुमी च ते भुवन मडल दिग्वितातन्‌ । 


मन्दाकिनी इति दिवि भोगवती इति च अधः गङ्गाइति च इह्‌ चरऽ अम्बु पुनाति विश्वस्‌ ॥। 
शब्दार्थ 


यस्थ अमलम्‌ ३. जो निर्मल मन्दाकिनी इतिदिषि १०. स्वरं में मन्दाकिनी 
दिवि ६. स्वगं भोगवती इति च १२. भोगवती ओर 
यशः ४. कोति अधः ११. पाताल में 
प्रथितम्‌ ८. फैल गयी है गङ्गाइति १४. गङ्गा जल इस नाम से 
रसायाम्‌ भुमी च ७. पृथ्वी और पाताल मै च इह्‌ १३. इस पृथ्वी पर 
ते २. आपकी चरण अम्बु 5. जैसे आपके चरणों का जल 
भुवन सङ्कल १. हेतीनों लोकों के मङ्गल- पुनाति १६. पवित्र कर रहा है 
स्वरूप ! भगवन्‌ 
दिर्वितानम्‌। ५. दिशाओं में व्याप्त होकर विश्वस्‌ ॥। १५. विश्‍व को 


इलोकाथं--हे तीनों लोकों के मङ्गल स्वरूप भगवन्‌ ! आपकी निर्मल कोति दिशाओं में व्याप्त 
होकर वैसे फैल गयी है, जैसे आपके चरणों का जल स्वगं में मन्दाकिनी, पाताल में 
भगवती और इस पृथ्वी पर गङ्गाजल इस नाम से विश्व को पवित्र कर रहा है॥ 


५०० ]' श्रीमद्भागवते 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--तञ्॒ तेष्वात्मपच्षेष्वणह्वत्छु विजिगीषया । 
वांचः पेशः स्मयन्‌ स्रत्यशुद्धचं प्राह केशयः ॥४५॥ 


[ झ० ७० 


पदच्छेद-- तत्र तेषु आत्म पक्षेषु गृह्लत्सु विजिगीषया । 

वाचःपेशेः स्मयन्‌ भृत्यम्‌ उद्धवम्‌ प्राह केशचः ॥ 
शब्दार्थ, 
तत्र १. वहाँ वाचः पेशैः ६. मीठी वाणी में 
तेषु २. उन स्मयन्‌ ७. मुस्कराते हुये 
आत्म ३. अपने श्ृत्यम्‌ १०. सेवक 
पक्षेषु ४. पक्ष के लोगों के उद्धचम्‌ ११. उद्धव से 
गृह्वत्सु ६. प्रकट करने पर प्राह १२. कहा 
विजिगोषया। ५. विजय को इच्छा केशव: ॥। ८. श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ-वहाँ पर उन अपने पक्ष के लोगों के विजय की इच्छा प्रकट करने पर मुस्कराते हुये 
श्रीकृष्ण ने मीठी वाणी में सेवक उद्धव से कहा ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
क्षीमगवानुवाच--त्व हि नः परम चक्षु खद्दन्मन्चाथतत्त्ववित्‌। 
तथाच ज्र.ह्यनुष्ठेयं अदध्सः करवाम तत्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ हि नः परमम्‌ चक्षुः सुहृत्‌ मन्त्रार्थं तत्त्ववित्‌ । 
तथां अत्र ब्रूहि अनुष्ठेयम्‌ थद्दध्मः करवाम तत्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ हि १. तुम तथा ७. इसलिये 
नः ९. हमारे ८, इस विषय में 
परमम्‌ चक्षः ६. उत्तम नेत्र हो ब्हि ५. बताओ कि 
सुहृत्‌ ३. मित्र (और) अनुष्ठेयम्‌ १०. क्या करें 
मन्त्रार्थं ' ४. कार्य के अद्ृष्म ११. हम तुम पर श्रद्धा रखते हैं 
तत्ववित्‌ । ५. तत्त्व को समझने वाले करवाम 


१३. करेंगे (जो तुम कहोगे ) 
तत्‌ ॥ १२. वही 
एलोकार्थ- हे उडव ! तुम हमारे मित्र भौर कायं के तत्त्व को समझने वाले उत्तम नेत्र हो । इसलिये 


इस विषय में बताओ कि क्या करें। हम तुम पर श्रद्धा रखते हैं। वही करेंगे जो 
तुम कहोगे ॥ 


ह ७० ] दशम: स्कन्वः [ ५०१ 
MS त लडी 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
इत्युपामन्त्रितो अर्जा सर्वज्ञनापि खुज्धबत्‌ । 
निदेश शिरसा55्याच डद्धबः प्रत्यभाषत ॥४५॥। 


पदच्छेद इति उपामन्त्रितः भर्त्री सर्वज्ञेन अपि खुग्धवत्‌ । 
निदेशम्‌ शिरसा आधाय उद्धवः प्रतिअभाषत ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार निदेशम्‌ ७. आज्ञाको 

उपामन्त्रितः ६. पुछे जाने पर शिरता ८. शिरो 

भर्त्रा ५. स्वामी के द्वारा आदाय ६. धार्य करके 

सर्वज्ञेन २. सर्वज्ञ होने पर उद्धवः १०. उद्धव (उनसे) 

अपि ३. भी प्रतिअभाषत ॥॥ ११. बोले 

मुग्धवत्‌ । ४. अनजान के समान 

शनोकार्थ-इस प्रकार सर्वज्ञ होने पर भी अनजान के समान स्वामी के द्वारा पूछे जाने पर आज्ञा 
को शिरोधार्य करके उद्धव उनसे बोले ॥ 


इति श्रीमऱद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं भगवद्यानचिचारे 
सप्ततितमः अध्यायः ।।७०॥। 


भ्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दास स्कन्धः 
प्रव्छसलप्स्ससल्तित्तल्तः ज्वसझूध्यपण्यः 
प्रथमः श्लोकः 
धीशुक उवाच--इत्युदी रितसाकण्ये देवषेरुद्धवोष्जबीत्‌ । 
सभ्यानां सतन्नाज्ञाय कुष्णस्य च महामतिः ॥१॥ 


पदच्छेद-- इति उदीरितम्‌ आकर्ण्य देवर्षेः उद्धवः अन्नबीत्‌ । 
सभ्यानाम्‌ सतम्‌ आज्ञाय छुषणस्य च सहाभतिः ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. यह सश्यानाम्‌ ५. सभासद्‌ 
उदीरितम्‌ २. वचन सतस्‌ ८. सत 
आकण्यं ३. सुनकर आज्ञाय ८६. जानकर 
देवर्षः ४. नारद कृष्णस्ण ७. श्रोकृष्ण का 
उद्धवः ११. उद्धव जी ग्य ६. और 


अञ्नवीत्‌ । १२. बोले महालतिः ॥ १०, महाबुद्धिमान्‌ 


एलोकार्थ यह वचन सुनकर नारद, सभासद्‌ और श्रीकृष्ण का मत जानकर महाबुद्धिमान्‌ 
उद्धव जी बोले ॥ 


ह्वितीयः श््वोकः 
उद्धव उवाच-यदुक्तस्ट्रषिणा देव साचिव्यं यच््यतस्त्वया । 
कार्य पेतृष्वसेयस्य रक्षा च शरणेषिणास्‌॥२॥ 


प्रदच्छेद-- यत्‌ उक्तम्‌ क्रषिणा देव साचिव्यम्‌ यक्ष्यतः त्वया । 

कार्यम्‌ पेतृष्वयस्य रक्षा च शरण एषिणास्‌।। 
शब्दाथं-- 
यत्‌ ३. जो कार्यम्‌ ११. करनो चाहिये 
उक्तम्‌ ४. कहाकि पंतृष्वसेगस्य ६. फुफेरे भाई को 
ऋषिणा २. ऋषि ने रक्षा १०. रक्षा 
देव १. हे भगवन्‌ ! च ८. और 
साचिव्यम्‌ ७. सहायता शरण एषितास्‌ ॥ ६. शरणार्थियों की 


यक्ष्पतः त्वया । ५. आपको यज्ञ करते हुये 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! ऋषि ने जो कहा कि आपको यज्ञ करते हुये फुफेरे भाई की सहायता और 
रक्षा करनी चाहिये ॥ 


[ १०३ 


इसलिये 

जरासन्ध को जीतना 
दोनों प्रयोजनों को सिद्ध 
करना है 

विचार हैं 


अ ७१ ] दशमः स्कन्धः 
तृतीयः श्लोक 
यष्टव्यं राजसूयेन विकलकाजसिना चियो । 
अतो जराछुलजय उभ्रयार्थो अतो मम :!३॥ 
पदच्छेद यष्टव्यम्‌ राजसुयेन विवचक्त अयिमा विमो । 
अतः जरायुतजयः उभयार्थः सतः गल 1) 
शब्दार्थं - ; 
यष्टव्यम्‌ ५. यज्ञ करना चाहिये अतः ६. 
राञसूयेन ४. राजसूय जरसुतजयः ७. 
दिकचक्र ' २. दशों दिशाओं के उभया्थः द. 
जयिना ३. जीतने वाले को सतः १०. 
विभो । १. हे प्रभो ! सस ॥ ड. 


ऐसा मेरा 


एलोकाथं- हे प्रभो ! दसों दिशाओं को जीतने वाले को राजसूय यज्ञ करना चाहिये । 
जरासन्ध को जोतना दोनों प्रयोजनों को सिद्ध करना है । ऐसा मेरा 


इसलिये 
विचार है॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अस्माकम्‌ 
च 

महान्‌ 
अर्थः हि 
एतेन एव 
भविष्यति । 


४0 १८ ९९ ७ 0 ० 


चतुर्थः श्लोकः 
अस्माक च सहानथो झे तेनेय अविष्यति । 
यशश्च तव गोविन्द राज्ञो बद्धान्‌ विसुज्चतः ॥४॥ 
अस्माकम्‌ च महान्‌ अर्थः हि एतेन एव भविष्यति । 

यशः च तव गोविन्द राज्ञः बद्धान्‌ विमुञ्चतः ॥. 


हमारा 
और 

महान्‌ 
प्रयोजन 
इसी से सिद्ध 
हो जायेगा 


यशः १२. 
च ७. 
तब थे. 
गोविन्द द. 
राशः बद्धान्‌ १०. 
विमुञ्चतः ॥ ११. 


यश मिलेगा 
तथा 

आपको 

हे गोविन्द ! 

बन्दी राजाओं को 
मुक्त करने का 


एलोकार्थ- और हमारा महान्‌ प्रयोजन इसी से सिद्ध हो जायेगा तथा हे गोविन्द ! आपको बन्दी 


राजाओं को मुक्त करने का यश मिलेगा ॥ 


५०४ ] श्रीमद्भागवते [ अं० ७१ 


पञ्चमः श्लोकः 


ख चे दुर्विषहो राजा नागायुतसमो बले। 
बलिनामपि चान्येषां सलीम समबल चिना ॥५॥ 


पदच्छेद सः वं दुविबहः राजा नागायुत समः बले। 

बलिनाम्‌ अपि च अन्येषाम्‌ भोमम्‌ समबलम्‌ विना ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः वे ३. वह बलिनाम्‌ ७. बलवानों के 
दुविषहः ११. अत्यन्त असह्य है अपिच १०. लियेभी 
राजा ४. राजा (जरासन्ध) अन्येषाम्‌ ८. दूसरे 
नागायुत समः २. दस हजार हाथी के समान भीमम्‌ ६. भीमसेन को 
बले। १. बल में ससबलस्‌ ५. समान बल वाले 

बिना ॥ ७. छोड़ कर 
एलोकार्थ-बल में दस हजार हाथी के समान वह राजा जरासन्ध समान बल वाले भीमसेन को छोड़ 
कर दूसरे बलवानों के लिये भी अत्यन्त असह्य है ॥। 
षृष्ठः श्लोकः 


हरये स तु जेतव्यो मा शताक्षौहिणीयुतः । 
त्रह्मण्योऽभ्यर्थितो विप्ैने प्रत्याख्याति कहि चित्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- द्वैरथे सः तु जेतव्यः मा शत अक्षोहिणी युतः। 
ब्रह्मण्यः अभ्याथतः विप्रैः न प्रति आयाति कहिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हेरथे ९. आमने-सामने युद्ध में बह्मण्यः ७. ब्राह्मण भक्त (जरासन्ध) 
सः तु १. उसे अभ्यर्थितः ७6. माँगने पर 

जेतव्यः ३. जीत लेना चाहिये विप्रैः ८. ब्राह्मणों के 

सा ६. नहीं जीता जा सकता है न १०. ना 

शत अक्षोहिणी ४. सो अक्षोहिणी सेना से प्रति आख्याति १२. कहता है 

युतः । र होने पर भी वह कहिचित्‌॥ ११. कभी नहीं 


शलोकार्थ--उसे आमने-सामने जीत लेना चाहिये। सो अक्षौहिणी सेना से युक्त होने पर भी वह 
नहीं जीता जा सकता है । ब्राह्मण भक्त जरासन्ध ब्राह्मणों के मागने पर ना कभी 
नहीं कहता है ॥ 


झ० ७१ ] दशमः स्कन्धः [ ५०५ 


सप्तमः श्लोकः 
ग्र्मवषधरो गत्या तं सिचत छकोदरः । 
हनिष्यति न सन्देहो द्वैरथे तव सन्निधौ ॥७॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्म वेबधरः गत्वा तम्‌ भिक्षेत वृकोदरः । 
हनिष्यति न सन्देहः द्वैरथे तव सन्निधो ॥ 


शब्दाथं-- 

ब्रह्म २. ब्राह्मण के हनिष्यति ११. मार डालेंगे 

वेष धरः ३. वेश में न सन्देहः १०. निःसन्देह (उसे) 

गत्वा ४. जाकर हेरे द. इन्दव युद्ध में 

तम्‌ ५. उससे तब ७. चे आपके 

भिक्षेत ६. (युद्ध की) भिक्षा मांगें सन्निधो ॥। ८, सम्मुख 

वकोदरः । १. भीमसेन 

शलोकार्थ-हे प्रभो ! भीमसेन ब्राह्मण के वेश में जाकर उससे युद्ध की भिक्षा मांगे । वे आपके सम्मुख 
द्वन्द्व युद्ध में निःसन्देह उसे मार डालेंगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
निमित्तं परमीशस्थ विश्वसगेनिरोधयोः । 
हिरण्यगर्भः शवश्च कालस्यारूपिणस्तव ॥=॥ 


पदच्छेद निमित्तम्‌ परम्‌ ईशस्य विश्वसर्ग निरोधयोः। 
हिरण्यगर्भः शरवः च कालस्य अरूपिणः तव ॥ 


शब्दार्थ 

निमित्तम्‌ ६. निमित्त हिरण्यगर्भः ५. ब्रह्मा 

परम्‌ १०. मात्र हैं शवः च ६. भौर शिव 

ईशस्य ४. ईश्वर के बनाये कालस्य २. काल स्वरूप 

विश्वसर्ग ७. संसार की सृष्टि और अरूपिणः १. ख्प रहित और 
निरोधयो;। ८५. संहार में तव ॥ ३. आप 

एलोकार्थ--रूप रहित और काल स्वरूप आप ईश्वर के बनाये ब्रह्मा और शिव संसार की सृष्टि 


और संहार में निमित्त मात्र हे ॥ 
फार्म--६४ 


५०६ ] श्रीमद्धागवते [ झर ७१ 


नवमः श्लोकः 
गायन्ति ते विशादकसे गृडेघु देव्यो राज्ञां स्वशचुवधमात्मविमोचक्षणं च । 
गोप्यश्च कुञ्जरपतेजनकात्मजायाः पित्रोरच लब्धशरणा सुनयो बयं च ॥६॥ 
पदच्छेद--गायन्ति ते विशद कर्म गृहेषु देव्यः राज्ञास्‌ स्वशत्रु वधम्‌ आत्म विमोक्षणम्‌ च। 
गोप्यः च कुञ्जर पतेः जनक आत्म जायाः पित्रोः च लब्धशरणाः मुनयः वयम्‌ च ॥ 


शब्दाथ- 

गायन्ति ८. गान करेंगी गोप्यः च 6. जेसे गोपियाँ (शङ्घचूड से 
उद्धार का) 

विशदकमं ७. आपकी विशुद्ध लीला का कुङ्जर पतेः १२. गजेन्द्र एवम्‌ 

गृहेषु देव्यः २. महलों में रानियाँ जनक १३. जनक की 

राज्ञाम्‌ १. 'राजाओं के आस्मजायाः १४. पुत्री सीता के उद्धार का 

स्वशत्रु ३. अपने शत्रु का पिन्नोः च १६. आपके माता-पिता के कंस 
से उद्धार का गान करते हैं 

वधम्‌ ४. वध और लब्धशरणाः १०. आपके शरणागत 

आत्म ५. अपनी सुनयः ११. मुनिगण 

विमोक्षणम्‌ च । ६. वन्धन मुक्ति का स्मरण करके वयभ्‌ च।। १५. और हम लोग 


एलोकार्थे--राजाओं के महलों में रानियाँ अपने शत्रु का वध और अपनी बन्धन-मुक्ति का स्मरण 
करके आपकी विशुद्ध लीला का गान करेंगी । जैसे गोपियाँ शङ्खचूड़ से उद्धार का, 


आपके शरणागत मुनिगण गजेन्द्र एवम्‌ जनक की पुत्री सीता के उद्धार का और हम लोग 
आपके माता-पिता के कंस से उद्धार का गान करते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
जरासन्धवधः कुष्ण सूर्य्थायोपकल्पते । 
प्रायः पाकविपाकेन तव चासिमतः ऋतुः ॥१०॥ 
पदच्छेद जरासन्ध वधः कृष्ण भुरि अर्थाय उपकल्पते । 
प्रायः पाकविपाकेन तव च अभिमतः क्रतुः ॥ 


शब्दाथं- 

जरासन्ध २. जरासन्धका प्रायः ७, प्रायः 

वघः ३. वध पाक ८. कमं के 

कृष्ण १. हे कृष्ण ! विपाकेन &. परिणाम से 

भुरि ४. बहुत से तद च १०. आपको भी (पहले) 
अर्थाय ५. प्रयोजनों को अभिमत १२. पसन्द है 
उपकल्पते। ६. सिद्ध कर देगा क्रतुः १1 ११. राजसूय यज्ञ का होना 


इलोकार्थ- हे कृष्ण ! जरासन्ध का वध बहुत से प्रयोजनों को सिद्ध कर देगा । प्रायः कमे के परिणाम 
से आपको भी पहले राजसूय यज्ञ का होना पसन्द है ॥ 


अ० ७१ ] दशमः स्कन्धः [ ५०७ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युद्धवचचो राजन्‌ सर्वेतोअद्रलच्युतस्‌ । 
देवर्षियंढुब्रद्धाश्च कुडणश्च धत्यपूजयन ॥११॥ 


पदच्छेद इति उद्धव वचः राजन्‌ सर्वतोभद्रम्‌ अच्युतल । 
देवर्षिः यदुवृद्धाः च छढ्णः च प्रतिअउजयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

इति ३. यह अच्युतम्‌ । ६. और निर्दोष थी 
उद्धव २. उद्धव को देवधिः ७. नारद 

वचः ४. सलाह यदुवृद्धाः च ५. यदुवंशी वृद्धो भौर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! कृष्णः च 8. श्रीकृष्ण ने 


सवंतोभद्रम्‌ ५. सब प्रकार से हितकर प्रतिभ्रपुजयन्‌ ॥ १०. उसका समर्थन क्रिया 
शनोकाथं-हे राजन्‌ ! उद्धव की यह सलाह सब प्रकार से हितकर और निर्दोष थी | नारद, यदुवंशी 
व॒द्धों और श्रीकृष्ण ने उसका समर्थन किया ॥ 
हदशः श्लोकः 
अथादिशत्‌ प्रयाणाय भगवान्‌ देवकीसुतः । 
भृत्यान्‌ दारुकजैत्रावीनलुज्ञाप्य गुरून्‌ विज्ञः ॥१२॥ 


पदच्छेद अथ आदिशत्‌ प्रयाणाय भगवान्‌ देवकी सुतः। 
भृत्यान्‌ दारुकजैत्र आदीन्‌ अनुज्ञाप्य गुरून्‌ विभुः ॥॥ 


शब्दार्थ ` 

अथ १. तदनन्तर घृत्यान्‌ दै. सेवकों को 

आदिशत्‌ ११. आदेश दिया दारुकजंत्र ७. दारुक और जेत्र 

प्रयाणाय १०. प्रस्थान की तैयारी के लिये आदीन्‌ ८. आदि 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ अनुज्ञाप्य ६. अनुमति लेकर 

देवको सुतः। ४. श्रीकृष्ण ने गुरून्‌ ५. गुरुजनों से 
विभः॥ २. अन्तर्यामी 


शलोकाथं-तदनन्तर अन्तर्यामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गुरुजनों से अनुमति लेकर दारुक़ ओर जैत्र आदि 
सेवकों को प्रस्थान की तैयारी के लिये आदेश दिया ॥ 


४५०८ ] श्रीमद्भागवते [ ० ७१ 
त्रयोदशः श्लोकः 
निगसययावरोधान स्वान सखुतान्‌ सपरिच्छुदान्‌ । 
सङ्कषणमलुज्ञाप्य यदुराजं च शचुहन्‌। 
सूतोपनीतं स्वरथसारुहदू गरुडध्वजम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- निर्गमय्य अवरोधान्‌ स्वान्‌ ससुतान्‌ सपरिच्छदान्‌ । 
सद्धूबषणमू अनुज्ञाप्य यदुराजभ्‌ च शत्रुहन्‌ । 
सुत उपनीतम्‌ स्वरथम्‌ आरुहत्‌ गरुडध्वजम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
निगंमय्य ६. आगे बिठाकर यदुराजम्‌ च ७. और उग्रसेन 
अवरोधान्‌ ५. रानियों को शत्रुहन्‌ १. हे शन्रृहन्ता परीक्षित्‌ श्रीकृष्ण 
स्वान्‌ ४. अपनी सुत १०. सारथी के 
ससुतान्‌ ३. बाल बच्चों के साथ उपनोतम्‌ ११. लाये हुये 
सपरिच्छदान्‌ । २. सामान तथा स्वरथम्‌ १३. अपने रथ पर 
सङ्कषंणम्‌ ८. बलराम से आरुहत्‌ १४. सवार हो गये 
अनज्ञाप्य &. आज्ञा लेकर गरुडध्वजम्‌ ॥ १२. गरुडध्वज नामक 


इलोकार्थ- हे शत्रुहन्ता(प री क्षित्‌ ! श्रीकृष्ण सामान तथा बाल-बच्चों के साथ अपनी रानियों को आगे 


बैठकर उग्रसेन और बलराम से आज्ञा लेकर सारथी के लाये हुये गरुडध्वज नामक अपने 
रथ पर सवार हो गये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
ततो रथह्विपमटसादिनायकी? करालया परित आत्मसेनया । 
स्टदङ्कभे यानकशङ्कगोसुखैः प्रधोषधोषितककुमो निराऋमत्‌ ॥१४॥ 


उस समय मृदङ्ग नगारे 
ढोल शङ्क ओर 
नरसिहों की 

ऊंची ध्वनि से 
शब्दायमान हो रही थीं 


पदच्छेद ततः रथ द्विपभट सादि नायकेः करालया परिवृत आत्म सेनया। 
सद्ध भेरी आनक शद्भः गोमुखेः प्रघोष घोषित ककुभः निराक्रमत्‌ ॥ 

शब्दाथ- 

ततः रथ १. तथा रथों मुदङ्ग भेरी ५. 

द्विपभट २. हाथियों वीरों आनक शङ्ख १०. 

साबि ३. घुइसवारों और गोमुखैः ११. 

नायकः ४. पेदलों की प्रघोष १२. 

करालया ५. भयंकर घोषित १४. 

परिवृत ७ साथ घिर कर ककुभः १३. 

आत्म सेवया । ६. अपनी सेना के 


निराक्रमत्‌॥ ८. 


सभी दिशायें 
प्रस्थान किया 


इलोकार्थ-तथा रथों, हाथियों, वीरों, घुइसवारों और पैदलों की भयंकर अपनी सेना के साथ घिरकर 


प्रस्थान किया । उस समय मृदङ्क, नगारे, ढोल, शङ्ख ओर नरसिंहों की ऊँची ध्वनि से 
सभी दिशायें शब्दायमान हो रही थीं ॥ 


भ० ७१ ] दशमः स्कन्धः [ ५०९ 


पञ्चदशः श्लोक 
नचाजिकाश्चनशिविकामिरच्युतं सहात्मजाः पतिमनु छुबता ययुः । 
वरास्चराअरणविलेपनखाज!ः खुसंडता नभिरसिचमंपाणिमिः ॥१५॥ 


पदच्छेद नृवाजि काञ्चन शिविकाभिः अच्युतम्‌ सह आत्मजाः पतिम्‌ अनुसुब्रताः ययुः । 


प्र वर-अम्बर आभरण विलेपन ज्जः सुसंयुता: नृभिः असि चर्म पाणिसिः॥ 
शब्दार्थ 


नुवाजि ११. डोलियों रथों ओर वर-अस्घर २. उत्तम वस्त्र 

काञ्चन १२. सोने की आभरण ३. आभुषण 

शिबिकाभिः १३. पालकियों में विलेपन ज्जः ४. चन्दन-अङ्गराम और 
ष्पहार 

अच्युतम्‌ १५. श्रोकृष्ण के पीछे-पीछे सुसंवृताः ५. सण धन क्र 

सह आत्मजाः १०. सन्तानो के साथ नृभिः 5. मनुष्यों से सुरक्षित होकर 

पतिम्‌ १४. पतिदेव असि ८. तलवार लिये हुये 

अनुसुब्रताः १. उत्तम व्रतों वाली रानियाँ चर्म ७. ढाल और 

ययुः 1 १६. चल पड़ीं पाणिभिः 11 ६. हायोंमें 


शलोकार्थ-उत्तम ब्रतों वालो रानियाँ उत्तम वस्त्र, आभुषण, चन्दन, अङ्गराग और पुष्पहार से 
सज-धज कर हाथों में ढाल-तलवार लिये हुये मनुष्यों से सुरक्षित होकर सन्तानों के साथ 
डोलियों रथों और सोने की पालकियों में पतिदेव श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे चल पड़ीं ॥ 
षोडशः श्लोकः 
नरोष्ट्रगोमहिषखराश्वतयनःकरेणुभिः परिजनवारयोषितः 
स्वलङ्कुताः कटकुटिकस्बलास्वराद्युपस्करा ययुरधियुज्य सवतः ॥१६॥ 
पदच्छेद--नरउष्टू गोमहिष खर अश्वतरी अनः करेणुभिः परिजन वारयोषितः । 
सुअलङ्क्कताः कटकुटि कम्बल अम्बर आदि उपस्कराः ययुः अधियुञ्य सर्वतः ॥ 


रस १३. पालकी, ऊॅट सुअलङ्क्कताः २. भली-भांति श्यद्धार करके 
गोमहिष ८. बैलों-भैसों कटकुटि ४. तम्बुओं, कनातों 

खर &. गधों और कम्बल ५. कम्बलों और 

अश्वतरी १०. खच्चरों पर अम्बर आदि ६. ओढ्ने-बिछाने आदि की 

अनः १४. छकड़ोंऔर | उपस्कराः ७. सामग्रियों को 

करेणुभिः १५. हथिनियों पर सवार होकर ययुः १६. चलीं 

परिजन १. अनुचरों की स्त्रियाँ और अधियुज्य १२. लाद कर तथा स्वयमु भो 
वारयोषितः। २. वेश्याये सवतः ॥। ११. सब ओर से 


एलोकार्थ-अनुचरो की स्त्रियां और वेश्यायें भली-भाँति अ्शुङ्खार करके, तम्बुओं, कनातों, कम्बलों 
और ओढ़ने-बिछाने आदि को सामग्रियों को बैलों, भैसों, गधों ओर खच्चरों पर सब ओर से लादकर 


तथा स्वयमु भी पालकी, ऊंट, छकड़ों और हंथिनियों पर सवार होकर चली ॥ 


५१० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७१ 


सप्तदशः श्लोकः 
बलं बृह दुवजपटछ्ञचामरैईरायुघाभरणकिरीटवर्मेभिः | 
दिवांशुभिस्तुछलरव बभौ रचेय्थाणवः ल्ञुभिततिसिङ्ञिलोसिभिः ॥१७॥ 
पदच्छेद- बलम्‌ बृहत्‌ ध्वजपट छत्नचामरेः वर आयुध आभरण किरीट वर्मेभिः। 
दिवांशुभिः तुसुलरवम्‌ बभो रवेः यथा अर्णवः क्षुभित तिमिद्धिल ऊमिभिः॥ 


शब्दार्थ 

बलम्‌ ३. सेना दिवांशुभिः ११. दिन में पड़ती हुई किरणों से 

बृहत्‌ २. महान्‌ तुुलरवम्‌ १. कोलाहल से परिपूर्णं वह 

ध्वजपट ४. ध्वजा पताकाओं बच्चो १२. वैसे ही शोभायमान हुई 

छत्रचामरेः ५. छत्रों-चवरों रवेः १०. सूर्य की 

वर आयुध ६. श्रेष्ठ-अस्त्रों यथा १३. जैसे 

आभरण ७. आभूषणों अणंवः क्षित १६. क्षुब्ध समुद्र की शोभा होती है 
किरोट ८. मुकुटों तिमिङ्गिल १४. मगरमच्छों और 

वर्मभिः । &. कवचों और ऊभिभिः।। १५. लहरों के हिनने-डुलने से 


इलोकार्थ- कोलाहल से परिपूर्ण वह महान्‌ सेना ध्वजा-पताकाओं, छत्रों, चॅवरों, श्रेष्ठ अस्त्रों, 
आशभूषणों, मुकुटं, कवचों और सूर्य की दिन में पड़ती हुई किरणों से वैसे ही शोभायमान 
हुई जैसे मगरमच्छों और लहरों के हिलने-डुलने से क्षुब्ध समुद्र की शोभा होती है॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
अथो सुनियंडुपतिना सभाजितः ५ पणस्य तं हृदि विदधद्‌ चिदायसा । 
निशम्य तदुव्यनसितसाहृताहंणो सुकुन्द्सन्दशननिषृ तेन्द्रियः ॥ १८ 


पदच्छेद- अथो मुनिः यदुपतिना सभाजितः प्रणम्य तम्‌ हृदि विदधत्‌ विहायसा । 
, निशम्य तत्‌ व्यवसितम्‌ आहृत अहंणः मुकुन्द सन्दर्शन निवृत इन्द्रिय; ॥ 


अथो १. अतः निशम्य ६. सुनकर 
मुनिः १२. नारदमुनि ने तत्‌ ४. उनके 
यंदुपतिना २. श्रीकृष्ण जी से व्यवसितम्‌ ५. निश्चय को 
सभाजितः ३. सम्मानित होकर आहृत अर्हणः ७. पूजन पाकर 
प्रणम्य तम्‌ १३. उन्हें प्रणाम करके मुकुन्द ८. भगवान्‌ के 
हृदि १४. हृदय में सन्दर्श न ७, दर्शन से 
विदधत्‌. १५. धारण करके निवृत्त १०. आनन्द मग्न 
विहायसा । १६. आकाश मागं से प्रस्थान किया इन्द्रिय: ॥ ११. इन्द्रियों वाले 


१्लोकार्थ--अतः श्रीकृष्ण से सम्मानित होकर उनके निश्चय को सुनकर पूजन पाकर भगवान्‌ के 
दर्शन से आनन्द मग्न इन्द्रियों वाले नारदमुनि ने उन्हें प्रणाम कर हृदय में धारण करके 
आकाश मागे से प्रस्थान किया ॥ 


भ० ७१ ] दंशेम: स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ १११ 


राजवूतखुवाचेदं जगवानू प्रीणयन्‌ गिरा । 
सा भेष्ट दूत भद्रं नो घातथिष्यामि सागघस्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद राजदूतम्‌ उवाच इदभ्‌ भगवान्‌ प्रीणयन्‌ गिरा । 
मा भेष्ट दूत भद्रम्‌ बः घातयिष्यासि मागधम्‌ 11 


शब्दार्थ 

राजदूतम्‌ २. 'राजाओं के दूत को सा र. 
उवाच ६. कहा भेष्ट ८. 
इदम्‌ ५. यह द्रत ७. 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने भद्रम्‌ वः १०. 
प्रीणयन्‌ ४. आश्वासन देते हुये घातयिष्यामि १२. 
गिरा। ३. वाणी से सागवस्‌ । ११. 


~ 


मत 
डरो 

दत 

तुम्हारा कल्याण हो 
मरवा डालूंगा 

मैं जरासन्ध को 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने राजाओं के दूत को वाणी से आश्वासन देते हुये यह कहा-- 
दूत ! डरो मत तुम्हारा कल्याण हो । मैं जरासन्ध को मरवा डालूंगा ॥ 


विंशः श्लोकः 


इत्युक्तः प्रस्थितो दूतो यथावदवदन्दृपान्‌ । 

तेऽपि सन्दर्शनं शौरेः प्रत्यैच्नन्‌ यन्छुछ्ुक्षवः ॥२०॥ 
पदच्छेद इति उक्तः प्रस्थितः दूतः यथावत्‌ नुपान्‌। 
ते अपि सन्दशंनम्‌ शोरेः प्रतिऐक्षन्‌ यत्‌ मुमुक्षवः॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. ऐसा ते अपि रथ. 
उक्तः २. कहे जाने पर सन्दर्शनम्‌ ११. 
प्रस्थितः दुतः ३. दुत चला गया शौरेः १०. 
यथावत्‌ ४. उसने ज्यों का त्यो प्रतिऐक्षन्‌ १२. 
अवदत्‌ ६. बतादिया यत्‌ ७. 
नुपान्‌ । ५. राजाओको सुमुक्षवः॥ ०. 


ए्लोकार्थ--ऐसा कहे जाने पर दूत चला गया । उसने ज्यों का त्यों 


वे भी ` 

दर्शन को 

श्रीकृष्ण के 

बाट देखने लगे 

और फिर 

कारागार से छूटने के 


इच्छुक 
राजाओं को बता दिया । 


और फिर कारागार से छूटने के इच्छुक वे भी श्रीकृष्ण के दर्शन की बाट 


देखने लगे ॥ 


५२ ] 


श्रीमद्भागवते [ ब० ७१ 
एकविंशः श्लोकः 
आनतेसौवीरभरूस्तीत्वा विनशनं हरिः। 
गिरीन्‌ नदीरतीयाय पुरग्रामत्रजाकरान्‌॥२२।! 
दच्छेद-- आनतं सोंवीर मरून्‌ तीर्त्वा विनशनम्‌ हरिः 1 
गिरीन्‌ नदीः अतोयाय पुरग्राम व्रज आकरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आनते २. आनतं गिरीन्‌ ६. परंतों 
सौवोर ३. सौवीर नदोः ७. नदियों 
मरून्‌ ४. भरु अतोयाय १२. भागे बढ़ने लगे 
तीर्त्वा ११. पार करके पुरग्राम ८, नगरों-गाँवों 
विनशनम्‌ ५. कुरुक्षेत्र व्रज ८. अहीरों की बस्तियों तथा 
हरिः। १. श्रीकृष्ण आकरान्‌ ॥ १०. खानों को 
श्लोकार्थ--श्रीकृुष्ण आनतं, सौवीर, मरु, कुरुक्षेत्र, पर्वतो, नदियों, नगरों, अहीरों की बस्तियों तया 
खानों को पार करके आगे बढ़ने लगे ॥ 
हार्विशः श्लोकः 
ततो दृषद्वतीं तीत्वी झुङुन्दोऽथ सरस्वतीम्‌ । 
पञ्चालानथ सत्स्यांश्च राक्रप्रस्थमथागमत्‌॥२२॥ 
पदच्छेद तथा दृषद्वतीम्‌ तीर्त्वा मुकुन्दः अथ सरस्वतीम्‌ । 
पः्चालान्‌ अथ मत्स्यान्‌ च शक्र प्रस्थम्‌ अथ आगमत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तथा ३. वहाँसे पश्चालान्‌ ७. पश्चाल 
दृषद्वतीम्‌ ४. दृषद्वती और अथ ८. और 
तीर्त्वा ६. पार करके मत्स्यान्‌ च ४. मत्स्य देशों में होते हुये 
मुकुन्दः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण शक्रप्रस्थम्‌ ११. इन्द्रप्रस्थ 
अथ १. इसके बाद अथ १०. पश्चात्‌ 
सरस्वतीम्‌ ५. सरस्वती को आगमत्‌ १२. जा पहुँचे 


इलोकार्थ- इसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ से दृषद्वती और सरस्वती को पार करके पश्चाल और 
मत्स्य देशों में होते हुये पश्चात्‌ इन्द्रप्रस्थ जा पहुँचे ॥ 


ने० ७१ | दशमः स्कन्धः [ ५१३ 


त्रयोविंशः श्लोक 
९ RECS 
तछुपांगतमाकण्य पीतो छुद्शन उणाम । 
अजातशचुनिरगात्‌ सोपाध्यायः रुद्दवच्रतः ॥२३॥ 
पदच्छेद तम्‌ उपागतम्‌ आकर्ण्य भ्रोतः दुदर्थनन्‌ नृणाम्‌ । 
अजातशत्रुः निरगात्‌ स्र उपाथ्याथः बुहृद्‌ वृत्तः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजातशत्रुः ६, राजा युधिष्ठिर 
उपागतम्‌ ४. आगमन निरगात्‌ १०. नगर से बाहर आये 
आकर्ण्ये ५. सुनकर स उपाध्यायः ७. आचार्य एवम्‌ 

प्रीतः ६. प्रसन्न हुये ै _ सुहृद ५. बन्धुओसे 

दुवशंत्म्‌ २. अत्यन्त डुलंभ दर्शन वाले वृतः ॥ दे. घिरे हुये 

नुणाम्‌ । १. मनुष्यों के लिये 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! मनुष्यों के लिये अत्यन्त दुर्लभ दर्शन वाले भगवान्‌ श्रोकृष्ण का आगमन 
सुनकर प्रसन्न हुये राजा युधिष्ठिर आचार्य एवम्‌ बन्धुओ से घिरे हुये नगर से 
बाहर आये ॥ 
रविः श्लो क 
चतुर्विंशः श्लोकः 
गीतवादित्रघोषेण ब्रह्मघोषेण आयला । 
अभ्ययात्‌ स हृषीकेशं प्राणः प्ाणमिवाइलः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- गोत वादित्र घोषण ब्रह्म घोषेण भुयसा । 
अभ्ययात्‌ स हृषोकेशम्‌ प्राणा: प्राणम्‌ इव आदृतः ॥ 


शब्दार्थ 

गीत १. गीत ओर अध्ययात्‌ &. पहुंचे 

वादित्र २. बाजे के सः हृषोकेशम्‌ ७. युधिष्ठिर श्रीकृष्ण के पास 
घोषण ३. शब्द तथा प्राणाः ११. इन्द्रिया मुख्य 

ब्रह्म ५. वेदोच्चारण को प्राणम्‌ १२. प्राण से मिलने जा रहो हों 
घोषेण ६. ध्वनि के साथ इव १०. मानों 

भुयसा । ४. ऊचे स्वरसे आवृतः ॥ ८. आदर पूर्वक 


ए्लोकार्थ--गीत और बाजे के शब्द के साथ ऊंचे स्वर से वेदोच्चारण की ध्वनि के साथ युधिष्ठिर 
श्रीकृष्ण के पास आदर पूर्वक जा पहुँचे। मानों इन्द्रियाँ मुख्य प्राण से मिलने जा 


रही हों ॥ 
फार्म--६५ 


५१४ | श्री पद्‌ भागवते 


| झ० ७१ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

हष्ट्का विक्लिन्हृदयः कृष्ण स्नेहेन पाण्डयः । 

चिरादू इष्ट प्रियलल सस्वजेऽथ पुनः पुनः ॥२५॥ 
पदच्छेद दृष्ट्या विष्लिज्न हुदयः छुरणम्‌ स्नेहेन पाण्डवः । 

चिराद्‌ दुष्टम्‌ प्रियतमम्‌ सस्वजे अथ पुनः पुनः ॥। 

शब्दार्थ 
दष्ट्वा ३. देख कर चिराद्‌ ४. बहुत समय के बाद 
विक्लिन्न ७. गद-गद हो गया दुष्टम्‌ १०. देखने पर (उन्हे) 
हृदयः ६. हृदय श्रियतमस्‌ ८. प्रियतम श्रीकृष्ण 
कृष्णम्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सस्वजे १२. आलिङ्गन करने लगे 
स्नेहेन ४. स्नेह से अथ १. तथा 
पाण्डवः । ५. राजा युधिष्ठिर का पुनः पुनः १! ११. बार-बार 


एलोकार्थ- तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देख कर स्नेह से राजा युधिष्ठिर का हृदय गदु-गद हो गया । 
प्रियतम श्रीकृष्ण को बहुत समय के बाद देखने पर उन्हें बार-बार आलिङ्गन 


करने लगे ॥ 


षडविंशः श्लोकः 


दोभ्या परिष्वज्य रमामलालयं छुछुन्दगाज नपतिहंताशुमः 
लभे परां निद तिमञ्रलाचनो हृष्यत्तनुविस्खतलोकविन्रमः ॥२६॥ 
पदच्छेद_ दोर्भ्याम्‌ परिष्दज्य रमा असल आलथम्‌ मुकुन्द गात्रम्‌ नृपतिः हत अशुभः । 


शब्दार्थ 

दोर्भ्याम्‌ ६. अपनी भुजाओं से लेभे १२. 
परिष्वज्य ७. आशिङ्भन करके पराम्‌ १०. 
रमा १. लक्ष्मी के निवृतिम ११. 
अमल २. निर्मल अश्रुलोचन: १३. 
आलयम्‌ ३. निवास स्थान हृष्पत्‌ तनुः १४. 
मुकुन्द ४. श्रीकृष्णके विस्मृत १० 
गात्रम्‌ ५. शरीरका लोक १५ 
नपति व. राजा युधिष्ठिर का विश्रमः ॥ १६. 
हत अशुभः। ६. अमङ्गल नष्ट हो गया 


लेभे पराम्‌ निवृ तिम्‌ अभुलोचनः हृष्यत्‌ तुः विस्तृत लोक विश्वमः ॥ 


वा गये (उनके) 

वे परम 

आनन्द को 

नेत्रो मे आँसू छलक आये 
शरीर रोमाग्बित हो गया 


- भूल गये 
« और संसारका 


चक्कर 


शलोकार्थ-लक्ष्मो के निर्मल निवास स्यान श्रीकृष्ण के शरीर का अपनो भुजाओं से आलिङ्गन करके 
राजा युधिष्ठिर का अमङ्गल नष्ट हो गया । वे परम आनन्द को पा गये। उनके नेत्रों में 
आँसु छन्नक आये, शरीर रोमाञ्चित हो गया । और वे संसार के चक्कर को भुल गये ॥ 


अ० ७१ ] दणमः स्कन्धः [ ११५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तं मातुलेयं परिरभ्य निश्च लो भीमः स्नयन्‌ पे सजबाकुलेन्द्रियः । 
यमौ किरीटी च सुह्ृत्तमं मुदा प्रश्चद्धनाव्पाः परिरेभिरेड्च्युतस्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ मातुलेयस्‌ परिरभ्य निर्वृ तः भीमः स्मयन्‌ प्रेमजव आछुलेखियः 1 
यमो किरीटी च घुहतमम्‌ मुदा प्रवृद्धबाष्पाः परिरेभिरे अच्युतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. उन यमो दै. नकुल-सहदेव 
मातुलेयम्‌ ४. ममेरे भाई का किरीटी ११. अर्जून ने 
परिरभ्य ५. आलिङ्गन करके च्च १०. और 

निव तः ८. आनन्द में इव गये सुहुत्तमस्‌ १४. परमबन्धु 

भौमः २. भोमसेन सुदा १२. हर्ष से 

स्मयन्‌ १. मुस्कराते हुये प्रबुद्ध बाष्पाः १३. आंसू वहाते हये 
प्रेमजव ६. प्रेम के वेग से परिरे'क्षरे १६. आलिङ्गन किया 
आङ्कुलेन्द्रियः। ७. गद्गद होकर अच्युतमू ॥। १५ श्रीकृष्ण का 


एलोकार्थ--मुसक राते हुये भ.मसेन उन ममेरे भाई का आलिङ्गन करके प्रेम के वेग से गद्गद होकर 


आनन्द में डूब गये । नकुज्न-सहदेव और अर्जुन ने हर्ष से आँसु बहाते हुये परम बन्धु 
श्रीकृष्ण का आलिङ्गन किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अर्जुनेन परिष्वक्तो यमाभ्यामभिवादितः । 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य बृद्धेभ्यश्च यथाहतः ॥२२॥ 


पदच्छेद अर्जुनेन परिष्वक्तः यमाभ्याम्‌ अभिवादितः । 
ब्राह्मणेभ्यः नमस्कृत्य बद्धेभ्यः च यथा अहतः॥ 


शब्दाथं -- 

अजनेन १. अर्जुन ने (पुनः) नमस्क्कत्य १०. नमस्कार किया 
परिष्वक्तः २. आलिङ्गन क्रिया (और) वृद्धेभ्यः ७. वृद्धों को 
यमाभ्याम्‌ ३. नकुल-सहदेव ने च ६. ओर 
अभिवादितः ४. प्रणाम किया (श्रीकृष्ण ने) यथा ८. यथा 
ब्राह्मणेभ्यः । २. ब्राह्मणों अहुंगः ॥ ८. योग्य 


इलोकार्थ- अर्जुन ने पुनः आलिङ्गन किया, और नकुल-सहदेव ने प्रणाम किया । श्रोकृष्ण ने ब्राह्मणों 
और वृद्धों को यथा-योग्य नमस्कार किया ॥ - 


४१६ ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० ७१ 


एकोनविशः श्लोकः 


सानितो सानयासास कुरुखञ्जयकैकयान्‌ । 
सूतमागधगन्धर्वा वन्दिनश्चोपमन्त्रिणः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- मानितः मानयामास कुरु सुञ्जय केकयान्‌ । 
सुत मागध गन्धर्वा वन्दिनः च उपसन्त्रिणः ॥। 


शब्दार्थ 

सानितः १. सम्मान पाये हुये सूत 
श्रीकृष्ण ने 

सानयासास ५. मागध सागध ७. 

क्रु २. कुरु गन्धर्वाः घ. 

सृञ्जय ३. सृञ्जय और वन्दिनः च द. 

ककयान्‌ । ४. केकय देश के राजाओं का उपभन्त्रिणः॥ १०. 


. सूत 


मागध 

गन्धर्व 

वन्दिजन और 

उपमन्त्री ( उनकी स्तुति 
करने लगे) 


श्लोकाथं - सम्मान पाये हुये श्रोकृष्ण ने कुरु, सृञ्जय और केकय देश के राजाओं का 
सम्मान किया । सूत, मागध, गन्धर्व, बन्दीजन और उपमन्त्री उनकी स्तुति 


करने लगे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
स्टदक्षशङ्कपटहचीणा पणवगो सुखैः 


त्राह्मणाश्चारविन्दाचं तुष्डचुनंनृतुजशः ॥३०॥ 


पदच्छेद मृदङ्ग, शरङ्घ पटह वीणा पणव गोमुखेः। 

ब्राह्मणाः च अरविन्दाक्षम्‌ तुष्ट्वुः ननृतुः जगु: ॥1 
शब्दाथ- 
सृदङ्धः २. मृदङ्ग ब्राह्मणाः ८. ब्राह्मण 
शद्धः ३. शङ्क च १. और 
पटह ४. नगारे अरविन्दाक्षम्‌ ८. कमल नयन भगवान्‌ 
दीणा ५. वीणा वुष्टुवुः १०. स्तुति करके 
पणव ६. ढोल और ननृतुः ११. नाचने और 
गोमुख: । ७. नरसिंहे बजाकर जगुः॥। १२. गाने लगे 


इलोकार्थ-और मृदङ्ग, शङ्ख, नगारे, वीणा, ढोल ओर नरहे बजाकर नाचने और गाने लगे । 


झौर ब्राह्मण कमल नयन भगवानु की स्तुति करने लगे ॥ 


अ० ७१ | दशमः स्कन्धः । ५१७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


एवं सुहृद्भिः पर्येस्तः पुण्यश्लोकशिखामणिः । 
संस्तूयमानो झगवान्‌ विवेशालङ कतं घुरस्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सुहृद्धिः पर्यत्तः पुण्यश्लोक शिखामणिः। 
संस्तूयमानः भगवान्‌ विवेश अलङ्कक्तस्‌ पुरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार संस्तुघमानः ७. लोगों द्वारा प्रशंता किये 
जाते हुये 
सुहृदः २. बन्धुजनों के भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
पर्यंस्तः ३ साथ होकर विवेश १०. प्रवेश किया 
पुण्यश्लोक ४ पवित्र कोति वालों में अलङछुतम्‌ ८. सुसज्जित 
शिखामणिः। १. अग्रगण्य पुरम्‌ ॥ ४. नगर में 
एलोकार्थ--इस प्रकार बन्धुजनों के साथ होकर पवित्र कीति वालों में अग्रगण्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
लोगों द्वारा प्रशंसा किये जाते हुये सुसज्जित नगर में प्रवेश किया ॥। ५ “१ 
द्वात्रिंशः श्लोकः ` 


संसिक्तवत्मं करिणां मदगन्घतो यैख्चित्रध्वजैः कनकतोरणपूर्णकुस्मेः । 
सृष्टात्मभिन वढुकूलवि भूषणखग्गन्धे ट मिर्युवतिभिश्च विराजमानम्‌ ॥३२। 
पदच्छेद-संसिक्तदत्मं करिणाम्‌ मदगन्धतोयेः चित्रष्वजेः कनक्र तोरण पूर्णकुम्भैः । 
, मृष्टात्मभिः नवबुकूल विभूषण स्रग्‌ गन्धेः नृभिः युवतिभिः च विराजमानम्‌ ॥। 
शब्दाथं-- 


संसिक्तवत्मं ७. सीचे गये (तथा) सृष्टात्मभिः ८. नहा धोकर 

करिणाम्‌ १. हाथियों के नवदुकल ६. नये वस्त्र 

मदगन्धतोयैः २. मद के सुगन्धित जलसे विभूषणत्नग्‌ १०. अभुषण, पुष्पों के हार 
चित्रध्वजैः ३. रंगबिरंगो झंड़ियों गन्धेः नभिः ११. सुगन्धि लगाये हुये पुरुषों 
कनक ४. सुनहरी युवतिभि १३. युवतियों से 

तोरण ५. तोरणों से १२. और 

पुणं कुम्भेः। ६. जल भरे कलशों से विराजमानम्‌ ।। १४. शोभायमान था 


धलोकाथं--वह नगर हाथियों के मद के सुगन्धित जल से, रंगबिरंगी झडियो. सुनहरी तोरणों से जल 
भरे कलशों से, सांचे गये तथा नहा धोकर नये वस्त्र आभूषण, पुष्पों के ह्वार, सुगन्धि लगाये 
हुये पुरुषों और युवतियों से शोभायमान था ॥! 


५१८ ] श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
उद्दीप्तदीपबलिभिः प्रतिसद्ाजालनिर्यातघूपरुचिरं विलसत्पताकम्‌ ! 
सूधेन्यहेमकलश रजतोरश्शज्ञज षटं ददश अवनेः कुरुराजधास ।।३३॥ 
पदच्छेद- उद्दीप्त दी बलिभिः प्रतिसद्म जाल निर्यात धूप दचिरम्‌ विलसत्‌ पताकम्‌ । 
मूर्धन्य हेमकलशैः रजत उर्श्डङ्कः जुष्टम्‌ ददर्श भवनैः कुरुराजधाम ॥। 


[ अ° ७१ 


शब्दाथं -- 

उद्दीप्त १. जने हुये सुरम्य द. चोटी पर 

दीपबलिभिः २. दीप मालाओं से हेमकलशेः १५. सोने के कलशों 
श्रतिसद्मजाल ३. प्रत्येक महल की खिड़कियों से रजत ११. चाँदी के 

निर्यात ४. निकलते हुये उर्"ग्डः १२. विशाल शिखरों वाले 
घ्‌प ५. घूपों से - जुष्टम्‌ १४. परिपूर्ण 

हृचिरम्‌ ६. सुन्दर (और) ददशं १६. देखा 

[विलसत्‌ ८. सुशोभित (तथा) भवनैः १३. भवनों से 

क्ताकम्‌। ७. पताकाओं से कुरुराजधाम ॥ १६. पाण्डवों की राजधानी को 


शलोकार्थ वह नगर जले हुये दोपमालाओं से, प्रत्येक महल की खिड्कियो से निकलते हुये धूपों से 
सुन्दर और पताकाओं से सुशोभित तथा चोटी पर सोने के कलशों, चाँदी के विशाल 
शिखरों वाले भवनों से परिपूर्ण पाण्डवों की राजधानी को देखा ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
प्राप्तं निशस्थ नरलोचनपा नपात्रमौत्छुक्यविश्लथितकेशदुकूलवन्धाः । 
सद्यो विखज्य ग्रहकर्म पतींरच तत्पे द्रष्ड ययुर्युवतयः स्म नरेन्द्रमागे ॥३४। 
पंदच्छेद-- प्राप्तम्‌ निशम्य नरलोचन पानंपात्रम्‌ औत्सुक्य विश्लथित केशदुकूल बन्धाः । 


र . सद्यः विसृज्य गृहकर्म पतोन्‌ च तल्पे द्रष्टुम्‌ ययुः युवतयः स्म नरेन्द्रमार्गे ॥ 
— 


प्राप्तम्‌ ३. आये हुये सद्यः १०. तुरन्त 
निशम्य ४. सुनकर विसृज्य १४. छोड़ कर (श्रीकृष्ण को) 
नेरलोचन १. मनुष्य नेत्रों के गुहकमं ११. घर के काम को 
पौनपात्रम्‌ २. अत्यन्त दर्शनीय (श्रीकृष्ण को) पतीन्‌ १३. पतियों को 
औत्सुक्य ५. उत्सुकतावश (उनको) च तल्पे १२. शय्या पर 
विश्लथित ८. ढोल पड़ गईं (और वे) द्रष्टुम्‌ १५. देखने के लिये 
दुंकूल ६. साड़ियों ओर चोटियोंकी यदुः १७. चल पड़ीं 
बन्धाः। ७. गाठ युवतयः स्म ८. युवतियाँ 
नरेन्द्रमार्गे १६. राजमार्ग पर 


एलोकाथं--मनुष्यो के नेत्रों के अत्यन्त दर्शनीय श्रीकृष्ण को आये हुये सुनकर उत्सुकतावश उनकी 
साड़ियों और चोटियों की गाँठे ढीलो पड़ गई । और वे युवतियाँ तुरन्त घर के काम 
को, शय्या पर पतियों को छोड़ कर श्रीकृष्ण को देखने के लिये राजमार्ग पर चल पड़ीं ।। 


अ० ७१ ] दशमं: स्कन्ध: [ ११४ 


पञ्चर्जिशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ रुसडःकुल उभारवरथट्विपद्भिः कुषणं सभायशुपलभ्य शहाधिरूढाः ॥ 
नार्यो विकीय कुचसनसोपणुद्य खुस्वागतं चिदघुजत्स्सयवी चितेन ॥३५॥ 


पदच्छेद-- तस्मिन्‌ सुसङ्कुले इभ अश्वरथ दिपद्धिः क्ृण्णम्‌ सभायन्‌ उपलभ्य गृह अधिरूढाः । 
नार्यः विकीयं कुसुमेः मनसा उपगुह्य सुल्वायतभ्‌ विदधुः उत्त्मय वीक्षितेन ॥ 


शब्दां 
तस्मिन्‌ ४. उस (राज पथ) पर्‌ नार्थः ४. नारियों ने 

सुसङ्कुले ३. भीड़ से घिरे बिकोयं कुसुमैः १०. पुष्पों की वर्षा करके 
इभ-अश्व १. हाथोी-घोड़े मनसा , ११. मन ही मन 
रथह्विपर्टरः २. रथ और पैदल सेना को उपगुह्या १२. आलिङ्गन करके 
कृष्णम्‌ ५. श्रोकृष्ण को सुस्वागतम्‌ १५. सुस्वागत 

सभायम्‌ ६. पत्नियों के साथ विदधुः १६. किया 

उपलभ्य ७. देखा उत्स्मय १३. प्रेमभरी सुसकान तथा 


गृह॒अधिरूढाः । ८. अटारियों पर चढी हुई वीक्षितेन १४. चितवन से उनका 

शलोकार्थ-हाथी, घोड़े, रथ और पैदल सेना की भीड़ से घिरे उस राज पथ पर श्रीकृष्ण को पत्नियों 
के साथ देखा । अटारियो पर चढ़ी हुई नारियों ने पुष्पों की वर्षा करके मन ही मन 
आलिङ्गन करके प्रेम भरी मुसकान तथा चितवन से उनका सुस्वागत किय! ॥। 


षट्त्रिंशः श्लोक 


ऊचुः स्त्रियः पथि निरीक्ष्य झुकुन्दपत्नीस्तारा यथोडुपखहाः किमकायस्ूसिः । 

यच्चत्तुषां एरुषमौ लिरुदार हासली लांबलो ककलयोत्सवमातनोति ॥३६॥ 

पदच्छेद-ऊचुः स्त्रियः पथि निरीक्ष्य मुकुन्द पत्नीः ताराः यथा उड्पसहाः किम्‌ अकारि अमुभिः । 
यत्‌ चक्षुषाम्‌ ५रुषमोलिः उदारहास लीला अवलोक कलया उत्सवम्‌ आतनोति ॥। 


शब्दार्थ द्‌ 

ऊचुः ६. कहने लगीं (इन स्त्रियों ने) यत्‌ &. जिसके कारण 

स्त्रियः ५. वे स्त्रियाँ (आपस में) चक्षुषाम्‌ १४. नेत्रों को 

पथि निरीक्ष्प ४. मागं में देखकर पुरुष मौलिः १०. पुरुष-श्रेष्ठ 

मुकुन्द पत्नी: १. उन श्रीकृष्ण को पत्नियों को उदार हास ११. उन्मुक्त हास्य भोर 
ताराःयथा ३. ताराओं के समान लीला अवलोक १२. विलास पुणं चितवन को 
उड्पतहाः २. चन्द्रमा के साथ कलयाः १३. कला से (इनके) 

किम्‌ अकारि ७. कौन सा उत्सवम्‌ १५. आनन्द 

अमुभिः। ८. किया था आतनोति ॥ १६. प्रदान करते हैं 


इलोकार्थ- -उन श्रीकृष्ण की पत्नियों को चन्द्रमा के साय ताराओं के समान मागं में देखकर वे स्त्रियां 
आपस में कहने लगीं इन स्त्रियों ने कौन सा पुण्य किया था । जिसके कारण पुरुष श्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण अपने उन्मुक्त हास्य और विलास पूर्ण चितवन की कला से इनके नेत्रों को आनन्द 
प्रदान करते हुँ ॥ 


a 
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पाणयः । 


श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


तत्र तन्रोपसङ्गस्य पौरा 
चक्रुः सपर्या कुषणाय श्रेणी छुख्या हतैनसः ॥३७॥ 


सञ्जलपाणयः । 


तत्र तत्र उपसङ्झस्थ पौराः सङ्कल पाणयः। 
चक्रः सपर्याम्‌ कृष्णाय श्रेणी मुख्या हतेनसः ।। 


७. स्थान 

८. स्थान पर 
६. मिलकर 
६. 
२ 
१ 


नगर निवासियों ने 


« माङ्गलिक वस्तुये लिये 
. हाथों में 


चक्रुः 
सपर्याम्‌ 
कृष्णाय 
श्रेणी 
सुख्याः 


हतैनसः ॥ 


१२. 
११. 
१०. 
« धनी-मानी 
४. 
३. 


की 
पूजा-अर्चा 
श्रीकृष्ण की 


प्रमुख 
निष्पाप 


शलोकार्थ -हाथों में माङ्गलिक वस्तुये लिये निष्पाप प्रमुख धनी-मानी नगरवासियों ने स्थान-स्थान 
पर मिल कर श्रीकृष्ण की पुजा अर्चा की ॥ 


मुकुन्दः 
फुल्ललोचनैः । 


४. 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


अन्तःपुरजनेः प्रीत्या सुकुन्दः फुरललो घनैः । 
ससम्भ्नमैरभ्युपेतः प्राविशद्‌ राजसन्दिरस्‌ ॥३८॥ 
अन्तः पुर जनेः प्रीत्या मुकुन्दः फुल्ललोचने: । 

स सम्ञ्रमैः अभिउपेतः प्राविशत्‌ राजभन्दिरम्‌ ।। 


१. अन्तःपुर को 

२. स्त्रियों ने 

३. 

७. श्रीकृष्ण का 

खिले हुये नेत्रों के द्वारा 


आनन्द से 


१०. 
राजमन्दिरम्‌।। ६. 


साथ 

प्रेम की विह्वलता के 
स्वागत किया (और वे) 
पधार गये 

राजभवन में 


शलोकार्थ--अन्तःपुर को स्त्रियों ने आनन्द से खिले हुये नेत्रों के द्वारा प्रेम की विह्वलता के साथ 
श्रीकृष्ण का स्वागत किया । और वे राजभवन में पधार गये ॥ 


अ० ७१ ] देशम: स्कन्धः [ १२१ 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 
पथा विलोक्य आजेय कृष्ण जिसुवनेरवरस्‌ । 
ह्> च ७. 
प्रीतात्मोत्थाय पयङ्कात्‌ सब्छुषा परिषस्वजे ॥३९॥ 
पदच्छेद पृथा विलोकय आत्रेयम्‌ छुव्णस्‌ त्रिभुवन ईश्वरम्‌ । 
प्रीतात्मा उत्याय पर्थङ्खात्‌ सस्नुषा परिषस्वजे ॥ 


शब्दार्थ 

पथा ६. कुन्ती ने प्रीत ७. प्रसन्न 

विलोक्य ५. देखकर १ आत्मा ८. चित्त होकर 

श्रात्रेयम्‌ ३. भतीजे उत्थाय ११. उठकर 

कृष्णम्‌ ४. श्रीकृष्ण को पर्यङ्कात्‌ १०. पलँगसे 

त्रिभुवन १. तीनो लोक के सस्तुषा दै. पुत्र वध (द्रोपदी के साथ) 
ईश्वरम्‌ । २. स्वामी परिषस्थज ॥। १२. उन्हें हृदय से लगाया 


शलोकाथं-तीनों लोक के स्वामी भतीजे श्रीकृष्ण को देखकर कुन्ती ने प्रसन्न चित्त होकर पुत्र वक्षू 
द्रोपदी के साथ पलंग से उठकर उन्हें हृदय से लगाया ॥ 


चत्वारिंशः श्लोक 
गोविन्द ग्रहमानीय देवदेवेशमाहतः । 
पूजायां नाविदत्‌ कृत्यं प्रमोदोपद्दतो न. पः॥४०॥ 


पदच्छेद-- गोविन्दम्‌ गृहम्‌ आनीय देवदेवेशम्‌ आवृतः । 
पुजायाम्‌ न अविदत्‌ कृत्यम्‌ प्रमोद उपहतः नूपः॥ 


">, 
Ee 


शब्दार्थ -- 

गोविन्दम्‌ २. श्रीकृष्ण को पुजायाम्‌ १०. पूजा की 

गृहम्‌ ४. घर में नअविदत्‌ ८. न जाना अर्थात्‌ आत्म 
विस्मृत होकर उनकी 

आनोय ५. लाकर कृत्यम्‌ ब. कार्यको 

देवदेवेशम १. देवदेवेश्वर प्रमोद उपहतः ६. आनन्द से विभोर 

आदृतः । ३. आदर पूर्वक नुपः॥ ७. राजा युधिष्ठिर ने 


श्लोकार्थ- देवदेवेश्वर श्रीकृष्ण को घर में लाकर आनन्द से विभोर राजा युधिष्ठिर ने पुजा में कार्य 
को न जाना अर्थात्‌ आत्म-विस्मृत होकर उनकी पूजा की ॥ 
फार्म-६६ 
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श्रीमद्भागवते [ अ० ७१ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
पितृष्वसुगुरुस्जी जां कृष्णश्चक्रेडभिवादनस्‌ । 
स्वयं च कुष्णया राजन्‌ भगिन्या चासिवन्दितः ॥४१॥ 
पितृष्वसुः गुर स्त्रीणाम्‌ कृष्णः चक्ने अभिवादनम्‌ । 
स्वयम्‌ च कृष्णया राजन्‌ भगिन्या च अभिवन्दितः ॥ 
३. फूआ (कुन्ती) तथा स्वयस्‌ च ११. स्वयम्‌ उनको भो 
४. गुरुजनों को छुष्णया १०. द्रोपदी ने 
५. स्त्रियों का राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
२. श्रीकृष्ण ने भगिन्या ८. बहन सुभद्रा 
७. किया च ५. और 
६. अभिवादन अभिवन्दितः।। १२. नमस्कार किया 


एलोकार्थ- है राजन्‌ ! श्रीकृष्ण ने फुआ कुन्ती तथा गुरुजनों की स्त्रियों को अभिवादन किया । बहन 
सुभद्रा और द्रौपदी ने स्वयम्‌ उनको भी नमस्कार किया ॥ 


संचोदिता 
कृष्णा 
कुष्ण 
पत्नीः च 
सर्वंशः। 


SESS: 


इाचत्वारिंशः श्लोकः 
र्वरत्रा संचोदिता कृष्णा कुष्णपत्नीश्च सर्वशः । 
आनच रुक्मिणीं सत्यां भद्रां जास्चशती तथा ॥४९॥ 


श्वश्व्रा संचोदिता कृष्णा कुष्ण पत्नी: च सर्वशः । 
आनर्च रुक्मिणीम्‌ सत्याम्‌ भद्राम्‌ जाम्ववतीम्‌ तथा ॥ 


सास (कुन्तो) की 
प्रेरणा से 

द्रौपदी ने 
श्रीकृष्ण की 
पत्नियों 

सब प्रकार से 


आनर्च १२. सत्कार किया 
रुक्मिणोम्‌ ६. रुक्मिणी 
सत्याम्‌ ७. सत्या 
भद्राम्‌ ८. भद्रा 
जाम्बवतीम्‌ १०. जाम्बवती 
तथा॥ &. तथा 


शलोकार्थ--सास कुन्ती की प्रेरणा से द्रौपदी ने श्रीकृष्ण को पत्नियों रुक्मिणी, सत्या, भद्रा तथा 
जाम्बवती का सब प्रकार से सत्कार किया ॥ 


अ० ७१ ] दशम: स्कन्धः [ ५२३ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
कालिन्दीं मित्रविन्दा च शेड्या ना्नजितीं सलीम । 
न्याश्चाभ्यागता यास्तु यालःख्ङ्घण्डनादिसिः ॥४३॥ 


पदच्छेद कालिन्दीम्‌ मित्रविन्टाभ्‌ च शेययम्‌ नाम्यजितीस सतीम्‌ 1 
अन्याः च अभ्यागताः याः तु वालः लग अण्डन आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

कालिन्दीम्‌ १. कालिन्दी अन्याः च ७. और अन्य 
मित्रविन्दाम्‌ २. मित्रविन्दा अभ्यागताः ६. आयी हुई थीं उनकी भी 
च ४. और याः तु ८. जो स्त्रियाँ 

शैब्यास्‌ ३. शैब्या वासः जग १० वस्त्र“-माला 
नाग्नजितीम्‌ ६. नाग्नजिती सण्डन ११. आभुषण 

सतीम्‌ । ५. साध्वी आदिशिः ॥। १२. आदि से (सत्कार किया) 


एलोकार्थ --कालिन्दी, मित्रविन्दा, शैव्या और साध्वी नाग्नजिती और अन्य जो स्त्रियाँ आयी हुई 
थीं । उनकी भो वस्त्र-माला, आभूषण आदि से सत्कार किया ॥। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
सुखं निवासयामास धर्मराजो जनादनस्‌ । 
ससैन्यं सानुगामात्यं सभायं च नवं नवम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- सुखम्‌ निवासयामास धर्मराजः जनार्दनम्‌ । 
ससँन्यम्‌ सानुग अमात्यम्‌ सभार्यम्‌ च नवम्‌-नवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुखस्‌ ४. सुख पूर्वक सानुग २. सेवक 
निवासयामास १०. ठहराया अमात्यम्‌ ३. मंत्री 

धमंराजः ६. युधिष्ठिर ने “सभार्यम्‌ ५. पत्नियो के साथ 
जनादंनम्‌ । ७. श्रोकृष्ण को च ४. और 

ससेन्यम्‌ १. सेना नवम्‌-नवम्‌ ॥ ८. नये-नये (भवन में) 


शलोकाथं-तथा सेना, सेवक, मंत्री और पत्नियों के साथ युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण को नये-नये भवन में 
सुख पूर्वक ठहराया ॥। 


५२४ ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० ७१ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 

तपेयित्वा खाण्डवेन बहि फाल्युनसंयुतः । 

सोचयित्वा सयं येन राज्ञे दिव्या सभा कुता ॥४५॥ 
पदच्छेद-- तर्पयित्वा खाण्डदेन बल्लिम्‌ फाल्गुन संगुतः । 

मोचयित्वा अयम्‌ येन राज्ञो दिव्या सभा कृता ॥। 

शःदार्थे-- 
तपंण्त्वा ५. तृप्त कराया (और) सोचयित्वा ७. उससे बचाया 
खाण्डदेन ३. खाण्डव वन जलाकर सथम्‌ ६. मयासुर को 
वह्विम ५. अग्नि को थेन राज्ञे ८. जिसने युधिष्ठिर के लिये 
फाल्गुन १. अर्जुन के दिव्या दे. एक दिव्य 
संयुतः । २. साथ (श्रीकृष्ण ने) सभा कृता ॥ १०. सभा भवन तैयार कर दिया 


एलोकार्थ- शर्जुन के साथ श्रीकृष्ण ने खाण्डव वन जला कर अग्नि को तृप्त कराया । और मयासुर 
को उससे बचाया । जिसने युधिष्ठिर के लिये एक दिव्य सभा भवन तैयार कर दिया ॥ 


षट्चत्ारिशः श्लोकः 
उवास कतिचिन्मासान्‌ राज्ञ! प्रियचिकीषेय । 


विहरन्‌ रथमारुह्य फाल्गुनेन आअदेच्तः॥४६॥ 
पदच्छेद-- उवास कतिचित्‌ मासान्‌ राज्ञः प्रिय चिकोषंया । 
- विहरन्‌ रथम्‌ आरुह्य फाल्गुनेन भटः वृतः॥। 


शब्दार्थ 

उचास १०. वहीं निवास किया बिहरन्‌ ५. विहार करते हुये 

कतिचित्‌ च. कुछ रथम्‌ ३. रथ पर 

मासान्‌ ७. मासों तक आररुह्य ४. सवार होकर 

राज्ञः ६. राजा युधिष्ठिर का फाल्गुनेन २. अर्जुन के साय 

प्रियचिकीर्षया । ७. प्रिय करने की इच्छा से भटेः वृत: ॥ १. योद्धाओं से घिर कर 
(श्रीकृष्ण ने) 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने योद्धाओं से घिर कर अर्जुने के साथ रय पर सवार होक्रर विहार करते हुये 
राजा युधिष्ठिर का प्रिय करने की इच्छा से कुछ मासों तक वहीं निवास किया ॥। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे कुष्णस्येन्द्रप्रस्थगमनं 
नामैकसप्ततितमः अध्यायः ।।७१॥ 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्ध! 
क्रि स्तप्प्व्लस्तिव्लस्त्रः डा सास: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एकदा तु सभामध्ये आस्थितो छुनिशभिद्व तः । 
ब्राह्मण! क्षज्रियेवेश्येज्ञातृमभिश्च युधिष्ठिरः ॥१॥ 
पदच्छेद-- एकवा तु सभा मध्ये आस्थितः घुनिभिः बृतः। 
ब्राह्मण: क्षत्रियेः वेश्येः श्रातृभिः च युविष्ठिरः ॥ 


शब्दाथं- 

एकदा तु १. एक दिन ब्राह्मणेः ३. ब्राह्मणों 

सभा १०. सभा के क्षत्रियेः ४. क्षत्रियो 

सध्ये ११. बीच में वश्यः ५. वैश्यों 

आस्थितः १२. बैठे हुये थे भ्रातृभिः ७. भाझ्योंते 

मुनिभिः २. मुनियों च ६. और 

वृतः । ८. घिरे युधिष्ठिर: ॥ द. राजा युधिष्ठिर 
श्लोकार्थ--एक दिन मुनियों, ब्राह्मणों, वैश्यों और भाइयों से घिरे राजा युधिष्ठिर सभा के बीच में 


बैठे हुये थे ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
आचायें कुलबृद्धैरच ज्ञातिसस्बन्धिबान्धवेः । 


ऽुण्वतामेव चेतेषामाभाष्येदसुबाच हृ ॥२॥ 
पदच्छेद आचार्येः कुलवृद्धः च ज्ञाति सम्बन्धि बान्धवैः। 
श्युण्वताम्‌ एव च एतेषाम्‌ आभाष्य इदम्‌ उवाच ह ॥। 


शब्दार्थ 

आचायः १. आचार्यों श्ृण्वताम्‌ ८. सुनते हुये 

कुलवृद्धः २. कुल के बड़े बूढ़ों एवच & ही 

च ५. और एतेषाम्‌ ७. इनके 

ज्ञाति ३. स्वजनों आभाष्य १०. श्रीकृष्ण को सम्बोधित 
सम्बन्धि ४. सम्बस्धियों करके 

बान्धवे. । ६. बन्धुओ के साथ बैठैथे इदम्‌उवाच ह॥ ११. यह कहा 


एलोकार्थ- आचार्यो, कुल के बड़े बुढो, स्वजनों, सम्बन्धियों और बन्धुओं के साथ बैठे थे। इनके सुनते 
हुये ही श्रीकृष्ण को सम्बोधित करके यह कहा ॥ 
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। तृतीयः श्लोक! 
युधिष्ठिर उवाच--ऋतुराजेन गोविन्द राजसूयेन पावनीः | 
; यचे विसूतीभवतस्तत्‌ सस्पादय नः प्रभो ॥३॥ 
पदच्छेद क़्ठु राजेन गोविन्द राजसुयेन पावनीः। 
यक्ष्ये विभूती: भवतः तत्‌ सम्पादय नः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
क्तु ३. यज्ञ बिभुतीः ७. विभूतियों का 
राजेन २. सवंश्रेष्ठ भवत्‌ ५; आपकी 
गोविन्द १. हे गोविन्द! तत्‌ ११. इस कामना को 
राजसूयेत ४. राजसूय के द्वारा सम्पादय १२. पूर्ण करे 
पांवनो: । ६. पवित्र १०. हमारी 
य्‌क्ष्ये ८. सैं यजन करूगा प्रभो ॥। ७. हे प्रभो ! 


शलोकार्थ- हे गोविन्द ! सर्वश्रेष्ठ यज्ञ राजसूय के द्वारा आपकी विभुतियों का मैं यजन करूंगा 
हे प्रभो ! हमारी इस कामना को पूर्ण करें ॥ 


तुथ 5. श्लो 
चतुथः श्लोकः 
त्वत्पादुके अविरतं परि थे चरन्ति ध्यायन्त्यभद्रनशने शुचयो गृणन्ति । 
विन्दन्ति ते कसलनाभ अवापवगमाशासते यदि त आशिष इश नान्ये ॥४॥ 


पदेच्छेंद-- त्वत्‌ पावुके अविरतम्‌ परि ये चरन्ति ध्यायन्ति अभद्रनशने शुचयः गुणन्ति । 
, विन्दन्ति ते कमल नाभ भवअपवगंम्‌ आशासते यदि ते आशिष ईश न अन्ये ॥। 


शुन्दाथं 

तवेत्‌ पादुके २. आपको चरण पादुकायें विन्दन्ति १२. पा जाते हैं 

अधिरतम्‌ ३. निरन्तर ते ७. वे 

परि ५. उनकी कमलनाभ १. हे नाभि में कमल वाले! 
थें चरन्ति ६. जो सेवा करते हैं भव अपबर्गम्‌ ११. संसार से मोक्ष 

ध्यायन्ति ७. ध्यान करते हैं आशासते १४. आशा करते हैं (तो भी 
मिलाते हैं) 

अंसद्रतशने ४. अमङ्गलों नष्ट करती हे यदि ते आशिष १३. यदि वे विषयों की 

शुंचयः १०. पवित्रात्मा हैं (और) ईश न १५. हे प्रभो ! ये सब्र 

गणन्ति । ८. स्तुति करते हैं अन्ये ॥ १६. दूसरे लोग नहीं पाते हैं 


इलोकार्थ- हे नाभि में कमल वाले ! भगवन्‌ आपकी चरण पादुकायें निरन्तर अमङ्धलों को नष्ट 
करती हैं । उनकी जो सेवा करते हैं, ध्यान करते हैं ओर स्तुति करते हैं वे पवित्रात्मा हैं। 
और संसार से मोक्ष पा जते हैं। यदि वे विषयों को आशा करते हैं तो वे भी मिलते हैं। 
हे प्रभो ! ये सब दूसरे लोग नहीं पाते हैं ॥ 
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फन्वमः श्लोकः 
तदू देवदेव अवतश्चरणारविन्दसेवाडुसआावमिह पश्यलु लोक एष! । 


ये त्वां अजन्ति न अजन्त्युत यो अयेषां निष्ठां घदश च चिसो छुरुख्ञ्जयानास ।५। 
पदच्छेद- तत्‌ देवदेव भवतः चरणारविन्द सेबा अनुभावनम्‌ इह पश्यतु लोक एवः 
ये त्वाम्‌ भजन्ति न भजन्ति उत वा उभ्नयेवामू निष्ठाम्‌ भदर्शय विभो कुरु सुञ्जयानाम्‌ 11 


शब्दार्थ 

तत्‌ देवदेव १. हे देवताओं के देवता ! बेरत्राम्‌ भजन्ति ११. जो आपको भजते हैं 
भवतः २. आपके नभजन्ति १३. भजन नहीं करते हैं 
चरणारविन्द ३. चरण कमलो की उत्त वा १२. अथवा जो 

सेवा ४. सेवा का उभयेषाम्‌ १४. उनका 

अनुभावम्‌ ५. प्रभाव निष्ठान्‌ १५. अन्तर (जनता को) 
इह ७. यहाँ पर प्रदर्शय १६. आप दिखा दीजिये 
पश्यतु ८. देखें विभो कुद ७. है प्रभो ! कुरुवंशी 
लोक एषः ६. ये लोग सृञ्जयानाम्‌ ॥ १०. सृज्जयवंशी राजाओं में 


श्लोकाथं-हे देवताओं के देवता ! आपके चरण कमलों की सेवा का प्रभाव ये लोग यहाँ पर देखें | 
हे प्रभो ! कुरुवंशी सृञजयवंशी राजाओं में जो आपको भजते हैं अयवा जो भजन नहीं 
करते हैं । उनका अन्तर जनता को आप दिखा दीजिये ॥ - 


षृष्ठः श्लोकः 
न ज्रह्मणः स्वपरभेदसतिस्तव स्यात्‌ सर्वात्मनः समदृशः स्वसुखानुअतेः 
संसेवताँ सुरतरोरिव ते प्रसादः सेवानरूपखुदयो न चिपयंयोऽञ ॥६॥ 


पदच्छेद- न ब्रह्मणःस्वपर भेदमतिः तव स्यात्‌ सव आत्मनः समदृशः स्वसुख अनुभुते: । 
संसेवताम्‌ सुरतरोः इव ते प्रसादः सेवा अनुरूपम्‌ उदयः न विपर्ययः अत्र॥ 


न्न ५. नहीं संसेवताम्‌ ११. सेवन करने वालों के 
ब्रह्मणःस्वपर ६. ब्रह्म में अपने पराये की सुरतरोः १०. कल्प वृक्ष का 
भेदमतिः ७. भेद बुद्धि इव ते १२. समान आपकी 

तव ५. आप प्रसादः १४. फल को 

स्यात्‌ ७. होती है सेवा अनुरूपम्‌ १३. सेवा के अनुरूप 

सवं आत्मनः १. हे सब के आत्मा ! उदयः १५. प्राप्ति होती है 
समदृशः २. समदर्शी न १८. नहीं होतो है 

स्वसुख ३. अपने आनन्द का विपयंय १७. विषमता 

अनुभुतेः । ४. अनुभव करने वाले अत्र ॥ १६. इसमें 


एलोकार्थ-- हे सबके आत्मा ! समदर्शी अपने आनन्द का अनुभव करने वाले आप ब्रह्म में अपने पराये 
की भेद बुद्धि नहीं होती है । कल्प वृक्ष का सेवन करने वालों के समान आपकी सेवा के 
अनुरूप फल की प्राप्ति होती है । इसमें विषमता नहीं होती है ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
ओमगवानुवाच--सस्यग्‌ व्यवसितं राजन्‌ अवता शत्नक्शेन । 
कल्यांणी येन ते कीतिलोंकानलु भविष्यति ॥७॥ 


पदच्छेद-- सम्यक्‌ व्यवसितम्‌ राजन्‌ भवता शत्रुकर्शन । 
कल्याणी येन ते कीतिः लोकान्‌ अनुभविष्यति ॥ 


शब्दार्थ 
सम्यक ४. बहुत उत्तम कल्याणी ७. मङ्लमयी 
व्यवसितम्‌ ५. सोचा है येन ते ६. जिससे आपकी 
राजन्‌ २. हे राजन्‌ ! कीतिः ८. कीति 
भवता ३. आपने लोकान्‌ &. लोकों में 
शत्रकशन। १. शत्र विजयो अनुभविष्यति ॥ १०. फैल जायगी 
एलोकार्थ--शत्र, विजयो हे राजन्‌ ! आपने बहुत उत्तम सोचा है। जिससे आपकी मङ्गलमयी कीति 
लोकों में फैल जायगी ॥ 
अष्टमः श्लोकः 


ऋषीणां पितृदेवानां सुहृदामपि नः प्रभो । 

सवंषामपि स्ूतानामीप्सितः क्रतुराडयम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद ऋषोणाम्‌ पितु देवानाम्‌ सुहृदाम्‌ अपि नः प्रभो। 
सबंषाम्‌ अपि भुतानाम्‌ ईप्सितः क्रतुराट्‌ अयम्‌॥। 


शब्दार्थ-- 

ऋषोणाम्‌ ४. ऋषियों सर्वेषाम्‌ १०. सभी 
पितृ ५. पितरों अपि 6. तथा 
देवानाम्‌ ६. देवों भुतानाम्‌ ११. प्राणियो को 
सुहृदाम्‌ ७. मित्रों ईप्सितः १२. अभीष्ट है 
अपि नः ८, गोर हमें क्रतुराट्‌ ३. यज्ञराज 
प्रभो ! १. हे महाराज! अयम्‌ ॥। २. यह 


शलोकार्थ--हे महाराज ! यह यज्ञराज ऋषियों, पितरों, देवों, मित्रों और हमें तथा सभी प्राणियों 
अभीष्ट है ॥ 
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नवमः श्वोकः 

विजित्य नृपतीन्‌ सर्वान्‌ कृत्वा च जगतीं चशे । 

सम्भृत्य सवंसरूभारानाइरस्च सहाऋलुम्‌ ॥8॥ 
पदच्छेद विजित्य नृपतीन्‌ सर्वान्‌ कुत्वा च जगतोम्‌ वशे 1 

सम्भृत्य सर्व सम्भारान्‌ आहरस्व महाक्रतुम्‌ ॥। 
शब्दाय 
विजित्य ३. जीत कर सम्भृत्य ६. एकत्रित करके 
नुपतीन्‌ २. राजाओं को सवं ७. सम्पूणं 
सर्वान्‌ १. सभी सम्भारान्‌ ८. सामग्नो 
कत्वा ६. करके आहरस्व १२. अनुष्ठान कीजिये 
च जगतीम्‌ ४. ओर संसार को सहा १०. महान्‌ 
वशे । ५. वश में क्रतुस्‌ ।। ११. यज्ञ का 
श्लोकार्थ--सभो राजाओं को जीतकर और संसार को वश में करके सम्पुर्ण सामग्री एकत्रित करके 
महान्‌ यज्ञ का अनुष्ठान कीजिये ॥ 
दशमः श्लोकः 

एते ते भ्रातरो राजन्‌ लोकपालांशसरूुभवाः । 

जितोऽस्म्यात्मवता तेऽहं दुर्जयो योऽक्गतात्मसिः ॥१०॥ 
पदच्छेद एते ते श्रातरः राजन्‌ लोकपालअंश सम्भवाः। 

जितः अस्मि आत्मवता ते अहम्‌ दुर्जयः यः अकृत आत्मभिः॥। 
शब्दार्थ 
एते ते २. ये आपके जितः अस्मि ४. वश में कर लिया है 
शातरः ३. भाई आत्मवता ते ७. आत्मसंयमी आपने 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अहम्‌ ८. मुझे 
लोकपाल ४. लोकपालों के दुर्जयः १२. नहीं जीत सकते हैं 
अंश ५. अंश से यः अकृत १०. जो अजित 
सभ्भवाः । ६. उत्पन्न हुये हैं आत्मभिः॥ ११. इन्द्रियों वाले हैं (वे मुझे) 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! ये आपके भाई लोकपालों के अंश से उतन्न हुये हैं । आत्मसंयमी 
आपने मुझे वश में कर लिया है। जो अजित इन्द्रियों वाले हैं वे मुझे नहीं जीत 
सकते हैं ॥ 
फार्म—६७ 
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ष्‌ २४८४००२ शोकः 

वग ७०६० (६०१९ 
न कश्िन्मत्परं लोके तेजसा यशसा शिया । 
विभ्ूलिभिवानिनवेडू देवोऽपि कि पार्थिघः ॥११॥ 


पदच्छेद-- न कश्चित्‌ अत्परभ्‌ लोके तेजसा यशला थिया 

विभूतिः दा अभिभवेत्‌ देवः अपि क्िछु पाथवः॥ 
शब्दार्थ 
न ११. नहीं कर सकता दिभूतिशिः ६. ऐश्वर्य के द्वारा 
कश्चित्‌ ८. कोई (फिर) 
मत्परम्‌ ६. मेरे भक्त का चा ५. अथवा 
लोके १. इस संसार में अशिकवेत. १०. तिरस्कार 
तेजसा २. तेज देवः अपि ७. देवता भी 
यशसा ३. यश कशि १३. बात ही कया है 
थिया। ४. लक्ष्मी पाथिचः ॥ १२. राजा की तो 


एलोकार्थ-- इस संसार में तेज, यश, लक्ष्मी अथवा ऐश्वर्य के द्वारा देवता भी मेरे भक्त का तिरस्कार 
नहीं कर सकता । फिर राजा को तो बात ही कया है ॥ 


[द्‌ हा सुखकर 
[दशाः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--निशस्थ सगदन्गीतं प्रीत; फुल्लखुखास्युजः । 


झुर 

स्रातन्‌ दिश्विजयेब्युडन्क दिष्जुलेजोप षट हितान ॥१९॥ 
पदच्छेद-- निशम्य भगदत्‌ गीतम्‌ प्रीतः फुल्ल घुख अम्बुजः । 

स्रातुन्‌ विग्विजये अशुङ् विष्णु तेज: उपन्नु हितान्‌ ॥ 

शब्दाथं- 
निशम्य ३. सुनकर ज्ञातुन्‌ दै. भाइयों को 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ को दिस्विजधे १०. दिग्विजय करने का 
गीतम्‌ २. बात को अयुङ्कूत ११ आदेश दिया 
प्रत: ४. आनन्दित एवम्‌ विध्णृतेअः ७. श्रीकृष्ण के तेज से 
फुल्ल ५. खिले उपब हितभ्‌ ॥॥ ८. बढ़े हुये 
मुखअम्बुजः । ६. मुखकमल वाले (युधिष्ठिर ने) 


इलोकार्थ- भगवान्‌ की बात को सुनकर आनन्दित एवम्‌ खिले मुखकमल वाले युधिष्ठिर ने श्रोकृष्ण 
के तेज से बढ़े हुये भाइयों को दिग्विजय करने बा आदेश दिया ॥ 


झ० ७२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सहदेवम्‌ 


दक्षिणस्याम्‌ 


आदिशत्‌ 
सह 
सुञ्जयेः । 
दिशि 
प्रतीच्याम्‌ 


नकुलम्‌ 


दशमः स्कन्धः [ ५३१ 


त्रयोदशः श्लोक 
सहदेव दच्तिणस्याणादिशल्‌ सह खाञ्जामैः ! 
विशि प्रतीच्यां नकुलमुदीच्याँ सव्यसाचिनस्‌ । 
प्राच्यां छुकोदर सत्सये येः सह अद्रयः ॥१३॥ 


सहदेवन्‌ दक्षियल्पाभ आदिशत्‌ सह दुञ्जयैः । 


~ ७ 


दिशि प्रतीच्यां नकुलम्‌ उदीच्याम्‌ सदप्रसचिनस्‌ । 
प्राच्याम्‌ वृक्तोदरम्‌ अत्स्येः केकयैः सह मद्रकः ॥ 
१. सहदेव को उदीच्यः ११. उत्तर दिशा में और 
४. दक्षिण सव्यसाचिनम्‌ । द. अर्जन को 
१६. जाने का आदेश दिया भाज्यास्‌ १५. पूर्व दिशा में 
३. साथ चुक्षोदरस्‌ १२. भीम को 
२. सृञ्जयवंशी वीरों के अत्स्ये 3. मत्स्य देश के वीरों के साथ 
५. दिशा में केकये १०. केकय देश के वीरों के 
८. पश्चिम में सह १४. साथ 
६. नकुलको सद्रकषीः 11 १३. मद्रदेश के वीरों के 


श्लोकार्थ--राजा युधिष्ठिर ने सहदेव को सृञ्जयवंशी बीरों के साथ दक्षिण, दिशा मे, नकुल को 


मत्स्य देश के वोरो के साथ पश्चिप्त में, अ 
दिशा में और भीम को मद्रदेश के वीरों के साथ पूर्व दिशा में जाने का आदेश दिया ॥ 


जुन को केकय देश के बीरों के साथ उत्तर 
चतुदंशः श्लोकः 

ते विजित्य नपान वीरा आजह , दिग्भ्य ओजसा । 

अजातशत्रवे अूरि द्रविण नप यच्यते ॥१४॥ 


ते विजित्य नुपान्‌ वीराः आजह: दिग्भ्यः ओजध्षा । 
अजातशत्रवे भुरि द्रविणम्‌ नुप यक्ष्यते॥ 


२. उन ओजसा । ४. पौरुष से 

७. जोत कर अजातशकवे १०. राजा युधिष्ठिर को 
६. राजाओं को झरि ८. बहुतसा 

३. वीरों ने अपने ्रविणम्‌ ६. घन लाकर 
१२. समपित क्रिया नृप १. हे राजन्‌ ! 

५. दिशाओं के यक्ष्पते ॥। ११ यज्ञ करने के लिये 


एलोकार्थ- है राजन्‌ ! उन वोरो ने अपने पौरुष से दिशाओं के राजाओं को जोत कर बहुत सा धन 


लाकर राजा युधिष्ठिर को यज्ञ करने के लिये समपित किया ॥ 
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श्रीमद्भागवते 


[ भ० ७२ 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
श्र्त्वा 
अजितम्‌ 
जरासन्धस्‌ 
नुपतेः 
ध्यायतः 
हरिः। 


पञ्चदशः श्लोकः 


श्र॒त्वाजितं जरासन्धं नृपतेध्यायतो हरिः । 

आहोपायं तसेवाद्य उद्धवो यखुवांच हृ ॥१५॥ 
श्रुत्वा अजितम्‌ जरासन्धम्‌ नृपतेः ध्यायतः हृरिः । 
आह उपायम्‌ तम्‌ एव अद्य उद्धवः यम्‌ उवाच ह ॥ 


सुन कर 


३. 
२. जीता न जाना 
१. 
प्र 
४ 


जरासन्धका 


- राजा युधिष्ठिर से 
. चिन्ता करते हुये 
६. 


श्रीकृष्ण ने 


आह 
उपायम्‌ 
तम्‌ एव 
अद्य 
उद्धवःयम्‌ 
उवाच ह ॥ 


१०. बताया 
४६, उपाय 
८. वही 
७ आज 


११. जो उद्धव ने 
१२. कहा था 


श्लोकाथं-जरासन्ध का जीता न जाना सुन कर चिन्ता करते हुये राजा युधिष्ठिर से श्रीक्कष्ण ने 


लिङ्गधराः 
त्रयः।॥ 


4. 


आज वही उपाय बताया, जो उद्धव ने कहा था ॥ 


षोडशः श्लोकः 


भीमसेनोऽज्ञ नः कृष्णो ब्रह्मलिङ्गधरासञ्जयः । 
जर्झुर्गिरित्रजं तात बहद्रथरुतो यतः ॥१६॥ 
भीमसेनः अर्जुनः कृष्णः ब्रह्म लिङ्गधराः त्रयः। 
जग्मुः गिरिव्रजम्‌ तात बृहद्रथ सुतः यतः ॥। 


२. भीमसेन 

३. अर्जुन और 
४. 
६ 
७ 


श्रीकृष्ण 


. ब्राह्मण का 
, वेष धारण करके 


ये तीनों 


जग्मुः & गये 
गिरित्रजमु ५. गिरिव्रज को 
तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
बृहद्रथ ११. बृहद्रथ 
सुतः १२. 


यतः ॥ १०. 


पुत्र (जरासन्ध) रहता था 


जहाँ पर 


इलोकाथं - हे परीक्षित्‌ ! भीमसेन, अर्जुन और श्रीकृष्ण ये तीनों ब्राह्मण का वेष धारण करके 


गिरित्रज को गये । जहाँ पर वृहद्रथ-पुत्र जरासन्ध रहता था ॥ 
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गत्वा 
आतिथ्य 
चेलायाम्‌ 
गृहेषु 
गृहमेधिनम्‌ । 


३. 


७ 
५ 
६. 
चढ ७ 
रै 


दषाम? स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 
ते गत्याऽऽतिथयचेलाथां गहेघु ग्रहनेधिनम्‌ । 
त्रत्मण्यं समयाचेरन्‌ राजन्या ब्रह्ालिङ्गिनः ॥१७॥ 


ते गत्वा आतिथ्य वेलायाम्‌ गृहेषु गृहमेधिनस्‌ । 
ब्रह्मण्यम्‌ सम्‌ अयाचेरन्‌ राजन्याः ब्रह्मलिङ्िनः ॥ 


उन ब्रह्मण्यम्‌ १०. 
. जाकर सम्‌ अयाचेरन्‌ ११. 
- अतिथि सत्कार के राजन्याः ४. 

समय ब्रह्म १. 

घर में लिङ्चिन; ॥ २. 
- गृहस्थ धर्मं का पालन करने वाले 


[ १३३ 


ब्राह्मण भक्त ( जरा 
सन्ध से ) 

याचना की 

क्षन्नियों ने 

ब्राह्मण 

वेषधारी 


इलोकार्थ- ब्राह्मण वेषधारी उन क्षत्रियों ने अतिथि सत्कार के समय जाकर घर में गृहस्थ धर्म का 
पालन करने वाले ब्राह्मण भक्त जरासन्ध से याचना की ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
राजन्‌ विद्ध'यतिथीन्‌ प्राप्तानथिनो दूरमागतान्‌ | 
तन्नः प्रयच्छ भद्रं ते यदू वयं कामयामहे ॥१८॥ 


राजन्‌ विद्धि अतिथीन्‌ प्राप्तान्‌ अथिनः दूरम्‌ आगतान्‌ । 
तत्‌ नः प्रयच्छ भद्रम्‌ ते यत्‌ वयम्‌ कामयामहे॥ 


आगतान्‌ । 


ही 2८ 6 (० ७ -o 


- हे राजन्‌ ! हम आपके 


समझिये (तथा) 
(हमें) अतिथि 
पास आये हैं 
याचक हैं 

बहुत दूर से 
आये हुये हम 


तत्‌ नः १३ 
प्रयच्छ १४ 
भद्रम दै 
ते ६ 
यत्‌ १० 
वयस्‌ ११. 
काम याम हे ॥ १२. 


चाहते हैं 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! हम आपके पास आये हैं । हमें अतिथि समझिये तथा बहुत दूर से आये हुये हम 
याचक हैं । आपका कल्याण हो । जो हम चाहते हैं वह हमें दोजिये ॥ 


५३४ ] श्रीमद्धागवते 


| अ० ७२ 
दि 
एकोनर्विशः श्लोकः 

कि दुसेषे लिलिचूणां किमकार्यभस्ाचुभिः । 

कि न देयं वदान्यानां छः परः समदशिनास्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद- किस्‌ दुर्मषंस्‌ तितिक्षूणास्‌ किम्‌ अक्ताय॑म्‌ असाधुभिः । 

किम्‌ न देयम्‌ ददान्यानान्‌ कः परः समर्दाशनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
किम्‌ ९. क्या किस्‌ न ८. क्या नहीं 
दुर्मम्‌ ३. असह्यहे देयम्‌ दै. दे सकते 
नितिक्षणाम्‌ १. सहन शीलों के लिये वदान्यानाम्‌ ७. उदार पुरुष 
किम्‌ ५. क्या क्कः १२. कौन है 
अकायम्‌ ६. नहीं करने योग्य है परः ११. पराया 
असाधुभिः। ४. दूसरों के लिये समर्दाशनाम्‌॥। १०. समदर्शी पुरषों के लिये 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! सहनशोलो के लिये क्या असह्य है। दूसरों के लिये कौन नहीं करने योग्य 
है। उदार पुरुष क्या नहीं दे सकते । समदर्शी पुरुषों के लिये पराया वया है ॥ 


द ण्स 

विंशः श्लोकः 
योऽनित्येन शरीरेण सत्तां गेयं यशो भ्षु्रम्‌। 
नाचिनोति स्वयं कल्प: स घाच्यः शोच्य एव सः ॥२०॥ 


पद्रच्छेद— यः अनित्येन शरीरेण सताम्‌ गेयम्‌ यशः ध्रुवम्‌ । 

` न आचिनोति कल्पः सः वाच्यः शोच्यः एच सः ॥। 
उच स्वयम्‌ कल वाच्यः शो चस 
थुः १. जो व्यक्ति न १०. नहीं 
अनित्येन ४. अनित्य आचिनोति ११. प्राप्त करता है 
श्रोरेण ५. शरीर से स्वयस्‌ २. स्वयम्‌ 
संताम्‌ ६. सज्जनों के कल्पः ३. समर्थ होकर भी 
गेयम्‌ ७. गान करने योग्य सः १२. व 
युशः दै, यश को वाच्यः १३. निन्दनीय है (और) 
प्रवम्‌ । ८. अविनाशो शोच्यः एव १५. शोक करने योग्य ही है 

सः ॥ १४. वह 


इलोकाथ--जो व्यक्ति स्वयम्‌ समर्थं होकर भी अनित्य शरोर से सज्जनों के गान करने योग्य 
अविनाशी यश को नहीं प्राप्त करता है, वह निन्दनीय है ओर वह शोक करने 


के ४: योग्य है ह | 


न० ७२ ] क्षमः स्कन्धः | ५३६४ 


1५ 
इर्रिचन्द्री रन्तिवेच उच्छुच्चत्तिः शिवियलिः 
व्याधः कपोतो बढ्यो झञ्चवण शुच गताः ॥९१॥ 
2८ हरिश्दख: रन्तिदेवः उङ्छवृक्तिः शिविः बलि: 1 


पदच्छेद-- 
व्याधः कपोत: बहुबःहि अश्लुवेण भ्रुवम्‌ गताः 1) 

शब्दार्थे-- 

हरिश्चन्द्रः १. हरिणचन्द्र व्याजः ६. व्याध (भौर) 

रन्तिदेवः २. रन्तिदेव कपोतः ७. कपोत आदि 

उञ्छवृत्तिः ३. दाने बीन कर निर्वाह बहबःहि =. बहुत से व्यक्ति 
करने वाले 

शिविः ४. शिबि अश्रुवेण ॐ. नाशवान्‌ (शरीर) से 

बलिः ) ५. बलि ध्वम्‌ १०. अविनाशी पद को 

गलाः ११. प्राप्त हो चुके हैं 


एलोकार्थ--हरिश्चन्द्र, रन्तिदेव, दाने वीन कर निर्वाह करने वाले शिवि, बलि, व्याध और कपोत 
आदि बहुत से व्यक्ति नाशवान्‌ शरीर से अविनाशी पद को प्राप्त हो चुके हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोक 
श्रीशुक उवाच--स्वरैराकुतिसिस्तांस्ठु प्रकोष्ठैज्योइतेरपि । 
राजन्यबन्धून विज्ञाय इष्टझूनोनचिन्तयल्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद स्वरेः आकृतिभिः तान्‌ तु प्रकोष्ठः ज्याहतेः अपि । 
राजन्य बन्धून्‌ विज्ञाय दुष्ट दूर्वान्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 


शब्दा 

स्वरेः १. आवाज . राजन्य ७. क्षत्रिय 

आक्कतिभिः २. सुरत-शक्ल और बन्धून्‌ ८. बन्धु 

तान्‌ तु ६. उन्हें विज्ञाय ८. जान कर 

प्रकोष्ठः ३. कलाइयों पर पड़े दुष्ट ११. देखा है 

ज्याहते: ४. प्रत्यञ्चा की रगड़ के चिल्लो से पूर्वान्‌ १०. पहले इन्हें कहीं पर _ 
अपि । ५. भी अदिन्तयत्‌ ॥ १२. ऐसा जरासन्ध सोचने लगा 


श्लोकार्थ आवाज, सूरत-शवल और कलाइयों पर पड़े प्रत्यञचा की रगड़ के चिल्लो से भी उन्हे 
क्षत्रिय बन्धु जान कर पहले इन्हें कहीं पर देखा है, ऐसा जरासन्ध सोचने लगा ॥ 


५३६] शीमद्भागवतै 


I हा० ७२ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
राजन्यचन्धवो स्यते जह्यलिङ्गानि बिञ्जति। 
ददासि भिक्तितं तेभ्य आत्मानमपि दुस्त्यजम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- राजन्य बन्धवः हि एते ब्रह्म लिङ्गानि बिश्रति। 
ददामि भिक्षितम्‌ तेभ्यः आत्मानम्‌ अपि दुस्त्यजम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
राजन्य ५. क्षत्रिय ददामि ५. दूंगा 
_ बन्धवः ६. बन्धु हैं (और) भिक्षितम्‌ ८. भिक्षा 
हि एते १. ये निश्‍चित ही तेभ्यः ७. इन्हें मैं 
ब्रह्म २. ब्राह्मण के आत्मानम्‌ ११. शरीर 
लिङ्ानि ३. चिह्लोंको अपि १२. भी (दे सकता हूँ) 
बिश्रति। ४. धारण किये हुये दुस्त्यजम्‌ ॥ १०. कठिनाई से त्यागने योग्य 
श्लोकाथं--ये निश्चित ही ब्राह्मण के चिल्लों को धारण किये हुये क्षत्रिय बन्धु हैं। और इन्हें मैं 
कठिनाई से त्यागने योग्य शरीर भो दे सकता हूँ ॥। 
चतुर्विंशः श्लोकः 
बलेने आयते कीतिवितता दिक्वकल्मघा । 
ऐश्वयाद्‌ भ्र शितस्यापि विपरव्याजेन चिष्णुना ॥२४॥ 
पदच्छेद बलेः नु भूयते कीतिः चितता दिक्षु अकल्मषा । 
ऐश्वर्यात्‌ भ्रंशितस्य अपि विप्रव्याजेन विष्णुना ॥ 
शन्दाथ-- 
बलेः नु ७. बलि को ऐश्वर्यात्‌ ४. ऐश्वर्य से 
शयते १. सुना जाता है कि शतस्य ५. वञ्चित किये जाने पर 
कोतिः &. कीति अपि ६. भी 
वितता ११. फैली हुई है विप्रव्याजेन २. ब्राह्मण के वेष में 
दिक १०. दिशाओं में विष्णुना ॥ ३. विष्णु के द्वारा 


अकल्मधा। 5. पवित्र 


एलोकार्थ- सुना जाता है कि ब्राह्मण के वेष में विष्णु के द्वारा ऐश्वर्य से वञ्चित किये जाने पर भी 
बलि की पवित्र कोति दिशाओं में फैली हुई है ।। 


अ० ७२ | दंशमः स्कन्धः | १३७ 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
श्रियं जिहीषतेन्द्रस्थ विष्णवे हिजरूपिणे । 
जानन्नपि महीं घादादू बार्यसाणोऽपि दैत्यराद्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद श्रियम्‌ जिहीषंते इन्द्रस्य विष्णवे द्विज रूपिणे । 
जानन्‌ अपि महीम्‌ प्रादात्‌ वार्यमाणः अपि देत्यराद 11 


शब्दार्थ-- 

श्रियम्‌ २. लक्ष्मी जानन्‌ ७. जानते हुये 

जिहोषंते ३. हरने के इच्छुक अपि ८. भी (और) 

इन्द्रस्य १. इन्द्र के लिये महीम्‌ ११. पृथ्वी का 

विष्णवे ६. विष्णु भगवान्‌ को प्रादात्‌ १२. दान कर दिया 

द्विज ४. ब्राह्मण वार्यमाणेः &ै. रोके जाने पर 

रूपिणे । ५. ख्पधारी ` अपि देत्यराद्‌॥१०. भी देत्यराज (बलि) ने 


श्लोकार्थ--इन्द्र के लिये लक्ष्मी हरने के इच्छुक व्राह्मण रूपधारी विष्णु भगवान्‌ को जानते हुये भी 
और रोके जाने पर दंत्यराज बलि ने पृथ्वी का दान कर दिया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
जीवता ब्राह्मणार्थाय को न्वर्थः चत्रबन्धुना । 
देहेन पतमानेन नेहता विपुलं यशः ॥२६॥ 


पदच्छेद जीवता ब्राह्मण अर्थाय कः नु अर्थ: क्षत्र बन्ध्रुना । 
देहेन पतमानेन न ईहता विपुलम्‌ यशः ॥ 


शब्दाथं-- 

जीवता ३. जोने वाले (उस) बन्धुना । ५. बन्धुका 
ब्राह्मण १. ब्राह्मणों के देहेन &. शरीर 
अर्थाय २ लिये _ पतमानेन व. इस नाशवान्‌ 
कः नु ६ न ईहता १२. इच्छा नहीं की 
अर्थ ७. प्रयोजन है (जिसने) विपुलम्‌ १०. विपुल 


क्षत्र ४. क्षत्रिय यशः ॥। ११. यश कमाने की 


इलोकारथ- ब्राह्मणों के लिये जीने वाले उस क्षत्रिय बन्धु का क्या प्रयोजन है । जिसने इस नाशवान्‌ 
शरीर से विपुल यश कमाने को इच्छा नहीं की ? 


फार्म--६१ 


५३६ ] 


कृष्ण 


१ 
२ 
प्राह ६. 
३ 
अर्जुन ४ 


 वुकोदरान्‌। ५. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तर्विशः श्लोकः 
इत्युदारमतिः प्राह 
हे विप्रा नियतां कासो ददास्यात्मशिरोऽपि वः ॥२७॥ 


इति उदार मतिः प्राह कृष्ण अर्जुन वृकोदरान्‌ । 
हे विप्राः त्रियताम्‌ कामः ददामि आत्मशिरः अपि वः ॥ 


« यह सोचकर 
« उदार बुद्धि (जरासन्ध ने 


कहा 


- कृष्ण 
« अर्जुन तथा 


भीम से 


[ न° ७३ 


कुष्णाजेनडको दरान्‌ । 


हेविप्राः ७, 
ब्रियताम्‌ &- 
कामः ८, 
ददामि १२. 


आत्म शिरः १०. 
अपिवः॥ ११. 


हे ब्राह्मणो ! 

माँग लो 

मनचाही वस्तु 

दे सकता हूँ 

मैं अपना सिर भी 
तुम्हे 


श्लोकार्थ-यह सोचकर उदार बुद्धि जरासन्ध ने कुष्ण, अर्जुन तथा भीम से कहा- हे ब्राह्मणो ! 


मनचाही वस्तु माँग लो, ,मैं अपना सिर भी तुम्हें दे सकता हूँ ॥ 


अ्रष्टाविशः श्लोक! 
श्रीमगबानुवाच-युद्धे नो देहि राजेन्द्र इन्हशो यदि सन्यसे । 
युद्धार्थिनो वयं प्राप्ता राजन्या नान्नकाङ्च्तिणः ॥२८॥ 


युद्धम्‌ नः देहि राजेन्द्र दन्द्रशः यदि मन्यसे। 
युद्ध मथनः वयम्‌ प्राप्ताः राजन्याः न अन्नकाङ्क्षिणः ॥। 


शब्दाथ-- 

युद्धम्‌ नः ४. हमें युद्ध 
देहि ६ दो 
राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र ! 
हन्द ५. इन्दव 
यदि २. यदि आप 
मन्यसे । ३. मानें तो 


युद्ध आथनः ५. 
वयम्‌ ७. 
प्राप्ताः १०. 
'राजन्याः ८. 
न अन्न ११. 
काङ्क्षिणः १२. 


युद्ध को अभिलाषा से 
ह्म 

यहाँ पर माये हैं 
क्षत्रिय गण 

अन्नको 

इच्छा से नहीं आये हैं 


इलोकार्थ- है राजेन्द्र ! यदि आप मानें तो हमें ढन्द युद्ध दो । हम क्षत्रियगण युद्ध की अभिलाषा से 
यहाँ पर आगे हैं। भन्न की इच्छा से नहीं आये हैं॥ 


ग० ७२ ] 


दशमः स्कन्धः [ १३४ 


एकोनत्रिंशः श्व्वोकः 
असौ वकोदरः पार्थस्तस्य आताजनों ह्ययस््‌। 
अनयोर्मातुलेयं मां कृष्ण जानीहि ते रिपुन्‌ ॥२६॥ 


असो वृकोदरः पार्थः तस्य आता अर्जुनः हि अयम्‌ 1 
अनयोः मातुलेयम्‌ मान्‌ छव्णम्‌ जानीहि ते रिपुम्‌ ॥ 


१. ये अनयोः $. इन दानों का 
३. भीम हैं सातुलेबश १०. ममेरा भाई 
२. कुन्तो पुत्र सान्‌ ८. मुझे 
५. उनके छुव्णस्‌ १३. कृष्ण 
६. भाई जानीहि १४. जानो 
७. अर्जुन हैं और ते ११. अपना 
४. ये रिपुम्‌ ॥। १३. शत्रु 


एलोकार्थ--ये कुन्ती पुत्र भीम हैं, ये उनके छोटे भाई अजु न हैं और मुझे इन दोनों का ममेरा भाई 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
आवेदितः 
राजा 
जहास 
उच्चेःस्म 
मागधः । 


अपना शत्र कृष्ण जानो ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
एवमावेदितो राजा जहांसोच्चैः स्म मागधः । 
आह चामषितो मन्दा युद्धं तहि ददामि बः ॥३०॥ 


एवम्‌ आवेदितः राजा जहास उच्चेःस्म मागधः । 
आह च अमितः मन्दाः युड़म्‌ तहि ददामि वः॥ 


१. इस प्रकार आह च ८. बोला 

२. कहा जाने पर अमषितः ७. चिढ़ कर 

३. राजा सन्दाः &. भरे मुखो ! 

६. हंसने लगा (और) १०. यदि युद्ध चाहते हो 
५. जोरसे तहि ११. तो मैं 

४. जरासन्ध ददामि वः ॥ १२. तुम्हें दंगा 


एलोकार्थ--इस प्रकार कहा जाने पर राजा जरासन्ध जोर से हंसने लगा, और चिढ़ कर बोला- 


मूखों ! यदि युद्ध चाहते हो तो मैं तुम्हें दूंगा । 


५४० ] श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
न त्वया भीरुणा योत्स्ये युधि विक्लवचेतसा । 
मथुरां स्वपुरीं त्वक्त्वा समुद्र शरणं गतः ।।३१॥ 
पदच्छेद-- न त्वया भोरुणा योत्स्ये युधि विक्लव चेतसः | 
सथुराम्‌ स्वपुरीम्‌ त्यवत्वा समुद्रम्‌ शरणम्‌ गतः ॥ 


[ भ० ७२ 


शब्दार्थ 

त्त ६. नहीं मथुराम्‌ ८. मथुरा को 
त्वया ४. तुझ स्वपुरीम्‌ ८. अपनो नगरी 
झीरुणा ५. डरपोक के साथ त्यक्त्वा १०. त्याग कर 
योत्स्ये ७. लड़'गा (तूने) समुद्रम्‌ ११. समुद्र की 
युधि १ में शरणस्‌ १२. शरण 
विक्लव ९. घबराये हये गतः ॥1 १३. लो है 
चेतसा । ३. चित्त वाले 


इलोकार्थ--युद्ध में घबराये हुये चित्त वाले तुझ डरपोक के साथ नहीं लड़॑गा। अपनी नगरी मथुरा 
को त्याग कर समुद्र को शरण ली है॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


अयं तु वयसा तुल्यो नातिसक्त्वो न से समः । 
असनो न अवेद्‌ योद्धा भीमस्तुल्यबक्षो मम ॥३२॥ 


पदच्छेद अयम्‌ तु वयसा तुल्यः न अतिसत्त्व: न मे समः। 
अर्जुनः न भवेत्‌ योद्धा भीमः तुल्य बलः मम ॥ 
शब्दार्थ-- 
अयम्‌ १. यह अर्जुनः २. अजुन 
तु वयसा ३. तो अवस्था में (मेरे) न १०. नहीं 
तुल्यः ४. बराबर हैं ह भवेत्‌ ११. होगा (हाँ) 
न ६. नहीं है योद्धा ई. योद्धा 
अतिसत्त्वः ५. विशेष बलवान्‌ भीमः १२. भीमं 
न ८. नहीं हैं (अतः) तुल्य बलः १४. समान बलवान्‌ है 
मे समः) ७. मेरे समान भो मम ॥ १३. मेरे 


इलोकाथं- यह अजून तो अवस्था में मेरे बराबर है विशेष बलवान्‌ नहीं है, मेरे समान भी नहीं है 
अत; योद्धा नहीं होगा हाँ, भीम मेरे समान बलवान्‌ है॥ 


9० ७२ ] दशमः स्कन्वः [ १४१ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा भीमसेनायथ मादाय महतीं गदाम्‌ । 
द्वितीयां स्वयमादाय निजेगास पुराद्‌ बहिः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- इति उवत्वा भीमसेनाय प्रादाय महतीम्‌ गदाम्‌ । छी 
द्वितीयाम्‌ स्वयम्‌ आदाय निर्जगाम पुराद्‌ बहिः ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. यह द्वितीयाम्‌ ७. दूसरी गदा 
उक्त्वा २. कह कर स्वयम्‌ ८. स्वयम्‌ 
भीमसेनाय ५. भीमसेन को आदाय &. लेकर 
प्रादाय ६. देकर (ओर) निर्जगास १२. निकल पड़ा 
` महतीम्‌ ३. एक बड़ी पुराद्‌ १०. नगर से 
गदाम्‌ । ४. गदा बहिः ॥ ११. बाहर 


श्लोकार्थ-यह कह कर भीमसेन को एक बड़ी गदा देकर ओर दुसरी गदा स्वयम्‌ लेकर नगर से 
बाहर निकल पड़ा ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


ततः समे खले चीरौ संयुक्ताबितरेतरौ । 

जघ्नतुर्बज्रकल्पाभ्यां गदाभ्यां रणदुसंदौ ॥३४॥ 
ततः समे खले वीरौ संथुक्तो इतरेतरों। 
जघ्नतुः वप्त्र कल्पाभ्याम्‌ गदाम्याभ्‌ रण दुर्मदो ॥ 


तदनन्तर 
समतल 

अखाड़े में 
दोनों वीर 


« भिड़ गये 
« एक दूसरे से 


जघ्नतुः १२. (एक दूसरे को) मारने लगे. 
वस्त्र ७. वज्त के 
कल्याभ्याम्‌ १०. समान 
गदाभ्याम्‌ ११. गदाओं से 
७. युद्ध से 
दुमंदो ॥ ८. उन्मत्त दोनों 


श्लोकार्थ--तदन्तर दोनों वीर समतल अखाड़े में एक दुसरे से भिड़ गये। तथा युद्ध से उन्मत्त दोनों 
वज्र के समान गदाओं से एक दूसरे को मारने लगे ॥ 


५४२ ]- श्रीमद्भागवते 


[ भ० ७२ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
मण्डलानि विचित्राणि सव्यं दक्षिणसेव च। 
चरतोः शुशुभे युद्ध नव्योरिव रङ्किणोः॥३५॥ 
पदच्छेद मण्डलानि विचित्राणि सब्पम्‌ दक्षिणम्‌ एव च । 
चरतोः शुशुभे युद्धम्‌ नटयोः इव रङ्किणोंः ॥ 
शब्दार्थ-- : 
सण्डलानि ६. पेंतरे बदलते हुए दोनों का चरतोः १२. अभिनय कर रहे हो 
विचित्राणि १. तरह-तरह के - शुशुभे ८. ऐसा शोभायमान हो रहा था 
. सृष्यम्‌ १. बायें युद्धम्‌ ७. युद्ध 
दक्षिणम्‌ ३. दायें नटयोः १०. अभिनेता 
एव ४. भी इव ६: मानो दो 
वचा २. और रङ्गिणो; ॥ ११. रंग-मंच पर(अभिनय कर रहे हों) 


श्लोकार्थ--बॉये और दाये भी तरह-तरह के पेंतरे बदलते हुये दोनों का युद्ध ऐसा शोभायमान 
हो रहा था, मानों दो अभिनेता रंग-मंच पर अभिनय कर रहे हों ॥ 


घटत्रिशः श्लोकः 

ततश्चटचटाशब्दो वजनिष्पेषसञ्चिभ; । 

गदयोः ज्षिप्तयो राजन्‌ दन्तयोरिव दन्तिनोः ॥३६॥ 
प्रदच्छेद-- ततः 'चटचटा शब्दः वज्त्र निष्पेष सन्निभः । 

गदयोः क्षिप्तयो: राजन्‌ दन्तयोः इव दन्तिनोः ॥। 

झन्दार्थ 
ततः '-२. तब गदयोः ३. दोनों गदाओं के 
चहचटा ११. चट-चट को क्षिप्तयोः ४. चलाने से 
शब्दः १२. आवाज होने लगी राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
यप्र ८. व्रज दन्तयोः ६. दाँतों की 
निष्पेष ६. गिरने के इव ७. तरह 
सक्षिभः । १२. समान दन्तिनो; )। ५. दो हाथियों के 


ईलोकार्थ- है राजन्‌ ! तब दोनों गदाओं के चलाने !से हाथियों के दाँतों की तरह वजन गिरने के 
समान चट-चट की आवाज होने लगी ॥ 


ND ड़ 


अं० ७६ ] दशेमः स्कन्धः £ ५४३ 


_ _ सप्तत्रिंशः श्लोकः 
ते चे गदे सुजजवेन निपात्यमाने अन्योन्यतोंऽसकटिपादकरोरुजचून्‌ । 
चूणीव भूवतुरुपेत्य यथाकशाखे संगुध्यतोद्विरदयोरिब दीघषसन्दवोः ॥३७॥ 


पदच्छेद-ते वे गदे भुजजबेन निपात्यमाने अन्योन्यतः अंसकटिपाद करोड जत्र न्‌ । 
चूर्णो बभूवतुः उपेत्य यथा अकं शाखे संथुध्यतोः हिरदयोः इव दीप्त नन्य्वोः 11 


शब्दार्थ-- 
तेबै १. वे दोनों चूर्णी बभुधतुः ८. चकनाचुर होने लगी 
गदे २. गदायें उपेत्य १४. टकराकर (चुर-चुर हो 
जाती हैं) 
भूजजवेन ३. भुजाओं के वेग से यथा द, जैसे 
निपात्यमाने ७. गिरायी जाने पर (वैसे ही) अकंशाले १३. आक की डालियाँ 
, अन्योन्पतः ४. दूसरे के संयुध्यतो ११. शुद्ध में रत 
अंसकटिपाद ५. कंधों कमरों पेरों द्विरदयोः इब १२. दो हाथियों के अंगों से 


करोरुजत्र्‌न्‌। ६. हाथों, जाँघों ओर हथेलियों पर दोप्तनन्य्वोः ॥ १०. क्रोध से तमतमाते हुये 

श्लोकार्थ-वे दोनों गदायें भुजाओं के वेग से एक दूसरे के कंधों, कमरों, पैरों, हाथों, जांचो ओर 
हथेलियों पर गिरायी जाने पर वैसे ही चकनाचुर होने लगीं जैसे क्रोध से तमतमाते हुये 
युद्ध मे रत दो हाथियों के अङ्गों से आक की डालियाँ टकराकर चुर-चुर हो आती हैं ॥ 


अष्टार्तरिंशः श्लोक 


इत्थं तयोः प्रहतयोगंदयोद वीरौ ऋद्धों स्वस्ु्िभिरयः स्पशरपिंशाम । 
शब्दस्तयोः प्रहरतोरिभयोरिवासीनिर्घातवज्रपरुषस्तलताडनोत्थः ॥ १८॥ 


पदच्छेद-इत्थम्‌ तयोः प्रहतयोः शब्दयोः नुवीरो क्रुद्धो स्वमुष्टिभिः अयः स्पशेः भापष्टाम्‌ । 
शब्दः तयोः प्रहरतोः इभयोः इव आसोत्‌ निर्घात वज्त्रपण्षः तलताडन उत्यः ॥। 


शब्दार्थ 

इत्यम्‌ तयोः १. इस प्रकार दोनों शब्दः तयोः १३. उन दोनों का शब्द ` ` 
प्रहतयोः ३. टूट जाने पर प्रहरतोः &. एक दुसरे पर चोट करते हुये 
गदयोः २. गदाओं के इभयोः इव १०. दो हाथियों के समानः - 
नुवीरों ५. दोनों नर वीर आसीत्‌ १६. था 

क््डो ४. क्रोध से भरे हुये निर्धात १४. बिजली की 

स्वमुष्टिभिः ७. अपने घूसों से वज्ञपरुष: १५. कड्कडाहट के समान कठोर 
अयः स्पर्शेः ६. लोहे के समान तलताडन ११. घूस मारने से 

आपष्टास्‌। ८५. कुचलने की चेष्टा करने लगे उत्थः ॥ १२. उत्पन्न क. 


एलोकार्थ--इस प्रकार गदाओं के टूट जाने पर क्रोध से भरे हुये दोनों नर वीर लोहे के संतान अपने 
घूसों से कुचलने की चेष्टा करने लगे। एक दूसरे पर चोट करते हुये दो हाथियों के समान 
घूंसे मारने से उत्पन्न उन दोनों का शब्द बिजली की कड्कडाहट के समान कठोर था ॥ 


४७४७ ) 


श्रीमद्भागवते [ अं० ७९ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 

तयोरेवं प्रहरतोः समशिचावलौजसोः । 

निर्विशेषस रूदू युद्धसच्षीणजवयोन प ॥३६॥ 
पदच्छेद तयोः एवम्‌ प्रहरतोः समशिक्षा बल ओजसोः । 

निर्विशेषम्‌ अभूत्‌ युद्धम्‌ अक्षीण जवयोः नुप ॥ 

शब्दार्थ 
तयोः ७. उन दोनों के निर्विशेषम्‌ ११. हार जीत से रहित 
एवम्‌ ८. इस प्रकार अभुत्‌ १२. हुआ 
प्रहरतोः ४. प्रहार करने पर युद्धम्‌ १०. युद्ध 
समशिक्षा २. समान शिक्षा अक्षीण ६. कमी न होने देने वाले 
बल ३. बल ओर जवयोः ५. वेग में 
ओजसो: । ४. उत्साह वाले (तथा) नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ हे राजन्‌ ! समान शिक्षा बल और उत्साह वाले तथा वेग में कमी न होने देने वाले उन 
दोनों के इस प्रकार प्रहार करने पर युद्ध हार जीत से रहित हुआ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं तयोमेहाराज युध्यतोः सप्तविंशतिः । 
दिनानि निरगस्तत्र सुहृइन्निशि तिष्ठतोः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- एबम्‌ तयोः महाराज युध्यतोः सर्प्तावशतिः । 

कः दिनानि निरगन्‌ तत्र सुहृद्वत्‌ निशि तिष्ठतोः॥ 

शब्दार्थं 

एवम्‌ ३. इस प्रकार दिनानि १०. दिन 

तयोः ७, उन दोनों को निरगन्‌ तत्र ४. वहाँ पर 
महाराज १. हे महाराज ! सुहृदृत्‌ ५. मित्र के समान 
पुष्यतोः ३. युद्ध करते हुये (और) निशि ४. रात्रिमें 
.सप्तविशतिः। ५. सत्ताईस तिष्ठतोः ६. रहते हुये 


इलोकार्थ-हे महाराज ! इस प्रकार युद्ध करते हुये ओर रात्रि में मित्र के समान रहते हुये उन दोनों 
को सत्ताईस दिन वहाँ पर बीत गये ॥ 


बं० ७२ | दशभः स्कन्धः [ १४१ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 


एकदा मातुलेयं घे प्राह राजन्‌ छूकोदरः । 
न शच्त्तोऽहं जरासन्धं निजतुं युधि साधव ॥४१॥ 


पदच्छेद - एकवा मातुलेयम्‌ बे प्राह राजन्‌ वृक्लोदरः। 
न शक्तः अहम्‌ जरासन्भम्‌ निर्जतुन्‌ युधि माधव 1 
शब्दाथं- 
एकदा २. एक दिन न शक्तः १०. नहीं सकता 
मातुलेयम्‌ वे ४. ममेरे भाई से अहम्‌ ७. मैं 
श्राह ५. कहा जरासन्धस्‌ ८, जरासन्ध को 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! निर्जतुन्‌ ८. जीत 
वुकोदरः। ३. भोम ने युधि मात्रच ।। ६. है श्रोळृष्ण! बुद्ध में 
शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! एकदिन भीम ने ममेरे भाई से कहा--हे श्रोकृष्ण ! युद्ध में मैं जरासन्ध को 
जीत नहीं सकता ॥ 


द्वाचलारिंशः श्लोकः 
शोजेन्मग्टृती विद्वान्‌ जीवितं च जराकृतम्‌ । 
पार्थमाप्याययन्‌ स्वेन तेजसाचिन्तयद्धरिः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- शत्रोः जन्ममृती विद्वान्‌ जीवितम्‌ च जराकृतम्‌ । 
पार्थ्‌ आप्याययन्‌ स्वेन तेजसा अचिन्तयत्‌ हरि: ॥। 


शब्दार्थ 

शत्रोः ४. शत्रु जरासन्ध के पार्थम्‌ १०. भोम को 

जन्ममृती ५. जन्म-मरण का आप्याययन्‌ ११. शक्ति सम्पन्न कर दिया 
(और) 

विद्वान्‌ ७, जानते थे (उन्होंने) स्वेन ८. अपने 

जोवितम्‌ ६. रहस्य तेजसा &. तेजसे 

च ३. और अचिन्तयत्‌ १२. वध का उपाय सोचा 

जराक्ृतम्‌। २. जरा राक्षसी द्वारा प्राप्त हरि: ॥ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


श्लोकाथं-भगवान्‌ श्रीकृष्ण जरा राक्षसो द्वारा प्राप्त शत्रु जरासन्ध के जीवन और जन्म-मरण का 
रहस्य जानते थे। उन्होंने अपने तेज से भीम को शक्ति सम्पन्न कर दिया ओर उसके 


वध का उपाय सोचा ॥ 
फार्म--६४ 


५४६ ] श्रोमदेभागवतै [ भं. ७२ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


सञ्चिन्त्यारिवधोपायं सीसस्यामोचदशेनः । 
€ ° |] 
दशयासास विटप पाट्यन्चिवय सज्ञया ॥४२॥ 


पदच्छेद सञ्चिन्त्य अरिवध उपायम्‌ भोमस्य अमोध दशनः ! 
दशयामास विटपम्‌ पाटयन्‌ इव संज्ञया॥ 


शब्दार्थ 

सञ्चिन्त्य ३. सोचकर दशयामास १०. ज्ञान करा दिया 

अरिवघः १. शत्रु के वध का विटपम्‌ ५. एक डाली को 

उपायम्‌ २. उपाय पाटयन्‌ ६. चीरते हुये 

भीमस्य ६. भीमको इव ७. मानों 

अमोघ दर्शन: । ४. निर्वाध ज्ञान वाले संज्ञया ॥ ८. इशारे से 
(श्रीकृष्ण ने) 


एलोकार्थ- शत्रु के वध का उपाय सोचकर निर्बाध ज्ञान वाले श्रीकृष्ण ने एक डाली को चीरते हुये 
मानों इशारे से भोम को ज्ञान करा दिया ॥ 


चतुश्चतारिंशः श्लोकः 
तदू विज्ञाय सहासत्त्वो मीस; प्रहरतां बरः। 
गृहीत्वा पादयोः शत्रु पातयामास अ्ूतले॥४४ी 


पदच्छेद-- तत्‌ विज्ञाय महासत्त्वः भीमः प्रहरतास्‌ वरः। 
गृहीत्वा पादयोः शत्रुम्‌ पातयामास भुतले ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. यह गृहीत्वा ६. पकड़ कर 
विज्ञाय २. जानकर पादयोः ८. पेरों को 
महासत्त्वः ३. महान्‌ पराक्रमी और शत्रुम्‌ ७. शत्र के 
भीमः ६. भोमने पातयामास ११. गिरा दिया 


प्रहरताम्‌ ४. प्रहार करने वालों में भूतले ॥ १०. धरती पर 
वरः । ५. श्रेष्ठ! 


श्लोकार्थ--यह जानकर महान्‌ पराक्रमी और प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ भीम ने शत्रु के पैरों को पकड 
कर धरतो पर गिरा दिया ॥ 


अ० ७२ ] दशम: स्कन्यः [ ५४७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


एकं पादं पदांऽऽकर्य दोस्यानन्यं प्रगद्य सः । 
गुदतः पाटयामास शाखानिव सअहागजः ॥४५॥ 


पदच्छेद एकम्‌ पादम्‌ पदा आक्रम्य दो््याम्‌ अन्यम्‌ भगह्य सः । 
गुदतः पाटयामास शाखाम्‌ इच महागजः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एकम्‌ १. उसके एक श्रगृद्ध सः:। ७. पकड़ कर उन्होंने उसे 
पादम्‌ २. पैर को गुदतः ८. गुदा की ओर से ऐसे 
पाद ३. अपने पैर से पाटयानास ८. चीर डाला 

आक्रम्य ४. दबा कर शाखास्‌ १२. डाली को चीर डालता है 
दोर्भ्याम्‌ ६. दोनों हाथों से इव १०. जैसे 

अन्यम्‌ ५. दूसरे पैर को महागजः ॥ ११, गजराज 


एलोकाथं-उसके एक पैर को अपने पेर से दबा कर दूसरे पैर को दोनों हाथों से पकड़ कर उन्होंने 
उसे ऐसे चीर डाला, जैसे गजराज डाली को चीर डालता है ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 

एकपादो रुट्षणकरिएष्ठस्तनांसके । 

एकबाहलिअ,कर्ण शकले ददृशुः प्रजाः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- एक पादः उर वृषण कटि पृष्ठ स्तन अंसके । 

एक बाहु अक्षि भु कर्ण शकले ददृशुः प्रजाः॥ 

शब्दार्थ-- 
एक पाद ३. एक-एक पैर एक बाहु दै, भुजा 
ऊरु ४. जाँघ अक्षि १०. आँख 
वृषण ५. अण्डकोश ` भू कणं ११. भोंह और कान 
कटि पृष्ठः ६. कमर-पीठ शकले १२. अलग-अलग हो गये हैं 
स्तन ७. स्तन और ददृशुः २. देखा कि 
अंस के । ८. कंधा प्रजाः ।। १. लोगों ने 


एलोकार्थ--लोगों ने देखा कि एक-एक पर, जाँघ, अण्डकोश, कमर, पोठ, स्तन और कंधा, भुजा, 
आँख, भौंह ओर कान अलग-अलग हो गये हैं ॥ 


४५8८ ] 


श्रीमद्भागवते [ ग० ७२ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
हाहाकारो सहानासीन्निहते सगधेश्वरे । 
पूजयामासतुर्मीसं परिरभ्य जयाच्युतौ ॥४७॥ 
पदच्छेद हाहाकारः महान्‌ आसीत्‌ निहते मगधेश्वरे । 
पूजयामास तुः भोमम्‌ परिरभ्य जयअच्युतो ॥। 
शब्दार्थ 
हाहाकारः ४. हाहाकार मच गया पुजयामासतुः ८. सत्कार किया 
महानासीत्‌ ३. बड़ा भारी भीमम्‌ ६. भीम का 
निहते २. मार दिये जाने पर परिरभ्य ७. आलिंगन करके 
सगधेश्वरे। १. मगधराज के जयअच्युती ॥ ५. अर्जुन ओर श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--मगधराज के मार दिये जाने पर बड़ा भारी हाहाकार मच गया । अजुन और श्रीकृष्ण 


ने भीम का आलिंगन करके सत्कार किया ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


सहदेव तत्तनय भगवान्‌ सूतभावनः। 
अभ्यषिज्चद्सेयात्मा मगधानां पति प्रखुः। 


मोचयामास राजन्यान्‌ संरुद्धा मागधेन ये ॥४८॥ 


पदच्छेद सहदेवम्‌ तत्‌ तनयम्‌ भगवान्‌ भुतभावनः। 
अभ्पषिञ्चत्‌ अमेय आत्मा मगधानाम्‌ पतिम्‌ प्रभुः । 
मोचयामास राजन्यान्‌ संरुद्धाः मागधेन ये ॥ 
शब्दार्थ 
सहदेवम्‌ ६. सहदेव का पतिम्‌ ८. स्वामी के रूप में 
तत्‌ तनयम्‌ ५. उस जरासन्ध के पुत्र प्रभुः । ३. सर्वे समर्थ 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मोचयामास १४. मुक्त कर दिया 
सुतर्ावनः। १. प्राणियों के (जीवन दाता) राजन्यान्‌ १२. राजाओं को 
अभ्यषिञ्चत्‌ ८. अभिषेक कर दिया (और) संरुद्धाः १३. बन्दी बना रखा था (उन्हें) 
अमेय आत्मा २. सर्वरक्तिधान्‌ सागध्ेन १०. जरासन्धने 
सगधानाम्‌ ७. मगध वासियों के ये। ११. जिन 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! प्राणियों के जीवनदाता, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वं समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस 
जरासन्ध के पुत्र सहदेव का मगध वासियों के स्वामी के रूप मे अभिषेक कर दिया । ओर 
जरासन्ध ने जिन राजाओं को बन्दी बना रखा था, उन्हें मुक्त कर दिया ॥ 
इति श्रीमःद्कागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तरार्धे जरासन्धवधो नाम 
द्विसप्ततितमोष्ध्यायः ।।७२॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
त्रिस्तप्पव्तस्तिलस्तः स््चथ्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अयुते द्वे शतान्यष्टौ लीलया युधि निर्जिताः । 


ते निगेला गिरिद्रोण्यां मलिना सलवाससः ॥१॥ 
पदच्छेद अयुते द्वे शतानि अण्टो लीलया युधि निजिताः । 
ते निर्गताः गिरि ब्रोण्याम्‌ मलिना मलबातसः ॥। 


शब्दार्थ 

अयुते हे ४. वीस हजार ये ६. वे राजा लोग 
शतानि अष्टो ५. आठ सौ निर्गताः १०. निकले 

लीलया २. अनायास ही गिरिद्रोण्याम्‌ ७. पहाड़ों की घाडी में से 
युधि १. युद्ध में सलिनाः ८. मैले शरीर 

निर्जिताः ३. जीते गये सलवाससः 11 ६. मैले वस्त्र वाले होकर 


इलोकार्थ- युद्ध में अनायास ही जीते गये बीस हजार आठ सौ वे राजा लोग पहाड़ों की घाटी में से 
मेले शरीर, मैले वस्त्र वाले होकर निकले ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
्तुत्चामाः शुष्कवदनाः संरोधपरिकर्शिताः । 
दहशुस्ते घनश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद ्षुतक्षामाः शुष्क वदनाः संरोध परिकशिता: । 
ददृशुः ते घनश्यामम्‌ पोत कौशेय वाससम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

क्षुत्क्षामाः १. भुख से दुर्बल ददृशुः ते ६. उन राजा लोगों ने देखा 
शुष्क २. सुखे धनश्यामम्‌ ७. मेघ के समान भ्याम वर्ण वाले 
वदनाः ३. मुंह और ८. पोले ० 
संरोध ४. कंद रहने के कारण कोशेय ७. रेशमी 

परिकशिताः । ५. खिन्न वाससम्‌ ॥ १०. वस्त्र वाले श्रीकृष्ण को 


शलोकार्थ- भूख से दुर्बल, सूबे मुंह ओर केद रहने के कारण खिन्न उन राजा लोगों ने मेघ के समान 
शयाम्‌ वर्ण वाले, पीले रेशमी वस्त्र वाले, श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


१५५० ] श्रीमद्‌भागवते [ भ० ७३ 


तृतीयः श्लोकः 
शीवत्साङ्क चतुर्बाहु प्मगर्भारुणेत्रणम्‌ । 
चारुप्रसञ्चचद्ने स्फुरन्सकरकुण्डलम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- थीवत्ताङ्कम्‌ चतुः बाहुम्‌ पद्य गर्भ अरुण ईक्षणम्‌ । 
चारु प्रसन्न वदनम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

'ञ्रोषत्साङ्कम्‌ १. श्रीवत्स चिह्न से युक्त चारु ७, सुन्दर और 

चतुः बाहुम्‌ २. चार भुजा वाले प्रसन्न ८. प्रसन्न 

पब ३. कमल के वदनम्‌ ८. सुख वाले 

ग्भ __ ४. भीतरी भाग के समानं स्फुरन्‌ १०. चमकते हुये 

अरुण ` ५. रतनारे सकर ११. मकराकूत 

ईक्षणम्‌ । ६. नेत्र वाले कुण्डलम्‌ ॥ १२. कुण्डल वाले (भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण को) देखने लगे 
श्लोकाथं--श्लीवत्स चिह्न से युक्त, चार भुजा वाले, कमल के भीतरी भाग के समान रतन, रे नेत्रों 


वाले, सुन्दर और प्रसन्न मुख वाले चमकते हुये मकराकृत कुण्डल वाले उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण को देखने लगे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
पद्महस्तं गदाशङखरथाङ्गेरुपलच्चितम्‌ । 
किरीटहारकरककरिसूताङ्दाचितम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- पद्म हस्तम्‌ गदा शङ्ख रथाङ्गे: उपलक्षितम्‌ । 
किरीट हार कटक कटिसुत्र अद्धद आचितम्‌ ॥ 


Es 

पदा २. कमल किरीट ७. मुकुट 

हेस्तम्‌ १. हाथों में हार ८. हार 

पेवा ३. गर्दा कटक ८. कडे 

शद्ध ४. शङ्ख और कटिसूत्र १०. करधनो और 

रयाङ्कः ५. चक्रसे भङ्कद ११. बाजूबन्द से 

उपलक्षितम्‌ । ६, सुशोभित तथा आचितम्‌ ॥ १२. युक्त (श्राकष्ण को देखने लगे) 


एलोकार्थ--हाथो में कमल, गदा, शङ्ख और चक्र से सुशोभित तथा मुकुट, हार, कड़े, करधनी ओर 
15 1 - ¦ बाजुबन्द से युक्त श्रीकृष्णःको देखने लगे ।। 


भं ७३ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
भ्राजद्दर 
मणिग्रीवम्‌ 
निवीतम्‌ 
वनमालया । 


पिबन्तः 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


[ ५५१ 


्राजट्ररमणिग्रीव निचीतं वनसालया । 
पिबन्त इच चन्नुझ्या लिइन्त इव जिहया ॥५॥ 
भ्ाजद्दर मणिग्रीवम्‌ निवीतम्‌ वनमालया । 
पिबन्तः इव चक्षु्याम्‌ लिहुम्तः इव जिह्वया ॥ 


चमकते हुये उत्तम 


इच 


गले में कौस्तुभ मणि वाले चक्षुर्भ्यास्‌ 


लटकती हुई 


वनमाला वाले (श्रीकुष्ण) इव 
को 


पीते हुये 


जिह्नया ॥ 


५. 

६. 

द 
१०. 


मानों 
नेत्रो से 


- चाटते हुये 


से देखने लगे 
जीभ से 


र्लोकार्थ-उन्होंने गले में चमकते हुये उत्तम कौस्तुभ ;वाले, लटकतो हुई वनमाला वाले श्रोकष्ण को 
मानों नेत्रों से पीते हुये जीभ से चाटते हुये से देखने लगे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


जिघ्रन्तः 
इव 
नासाभ्याम्‌ 
रम्भन्त इव 
बाहुभिः। 


४. 


97 > 62 67 


षृष्ठः श्लोकः 


जिघन्त इव नासाभ्यां रस्भन्त इव बाहुसिः । 


प्रणेसुहतपाप्मानो सूर्घेभिः पादयोईरेः ॥६॥ 


जिघ्रन्तः इव नासाभ्याम्‌ रम्भन्तः इव बाहुभिः । 
प्रणेसुः हत पाप्मानः मुर्धेभिः पादयोः हरेः 


नासिका से 
आलिगन करते हुये से 
भुजाओं से 


हरेः ॥ 


. प्रणाम किया 


निष्पाप राजाओं ने 
सिर रख कर 
चरणों में 

श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ- वे नासिका से मानों सूघते हुये, भुजाओं से आलिंगन करते हुये से निष्पाप राजाओं ने 
श्रोकप्ण के चरणों में सिर रख कर प्रणाम किया ॥ 
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[ अ० ७३ 
सप्तमः श्व्ोकः 
कुष्णसन्दशे नाह्वादध्वस्तसंरो घनक्लमाः । 

. भ्रशशंसुद्ध षीकेशं गीसिः प्राञ्जलयो नृपाः ॥७॥ 

पदच्छेद कृष्ण सन्दर्शन आह्वाद ध्वस्त संरोधन क्लमाः । 
प्रशशंसुः हृषीकेशम्‌ गीभिः प्राञ्जलयः नुपा: ॥। 

शब्दाथ- 
कृष्ण १. श्रोकृष्ण के प्रशशंसुः ११. स्तुति करने लगे 
सन्दर्शन २. दशंन से उतरन हृषीकेशम्‌ १०. श्रोक्कष्ण की 
आह्काइ ३. आनन्द से गीर्भिः &. वाणी से 
ध्वस्त ६. विनष्ट करके प्राञ्जलयः ८. हाथ जोड़ कर 
संरोघन ४. बन्दीगृह में रहने के नुपाः ॥। ७. राजा लोग 
क्लमाः। ५. कष्ट को 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण के दशंन से उत्पन्न आनन्द से बन्दीगृह के कष्ट को विनष्ट करके राजा लोग 
हाथ जोड़ कर वाणो से श्रीकृष्ण की स्तुति करने लगे ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
राजान ऊचुः--नमस्ते देवदेवेश ` प्रपन्नातिहराव्यय । 
प्रपन्नान्‌ पाहि नः कुष्ण निर्विण्णान्‌ घोरसंख्तेः ॥८॥ 


पदच्छेद नमस्ते देवदेवेश प्रपन्न आतिहर अव्यय । 
प्रपन्नान्‌ पाहि नः कृष्ण निविण्णाम्‌ घोर संसृतेः 11 


शब्दार्थ 

नमस्ते ५. आपको नमस्कार है प्रपन्नान्‌ 4. शरणागतों की 
देवदेवेश ४. देव देवेश्वर ! पाहि ११. रक्षा कीजिये 
प्रपन्न १. शरणागतों के नतः ८. हम 
श्रातिहर २. दुःख दूर करने वाले कुष्ण ६. हे कृष्ण 
अब्यय । ३. अविनाशी निविण्णान्‌ ७. अत्यन्त दुःखी 


घोर संसृतेः।। १०. घोर संसार चक्र से 
श्लोकार्थ-शरणागतों के दुःख दूर करने वाले, अविनाशी हे देव देवेश्वर ! आपको नमस्कार है । 
हे कृष्ण ! अत्यन्त दुःखो हम शरणागतों की घोर संसार चक्र से रक्षा कीजिये ॥ 
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i 0 
नव; श्लोकः 
© ज जलत धुस्तू 
नन नाथानवसूथामोी नागध सधुस्रूवन ! 
अनुग्रह्मे यदू भवतो राज्ञां राज्यच्युलिविंमों !!8! 
पदच्छेद-- न एनम्‌ नाथ अस्बयुयानः मागधम्‌ मधुसुदन । 
अनुग्रहः यद्‌ भवतः राज्ञाम्‌ राज्य युतिः विभो ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ६. नहीं देखते ह अनुग्रह 5. अनुग्रह है 
एनम्‌ ३. हम इस यद्‌ १०. जो 
नाथ १. हे स्वामी ! भवतः ८, यह आपका 
अन्वसुयामः ५. दोष राज्ञाम ३. इम राजा लोग 
मागधम्‌ ४. मगधराज {जरासन्ध को) राज्यच्घुलिः १२, राज्य से अलग कर दिये गये 
मधुसुदन । २. हे मधुसूदन ! विनी!) ७. हे प्रभो ! 


एलोकाथं--हे स्वामी ! हे मधुसुदन ! हम इस मगधराज जरासन्ध का कोई भी दोष नहीं देखते 
हैं। हे प्रभो ! यह आपका अनुग्रह है, जो हम राजा लोग राज्य से अलग कर दिये 
गये हैं ॥ 


दशमः रलाकः 
राज्येशवर्यसदोच्तद्धो न न ओयो विन्दते नृपः । 
त्वन्माथामोहितोऽनित्या मन्यते सस्पदोञ्चलाः ।।१०॥ 


पदच्छेद राज्य ऐश्वर्य मद उन्नद्धः न शेयः विन्दते नुपः। 
त्वत्‌ माया मोहितः अनित्याः मन्यते सम्पदः अचलाः ॥ 


शब्दार्थ 

राज्य १. राज्य त्वत्‌ भाया ७. आपकी माया से 
ऐश्वर्य २. ऐश्वर्य के मोहितः ८. मोहित वह 
मद उन्चद्धः ३. मद से उन्मत्त अनित्याः &, अनित्य 

न श्रेयः ५. कल्याण को नहीं सन्मते १२. मान बैठता है 
विन्दते ६. पाता हैं सम्पदः १०. सम्पत्तियों को 
न्‌पः। ४. राजा अचलाः ११. अचल 


श्लोकार्थ-राज्य, ऐश्‍वर्य के मद से उन्मत्त, राजा कल्याण को नहीं पाता है। आपकी माया से मोहित 
वह अनित्य सम्पत्तियों को अचल मान बैठता है ॥ 


फार्म—७० 
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एकादशः श्लोकः 
स्रगळंष्णां यथा बाला सन्यन्ल उदकाशयम्‌ । 
एवं वेकारिकीं आायासथुष्त्ता वस्तु चक्षते ॥११॥ 


पदच्छेद-- ख्रुगतृष्णास्‌ यथा बालाः अन्यन्ते उदकाशयस्‌ । 
एवम्‌ वेकारिकीम्‌ मायाम्‌ अथुक्ताः वस्तु चक्षते ॥ 


शब्दार्थ 

सृगतृष्णाम्‌ ३. मृगतृष्णा (के जल) को एवम्‌ ६. वैसे ही 

यथा १. जैसे वेकारिकीसू्‌ ७. परिवतनशील 

बालाः २. बालक सायास ८. माया को 

मन्यन्ते ५. मान लेते हैं अयुक्ताः द. असंयमी पुरुष 

उदकाशयम्‌। ४. जलाशय बस्तु १०. सत्य वस्तु 
चक्षते 11 ११. मान लेते हैं 


एलोकार्थ--जैसे बालक मृग तृष्णा के जल को जलाशय मान लेते हैं, वैसे ही परिवर्तन शील माया 
को असंयमी पुरुष सत्य वस्तु मान लेते हैं ॥ 


इादशः श्लोकः 
वयं पुरा श्रीसदनचटदटयो जिगीषयास्या इतरेतरस्ण्घः । 
घ्नन्तः प्रजाः स्वा अतिनिचु णाः प्रभो ग्वत्यु' पुरस्त्वाविगणय्य ढुसँदाः ॥१२॥ 


पदच्छेद-बयम्‌ पुरा श्रीमद नष्ट दुष्टयः जिगीषया अस्याः इतरेतर स्पृधः । 
घ्नन्तः प्रजाः स्वाः अतिनिघु णाः प्रभो मृत्युम्‌ पुरः त्वा अविगणय्य दुसंदाः ॥ 


वयम्‌ पुरा १. हम लोग पहले घ्नन्तः ११. नाश करते हुये 

श्रीमद २. धन-मद से प्रजाः स्वाः १०. अपनी प्रजाओं का 

नष्ट दृष्टयः ३. अन्धे होकर अतिनिर्धुणाः ३. अत्यन्त दयाहीन होकर 
जिगीषया ५ जीतलेनेकीइच्छासे प्रभो ८. हे प्रभो! हम 

अस्याः ४. इस पृथ्वी को मृत्युम्‌ पुरः १२. मृत्यु रूप से सामने खड़े 
इतरेतर ६. एक दुसरे की त्वा अविगणय्य १३. आपकी बिना परवाह किये 
स्पृधः । ७, होड़ करते थे दुमंदाः॥ १४. मत वाले हो गये थे 


एलोकार्थ--हम लोग पहले धन-मद रो अन्धे होकर इस पृथ्वी को जीत लेने की इच्छा से एक दुसरे की 
होड़ करते थे । हे प्रभो ! हम अत्यन्त दयाहीन होकर अपनी प्रजाओं का नाश करते हुये 
मृत्यु रूप से सामने खड़े आपकी बिना परवाह किये मतवाले हो गये थे ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
त एव कुष्णाद्य गभीररंहसा दुरन्तथीयेण विचालिताः श्रियः 


कालेन तन्वा भवतोऽलुकडपथा थिनष्डदर्पाश्चरणौ स्मराम ते ॥१३॥ 
पदच्छेद त एव क्ष्ण अद्य गभीर रंहसा इरन्त नीयंण विचालिताः श्रियः । 
कालेन तन्वा भवतः अनुकम्पया विनष्ट दर्पाः चरणो स्मराम ते ॥ 


शब्दाथं-- 

ते एव २. वे ही हम लोग कालेन तन्चा ७. सुक्ष्म काल के द्वारा 
कुष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! भवत्तः १०. आपकी 

अद्य ३. आज अनुकर्पया ११. कृपासे (हमारा) 
गभोर ४. गंभीर चिनष्ट १३. नष्ट हो गया हम 
रंहसा ५. वेग वाले दर्पाः १२. अभिमान 
दुरन्तवी्येण ६. प्रबल पराक्रम वाले (उस) चरणो १५. चरणों का 
विचालिताः ४. अलग कर दिये गये हैं स्मराम १६ स्मरण करते हैं 
शियः ८. धनसे ते॥ १४. आपके 


इलोकार्थ--हे श्रीकृष्ण ! वे हो हम लोग आज गंभीर वेग वाले, प्रबल पराक्रम वाले, सूक्ष्म काल के द्वारा 
धन से अलग कर दिये गये है । आपकी कृपा से हमारा अभिभान नष्ट हो गया है! 
हम आपके चरणों का स्मरण करते हैं ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 
अथो न राज्य स्टगतष्णिरूपित देहेन शश्वत्‌ पतता रुजां झवा । 
उपासितव्यं स्एृहयासह विभो क्रियाफल प्रेत्य च कणेरोचनम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद अथो न राज्यम्‌ मृगतृष्णि रूपितम्‌ देहेन शश्वत्‌ पतता रुजाम्‌ भुवा। 
उपासितव्यम्‌ स्पृहयामहे विभो क्रियाफलम्‌ प्रेत्य च कणं रोचनम्‌ ॥। 
शब्दाथ--- 


अथो न २. अब न तो हम उपासितव्यम्‌ ७. भोगे जाने वाले 

राज्यम्‌ १०. राज्य की स्पृहयामहे ११. अभिलाषा करते हैं (और न) 
सृगतृष्णि ८. मृगतृष्णा के विभो १. हे प्रभो 

रूपितस्‌ &. समान क्रियाफलम्‌ १६. क्रिया फल ही चाहते हैं 
देहेन ६. शरीर से प्रेत्य १५. मरने के बाद (मिलने वाला) 
शश्वत्‌ ३. निरन्तर च १४. तथा 

पतता ४. क्षीण होते हुये कर्ण १२. सुनने में 

रुजम्‌ भुवा। ५. रोगों की जन्म भूमि (इस) रोचनम्‌ ॥ १३. रोचक 


ए्लोकार्थ--हे प्रभो ! अब न तो हम निरन्तर क्षीण होते हुये रोगों की जन्म भुमि इस शरीर से भोगे 
जाने वाले मृगतृष्णा के समान राज्य को अभिलाषा हो करते हैं। और न सुनने में रोचक 
तथा मरने के बाद मिलने वाला क्रिया फल ही चाहते हें ॥ 


४५६ ) श्रीमद्भागवते 


[ झळ ७३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
तं नः खसादिशोपाय घेन ते चरणाब्जयोः । 
स्खतियंथा न चिरसेदपि संसरतासिइ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ नः समादिश उपायम्‌ येन ते चरण अब्जयोः । 
स्मृतिः यथा न विरमेत्‌ अपि संसरतास्‌ इह ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ९. वह स्घृतिः ७. स्मृति बनी रहे (और) 
नः १. हमें यथा ८. जिससे 
ससादिश ४. बताइये न १२. नहो 
उपायम्‌ ३. उपाय विरमेत्‌ ११. विस्मृति 
येन ते ५. जिससे आपके अपि १०. कभी भी 
चरण अब्जयोः। ६. चरण कएलों की संतरतान्‌ इह ६. इस संसार चक्र में पड़े 
हुये हमे 


इलोकार्थ--हमें वह उपाय बताइये जिससे आपके चरण कमलो को स्मृति बनी रहे । ओर जिससे इस 
संसार चक्र में पड़े हुये हमें कभो भो विस्मृति न हो ॥ 


षोडशः श्लोकः 


कुष्णाय वारुदेवाय हरये परसात्मने। 
प्रणतक्लेशनाशाय गोचिन्दाय नसो नलः ॥१६॥ 


पदच्छेद कृष्णाय वासुदेवाय हरये परमात्मने ।. 
प्रणत क्लेश नाशाय गोविन्दाय नमो नमः॥ 


शब्दार्थ 
कृष्णाय १. हे कृष्ण ! प्रणत ५. प्रणाम करने वालों के 
वासुदेवाय २. वासुदेव क्लेश ६. दुःखों का 
हरये ३. हरि नाशाय ७. नाश करने वाले आप 
परमात्मने। ४. परमात्मा गोविन्दाय ८. गोविन्द को 

नमो नमः।। 5. बार-बार नमस्कार है 


इलोकार्थ- हे श्रीकृष्ण वासुदेव, हरि, परमात्मा प्रणाम करने वालों के दुःखों का नाश करने वाले 
आप गोविन्द को बार-बार नमस्कार है ॥ 


न० ७३ | दशमः स्कन्धः | [ ५४७ 
न म So त त “ घए#झझ##आ 
सप्तदशः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच--संस्तूयसांनो भगवान्‌ राजजिसँघतबन्धनैः । 
तानाह करुणस्तात शरण्यः श्लचक्ष्णयः गिरा 11१७॥ 
पदच्छेद-- संस्तुयनानः भगवान्‌ राजभिः शुक्त बन्धनैः । 
तान्‌ आह करुणः तात शरण्यः शलक्ष्णया गिरा 11 


शब्दार्थ 

संस्तूयमान ५. स्तुति क्रिये जाने पर लान्‌ आह १०. उनसे कहा 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कर्णः ७. दयालु 

राजभिः ४. राजाओं के द्वारा तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
सुक्त ३. मुक्त शरण्यः ६. शरणागत रक्षक 
बन्धनेः। २. कारागार से श्लक्ष्णया गिर7।। ८. मधुर वाणी सें 


शलोकार्थे- हे परीक्षितु ! कारागार से मुक्त राजाओं के द्वारा स्तुति किये जाने पर शरणागत रक्षक 
दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मधुर वाणो में उनसे कहा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच—-अद्यप्रश्वति वो रूपा सय्यात्सन्य खिलेरवर । 


सुइढा जायते भक्तिबाढमाशंसितं तथा ॥ १८ 


पदच्छेद अद्य प्रभृति वः भूपाः मयि आत्मनि अखिलेश्वरे । 
सुदुढा जायते भक्तिः बाढम्‌ आशंसितम्‌ तथा ॥ 


शब्दाथं-- 

अद्य ५. आज से सुदृढा १०. सुदृढ़ 

प्रभूतिः वः ६. लेकर तुम लोगों की जायते १२. उत्पन्न होगी 
भुपाः १. हे राजाओं ! तुम लोगों ने भक्तिः ११. भक्ति 

मयि ७. मुझ बाढस्‌ ४. निश्चय हो 
आत्मनि &. आत्मा में आशंसितम्‌ २. जैसी इच्छा की है 
अखिलेश्वरे। ८. सर्वेश्वर तथा ॥ ३. उसी के अनुसार 


एलोकार्थ--हे राजाओ ! तुम लोगों ने जेसी इच्छा की है, उसी के अनुसार निश्चय ही आज से लेकर 
तुम लोगों को मुझ सर्वेश्वर आत्मा में सुदृढ़ भक्ति उत्पन्न होगी ॥ 


५९८ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


दिष्ट्या व्यवसितं सूपा भवन्त ऋत भाषिणः । 
शियेश्वयंसदोक्ञाहं पश्य उन्मादक दणाम्‌ ॥१६॥ 


[ भ० ७३ 


पदच्छेद दिष्ट्या व्यवसितम्‌ भुपाः भवन्त ऋत भाषिणः । 

थिया ऐश्वर्य मद उच्नाहम्‌ पश्य उन्मादकम्‌ नृणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दिष्ट्या ६. आनन्द की बात है थिया ८. धन ओर 
व्यवसितम्‌ ५. निश्चय किया है वह ऐश्वर्य &. एश्वर्य के 
सूपाः १. राजाओं सद उन्नाहम्‌ १०. मद्‌ की वृद्धि 
भवन्तः २. आप लोग पश्य ७. देखो 
ऋत : 


- सत्य उन्मादकम्‌ १२. उन्मत्त बनाने वालो है 
भाषिणः । ४. भाषी हैं (आपने जो) नणाम्‌ ॥ ११. मनुष्यों को 


इलोकार्थ-राजाओं ! आप लोग सत्यभाषी हैं। आपने जो निश्चय किया है यह आनन्द की 


बात है । देखो धन और ऐश्वर्य के मद की वृद्धि मनुष्यों को उन्मत्त बनाने 
बाली है, ॥। 


विशः श्लोकः 


हैहयो नहुषो वेनो रावणो नरकोऽपरे। 
श्रीमदादू अ शिताः स्थानाद्‌ देवदेत्यनरेश्वराः ॥२०॥ 


पदच्छेद हैहयः नहुषः वेनः रावणः नरकः अपरे) 
शीमदात्‌ भ्रंशितः स्थानात्‌ देव देत्य नरेश्वरः ॥। 
शन्दाथं- 
हैहयः १. हैहय श्रीमदात्‌ १०. धन मद के कारण (अपने) 
नहुषः २. नहुष अंशितः १२. गिर गये 
बेनः ३. वेन स्थानात्‌ ११. स्यानसे 
रावणः ४. रावण देव ७. देवता 
नरकः ५. नरकासुर दत्य ८. दानव और 
अपरे । ६. आदि नरेश्वरः ॥। 5. नरपति 


इलोकार्थ हे राजाओं ! हैहय, नहुष, वेन, रावण, नरकासुर आदि देवता, दानव और नरपति धन 
मद के कारण अपने स्यान से गिर गये ॥ 


० ७३ ] दशमं: स्कन्धः [ ५४४ 
एकविंशः श्लोकः 
मवन्तः एतत विज्ञाय वेहायुत्पाय्मन्तवत। 


सां यजन्तोऽध्वरैयष्त्ताः प्रजा धर्भेण रथ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- भवन्तः एतद्‌ विज्ञाय देहावि उत्पाद्यम्‌ अन्तवत्‌ । 
साम्‌ यजन्तः अध्वरैः युत्ताः जाः धर्मण रक्षथ ॥ 


शब्दार्थ 

भवन्तः १. आप लोग सास्‌ ८, मेरा 

एतद्‌ २. यह यजन्तः &. यजन करें और 

विज्ञाय ३. जान कर कि अध्वरेः युक्ताः ७. यज्ञों द्वारा योग में स्थित 
होकर 

देहादि ४. देह आदि प्रजाः १०. प्रजाओं की 

उत्पाद्यम्‌ ५. उत्पत्तिशील ओर धर्मण ११. धर्म पुर्वक 

अन्तवत्‌ । ६. नाशवान्‌ है रक्षथ ।। १२. रक्षा करें 


एलोकार्थ--आप लोग यह जान कर कि देह आदि उत्पत्तिशील और नाशवानु है । यज्ञों द्वारा 
योग में स्थित होकर मेरा यजन करें। और प्रजाओं को धर्म पूर्वक रक्षा कर ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
न्तन्बन्तः प्रजातन्तून्‌ खुखं दुःखं भवाभवौ | 
प्राप्तं प्राप्तं च सेवन्तः सच्चिताः विचरिष्यथ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- सन्तन्वन्तः प्रजातन्तुन्‌ सुखम्‌ दुःखम्‌ भवअभवों । 
प्राप्तम्‌ प्राप्तम्‌ च सेवन्तः मत्‌ चित्ताः विचरिष्यथ ॥ 


शब्दार्थ 

सन्तन्वन्त २. बढ़ाते हुये प्राप्तम्‌ ६. लाभ-हानि जो कुछ भी 
प्रजातन्तुन्‌ १. सन्तान परम्परा को प्राष्तम्‌च ७. प्राप्त हो उसका 

सुखम्‌ ३. सुख सेवन्तः ८. सेवन करते हुये 

वुःखम्‌ ४. दुःख सत्चित्ताः ४. मुझमें मन को लगा कर . 
मवअभवो। ५. जन्म-मृत्यु विचरिष्यय॥ १. विचरण करो 


श्लोकार्थ-सन्तान-परम्परा को बढ़ाते हुये सुख-दुःख, जन्म-मृत्यु, लाभ-हानि जो कुछ भी प्राप्त हो 
उसका सेवन करते हुये मुझमें मन को लगा कर विचरण करो ॥ 


५६० ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्त्ोकः 


उदासीनारशच देद्दादावांत्मारामा चुतबताः । 
सय्यावेश्य सनः सरूयडः सामन्ते ब्रह्म यास्यथ ॥२३॥ 
पदच्छेद- उदासीनाः च देहादौ आत्मारामाः धृतव्रताः । 
सयि आवेश्य सनः सम्यक्‌ माम्‌ अन्ते ब्रह्म यास्यथ ॥। 


[ ऋ ७३ 


शब्दार्थ 

उदासीनाः २. आसक्ति न रखने वाले मयि आवेश्य ५. मुझमें लगा कर 
च ४. और सनः ७. तुम लोग मन को 
देहादो १. देह आदि में सस्यक्‌ ५. भली-भाँति 
आत्मारामाः २. आमा में रमण करने वाले सास्‌ अन्ते १०. अन्त में मुझ 

धत ५. पालन करने वाले ब्रह्म ११. ब्रह्म स्वरूप को 
ब्ताः । ६. ब्रतों का यास्यथ ॥ १२. प्राप्त हो जाओगे 


एलोकाथं--देह आदि में आसक्ति न रखने वाले, आत्मा में रमण करने वाले और व्रतों का पालन करने 
बाले तुम लोग मन को भली-भाँति मुझमें लगा कर अन्त में मुझ ब्रह्म स्वरूप को प्राप्त 


हो जाओगे । 
चतुविशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच- इत्यादिश्य नपान्‌ कृष्णो भगवान्‌ सुवनेरबरः । 
| तेषां न्ययुङ्क्त पुरुषान्‌ सतियो मनज्जकर्मणि ॥२४॥ 
पदच्छेद इति आदिश्य नुपान्‌ कृष्णः भगवान्‌ भुवनेश्वरः । 
तेषाम्‌ न्ययुङ्क्त पुरुषान्‌ स्त्रियः मज्जन कर्मणि ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति ५. यह तेषाम्‌ ७. उन्हें 

आदिश्य ६. आदेश देकर न्यग्रुझक्त १२. नियुक्त कर दिया 
नुपान्‌ ४. राजाओं को पुरुषान्‌ ११. पुरुषों को 
क्ष्णः ३. श्रीकृष्ण ने स्त्रियः १०. बहुत से स्त्री- 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ सज्जन घ. स्नानादि 
भुवनेश्वरः। १. भुवनपति कर्भणि॥ ५. कराने के लिये 


' शलोकार्थ--भुवनपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने राजाओं को यह आदेश देकर उन्हें स्नानादि कराने के 
लिये बहुत से स्त्रो-पुरुषों को नियुक्त कर दिया ॥ 


| 
| 


अँ० ७३ ] दंणंम: स्कन्धः [ १६१ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
सपर्या कारयासास सहदेवेन सारत । 
नर देवो चितेचंस्त्े मूचणेः झण्बिलेपनेः ॥२५॥ 
पदच्छेद सपर्याम्‌ कारयामास सहदेवेन भारत। 
नरदेव उचितः बस्त्रेः भुषण: जग्‌ निलेपनेः ॥। 
शब्दार्थ 
सपर्यास्‌ &. सम्मान उचितैः ४. चित 
कारयामास १०. करवाया वस्त्रैः ५. वस्त्र 
सहदेवेन २. (जरासन्ध के पुत्र) सहदेव से भुषणेः ६. आस्ूषण 
भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! स्रग्‌ ७. भाला 
नरदेव ३. उन्हें राजो विलेपने: ८. चन्दनादि दिलवाकर 
श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जरासन्ध के पुत्र सहदेव से उन्हें राजोचित वस्त्र, आभूषण, माला, 
चन्दनादि दिलवाकर सम्मान करवाया ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
भोजयित्वा वरान्नेन सुस्नातान्‌ समलङ्कुतान्‌ । 
भोगेश्च विविधंयक्तांस्ताम्बूलाद्येन पोचितेः॥२६॥ 
पदच्छेद भोजयित्वा वराज्नेन सुस्नाता समलङ्कतान्‌ 1 
भोगे: च विविधेः युक्तान्‌ ताम्बूल आद्यैः नुपउचितेः ॥ 
शब्दार्थ ९ 
भोजयित्वा ४. भोजन करवाया और विविधेः ७. विविध प्रकार के 
वरान्नेन ३. उत्तम पदार्थो का युक्तान्‌ १०. दिलवाये 
सुस्नातान्‌ १. अच्छी तरह स्नात करके ताम्बूल ५. पान 
समलङ्कृतान्‌। २. सुसज्जित हो जाने पर आधेः ६. आदि 
भोगेः च ७. भोग नुपउचितेः॥। ५. राजोचित 


श्लोकार्थ- अच्छो तरह स्नान करके उत्तम पदार्थो का भोजन करवाया और पान, आदि विविध 


प्रकार के राजोचित भोग दिलवाये ॥ 


फार्म ७१ 


५६२ | श्रीमद्भांगवते [ न° ७१ 
सप्तविंशः श्लोकः 
ते पूजिता खुकुन्देन राजानो खष्टकुण्डलाः । 
विरेजुर्मोचिताः क्लेशात्‌ घाडडन्ते यथा ग्रहाः ॥२७॥ 
पदच्छेद ते पुजिताः मुळुन्देन राजानः भृष्ट कुण्डलाः। 
विरेजुः मोचिताः क्लेशात्‌ प्रावृड्अन्ते यथा ग्रहाः ॥ 
शब्दार्थ 
ते ३. वे विरेजुः द. इस प्रकार शोभित हुये 
पूजिताः २. सम्मानित सोचिताः ६. छुटकारा पाकर 
मुकुन्देन १. श्रोकृष्ण के द्वारा क्लेशान्‌ ५. दुःखों से 
राजानः ४. राजा लोग प्रादूड्अन्ते ११. वर्षा-ऋतु के अन्त में 
म्रृष्ट ७. सुन्दर-सुन्दर यथा १०. जैसे 
कुण्डला:॥ ८. कुण्डल पहन कर ग्रहाः 11 १२. तारे (हो जाते हैं) 


एलोकार्थ--श्रोकृष्ण के द्वारा सम्मानित वे राजा लोग दुःखों से छुटकारा पाकर सुन्दर-सुन्दर कुण्डल 
पहन कर इस प्रकार शोभित हुये जैसे वर्षा ऋतु के अन्त में तारे हो जाते हैं॥ 


अष्टाविशः श्लोकः 


रथान्‌ सदरश्वानांरोप्य सणिकाश्चनसूषितान्‌ । 
प्रीणय्य सूडतेवाक्येः स्वदेशान प्रत्ययापयत्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद रथान्‌ सदश्वान्‌ आरोप्य सजिकाश्वन भुषितान्‌ । 
प्रोणय्य सुनतेः वाक्येः स्वदेशान्‌ प्रत्ययापयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

रथान्‌ ४. रथों पर घ्रीणय्य ८. तृप्त करके 
सदश्बान्‌ २. श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त सुनृतः ६. मधुर 

आरोप्य ५. ` वेठा कर वाक्यैः ७: वाणी से 
मणिक्राचन १. सोने और मणियोंसे स्वदेशान्‌ ६. अपने-अपने देशों को 
भुषितान्‌। २. भूषित एवं प्रत्यापयत्‌॥ १०. भेज दिया 


श्लोकार्थ-सोने और मणियों से भूषित एवम्‌ श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त रथों पर बैठा कर मधुरवाणी से 


तृप्त करके अपने-अपने देशों को भेज दिया ॥ 


अ०.७३ ] दशमः स्कन्धः [ ५६३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
त एवं मोचिता: कुच्छात्‌ कुष्णेन छुमहात्मना । 
ययुस्तमेच ध्यायन्तः कुलानि च जगत्पतेः ॥२९॥ 


पदच्छेद-- त एवन्‌ मोचितः छच्छात छप्णेन सुमहात्सना 1 
ययुः तम्‌ एव ध्यायन्तः छुतानि च जगत्पतेः ॥ 


शब्दाय 

त एवम्‌ ३. उन्हें इस प्रकार तम्‌ ७. उन 

मोचिताः ५. मुक्त किया एव ४. ही 

छुच्छात्‌ ४. कष्टसे ध्पायन्तः ११. ध्यान करते हुये 

कुष्णेन २. श्रीकृष्ण ने कृतानि १०. लोलाओं का 

सुमहात्मना । १. महात्मा च्च <. ओरवे 

ययुः १२. चलेगये जगत्उतेः ॥ ८. जगत्पति भगवान्‌ को 
शलोकाथं - महात्मा श्रीकृष्ण ने उन्हें इस प्रकार कष्ट से मुक्त किया । और वे उन हो जगत्पति 


भगवान्‌ की लीलाओं का ध्यान करते हुये चले गये ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
जगदुः प्रकृतिभ्यस्ते महापुरुषचेष्टितम्‌। 
यथान्वशासद्‌ भगवांस्तथा चक्कुरलन्द्रिताः ॥३०॥ 


पदच्छेद जगदुः प्रकृतिभ्यः ते महापुरुष चेष्टितम्‌ । 
यथा अनुअशासत्‌ भगवान्‌ तथा चक्रुः अतन्द्रिताः ॥। 


शब्दाथ- 

जगदुः ५. कह सुनायी (और) यथा ७. जसा 

प्रकृतिभ्यः २. प्रजाओं से अनुअशापतत्‌ ५. वतल्ञाया था 

ते १. उनलोगोंने भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने 

महापुरुष ३. परम पुरुष (श्रोकृष्ण की) तथा चक्रः १०. वैसा हो जीवन बिताने लगे 
चेष्टितम्‌ । ४. लोला " अतन्द्रितः ॥ ४. सावधान होकर 


श्लोकार्थ-उन लोगों ने प्रजाओं से परम पुरुष धोकृष्ण की लोला कह सुनायो और भगवान्‌ ने जैसा 
बतलाया था, पे सावधान होकर वैसा ही जीवन बिताने लगे॥ 


५६४ ] श्रीमद्भागवते 


[ श० ७३ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
जरासन्धं घातयित्वा भीमसेनेन केशवः । 
पार्थाभ्यां संयुतः प्रायात्‌ सहदेवेन पूजितः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- जरासन्धम्‌ घातयित्वा भीमसेनेन केशव: । 
पार्थाश्याम्‌ संयुतः प्रायात्‌ सहदेवेन पुजितः॥ 
शब्दाथं- 
जरासन्धस्‌ ३. जरासन्ध का पार्थाभ्याम्‌ ७. अजुन और भीम के 
घातयित्वा ४. वध करवा कर संयुतः ८. साथ 
सोमसेनेन २. भीमसेन के द्वारा प्रायात्‌ &. चल दिये 
केशवः । १. श्रीकृष्ण सहदेवेन ५. सहदेव से 
पुजितः॥ ६. पुजित होकर 
रलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण भीमसेन के द्वारा जरासन्ध का बध करवा कर सहदेव से पुजित होकर 
अजुंन और भींम के साथ चल दिये ॥ 


हात्रिंशः श्लोकः 
गत्वा ते खाण्डवप्रस्थं शङ्कान्‌ दध्सुजितारयः । 
हषंयन्तः स्वसुहृदो दुह दां चासुखावहाः ॥३२॥ 
पदच्छेद गत्वा ते खाण्डव प्रस्थम्‌ शङ्खान्‌ दध्मुः जितारयः। 
हर्षयन्तः स्वसुहृदः इहृ दाम्‌ च असुखावहा: ॥ 


शन्दाथ- 

गत्वा ४. पहुँच कर हषंयन्तः ६. हर्ष 

ते २. उन लोगों ने स्वसुहृ दाम्‌ ५. अपने मित्रों को 
खाण्डव प्रस्थम्‌ ३. खाण्डव प्रस्थ दुह्‌ दाम्‌ ८. शत्रुओं को 
शङ्खान्‌ १०. शङ्क च ७. तथा 

दध्युः ११. बजाये - असुखावहाः॥ ६. दुःख पहुँचाते हुये 


जितास्यः। १. शत्रुविजयी 


एलोंका्थ--शत्रुविजयी उन लोगों ने खाण्डव प्रस्थ पहुँचकर अपने मित्रों को हर्ष तथा शत्रुओं को दुःख 
पहुँचाते हुये शङ्ख बजाये ॥ 


झ० ७३] दयाम? स्कन्धः [ ५६५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तच्छत्वा प्रीतमनस इन्द्रस्थनिचासिनः । 
सेनिरे मागधं शान्तं राजा चाप्तमनोरथः ॥३३॥ 


पदच्छेद तत्‌ भुत्वा प्रीत मनसः इन््रप्रस्य निवासिनः । 
मेनिरे मागधम्‌ शान्तम्‌ राजा च आप्त मनोरथः ॥ 


शब्दार्थ--- 

तत्‌ १. वह मेनिरे ७. मानने लगे कि 
शृत्वा २. सुनकर मागधम्‌ ८. जरासन्ध 

प्रोत ५. प्रसन्न शान्तम्‌ ७. सर गया तथा 
सनसः ६. चित्त हो गये (और) राजाच १०. राजा युधिष्ठिर का 
इन्द्रप्रस्थ ३. इन्द्र प्रस्थ के आप्त १२. पुरा हो गया 
निवासिनः । ४. निवासी सनोरथः॥ ११. मनोरथ 


शलोकार्थ-वह सुनकर इन्द्रप्रस्थ के निवासी प्रसन्न चित्त हो गये और मानने लगे कि जरासन्ध मर 
गया । तथा राजा युधिष्ठिर का मनोरथ पुरा हो गया ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


अभिवन्द्याथ राजानं ओ भाजु नजनार्दनाः । 
सर्वमाआवयाश्चक् रात्मना यदनुष्ठितम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद अभिवन्द्य अथ राजानम्‌ भीम अर्जुन जनार्दनाः । 
सवंम्‌ आध्षावयाञ्चक्रः आत्मना यत्‌ अनुष्ठितम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

अभिवन्द्य ६. वन्दना करके सवम्‌ ७. सब कुछ 

अथ १. तदनन्तर धावयाञ्चक्‌ः ८. कह सुनाया 

राजानम्‌ ५. राजाको आत्मना १०. स्वयम्‌ (उन्हें) 

सीम २. भीम यत्‌ दैः जो 

अर्जुन ३. अर्जुन और आनुष्ठितम्‌॥ ११. जरासन्ध वध के लिये 
करना पड़ा था 


जनार्दनाः। ४. श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--तदन्तर भीम, अर्जुन और श्रीकृष्ण ने राजा को वन्दना करके सब कुछ कह सुनाया 
ज़ो स्वयमु उन्हें जरासन्ध वध के लिये करना पड़ा था ॥ 


५६६: ] श्रीमद्भागवते 


पञ्च त्रिंशः श्लोक: 


निशस्य धर्सेराजस्तत्‌ केशवेनालुकर्पितम्‌ । 
आनन्दाञ्रुकलां सुश्चन्‌ प्रेज्णा नोयाच किञ्चन ॥३५॥ 


। छ०.७३ 


पदच्छेद निशम्य धर्मराजः तत्‌ केशवेन अनुकम्पितम्‌ । 
आनन्द अश्षुकलाम्‌ सुःचन्‌ प्रेम्णा न उवाच किशन ॥ 
शःदार्थ- 
निशम्य ४. सुनकर आनन्द ६. आनन्द के 
घरमेराजः ५. धर्मराज युधिष्ठिर अश्रुकलाम्‌ ७. आँसू 
ततत्‌ ३. उसबातको सुचन्‌ ८. बहाने लगे और 
केशवेन १. श्रीकृष्ण के प्रेस्णा १०. प्रेम के कारण (उनसे) 
अनुकम्पितम्‌ । २. अनुग्रह को & न उवाच १२. बोल न सके 


किचन । ११. कुछ 


ए्लोकार्थ--श्रीकृष्ण के अनुग्रह की उस बात को सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर आनन्द के आँसू बहाने 
लगे । और प्रेम के कारण कुछ बोल न सके ॥ 


इति थीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं कृष्णाद्यागसने 
त्रिसप्ततितमः अध्यायः ।७३॥ 


श्रीमद्मागवतमहापुराएँम्‌ 
दशस स्कन्धः 
आनस्लुःस्तप्पच्त स्तिच्तस्तः आअ&च्याच्यः 

प्रथमः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच--एवं युधिछिरो राजा जरासन्धवधं विथो! । 
कुष्णस्य चालुभावं तं श्रृत्वा घीतस्तमन्जबील्‌ ॥ १॥ 
पदच्छेद एवम्‌ युधिष्ठिरः राजा जरासन्ध वधम्‌ विभोः। 
कृष्णस्य च अनुभावम्‌ तम्‌ श्ुत्वा प्रीतः तस्‌ अन्नवीत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार छुष्णस्य ८. श्रीकृष्ण की 

युधिष्ठिरः २. युधिष्ठिर च ६. और 

राजा १. राजा अनुभावस्‌ तस्‌ दे. उस महिमा को 

जरासन्ध ४. जरासन्ध का श्ुत्वा १०. सुनकर 

वधम्‌ ५. वध प्रीतः ११. प्रसन्न हुये जोर 

विभोः। ७. परमात्मा तम्‌ अन्नवीत्‌ ॥ १२. उनसे बोले 

एलोकार्थ--राजा युधिष्ठिर इस प्रकार जरासन्ध का वध और परमात्मा श्रीकृष्ण की महिमा को 
सुनकर प्रसन्न हुये और उनसे बोले ॥ 


` द्वितीयः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच--ये स्युस्त्रैलो क्यणरवः सर्वे लोकमहेश्वराः । 
वहन्ति दुलेभं लब्ध्वा दीनानामीशमानिनाम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद थे स्युः त्रैलोक्य गुरवः - सर्व लोक महेश्वराः । 
बहन्ति दुर्लभम्‌ लब्ध्वा शिरसा एव अनुशासनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ये १. णो वहन्ति १३. धारण करते हैं 
स्युः ४. है (वे) तथा दुर्लभम्‌ ७, दुलभ 
त्रैलोक्य २. तीनों लोक के लब्ध्वा है पाकर ही 
गुरवः ३. गुरु शिरसा १०. सिर 

सर्वे लोक ५. सभी लोक एव ११. पर 
महेश्वराः ६. पाल (आपके) अनुशासनम्‌ ॥ ८. अनुशासन को 


श्लोकार्थ--जो तीनों लोक के गुर ब्रह्मा, विष्णु, महेश हैं, वे तथा सभी लोकपाल आपके दुर्लभ 
अनुशासन को याकर ही सिर पर धारण करते हैं॥ 


५६८ } श्रीमद्भागवत 


[ भं० ७४ 
तृतीयः श्लोक; 

स अवानरविन्दाच्ञो दीनानासीशसानिनाम्‌ । 

घत्तञ्नुशासन समंस्तदत्यन्तविडरूबनम्‌ ।।३॥ 
पदच्छेद सः भवान्‌ भरविन्दाक्षः दीनानाम्‌ ईश मानिनाम्‌ । 

धत्ते अनुशासनम्‌ शुमन्‌ तत्‌ अत्यन्त विडम्बनम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 
सः - ३. वे धत्ते ७. स्वीकार करते हैं 
भवान्‌ ४. आप अनुशासनम्‌ ५. आज्ञा 
अरचिन्दाक्षः २. कमल लोचन सुमन्‌ १. हे अनन्त ! 
दीनानाम्‌ ७. हम दीनों की तत्‌ १०. यह 
ईश ५. अपने को शासक अत्यन्त ११. अत्यन्त 
मानिनाम्‌ ६. मानने वाले विडम्बनम्‌ ॥ १२. विङम्त्रना मात्र हे 


इलोकार्थ हे अनन्त ! वे कमल लोचन आप अपने को शासक मानने वाले हम दीनों की आज्ञा को 
स्वीकार करते हैं, यह अत्यन्त विडम्बना मात्र है ॥ 
चतुथ ण 9 
; श्लोकः, 
न ह्ये कस्याट्टितीयस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 
कर्मभिवधते तेजो हसते च यथा रवेः॥४॥ 


पदच्छेद न हि एकस्य अद्वितीयस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 
कर्मभिः वते तेजः हसते च यथा रवेः॥ 


शब्दाथ-- 

नहि ७. नतो कर्मेभिः ६. कर्मोसे 

एकस्य १. एक वधंते ५. बढ़ता है 

भअह्वितौयत्य २. अद्वितीय तेजः ५, तेज 

ब्रह्मणः ३. पर ब्रह्म हसते च ८. और न घटता है 
परमात्मन;। ४. परमात्मा का यथा रवेः ॥ १०. जैसे सूर्य का तेज (कम 


ज्यादा नहीं होता है) 
एलोकार्थ एक अद्वितीय पर ब्रह्म परमात्मा का तेज कर्मों न न तो बढ़ता है ओर न घटता है। जंसे 
सूर्य का तेज कम ज्यादा नहीं होता है ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
न चे तेऽजित भक्तांना मभाइनिति माधब । 
त्वं तचेति च नांनाधीः पशूनानिव बेकुता ॥५॥ 


पदच्छेद -- न वे ते अजित भक्तानाम्‌ नमअहस्‌ इति साधव । 
त्वम्‌ तव इति च नाचाधीः पशुनास्‌ इव बेछुता ॥ 


शब्दार्थ 

नवे १२. नहीं होती है स्वम्‌ ५. यह तुम हो 

ते १०. आपके ततव इति ४. यह तुम्हारा है और 
अजित १. किसी से जीते न जाने वाले च ४. ऐसी 

भक्तानास्‌ ११. भक्तों की नानाधीः द. भेद बुद्धि 

ममअहस्‌ ३. मैं हुँ और यह मेरा है पशुनाम्‌ ७. पशुओं की 

इति माधव । २. हे माधव ! यह इव बेकता ॥ ८. जैसी विकार युक्त 


एलोकाथं--किश्ली से जीते न जाने वाले हे माधव! यह मैं हुँ और यह मेरा है, यह तुम्हारा है 
2 हा तुम हो, ऐसी पशुओं की जैसी विकार युक्त भेद बुद्धि आपके भक्तों की नहीं 
ती 


षष्ठः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युकत्वा यज्ञिये काले वत्रे युक्तान्‌ स ऋत्विजः । 
कुष्णानुमोदितः पार्थो ब्राह्मणान्‌ ब्रह्मवादिनः ॥६॥ 


पदच्छेद इति उक्तवा यज्ञिये काले वन्ने युक्तान्‌ सः क्रटत्विजः । 
कृष्ण अनुमोदितः पार्थः ब्राह्मणान्‌ ब्रह्म वादिनः॥ 


शब्दार्थ 

इति उक्तवा १. यह कह कर कुष्ण ६. श्रीकृष्ण की 
यज्ञिये २. यज्ञ के अनुमोदितः ७. अनुमति से 
काले ३. समय पार्थं ५. युधिष्ठिर ने 
वव्रे १३. वरण किया ब्राह्मणान्‌ ११. ब्राह्मणों का 
युक्तान्‌ १०. निपूण ब्रह्म व. वेद 

८ ४. उन वादित:। ४. वादी एवमु 


सः 
ऋत्विजः १२. क्रत्विजो के रूप में 
एलोकार्थ- यह कह कर यज्ञ के समय उन युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण की अनुमति से वेदवादी एवम 
निपुण ब्राह्मणों का ऋत्विजों के रूप में वरण किया ॥ 
फार्म-७२ 
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सप्तमः श्लोकः 


ईैपायनो भरद्वाजः सुमन्तुगौंतमोऽसितः । 
वसिष्ठरच्यवनः कण्वो सैत्रेयः कवषस्न्रितः ॥७॥ 
पदच्छेद हैपायन: भरद्वाजः सुमन्तुः गौतमः असितः। 
वशिष्ठः च्यवनः कण्वः मैत्रेयः कवषः त्रितः ॥ 


शब्दार्थ 
हैपायन: १. द्वेपायन वशिष्ठः ६. वशिष्ठः 
भरद्वाज: २. भरद्वाज च्यवनः ७. च्यवन 
सुमन्तुः ३. सुमन्तु क्ण्वः ८. कण्व 
गोतमः ४. गोतम सैत्रेयः दे. मैत्रेय 
असितः। ५. असित कवषः १०. कवष 
त्रितः ॥ ११. त्रित नामक मुनियों का वरण 
किया 


एलोकार्थ- द्वैपायन, भरद्वाज, सुमन्तु, गोतम, असित, वशिष्ठ, च्यवन, कण्व, मैत्रेय, कवष, त्रित 
नामक मुनियों का वरण कया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
विश्वामित्रो वामदेवः सुमतिजेमिनिः ऋतुः । 
चेलः पराशरो गरो वेशस्पायन एव च ॥=॥ 
पदच्छेद विश्वामित्रः वामदेवः सुमतिः जमिनिः क्रतुः । 
चलः पराशरः गर्ग: वेशस्पायनः एव च ॥ 


शब्दार्थ 

विश्वामित्रः १. विश्वामित्र पेल: ६. पैल 

वामदेवः ३. वामदेव पराशरः ७. पराशर 

सुमतिः ३. सुमति गगः ८. गर्ग 

जैमिनिः ४. जेमिनि बेशम्पायनः १०. वैशम्पायन का वरण किया 
क्रतुः । ५. क्रतु एव च ॥ ८. ओर 


इलोकार्थ--वि वामित्र, वामदेव, सुमति, जैमिनि, क्रतु, पेल, पराशर, गगं और वेशम्पायन का 
वरण किया ॥ 
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नवमः श्लोक: 
अथर्वा कश्यपो घौम्यो रामो भागेच आसुरिः । 
वीतिहोत्रो मलुच्छन्दा बीरसेनोऽकतन्नणः ॥&॥ 


पदच्छेद अथर्वा कश्यपः धौम्यः रामः भार्गवः आसुरिः । 
वीतिहोत्रः मधुच्छन्दाः वीरसेनः अक्षतत्रणः ॥ 


शब्दार्थ 

अथर्वा १. अथर्वा आसुरिः | ६. आसुरि 

कश्यपः २. कश्यप बीतिहोत्रः ७. वोतिहोत्र 

धौम्यः ३. धोम्य मधुच्छन्दाः ८. मधुच्छन्दा 

रामः ४. परशुराम वीरसेनः दै. वोरसेन 

भार्गवः ५ शुक्राचार्य अछतत्रण: ॥ १०. अङ्घतब्रण का वरण किया 


एलोकाथं--अथर्वा, कश्यप, धौम्य, परशुराम, शुक्राचार्य, आसुरि, वीतिहोत्र, मधुच्छन्दा, वीरसेन, 
अकृतव्रण का वरण किया ॥ 
दशमः श्लोकः 
उपहूतास्तथा चान्ये द्रोणमीष्सकुपादयः । 
धृतराष्ट्र सहस्जुतो विदुरश्च महामतिः ॥१०॥ 
पदच्छेद उपहूताः तथा च अन्ये द्रोण भीष्म कृप आदयः । 
धृतराष्ट्रः सहसुतः विदुरः च महा मतिः॥ 


_ शब्दाथं- 

उपहूताः १२. बुलवाया आदयः । ६. आदि 
तथा च १. और धृतराष्ट्र: ५. धृतराष्ट्र 
अन्ये २. उनके अतिरिक्त सहसुनः ७. पुत्रों सहित 
द्रोण ३ द्रोणाचार्य विदुरः ११. विदुरको 
भोष्म ४. भोष्म पितामह च &. और 

क्प ५. कृपाचार्य महामतिः॥ १०. महाबुद्धिमान्‌ 


इलोकार्थ-और उनके अतिरिक्त द्रोणाचायं, सोष्म पितामह, कृपाचायं आदि तथा पुत्रों सहित 
धृतराष्ट्र और महाबुद्धिमानु विदुर को बुलवाया ॥ 


५७२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


ब्राह्मणाः 
कत्रियाः 
वेश्याः 
शुद्राः 

यज्ञ 
दिदृक्षवः । 


७. 
प. 
5. 
१०. 
२. 
३. 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः | 
ब्राह्मणाः चञजिया वेश्याः शुद्वा यज्ञदिदक्षवः । 
तत्रेयुः सवेराजानो राज्ञां भकुतयो नप ॥११॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रियाः वेश्याः शूद्राः यज्ञ दिद्क्षवः । 
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तत्र ईयुः सर्वराजानः राज्ञाम्‌ प्रकृतयः नुप ॥ 


ब्राह्मण 

क्षत्रिय 

वैश्य 

शुद्र 

यज्ञ के 

दर्शन के इच्छुक 


तत्र ११. 
ईयुः १२. 
सर्वराजानः ४. 
राज्ञाम्‌ ५. 
प्रकृतयः ६. 
नुप ॥ १. 


वहाँ पर 
आये 

सब राजा 
राजाओं को 
प्रजायें 

हे राजन्‌ ! 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! यज्ञ के दर्शन के इच्छुक सब राजा, राजाओं की प्रजायें, ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, 


लाङ्गलः । 


शूद्र वहाँ पर आये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


ततस्ते देवयजनं व्राह्मणाः स्वणेलाङ्गलेः । 
कुष्ट्चा तच यथारुनायं दी चछ याश्चक्रिरे नपम्‌ ॥१२॥ 
ततः ते देवयजनम्‌ ब्राह्मणाः स्वर्ण लाङ्कलेः। 
कृष्ट्वा तत्र यथाम्नायम्‌ दीक्षयान्‌ चक्रिरे नृपम्‌ ॥। 
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तदनन्तर 
उन ति 
यज्ञ भुमि को 
ब्राह्मणों ने 
सोने के 


हलों से 


कृष्ट्वा ७. 
ततत्र ८, 
यथाम्नायस्‌ १०. 
दोक्षयान्‌ ११. 
चक्गिरे १२. 
नृपम्‌ ॥ ड. 


जुतवाकर 
वहाँ 
वेदानुसार 
यज्ञ की दीक्षा 
दो 

राजा को 


एलोकार्थ--तदनन्तर उन ब्राह्मणों ने सोने के हलो से यज्ञ भूमि को जुतवा कर वहाँ राजा 


को वेदानुसार यज्ञ को दीक्षा दी ॥ 


अ० ७४ | दणमः स्कन्धः [ ५७३ 
त्रयोदशः श्लोकः 
हैमाः किलोपकरणा वरुणस्य यथा पुरा । 


इन्द्रादयो लोकपाला विरिश्चमचसंयुलाः ॥१३॥ 


पदच्छेद हैमाः किलउपकरणाः वदणस्य यथा पुरा। 
इन्द्र आदयः लोकपालाः विरिञ्च भवसंयुताः 11 


शब्दार्थ 

हैमाः ५. सोने के बने हुये थे इन्द्र १०. इन्द्र 

किल ६. वैसे ही (युधिष्ठिर के यज्ञ आदयः ११, आदि 

में थे) 

उपक्ररणाः ४. यज्ञ पात्र लोकपालाः १२. लोकपाल (उस यज्ञ में 
आये) 

वरुणस्य ३. वरुणके विरिच्च ७. ब्रह्मा और 

यथा १. जैसे भव द. महादेव 

पुरा । २. पुर्वकाल में संयुताः 1) दै. सहित 


ण्लोकार्थ-जैसे पूर्वकाल में वरुण. के यज्ञपात्र सोने के बने हुये थे वेसे ही युधिष्ठिर के यज्ञ में थे । 
ब्रह्मा और महादेव सहित इन्द्र आदि लोकपाल उस यज्ञ में आये थे ॥ 
LN 
चतुदंशः श्लोकः 
सगणाः सिद्धगन्धर्वा विद्याधरमहोरगाः । 
सुनयो यचरचांसि खगकिन्नरचारणाः ॥१४॥ 


पदच्छेद सगणाः सिद्ध गन्धर्वाः विद्याधर महोरगाः । 
सुनयः यक्ष रक्षांसि खग किन्नर चारणाः॥ 


शब्दार्थ-- 

सगणाः १. गणों के साथ मुनयः ६. मुनि 

सिद्ध २. सिद्ध यक्षरक्षांसि ७. यज्ञ, राक्षस 
गन्धर्वाः ३. गन्धर्व खग ८. पक्षी 
विद्याधर ४. विद्याधर किन्नर &. किन्नर और 
महोरगाः। ५. महानाग चारणाः।। १०. चारण भो आये 


श्लोकाथ-गणों के साथ; सिद्ध, गन्धर्व, विद्याधर, महानाग, मुनि, यक्ष, राक्षस, पक्षी, किन्नर और 
चारण भी आये ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
राजानश्च समाहूता राजपरन्यश्च सर्वशः । 


राजसूयं रूमीयुः स्म राज्ञः पाण्डुसुतस्य वे॥१५।। 
पदच्छेद-- राजानः च समाहूताः राजपत्न्यः च सवश: । 
राजसूयम्‌ समीयुः सम राज्ञः पाण्ड्सुतस्य वे ॥। 


शब्दार्थ-- 

राजानः ४. राजा राजसुयस्‌ १०. राजसूय यज्ञ में 

च्छ १. और समीयुः स्स ११. उपस्थित हुये 

समाहूताः ३- बुलाये गये राज्ञः ७. राजा 

राजपत्न्यः ६. रानियाँ पाण्डु ८. पाण्डु के 

च ५. तथा सुतस्य वे॥ ३. पुत्र युधिष्ठिर के 

सर्वेश: । २.. सभी ओर से 

श्लोकार्य-आऔर सभी ओर से बुलाये गये राजा तथा रानियाँ राजा पाण्डु के पुत्र युधिष्ठिर के 
राजसूय यज्ञ में उपस्थित हुये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
मेनिरे कुष्णमक्तस्य सूपपन्नमविस्मिताः । 
अयाजयन्‌ महाराजां याजका देववचसः । 
राजसूयेन विधिवत्‌ प्राचेतसमिवासराः ॥१६॥ 
पदच्छेद - मेनिरे कृष्ण भत्तस्य सुउपपन्नम्‌ अविस्मिताः। 
अयाजयन्‌ महाराजम्‌ याजकाः देववच॑सः। 
राजसुयेन विधिवत्‌ प्राचेतसम्‌ इव अमराः ॥ 


शब्दार्थ 

मेनिरे २. मान लिया कि याजकाः ७. याजकों ने 

कृष्ण ३ श्रीकृष्ण के देववचंसः । ६. देवताओं के समान तेजस्वी 
भक्तस्य ४. भक्त का यज्ञ राजसुयेन १०. राजसूय 

सुउपपन्नम्‌ ५. सुसम्पन्न होना ही चाहिये विधिवत्‌ &. विधिपूर्वक 

अविस्मिताः। १. सबसे बिना कोतुहल के प्राचेतसम्‌ १४. वरुण से करवाया था 


१ 

अयाजयन्‌ ११. यज्ञ कराया इव १२. जिस प्रकार 

महाराजम्‌ ५. महाराज युधिष्ठिर से अमराः १३. देवताओं ने 

शलोकार्थ--सबने बिना कौतुहल के मान लिया कि श्रीकृष्ण के भक्त का यज्ञ सुसम्पन्न होना ही 
चाहिये । देवताओं के समान तेजस्वी याजकों ने महाराज युधिष्ठिर से विधिपूर्वक 
राजसूय यज्ञ कराया जित प्रकार देवताओं ने वरुण से कराया था ॥ 


भ० ७४ ) द॑शमंः स्कन्धः [ ५७५ 


सप्तदशः श्लोकः 
सौत्येऽहन्यवनीपालो याजकांन्‌ सदसर्पतीन्‌ । 
अपूजयन्‌ महासागान्‌ यथावत्‌ खुसमाहितः ॥१७॥ 


पदच्छेद सौत्ये अहनि अवनीपालः याजकम्‌ सदसस्पतीन्‌ । 
अपुजयन्‌ महाभागान्‌ यथा वत्‌ सुसमाहितः ॥ 


शब्दार्थ 

सौत्ये १. सोमलता कूटने के अपूजयन्‌ १०. पुजन किया 
अहनि २. दिन महाभागान्‌ ४. परम भाग्यवानृ 
अवचनीपालः ३. राजाने यथा ८. विधि 
याजकम्‌ ५. याजकों और बत्‌ दै. पुर्वक 
सदसस्पतीन्‌ । ६. सदसस्पतियों का सुसमाहितः ॥ ७. बड़ी सावधानो से 


एलोकार्थ--सोमलता कूटने के दिन राजा ने परम भाग्यवान्‌ याजको और सदसस्पतियों का बडो 
सावधानी से विधि पूर्वक पुजन किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
€ ९ र] 
सदस्या्रयाहंणाह च विश्॒शन्तः सभासदः | 
नाध्यगच्छुन्ननेकान्त्यात्‌ सहदेवस्तदान्नवीत्‌॥ १८ 


पदच्छेद - सदस्य अग्नय अर्हण अर्हम्‌ वे विभृशन्तः सभासदः । 
न अध्यगच्छन्‌ अनेकान्त्यात्‌ सहदेवः तदा अन्नवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सदस्य १. सदस्यों में न ६. नहीं ले सके 

अग्नय २. पहली अध्यगच्छन्‌ ०. कोई निणंय 

अहण ३. पूजा लेने के अनेकान्त्यात्‌ ७. एक मत न होने से 
अहम्‌ वे ४. योग्य व्यक्ति पर सहदेवः ११. सहदेव ने 
विमृशन्तः ५. विचार करते हुये तदा १०. तब 

सभासदः। ६. सभासद्‌ लोग अब्रवीत्‌ १२. कहा 


श्लोकाथं-सदस्यों में पहली पूजा लेने के योग्य व्यक्ति पर विचार करते हुये, सभासद्‌ लोग एक मत 
न होने से कोई निर्णय न ले सके । तब सहदेव ने कहा ॥ 


५७६ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


i झे० ७४ 


अहेति झाच्युतः ओऔष्ठ-य' भगवान सात्वतां पतिः । 
एष चे देवताः सवी देशकालघनादयः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- अर्हति हि अच्युतः धेष्द्यम्‌ भगवान्‌ सात्वताम्‌ पति: । 

एष वे देवताः सर्वाः देशकाल धन आदयः ॥ 
शब्दाय 
अहेति ६. योग्य हैं एष वे ७. येही 
हि अच्युतः ४. श्रीकृष्ण ही देवताः &. देवता (तथा) 
श्रेष्दूयम्‌ ५. श्रेष्ठ होने से सर्वाः ८, समस्त 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ देशकाल १०. देश-काल 
सात्ववाम्‌ १. भक्त धन ११. धन 
पतिः । २. वत्सल आदथः॥ १२. आदि हैं 


इलोकाथं--भक्त वत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही श्रष्ठ होने से योग्य हैं । ये .ही समस्त देवता तथा देश, 


काल, धन आदि हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 


यदात्मकसिद विश्व ऋतवश्च यदात्मकाः। 
अग्निराहुतयो मन्त्राः सांख्यं योगश्च यत्परः ॥२०॥ 


पद्च्छेद- यद्‌ आत्मकम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ क्रतवः च यत्‌ आत्मकाः । 
अग्निः आहुतयः मन्त्राः सांख्यम्‌ योगः च यत्परः॥ 


शब्दाथं-- 

यद्‌ ३. उन ही का अग्निः 
आत्मकम्‌ ४. ख्पहै आहुतयः 
इदम्‌ १. यह मन्त्राः 
विश्वम्‌ २. विशव सांख्यम्‌ 
क़तवः च ५. सभी यज्ञ भी योगः 
यत्‌ ६. उन ही के च 
आत्मकाः । ७. खूप हैं तत्परः ॥ 


८. अग्नि 

७. आहुतियाँ 

१०. सन्त 

११. सांख्य 

१२. योगभी 

१२. और 

१४. उनके ही स्वरूप हैं 


इलोकार्थ- यह विश्व उन ही का रूप है। सभी यज्ञ भी उन ही के रूप हैं । अग्नि, आहुतियाँ, मन्त्र, 


सांख्य और योग भी उनके ही स्वरूप हैं ॥ 


2० ७४ ] दशेमं: स्कन्धः [ १७७ 


एकविंशः श्ल्लोकः 
एक एवाद्वितीयोऽ्सावेतदात्म्यभिदं जगत्‌। - 
आत्मनाऽऽह्नाश्रयः सभ्याः खुजत्यवति इन्त्यजः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- एकः एव अद्वितीयः असो एतद्‌ आत्म्यम्‌ इवन्‌ जगत्‌ । 
आत्मना आत्म आश्रयः सभ्याः सुजति अबति हन्ति अजः 11 


शब्दार्थ 

एकः एव ३. अकेले ही आत्मना &. थपने 

अह्वितोय ४. अद्वितीय ब्रह्म आत्म १०. आप में 

असो २. वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) भाय: ११. स्थित और 

एतद्‌ ७, उनही का सश्याः १. हे सभासदों ! 

आत्म्यम्‌ ८. स्वरूप है (वे हो) सुजति १३, संसार की सृष्डि 

इदस्‌ ५. यह अवति हन्ति १४. रक्षा और संहार करते हैं 
जगत्‌ । ६. जगत्‌ अञः 11 १२. विकार रहित होकर 


ण्लोकार्थ-हे सभासदों ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण अकेले ही अद्वितीय ब्रह्म हैं। यह जगत्‌ उनही का 
स्वरूप है ! वे ही अपने आप में स्थित और विकार रहित होकर संसार को सृष्टि रक्षा 


और संहार करते हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
विविधांनीह कर्माणि जनयन यदवेचया । 


ईहते यदयं सवः अयो धर्मादिलक्षणम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद विविधानि इह कर्माणि जनयन्‌ यत्‌ अवेक्षया ) 
ईहते यत्‌ अयम्‌ सवः भ्रेयः धर्म आदि लक्षणम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

विविधानि ६. अनेक प्रकार के ईहते थत्‌ १२. सम्पादन करता है 
इह ५. यहाँ पर अयम्‌ बे. यह, 

कर्माणि ७. कर्मों का सर्वः ४. सारा संसार 
जनयन्‌ ८. अनुष्ठान करता हुआ श्रेयः ११. श्रेय का 

यत्‌ १. जिन श्रीकृष्ण के धर्म आदि ४. घर्मादि 

अवेक्षया । २. अनुग्रह से लक्षणम्‌ १०. लक्षण वाले 


एलोकार्थ- जिन श्रीकृष्ण के अनुग्रह से यह सारा संसार यहाँ पर अनेक प्रकार के कर्मों का अनुष्ठान 
करता हुआ धर्मादि लक्षण वाले श्रेय का सम्पादन करता है ॥ 
फार्म-७३ 
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श्रीमद्भागवत [ ब० ७४ 
त्रयोर्विशः श्लोकः 
तस्मात्‌ कृष्णाय अहते दीयतां परमाहणम्‌ । 
एवं चेत्‌ सवंसूतानामात्मनश्चाइंणं भवेत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ कृष्णाय महते दीयताम्‌ परम अर्हणम्‌ । 
एवम्‌ चेत्‌ सर्व भुतानाम्‌ आत्मनः च अहंणम्‌ भवेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये एवम्‌ ८. इस प्रकार किया जाय तो 
कृष्णाय ३. श्रोकृष्ण को हो चेत्‌ ७. यदि 
महते २. श्रेष्ठ सर्व ८. समस्त 
दोयताम्‌ ६. समर्पित कीजिये भुतानाम्‌ १०. प्राणियों की 
परम ४. अग्न आत्मनः च ११. ओर अपनी भी 
अहेणम्‌। ५. पूजा अहंणस्‌ १२. पूजा 
भवेत्‌ ॥ १३. होजांती है 


इलो कार्थ--इसलिये श्रेष्ठ श्रीकृष्ण को हो अग्र पूजा समर्पित कीजिये । यदि इस प्रकार किया जाय तो 


` समस्त प्राणियों की और अपनी भो पूजा हो जाती है ॥ 


चतुर्विशाः श्लोकः 


सवभूतात्मभूताय कृष्णायानन्यदर्शिने । 
देयं शान्ताय पूर्णाय दत्तस्यानन्त्यभिच्छुता ॥२४॥ 


पदच्छेद सवंभुतात्म भूताय कृष्णाय अनन्य दर्शिने 
देयम्‌ शान्ताय पूर्णाय दत्तस्य आनन्त्यम्‌ इच्छता ॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्वे ४. सभी देयम्‌ १२. दान दे 
भुतात्म ५. प्राणियों के आत्मा शान्ताय ७. शान्त 
भुताय ६. स्वरूप पुर्णाय ५. परिपूर्ण (तथा) 
कृष्णाय ११. श्रीकृष्ण को दत्तस्य १. दानको 
अनन्य ६. भेद-भाव से आनन्त्यम्‌ २. अनन्त बनाने का . 
दशने । १०. रहित इच्छता ॥ ३. इच्छुक 


एलोकार्थ- दान को अनन्त बनाने का इच्छुक व्यक्ति सभी प्राणियों के आत्मा स्वरूप, शान्त, परिपूर्ण 


तथा भेद-भाव से रहित श्रीकृष्ण को दान दें ॥ 


० ७४ ] 
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पदच्छेंद-- 


शब्दाथं-- 
इति 
उक्त्वा 
सहदेवः 
अभुत्‌ 
तृष्णीम्‌ 
छुषण 


दशमः स्कन्धः 


[ १७४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


इत्युक्त्वा खहदेवोऽभूल्‌ तूष्णीं कृष्णा आवचित्‌ । 
तच्छ त्वा ठुष्डुडुः सवं साधु सास्विति सत्तमाः ॥२५॥ 


इति उवत्वा सहदेवः अधुत्‌ तुष्णीम्‌ कृष्ण अनुभाववित्‌ । 
तत्‌ श्रुत्वा तुष्टवुः सर्वे साधु साधु इति सत्तमाः ॥ 


४. यह तत्‌ ६ 
५. कह कर श्रत्वा दे 
३. सहदेव . तुष्ट्व्‌ १४ 
७. हो गये सर्वे १० 
६. चुप साधु १२ 
१. श्रोकृष्ण के साधु इति १३. 


. उनकी बात 


अनुभाववित्‌ । २. प्रभाव को जानने वाले सत्तमाः ॥ ११. 
इलोकार्थ--श्रीकृष्ण के प्रभाव को जानने वाले सहदेव यह कह कर चुप हो गये। उनकी बात सुन 


षविशः श्लोकः 


. सुन कर 


समर्थन किया 


. सभी 
. ठोक है 


ठोक है कह कर (उनका) 
सत्‌ पुरुषों ने 


कर सभो सत्‌ पुरुषों ने ठीक है, ठोक है कह कर उनका समर्थन किया ॥ 


श्रुत्वा द्विजेरितं राजा ज्ञात्वा हा सभांसदाम्‌। 
समहयदूधषीकेश पीतः प्रणयविहृलः ॥२६॥ 


श्रृत्वा द्विभ ईरितम्‌ राजा ज्ञात्वा हार्दम्‌ सभा सदाम्‌। 
सम्‌ अहेयत्‌ हृषीकेशम्‌ प्रोतः प्रणय विह्वलः ॥ 


३. सुन कर सभा सदाम्‌ । 
१. ब्राह्मणों का सम्‌ अहत्‌ 
२. कथन हृषीकेशम्‌ 
७. राजा युधिष्ठिर ने प्रीतः 

६. जान कर प्रणय 

५. अभिप्राय विह्वलः ॥ 


४. 
१२. 
११. 
१०. 

<. 


८. 


सभासदों का 
पूजा की 
श्रीकृष्ण को 
आनन्द से. 
प्रेम से 
विह्वल होकर 


श्लोकाथं- ब्राह्मणों का कथन .सुन कर सभासदों का अभिप्राय जान कर राजा युधिष्ठिर ने प्रेम से 


विह्वल होकर आनन्द से श्रोकृष्ण को पुजा को ॥ 


शद० ] श्रीमद्भागवते 


[ ण० ७४ 
सप्तविंशः श्लोकः 
तत्पादाववनिज्यापः शिरसा लोकपावनीः । 
सय; सानुजामात्यः सळुडुस्बोञ्वहन्खुदा ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ पादो अवनिज्य आपः शिरसा लोकपावनीः । 
सभार्यः स अनुज अमात्यः सकुट्म्बः अवहत्‌ सुदा ॥ 
शब्दाथं- 
तत्‌ १. उनके सभार्यः ६. पत्नी 
पादौ २. चरणों को स अनुज ७. भाई 
अवनिज्य ३. पखार कर अमात्यः ८. मन्त्री और 
आपः ५. जलको सकुटुस्बः &. कुटुम्ब के साथ 
शिरसा ११. सिर पर अवहत्‌ १२. धारण किया 
लोकपावनीः। ४. लोक पावन मुदा ॥। १०. प्रसन्नता से 
शलोकार्थ-उनके चरणों को पखार कर लोक पावन जल को पत्नी, भाई, मन्त्री और कुटुम्ब के 
साथ प्रसन्नता से सिर पर धारण किया ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
वासोभिः पीतकौशेयेमूषणेश्च सहाधनेः । 
अहेयित्वाअुपूर्णाचो नाशकत्‌ समचेक्षितुम्‌ ॥२८॥ . 
पदच्छेद वासोभिः पीत कोशयेः भूषणेः च महाधनेः। 
अहं यित्वा अथुपुण अक्षैः न अशकत्‌ समबेक्षितुस्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
वासोभिः ३. वस्त्रों अर्हयित्वा ७. पुजा करके 
पीत १. पीले अभुपूर्ण ८, आँसुओं से भरे 
कोशेयेः २. रेशमी अक्षः ६. नेत्रों वाले (युधिष्ठिर) उन्हे 
शूषणेः ६. आभूषणो से (उनकी) न १०. नहीं 
च्च ४. तथा अशकत्‌ १२. सके 
महाधनेः। ५. बहुमूल्य समवेक्षितुम्‌ ॥ ११. देख 


अ० ७४ ] दशमः स्फन्धः [ १०१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
इत्थं सभाजितं वीचय सर्वे घाञ्जलयो जनाः । 
नसो जयेति नेख्ुस्तं निपेलुः पुष्पञ्चष्टययः ॥२९॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ समाजितम्‌ वीक्ष्य सर्वे प्राञ्जलयः जनाः । 
नमो जय इति नेमुः तम्‌ निपेतुः पुष्प बुष्डयः ॥। 


शब्दाथ- 

इत्थम्‌ १. श्रीकृष्ण को इस प्रकार नमो ७. नसः 

सभाजितम्‌ २. पूजित जयइति ८. जय (इस प्रकार नारे 
लगाकर) 

वीक्ष्य ३. देखकर नेखुः १०. नमस्कार करने लगे 

सर्वे ४. सभी तम्‌ 8. उन्हें 

प्राञ्जलयः ६. हाथ जोड़कर निपेतुः १२. करने लगे 

जनाः। ५. लोग पुषपबुष्टयः ॥ ११. और देवता फूलों को वर्षा 


श्लोकार्थ--श्रीक्ृष्ण को इस प्रकार पूजित देखकर सभी लोग हाथ जोड़कर नमः जय इस प्रकार नारे 
लगाकर उन्हें नमस्कार करने लगे । और देवता फूलों को वर्षा करने लगे ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
इत्थं निशर्य दमघोषसुतः स्वपीठादुत्थाय कुषणगुणवणेनजातमन्युः । 
उत्चिप्य बाहुमिदसाह सदस्यमर्षी संआवयन्‌ भगवते परुषाण्यभीतः ॥३०॥ 
पदच्छेद- इत्यम्‌ निशम्य दमघोषसुतः स्वपीठात्‌ उत्याय कृष्ण गुणवर्णन जात मन्युः । 
स्र उत्क्षिप्य बाहुम्‌ इदम्‌ आह सदसि अमर्षो संभावयन्‌ भगवते परुषाणि अभीतः ॥। 
शन्दा्थ-- 


इत्यम्‌ १. इस प्रकार उत्क्षिप्य ११. उठाकर 

मिशम्य २: सुनकर बाहुम्‌ १०. बाँह 

दमघोषसुतः २. शिशुपाल इदम्‌ आह १६. यह कहने लगा 

स्वपोठात्‌ ७. अपने आसन से सदसि दे. सभा में 

उत्थाय ८. उठकर (और) अमर्षो १२. असहिष्णु 

कृष्ण गुण ४. श्रीकृष्ण के गुणों के संभावयन्‌ १५. सुनाते हुये : 
वर्णन ५. वर्णन से भगवते परुषाणि १४ भगवानु को कठोर वचन. 
जातमन्युः। ६. उतन्न क्रोध के कारण अभोतः॥ १३. निडर होकर 


एलोकाथं--इस प्रकार सुनकर शिशुपाल श्रीकृष्ण के गुणों के वर्णन से उत्पन्तक्रोध के कारण अपने 
आसन से उठकर और सभा में बाँह उठाकर असहिष्णु निडर होकर भगवानु को कठोर 
वचन सुनाते हुये यह कहने लगा ।| 


५८२ ] ` शीमद्भागवते [ थ° ७४ 
-——————-— CNN. ° 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ईशो दुरत्ययः काल इति सत्यवती श्रुतिः 
बृद्धानासपि थद्‌ जुद्विर्वालवाक्येचिभिद्यते ॥३१॥ 
पदच्छेद ईशः दुरत्ययः कालः इति सत्यवती श्रुतिः । 
वृद्धानाम्‌ अपि यत्‌ बुद्धिः बालवाक्येः विभिद्यते ॥ 


शब्दाथं-- 
ईशः ५. ईश्वर है वह वृद्धानाम्‌ ८. वृद्धों की 
दुरत्ययः ६. टाला नहीं जा सकता हे अपि ८. भो 
काल ४. कालही यत्‌ ७. इसलिये 
इति २. यह कहना बुद्धिः १०. बुद्धि 
सत्यवती ३. सत्यहे कि बालवाक्येः ११ बालक की बात से 
थु'त: | १. श्रुतिका विभिद्यते १२. चकरा गयी है 


इलोकार्थ- श्रुति का यह कहना सत्य है कि काल हो ईश्वर है। वह टाला नहीं जा सकता है । 
इसलिये वृद्धो को भी बुद्धि बालक की बात से चकरा गई है ॥ 


ढ्वात्रिशः श्लोकः 
यूयं पात्रविदां श्रेष्ठा मा मन्ध्व चालमाजितम । 


सदसस्पतयः सर्व कृष्णो यत्‌ सस्मतोऽहंणे ॥३२॥ 


पदच्छेद यूयम्‌ पात्रविदाम्‌ भेष्ठाः मा मन्ध्वम्‌ बालभाषितम्‌ । 
सदसस्पतयः सर्वे कृष्ण: यत्‌ सम्मतः अहंणे ॥ 


शब्दार्थ-- 

युयम्‌ ५. आप लोग सदसस्पतयः २. सभासदों! 
पात्रविदाम्‌ ३. पात्र को जानने वालों में सर्व १. सभी 
श्रेष्ठाः "४. श्रेष्ठ कृष्ण: १०. कृष्ण 
मा ७. मत यत्‌ ६. कि 
मन्ध्वम ८. मानिये सम्मतः १२. योग्य हैं 
बालभाषितम्‌ । ६. बालक सहदेव का कहना अहणे॥ ११. अग्र पूजा के 


एलोकार्थ-- सभी सभासदों ! पात्र के जानने वालों में श्रेष्ठ आप लोग बालक सहदेव का कहना मत 
मानिये क्रि कृष्ण ही अग्रपूजा के योग्य हैं ॥. 


र्अ० ७४ ] दंशेंम: स्कन्ध: ( १५३ 
त्यस्त्रिशः श्लोकः 
तपोविद्यात्रतघरान्‌ ज्ञाननिष्वस्तकल्मषान्‌ । 
परमर्षीन्‌ भ्रह्मनिष्ठान्‌ लोकपालैश्च पूजितान्‌ ॥३३॥ 


पदच्छे तपः विद्या ब्रतधरान्‌ ज्ञानविध्यस्त कल्मषान्‌ । 
परमऋषीन्‌ ब्रह्मनिष्ठान्‌ लोकपालैः च पुजितान्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 
तपः १. तपस्या परसत्रद्षषीन्‌ू १०. महधियो की (पूजा क्यों 
नहीं की गईं) 
विद्या २. विद्या और ब्रह्मनिष्ठान्‌ ८. ब्रह्म निष्ठ 
ब्रतघरान्‌ ३. त्रत को धारण करने वाले लोकपाल: ७. लोक पालों हारा 
ज्ञानविध्वस्त ५. ज्ञान के द्वारा नष्ट करने च ६. और 
वाले 
कल्मषान्‌। ४. पापों को पुजितान्‌ ॥ ८. पूजित 


श्लोकार्थ-तपस्या, विद्या और ब्रत को धारण करने वाले तया पापों को ज्ञान के द्वारा नष्ट करने 
वाले और लोकपालों द्वारा पूजित ब्रह्मनिष्ठ महषियों की पुजा क्यों नहीं की गई॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सदस्पतीनतिक्रम्य गोपालः कुलपांसनः । 
यथा काकः पुरोडाशं सपर्या कथमहति ॥३४॥ 


पदच्छेद-- सदस्पतीन्‌ अतिक्रम्य गोपालः कुलपांसनः । 
यथा काकः पुरोडाशम्‌ सपर्याम्‌ कथम्‌ अहंति ॥। 


शब्दार्थ -- है 

सदस्पतीन्‌ १. सदस्पतियों को काकः ४. कोवा (क्या कभी) 

अतिक्रम्य २. छोड़ कर यह पुरोडाशम्‌ १०. पुरोडाश का अधिकारी हो 
सकता है 

गोपालः ४. ग्वाला सपर्याम्‌ ५. अग्रपूजा का अधिकारी 

कुलपांसनः। ३. कुल कलंक कथम्‌ ६. कंसे च 

यथा ८. जेसे अहति॥ ७. हो सकता है 


इलोकार्थ--सदस्पतियों को छोड़ कर यह कुल कलंक गाला कैसे अग्रपुजा का अधिकारी हो सकता 
है । जैसे कोवा क्या कभी पुरोडाश का अधिकारी हो सकता है॥ 


५५४ ] श्रीमद्धागवतै [ भं. ७४ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
चर्णाश्रमङुलापेतत सर्वधर्मबहिष्कुतः । 
स्वैरबर्ती शुणेहीनः सपर्या कथमहति॥३५॥ 
पदच्छेद-- वणे आश्रम कुल अपेतः सर्व धमं बहिष्कृतः । 
स्वेरवर्तो गुणे: हीनः सपर्याम्‌ कथम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ-- 
वर्ण १. वर्ण स्वेरवर्तो ७. स्वेच्छाचारी (तथा) 
आश्रम २. आश्रम और गुणः ५" गुणों से 
कुल ३. कुल से हीनः ८. हीन (ये) 
अपेतः ४. रहित सपर्याम्‌ १०. अग्नपूजा का पात्र 
सर्व घमं ५. सभी धर्मो' से कथम्‌ ११. कसे 
बहिष्कृतः) ६. अलग अहति ॥ १३. हो सकता है 
इलोकार्थ- वर्ण, आश्रम ओर कुल से रहित सभी घर्मो से अलग स्वेच्छाचारी तथा गुणों से हीन 
यह मग्रपूजा का पात्र केसे हो सकता है ॥ 
षटत्रिशः श्लोकः 


ययातिनेषां हि कुलं शप्तं सद्धिबेहिष्कुतम्‌। 

बथापानरतं शश्वत्‌ सपर्या कथमहंति॥३६॥ 
पदच्छेद ययातिना एषाम्‌ हि कुलम्‌ शप्तम्‌ सत्दिः बहिष्कृतम्‌ । 

बृथा पानरतम्‌ शश्वत्‌ सपर्याम्‌ कथम्‌ अर्हति॥ 


शब्दार्थ 

ययातिना १. ययातिने बुथा ७. (यह वंश) व्यर्थ 

एषाम्‌ हि २. इसके पानरतम्‌ ८. मधुपान में आसक्त रहता है 
कुलम्‌ ३. वंशको शश्वत्‌ घ. निरन्तर 

शप्तम्‌ ४. शाप दे रखा है ओर सपर्याम्‌ १०. यह अग्रपुजा के 

सद्धिः ५. 


सत्पुरुषों ने (इस वंश का) कथम्‌ १२. केसे (हो सकता है) 
बहिष्कृतः। ६. परित्याग (कर दिया है) अहति॥ ११. योग्य 
इलोकार्थ-ययाति ने इसके वंश को शाप दे रखा है। ओर सत्पुरुषों ने इस वंश का परित्याग कर 


दिया है। यह वंश व्यर्थ निरन्तर मधुपान में आसक्त रहता है । यह अग्रपुजा के योग्य 
केसे हाँ सकता है ॥ 


दाम: स्कन्धं ( १०५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
तरत्मर्षिसेवितान्‌ देशान्‌ हित्वेतेञ्नह्ाब चेसम्‌ | 
सझुद्रं दुर्गमाश्चित्य बाधन्ते दल्यबः घाः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्मष सेवितान्‌ देशान्‌ हित्वा एते अब्रह्मवर्चसम्‌ । 
समुद्रम्‌ दुर्गन्‌ आथित्य बाधन्ते दस्यत्रः प्रजाः ॥ 


शब्दाथं- 

ब्रह्वाषि १. ब्रह्मषियों के हारा सखुव्रम्‌ ७. समुद्र में 

सेवितात्‌ २. सेवित दुर्गम्‌ ८. किला 

देशान्‌ ३. देशों का आशित्य ॐ. बना कर (रहते हैं) ओर 
हित्वा ४. त्याग करके बाधन्ते १२. सताते हुँ 

एते ५. ये लोग दस्यवः १०. डाकुओं के समान 
अन्नह्मवर्चतम । ६. वेद चर्चा से रहित प्रजा: ॥। ११. प्रजा को 


श्लोकार्थ--द्रह्मषियों के द्वारा सेवित देशों का त्याग करके ये लोग वेद चर्चा से रहित समुद्र में किला 
बना कर रहते हैं और डाकुओं के समान, प्रजाओं को सताते हैं ॥ 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
एवसादीन्यमद्राणि बभाषे नष्टमङ्गलः | 
नोवाच किश्चिदू भगवान्‌ यथा सिंहः शिवारुतस्‌ ॥ ३८ 


पदच्छेद एवम्‌ आदीनि अभद्राणि बभाषे नष्ट मङ्गलः । 
न उवाच किच्चित्‌ भगवान्‌ यथा सिहः शिवारुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ३. इस प्रकार की न उवाच ८६. नहीं बोले 

आदीनि ७४. बहुत सो किन्चित्‌ ८. कुछभी 

अभव्राणि ५. अनर्गल बातें भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बभाषे ६. बोला (किन्तु) यथा १०. जैसे 

नष्ट १. नष्ट सिहः १२. सिह (नहीं बोलता है) 
मङ्गलः। २. मङ्गल वाला (शिशुपाल) शिवारुतम्‌ ॥ ११. सियार के शब्दों पर 


एलोकार्थ--नष्ट मङ्गल वाला शिशुपाल इस प्रकार की बहुत सी अनगंल बातें बोला । किन्तु भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण कुछ भी नहीं बोले, जैसे सियार के शब्दों पर सिह नहीं बोलता है ॥ 


फार्मे---७४ 


५८६ | 


तत्‌ 
सभासदः । 


श्रीमद्भांगवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


| झं० ७४ 


भगचन्निन्दनं श्रुत्वा दुःसह तत्‌ सभासदः । 
कणौ पिधाय निजंग्छः शपन्तश्चेदिपं रुघा ॥३६॥ 
भगवत्‌ निन्दनम्‌ शृत्वा दुःसहम्‌ तत्‌ सभासद: । 
कणी पिधाय निजंग्मुः शपन्तः चेदिपम्‌ रुषा ॥ 


“0 १० १० ०८ (० ८० 


भगवान्‌ की कणो ७ 
निन्दा पिधाय द, 
सुन कर निजंग्मुः १२. 
असह्य शपन्तः ११. 
वे चेदिपम्‌ १०. 
सभासद्‌ लोग रुषा ॥ द्ध 


. कानों को 


बन्द करके 
बाहर चले गये 
कोसते हुये 
शिशुपाल को 


. क्रोधसे 


एलोकाथं--भगवान्‌ की असह्य निन्दा सुनकर वे सभासद्‌ लोग कानों को बन्द करके क्रोध से 


पदच्छेद 


वा। 


शिशुपाल को कोसते हुये बाहर चले गये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


निन्दां भगवतः श्रृण्वस्तत्परस्य जनस्य चा । 


ततो नापैति यः सोऽपि यात्यधः सुकृताच्च्युतः ॥४०॥ 


निन्दाम्‌ भगवतः श्पुण्वन्‌ तत्‌ परस्य जनस्य वा। 
ततः न अपेति यः सः अपि याति अधः सुकतात्‌ च्युत: ॥ 


७. निन्दा ततः न &. 
२. भगवान्‌ की अपेति १०. 
८. सुनकर यः १. 
४. भगवत्‌ सः अपि ११. 
५. परायण याति १४. 
६. व्यक्ति की अधः १३. 
३. अथवा सुकतात्‌ च्युत॥१२. 


शुभ कर्मो से गिर जाता है 
और 


श्लोकार्थ-जो मनुष्य भगवान्‌ की अथवा भगवत्‌ परायण व्यक्ति की निन्दा सुनकर वहाँ से हट 


नहीं जाता वह भी शुभ कर्मो से गिर जाता है ओर अधोगति को प्राप्त होता है ॥ 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 


ततः पाण्डुखुताः क्रुद्धा मत्ह्यकैकयस्ञ्जयाः । 
उवायुधाः सबखुचस्थुः शिशुपालजिघांसबः ।।३१॥ 


पदच्छेद ततः पाण्डुसुताः क्रुद्धाः मत्स्य केकय सृञ्जयाः । 
उदायुधाः समुत्तस्थुः शिशुपाल जिघांसवः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर सुञ्जयाः। १. सृञ्जगवंशी राजा लोग 
पाण्डुसुताः २. पाण्डव उदायुधाः ई. हथियार उठा कर 
न्नुद्धाः ८. क्रुद्ध होकर समुत्तस्थुः १०. उठ खड़े हुये 
मत्स्य ३. मत्स्य शिशुपाल ६. शिशुपाल को 
केकय ४. केकय और जिघांसवः । ७. मार डालने को इच्छा से 


शलोकाथं-तदनन्तर पाण्डव, मत्स्य, ककय और सृञ्जयवंशो राजा लोग शिशुपाल को मार डालने 
की इच्छा से क्रृद्ध होकर हथियार उठा कर उठ खड़े हुये ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


ततश्चैद्यस्त्वसस्ध्रान्तो जगहे खज्ञचमंणी । 
अत्संयन्‌ कृ्‌ष्णपची यान्‌ राज्ञः सदसि भारत ॥४२॥ 


पदच्छेद ततः चैद्यः तु असम्श्रान्तः जगृहे खङ्क चर्मणो । 
भत्संयन्‌ कृष्ण पक्षोयान्‌ राज्ञः सदसि भारत॥ 


ततः २. तब भर्त्सयन्‌ ५२. खरो-खोटो सुनाने लगा 
चंद्यः तु ४. शिशुपाल कृष्ण द. श्रोकृष्ण के 
असम्थान्तः २. बिना घबराये पक्षीयान्‌ १०. पक्षपाती 

जगृहे ७. उठा कर राज्ञः ११. राजाओं को 

खन्न ६. तलवार सदसि ८. सभा में 

चर्मणी । ५. ढाल भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


. श्लोकाथं- हे परोक्षित्‌ ! तब बिना घबराये शिशुपाल ढालनतूलवार उठा कर सभा में श्रीकृष्ण के 
पक्षपाती राजाओं को ख़रो-खोटी सुनाने ल़गा॥ 


| 


श्रीमद्भागवते 
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त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 


तावदुत्थाय भगवान्‌ स्वान्‌ निवार्य स्वयं रुषा । 
शिरः त्ञुरान्तचक्रेण जहारापततो रिपोः ॥४३॥ 


तावत्‌ उत्थाय भगवाम्‌ स्वान्‌ निवार्य स्वयम्‌ रुषा । 
शिरः क्षुरान्त चक्लेण जहार आपततः रिपोः ॥। 


तब-तक शिरः 
उठकर क्षुरान्त 

. भगवान्‌ ने चक्लेण 
अपने लोगों को जहार 
रोक कर पतततः 
स्वयं क्रोध से रिपोः ॥। 


5. 


१०. 
११. 
१२. 


७. 
चत 


सिर 

छुरे के समान घार वाले : 
चक्रसे 

काट लिया 

अपने ऊपर झपटते हुये 
शत्रु (शिशुपाल का) 


शलोकार्थ--तब-तक भगवान्‌ ने उठ कर अपने लोगों को रोक कर स्वयं क्रोध से अपने ऊपर झपटते 
हुमे शत्रु शिशुपाल का सिर छुरे के समान धार वाले चक्र के काट लिया ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


कोलाहलः 
अपि 
आसीत्‌ 
शिशुपाले 


महान्‌ । 


एलोकार्थ--शिशुपाल के मारे जाने पर महान्‌ कोलाहल का शब्द भी होने लगा। उसके 


शब्दः कोलाहलोऽप्यासीत्‌ शिशुपाले हते महान्‌ । 


तस्यानुयायिनो भूपा दुद्रुबुर्जीवितेषिणः ॥४४॥ 
शब्दः कोलाहलः अपि आसोत्‌ शिशुपाले हते महान्‌ । 
तस्य अनुयायिनः भुपाः इुद्रुवः जीवित एषिणः ।। 
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३. 


शब्द तस्य 
कोलाहल का अनुयायिनः 
भों भुपाः 

होने लगा दुत्रवः 
शिशुपाल के जीवित 
मारे जाने पर एष्णिः ॥। 
महान्‌ 


प्राणों के इच्छुक राजा लोग भाग खड़े हुये ।। 


उसके 


० अनुयायी 
. राजा लोग 


भाग खड़े हुये ` ` 


. प्राणों के 
` इच्छुक 


अनुयायी 


[शव 
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पञचचत्वारिंशः श्लोकः 

चैद्य देहोस्थितं ज्योतिबा खुवेवखुपाविशतल । 

पश्यतां सर्व भूतानाङ्ल्केन शुयि खाच्च्युता ॥४५॥ 
पदच्छेद चेद्य देह उत्थितम्‌ ज्योतिः वासुदेवन्‌ उपाविशत्‌ । 

पश्यताम्‌ सर्वभुतानाम्‌ उल्केव भूवि खात्‌ ज्युता ॥ 

शब्दार्थ— 
चेद्य १. शिशुपाल के पश्यत्ताम्‌ ६ देखते-देखते 
देह २. शरीर से सर्वधृुतानामू_ ५. सब प्राणियों के 
उत्थितस्‌ ३. निकली हुई उल्केव ११. जैसे लुक 
ज्योतिः ४. ज्योति सुदि १२. धरती में (समा जाता है) 
वासुदेवम्‌ ७. श्रीकृष्ण में खात्‌ ८. आकाश से 
उपाविशत्‌ । ८. समा गई चयुता 1॥ १०. गिरा हुआ 


श्लोकार्थ-शिशुपाल के शरीर से निकलो हुई ज्योति सब प्राणियों के देखते-देखते श्रीकृष्ण में समा 
गई । आकाश से गिरा हुआ जेसे लुक धरती में समा जाता है ॥ 


पट्चत्वारिंशः श्लोकः 


अनुगुणित 
वेर 
संरब्धया 
धिया । 


जन्मतरयानुुणितवेरसंरव्धया 


धिया । 


ध्यायस्तन्मयतां यातो भावो हि भवकारणम्‌ ॥३६॥ 


जन्म त्रय अनुगुणित वेर संरब्धया धिया। 
ध्यायन्‌ तन्मयताम्‌ यातः भायः हि भव कारणम्‌ ॥ 


२ 
१ 
३. 
४ 
4 


६. 


. जन्म से 
. तीन 


बढ़े हुये 


, वेर-भावसे 
. ग्रस्त 


बुद्धि से 


ध्यायन्‌ ७. ध्यान करते-करते (वह) ` 
तन्मयताम्‌ ८. तन्मय र 

यातः ८. हो गया था 

भाव: हि १०. भावही : 
भव ११. जन्म-मृत्यु को गति में 
कारणम्‌ ॥ १२. कारण है 


एलोकाथं--तीन जन्म से बढे हुये वेर भाव से ग्रस्त बुद्धि से ध्यान करते-करते वह तन्मय हो गया 
था । भाव ही जन्म-भृत्यु की गृति में कारण है ॥ 


५६०] ` श्रीमद्भागवते 


[2०७४ 
सपचत्वारिशः श्व्वोकः 
चऋत्विरर्यः ससदस्येश्‍्यो दक्षिणां विपुलासदात्‌। 
सर्वान्‌ सम्पूज्य विधिवच्चक्रेऽवभ्रथमेकराट्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद ऋत्विग्भ्यः ससदस्येश्यः दक्षिणाम्‌ विपुलाम्‌ अदात्‌ । 
सर्वान्‌ सम्पुज्य विधिवत्‌ चक्त अवधृथम्‌ एकराद्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ब्हत्विम्म्यः ३. ऋत्विजों को सर्वान्‌ ७. सबका 
ससदस्येभ्यः २. सदस्यों सहित सम्पुज्य ८. सत्कार करके 
दक्षिणाम्‌ ५. दक्षिणा विधिवत्‌ &. विधि पूर्वक 
विपुलाम्‌ ४. भर पुर चक्के ११. किया 
अदात्‌ । ६. दी (तथा) उन अवश्ृथस्‌ १०. अवभूथ स्नान 
एकराद्‌॥ १. चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर ने 


इलोकाथं- चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर ने सदस्यों सहित त्रट्त्विजों को भर पुर दक्षिणा दी । तथा उन 
सब का सत्कार करके विधि पूर्वक अवभृथ स्नान किया ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
साधयित्वा ऋतु राज्ञः कृष्णो योगेश्वरेश्वरः । 
उबास कतिचिन्मासान्‌ सुह ङ्विरमियाचितः ॥४८॥ 


पदच्छेद साधयित्वा क्रतुम्‌ राज्ञः कृष्णः योगेश्वर ईश्वरः । 

उवास कतिचित्मासान्‌ सुहृदः अभियाचितः ॥। 
शब्दार्थ 
साधयिता ३. सम्पन्न करके ईश्वरः । ५. स्वामो 
क्रतुम्‌ २. यज्ञ उवास १०. वहीँ रहे 
राज्ञः १. राजा का कतित्रितमासान्‌ &. कुछ महोनों तक 
कृष्ण: ६. श्रोकृष्ण सुहृद्धि: ७. सुद्ृदों को 
योगेश्वर ४. योगेश्वरों के अभियाचितः ॥। ८. प्रार्थना से 


इलोकार्थ “राजा का यज्ञ सम्पन्न करके योगेश्वरों के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुहृदों की प्रार्थना से 
कुछ महीनों तक वहीं रहे ॥ क 
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एकोनपञचाशततमः श्लोकः 
ततोऽलुज्ञाप्य राजानमनिच्छुन्तमपीश्वरः । 
ययौ सभार्यः सामात्यः स्वणुरं देवकी खुतः ॥४६॥ 


पदच्छेद ततः अनुनाप्य राजानस्‌ अनिच्छन्तम्‌ अपि ईश्वरः 1 
थयों सभार्यः स अमात्यः स्वपुरम्‌ देवकी सुतः ॥ 


शब्दाथ-- 

ततः १. तदनन्तर ययो १२. चले गये 
अनुज्ञाप्य ५. आज्ञा लेकर सभार्यः ड. पत्नी और 
राजानम्‌ ४. राजासे स असात्यः १०. मंत्रियों सहित 
अनिच्छन्तम्‌ २. न चाहते हुये स्वपुरम्‌ ११ अपने नगर 
अपि ३. भी देवकी ६. देवकी के 
ईश्वरः । ८. भगवान्‌ सुतः ॥ ७. पुत्र श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ--तदनन्तर न चाहते हुये भी राजा से आज्ञा लेकर देवको के पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्नी 
ओर मन्त्रियों सहित अपने नगर को चले गये ॥ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
वर्णितं तदळुपाख्यानं मया ते बहुविस्तरम्‌ | 
= [सिनोजेन 
वेकुण्ठवासिनोजन्म विप्रशापात्‌ पुनः पुनः ॥५०॥ 


पदच्छेद वर्णितम्‌ तत्‌ उपाख्यानम्‌ मया ते बहुविस्तरम्‌ । 
वैकुण्ठ वासिनः जन्म विप्र शापात्‌ पुनः पुन: ॥ 


शब्दार्थ--- 
वर्णितम्‌ ६. बता चुका हूँ कि बेकुण्ठ ७. वंकुण्ठ में 
तत्‌ १. यह वासिनः ५ रहने वाले (जय-विजय) को 
उपाख्यानम्‌ २. उपाख्यान जन्म १२. जन्म लेना पड़ा था ह 
सया ३. मैं विप्र दी. ब्राह्मण के 

४. आपको शापात्‌ १०. शापसे 


ते 
बहुविस्तरम्‌ । ५. बहुत विस्तार से पहले पुनः पुन: ॥ ११. बार-बार 


श्लोकार्थ-- यह उपाख्यान मैं आपको बहुत विस्तार से पहले बता चुका हूँ कि वैकुण्ठ में रहने वाले 
जय-विजय को ब्राह्मण के शाप से बार-बार जन्म लेना पडा ही १ हुक 


५३२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


राजसूय 
आवशृश्येन 
ध्नातः 

राजा 
युधिष्ठिरः । 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


श्रोमदूभागवतै 


[ भँ० ७४ 


राजस्ूयावस्रथ्येन स्नातो राजा युधिष्ठिरः । 


न्रह्मच सभा सध्ये 
राजसूय आवभृथ्पेन स्नातः राजा युधिष्ठिरः । 


१ 
२ 
३. 
४ 
4 


शुशुभे 


खुरराडिव ॥५१॥। 


ब्रह्मक्षत्र सभामध्ये शुशुभे सुरराट्‌ इव॥ 


« राजसूय का 
- यज्ञान्त 


स्नान करके 


° राजा 


- युधिष्ठिर 


ब्रह्म 
क्षत्र 
सभामध्ये 


शु 
सुरराट्‌ इव ॥ 


६. 
७. 
८. 
१०. 
5 


ब्राह्मण (और) 
क्षत्रियों की 

सभा के बीच 
सुशोभित हुये 
देवराज के समान 


श्लोकार्थ--राजसूय का यज्ञान्त स्नान करके राजा युधिष्ठिर ब्राह्मण और क्षत्रियो की सभा के बोच 
देवराज के समान सुशोभित हुये ॥ 


समाजिताः 
सर्वे 

सुर 

मानव 
खेचराः । 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 


राज्ञा सभाजिताः सवं खुरमानवखेचराः । 
कृष्णं ऋतुं च शंसन्तः स्वधामानि ययुर्मृदा ॥५२॥ 
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राज्ञा सभाजिताः सर्वे सुरमानव खेचराः। 


कृष्णम्‌ क्रतुम्‌ च शंसन्तः स्वधामानि ययुः मुदा ॥। 


राजा युधिष्ठिर से 
सम्मानित 

सभी 

देवता 

मनुष्य और 
आकाशचारी गण 


स्वघामानि 


ययुः 
सुदा॥ 


११. 
१२. 
१०. 


श्रीकृष्ण 


. और यज्ञ की 


प्रशंसा करते हुये 
अपने-अपने लोक को 
चले गये 

प्रसन्नता पूर्वक 


'एलोकाथं--राजा युधिष्ठिर से सम्मानित सभी देवता, मनुष्य और आकाशचारी गण श्रीकृष्ण और 
यज्ञ की प्रशंसा करते हुये प्रसन्नता पुर्वक अपने-अपने लोक को चले गये ॥ 


भँ ७४ ] दमः स्केन्वः [ ५४६३ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
दुर्योधनखते पापं कलिं कुरुकुलासयम्‌ । 
यो न सेहे श्रियं स्फीतां इब्दवा पाण्डुखुतस्य तास्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद-- ुर्योधनम्‌ ऋते पापस्‌ कलिम्‌ कुदकुल आमयम्‌ । 

यः न सेहे श्रियम्‌ स्फोताम्‌ दुष्ट्वा पाण्डसुतस्प तालू ॥ 
शब्दार्थ 
दुर्योध नम्‌ ५. दुर्योधन को यः ७. जिस (दुर्योधन को) 
ऋते ६. छोड़कर (सब सुखी हुये) न सेहे १३. सहन नहीं हुआ 
पापम्‌ १. पापी थियस्‌ ११. राज्य लक्ष्मी का 
कलिम्‌ २. कलह प्रिय स्फीताम्‌ १०. समृद्ध 
कुरुफुल ३. कुरुकुल के दृष्ट्वा १२. देखकर 
आमयम्‌ । ४. रोग स्वरूप पाण्ड्सुतस्प ८. युधिष्ठिर की 

ताम्‌ ॥ 


एलोकार्थ--पापी, कलह प्रिय, कुरुकुल के रोग स्वरूप दुर्योधन को छोड़ कर सब सुखो हुये ! 
जिस दुर्योधन को युधिष्ठिर की उस समृद्ध राज्य लक्ष्मी का सहन नहीं हुआ । 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोक 
य इदं कीतयेदू विष्णोः कम चेत्यवधादिकम । 
राजमोचे वितानं च सवपापः प्रखुच्यते ॥५४॥ 


पदन्छेद-- यः इदम्‌ कोतंयेद्‌ विष्णोः कमं चैद्य वध आदिकम्‌ । 
राजमोक्षम्‌ वितानम्‌ च सर्वं पापेः प्रमुच्यते॥। 
शब्दार्थ 
यः १. जो राज ८, राजाओं की 
इदम्‌ ५. इस मोक्षम्‌ ८. मुक्तिका 
कीतंयेव्‌ १०. कोतरन करेगा (वह) वितानम्‌ च ७. यज्ञानुष्ठान का और 
विष्णोः २. श्रीकृष्ण की सवं ११. सभी 
कमं ६. लीला का पाेः १२. पापों से 
चेद्यवध ३. शिशुपाल वध प्रमुच्यते ॥ १३. छूट जावेगा 


आदिकम्‌ ४. आदि 
शलोकाथं-जो श्रीकृष्ण की शिशुपाल-वघ आदि इध लीला का, यज्ञानुष्ठान का ओर राजाओं की 
मुक्ति का कीत॑न करेगा वह सभी पापों से छूट जावेगा ॥ 
इति भ्रीमङ्कागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरां शिशुपालवधः नाम 
चतुःसप्ततितमःअध्यायः ।।७४॥। 


फार्म--७५ 


श्रीभद्भागवंतमहांपुरांणंम्‌ 
दशस स्कन्धः 
प्चऊःच्वस्वप्त््त च्तिस्लस्तः स्यछ्य्याय्य: 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच अजातशचोस्तं इष्ट्या राजस्रयमदोदयम्‌ । 
सव सुसुदिरे ब्रह्मन्‌ ददेवा ये समागताः ॥१॥ 


पदच्छेद अजातशत्रोः तम्‌ दृष्ट्वा राजसुय महोदयम्‌ । 
सर्वे मुमुदिरे ब्रह्मन्‌ नुदेवा ये समागताः॥ 


शब्दाथं- 
अजातशत्रोः २. अजातशत्रु युधिष्ठिरके सवं $. सभी 
तम्‌ ३. उस सुमुदिरे १०. आनन्दित हुये 
दृष्ट्वा ६. देखकर ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
राजसूय ४. राजसूय नुदेवा ये ७. जो मनुष्य, देवता आदि 
महोदयम्‌ ५. यज्ञको समागताः।। ८. आये थे (वे) 
रलोकाथं--हे भगवन्‌ ! अजातशत्रु युधिष्ठिर के उस राजसूय यज्ञ को देखकर जो मनुष्य देवता, आदि 
आये थे वे सभी आनन्दित हुये ॥ 


ह्वितीयः श्लोकः 
दुर्योधनं चजेयित्वा राजानः सषंयः खुराः । 
इति अत नो भगवंस्तत्र कारणझुच्यतास्‌॥२॥ 
पदच्छेद दुर्योधनम्‌ वर्जयित्वा राजानः सर्षयः सुराः। 
इति श्रुतम्‌ नो भगवन्‌ तत्र कारणम्‌ उच्यताम्‌ ॥ 


शन्दाथं- 

दुर्योधनम्‌ १. तथा दुर्योधन को इति ६. ऐसा 
बर्जयित्वा २. छोड़कर श्रुतम्‌ नो ७. हमने सुना है 
राजानः ३. राजा भगवन्‌ ८. हे भगवन्‌ |¦ 
सषंयः ४. ऋषि और तत्र कारणम्‌ ८. इसका कारण 
सुराः। ५. देवता (प्रसन्न हुये थे) उच्पताम्‌॥ १०. बताइये 


इलोकार्थ-तथा दुर्योधन को छोड़कर राजा, ऋषि और देवता प्रसन्न हुये थे, ऐसा हम ने सुना है । 
हे भगवन्‌ ! इसका कारण बतलाइये ॥ 
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ग्र ७५ | दशमः स्कन्धः [ १८५ 


तृतीयः श्लोकः 
ऋषिष्वाच-- पितामहस्य ते यज्ञे राजसूये महात्मनः । 
बान्धवाः परिचयायां तस्थासन्‌ प्रेमबन्धनाः ॥३॥ 


पदच्छेद पित्तामहस्य ते यज्ञे राजसूये महात्मनः। 
बान्धवाः परिचर्यायाम्‌ तस्य आसन्‌ प्रेम बन्धनाः 11 


शब्दार्थ 
पितामहस्य ३. पितामह के बान्धवाः ८, भाई-बन्धरु 
ते १. तुम्हारे परिचर्याचास्‌ 5. सेवा कार्य में 
यज्ञे ५. यज्ञ में तस्य ६. उनके 
राजसूये ४. राजसूय आसन्‌ १०. लगेथे 
महात्मनः । २. महात्मा प्रेमबन्धनाः 1। ७. प्रेम से वँधकर 
एलोकार्थ- तुम्हारे महात्मा पितामह के राजसूय यज्ञ में उनके प्रेम से वध कर भाई-बन्धु सेवा कार्य 
मेंलगेथे॥ 
Ly 
चतुथः श्लोकः 


भीमो सहानसाध्यक्षो घनाध्यचः सुयोधनः । 
सहदेवस्तु पूजायां नकुलो द्रव्यसाधने ॥४॥ 
पदच्छेद भीमः महानस अध्यक्षः धनाध्यक्षः सुयोधनः । 
सहदेवः तु पूजायाम्‌ नकुलः द्रव्य साधने ॥ 


शन्दाथ-- 

भौमः १. भीमसेन सहदेवः तु ६. सहदेव 

सहानस २: भोजनालय के पुजायाम्‌ ७. स्वागत-सत्कार सें 
अध्यक्षः ३. अध्यक्ष थे नकुलः ८. नकुल 

धवाध्यक्षः ५. कोषाध्यक्ष थे द्रव्य द. सामग्री 

सुयोधन:॥ ४. दुर्योधन साधने॥ १०. एकत्र करने में लगे थे 


इलोकाथं-भोमसेन भोजनालय के अध्यक्ष थे, दुर्योधन कोषाध्यक्ष ये, सहदेव स्वागत-सत्कार में, 
नकुल सामग्री एकत्र करने में लगे थे ॥ 


५६६ ) श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 
शुरुशुञ्ूचणे जिष्णुः कृष्णः पादावनेजने । 
परिवेषणे द्रुपदजा कर्णो दांने महामनाः ॥५॥ 


[ भ० ७५ 


पदच्छेद गुरु शुश्रूषणे जिष्णुः कृष्णः पाद अदनेजने । 
परिवेषणे द्वपदजा कर्ण: दाने महामनाः ॥। 
शब्दाथं- 
.गुरु २. गुरुजनों की परिवेषणे ८. भोजन परसने में ओर. _ 
शुश्ूषणे ३. सेवा शुश्रषा में द्र्पदजा ७. द्रौपदी 
जिष्णुः १. अर्जून कर्ण १०. कणं 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण दाने ११. दान में लगे हुये थे 
पाद ५. अतिथियोंके पैर महाभनना: ॥ ४. उदार-शिरोमणि 
वनेजने । ६. पखारने में 


शलोकाथं--अर्जन गुरुजनों को सेवा शुश्रषा में, श्रोकृष्ण अतिथियों के पैर पखारने में, द्रौपदी भोजन 
परसने में और उदारशिरोमणि कर्ण दान देने में लगे हुये थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
युयुधानो विकर्णश्च हादिक्यो विदुरादयः 
बाह्लीकपुत्रा भूयाँच्या ये च सन्तर्दनादयः ॥६॥ 


पदच्छेद युयुधानः विकर्णः च हादिक्यः विदुर आदयः। 
बाह्वोक पुत्राः भुरि आद्या: ये च सन्तर्दन आदयः ।। 

शः दार्थ 

युयुधानः १. युयुधान बाह्वीक पुत्राः ७. वाह्लीक के पुत्र 

विकर्णः २. विकणं भुरि ८ भूरिश्रवा 

च्च ३. ओर आया ६. आदि 

हादिक्यः ४. हादिक्य ये च १०. और जौ 

विदुर ५. विदुर सन्तर्दन ११. सन्तद॑न 

आवयः । ६. इत्यादि आदयः ॥ १२. आदि थे सब अलग-अलग 
कार्य में लगे थे 


इलोकाथं- युयुधान, विकणं और हादिक्य, विदुर इत्यादि बाह्लीक के पुत्र भूरिश्रवा आदि और जो 
सन्तदंन आदि थे सब अलग-अलग कार्य में नियुक्त थे ॥ 


अ० ७५ ] दशम: स्कन्धः [ ५३७ 


सप्तमः श्लोकः 
निरूपिता महायज्ञे नानाकमेछु ते तदा । 
प्रवर्तन्ते स्म राजेन्द्र राज्ञः पियचिक्तीबंचः ॥७॥ 


पदच्छेद निरूपिताः महायज्ञे नाना कर्मसु ते तदा। 
प्रवर्तन्ते स्म राजेन्द्र राज्ञः प्रिय चिक्तोबेव: ॥ 


शब्दार्थ 
निरूपिताः १०. नियुक्त होकर प्रवर्तन्ते ह्म ११. काम करते थे 
महायज्ञ ७. महान्‌ यज्ञ में राजेन्द्र १. हे परीक्षित्‌ ! 
नाना ८. विभिन्न राज्ञः २. राजा युधिष्ठिर का 
कसंसु ४. कार्यों में प्रिय ३. प्रिय 
५. वे लोग चिकीर्षवः ॥॥। ४. करने के इच्छुक 
तदा। ६. उस समय 
इलोकाथं- हे परोक्षित्‌ ! राजा युधिष्ठिर का प्रिय करने के इच्छुक वे लोग उस समथ महानु यज्ञ में 
विभिन्न कार्यों में नियुक्त होकर काम करते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


ऋत्विक्सदस्यबहुवित्सु सुह्ृत्तमेघु स्विष्टेब सूनतसभहंणदच्षिणासिः । 
चैद्ये च सात्वतपतेश्चरणं प्रविष्टे चक्रुस्ततस्त्वव श्वथस्नपन द्युनद्या ॥८॥ 
पदच्छेद--ऋत्विक्‌ सदस्य बहुवित्सु सुहृत्तमेषु स्विष्टेषु सुनुत समहण वक्षिणाभिः । 
चैद्ये च सात्वत पतेः चरणम्‌ प्रविष्टे चक्रः ततः तु अवभृथ स्तपनम्‌ द्युनद्याम ॥ 


ऋत्विक्‌ १. ऋत्विजों चेच च ३. तथा शिशुपाल का 

सदस्य २. सदस्यों सात्बतपतेः १०. भक्त वत्सल भगवान्‌ के 

बहुवित्यु ३. बहुज्ञ पुरुषों चरणम्‌ ११. चरणों में 

सुहत्तमेषु ४. इष्ट-मित्रो एवं प्रविष्टे १२. समा जाने पर 

स्विष्टेषु ५. बन्धु-बान्धवों का चक्रः ततः तु १६. बाद में किया 

सुनुत ६. सुमधुर वाणी अवभृथ १४. यज्ञान्त 

समहं ७. पुजा-सामग्री ओर स्नपनम्‌ १५. स्नान 

दक्षिणाभिः। ८५. दक्षिणा से सत्कार हो द्यनद्याम्‌॥ १३. युधिष्ठिर ने गंगा जी में 
चुकने पर 


इलोकार्थ- तदनन्तर ऋत्विजो, सदस्यों, बहुत से पुरुषों, इष्ट-मित्रों एवं बन्धु-बान्धवों के सुमधुर 
वाणी, पूजा-सामग्रो और दक्षिणा आदि से सत्कार हो चुकने पर तथा शिशुपाल के भक्त 
वत्सल भगवान्‌ के चरणों में समा जाने पर युधिष्ठिर ने गंगा जी में यज्ञान्त स्नान 
बाद में किया ॥ | 


५&८ ] श्रीमद्भागवते 


[ ० ७५ 
नवमः श्लोकः 

स्टृद्झञशङ्कपणवघुन्धुर्यानकगोसुखाः । 

वादित्राणि चिचित्राणि नेदुरावभ्यथोत्सचे ॥६॥ 
पदच्छेद सृवद्कः शङ्क पणन धुन्धुर्य आनक गोमुखाः । 

वादित्राणि विचित्राणि नेदुः अवभृथ उत्सवे ॥ 

शब्दाथं- 

३. मृदंग वादित्राण १०. बाजे 
र ४. शङ्ख विचित्राणि ६. तरह-तरह के 
पणव ५. पणव नेडुः ११. बजने लगे 
घुन्धुय ६. धुन्धुर्यं (नौबत) अवभृथ १. यज्ञान्त स्नान के 
आनक ७. (नगारे) उत्सवे ॥ २. उत्सव में 
गोमुखाः । ८. (नरसिंगे) आदि 
इनोकाथं-यज्ञान्त स्नान के उत्सव में मृदंग, शङ्क, पणव, धुन्धुं, नगारे, नरसिंगे आदि तरह-तरह 
के बाजे बजने लगे ॥ 

दशम. श्लोकः 

नतैक्यो नन॒तुह ष्टा गायका यूथशो जणः । 

चीणाचेणुनलोन्नादस्तेषां स दिवसस्पशत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद नतंष्यः ननृतुः हृष्टाः गायकाः यूथशः जगुः । 

बोणा वेणुतल उच्नादः तेषाभ्‌ सःदिवम्‌ अस्पृशत्‌ ॥ 

शब्दाथं- 
नर्तक्यः १. नतंकियाँ वीणा ७. वीणा तथा 
ननृतुः ३. नाचने लगीं वेणृतल ८. बाँसुरी बजने लगी 
हृष्टाः २. आनन्द से उन्नादः ११. ध्वनि 
गायक: ५. गवैये तेषाम ८६. उनकी 
यूथश ४. झुंड के झुंड सः १०. वह 
जगुः। ६. गानेलगे दिवम्‌ १२. आकाश में 


अस्पृशत्‌ ॥ १३. गूँजने लगी 


'इलोकार्थ--नततकियाँ आनन्द से माचने लगों, झुन्ड के झुन्ड गवेये गाने लगे । वीणा तथा बाँसुरी बजने 
लगी | उनकी वह स्वनि आकाश में गूंजने लगो ।| 


भ० ७५ ] देश॑र्म: स्कन्धः [ ९८६ 
एकादशः श्लोकः 
चित्रध्यजपताकाम्रैरिमेन्द्रस्थन्दनार्वखिः । 
= Cx ९ ९ 

स्वलङकतअट भूपा निययू रष्त्ममालिनः ॥११॥ 

पदच्छेद-- चित्र ध्वज पताका अग्रे: इभ इन्द्र स्यन्दन अवधि: । 
5 सुअलडछतः भटेः भूपाः निर्ययुः उस मालिनः 1) 

शब्दार्थ-- 
चित्र १. रंग सुअलङ्छतेः ७. खूब सजे-धजे 
ध्वज २. बिरंगी भटः ८. योद्धाओों के साथ 
पताका ३. पताकाओं से भ्रुपाः द. राजा लोग 
अग्नेः ४. युक्त और नि्यंयुः १२. चल रहे थे 
इभइन्द्र ५. गजराजों र्कम १०. सोने के 
स्यन्दन अर्वेभः । ६. रथों, घोड़ों से (एवम) मालिनः॥ ११. हार पहने हुये 


श्लोकार्थ--रंग-बिरंगी पताकाओं से युक्त और गजराजों, रथों, घोड़ों से एवम्‌ खूब सजे-धजे योद्धाओं 


MSW: 


के साथ राजा लोग सोने के हार पहने हुये चल रहे थे ॥ 


हादशः श्लोकः 
यदु यकारुबोजङुरुकेक्यकोसलाः । 
कम्पयन्तो सुवं सैन्यैयंजमानपुरः सराः ॥१२॥ 


यदु सुञ्जय काम्बोज कुरु केकप कोसलाः । 
कम्पयन्तः भुवम्‌ सेन्येः यजमान पुरः सराः ॥। 


यदु कम्पयन्तः १२. कपाते हुये (चल रहे थे) 
सृञ्जय भुवम्‌ ११. पृथ्वी को 

कस्बोज सेन्येः १०. सेनिकों के साय 

कुरु यजमान ७. युधिष्ठिर को 

केकय और पुरः ८. आगे 

कोसल देश के राजा लोग सराः ॥ ६. करके 


इलोकाथे- यदु-सृञ्जय-कम्बोज कुरु~केकय ओर कोसल देश के राजा लोग युधिष्ठिर को आगे करके 


सैनिकों के साथ पृथ्वी को कंपाते हुये चल रहे थे॥ 


९०० ] श्रीमद्धांगवतै [ अं’ ७५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सदस्यत्विग्छिजश्रेछा ब्रह्मघोषेण सूयसा । 


देवर्षिपितृगन्धर्वास्तुष्ड्चुः पुष्पवर्चिणः ॥१३॥ 
पदच्छेद सदस्य ऋत्विक्‌ द्विजश्ेष्ठाः ब्रह्म घोषेण भूयसा । 
देवष पितृ गन्धर्वाः तुष्टुवुः पुष्प वर्षिणः ॥ 


शब्दाथं-- 

सदस्य १. यज्ञ के सदस्य देवषि ८. देवता-ऋषि 
ऋत्विक्‌ २. ऋत्विक्‌ और पितृ ८. पितर ओर 
हिज ४. ब्राह्मण गन्धर्वाः १०. गन्धर्व 

श्रेष्ठाः ३. श्रेष्ठ तुष्ट्वुः १३. स्तुति करने लगे 
ब्रह्म ६. वेद-मन्त्रों का पुष्प ११. फूलों की 
घोषेण ७. उच्चारण करते हुये चले वषिणः॥ १२. वर्षा करते हुये 
शूयसा। ५. ऊंचे स्वर से 


इलोकार्थ-- यज्ञ के सदस्य ऋत्विज और श्रेष्ठ ब्राह्मण ऊँचे स्वर से वेद मन्त्रों का उच्चारण 
करते हुये चले । देवता-ऋषि, पितर और गन्धर्व फूलों की वर्षा करते हुये स्तुति 


करने लगे ॥ 
चतुदेशः श्लोकः 


स्वलङ्कृता नरा नायों गन्धस्रण्सूषणारंबरैः । 
विलिम्पन्त्योऽभिषिश्चन्त्यो विजह विंविघैरसैः ॥१४॥ 
पदच्छेद सुअलङ्कृताः नराः नायः गन्ध स्रक्‌ भुषण अम्बरः । 
विलिम्पन्त्यः अभिसिच्चन्त्यः विजह्ण_: विविधः रसँः॥। 


शब्दाय 
सुअलइक्ृताः ६. खूब सज-धज कर विलिम्पन्त्यः ७. एक-दूसरे पर लेप लगाते हुये 
नराः १. वहाँ के नर ओर अभिषिन्चन्त्यः १०. छिड्कते हुये 
नार्यः २. नारियाँ विजह.: ११. विहार करने लगे 
गन्ध ३. इत्र-फुलेल विविधेः ८. अनेकों प्रकार के 
४. पुष्पों के हार रसे: ॥। छ. रसों को 


भुषण अम्बरेः। ५. आभूषण ओर वस्त्रों से 


एलोकार्थ--वहाँ के नर और नारियाँ, इत्र-फुलेल, पुष्पों के हार, आभूषण और वस्त्रों से खूब 
सज-घज कर एक दूसरे पर लेप लगाते हुये तथा अनेकों प्रकार के रसों को छिड़कते हुये 
बिहार करने लगे ॥ 


| 


अं ७५ ] दशमः स्कन्धं [ ६०१ 


पञ्चदशः श्लोकः 


तॅलगोरसगन्धोदहरिद्रासान्द्रकङकुसै । 
पुस्मिलिंधाः प्रलिम्पन्त्यों बिजह चारयोबितः ॥१५॥ 
पदच्छंद-- तेल गोरस गन्धउद हरिद्रा सान्द्र कुङ्कुसैः । 
पुम्भिः लिप्ता: प्रलिस्पन्त्यः विजकू,: वारयोषितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तेल २. तेल, पुर्भिः १. पुरुषों के हारा 
गोरस ३. गोरस लिप्ता ८. लगायी जाने पर 
गन्धउद ४. सुगन्धित जल प्रलिव्पन्त्यः १०. लेप लगाती हुई 
हरिद्रा ५. हल्दी और विजह.: ११. विहार करने लगीं 
सान्द्र ६. गाढ़ी वारयोषितः ॥ 5. वेश्यायं भी उन पर 
कुङ्कुमेः । ७. केसर 


इलोकार्थ--पुएुषों के द्वारा तेल-गोरस-सुगन्धित जल, हल्दी और गाढ़ो केसर लगायी जाने पर 
वेश्यायें भी उन पर लेप लगाती हुई विहार करने लगीं ॥। 
षोडशः श्लोकः 
गुप्ता नभिनिरगमन्नुपलञ्धुसेतव्‌ देव्यो यथा दिवि विसानवरेन देव्यः 
ता सातुलेयसखिमिः परिषिच्यमानाः सब्रीडहासविकसह्ूदना विरेजुः ॥१६॥ 


पदच्छेद- गुप्ता: नृभिः निरगमन्‌ उपलब्धम्‌ एतत्‌ देव्यः यथा दिवि विमान वरः नदेव्यः 1 
ताः मातुलेय सखिभिः परिषिच्यमानाः सत्रीड हासविकसत्‌ वदनाः विरेजुः ॥ 


गुप्ताः नुभिः ६. मनुष्यों द्वारा सुरक्षित ताः &. उन पर 
निरगमन्‌ ५. आयी थीं मातुलेय १०. ममेरे भाई श्रीकृष्ण और 
उपलब्धुम्‌ एतत्‌ १. उत्सव को देखने के लिये सखिभिः ११. उनके सखा 


देव्यः ५. देवियाँ आयौं थीं (वैसे ही) परिषिच्यमानाः१२. रंगादि डाल रहे थे 
यथा २. जैसे सव्रीड १३. जिससे लजोली 

दिवि ३. आकाश में हासविकसत्‌ १४. मुसकराहट से खिले हुये 
विमानवरे ४. उत्तम विमानों पर चढ़कर वरनाः १५. मुख वाली वे 

नुदेव्यः । ७. राजमहिलायें भी विरेजुः ॥ १६. बड़ी शोभा पा रहो थीं 


इलोकार्थ-उत्सव को देखने के लिये जैसे आकाश में उत्तम विमानों पर चढ़कर देवियां आई थीं, 
वैसे ही मनुष्यों द्वारा सुरक्षित राज-महिलायें भी आयी थीं। उन पर ममेरे भाई 
श्रीकृष्ण और उनके सखा रंग आदि डाल रहे थे। जिसरो लजीली मुतकराहट से खिले हुये 
मुख वालो वे बड़ो शोभा पा रहो थीं॥ 
फाम ७६ 


श्रीमद्भागवेंते [ म० ७१ 


सप्तदशः श्लोक 
ता देवरानुत सखीन्‌ सिषिचुर तीभिः क्लिनार्बरा विद्यतगाचक॒चोरुमध्याः । 


औत्सुक्यसुक्तकबराच्च्यवसानसाल्याः खोज दशुसलधियां रुचिरैविहारैः ॥१७॥ 
पदच्छेद- ताः देवरान्‌ उत सखीन्‌ सिषिचुः दृतीभिः क्लिज्नअम्बराः विवृतगात्र कुचउरु मध्याः । 
ओत्सुञ्य सुक्तकबरात्‌ च्यवमान साल्या: क्षोमम्‌दधुः मलधियाम्‌ रुचिरेः विहारेः ॥। 


ताः देवरान्‌ ३. वे रानियाँ भी देवरों और आओत्सुक्य 


५. उत्सुकता के कारण 
उत सखीन्‌ १०. उनके सखाओं पर सुक्तकबरात्‌ ६. ढोली-चोटियों ओर जुड़ो से 
सिषिचुः १२. रंग गिराने लगीं तथा च्यवसान्‌ ७. गिरती हुई 
दुतीभिः ११. पिचकारियों से माल्याः ८. मालाओं वालो 


क्लिन्नअम्बराः १. वस्त्रों के भोग जाने से क्षोभम्‌ दधुः १६. चञ्चल बनाने लगीं 

विवृतगात्र २. कुछ-कुछ दिखाई दे रहे अङ्गों मलधियाम्‌ १५. मलिन बुद्धि वाले पुरुषों को 

कुचउरु ३. स्तनों जङ्घा और रुचिरे १३. अपने आकर्षक 

सध्या: । ४. कटिभाग वाली तथा विहारैः ॥। १४. बिहारोंसे 

श्लोकार्थ-वस्त्रों के भीग जाने से कुछ-कुछ दिखाई दे रहे अङ्गों, स्तनों, जद्धा और कटि भाग 
वाली तथा उत्सुकता के कारण ढोली चोटियों और जूड़ों से गिरती हुई मालाओं वाली वे 
रानियाँ भौ देवरों और उनके सखाओं पर पिचकारियों से रंग गिराने लगीं । अपने 
आकर्षक विहारों से मलिन बुद्धि पुरुषों को चश्चल बनाने लगीं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
स सम्राड्रथमारूढः सदरवं रुक्म मालिनम्‌ । 
व्यरोचत स्वपरनीभिः क्रियाभिः ऋतुराडिव ॥१८॥ 


पदच्छेद-- सः सम्राट्‌ रथम्‌ आरूढः सदश्वम्‌ रुङममालिनम्‌ । 
व्यरोचत स्वपत्नोभिः क्रियाभिः क्रतुराट्‌ इव ॥ 
शब्दां 
सः १. वे व्यरोचत ८. ऐसे शोभायमान हुये 
सन्नाद २. चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर स्वपत्नोभिः ३. अपनी पतियों के साथ 
रथम्‌ ६. रथ पर क्रियाभिः ११. प्रयाजादि क्रियाओं के साथ 
शोभित हो 
आरूढः ७. चढ़कर क्रतुराट्‌ १०. 'राजसूय यज्ञ 
सदश्वम्‌ ४. उत्तम घोड़ों तथा इव ॥ 8. मानो 


रक््ममालिनम्‌ । ५. सोने के हारों से युक्त 
इलोकार्थ--वे चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर अपनी पत्नियों के साथ उत्तम घोड़ों तथा रथ पर चढ़कर ऐसे 
शोभायमान हुये मानों राजसूय यज्ञ प्रयाजादि क्रियाओं के साथ शोभित हो ॥ 


अ० ७५ ] दशमः स्कन्धः [ ६०३ 
एकोन विंशः श्लोकः 
पत्नीसंयाजाथश्यृथ्येश्चरित्वा ते तब्दत्बिजः । 
कि ५ क 

आचान्त स्नापचाज्यचुगज्ञाया सहद कुषणया ॥१&॥ 

पदच्छेद-- पत्नी संयाज आवभूथ्ये: चरित्वा ते तम्‌ तरद्वत्विजः । 
आचान्तम्‌ स्तापयान्‌ चक्रुः गङ्गायाल्‌ सह कृष्णया ॥ 

शब्दार्थ-- 
पत्नी ३. पत्नी आचान्तस्‌ १०. आचमन कराकर 
संयाज ४. संयाज (एक यज्ञ कर्म) तथा स्तापप्रान्‌ १२. स्नान 
आव भृथ्येः ५. यज्ञान्त (स्नान कर्म) चक्रः १३. करवाया 
चरित्वा ६. करवा कर गङ्भायाम्‌ ११. गंगा जी में 
ते १. उन सह ८. सहित (उन) 
ततम्‌ ८. राजा युधिष्ठिर को कृष्णया 1) ७. द्रौपदी के 
ऋत्विजः २. ऋत्त्रिजों ने 


श्लोकार्थ-उन ऋत्विजों ने पत्नी संयाज (एक यज्ञ कर्म) तथा यज्ञान्त स्नान कर्म करवा कर 
द्रौपदो सहित उन राजा युधिष्ठिर को आचमन कराकर गंगा जी में स्नान 


करवाया । 
विंशः श्लोकः 


देवदुन्दुभयो नेढुनरदुन्दुभिभिः ससम्‌। 
सुसुचुः पुष्पवर्षाणि देवषिपितृमानवाः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- देव दुन्दुभयः नेदुः नर दुन्दुभिभि: समम्‌ । 

सुमुच॒ः पुष्प वर्षाणि देवष पितृ मानवा: ॥। 
शब्दार्थ-- 
देव 9. देवताओं की मुमुचुः १२. करने लगे 
दुन्दुभय ५ दुन्दुभयाँ भो पुष्प १०. पुष्पों की 
नेढुः ६. बजने लगीं वर्षाणि ११. वर्षा 
नर १. मनुष्यों को देर्वाष ७. देवता-ऋषि 
दुन्दुभिभि २. दुन्दुभियों के पितृ ८. पितर और 
समम्‌ । ३ साथ मानवाः॥ & मानव 


$लोकार्थ- भनुष्यों को दुन्दुभियों के साथ देवताओं को दुन्दुभियाँ भो बजने लगीं। देवता, ऋषि, पितर 


और मानव पुष्पों को वर्षा करने लगे ॥ 


६०४ ] श्रीमद्भागवते 


[० ७५ 
एकविंशः श्लोकः 

सस्नुस्तत्र ततः सर्वे चर्णाश्रमयुता नराः । 

महापातक्यपि यतः सद्या छुच्येत किल्बिषात्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- सस्नुः तत्र ततः सर्ने वर्ण आश्रम युताः नराः । 

महापातको अपि यतः सद्यः मुच्येत किल्बिषात्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
सस्नुः ६. स्नान किया महापातकी ८. महापापी 
तत्र ५. वहाँ पर अपि दे. भी 
ततः १. तदनन्तर यतः ७. क्योंकि (इससे) 
सर्वे २. सभी सद्यः १०. तत्काल 
वर्णे आश्रम ३. वरणो और आश्रमों सुच्येत १२. छूट जाता है 
युताः नराः ४. वाले लोगों ने किल्बिषात्‌ ॥ ११. पापसे 


इलोकाथं-तदनन्तर सभी वर्णो और आश्रमो वाले लोगों ने वहाँ पर स्नान किया । क्योंकि इससे 


महापापी भो तत्काल पाप से छूट जाता है ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


अथ राजाहते चौमे परिधाय स्वलडःकृतः । 
ऋत्विक्सदस्थविप्रादी नानचा भरणास्बरैः ॥२९॥ 


पदच्छेद-- अथ राजा आहते क्षौमे परिधाय सु अलङ्कृतः । 
ऋत्विक्‌ सदस्य विप्रभादीन्‌ आनच आभरण अम्बरेः॥। 


शब्दार्थ-- 

अथ १. अनन्तर ऋत्विक्‌ दे. 
राजा २. राजा युधिष्ठिर ने सदस्थ १० 
आहते ३. नयी विप्रमादीन्‌ ११. 
क्षोमे ४. रेशमी धोती और दुपट्टा आनर्च १२ 
परिधाय ५. धारण करके आभरण ७. 
सुअलङ्क्ृतः। ८. खूब सज-धज कर अस्बरेः ।। ६. 


ऋत्विज 


० सदस्यों 


ब्राह्मणों आदि की 


« पूजा की 


आभूषणो से 
वस्त्र 


एलोकार्थ- अनन्तर राजा युधिष्ठिर ने नयी रेशमी धोती और दुपट्टा धारण करके वस्त्र आभूषणों से 
खूब सज-घज कर ऋत्विज, सदस्यों, ब्राह्मणों आदि की पूजा की ॥ 


अ० ७५ ] दणमः स्कन्धः [ १०५ 
त्रयोविंशः श््ञोकः 

बन्घुज्ञातिदपान्‌ सिञखुहृदोऽन्यांश्च सर्वेश! । 

अभीक्षणं पूजयामास नारायणपरो तपः ॥२३॥ 
पदच्छेद- बन्धु ज्ञाति नृपान्‌ भित्र सुहृदः अन्यान्‌ च सर्वशः । 

अभीक्ष्णम्‌ पुजयामास नारायण परः नृपः॥ 
शब्दार्थ 
बन्धु ४. भाई-बन्धु सर्वशः । १०. सभी लोगों की 
ज्ञाति ५. अभ्रीक्षणस्‌ ११. वारम्वार 
नुपान्‌ मित्र ६. राजा-मित्र पुजयालास १२. पुजा की 
सुहृदः ७. हितैषो नारायण १. भगवत्‌ 
अन्यान्‌ द. अन्य पर २. परायण 
८. भौर नप: ॥ ३. राजा युधिष्ठिर ने 


एलोकार्थ--भगवत्‌ परायण राजा युधिष्ठिर ने भाई-बन्धु, कुटुम्ब, राजा, मित्र, हितैषी और अन्य 
सभो लोगों की बारम्बारपुजा को ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
सर्वे जनाः सुररूचो मणिकण्डलस्रशुष्णीषकञ्चुकदुकूलम हाष्यंहाराः 


नायंश्च कण्डलयुगांलकबन्दजुष्टवक्त्रश्रियः कनकमेखलया विरेजुः ॥२४॥ 


पदच्छेद-सर्वे जनाः सुररुचः मणि कुण्डल स्रगृउष्णोष कञ्चुक दुकूल महार्घ्यं हाराः । 
नार्यः च कुण्डल युग अलक वृन्द जुष्ट वकश्रश्रियः कनक मेखलया विरेजुः ॥ 


शब्दार्थ 


सर्वेजनाः ७. सभी लोग नायः च १३. नारियाँ 
सुररुचः ५. देवताओं के समान शोभा कुण्डल युग ८. दोनों कुण्डल 
पा रहे थे 
मणिकुण्डल १. मणियों के कुण्डल अलक वृन्द १०. घुंघराली अलकों से 
ख्रगृउष्णोष २. पुष्पहार-पगड़ी जुष्ट ११. सेवित 
कञ्चुक ३. लम्बी-अङ्गरखी वक्त्रभियः १२. मुख को शोभा वाली 
दुकूल ४. दुपट्टा तथा कनक १४. सोने की 
महाध्यं ५. बहुमूल्य मेखलया १५. करधनोसे 
हारा: । ६. हार धारण किये हुये विरेजु:॥ १६. शोभायमान थो 


इलोकार्थ- तथा मणियों के कुण्डल-पुष्पहार-पगडी-लम्बी-अंगरखी-दुपट्टा तथा बहुमूल्य हार 
घारण किये हुये सभी लोग देवताओं के समान शोभा पा रहे थे । दोनों कुण्डल 
और घुंघराली अलको से सेवित मुख की शोभा वालो नारियाँ साने की करधनी से 
शोभायमान थीं ॥ ु 


६०६ ) 


श्रीमद्भागवते 


[2०:७५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
९ 
अथत्विजो सहाशीलाः सदस्या ब्रह्मवादिनः | 
ब्रह्मचजियविद्शूद्रा राजानो ये समागताः ॥२५॥ 
पदच्छेद अथ ऋत्विजः महाशीलाः सदस्याः ब्रह्म वादिनः । 
ब्रह्म क्षत्रिय विद शूद्राः राजानः ये समागताः॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर ब्रह्म ८५. ब्राह्मण 
चहत्बिजः ४. ऋत्विज क्षत्रिय 8. क्षत्रिय 
महाशोलाः ३. परम शीलवान्‌ बिट्‌ शुद्राः १०. वेशय-शुद्र और 
सदस्याः ७. सदस्य राजानः ११. राजा लोग 
ब्रह्म ५. ब्रह्म ये २. जो 
चादिनः । ६. वादी समागता: ।। १२. आये थे उनका भी सम्मान 
५ किया 


ए्लोकाथं--तदनन्तर जो परम शीलवान ऋत्विज, ब्रह्मवादी सदस्य, ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शुद्र 
और राजा लोग आये थे, उनका भी सम्मान किया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
देवर्षिपितृसूतानि लोकपालाः सहानुगाः । 
पूजितास्तमलुज्ञाप्य स्वघामानि ययुन प ॥२६॥ 
देव ऋषि पितु भूतानि लोकपालाः सह अनुगाः । 


'सह अनुगाः । 
gS 9] र 


२. 


पुजिता: 
देवता 


३. ऋषि 
४. 
प्र 
७ 


पितर (तथा अन्य) 


. प्राणी और 

, लोकपाल (आदि) थे 

६. 

` इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! देवता, ऋषि, पितर तथा अन्य प्राणो और अनुयायियों के साथ लोकपाल 
आदिथे। युधिष्ठिर ने सब को पूजा की। वे लोग उनसे अनुमति लेकर अपने निवास 


अनुयायियों के साथ 


स्थान को चले गये ।। 


तम्‌ अनुज्ञाप्य स्वधामानि ययुः नुप॥ 


पूजिताः ८. युधिष्ठिर ने सब को 
पूजा की 

तम्‌ ६. वे लोग उनसे 

अनुज्ञाप्य १०. अनुमति लेकर 

स्वधामानि ११. अपने निवास-स्थान को 

ययुः १२. चले गये 

नप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


| 
| 
। 
छ 


भँ ७५ ] दशमः स्कन्धं [ ६०७ 


सप्तविशः श्लोकः 
हरिदासस्थ राजचे राजसूथमहोदयल । 
नेवातूप्यन प्रशंसन्तः पिचन्‌ सत्योज्छल यथा ॥२७॥ 


पदच्छेद-- हरिदासस्य राजर्षेः राजसूय महोदयम्‌ । 
न एव अतृप्यन्‌ प्रशंसन्तः पिबन्‌ न्त्यः अन्नुतम्‌ यथा॥। 


शब्दार्थ-- 

हरि १. भगवान्‌ फे अतृष्णन्‌ ८. तृप्त होते थे 

दासस्य २. दास प्रशंसन्तः ६. प्रशंसा करते-करते लोग 
राजषंः ३. राजा युधिष्ठिर के पिबन्‌ १२. पीने से (तृप्त नहीं होते हैं) 
राजसुय ४. राजसूय मत्यः १०. मनुष्य 

महोदयम्‌ ४. महायज्ञ को अमृतम्‌ ११. अमृत 

न एव ७. वैसे ही नहीं यथा ॥ & जसे 


एलोकार्थ--भगवान्‌ के दात राजा युधिष्ठिर के राजसूय महायज्ञ की प्रशंसा करते-करते लोग बैसे हो 
नहीं तृप्त होते थे, जैसे मनुष्य अमृत पीने से तृप्त नहीं होते हैं ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
ततो युधिष्टिरो राजा सुहृत्सर्घन्धिबान्धवान । 
प्रेष्णा निवाखयामास कृष्णं च त्यागकातरः ॥२८॥ 


पदच्छेद ततः युविष्ठिरः राजा सुहृत्‌ सम्बन्धि बान्धवान्‌ । 
प्रेम्णा निवासयामास कष्णम्‌ च त्याग कातरः ॥। 


शब्दाथ-- 

ततः १. इसके बाद (उनके) प्रेस्णा ११. प्रेम से 

युधिष्ठिरः ५. युधिष्ठिर ने निवासयामास १२. रोक लिया 

राजा ४. राजा कष्णम्‌ १०. श्रीकृष्ण को 

बुहृत्‌ ६. हितैषियों च 8. ओर 

सम्बन्धि ७. सम्बन्धियों त्याग २. बिछोह्‌ से 

बान्धवान्‌ ८. बन्धुओं कातरः ॥ ३. दुःख मानने वाले 

श्लोकार्थ- इसके बाद राजा युधिष्ठिर ने विछोह से दुःख मानने वाले हितैषियों, सम्बन्धियों, बन्धुओं 
और श्रीकृष्ण को प्रेम से रोक लिया ॥ 


६०८ | 


सअगवानपि 


श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


तञाङ् 


| भ० ७५ 


न्यवात्सीत्त त्प्रियङ्करः । 


प्रस्थाप्य यढुवीरांश्च सास्वादींश्च कुशस्थलीम ॥२९॥ 
भगवान्‌ अपि तत्र अङ्क न्यवात्सीत्‌ तत्‌ प्रियङ्करः । 
प्रस्थाप्य यदु वीरान्‌ च साम्ब आदीन्‌ कुश स्थलीम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं- 

सगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपि ५. भी 

तत्र . १३. वहीं पर 

मङ्कु १. हे परीक्षित्‌ ! 
न्यवात्सीत्‌ १४. रह गये 

तत्‌ २. युधिष्ठिर का 
प्रियद्धरः। २. प्रिय करने वाले 


प्रस्थाप्य ११. भेजकर 
यदु ८ यदुवंशी 
वीरान्‌ &. वीरोंको 
च ११. और (आप) 
साम्ब ६. साम्ब 
आदीन्‌ ७. आदि 
कुशस्थलीम्‌ ॥ १०. द्वारकापुरी में 


श्लोकाथं -हे परीक्षित्‌ ! युधिष्ठिर का प्रिय करने वाले भगवान्‌ श्रोकृष्ण भी साम्ब आदि यदुवंशो 
वीरों को द्वारका पुरी में भेजकर और आप वहीं पर रह गये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 

इत्थं राजा धर्मसुतो मनोरथमहाणंवम्‌ । 

सुदुस्तरं ससुत्ती य कृष्णेनासीदू गतज्बरः ॥३०॥ 
पदच्छेद-- इत्यम्‌ राजा धर्म सुतः मनोरथ महा अर्णवम्‌ । 

सुदुस्तरम्‌ समुत्तीर्य कृष्णेन आसीत्‌ गत ज्वरः ॥ 
शब्दाथं- 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार सुदुस्तरम्‌ ७, जिसे पार करना अति 
कठिन है 

राजा २. राजा समुत्तीर्य ८. पार करके 
धर्मसुतः ३. धर्मपुत्र युधिष्ठिर कुष्णेन &. कृष्ण की कृपा से 
मनोरथः ४. मनोरथ रूपी आसीत्‌ १०. हो गये 
महा ५. महान्‌ गत ११. रहित 
अर्णवम्‌ । ६. समुद्र को ज्वरः॥ १०. सन्ताप 


इलोकार्थ- इस प्रकार राजा धर्म-पुत्र युधिष्ठिर मनोरथ रूपी महान्‌ समुद्र को, जिसे पार करना अति 
कठिन है पार करके श्रीकृष्ण की कृपा से सन्ताप रहित हो गये ॥ 


ग० ७५ ] दशमं: स्कन्धः [ ६० 


एकत्रिशः श्लोकः 
एकदान्तःपुरे तस्थ चीच्य छुयोधनः आयम । 
अतप्यद्‌ राजसूयस्य महित्वं चाच्युतात्मनः ॥३९॥ 
पदच्छेंद-- एकदा अन्तःपुरे तस्य बीक्ष्य दुर्योधवः थिवस्‌ । 
अतप्यत्‌ राजसुयस्य महित्वम्‌ च अच्युत आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ -- 

एकदा १, एक दिन अतप्यत्‌ १२. जलने लगा 
अन्तःपुरे ५. अन्तःपुर की राजसूयस्य ५. राजसूय द्वारा प्राप्त 
तस्य ४. युधिष्ठिर के सहित्वभ्‌ ४. महिमाको 

वीक्ष्य १०. देखकर च्च ७. और 

दुर्योधनः ११. दुर्योधन अच्युत ३. श्रीकृष्ण के 
श्रियम्‌ । ६. सम्पदा आत्मनः।। ३. परम प्रेमी 


श्लोकार्थ- एक दिन श्रीकृष्ण के परम प्रेमी युधिष्ठिर के अन्तःपुर की सम्पदा और राजसुय द्वारा 
प्रात महिमा को देखकर दुर्योधन जलने लगा । 


द्वात्रिशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ नरेन्द्रदितिजेन्द्रसरेन्द्रलचमीनाना विभान्ति किल विश्वस्जोपक्लुपाः। 
तासिः पतीन्‌ द्रुपदराजसुतोपतस्थे यस्यां विषक्तहृदयः ङुरुराडतप्यत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद यस्मिन्‌ नरेन्द्र दितिजेन्द्र सुरेन्द्र लक्ष्मीः नाना विभान्तिकिल विश्वसृजा उपक्लुप्ताः । 
तापः पतीन्‌ द्रुपदराज सुता उपतस्थे यस्याम्‌ विषक्त हृदयः कुरुराट्‌ अतप्यत्‌ ॥ 


यस्मिन्‌ १. उस अन्तःपुर में ताभिः &. उनसे 
नरेन्द्र ४. नरपति पतीन्‌ ११. अपने पतियों की 
दितिजेन्द्र ५. दैत्यपति और द्रुपदराज सुताः १०. द्रौपदी 

सुरेन्द्र ६. सुरपतियों की उपतस्थे १२. सेवा करती थीं 
लक्ष्मीः नाना ७. अनेक विभूतियाँ यस्याम्‌ १३. उस (द्रोपदी) में 
विभान्ति किल ८. शोभ।यमान थीं विषक्त हृदयः १४. आसक्त हृदय वाला 
विश्वसृजा २. विश्वकर्मा की कुरुराट्‌ १५. दुर्योधन 
उपक्लृप्ताः ३. बनायी हुईं अतप्यत्‌ ॥ १६. जलने लगा 


श्लोकार्थ-उस अन्तःपुर में विश्वकर्मा की बनायी हुई नरपति, देत्यपति और सुरपतियों की अनेक 
विभूतियाँ शोभायमान थीं। उनसे द्रौपदी अपने पतियों की सेवा करती थों। उस द्रौपदी 
में आसक्त हृदय वाला दुर्योधन जलने लगा ॥ 
फार्म--७७ 


६१० ] सीमद्भागवते 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यस्सिंस्तदा सघुपतेमेहिबीसहस्त' भ्रोणीभरेण शनकै! क्वणद ङ्घिशो अस्‌ । 
मध्ये खुचारुऋुचकुड्कुमशोणहारं आऔसन्छुखं प्रचलकुण्डलकुन्तला व्यम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- यस्मिन्‌ तदा सधुपतेः महिषीः सहत्नम्‌ श्रोणी भरेण शनकंः क्वणत्‌ अङ्घ्रि शो भम्‌ । 
सध्ये सुचारु कुच कुङ्कुम शोणहारम्‌ श्रीमन्सुखम्‌ प्रचल कुण्डल कुन्तल आढचम्‌ ।। 
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शब्दाथ-- 
यस्मिन्‌ १. जिस (राज भवन) में मध्ये ६. मध्यभाग में 
तदा २. उस समय सुचारु ७, सुन्दर 
मधुपतेः १४. श्रीकृष्ण को कुच ८. कुचों पर लगी 
महिषी १६. रानियाँ (विराजती थी) कुङ्कुम रद, केशर की 
सहत्नम्‌ १५. सहख्ों शोणहारम्‌ १०. लालिमासे युक्त हारों वाली 
शोणीभरेण ३. नितम्बो के भार के कारण श्रीमन्प्ुखम्‌ १३. शोभा सम्पन्न मुख वाली 
शनकंः क्वणत्‌ ४. धीरे-धीरे बजती हुई पायल के प्रचल कुण्डल ११. चन्चल कुण्डलों से और 
अङ्घ्रि शोभम्‌ । ५. शब्दों से शोभायमान चरण कुन्तल आढ्यम्‌ । १२. अलको से बढो हुई 

वाली 


श्लोकार्थ-जिस राज भवन में उस समय नितम्बं के भार के कारण धीरे बजती हुई पायल के शब्दों 


से शोभायमान चरण वाली, मध्य भाग में सुन्दर कुचो पर लगी केशर की लालिमा से 
युक्त हारों वाली, चच्चल कुण्डलों से और अलकों से बढो हुई शोभा सम्पन्न मुख वाली 
श्रीकृष्ण की सहत्तो रानियाँ विराजती थीं ॥ 


चतुसिंत्रशः श्लोकः 
सभायां सयक्लायां क्वापि घससतोऽधिराद । 
बृतोऽ्नुजेबन्धमिश्च कुष्णेनापि स्वचत्नुषा ॥३४॥ 


पदच्छे सभायां मयक्लृप्तायाम्‌ क्वापि धमंसुतः अधिराट्‌ । 
बृतः अनुजेः बन्धुभिः च कृष्णेन अपि स्व चक्षुषा ॥ 
शब्दार्थ 
सभायाम्‌ ३. सभामें वृतः १०. युक्त होकर(विराजमान थे) 
मयक्लप्तायाम्‌ २. मय दानव की बनायी अनुजः ६. भाइयों 
क्वापि १. एक दिन बन्धुभिःच ७. सम्बन्धियों और 
धर्मसुतः ४. धर्मं पुत्र कृष्णेन अपि ७. श्रीकृष्ण से भी 
अधिराद । ५. महाराज युधिष्ठिर स्व चक्षषा ॥ ८. अपने नयनों के तारे 


एलोकार्थ एक दिन मय दानव की बनायो सभा में धर्मपुत्र महाराज युधिष्ठिर भाइयों, सम्बन्धियों 
और अपने नयनों के तारे श्रीकृष्ण से भी युक्त होकर विराजमान थे ।। 


भ० ७५ ] दणमः स्कन्धः [ ६११ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
आसीनः काश्चने साचादासने मघवानिच । 
पारसेछ्यश्रिया जुट्टः स्तूयमानश्च बन्दिभिः ॥३५॥ 


पदच्छेद आसीनः काने साक्षात्‌ आसने मघवान्‌ इव । 
पारमेष्ठय थिया जुष्टः स्तूयमानः च वन्दिभिः 11 


शब्दार्थ 

आसीनः १२. विराजमान थे पारमेष्ठय १. ब्रह्माजी के 

काने १०. सोने के शिया २. ऐश्वर्य के समान 

साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ जुष्टः ३. सेवित 

आसने ११. सिंहासन पर स्तुयमानः ६. स्तुति किये जाते हुये 
(वे युधिष्ठिर) 

सघवान्‌ ८. इन्द्रके च ४. और 

इव । &. समान वन्दिभिः ५४. वन्दोजनों से 


श्लोकार्थ- ब्रह्मा जी के ऐश्वर्य के समान ऐश्वर्य से,सेवित ओर बन्दीजनों से स्तुति किये जाते हुये वे 
युधिष्ठिर साक्षात्‌ इन्द्र के समान सोने के सिंहासन पर विराजमान थे ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 
तत्र दुर्योधनो मानी परीतो आलूभिद प । 


किरीटमाली न्यविशदसिहस्तः चिपन्‌ रुषा ॥३६॥ 


पदच्छेद तत्र दुर्योधनः मानो परीतो भ्रातृभिः नुप। 
किरीट माली न्यविशद्‌ असि हस्तः क्षिपन्‌ रुषा ॥। 


शब्दार्थ 

तत्र ११. वहाँ पर किरीट माली ६. मुकुट और माला पहने हुये 
दुर्योधनः ६. दुर्योधन अपने न्यविशद्‌ १२. आया 

मानी ७. अभिमानो असि ३. तलवार लेकर 

परीतो १०. साथ हस्तः २. हाथ में 

ख्रातृभिः ८. भाइयों के क्षिपन्‌ ५. सेवकों को झिड़कता 
नुप। १. हे राजन्‌ ! रुषा 11 ४. क्रोध से 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! हाथ में तलवार लेकर क्रोध से सेवकों को झिड्कता हुआ मुकुट और माला 
पहुने हुये अभिमानो दुर्योधन अपने भाइयों के साथ ब्रह्मा पर आया ॥ 


६१२ ) 


श्रीमद्‌भागवते [ भ० ७५ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

स्थलेज्न्यग्ह्लाद्‌ वस्ज्ञान्तं जलं सत्वा स्थलेऽपतत्‌ | 

जले च स्थलवदू ज्रान्त्या मथसायाविशोहितः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- स्थले अभिअगृह्वाद्वस्त्र अन्तम्‌ जलम्‌ मत्वा स्थलेअपतत्‌ । 

जले च स्थलवत्‌ आन्त्या सयमाया विमोहितः ॥ 

शब्दाथं- 
स्थले ७. स्थल पर जले ११. जल में 
अभिअगृह्हाद्‌ ५. समेट लिया च १०. ओर 
यस्त्रअन्तम्‌ ८. अपने वस्त्रों के छोर को स्थलवत्‌ १२. स्थल का 
जलम्‌ ५. जल शान्त्या १३. भ्रम हो जाने से (उसमें) 
सत्वा ६. मानकर सय १. मयदानव की 
स्थले ४. स्थलको साया २. मायासे 
अपतत्‌ । १४. गिर पड़ा विमोहितः ॥ ३. मोहित होकर (दुर्योधन) 


इलोकार्थ-मयदानव की माया से मोहित होकर दुर्योधन स्थल को जल मान कर स्थल पर 


अपने वस्त्रों को समेट लिया और जल में स्थल का भ्रम हो जाने से उसमें 
गिर पड़ा ॥ 


३ 

४ 
तम्‌ २. 
दष्ट्वा ३. 
स्त्रियः ५ 
नुपतयः ७ 
अपरे । ६. 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
जहास भीसस्तं दष्ट्वा स्रियो नृपतयोऽपरे। 


निवायेमाणा अप्यङ्ग राज्ञा कुष्णालुसो दिताः ॥ ३८] 


जहास भीमः तम्‌ दुष्ट्वा स्त्रियः नृपतयः अपरे । 
निवार्यमाणाः अपि अङ्कः राज्ञा कृष्ण अनुमोदिताः ॥। 


« हेस पड़े 
. भीमसेन 


वह 
देखकर 


, स्त्रियां और 
. राजा लोग 


दूसरे 


निवार्यमाणाः दे. 


अपि १०. 
अङ्कः १ 
राज्ञा ८ 
कुष्ण ११ 


अनुमोदिताः ॥। १२. 


रोके जाने पर 


भी 
. है परीक्षित्‌ ! 
. महाराज युधिष्ठिर के 


श्रीकृष्ण का 


अनुमोदन प्राप्त होने से 


इलोंकाथं-हे परीक्षित्‌ ! वह देखकर भीमसेन, स्त्रियां और दूसरे राजा लोग महाराज युधिष्ठिर के 
रोके जाने पर भी श्रीकृष्ण का अनुमोदन प्राप्त होने से हंस पड़े ॥ 


20 ७५ ] दणमः स्कन्धः [ ६१३ 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 

स ब्रीडितोऽवारवदनो रुषा ज्वलन्‌ निष्क्रस्य लूष्णी प्रययौ गजाहयस । 
हाहेति शब्दः सुमहानस्ूत्‌ सतामजातशञ्चविसाना इवामवत्‌। 
बभूव तूष्णीं भगवान्‌ झुवो अर सशुज्जिदीषंज सति स्म यदूइशा ॥३६॥ 
पदच्छेद- सः ब्रीडितः अवाकूवदनः रुषा ज्वलन्‌ निष्क्रन्य तूष्णीम्‌ प्रययो गजाह्वयस्‌ । 

हाहाइति शब्दः सुमहान्‌अभूत सताम्‌ अजात शन्रुः विभना इव अभवत्‌ ॥ 

बभूव तुष्णीम्‌ भगवान्‌ भुवः भरम्‌ सम्‌ उत्‌जिहीर्ष्‌ः भ्रसतिस्म यत्‌ दृशा ॥ 
गन्दाथं-सः ब्रोडितः १. दुर्योधन लज्जित हो गया अजात शन्नः १०. राजा युधिष्ठिर का 


अवाक्‌ बदनः २. वह मँह लटकाकर विना ११. मन उदास 

रुषा ज्वलन्‌ ३. क्रोध से जलता हुआ इच अभवत्‌ १२. सा हो गया 

निष्क्रम्य तुष्णीम्‌ ४ चुपचाप निकलकर बभुवतुब्यीभ्‌ १४. चुप ही रहे (क्योंकि) 
प्रययौं ६. चलागया भगवान्‌ १३. भगवान्‌ 

गजाह्वयम्‌ ५ हस्तिनापुर भुवःभरभ्‌ १४. पृथ्वी का भार 

हाहा इति शब्द: ८. हाहा इस प्रकार का शब्द समूउत्‌जिहीर्षुः १६. उतारने के इच्छुक 
सुमहान्‌ अभुत्‌ ८. होने लगा स्मतिस्स १८. भ्रम हुआ था 

सताम्‌ ७. सज्जनों में यत्‌ दृशा ।! १७. जिनको दृष्टि से (दुर्योधन को) 


ण्लोकार्थ--दुर्योधन लज्जित हो गया । वह मुँह लटकाकर क्रोध से जलता हुआ चुपचाप निकलकर 
हस्तिनापुर चला गया । सज्जनों में हा-हा इस प्रकार का शब्द होने लगा । राजा 
युधिष्ठिर का मन उदास सा हो गया । भगवान्‌ श्रोकृष्ण चुप ही रहे । क्योंकि पृथ्वी का 
भार उतारने के इच्छुक जिनकी दृष्टि से दुर्योधन को भ्रम हुआ था ॥ | 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एतत्तेऽभिहितं राजन्‌ यत्‌ एष्टोऽहसिह त्वया । 
सुयोधनस्य दौरात्म्यं राजसूये महाक्रतौ ॥४०॥ 


पदच्छेद एतत्‌ ते अभिहितम्‌ राजन्‌ यत्‌ पृष्टः अहम्‌ इह त्वया । 
सुयोधनस्य दोरात्म्यम्‌ राजसुये महाक्रतो ॥ 
शब्दार्थ- एतत्‌ ४. यह इह त्वया । २. यहाँ तुमने 
ते अभिहितम्‌ १०. वह तुम्हें बता दिया सुयोधनम्‌ ८. दुर्योधन को 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! दोरात्म्यम्‌ ६. जलन क्यों हुआ था 
यत्‌पृष्टः ५, जो पूछा था कि राजसूये ६. राज सूय 
मुझसे सहाक्रतो । ७. यज्ञ में 


ला राजन्‌ !. यहाँ तुमने मुझसे यह जो पूछा था कि राजसूय यज्ञ में दुर्योधन को जलन क्यों 
हुभ था, वह तुम्हें बता दिया ॥ 
श्रीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्त राधे 
दुर्योधनमानभङ्गो नाम पच्चसप्ततरितमः अध्यायः ।1७५।। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
ष्नट्ट्स्तप्न्तत्तित्वस्त: ल्वछवय्याव्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अथान्यदपि कृष्णस्य श्यणु कर्मादूखुतं नप | 


ऋडानरशरीरस्थ यथा सौमपतिहेतः ॥१॥ 
पदच्छेद-- अथअन्यत्‌ अपि कृष्णस्य श्यूणु कर्मअद्भुतम्‌ नुप। 
कोडा नर शरीरस्य यथा सौभपतिः हतः ॥ 


शब्दाथं- 

अथ २. अब नुप । १. हे राजन्‌ ! 

अन्यत्‌ ७. एक और क्रीडा ३. लीला करने के इच्छुक 

अपि ८. भी नर ४. मनुष्य 

कृष्णस्य ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का शरीरस्य ५. शरीर धारण करने वाले 

शुणु ११. सुनो यथा १२. जिस प्रकार 

कर्म १०. कर्मे सोभपतिः १३. सौभनामक विमान का 
स्वामी शाल्व 

अद्भुतम्‌ ६. अद्भुत हतः ॥ १४. मारा गया था 


इलोकार्थ-हे राजन्‌! अब लीला करने के इच्छुक, मनुष्य शरोर धारण करने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण का एक और भो अद्भुतकमे सुनो । जिस प्रकार सोभनामक विमान का स्वामी 
शाल्व मारा गया था ॥ 


ह्वितीयः श्त्तोकः 
शिशुपालसखः शाल्वो रुक्मिण्युद्टाह आगतः । 
यदुभिनिजितः संख्ये जरासन्धादयस्तथा ॥२॥ 


प्रद्॒छेद-- शिशुपाल सखः शाल्वः रुक्मिणी उद्दाहे आगतः। 
; यदुभिः निजितः संख्ये जरातन्ध आदयः तथा ॥ 


शुन्दाथ-- 

शिशुपाल ३. शिशुपाल का यदुभिः &. यदुवंशियों के द्वारा 

सद्यः ४. मित्र निर्जितः १२. जीत लिया गया या 

शॉल्वः ५. शाल्व संख्ये ८. युद्ध में 

राक्मिणी १. रुक्मणी के जरासन्ध १०. जरासन्ध 

र २. विवाह में आदयः ११. आदि के साथ 
आया था तथा ॥ ७. ओर जिसे 


आगतः । ६. 
इलोकार्थ-- रुक्मिणी के विवाह में शिशुपाल फा मित्र शाल्व आया था । ओर जिसे युद्ध में यदुवंशियों 
Ff: के द्वारा जरासन्ध आदि के साथ जीत लिया गया था ॥ 


2० ७६ ] दशंमः स्कन्धैः [ ६१४ 
तृतीयः श्लोकः 
७ € 

शाल्वः प्रतिज्ञामकरोत्‌ श्ज्चताँ सवससुजास । 

अयादवीं दमां करिष्ये पौरुष मम पश्यल ॥३॥ 
पदच्छेंद-- शाल्वः प्रतिज्ञान्‌ अकरोत्‌ श्पुण्बताम्‌ सर्व भुभुजास्‌ । 

अयादवीम्‌ कमामृकरिव्ये पोदषस्‌ सम पश्यत 

शब्दार्थ-- 
शाल्वः ४. शाल्व ने अयादबीन्‌ ५. यदुवंशियो से शुन्य 
प्रतिज्ञाम्‌ ५. प्रतिज्ञा क्माम्‌ ७. पृथ्वी को 
अकरोत्‌ ६. कीथीकि में करिष्ये डन कर दूँगा 
*युण्वताम्‌ ३. सुनाकर पौरुषम्‌ ११. बल-पोद्य 
सर्व १. उस समय सभो मम १०. मेरा 
भूभुजाम्‌ । २. राजाओं को पश्यत ॥ १२. देखना 


एलोकाथं--उस समय सभी राजाओं को सुनाकर शाल्व ने प्रतिज्ञा की थी कि मैं पृथ्वी को यदुवंशियों 
से शुन्य कर दूँगा । मेरा बल-पोरुष देखना ।। 


चतुर्थः श्लोकः 


इति स्ूढः प्रतिज्ञाय देवं पशुपतिं प्रजुम्‌ । 
आराधयामास नृप पांसुछुष्टि सकृद्‌ ग्रसन्‌ ॥४॥ 


इति मुढः प्रतिज्ञाय देवम्‌ पशुपतिम्‌ प्रभुम्‌ । 


आराधयामास नुप पांसु मुष्टिम्‌ सक्कत्‌ ग्रसन्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथ-- 

इति ३. इस प्रकार 
मुढः २. मूखं (शाल्व ने) 
प्रतिज्ञाय ४. प्रतिज्ञा करके 
देवम्‌ ११. महादेव की 


पशुपतिम्‌ १०. पशुपति 


प्रभुम्‌ । दै. प्रभु 


आराधयामास १२. 
नुप १. 
पांसु ७. 
मुष्टिम्‌ ६. 
सकृत्‌ ५. 
ग्रसन्‌ ॥ ऽ. 


आराधना करने लगा | 
हे परीक्षित्‌ ! 


आहार करता हुमा 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मूर्खं शाल्व ने इस प्रकार प्रतिज्ञा करके केवल एक बार एक मूट्रो राख का 
आहार करता हुआ प्रभु-पशुपति महादेव की आराधना करने लगा ॥ ' 


६१६ ] श्रीमद्भागवतै 


प्‌5ः विंश 
=-चर्विशः श्लोकः 
संवत्सरान्ते भगवानशुतोष उमापतिः । 
चरेणच्छुन्दयाएास शाल्व शरणमांगतम्‌ ॥५॥ 


[ ब° ७६ 


पदच्छेद-- संवत्सर अन्ते भगवान्‌ आशुतोषः उमापतिः । 

वरेण छन्दयामास शाल्वस्‌ शरणम्‌ आगतम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
संवत्सर ४. एक वर्ष के बरेण ४. वर 
अन्ते ५. अन्त में छन्दयामास १०. माँगने को कहा 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शिव ने शाल्बम्‌ ८. शाल्व से 
आशुतोषः १. शीक्र प्रसन्न होने वाले शरणम्‌ ६. शरण में 
उमापतिः २. गोरी पति आगतम्‌ ॥ ७. आये हुये 


इलोकाथं- शीघ्र प्रसन्न होने वाले गौरी पति भगवान्‌ शिव ने एक वषं के अन्त में शरण में आये हुये 
शाल्व से वर माँगने को कहा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
देवाखुरमलुष्याणां गन्धर्वोरगरचसास्‌ । 
अभेद्यं कामगं चत्रे स यानं च्दिणमीषणस्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद देव असुर मनुष्याणाम्‌ गन्धवंः उरग रक्षसाम्‌ । 
अभेद्यम्‌ कामगम्‌ वन्ने सः यानम्‌ वृष्णि भीषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देव १. देवता अभेद्यम्‌ ८. न तोड़ा जाने योग्य 
असुर ` २. असुर कामगम्‌ ७. इच्छानुसार चलने वाला 
मनुष्याणाम्‌ ३. मनुष्य वव्रे १२. वर माँगा 
गन्धर्व ४. गन्धर्वं सः ११. उसने 
उरग ५. नाग और यानम्‌ ६. विमान 
रक्षसाम्‌ । ६. राक्षसों में वृष्णि भीषणम्‌॥। १०. यदुवंशियों के लिये भयानक 


शलोकाथं- देवता, असुर, मनुष्य, गन्धर्व, नाग और राक्षसों से न तोड़ा जाने योग्य, इच्छानुसार चलने 
वाला और यदुवंशियों के लिये भयानक विमान उसने माँगा ॥ 
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सप्तमः श्लोक! 
तथेति गिरिशादिष्टो सयः परपुरञ्जयः । 
पुरं निर्माय शाल्याय प्रादात्सौसमयर्मयम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद तथा इति गिरिश आदिष्टः सय: पर पुरञ्जयः । 
पुरम्‌ निर्माय शाल्वाय प्रादात्‌ सोभम्‌ अयस्मयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. तथा पुरम्‌ १०. विमान 
इति २. अस्तु यह निर्साय ११. बनाकर 
गिरिश ३. शङ्कुर का शाल्वाथ १३. शाल्व को 
आदिष्टः ४. आदेश मिलने पर प्रादात्‌ १३. दे दिया 
मयः ७. मय दानव ने सोभभ्‌ व, सौभ नामक 
पर ५. शत्र के अयस्मयम्‌ ॥ ८६. लोहे का 
पुरञ्जयः । ६. नगर को जीतने वाले 


एलोकार्थ--तथा अस्तु यह शङ्कर का आदेश मिलने पर शत्रु के नगर को जीतने वाले भय दानव ने 
सोभ नामक लोहे का विमान बनाकर शाल्व को दे दिया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
स लब्ध्वा कामग यानं तमोधास दुरासदम्‌ । 
ययौ द्वारवतीं शाल्वो वरं बृष्णिकृतं स्मरन्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद सः लब्ध्वा कामगम्‌ यानम्‌, तमोधाम दुरासदम्‌ । 
ययो द्वारवतीम्‌ शाल्वः वेरं वृष्णि कृतम्‌ स्मरन्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

सः १. उस ययो १९. यात्रा की 

लब्ध्वा ७. पाकर द्वारवतीम ११. द्वारकापुरी की 

कामगम्‌ ३. इच्छानुसार चलने वाला शाल्वः २. शाल्त्र ने 

यानम्‌ ६. विमान वेरम्‌ ७. वेर का 

तमोधाम ४. अन्धकार मय वृष्णिक्तम्‌ ०. वृष्ण वंशियो द्वारा किये गये 
दुरासदम्‌। ५. बड़ी कठिनाई से पाने योग्य स्मरन्‌ ॥ १०. स्मरण करते हुये 


एलोकार्थ--उस शाल्व ने इच्छानुश्षार चलने वाला अन्धकार मय बड़ी कठिनाई से पाने योग्य 
विमान पाकर वृष्णि वंशियों द्वारा किये गये वेर का स्मरण करते हुये द्वारका पुरो को 
यात्रा को ॥ 

फार्मे--७८ 


६१६ १ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निरुद्धय 
सेनया 
शाल्वः 
महत्या 
भरतषंभ । 
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नवमः श्लोकः 

निरुद्ध-य सेनया शाल्वो महत्या अरतषेभ । 
पुरी बभन्जोपवनान्युद्यानानि च सर्वशः ॥&॥ 

निरुद्धय सेनया शाल्वः महत्या भरतर्षभ । 

पुरीम्‌ बसऊज उपवनानि उद्यानानि च सर्व सः ॥ 
६. चेर कर पुरीम्‌ ५. दवारकापुरी को 
४. सेना के द्वारा बभङज १०. नष्ट-भ्रषट करने लगा 
२. शाल्व उपवनानि ७. उपवनों 
३. महान्‌ उद्यानानिच ५. और उद्यानों को 
१. हे भरत वंशियों में श्रेष्ठ ! सवशः ॥। द. सब ओर से 


एलोकाथं--हे भरत वंशियों में श्रेष्ठ ! शात्त्र महान्‌ सेना के द्वारा द्वारकापुरो को घेर कर उपवनों 
और उद्यानों को सब ओर से नष्ट-भ्रष्ट करने लगा ॥ 


दशमः श्लोकः 


सगोपुराणि द्वाराणि प्रासादाइालतोलिकाः । 
विहारान्‌ स विसानाग्रूया त्रिपेतु! शस्क्रदृष्टयः ॥१०॥ 
सगोपुराणि द्वाराणि प्रासाद अट्टाल तोलिकाः। 
विहारान्‌ सः विमान अग्रयात्‌ निपेतुः शस्त्रवृष्ट्य: ।। 


फाटकों 


नमरकेद्वारों 
राजमहलों 
अटारियों 
दीवारों तथा 


विहारान्‌ ७. 
सः १ 
घिमान दै 
अग्रूयात्‌ दु 
निपेतुः ११ 


शस्त्रवृष्टयः।। १०. 


विनोद के स्थानों को 
उजाइने लगा 


. वह 
« विमान से 


उस श्रेष्ठ 


« होने लगी 


शस्त्रों की वर्षा 


एलोकार्थ- वह फाटकों, नगर के द्वारों, राजमहलों, अटारियों, दीवारों तथा विनोद के स्थानों को 
उजाड़ने लगा । उस श्रेष्ठ विमान से शस्त्रों को वर्षा होने लगी॥ 
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एकादशः श्लोकः 
शिला दू माश्वाशनयः सपर आसारशकराः । 
प्रचण्डञ्चकचातोऽसूडू रजखाऽऽच्छादिता दिशः ॥११॥ 
पदच्छेद शिलाः हुमा: च अशनयः सर्पाः आतार शकंराः। 
प्रचण्ड चक्रवातः अझुत्‌ रजसा आच्छादिता: दिशः ॥। 
शब्दार्थ 
शिलाः १. चट्टान प्रचण्ड ७. बड़े जोर का 
द्रुमाः च २ वृक्ष और चक़्वातः ५. ववन्डर 
अशनयः ३. वष्त्र अशुत्‌ ८. उठ बड़ा हुआ (तया) 
सर्पाः ४. साँप तथा रजसा ११. धुल से 
आसार ६. बरसने लगे आच्छादिताः १२. ढक गईं 
शकरा: । ५. ओले दिशः ॥। १०. दिशायें 


एलोकार्थ--चट्टानें, वृक्ष और वचत्र, सांप तथा ओले वरसने लगे। बड़े जोर का बवन्डर उठ खड़ा 
हुआ। तथा दिशाय धूल से ढक़ गई ॥। 


द्वादशः श्लोकः 
इत्यर्व्य॑माना सौभेन कृष्णस्य नगरी अशम्‌ । 
नाभ्यपद्यत शं राजस्द्रिप्रेण यथा मही ॥१२॥ 


पदच्छेद— इति अर्धमाना सोभेन कृष्णस्य नगरी भृशम्‌ । 
न अभ्यपद्यत शम्‌ राजन्‌ त्रिपु्रेण यथा महो ॥ 


शब्दाथं- 

इति २. इस प्रकार 
अर्खमानाः ५. पीडित को जाती हुई 
सौभेन ३. सौभ विमान के द्वारा 
क्षणस्य ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
नगरी ७. नगरी (उसी प्रकार) 
श्ृशम्‌ । ४. अत्यन्त 


न अभ्यपद्यत 
शम्‌ 

राजन्‌ 
त्रिपुरेण 
यथा 

महीम्‌ ॥ 


5. 
८ 


नहीं पा रही थी 

शान्ति 

हे परीक्षित्‌ ! 

त्रिपुरासुर के द्वारा 
जिस प्रकार 

पृथ्वो शान्ति को नहीं 
पा रही थो 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार सौभ विमान के द्व/रा अत्यन्त पीडित को जाती हुई भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की नगरी उपो प्रकार शान्ति नहीं पा रहो थी, जिस प्रकार त्रिपुरासुर के दारा 


पृथ्वी शान्ति नहीं पा रही थी ॥ 


६२० ] श्रीमद्भागवते 


| 20 ७६ 
त्रयोदशः श्लोकः 

प्रद्युम्नो भगवान्‌ वीचय बाध्यमाना निजाः प्रजाः । 

मा भेष्टेत्यभ्यघादू वीरो रथारूढो महायशाः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- प्रद्यम्नः भगवान्‌ वीक्ष्य बाध्यमानाः निजाः प्रजा: । 

मा भेष्ट इति अभ्यधात्‌ वीरः रथ आरूढः महायशाः ॥ 

शब्दार्थ 
प्रद्युम्नः घ. प्रद्युम्न ने मा ११. मत 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ भेष्ट इति १२. डरो 
वीक्ष ४. देखकर अभ्यधात्‌ १०. कहा कि 
बाध्यसानाः ३. पीडित होती हुई वीरः ६. वीर 
निजाः १. अपनी रथ आरूढः ८. रथ पर सवार होकर 
प्रजाः । २. प्रजाओं को महायशाः॥ ५. परम यशस्वो 


इलोकार्थ-अपनी प्रजाओं को पीडित होती हुई देखकर परम यशस्वी वीर भगवान्‌ प्रद्युम्न रथ पर 


सवार होकर कहा कि मत डरो ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


सात्यकिरचारुदेष्णर्च सास्बोऽऋरः सहानुजः । 
हादिक्यो भानुविन्दरच गदश्च शुकसारणौ ॥१४॥ 


पदच्छेद सात्यकिः चारुदेष्णः च साम्बः अक्करः सहअनुजः। 
हादिक्यः भानुविन्दः च गदः च शुकसारणो॥ 
शब्दार्थ-- 
सात्यकिः १. सात्यकि हादिक्यः ७. हादिक्य 
चारुदेष्णः च २. चारुदेष्ण और भानुविन्दः ८. भानुविन्द 
साम्बः २. साम्ब च दै, और 
अङ्कूरः ६. अक्रर गदः च १०. गद 
सह ५. साथ शक ११. शुक और 
अनुज: । ४. भाइयों के सारणो॥ १३. सारण {प्रद्युम्न के साथ 


चल पड़े) 


शलोकाथं- सात्यकि, चाच्देष्ण ओर भाइयों के साथ अक्रर, हादिक्य, भानुविन्द और गद, शुक और 


सारण प्रद्युम्न के साथ चल पड़े ॥ 


44443. 8. 
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पञ्चदशः श्लोकः 
अपरे च महेष्चासा रथयूथपयूथपाः | 
निययुर्दशिता युत्ता रथेआश्वपदातिभिः ॥१५॥ 


पदच्छेद अपरे च महेष्वासाः रथ यूथप यूथपाः | 
निर्ययृः दंशिताः गुप्ता: रथ इभ अश्वपदातिसिः 11 


शब्दार्थ-- 

अपरे १. दूसरे भी निर्ययुः १०. निकल पड़े 

च ६. और दंशिताः २. कवच पहने हुये 
महेष्वासाः ७. धनुधंर गुप्ताः ५. सुरक्षित 

रथयूथप ८ महारयी एवं रथ इभ ३ रथ-हाथी 

युयपाः । 8. सेनापति (प्रद्युम्न के साथ) अश्वपदातिभिः॥४. घोड़े और पंदल सेना से 


शलोकार्थ- दूसरे भी कवच पहने हये रथ, हाथो, घोड़े और पैदल सेना से सुरक्षित और धनुर्धर 
महारथी एवम्‌ सेनापति प्रद्युम्न के साथ निकल पड़े ॥ 


षोडशः श्लोकः 
ततः प्रवच्वते युद्ध शाल्वानां यदुभिः सह । 
यथासुराणां विबुधेस्तुलुलं लोमहषणम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद - ततः प्रववृते युद्धम्‌ शाल्वानाम्‌ यदुभिः सह । 
यथा असुराणाम्‌ विबुधैः तुमुलम्‌ लोमहषणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इसके बाद यथा ७. जेसे (पूर्वकाल में) 
प्रववृते ६. हेने लगा असुराणाम्‌ ८. असुरों का 

युद्धम्‌ ५. युद्ध विबुधः &. देवताओं के साथ 
शाल्वानाम्‌ २ शाल्वकेसंन्कोंका तुमलम्‌ ११. घमासान युद्ध हुआ था 
यदुभिः ३. यदुवंशियों के लोमहर्षणम्‌ ॥ १०. रोमाञ्चकारी 

सह । ४. साथ 


एलोकार्थ--इसके बाद शाल्व के सैनिकों का यदुवंशियों के साथ युद्ध होते लगा, जैपे पूर्वकाल में 
असुरों का देवताओं के साथ रोमाञ्चकारी घमासान युद्ध हुआ था । 
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सप्तदशः श्लोक 
ताञ्च सौ भपतेमाया दिव्यास्त्र रुक्सिणी सुतः । 
चणशेन नाशयामास नेश तस इयोष्णशुः ॥१७॥ 


[ झ० ७९ 


पदच्छेद - ताः च सोभपतेः माया दिव्य अस्त्रैः रुदिमणी सुतः । 
क्षणेन नाशयामास नैशम्‌ तमसः इव उष्णगु: ॥। 
ताः च -७. उस क्षणेन ५. क्षणभर में 
सौभपते ६. सोभपति (शाल्व की) नाशयामास &. नष्ट कर दिया 
साया ८. माया के (अस्त्रों को) नेशम्‌ १२. रात्रि के 
दिव्य ३. दिव्य तमः १३. अन्धकार नष्ट कर देते हैं 
अस्त्रैः ४. सस्त्रो से इव १०. जैसे 
रुक्मिणी १. रुक्मिणी के उष्णगु: ॥ ११. सूर्य 
सुतः । २. पुत्र (प्रद्यम्न ने) 


इलोकार्थ- रुक्मिणी के पुत्र प्रद्युम्न ने दिव्य अस्त्रों से क्षण भर में सौभपति शाल्व को उस 


माया के अस्त्रों को नष्ट कर दिया । जैसे सूर्य रात्रि के अन्धकार को नष्ट कर 
देते हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
विव्याध पञ्चचिशत्या स्वणंपुङक रयो खुखैः । 
शाल्वस्य धवजिनीपालं शरेः सन्नतपवभिः ॥१८॥ 
पद्च्छेद-- विव्याध पःचादशति स्वणं पुद्धें: अयोसुखेः। 
शाल्वस्ण ध्वजिनीपालम्‌ शरेः सन्नत पर्वभिः ॥। 


विव्याध १०. बेत्र दिया 


शाल्वस्थ ८. शाल्व के 

प्रवशति ६. पच्चोम धत्रजिनीपालम्‌ ८. सेनापति क। 

स्वर्ण - १. सोनेके शरेः ७. बाणोंसे ` 
२. पङ्क एवम्‌ सश्चत ४. छिपी हुई 


न || ३. लोहे के फल वाले और पर्वभिः।। ५. गाँठों वाले 


» इलोकॉर्थे--प्रद्यम्न ने सोने के पद्ध वाले एवम्‌ लोहे के फल वःले और छिपी हुई गाँठों वाले पच्चो 
बाणों से शाल्त्र के सेनापति को वेध दिया ॥ 


भ० ७६ ] दशमः स्कन्धैः [.६२३ 
एकोनविंशः श्लोकः 
शतेनाताडयच्छाल्वमेकेसेनास्य सैनिकान्‌ । 
दशसिदशस्रिनंतन्‌ वाइनानि त्रिभिस्त्रिभिः ॥१९॥ 


पदच्छेद शतेन अताडयत्‌ शाल्वम्‌ एकेकेन अस्य सँनिक्रान्‌ । 
दशभिः दशभिः नेतुन्‌ वाहनानि त्रिभिः निभिः ॥ 


शब्दार्थ 

शतेन १. सौ बाणों से दशसिः ६. दस 

अताडयत्‌ १२. आहत किया दशभिः ७. दस से 

शाल्वम्‌ २. शाल्व को नेत॒न्‌ ५. सारथियों को और 

एकेकेन ३. एक-एक से वाहनानि ११. वाहनों को 

अस्य ४. उसके श्रिभि &. तीन 

सैनिकान्‌। ५. सेनिकों को अभि:॥। १०. तीन से 

एलोकाथं--सौ बाणों से शाल्व को, एक एक से उसके सैनिकों को, दस-दस से सारथियों को गौर 
तीन-तीन से वाहनों को आहत किया ॥ 


विंशः श्लोकः 


तददूझुतं महत्‌ कर्म प्रद्युम्नस्य महात्मनः । 
हष्ट्वा तं पूजयामाखुः सर्वे स्वपरसेनिकाः ॥२०॥ 


पदच्छेद तत्‌ मद्भुतम्‌ महत्‌ कमं प्रद्युम्नस्य महात्मनः । 
दृष्ट्वा तम्‌ पुजयामासुः सर्वे स्वपर सेनिकाः ॥। 


शब्दाथं -- 

तत्‌ ३. वह दुष्ट्वा ७. देखकर 
अद्भुतम्‌ ४. अद्भुत (और) तम्‌ ११. उनको 

महत्‌ ५. महान्‌ पुजयामासुः १२. प्रशंसा 

कर्म ६. कर्म सर्वे १०. सभी 
प्रद्युम्नस्य २. प्रद्युम्न का स्वपर ८. अपने और पराये 
महात्मनः। १. महात्मा सैनिकाः॥ ॐ. सैनिक ` 


एलोकार्थ--महात्मा प्रद्यम्न का वह अद्भुत और महान्‌ कर्म देखकर अपने और पराये सैनिक सभो 
उनकी प्रशंसा करने लगे ॥। SL) 


६२४ ) श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 
वहुरूपैकरूपं तदू हश्यते न च हश्यते । 
सायामयं सयकुतं दुर्विभाव्यं परेर सूत्‌ ॥२१॥ 


[ 9० ७ 


पदच्छेद बहुरूप एक ख्पस्‌ तत्‌ दृश्यते न च दुश्यते। 

साया मयम्‌ मय कृतस्‌ दुविभाव्यम्‌ परं: अभुत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बहुरूप ६. कभी अनेक रूपों भै सायामयम्‌ २. मायामय 
एक रूपम्‌ ५. कभी एक रूप में तो मय १. मय दानव का 
तत्‌ ४. वह विमान कृतम्‌ ३. बनाया हुआ 
दृश्यते ७. दिखाई पड़ता था (और) दुविभाव्यम्‌ ११. आति दुलंभ 
नच ८. कभी नहीं भी परेः १०. दूसरों के लिये 
दृश्यते । &. दिखाई देता था अभुत्‌ ॥ १२. था 


इलोकाथं-मय दानव का बनाया हुआ मायामय वह विमान कभी एक ख्प में तो कभी 


अनेक रूपों में दिखाई पड़ता था। और कभो नहीं भी दिखाई देता था। दूसरों 
के लिये वह अतिदुलंभ था ॥ 


हार्विशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ सूमौ कवचिद्‌ व्योम्नि गिरिस्ूषिनि जले क्वचित्‌ । 
अलातचक्रवद्‌ ञ्रास्यत्‌ सौभं तद्‌ दुरवस्थितम्‌॥२२॥ 


पदच्छेद क्वचित्‌ भुमौ क्वचित्‌ व्योम्नि गिरि मुध्नि जले क्वचित्‌ । 
अलात चक्रवत्‌ स्राम्यत्‌ सोभम्‌ तत्‌ दुरवस्थतम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
पबचित्‌ १. कहीं अलात ७. अलात 
भुमो २. भुमि पर चक्रवत्‌ ८. चक्र के समान 
क्वचित्‌ ३. कहीं '्राम्यत्‌ दे. घूमता हुआ 
बपोम्नि ४. आकाश में सोभम्‌ ११. सौभ विमान कहीं 
५. पर्वत शिखर पर औंर तत्‌ १०. वह 
जले क्वचित्‌ । ६. कहीं जल में दुरवस्थितम्‌॥। १२. ठहरता नहीं था 


इलोकार्थ- कहीं भूमि पर कहीं आकाश में, पर्वत शिखर पर ओर कहीं जल में अलात चक्र के समान 
चूमता हुआ वह सौभ विमान कहीं ठहरता नहीं था ॥ 


० ७६ 1 मः से ( स 
त्रयोविशः श्लोकः 
यत्र यज्ञोपलइयेत ससौअ;ः सहसैनिकः | 
शाल्वस्ततस्ततोऽछ्ुञ्चन्‌ शरान्‌ सात्वतयूथपाः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- यत्र-यत्र उपलक्ष्येत ससौभः सहसँनिकः। 
शाल्बः ततः ततः अतरुःचन्‌ शरान्‌ सात्वत यूथपाः ॥ 


शब्दाथं-- 
यत्र-पत्र ५. जहाँ-जहाँ शाल्बः १. शाल्व 
उपलक्ष्येत ६. दिखायी पड़ता ततः ततः ७. वहीं-वहीं 
ससो मः २. सोभ भौर असमुच्चन्‌ ११. छोड़ देते थे 
सह ४. साथ शरान १०. बाणों को 
सैनिकः । ३. सैनिकों के सात्वतः ८, यदुवंशी 
यूथपाः ॥। ८. सेनापति 
श्लोकार्थ-शाल्व सौभ और सैनिकों के साथ जहाँ-जहाँ दिखाई पड़ता वहीं-वहीं यदुबंशो सेनापति 
बाणों को छोड़ देते थे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
* ९ ७ भे ~ En 
शरंरग्न्यकसंस्पशराशीविषदुरा सदः | 
पीड्यमानपुरानीकः शाल्वोष्सुद्यत्‌ परेरितेः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- शरेः अग्नि अकं संस्पर्शेः आशीविष दुरासदेः । 
पीड्यमान पुरअनीकः शाल्वः अमुह्यत्‌ परईरित: ॥। 


शब्दार्थ-- 

शरेः ८. बाणों से पोड्यमान ४. पीडित होते हुये 
अग्नि ३. अग्नि ओर पुरअनीकः १०. नगर और सेना वाला 
अर्क ४. सूर्य के समान शाल्वः ११. शाल्व 

संस्पर्शेः ५. जलते हुये (तथा) अमुद्यत्‌ १२, मूच्छित 

आशीविष ६, सार्पो के समान पर १. शत्रु के दारा 
दुरासदेः । ७. असह्य ईरितेः॥ २. प्रेरित 


श्लोकार्थ-शत्रु के द्वारा प्रेरित अग्नि और सूर्य के समान जलते हुये तथा साँपों के 
समान असह्य बाणों से पीडित होते हुये नगर और सेनावाला शाल्व मुच्छित 
हो गया॥ 

फार्म--७३ 


६२६ | 


थीमद्धांगवते 


[ ध० ७६ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

शाल्वानीकपशस्त्रौचैद ब्णिवीरा श्रशार्दिताः । 

न तत्यजू रणं स्वं स्व लोकझइयजिगीषवः॥२५॥ 
पदच्छेद शाल्व अनीकप शस्त्र ओघेः वृष्णिवीराः भृश अदिताः । 

न तत्यजुः रणम्‌ स्वम्‌-स्वम्‌ लोकद्वय जिगीषवः ॥ 

शब्दार्थ 
शाल्व १. शाल्व के न ११. ' नहीं 
अनोकप २. सेनापतियों के तत्यजुः १२. छोड़ा 
शस्त्र ३. शस्त्र रणम्‌ १०. मोर्चा 
ओघे ४. समूहों से स्वस्‌-स्व &. अपना-अपना 
वुष्णिवोरा ६. यदुवंशियों ने लोकद्ठय ७. दोनों लोक ! 
भृश अदिताः। ५. अत्यन्त पीडित जिगोषवः॥॥ ८५. जीतने को इच्छा से 


एलोकार्थ -शाल्व के सेनापतियों के शस्त्र, समूहों से अत्यन्त पीडित यदुवं शियों ने दोनों लोक जीतने 
की इच्छा से अपना-अपना मोर्चा नहीं छोड़ा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


शाल्वामात्यो दयमान नाम प्रद्युम्न प्राक घ्रपी डितः । 
आसाद्य गदया मौर्या व्याहत्य व्यनदडू बली ॥२६॥ 


शाल्व अमात्यः यमान्‌ नाम प्रद्युम्तम्‌ प्राक्‌ प्रपीडितः । 
आसाद्य गदया मोर्या व्याहृत्य व्यनवत्‌ बलो ॥ 


प्रपीडितः । ७. 


शाल्व का 

मंत्री 

द्य मान्‌ 

नामक 

प्रद्य म्न पर 

जिसे पहले (प्रद्य म्न ने) 
पीडित किया था 


मासाद्य 
गदया 
मोर्या 
व्याहृत्य 
व्यनदत्‌ 
बली ॥ 


5 झपट कर 


११. 


गदा से 


. फौलादी 
. प्रहार करके 


गरजने लगा 
बलवान्‌ 


षलोकार्थ--शाल्व का द्य मान्‌ नामक बलवान्‌ मंत्री जिसे पहले प्रद्य म्न ने पीडित किया था, प्रद्य॒,म्न 
पर झपटकर फौलादी गदा से प्रहार करके गरजने लगा ॥ 


४० ७६ ] दशमः स्कन्वः [ ६२७ 


सप्तविंशः श्लोक! 
प्र्युस्नं गदया शीणवक्ष! स्थलसरिन्दसस्‌। 
अपोवाह रणात्‌ सूतो धर्मविद्‌ दादकात्मज;ः ॥२७॥। 


पदच्छेद प्रधुम्नम्‌ गदया शीर्ण चक्षःस्थलस्‌ अरिन्दमस्‌ । 
अपोवाह रणात्‌ सूतः धर्मवित्‌ वाइक आत्मजः ॥। 


शब्दार्थ-- 
प्रयुल्नम्‌ ५. प्रद्य म्न को उवाह १०. हटा ले गया 
गदया १. गदा की चोट से रणात्‌ सूतः  ६- सारथि युद्ध से 
शोणं २. फटे हुये धर्मवित्‌ ५. धम वेत्ता 
वक्षःस्थलम्‌ ३. वक्षःस्थल वाले दाइक ६. दारक का 
अरिन्दमम्‌ । ४. शत्रुदमनकारी आत्मज:॥ ७. पुत्र 
इलोकार्थ--गदा की चोट से फटे हुये वक्षःस्थल वाले शत्रुदमनकारी प्रद्य म्न को दाढ्क का पुन्न धर्मे- 
वेत्ता सारथि युद्ध से हटा ले गया ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 

लब्धसंज्ञो सुहृतेंन काष्णिः सारथिमञ्जबीत्‌ । 

अहो असाश्विदं सूत यदू रणान्मेऽपसपंणम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद लब्पसंज्ञ: मुह॒र्तेन कार्ष्णिः सारथिम्‌ अब्रवोत्‌ । 

अहो असाधुइदम्‌ सुत यत्‌ रणात्‌ मे अपसर्पणम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
लब्धसंत्ञः २. चेतना प्राप्त होने पर असाधु ७. तुने बुरा किया 
मुहुर्तेन १. दो घड़ी में इदम्‌ ८. यह 
काणः ३; प्रदयम्न ने सूत ७. सारथि 
सारथिम्‌ ४. सारथि से यत्‌ १०. जो 
अब्रवीत्‌ ५. कहा रणात्‌ मे ११. मुझे रण से 
अहो ६. भोह अपसपणम्‌ ॥ १२. हटा लाया 


न में चेतना प्राप्त होने पर भ्रद्म्न ने सारथि से कहा--ओह ! 
a अ । जो मुझे रण से हटा लाया ॥ हृ सारथि, यह तूने 


६२८ ] श्रीमद्भागवत्ते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न यदूनां कुले जातः अयते रणविच्युतः। 
बिना सत्‌ क्लीबचित्तेन सूतेन प्रा्तकिल्विषात्‌॥२६॥ 


[ ध० ७६ 


पदच्छेद न यडूनाम्‌ कुले जातः श्रूयते रण विच्य्रुतः। 

बिना मत्‌ वलीब चितेन सूतेन प्राप्त किल्विविषात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
त्त ११. नहीं बिना ७. सिवाय 
बहूनाम्‌ च. यढु मत्‌ ६. मेरे 
क्ले दे. वंशमें क्लीब १. नपुंसक 
जातः १०. उत्पन्न ऐसा कोई चित्तेन २. चित्त वाले 
शूयते १२. सुना जाता है जो सुतेन ३. सारथि के हारा 
रण १३. रण छोड़ कर प्राप्त ५. प्राप्त किये हुये 
बिच्युतः। १४. भाग गया हो 


किल्बिविषात्‌ ॥ ४. पाप 


एलोकाथं-नपृंसक्र चित्त वाले सारथि के द्वारा पाप प्राप्त किये हुये मेरे सिवाय यदुवंश में उत्पन्न 
कोई नहीं सुना जाता है जो रण छोड़कर भाग गया हो ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
कि नु वच्येष्भिसङ्गस्य पितरौ रामकेशवौ । 
युद्धात्‌ सम्यगपक्तान्तः एष्टस्तत्रात्मनः चसम्‌ ॥३०॥ , 


पदच्छेद-- किम्‌ नु वक्ष्ये अभिसङ्कम्य पितरो राम केशवौ । 

युद्धात्‌ सम्यक्‌ अपक्रान्तः पृष्टः तत्र आत्मनः क्षमम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
किम्‌ नु ११. क्या युद्धात्‌ १. युद्ध से 
वक्ष्ये १२. कहुँगा सम्यक्‌ २. अच्छी तरह 
अभिसङ्धम्प दे. सामने जाकर अपक्रान्तः ३. भागा हुआ 
पितरो ६. दोनों पिता पृष्ट: ५. पूछा जाने पर 
राम ७. बलराम जी और तत्र ४. वहाँ उनके द्वारा 
केशवो । ८. श्रीकृष्ण के 


आत्मनः क्षमम्‌ ॥ १०. अपने अनुरूप 


शलोकार्थ- युद्ध ते अच्छी तरह भागा हुआ मैं उनके द्वारा पूछा जाने पर दोनों पिता बलराम/ जी भौर 
श्लोकृष्ण के सामने जाकर अपने अनुरूप क्या कहूंगा ।। 


अ० ७६ ] 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


व्यक्तस्‌ 
मे 
कथयिष्यन्ति 
हसन्त्यः 

श्रातु जामयः। 
कलेष्यम्‌ 

कथम्‌ 


दधाम स्कन्ध) 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ ६२४ 


व्यक्तं से कथयिष्य नेत हसन्त्यो आ्ातूजामयः । 
क्लैच्यं कथं कथं वीर तवान्येः कथ्यतां स्वये ॥।३१॥ 


व्यक्तम्‌ मे कथयिष्यन्ति हृसन्त्यः भातृ जामयः । 
बलेब्यम्‌ कथम्‌-कथम्‌ वीर तवअन्येः कथ्यताम्‌ वृधे ॥ 


री २० ७ २० २०९ 


ठै. 


` साफ-साफ कथजू १३, 
मेरी , बोर ७. 
कहेंगी कि तव ११. 

« हॅसतो हई (मुझ से) अन्येः १२. 
भाभियाँ कथ्पताम्‌ ६. 
(तम में) नपुंसकता मृधे ॥। १०. 
केसे आ गई 


दूसरों ने नीचा 
कहो 


युद्ध में 


शलोका्थ-मेरी भाभियाँ हसती हुई मुझसे साफ-साफ कहेंगी कि कहो वोर ! लुममें नपुंसकता कंसे 
आ गई युद्ध में तुमको दूसरों ने नोचा कंसे दिखा दिया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


सारधिद्वाच--धर्स विजानताऽऽयुष्सन्‌ कृतमेतन्मया विभो । 
सूतः कुच्छगतं रचेदू रथिनं सारथि रथी ॥३२॥ 
घर्मं विजानता आयुष्मन्‌ कृतम्‌ एतद्‌ मया विभो । 
सूतः कुच्छ गतम्‌ रक्षेद्‌ रथिनम्‌ सारथिम्‌ रथी॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
घम 
विजानता 
आयुष्सन्‌ 
कृतम्‌ 
एतद्‌ सया 
विभो । 


mw 


धमं को सूतः दै 
जानते हुये कुच्छु ७. 
है आयुष्मन्‌ ! गतम्‌ ८. 
किया है रक्षेद ११. 
मैने यह रथिनम्‌ १०. 
हे प्रभो ! सारथिम्‌ रथी ॥१२. 


सारथी 

संकट 

पड्ने पर 

रक्षा करे 

रथो की 

रथो सारथी की रक्षा करे 


इलोकार्थ-- हे आयुष्मन्‌ ! धमं को जानते हुये मैंने यह किया है। हे प्रभो ! संकट पड़ने पर सारथी 
रथो की रक्षा करे और रथी सारथी की रक्षा करे |। 


९३३ ] 


श्रीमद्भागवते | ण० ७६ 
त्रयस्त्रिश: श्लोक: 

एतद्‌ विवित्वा तु मवान्‌ मयापोवाहितो रणात | 

डउपरूष्टः परेणेति सूच्छिंनो गदया हतः॥३३॥ 
पदच्छेद एतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ मया अपोवाहितः रणात्‌ । 

र उपसृष्टः परेणेति मुच्छितः गदया हृतः॥ 
शब्दार्थ 
एतद्‌ ७. यह उपसुष्टः ३. संकट में डाल दिये गये ये 
और 

बिदित्वा तु ८. जानकर परेण २. शत्रु द्वारा आप 
भवान्‌ १०. आपको इति १. इस प्रकार 
मया दे. में मुच्छितः ६. सूञ्छित हो गये थे 
अपोवाहितः १२. हटा ले गया गदया ४. उसको गदा से 
रणात्‌। . ११. युद्ध से हतः ॥ ५. आहत होने पर आप 


इलोकार्य- इस प्रकार शत्रु द्वारा आप संकट में डाल दिये गये थे और उसकी गदा से 


आहत होने पर आप मूर्च्छित हो गये थे। यह जानकर मैं आपको युद्ध से हटा 
ले गया था॥ 


इति शीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां ` संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे शाल्वयुद्धे 
“ षद्सप्ततितमः अध्यायः ॥।७६॥। 


श्रीमदुभागवतभहाँपुराएँमू 
दशम? स्कन्धः 
स्वप्च्वच्यप्स्त्वत्तित्वच्च: अजछच्याच्यः 

प्रथमः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच--स तूपस्एश्य सलिलं दंशितो धतकार्सकः । 02 
नय माँ च्युमतः पारवे वीरल्येत्याइ सारथिम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद सः तु उपस्पृश्य सलिलम्‌ ढंशितः धृतकामुंकः । 
नय माम्‌ द्यमतः पाश्वंम्‌ बीरस्व इति आह सारथिम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

सः तु १. नथ १२. ले चलो 

उपस्पृश्य ३. हाथ मुँह धोकर सास्‌ ८. मुक्षे 

सलिलम्‌ २. जल से चुमतः पाश्‍वंभू ११. च मान्‌ के पास 
दंशितः ४. कवच पहन कर वीरस्य १०. वीर ॥ 
धत ६. धारण किया (और) इतिआह ५. इस प्रकार कहा कि 
कार्युकः । ५. सारथिस्‌॥ ७. सारथी से 


धनुष 
शलोकार्थ--उन्होंने जल से हाथ मुंह घोकर कवच पहन कर धनुष धारण किया और सारथी से इस 
प्रकार कहा कि मुझे वीर द्य मान्‌ के पास ले चलो ॥ 


ड्वितीयः श्लोकः 
विधभन्तं स्वसैन्यानि द्य॒मन्तं रुक्सिणीछुतः । 
प्रतिहृत्य प्रत्यविध्यन्नाराचेरष्टभिः स्मयन्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- ' विधमन्तम्‌ स्वसेन्यानि द्यमन्तम्‌ रुक्मिणी सुतः । 
प्रतिहत्य प्रत्यविध्यत्‌ नाराचेः अष्टभिः स्मयन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

विधमन्तम्‌ ३. विनष्ट किये जाते प्रतिहत्य ६. उसके पास पहुँच कर 
देख कर १ 

स्वसन्यानि १. अपनो सेना को प्रत्यविध्यत्‌ १०. वेध दिया ऱ्ट 

द्युमन्तम्‌ २. यमान्‌ केद्वारा नाराचेः . ८. बाणोंसे उसे 

रुक्मिणी ४. रुविभणो के अष्टभिः ५. आठ ` 

सुतः । ५. पुत्र (प्रद्युम्न ने) स्मयन्‌ ॥ ७. मुसकराते हुये 


एलोकार्थ--अपनी सेना को द्यू मान्‌ के द्वारा विनष्ट किये जाते देख कर रुक्मिणी के पुत्र प्रथ त्य ने 
उसके पास पहुँच कर मुसकराते हुये आठ बाणों से उसे वेध दिया॥ | 


६३३ ) श्रीमदेभागवत्ते [ अंश ७७ 


तृतीयः श्लोकः 


च्ततुसिश्चतुरो वाहान्‌ सूतसेकेन चाहनत्‌। 
द्वाभ्यां घनुरच केतुं च शरेणान्येन वै शिरः॥३॥ 


पदच्छेद चतुिः चतुरः वाहान्‌ सुतम्‌ एकेन च अहनत्‌ । 

द्वाभ्याम्‌ धनुः च केतुम्‌ च शरेण अन्येन वे शिरः॥ 
शब्दार्थ-- 
खर्तासः १. चार बाणों से (उसके) द्घाथ्याम्‌ ६. दो बाणों से 
खतुरः २. चार धनुः च ७ धनुष और 
वाहान्‌ ३. घोड़ों को केतुम्‌ च ८. ध्वजा को तथा 
छूलम्‌ ५. सारथी को शरेण १०. बाण से 
एकेन च ४. ओर एक बाण से अन्येन ६. अन्य 
अहनत्‌ । १२. काट डाला चे शिरः॥ ११. सिर को 


इलोकार्थ--चार बाणों से उसके चार घोड़ों को और एक बाण से सारथी को, दो बाणों से धनुष बोर 
ध्वजा को तथा अन्य बाण से सिर को काट डाला ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
गदसात्यकिसास्याद्या जघ्नुः सौ अप तेषं लम्‌ । 
पेतुः सखुद्र सौभेयाः सवं संढिक्षकन्धराः॥४। 


पदच्छेद गद, सात्यकि साम्ब आद्याः जघ्न: सोंभपतेः बलम्‌ । 

पेतुः समुब्रे सोभेयाः सर्वे संछिन्न कन्धराः॥ 
शब्दार्थ 
गद १. गद पेतुः १२. गिर पडते थे 
सात्यकि २. सात्यकि समुद्रे ११. समुद्र में 
साम्ध आदधाः ३. साम्ब आदि (वीर) सोभेयाः ७. सौभ विमान पर चढ़े 
जहतः ६. संहार करने लगे सर्वे ८. सभी सेनिकों की 
सौभपतेः ४. सौभपति (शाल्व की) संछिन्न १०. कट जाने परवे 
बलम्‌ । ५. सेना का कन्धरा:॥ ६. गरदनं 


श्लोकार्थ-गद, सात्यकि, साम्ब आदि वीर सौभपति शाल्व की सेना का संहार करने लगे । 


सौभविमान पर चढ़े सभी सेनिकों की गरदन कट जाने पर वे समुद्र में गिर 
पड़ते थे ॥ 


अँ ७७ | देशम: स्कन्धः [ ६३३ 


पञ्चमः श्लोकः 
एवं यदूनां शाल्यानां निघ्नताभितरेतरन्‌ । 
युद्धं त्रिणचरात्रं लदश्रूतुछुलछुल्घणम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ यदूनाम्‌ शाल्बानाम्‌ निघ्नताम्‌ इतरेतरस्‌ । 
युद्धम्‌ त्रिणघरात्रम्‌ तद्‌ अधुत्‌ तुमुलम्‌ उल्बणम्‌ 11 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार त्रिणन ७. सत्ताईस 

यदुनाम्‌ २. यदुवंशी और रात्रम्‌ ८. दिनों तक चलने वाला 
शाल्वानाम्‌ ३. शाल्व के सैनिक तद्‌ ६. वह 

निघ्नताम्‌ ५. प्रहार करते रहे अभुत्‌ १२. हुमा 

इतरेतरम्‌। ४. एक दूसरे पर तुमुलम्‌ १०. बड़ा ही घमासान तथा 
युद्धम्‌ ६. युद्ध उल्बणम्‌ ॥ ११. भयंकर 


एलोकार्थ--इस प्रकार यदुवंशो और शाल्व के सैनिक एक दूसरे पर प्रहार करते रहे । वह सत्ताईस 
दिनों तक चलने वाला युद्ध बड़ा हो घमासान और भयंकर हुआ ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 


इन्द्रपस्थं गतः कुष्ण आहूतो धर्मसूनुना । 
राजसूयेऽथ निव त्ते शिशुपाले च संस्थिते ॥६॥ 


पदच्छेद इन्द्र प्रस्थम्‌ गतः कृष्णः आहूतः धमं सुनुना । 
राजसुये अथ निवृत्ते शिशुपाले च संस्थिते ॥। 
शब्दार्थं-- 
इन्द्र प्रस्थम्‌ ५. इन्द्र प्रस्थ राजसुये ८. राजसूय यज्ञ 
गतः ६. गये हुये थे अथ ७. तब-तक 
कृष्ण: ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवृत्त रद, समाप्त हो चुक्ता था 
आहूतः ३. बुलाये गये शिशुपाले ११. शिशुपाल भो 
धर्म १. धर्म च १०. भोर 
सुनुना । २. पुत्र (युधिष्ठिर के द्वारा) संस्थितो १२. मारा जा चुका था 


एलोकार्थ--उस समय धर्मपुत्र युधिष्ठिर के द्वारा बुलाये गये भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थ 


गये हुये थे। तब-तक राजसूय अज्ञ समाप्त हो चुका था। और शिशुपाल भी मारा 
जा चुका था॥ 


फार्म--८० 


६३४ ] 


श्रीमद्भागवते [ थं’ ७७ 
सप्तमः श्व्तोकः 
कुरूवद्धाननुजक्षाप्य झुनींश्च ससुतां एथाम्‌। 
निसित्तान्यतिघोराणि पश्यन्‌ द्वारवर्ती ययौ ॥७॥ 
पदच्छेद-- कुरु वृद्धान्‌ अनुज्ञाप्य मुनीन्‌ च ससुताम्‌ पृथाम्‌ । 
निमित्तानि अति घोराणि पश्यन्‌ हारवतीस्‌ ययो ॥ 
शब्दार्थ 
कुरु ५. कुरुवंश य निमित्ताने ३. अपशकुनो को 
वद्धान्‌ ६. वृद्ध पु अति १. बड़े ही 
अनुज्ञाप्य १०. अनुमति लेकर घोराणि २. भयंकर 
मुनीन्‌ च ७. ऋषिमुनियों और पश्यन्‌ ४. देखते हुये श्रीकृष्ण ने 
ससुताम्‌ &. पाण्डवो से द्वारवतीम ११. द्वारका के लिये 
पृथाम्‌ । ८. कुन्ती एवम्‌ ययौ ॥ १२. प्रस्थान किया 


इलोकाथं- बड़े ही भयंकर अपशकुनों को देखते हुये श्रीकृष्ण ने कुरुवंश के बड़े वृद्ध पुरुषों 


ऋषि - मुनियों ओर कुन्ती एवम्‌ पाण्डवों से अनुमति लेकर द्वारका के लिये 
प्रस्थान किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
आह चाहमिहायात आरयेमिआभिसङ्गतः 
राजन्याश्चैद्यपच्षीया नूनं हन्युः पुरीं सस ॥=॥ 


पदच्छेद आह च अहम्‌ इह आयातः आर्य मिश्र अभिसङ्गः । 

राजन्याः चेद्य पक्षीयाः नूनम्‌ हन्युः पुरीम्‌ मम ।। 
शब्दार्थ 
आह च १. और (मन हो मन) कहा राजान्याः ६. राजा लोग 
अहम्‌ २. मैं चेद्य ७. शिशुपाल के 
इह आयातः ६. यहाँ चलाः आया पक्षीयाः ८. पक्ष वाले 
आयें ३. पूज्य नूनम्‌ १०. निश्चित ही 
मिथ ४. भाई हन्युः 


१२. आक्रमण कर रहे हैं 
अभिसङ्कतः। ५. बलराम जी के साथ पुरीम्‌ मम ॥ ११. मेरी पुरी पर 
एलोकार्थ-ओर मन ही मन कहा मैं पूज्य भाई बलराम जी के साथ यहाँ चला आया । 


शिशुपाल के पक्ष वाले राजा लोग निश्चत ही मेरी पुरी पर आक्रमण कर 
रहे हैं ।॥ 
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नवमः श्लोकः 
वीचय तत्‌ कदनं स्वानां निरूप्य पुररक्षणस्‌ । 
सौभं च शाल्वराजं च दारुक घाह केशचः ॥8॥ 


पदच्छेद वीक्ष्य तत्‌ कदनम्‌ स्वानाम्‌ निरूप्य पुररक्षणम्‌ । 
सौभम्‌ च शाल्वराजम्‌ च दारश्षम्‌ प्राह केशवः ॥। 


शब्दाथं- 
वोक्ष्य ४. देखकर सोभस्‌ च ई. सौभ विमान तथा 
तत २. वह शाल्वराजम्‌ १०. शाल्वराज 
कदनम्‌ ३. विपत्ति च ८. और 
स्वानाम्‌ १. अपने लोगों की दारकम्‌ . ११. दारक से 
निरूप्य ७. बलराम जो कोनियुक्त प्राह १२. कहा 
किया 
पुररक्षणम्‌। ६. नगरको रक्षा के लियि केशबः॥ ५. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने 


शलोकाथं-अपने लोगों की वह विपत्ति देख कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नगर को रक्षा के लिये 
बलराम जी को नियुक्त किया। और सोभ विमान तथा शाल्वराज को देख कर 
दारुक से कहा ॥ 


दशमः श्लोकः 
रथं प्रापय से सूत शाल्वस्यान्तिकमाश चे । 
सस्भ्रमस्ते न कतव्यो मायावी सौ भराडयम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद रथम्‌ प्रापय मे सूत शाल्वस्य अन्तिकम्‌ आशु वं । 
सम्श्रमः ते न कर्तव्यः मायावो सोभराड्‌ अयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

रथम्‌ ४. रथ आशु वे। २. शोघ्रातिशीघ 
प्रापय ७. ले चलो सम््रमःते ११. तुम भय 

मे ३. मेरा न कतंव्यः १२. न करना 

सुत १. हे दारुक ! तुम सायावी १०. मायावी है (जो भो) 
शाल्वस्य ५. ` शाल्व के सौभराट्‌ 5. शाल्व (बड़ा हो) 
अन्तिकम्‌ ६. पास अयम्‌ ॥ ` ८. यह 


इलोकाथं-हे दारुक ! तुम शीघ्रातिशीघ्र मेरा रथ शाल्व के पास ले चलो । यह शाल्व बड़ा ही 
मायावो है । तो भो तुम भय न करना ॥ 


६३६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

उक्तः 
चोदयामास 
रथम्‌ 
आस्थाय 
दारुकः । 


श्रीमद्भागवते 


[ 2० ७७ 
एकादशः श्लोकः 
इत्युक्तश्चोदयामास रथमास्थाय दारुकः । 
चिशन्त दहशुः सचे स्वे परे चारुणानुजम्‌ ॥११॥ 
इतिउक्तः चोदयामास रथम्‌ आस्थाय दारकः । 
विशन्तम्‌ ददृशुः सव स्वे परे चारण अनुजम्‌ ।। 
१. यह विशन्तम्‌ ११. युद्ध भूमि में प्रवेश करते 
२. कहा जाने पर ददृशुः १२. देखा 
६. (शाल्व की ओर) ले चला सर्वे &. सभीलोगोंने 
४. रथ पर स्वे ७, अपने 
५. चढ़ कर (रथ को) परे च ८, और शत्रु के 
३. दारुक 


अरुण अनुजम्‌॥१०. गरुड से अङ्कित रथ को 


एलोकार्थ--यह कहा जाने पर दारक रथ पर चढ़ कर रथ को शाल्व की ओर ले चला। 


अपने ओर शत्रु के सभी लोगों ने गरुड़ से अङ्कित रथ को युद्ध भुमि में प्रवेश 
करते देखा ॥ 


इादशः श्लोकः 
शाल्वश्च कुष्णमालोक्य हृतप्रायबलेश्वरः । 
प्राहरत्‌ कुष्णसूताय शक्ति भीमरवां स्टघे ॥१२॥ 
शाल्वः च कृष्णम्‌ आलोक्य हृत प्राय बल ईश्वरः । 
प्राहरत्‌ कृष्ण सुताय शक्तिम्‌ भोम रवाम्‌ मृधे॥ 


४. शाल्वने प्राहरत्‌ १२. चला दिया 

५. श्रीकृष्ण को कृष्ण १०. श्रीकृष्ण के 

६. देख कर सुताय ११. सारथो पर 

१. प्रायः नष्ट हो चुकी शक्तिम्‌ ६. शक्ति नामक अस्त्र को 
२. सेनाके भोमरवाम्‌ ८. भयंकर शब्द करने वाली 
३. स्वामी मृधे 11 ७. युद्ध में 


इलोकार्थ-प्रायः मष्ट हो चुकी सेना के स्वामी शाल्व ने श्रोकृष्ण को देख कर युद्ध में 


भयंकर शब्द करने वाली शक्ति नामक अस्त्र को श्रीकृष्ण के सारथी पर 
चला दिया ।) 


झ० ७७ ] 


च्य 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
ताम्‌ 
आपतंतोम्‌ 
नभसि 

महा उल्काम्‌ 
इव 

रंहसा । 


४. 
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दशम: स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोक; 
तामापतन्तीं नभसि सहोल्कामिव रंहसा। 
भासयन्तीं दिश? शौरिः साथके! शतधाच्छिनल्‌॥ १३॥ 
ताम्‌ आपतन्तीं नभसि महोल्कामिव रंहत्ता। 
भासयन्तीम्‌ दिशः शोरिः सायकेः शतधा अच्छिनत्‌ ॥। 


उस शक्ति के 
चलती हुई (तथा) 
आकाश में 

बहुत बड़े लुक के 
समान 

वेग से 


[ ६३७ 


भासयन्तीमू ७. चमकाती हुई 
विशः ६. दिशाओ को 
शौरिः दे श्रीकृष्णने 
सायकेः १०. बाणों से 
शतधा _११. सेकड़ों 
अच्छिनत्‌ । १२. टुकड़े कर दिये 


एलोकार्थ- आकाश में बहुत बड़े लुक के समान वेग से चलती हुई तथा दिशाओं को चमकाती हुई उस 
शक्ति के श्रीकृष्ण ने बाणों से सेकड़ों टुकड़े कर दिये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
तं च षोडशभिविद्धवा बाणें! सौभं च खे न्नमत्‌ । 
अविध्यच्छुरसन्दोहैः खं सूयं इव रश्मिभिः ॥१४॥ 


तम्‌ च षोडशभिः विद्धवा बाणे: सोभम्‌ च खे मत्‌ । 
अविध्यत्‌ शर सन्दोहैः खम्‌ सूर्यः इव रश्मिभिः ॥ 


स्मत्‌ । 


६. 


१. उस शाल्व को 
२. सोलह 

४. 
३ 
७ 
भ्‌ 


वेध कर 


. बाणोंसे 
. सोभविमानको 
« आकाश में 


घुमते हुये 


अविध्यत्‌ १०. चलनी कर दिया 
शर ५. बाण 

सन्दो हैः &. समूहों से 

खम्‌ १३. आकाश को 

सुर्य १२. सूर्यं 

इव ११. जेसे 

रश्मिभिः ॥ १४. किरणों से भर देता है 


एलोकार्थ उस शाल्व को सोलह बाणों से वेध कर आकाश में घूमते हुये सौभ विमान 
को बाण-समूहों से चलनी कर दिया । जैसे सूर्य आकाश को किरणों से भर 


देता है ॥ 
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श्रीमद्भागवते 


[ भ० ७७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
शाल्वः शौरेस्तु दोः सव्य सशाङ्ग शाङ्गधन्वनः । 
बिभेद न्यपतद्धस्तात्‌ शाङ्गसासीत्तददूञुतम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद शाल्वः शौरेः तु दोः सब्यस्‌ सशाङ्गं शाङ्गंधन्वनः । 
बिभेद न्यपतत्‌ हस्तात्‌ शाङ्गंम्‌ आसीत्‌ तत्‌ अद्भूतम्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 

शाल्वः १. शाल्वने बिभेद ६. बाण मारा (उससे) 

शौरेः तु २. श्रोकृष्ण की न्यपतत्‌ १०. गिर पड़ा 

दोः ५. भुजा में हस्तात्‌ घ. हाथ से 

सब्पम्‌ ४. बायों शाङ्गम्‌ ३. शाङ्भंधनुष 

सशाजु ३. शाज्भंधनुष सहित आसीत्‌ १२. हुई 

शा्खधन्बनः। ७. शाङ्खंधनुषधारी श्रीकृष्ण तत्‌ अद्भुतम्‌ ॥११. यहं एक अद्भुत घटना 
के 


_इलोकार्थ- शाल्व ने श्रीकृष्ण की शाङ्गै धनुष सहित बायीं भुजा में बाण मारा । उससे 
शाद्धे घनुषधारी श्रीकृष्ण के हाथ से शाद्धे धनुष गिर पड़ा। यह एक अदभुत 


घटना हुई ॥ 


षोडशः श्लोकः 
हांहाकारो महानासीद्‌ सूतानां तच पश्यताम्‌ | 


चिनद्य सौभराड्च्चेरिदमाह 


प॒दच्छेद-- 

दाय 

हाहाकारः ५. हाहाकार 
महान्‌ ४. बड़े जोर से 
आसोत्‌ ६. होने लगा 
भुतानाम्‌ ३. प्राणियों का 
तत्र वहाँ पर 
पश्यताम्‌ । २. देखने वाले 


विनद्य द 
सौभराट ७ 
उच्चः ८ 
इदम्‌ ११ 
आह १२ 


जनार्दनम्‌ ॥। १०. 


जनादनस्‌ ॥१६॥ 
हाहाकारः महान्‌ आसीत्‌ भूतानाम्‌ तत्र पश्यताम्‌ । 
विनद्य सोभराट्‌ उच्चेः इदम्‌ आह जनार्दनम्‌ ॥। 


. गरजकर 

. तबशाल्वने 
. ऊँचे स्वर से 
. यह 


कहा 
श्रीकृष्ण से 


एलोकार्थ- वहाँ पर देखने वाले प्राणियों का बड़े जोर से हाहाकार होने लगा । तब शाल्व ने ऊँचे 
स्वर से गरज कर श्रोकृष्ण से यह कहा ।! 
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सप्तदशः श्लोक; 
यक्षचया सूड न; सख्यु्चातुर्माया हृतेचताम्‌। 
प्रसत्त! स सस्रामध्ये त्वया व्यापादितः सखा ॥ १७॥ 
पदच्छेद यत्‌ त्वया मूढ नः सख्युः आतुः भार्या हृता ईक्षताम्‌ । 
प्रमत्तः सः सभा मध्ये हवया व्यापादितः सखा ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ २. जो प्रमत्तः ११. असावधान 
त्वया ३. तूने सः १२. उप 

सढ १. हे मूर्ख ! सभा &. सभा के 
नः ५. हमारे सध्ये १०. बीच 
सख्युः ७. सखाकी स्वया १४. तूने 
भ्रातुः ६. भाई और व्यापादितः १५. मार डाला 
भार्या हृता ५. पत्नी को हर लिया (तथा) सखा॥। १३. मित्र को 
ईक्षताम्‌ । ४. देखते-देखते 


इलोकार्थ- हे मूर्ख ! जो तूने देखते-देखते हमारे भाई और सखा की पत्नी को हर लिया। तथा सभा 
के बीच असावधान उस मित्र को तूने मार डाला ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तं स्वाद्य निशितैर्वाणेरपराजितमानिनम्‌ । 


नयास्धपुनराब्वत्ति यदि तिष्ठेमसाग्रतः ॥१८॥ 
पदच्छेद तम्‌ त्वा अद्य निशितेः बाणे; अपराजित मानिनम्‌ । 
नयामि अपुनः आवृत्तिम्‌ यदि तिष्ठेः ममअग्नतः ॥ 


शन्दाथं-- 

तम्‌ द, उत्त नयामि १२. वहाँ पहुँचा दूँगा 
त्वा &. तुझको (अपने) अपुनः १४. वापिस नहीं आता है 
अद्य ५. आज मैं आवृत्तिम्‌ १३. जहाँ से कोई 
निशितैः १०. तीक्ष्ण यदि १. यदि तू 

बाणैः ११. बाणों से तिष्ठेः ४. ठहरगया तो 
भपराजित ६. अपने को अजेय सम २. मेरे 

मानिनम्‌ ७. मानने वाले अग्रतः ॥। ३. सामने 


ए्लोकार्थ--यदि तू मेरे सामने ठहर गया तो आज मैं अपने को अजेय पाती वाले उस तुझको अपने 
तीक्ष्ण बाणों से वहाँ पहुँचा दुंगा, जहाँ से कोई वापिस नहीं आता है ॥ 


९४० ॥। 


श्रोम-द्रागवते [ न० ७७ 
एकोनविंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--च्था त्वं कत्थसे सन्द न पश्यस्यन्तिकेऽन्तकम्‌ । 
पौरुषं दशेयन्ति स्म शूरा न वहुभाषिणः ॥१६॥ 

पदच्छेद बृथा त्वम्‌ कत्थसे मन्द न पश्यसि अन्तिके अन्तकम्‌ । 

पौरुषम्‌ दर्शयन्ति स्म शुराः न बहु भाषिणः॥ 
शब्दार्थ-- 
घया त्वस २. तू व्यर्थ हो पौरुषस्‌ ११. वे वीरता ही 
कत्थसे ३. बहक रहा है दर्शयन्ति स्म १२. दिखलाते हैं 
भन्द १. हे मूर्ख ! शुराः ७. शुरवीर 
त पश्यसि ६. नहीं देख रहा हे न ६. नहीं 
झन्तिके ४. पास में ब ५. बहुत 
अन्तकम्‌ । ५. यमराजको भाषिणः॥ १०. बोलते हैं 
इलोकाथं--हे मूखं ! तू व्यर्थ ही बहक रहा है। पास में यमराज को नहीं देख रहा है । शूरवीर बहुत 

नहीं बोलते हैं । वे वोरता ही दिखलाते हुँ ।। 
विंशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा भगवाञ्छाल्चं गदघा सीसवेगधा । 
तताड जञौ संरब्धः स चकम्पे वसन्नखकू ॥२०॥ 

पदच्छेद इति उक्त्वा भगवान्‌ शाल्वम्‌ गदया भीमवेगया । 

तताड जत्रो संरब्धः सः चकम्पे वमन्‌ असृक्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
हति १. यह तताड १०, प्रहार किया (जिससे) 
उक्त्दा २. कह कर जत्रौ ७. जत्रृस्थान (हँसलो पर) 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने संरब्धः ४. क्रुद्ध होकर 
शाल्वम्‌ ८, शाल्वके सः ११. वह 
गदया ७. गदासे चकर १४. कांपने लगा 
भीम ५. भयंकर बमन्‌ १३. उगलता हुआ 
बेगया । ६, वेग वाली असुक्‌ ॥ १२. रक्त 


इलोकार्थ- यह कह कर भगवान्‌ ने क्रुद्ध होकर भयंकर वेग वाली गदा से शाल्व के जत्रु स्थान हँसली 
॥ पर प्रहार किया । जिससे वह रक्त उगलता हुआ काँपने लगा ॥ 


दशमः स्कन्ध; 


एकविंशः श्लोकः | 
गदायां सन्नित्रत्तायां साल्वस्त्वन्तरधी यल । 
ततो खुह्ठते आगत्य पुरुषः शिरसाच्युतम्‌ । 
देवक्या परहितोऽस्मीलि नत्वा धाह वचो रुदन्‌ ॥२१॥ 
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पदच्छेद गदायाम्‌ सनल्निवृत्तायाम्‌ शाल्वः तु अन्तरधीयत । 

ततः मुहूतें आगत्य पुरुषः शिरसा अच्युतम्‌ । 

देवक्या प्रहितः अस्मि इति नत्वा प्राह वचः रुदन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गदायाम्‌ १. उसगदाके अच्युतम्‌ । १०. श्रीकृष्ण को 
सन्निवृत्तायाम्‌ २. लोट आने पर देवक्या १२. देवको ने मुझे 
शाल्वः तु ३. शाल्व प्रहितः १३. भेजा 
अन्तरयोयत। ४. अन्तहित हो गया अस्मि इति १४. है यद 
ततः मुहूर्ते ५. तदनन्तर दो घड़ो में नत्या ११. प्रणाम करके 
आगत्य ७. आकर प्राह १६. कहा 
पुरुषः ६. एक पुरुष ने वचः १५. वचन 
शिरसा ६. सिर झुका कर रुदन्‌ ॥ ८. रोता हुआ 


शलोकार्थ-उस गदा के लोट आने पर शाल्व अन्तहित हो गया। तदनन्तर दो घड़ी में एक 
पुरुष ने आकर रोता हुआ श्रीकृष्ण को सिर झुका कर प्रणाम करके देवकी ने मुझे भेजा है 


यह वचन कहा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 


कुष्ण कुष्ण महाबाहो पिता ते पितृवत्सल । 
बद्धवापनीतः शाल्वेन सौनिकेन यथा पशुः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- कृष्ण कुष्ण महाबाहो पिता ते पितृ वत्सल । 
बद्धवा अपनोतः शाल्वेन सौनिकेन यथा पशुः ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्ण कृष्ण ४. श्रोकृष्ण बद्धवा ७. उसो तरह बाँध कर 
महाबाहो ३. महापराक्रमी अपनोतः ८. ले गया है 
पिता ते ६. तुम्हारे पिता को शाल्वेन ५. शाल्व 
पितृ १. हे पितृ सौनिकेन यथा ४. जेसे कसाई 
वत्सल । २. वत्सल पशु: ॥। १०. पशुको ले जाते हैं । 


एलोकार्थ--हे पितृवत्तल ! मद्दापराक्रमो श्रोकृष्ण! शाल्व तुम्हारे पिता को उसी तरह बाँध कर 
ले गया है । जैसे कसाई पशु को ले जाते हैं ॥ 


फार्म-८१ 
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आमदेभागवते [ न° ७७ 
त्रयोविंशः श्व्तोकः 

निशस्य विप्रियं कुष्णो भालुषीं प्रकृति गतः । 

चिसनस्कों चुणी स्नेहाद्‌ बभाषे पाकृतो यथा ॥२३॥ 
पदच्छेद -निशम्य विप्रियम्‌ कृष्णः मानुषीम्‌ प्रकृतिम्‌ गत्तः । 

विमनस्कः घृणो स्नेहाद्‌ बभाषे प्राकृतः यथा॥ 

शब्दाथं-- 
निशम्य २. सुनकर विसनस्कः ६. उदासीन होकर 
विप्रियम्‌ १. अप्रिय समाचार घृणी ७. दया एवम्‌ 
कृष्णः ३. श्रोकृष्ण स्नेहाद्‌ ८. स्नेह वश 
सानुषीम्‌ ४. मानवीय बभाषे १२. कहने लगे 
प्रकृतिम्‌ ५. प्रकृतिको प्राक्त १०. साधारण पुरुष के 
गतः । ६. प्राप्त हो गये (और) यथा ॥ ११. समान 


एलोकार्थ--यह अप्रिय समाचार सुनकर श्रीकृष्ण मानवीय प्रकृति को प्राप्त हो गये । 


ओर दया एवम्‌ स्नेहवश होकर उदासीन होकर साधारण मनुष्य के समान 
कहने लगे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
कथं राममसस्ञ्रान्तं जित्वाजेयं सुरासुरैः 
शाल्वेनारपीयसा नीतः पिता से बलवान्‌ विधि) ॥२४॥ 


पदच्छेद कथम्‌ रामम्‌ असस्भ्नान्तम्‌ जित्वा अजेयम्‌ सुर असुरेः। 
शाल्वेन अल्पीयसा नीतः पिता मे बलवान्‌ विधिः ॥। 
शब्दार्थ 
कथम्‌ ८. केसे शाल्वेन ७. शाल्व 
रामम्‌ ५. बलरामजीको अल्पीवसा ६. अत्यन्त अल्प बल वाला 
असम्श्जान्तम्‌ ४. सावधान नीतः १२. ले गया 
जित्वा ६. जीत कर पिता ११. पिताजीको 
अजेयम्‌ ३. मजेय एवम्‌ से १०. मेरे 
सुर १. देवता और बलवान्‌ १४. बलवान्‌ होता है 
असुर: । २. असुरों द्वारा विधि: ॥ १३. अहो ! प्रारब्ध 


श्लोकार्थ- देवता भौर असुरों हारा अजेय एवम्‌ सावधान बलराम जी को अत्यन्त अल्प 
बल वाला शाल्व कंसे जीत कर मेरे पिता जीको ले गया । अहो! प्रारन्ध बलवान्‌ 


होता है ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
इति ज्र वाणे गोविन्दे सौ भरादू घत्युपत्थितः । 
वस्ुदेबसिवानीय कृष्ण चेदछुबाच सः ॥२५॥ 


पदच्छेद इति ब्रुवाणे गोविन्दे सॉभराद प्रति उपस्थितः । 
वसुदेवम्‌ इव आनीय कृष्णम्‌ च इदम्‌ उनाच सः ॥ 


शब्दार्थ 
इत्ति २. इस प्रकार वसुदेवम्‌ ५, वसुदेव जी के 
ब्रुवाणे ३. कह ही रहे थे कि इव आनोय ६. समान एक मनुष्य को 
लाकर 
गोविन्दे १. श्रोक्कष्ण छुष्णम्‌ =. श्रीकृष्ण से 
सौभराट्‌ ४. शाल्व (वहाँ पर) च इदम्‌ १० यह 
प्रति उपस्थितः 1 ७. आ पहुँचा (ओर) उवाच १. कहा 
सः 1 &. उसने 


एलोकाथं--श्रीकृष्ण इस प्रकार कह ही रहे थे कि शाल्व वहाँ पर वसुदेव जी क्रे समान एक मनुष्य को 
लाकर आ पहुँचा । ओर श्रोकृष्ण से उसने यह कहा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एष ते जनिता तातो यदथमिह जीवसि । 
वधिष्ये वीक्षतस्तेड्सुमीशश्चेत्‌ पाहि बालिश ॥२६॥ 


पदच्छेद एषः ते जनिता तातः यत्‌ अर्थम्‌ इह जीवसि। 
बघिष्पे वीक्षतः ते अमुम्‌ ईशःचेत्‌ पाहि बालिश ॥ 


शब्दार्थ 

एषः ते २. यहो तुझे ` वधिष्ये १०. मार डालूंगा 

जनिता ३. उत्पन्न करने वाला वीक्षतः ते ८. तेरे देबते-देखते 

तातः ४. बाप है अमुम्‌ ८. इसको में 

यत्‌ अर्थम्‌ ५. जिसके लिये ईशश्चेत्‌ ११. यदि तुझमें शक्ति है तो 
इह ६. यहाँतू पाहि १२. इसे बचा ले 

जीवसि। ७. जी रहा है बालिश ॥। १. हे मुख ! 


रलोकार्थ-हे मुखं ! यहो तुझे उत्पन्न करने वाला बाप है। जिसके लिये यहाँ तु जी रहा है। 
तेरे देखते इसको मैं मार डालंगा । यदि तुझ में शक्ति है तो इसे बचा ले ॥ 
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श्रीमद्भागवते [ sous 
सप्तविंशः श्लोकः 

एवं नि्भेत्स्यं सायावी खह्लेनानकदुन्दुभेः । 

डत्कुत्य शिर आदाय स्वस्थं सौमं समादिशत्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद एबम्‌ निर्भेत्स्य मायावी खडु न आनक दुन्दुभेः । 

उत्कृत्य शिरः आवाय स्वस्थम्‌ सोभम्‌ समाविशत्‌ ।। 

शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार उत्छृुत्प ७. काटकर और 
नि्त्स्य २. भत्संता करके शिरः ६. सिर 
मायावी ३. मायावी शाल्व आदाप ८ उसे लेकर 
खन ४. तलवारसे स्वस्थम्‌ &. आकाश में स्थित 
आनकदुन्दुभेः । ५. वसुदेव जी का सौभम्‌ १०. सोभ विमान में 


समाचिशत्‌।। ११. 


घुस गया 


इलोकार्थ-इस प्रकार भत्संना करके मायावी शाल्व तलवार से वसुदेव जी का मिर काटकर उसे 
लेकर आकाश में स्थित सौभ विमान में घुस गया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
ततो रहते प्रकृताबुपप्लुतः स्वयोध आस्ते स्वजनानुषङ्गतः । 


महानुभावस्तदवुद्ध'यदासुरीं मायां स शाल्वप्रस्तां मयोदितास्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद--ततः सुहृतंम्‌ प्रकृतो उपप्लुतः स्वबोध आस्ते स्वजन अनुबङ्गतः । 


शब्दाथ -- 

ततः १ 
मुहतंम्‌ दु 

प्रकृतो दै 

उपप्लुतः १७ 
स्वबोध २ 
आस्ते ड्‌ 
स्वजन ६ 
अनुषङ्गतः। ७. 


- तदनन्तर महानुभावः ४. 

- दो घड़ी तक तत्‌ ११. 
प्रकृति में अबुद्धयत्‌ १६. 
डुबकर आसुरीम्‌ १४. 

. अपने ज्ञान में साथाम्‌ १५. 

. स्थित रहने वाले सः ५. 

- स्वजन वसुदेव जो के प्रति शाल्व प्रसुताम्‌ १३. 
आसक्ति के कारण 


मय उदिताम्‌॥ १२. 


महानुभावः तत्‌ अबुद्धयत्‌ आसुरीम्‌ मायाम्‌ स शाल्व प्रसृताम्‌ मय उदिताम्‌ ॥ 


महानुभाव 

उसे 

समझा 

आसुरी 

माया 

श्रीकृष्ण ने (अपने) 

शाल्व को फेलायी हुई 
मयदानव द्वारा बताई गयी 


इलोकार्थ- तदनन्तर अपने ज्ञान में स्थित रहने वाले महानुभाव श्रोकृष्ण ने अपने स्वजन वसुदेव जी 


के प्रति आसक्ति के कारण दो घड़ी तक प्रकृति में डबकर उसे मयदानव द्वारा बताई गई 
शाल्व की फैलाई हुई आसुरी माया समझा । 


अ० ७७ ] दशमः स्कन्धः [ ६४१ 


कोनत्रिशः श्लोकः 
न तत्ञ दूतं न पितुः कलेवरं प्रबुद्ध आजौ समपश्यवच्युतः । 
स्वाप्नं यथा चाज्यरचारिणं रिपु सौसस्थमालोक्य निहन्तुझुद्यतः ॥२६॥ 
पदच्छेद- न तत्र दूतम्‌ न पितुः कलेवरम्‌ प्रबुद्ध: आजो समपश्यत्‌ अच्युत: । 
स्वाप्नम्‌ यथा च अम्बर चारिणम्‌ रिपुम्‌ सौभस्थम्‌ आलोक्य निहन्तुम्‌ उद्यतः 1 
शब्दार्थ 


न तत्र ४. न तो वहाँ स्वाप्नम्‌ १०. स्वप्न का दृश्य हो, फिर 

दूतंम्‌ ५. दूतको यथा च ८. जसे २ 
न पितुः ६. नपिताके अम्बर चारिणभ्‌१२. आकाश में विचरण करने वाले 
कलेवरम्‌ ७. शरीर को ही रिपुम्‌ १३. शत्रु (शाल्व) को 

प्रबुद्धः २. सचेत होने पर सोभस्थम्‌ ११. सौभ विप्रान पर चढ़कर 

आजो १. युद्ध में आलोक्य १४. देखकर (उसे) 

समपश्यत्‌ ८. देखा निहन्तुम्‌ १५. मारने के लिये 

अच्युत; । ३. श्रीकृष्ण ने उद्यतः 1! १३. उद्यत हो गये 


शलोकाथं - युद्ध में सचेत होने पर श्रीकृष्ण ने न तो वहाँ दूत को न पिता के शरीर को ही देखा । 
जसे स्वप्न का दृश्य हो । फिर सौभ विमान पर चढ़कर शत्रु शाल्व को देखकर उसे मारने 


के लिये उद्यत हो गये ॥ ॥ 
त्रिशः श्लोकः 


एवं वदन्ति राजे ऋषयः केचनान्विताः । 
यत्‌ स्ववाचो विरुध्येत नूनं ते न स्मरन्त्युत ॥३०॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ वदन्ति राजषं ऋषयः केचन अन्विताः । 
यत्‌ स्ववाचः विरुध्येत नूनम्‌ ते न स्मरन्ति उत ॥ 


शब्दाथं- 

एवम्‌ ५. इस प्रकार यत्‌ १०. श्रीकृष्ण के सम्बन्ध में ऐसा 
कहना 

वदन्ति ६. कहते हैं स्ववाचः ११. उन्हीं के वच॑नों के 

राजबं १. हे परीक्षित्‌ विदध्येत ` १२. विपरीत है 

ऋषयः ४. ऋषि ननम्‌ ते ८. अवश्य ही वे 

केचन ३. कोई-कोई न स्मरन्ति ३. इस बात को भुल जाते हैं कि 

अन्विताः २. पुर्व बातों का विचार न उत॥ ७. किन्तु 


करने वाले 
एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! पुर्व बातों का विचार न करने वाले कोई-कोई ऋषि इस प्रकार कहते हैं । 
किन्तु अवश्य ही वे इस बात को भूल जाते हैं कि भीकृष्ण के सम्बन्ध में ऐसा कहना उन्हीं 
के वचनों के विपरीत है ॥ 


६४६ ] श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोक 
क्च शोकमोहौ स्नेहो वा भयं वा येऽज्ञसरूमवाः । 
क्व चाखण्डितयिज्ञानज्ञानेश्वयस्त्वखण्डितः ॥३१॥ 


पदच्छेद क्व शोक सोहो स्नेहो वा भयम्‌ दा ये अज्ञ सम्भवाः । 
क्व च अखण्डित विज्ञान ज्ञान ऐश्वर्य: तु खण्डितः ॥। 


[ ao ७७ 


शब्दार्थ 

क्व शोक ३. शोक क्व च १२. कहाँ हो सकते हैं 

मोहो ४. मोह अखण्डित ८. अखण्डित 

स्नेहो वा ५. अथवा स्नेह विज्ञान दे. विज्ञान 

अयम्‌ वा ६. या भय हैं वे ज्ञान १०. ज्ञान तथा 

चे अज्ञ १. जो अज्ञानियों में ऐश्‍वर्य: तु ११. ऐश्वयं वाले (श्रीकृष्ण में) 


सम्भवाः । २. रहने वाले अखण्डितः ।। ७. परिपूर्णं एवम्‌ 
इल्लोकार्थ- जो अज्ञानियों में रहने वाले शोक, मोह अथवा स्नेह या भय हैं। वे परिपूर्ण एवम्‌ 
- अखण्डित, विज्ञान, ज्ञान तथा ऐश्वर्य वाले श्रीकृष्ण में कहाँ हो सकते हैं ।। 
मना द्वात्रिशः श्लोकः 

यत्पादसेबोर्जितया5घ्त्म विद्यया हिन्त्रन्त्यनाच्यात्मविपययग्रहम्‌ । 

लभन्त आत्मीयमसनन्तमैश्वर कुनो नु मोहः परभस्थ सदूगतेः ॥३२॥ 
पदच्छेद- यत्‌ पाद सेवा ऊजितया आत्मविद्यया हिन्वन्ति अनादि आत्मविपयंय ग्रहम्‌ । 

लभन्ते आत्मीयम्‌ अनन्तम्‌ ऐश्वयम्‌ कुतः नुः मोहः परमस्थ सद्गतेः॥ 


शब्दार्थ 
बत्‌ पाद १. जिनके चरणों को लभन्ते १२. प्राप्त करते हैं (उन) 
ह्‌ २. सेवासे आत्मोयस्‌ ८. आत्म सम्बन्धी 
झजितया ३. प्राप्त अनन्तम्‌ १० अनन्त 
आत्मविद्यया ४. आत्म विद्या के द्वारा ऐश्वर्यम्‌ ११. ऐश्‍वर्य को 
सन्तजन 

हिन्वन्ति ८, नष्ट करते हैं (भोर) कुतःनु १६. कहाँ से (हो सकता है) 
झनादि ६. अनादि मोह १५. मोह 
झात्मविपर्यय ५. अनात्मा में आत्मा के द्वारा परमस्य १४. परम पुरुषको 

७. अज्ञानको सद्गतेः ॥। १३. सन्तों के गति स्वरूप 


इलोकार्थ- जिनके चरणों की सेवा से प्राप्त आत्म विद्या के द्वारा सन्त जन अनात्मा में आत्मा 
के द्वारा अनादि अज्ञान को नष्ट करते हैं और आत्म सम्बन्धी अनन्त ऐश्वर्य 
को प्राप्त करते हैं, उन सन्तों के गति स्वरू परम पुरुष को मोह कहाँ से हो 
सकता है ॥ 


० ७७] दणमेः स्कन्धं [ ६४७ 


जयसित्रिशः श्लोकः 
तं शस्त्रपूगेः प्रहरन्तमोजसा शाल्व शरैः शौरिर्मोघविक्रमः । 
विदूध्वाच्छिनद्‌ वर्म घल्ुः शिरोमणि सौरं च शत्रोगंदया रुरोज ह॥३३॥ 
पदच्छेद-तम्‌ शस्त्र पुगः प्रहरन्तम्‌ ओजसा शाल्वम्‌ शरंः शोरिः अमोघ विक्रमः । 
बिद्धवा अच्छिनत्‌ वर्मधनुः शिरोमणिम्‌ सौभम्‌ च शत्रोः गदया उरोज हु ॥ 


तम्‌ १. उन भगवान्‌ के ऊपर विडवा ८. वेधकर 

शस्त्र पुगेः २. शस्त्र समूहों से अच्छिनत्‌ १२. छिन्न-भिन्नकर दिया (और) 
घ्रहरन्तम्‌ ४. प्रहार करते हुये बर्म-धनुः १०. कवच-धनुव तथा 

ओजसा ३. वेग पूर्वक शिरोमणि ११. सिरकी मणि को 

शाल्वम्‌ ५. शाल्व को सौभम्‌ च १%, सोभ विमान को 

शरः ८. बाणों से शत्रोः १४. शत्रु के 

शौरिः ७. श्रीकृष्ण ने गदया १३. गदासे 

अमोघ विक्रमः । ६. अमोघ शक्ति सरोज ह ॥ १६. जर्जर कर दिया 


श नोकार्थ-उन भगवान्‌ के ऊपर शस्त्र समूहों से वेग पूर्वक प्रहार करते हुये शाल्व को अमोध शक्ति 
श्रीकृष्ण ने बाणों से वेधकर कवच-धनुष तथा सिर की मणि को छिन्न भिन्न कर दिया । 
और गदा से शत्रु के सोभनामक विमान को जर्जर कर दिया ॥ 

चतुस्त्रिशः श्लोकः 

तत्‌ कुष्णहस्तेरितया विचूर्णितं पपात तोये गदया सहस्रधा । 

बिरूज्य तद्‌ सूनलमास्थितो गदाझुद्यम्य शाल्वोञ्च्युतसभ्यगादू द्रतम्‌॥३४॥ 


पदच्छेइ--तत्‌ कृष्ण हस्त ईरितया विचूणितम्‌ पपात तोये गदया सहत्तधा । 
विसृज्य तत्‌ भुतलम्‌ आस्थितः गदाम्‌ उद्यम्य शाल्वः अच्धुतम्‌ अभ्पगात्‌ द्रुतम्‌ ॥ 


शब्दां - 


तत्‌ १. वह विमान विसुज्यतत्‌ दे. उसे छोड़कर 

कृष्ण २. श्रोकृष्ण के भुतलम्‌ १२. धरती पर 

हस्त ३. हाथसे आस्थितः १३. आ खड़ा हुआ (और) 
ईरितया ४. चलायो हुई गदाम्‌ उद्यम्य ११. गदा लेकर 
विर्चाणतम्‌ ७. चुर-चुर होकर शाल्वः १०. शाल्व. 

पपात तोये ८. जल में गिर गया मच्युतम्‌ ११. श्रीकृष्ण की ओर 
गदया ५. गदासे अस्थगात्‌ १६. झपटा 

सहलधा । ६. हजारों खण्डों में द्रुतम्‌ ॥ १४. बड़े वेग से 


एलोकार्थ--वह विमान श्रीकृष्ण के हाथ से चलायी हुई गदा से हजारों खण्डों में चूर-चुर होकर जल 
में गिर गया। उसे छोड़कर शाल्व गदा लेकर धरती पर आ खड़ा हुआ ओर बड़े वेग से 


श्रीकृष्ण की ओर झपटा ॥ 


AO 


दुई८ ) देशेम: 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
आधावतः सगद तस्य बाहु भल्लेन छित्वाथ रथाइुमदूभुतम्‌ । 


वधाय शाल्वस्य लयाकसन्निभं बिभ्रदू बभौ साक इवोदयाचलः ॥२५॥ 
पद्च्छेद-आधावतः सगदम्‌ तस्य बाहुम्‌ भल्लेन छित्वा अथ रथाङ्कम्‌अद्भुतम्‌ । 
वधाय शाल्वस्य लयअकं सन्निभम्‌ बिश्रद्‌ बभौ स अकः इव उदयाचलः ॥। 


[ भे० ७७ 


आधावतः १. आक्रमण करते हुये बधाय १०. मारने के लिये 

सगदम्‌ ३. गदा सहित शाल्वस्य 5. शाल्व को 

तस्प २. उसकी लय अकं ११. प्रलय कालीन सूयं के 
बाहुम्‌ ४. भुजा को सन्निभम्‌ १२. समान 

भल्लेन ५. मालेसे बिश्व्‌ १३. धारण किये हुये श्रीक्कण 
छित्वाअथ ६. काटकर तत्‌ पश्चात्‌ बभौ १४. ऐसे शोभित हुये 
रयाङ्कम्‌ ८. सुदर्शन चक्र से स अकः इव १५. मानों सूर्य के साथ 
अद्भुतम्‌ । ७. अद्चुत उदयाचलः।। १६. उदयाचल शोभायमान हो 


इ्लोकार्थ--आक्रमण करते हुये उसकी गदा सहित भुजा को भाले से काटकर तत्‌ पश्चात्‌ भद्भुत 
सुदर्शन चक्र से शाल्व को मारने के लिये प्रलय कालीन सूर्य के समान धारण किये हुये 
श्रोकृष्ण ऐसे शोभित हुये मानों सूर्य के साथ उदयाचल शोभायमान हो ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 
जहार तेनेव शिरः सकुण्डलं किरीट्युक्तं पुरुमायिनो हरिः । 


, . चज्ण च्रृत्रस्य यथा पुरन्दरो बसूच हाहेति वचस्तदा नणाम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- 


जहार तेन एव शिरः सकुण्डलम्‌ किरीट युक्तम्‌ पुरुमायिनः हरिः । 
i वच्त्रेण वृत्रस्य यथा पुरन्दरः बभुव हाहा इति बंचः तदा नृणाम्‌ ॥ 
“जहार ८. धड़ से अलग कर दिया वच्त्रेण ११. वच्त्रसे 
तेन २. उस वृत्रस्य १२. वत्रासुर का (सिर काट 
डाला था) 
एव ३. हो (चक्रसे) यथा दे. जैसे 
शिरः ७. सिर पुरन्दरः १०. इन्द्र ने 
सकुण्डलम्‌ ६. कुण्डल सहित बभुव १६. होने लगा 
किरीट युक्तम्‌ ५. मुकुट से युक्त तथा हाहा इति १४. हाय-हाय का 
पुरुमायिनः ४. परम मायावी शाल्व का वच १५. शब्द 
हरिः। भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तदा नुणाम्‌ ॥ १३. उस समय लोगों में 


` एलोकार्य--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस ही चक्र से परम मायावी शाल्व का मुकुट से युक्त तथा कुण्डल 
सहित सिर धड़ से अलग कर दिया । जसे इन्द्र ने वस्त से वृत्रासुर का सिर काट डाला 
था । उस समय लोगों में हाय-हाय का शब्द होने लगा ॥ 


[ ६४६ 


० ७७ ] दंशर्मः स्कँत्धः 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ निपतिते पापे सौभे च गदया इते। 
नेदुर्दुन्दुभयो राजन्‌ विधि देबगणेरित्ताः । 
सखी नामपचितिं कुवन्‌ दन्तवक्त्रो दघाभ्यगात्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 
तस्मिन्‌ निपतिते पाये लोभे च गबया हते । 
नेदुः दुन्दुभयः राजन्‌ दिधि देव गण ईरिताः। 
सखीनाम्‌ अपचितिम्‌ कुर्वन्‌ दन्तववत्रः रघा छ भ्यगात्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ २. उस दिवि ब. आकाश में 
निपतिते ४. मर जाने पर देवगण ६. देवताओ द्वारा 
पापे ३. पापी शात्त्र के ईरिताः । १०. बजायी गई 
सोसे च ५. और सोभ विमान के सखीनाम्‌ १२. उसी समय मित्रों का 
गदया ६. गदा के प्रहार से अपचितिम्‌ १३. बदला 
हृते । ७. चुर-चुर हो जाने पर कुर्वेन्‌ १४. लेनेके लिये 
नेढुः दुन्दुभयः ११. दुन्दुभियाँ बजने लगीं दन्तवक्त्रः १५. दन्तवक्त्र 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! सषा अभ्यगात्‌ ॥१६. क्रोध से वहाँ आ पहुँचा 
एलोकार्थ-- 


हे राजन्‌ ! उस पापी शाल्व के मर जाने पर और सौभ विमान के गदा के 
प्रहार से चूर - चूर हो जाने पर आकाश में देवताओं के द्वारा बनायो गई 
दुन्ढुभियाँ बजने लगीं । उसी समय मित्रो का बदला लेने के लिए दन्तवक्त्र क्रोध से वहाँ 


आ पहुँचा ॥ 

इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 

दशमस्कन्धे उत्तरार्धं सोभवधो नाम 
सष्तसप्ततितमः अध्यायः ।।७७॥। 


फार्म 5२ 


श्रीमदुभांगवतमहापुराणम 
दशमः स्कन्धः 
ञ=्ऽ्व्टस्तप्पच्तत्जित्तस्तः -्ञष््याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--शिशुपालस्य शाल्वस्य पौण्डूकस्यापि दुसेतिः । 
परलोकगतानां च छुर्वन्‌ पारोच्यसौहृदम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद शिशुपालस्य शाल्वस्य पोण्डूकस्य अपि दुर्मतिः । 
परलोक गतानाम्‌ च फुबंन्‌ पारोक्ष्य सोहृदम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
शिशुपालस्य १. शिशुपाल परलोक ४. परलोक 
शाल्वस्य २. शाल्व और गतानाम्‌ च ५. सिधार जाने पर 
पोण्डूकस्य ३. पोण्डूक के कुवन्‌ &. निर्वाह करता हुआ 
अपि ६. भी पारोक्ष्य ७. पहले की 
दुर्मतिः । १०. _ मूर्ख (दन्तवक्त्र आ धमका) सोहूदम्‌ ॥ ८. मित्रता का 


र्लोकार्थ- शिशुपाल, शाल्व ओर पौण्डूक के परलोक सिधार जाने पर भी पहले को मित्रता का 
निर्वाह करता हुआ मूर्खं दन्तवक्त्र आ धमका ॥ 


ह्वितीयः श््योकः 


एकः पदातिः संक्रद्धो गदापाणिः प्रकरुपयन्‌ । 
पदुभ्यासिसां महाराज महासचत्त्वो व्यइश्यत ॥९॥ 


पदच्छंद-- एकः पदातिः संक्रुद्धः गदापाणिः प्रकम्पयन्‌ । 
पद्भ्याम्‌ इमाम्‌ महाराज महासत्वः व्यदृश्यत ॥ 

शब्दार्थ-- 

* एकः ३. . अकेला पद्भ्याम्‌ ७. पैरोंसे 
पदातिः ४. पैदल इमाम्‌ ८. इस पृथ्वी को 
संक्रुद्धः ५. अत्यन्त क्रुद्ध होकर महाराज १. हे महाराज! 
गदापाणिः ६. हाथ में गदा लिये हुये महासत्त्वः २. महान्‌ शक्ति शाली 
प्रकस्पयन्‌ । ४. कंपाते हये वह व्यदृश्यत ॥ १०. दिखाई पड़ा 


श्लोकार्थ- हे महाराज ! महान्‌ शक्तिशाली, अक्रेला, पैदल, अत्यन्त क्रुद्ध होकर हाथ में गदा लिये हुये 
पैरों से इस पृथवो को कंपाते हुये वह दिखाई पड़ा ॥ 


न० ७८ ] दशमः स्कन्धः [ ६५१ 


तृतीयः श्लोकः 
ते तथाऽऽ्यान्तमालोक्थय गदासादाय सत्वरः । 
अचप्लुत्य रथात्‌ कृषणः सिन्धु वेलेव प्रत्यधाल्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद तम्‌ तथा आयान्तम्‌ आलोक्य गदाम्‌ आदाय सत्वरः 1 
अवप्लुत्य रथात्‌ कृष्ण: सिन्ध्रुम्‌ देला इव घत्यधात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततम्‌ १. उसे अवप्लुत्य द. कूदकर 

तथा २. उस प्रकार रथात्‌ ८. रथसे 

आयान्तम्‌ ३. आते हुये क्षणः १०. श्रीकृष्ण ने उसे 
आलोक्य ४. देखकर सिन्धुम्‌ १३. समुद्र को तट-भूमि 
गदाम्‌ ६.. गदा वेला १४. ज्वार भाटे को रोक देती है 
आदाय ७. लेकर इव १२. जंसे 

सत्वरः। ५. शीघ्रतापूर्वक प्रत्यधात्‌॥ ११. रोक दिया 


श्लोकाथं-उसे उस प्रकार आते हुये देखकर शोघ्रतापूर्वंक गदा लेकर रथ से कूदकर श्रीकृष्ण ने उसे 
रोक दिया । जैसे समुद्र की तट-भूमि ज्वार भाटे को रोक देतो है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
गदासुद्यस्य कारूषो सुकुन्दं प्राह दुसंदः । 
दिष्टया दिया भवानद्य सम इष्टिपथ गतः ॥४॥ 


पदच्छेद गदाम्‌ उद्यम्य कारूषः मुकुन्दम्‌ प्राह दुर्मदः। 
दिष्ट्या दिष्ट्या सवान्‌ अद्य मम दृष्टि पथं गतः॥ 


गवाम्‌ ३. गदा दिष्ट्या ७. बड़े 

उद्यम्य ४. उठाकर दिष्ट्या ८. भाग्य से 

कारूषः २. . दन्तवक्त्र ने भवान्‌ ६. आप 

मुकुन्दम्‌ ५. श्रीकृष्ण से अद्य सम १०. आज मेरे 

प्राह ६. दृष्टिपथं ११. सामने 

दुर्मदः १. अभिमान के नशे में चुर गतः॥ १२ आये है 

श्लोकार्थ--अभिमान के नशे में चूर दन्तवकत्र ने गदा उठाकर श्रीकृष्ण से क॒ढ़ा कि बड़े भाग्य से 
आप आज मेरे सामने आये हैं ।| 


उद 


IS आंख... तिन”), 


Pesce णक टल 


६५२ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ० ७८ 
पञ्चमः श्लोकः 

त्व मातुलेयो नः कुष्ण भिचश्ुङ्मां जिघांससि । 

अतस्त्वां गदया सन्द हनिष्ये चज्जकल्पया ॥५॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ मातुलेयः नः कृष्ण मित्रध्रुक्‌ माम्‌ जिघांससि । 

अतस्त्वाम्‌ गदया सन्द हुनिष्ये वज्त्र कल्पया ॥ 

शब्दा्थ-- 
स्वम्‌ २. तुम अतस्त्वाम्‌ ८. इसलिये तुझे मैं 
मातुलेयः ४. मामा के पुत्र हो किन्तु गदया ११. - गदा से 
नः ३. हमारे सन्द ७. मुखं 
क्ष्ण १. हे श्रीकृष्ण | हनिष्ये १२. मार डालूँगा 
मित्रप्रुक ४. तू मेरे मित्रो का हत्यारा है वज्त्र ८. वंज्न के 
साम्‌ जिघांससि । ६. 


मुझे भी मारना चाहता है कल्पया ॥ १० 


« समान 


इलोकाथं- हे श्रीकृष्ण ! तुम हमारे मामा के पुत्र हो। और तू मेरे मित्रों का हत्यारा है। 


तथा मुझे भी मारना चाहता है। मूखं ! इसलिये तुझे मैं वज्र के समान गदा से 
मार डालूंगा ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 


आनष्यम्‌ 
उपमि 

नश 
मित्राणाम्‌ 
मित्रवत्सलः । 


षष्ठः श्लोकः 
तद्यादण्यसुपेम्यज्ञ सित्राणां मित्रवत्सलः । 

बन्घुरूपसरि हत्वा व्याधिं देहचरं यथा ॥६॥ 
तहि आनुण्यम्‌ उपेमि अज्ञ मित्राणाम्‌ मित्रवत्सलः । 
बन्धुरूपम्‌ अरिम्‌ हत्वा व्याधिम्‌ देहचरम्‌ यथा॥ 


१. तब 
११. 
१२. 
२. रे मूख ! 
१०. मित्रों के 
३. मित्रों का प्रेमी मैं 


बन्धु ७ 
रूपस्‌ अरिम्‌ ८ 
ह्त्वा द. 
व्याधिम्‌ ५ 
देहचरम्‌ ४ 


यथा ॥1 दि. 


० बन्धुके 
« ख्प में शत्रु 


तुझे मार कर | 


, रोगके 
. शरीर सन्तापकारो 


समान 


स्लोकाथं- तब रे मूखं ! मित्रों का प्रेमी मैं शरीर सन्तापकारी रोग के समान बन्धु के रूप में शत्रु तुझे 
मार कर मित्रों के ऋण से उऋण हो जाऊंगा ॥ 


ढण्य बशमः स्कन्धेः [ ६५३ 
सप्तमः श्लोक; 
एवं रूक्षेस्तुदन वाक्यैः कृष्णं तोत्जैरिव द्विपम्‌ । 
गदयाताडयन्सूह्लि सिंहवदू व्यनदच्च स! ॥७॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ खक्षे: तुदन्‌ वाक्यैः कृष्णस्‌ तोत्त्रैः इव हिपसू । 
गदया अताडयत्‌ मुध्नि सिह वत्‌ व्यनदत्‌ च सः॥ 


शब्दार्थ 


एयम्‌ १. इश प्रकार गदया &. गदा से (उनके) 
ख्क्षेः ५. रूखी अताडयत्‌ ११. प्रहार किया 
तुदन्‌ ७. चोट पहुँचाते हुये सुध्नि १०. मस्तक पर 
वाक्येः ६. बातोंसे [सिह वत्‌ १३. सिंह के समान 
कृष्णम्‌ २. श्रीकृष्ण को व्यनदत्‌ १४. गरज उठा 
तोत्त्रैः ३. अंकुश से वेधे गये ख १३. भौर 

इव हिपम्‌। ४. हाथो के समान सः ॥ ८, उसने 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण को, अंकुश से वेधे गये हाथी के समान रूखो बातों से चोट 
पहुँचाते हुये उसने गदा से उनके मस्तक पर प्रहार किया। गौर सिंह के समान 
गरज उठा ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
गदयाभिहतोऽप्याजौ न चचाल यदूहूहः। 
कुष्णोऽपि तमहन्‌ गुच्या कौमोदक्या स्तनान्तरे ॥८॥ 


पदच्छेद-- गदया अभिहतः अपि आजो न चचाल यदुदहः । 
कृष्णः अपि तम्‌ भहन्‌ गुर्ग्या कोमोदक्या स्तनान्तरे ॥। 


गदया ३. गदा की कृष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 
अभिहतः ४. चोट खाकर अपि ठैः भो 

अपि ५. भी ततम्‌ १२. उसके 

आजो . १. रणभूमि में अहत्‌ १४. प्रहार किया 

न ७. न हुये गुर्व्पा १०. अपनो भारी 
चचाल _ ६. टस से मस कौमोदक्या ११. कोमोदकी गदासे. 
, यददहः । ९. श्रीकृष्ण स्तनान्तरे।। १३. वक्षः स्थल पर 


एलोकार्थ- रण भूमि में श्रोकृष्ण गदा की चोट खाकर भी टस से मस न हुये। श्रीकृष्ण ने भो अपनो 
भारी कोमोदकी गदा से उसके वक्षः स्थल प्र प्रहार किया ॥ 


६५४ | 


श्रीमद्भागवते 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गदा 
निम 
हृदय s 
उद्दसन्‌ 
दघिरस्‌ 
मुखात्‌ । 


[ अ० ७५ 


नवमः श्लोकः 


रादानिर्भिक्तहृदय उद्दमन्‌ रुधिर खुखात्‌। 
प्रसाय केशया हृङ्घ्रीन्‌ धरण्यां न्यपतद्‌ व्यस्तः ॥&॥ 


गदा निर्भिन्न हृदयः उद्ठमन्‌ रुधिरम्‌ सुखात्‌ । 
प्रसार्य केश बाहु अंघ्रीन्‌ धरण्यां न्यपतत्‌ व्यसुः ॥। 


१. गदासे प्रसायं 
२. त्रिदीणं केश बाहु ७. 
३. हृदय वाला (वह) अङ्घ्रीन्‌ दु 
६. गिराता हुआ धरण्याम्‌ ११ 
५. रक्त न्यपतत्‌ १२. 
४. मंहसे व्यसुः 11 १०. 


फंलाकर 
केश, वाहु और 


, पैरों को 
. धरती पर 


गिर पड़ा 
निष्प्राण होकर 


एलोकाथं-गदा से विदोणं हृदय वाला वह मुँह से रक्त गिराता हुआ केश, बाहु और पैरों को 


शब्दार्थ -- 
ततः 
बूकमतरम्‌ 
ज्योतिः 
कृष्णम्‌ 
झाविशत्‌ 


अद्भुतम्‌) ` 


फेलाकर निष्प्राण होकर धरती पर गिर पड़ा ॥ 


दशमः श्लोकः 


ततः सूचद्मतर ज्योतिः कुष्णमाविशददूसुतम्‌ । 

पश्यतां सर्वभूतानां यथा चेद्यवधे नप ॥१०॥ 
ततः सूक्ष्म तरम्‌ ज्योतिः कृष्णम्‌ आविशत्‌ अदृभुतम्‌ । 
पश्यताम्‌ सर्वभूतानाम्‌ यथा चेद्य वधे नुप॥ 


५. उसके शरीर से पश्यताम्‌ ४. देखते-देखते 

६. अत्यन्त सूक्ष्म सबं २. सभी 

७. ज्योति निकलकर भूतानाम्‌ ३. प्राणियों के 

च. श्रीकृष्ण में यथा ११. जैसे 

१०. समा गई चैद्य वधे १२. शिशुपाल की ज्योति 
19 समाई थी 

&- विचित्र रीति से नप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


इलोकार्थ हे राजन्‌ ! सभी प्राणियों के देखते - देखते उसके शरीर से अत्यन्त सूक्ष्म ज्योति 


निकल कर 
समाई थी ॥ 


श्रीकृष्ण में विचित्र रीति से समा गई जैसे शिशुपाल की ज्योति 


अंश ७८ | दशमः स्कन्धः [ ६५५ 


एकादशः श्लोकः 
विदूरथस्तु तदूभाता श्रातृशोकपरिप्लुलः । 
आगच्छुदसिच्ेभ्याचुच्छवसंस्तज्जिघांसया ॥११॥ 
पदच्छेद बिइूरथः तु तत्‌ भ्राता ञ्रातृ शोक परिष्लुतः । 
आगच्छत्‌ असि चर्मभ्याम्‌ उच्छ्बसन्‌ तत्‌ जिघांसया 11 


शब्दार्थ-- 

विइूरथः तु ३. विदूरथ आगच्छत्‌ १०. आया 

तत्‌ १. उसका असि ७. तलवार भौर 

शाता २. भाई चर्मभ्याम्‌ द. ढाल लेकर 

सातृशोक ४. भाई के शोक से उच्छ्वसन्‌ ६. लम्बी-लम्बी सांसे लेता 
हुमा 

परिष्लुतः । ५. व्याकुल होकर तत्‌ जिघांसया ।।8. श्रीकृष्ण को मार डालने 


को इच्छा से 
एलोकार्थ--उसका भाई विदूरथ भाई के शोक से व्याकुल होकर लम्बी-लम्बी सांस लेता हुआ तलवार 
मौर ढाल लेकर श्रीकृष्ण को मार डालने को इच्छा से आया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
तस्य चापततः कृष्णश्चक्ेण चुरनेसिना । 
शिरो जहार राजेन्द्र सकिरीटं सकुण्डलम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- तस्य च आपततः कृष्णः चक्रेण क्ष्रनेमिना । 
शिरः जहार राजेन्द्र सकिरीटम्‌ सकुण्डलम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

तस्य च २. उसके शिरः &. उसका सिर | 
आपतत ३. टूट पड़ते हो जहार १०. धड़ से मनग कर दिया. 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण ने राजेन्द्र १. हे महाराज! 

चक्रेण ६. चक्र से सकिरीटम्‌ ७. मुकुट और 


क्षरनेमिना। ५ छुरे की धार वाले सकुण्डलम्‌ ॥ ८. कुण्डलों सहित 


एलोकार्थ- हे महाराज ! उसके टूट पडते ही श्रीकृष्ण ने. छुरे की धार वाले चक्र से मुकुट भोर कुण्डलो 
सहित उसका सिर धड़ से अलग कर दिया ॥ 


६५९६ ] श्रीमद्भांगवते 


[ भंग ७६ 
त्रयोदशः श्लोकः 
एव सौभं च शाल्व च दन्तवक्चं सहानुजम्‌ । 
हत्वा दुविषहानन्येरीडितः सुरमानवैः ॥१३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सोभम्‌ च शाल्वम्‌ च दन्तवक्त्रम्‌ सह अनुजम्‌ । 
हत्वा डुविषहान्‌ अन्यः ईडितः सुर मानवेः॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार हत्वा ७. मार कर 
सौधम्‌ च २. सौभ दुविषहान्‌ ६. अत्यन्त कठिन था 
शाल्वम्‌ च ३. शाल्व और अन्ये: ८. जिसे मारना 
इन्तवदत्रस्‌ ६. दन्तवक्त्र को ईडितः १२. स्तुति किये जाते हुये पुरी 
. सें प्रवेश किया 
सह ५. सहित र १०. देवता और 
गनुजम्‌ । ४. भाई (विदूरथ) सानवेः ॥। ११. मनुष्यों द्वारा 


एलोकार्थ--इस प्रकार सोभ, शाल्व और भाई विदूरथ सहित दन्तवक्त्र 


को मारकर, जिसे मारना 


अत्यन्त कठिन था, देवता और मनुष्यों द्वारा स्तुति किये जाते हुये द्वारकापुरी में 


प्रवेश किया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
सुनिभिः सिद्धगन्धर्चेविद्याधरमहोरगेः 


अप्सरोभिः पिलृगणेयेचेः किन्नरचारणैः 


। 
॥१४॥ 


अप्स राओं 
पितरों 
यक्षों 
किन्नरों 


पदच्छेद-- सुनिभिः सिद्ध गन्धर्वेः विद्याधर महोरगैः । 
अप्सरोभिः पितृ गणेः यक्षैः किन्नर चारणे: ।। 
शब्दार्थ-- 
धुनिः १. मुनियों अप्सरोभिः ६. 
सिड २. सिद्धां पितु गणः ७. 
गन्धर्वः ३. गन्धो यक्षेः ८. 
विद्याधर ४. विद्याधरो किन्नर दै. 
महोरगः ५. महानागो चारणे: ॥ १०. 


चारणों द्वारा पुष्प वर्षा 
हो रही थी ५ 


४ इलोका्थ--मुनियों, सिद्धो, गन्धर्वो, विद्याधरों, महानागों, अप्सराओं, पितरों, यक्षों, किप्नरों, चारणों ः 


द्वारा पुष्प वर्षा हो रही थी ॥ 


नै० ७८ | देशमें: सन्धेः 


[ ६५७ 


पञ्चदशः श्लोकः 


उपगीयमानविजयः छुखुसैरभिवर्षित्तः । 
वृतश्च ब्रषिणमव रैविवेशालङकुतां पुरीम्‌ ॥१५॥ 


युक्त होकर 

और श्रेष्ठ वृष्णिबंशियों से 
प्रवेश किया 

सजी हुई 


पदच्छेद -- उपगीय मान विजयः छुसुनेः अभिर्वाषतः 1 
वृत्तः च बृषिण प्रवरः विवेश अलङ्छताम्‌ पुरीम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

उपगीयमान २. गाये जाते हुये तथा बृत्तः च द्‌. 

विजय १. विजय के गीत वृष्णिप्रवरैः ५. 

छुसुसैः ३. पुष्पो की विवेश दै 

अभिवर्षतः। ४. वर्षा करते हुये अलङ्छताम्‌ ७. 
पुरीम्‌ ॥ द, 


द्वारका पुरी में 


शलोकार्थ-विजय के गीत गाये जाते हुये तथा पुष्पों की वर्षा करते हुये और श्रेष्ठ वृष्णिबंशियों से 


युक्त होकर सजी हुई द्वारका पुरी में प्रवेश किया ।। 
षोडशः श्लोकः 


एवं योगेश्वरः कृष्णो भगवाञ्जगदीरवरः । 
इयते पशुदृष्टीनां निजितो जयतीति सः ॥१६॥ 


पदच्छे एवम्‌ योगेश्वरः कृष्णः भगवान्‌ जगदीश्वरः 1 
ईयते पशु दृष्टीनाम्‌ निजितः जयतिइति सः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ _ १. इस प्रकार ईयते ८. दिखाई देते हैं 
योगेश्वरः २. योगेश्वर पशुदृष्टोनाम्‌ ६. पशु के समान अविवेकियों को 
कृष्णः ५. श्रीकृष्ण निर्जितः ७. हारे हुये 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ जयति इति १०. जीतते हो हैं 
जगदीश्वरः। ३. जगदीश्वर सः॥ &. वस्तुतः वे 


एलोकार्थ--इस प्रकार योगेश्वर जगदोश्वर भगवान्‌ श्रोकृष्ण पशु के समान अविवेकियों को हारे हुये 


दिखाई देते हैं । वस्तुतः वे जोतते हो हैं ॥ 
कप हैं। वस्तुतः हैँ 


६५८ ] 


पदच्छेद-- 


श्रुत्वा ५. 
युद्ध उद्यसम्‌ ४. 
रामः १ 
कुरूणाम्‌ ३ 
सह पाण्डवः । २. 


श्रीमद्भागवत 


सप्तदशः श्लोकः 


श्रुत्वा युद्धोद्यमं रासः कुरूणां सह पाण्डवः । 
तीर्थाभिषेकव्याजेन मध्यस्थः प्रययौ किल ॥१७॥ 


[ अ० ७८ 


घृत्वा युद्ध उद्यमम्‌ रामः कुरूणाम्‌ सह पाण्डवेः । 
तीर्थ अभिषेक व्याजेन मध्यस्थः प्रययो किल ॥। 


सुनकर 
युद्ध के लिये प्रयत्न 


. बलराम जी 
. कौरवों का 


पाण्डवों के साथ 


तीर्थ ७ 
अभिषेक द 
व्याजेन दै. 
सध्यस्थः ६ 


० तोर्थोमें 
. स्नान करने के 


बहाने 


. मध्यस्थ होने के कारण 
प्रययौ किल ॥ १०. 


द्वारका से चले गये 


एलोकार्थ- बलराम जी पाण्डवों के साथ कौरवों का युद्ध के लिये प्रयत्न सुनकर मध्यस्थ होने के 
कारण तीर्थो में स्नान करने के बहाने द्वारका से चले गये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
स्नात्वा प्रभासे सन्तप्यं देवर्षिपितृमानवान । 
सरस्वतीं प्रतिस्रोतं ययौ ब्राह्मणसंचूतः ॥१८॥ 


स्नात्वा प्रभासे सन्तप्य देर्वाष पितृ मानवान्‌ । 
सरस्वतीम्‌ प्रतित्रोतम्‌ ययौ ब्राह्मण संवृतः 11 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

स्नात्वा २. स्नान करके 

'प्रभासे १. वे प्रभास क्षेत्र में 
सन्तष्यं ५. तर्पण करके 

देर्वाच ३. देवता-ऋषि 
पितुमानबान्‌ । ४. पितर ओर मनुष्यों का 


सरस्वतीम्‌ ६. 
प्रति ज्रोतम्‌ ७. 
ययौ १०. 
ब्राह्मण ऽ. 
संवृतः ॥ 5. 


_- एलोकार्थ--वे प्रभात क्षेत्र में स्नान करके देवता, ऋषि, पितर 
करके सरस्वती नदी जिधर से आ रही थी, ब्राह्मणों के साथ उधर ही 
चल दिये ॥ 


सरस्वती नदी 

जिधर से आ रही थी 
चल दिये 

ब्राह्मणों के 

साथ उधर ही 


और मनुष्यों का तर्पण 


अ० ७८ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं- 
प्रथूदकम्‌ 
बिन्दुसरः 
त्रितक्पम्‌ 
सुदर्शनम्‌ । 


पथूदक 


( ६५४ 


दशमः स्कन्धः 
एकोनविंशः श्लोकः 
बिन्दुसरस््रितक्पं सुदशानम्‌ । 


विशालं ब्रह्मतीर्थं च चऋं प्राची सरस्वती म्‌ ॥१६॥ 


१ ९" (० २० 


विशाल तीर्थ 


« ब्रह्मतीर्थं 


चक्रतीर्थ और 


. पूर्ववाहिनी 


पृथूदकम्‌ विन्दुसरः त्रितक्कपस्‌ सुदर्शनम्‌ । 
विशालम्‌ ब्रह्मतीर्थन्‌ च चक्रम्‌ प्राचीम्‌ सरस्वतीम्‌ ॥। 
वे क्रमशः पृथुदक विशालम्‌ श्‌. 
बिन्दु सर न्रह्मतीर्थम्‌ ६ 
त्रितकूप च चक्रम्‌ ७. 
सुदर्शन प्राचीस्‌ ऽ 
सरस्वतीम्‌ ॥ ४ 


. सरस्वती आदि तीथों 
में गये 


इलोकार्थ--वे क्रमशः पृथुदक, बिन्दुसर, त्रितकूप, सुदर्शन, विशालतीर्थ, ब्रह्मतोर्थ, चक्रतीर्थं ओर 
पूर्ववाहिनी सरस्वती आदि तीर्थो में गये ॥। 


वद्च्छेद- 


शब्दा्थ -- 


पसुनाम्‌ अनु 
यानि एवं 
गञ्चाम्‌ अनु 
च 


सारत । 


२ 
4. 
४ 
३ 


१. 


विशः श्लोकः 


यस्ुनासलु यान्येव गङ्गामनु च भारत । 


जगाम नेसिषं यत्र ऋषयः सत्रमासते ॥२०॥ 


यमुनाम्‌ अनु यानि एव गङ्गाम्‌ अनु च भारत ॥ 


जगाम नेमिषम्‌ यत्र ऋषयः सत्रम्‌ आसते ॥ 


. यमुना के तट पर जगाम ७. गये 
जो भो तोर्थ है नेमिषम्‌ ६. नेमिषारण्य क्षेत्र में 
. गङ्गाकेतटपर यत्र <. 
और ऋषयः ७. ऋषि गण 
हे परीक्षित्‌ ! सत्रम्‌ आसते। १०. यज्ञ कर रहे थे 


एलोकार्थ- हँ परीक्षित्‌ ! यमुना के तट पर और गङ्गा के तटपर जो भी तीर्थ हैं उनमें होकर 
नैमिषारण्य क्षेत्र में गये, जहाँ ऋषिगण यज्ञ कर रहे ये ॥ 


६९७ ] 


श्रीमद्धागवते 


|| छ० ७८ 


१ 
३ 
डे. 
६ 
४ 


एकविंशः श्लोकः 
तसागतसभिप्रेत्य सुनयो  दीघेसचरिणः । 
अभिनन्द्य यथान्यायं प्रणस्योत्थाय चांचयंन ॥२१॥ 


तम्‌ आगतम्‌ अभिप्रेत्य सुनयः दीर्घसत्रिणः । 
अभिनन्द्या यथा न्यायम्‌ प्रणम्य उत्याय च अयन्‌ ॥। 


. उन्हें 
` आये हुये 


जानकर 


« मुनियोंने 
« दीघंकाल तक 
५. 


यज्ञ करने वाले 


अभिनन्द्य रद 
यथा न्यायस्‌ १०. 
घ्रणस्य ११. 
उत्थाय ७. 
च दी 


अर्चयन्‌॥ १२ 


उनका सत्कार किया 
यथा योग्य 

प्रणाम करके 

उठकर 

और 

पूजा की 


एलोकाथं--उन्हें आये हुये जानकर दीघंकाल तक यज्ञ करने वाले मुनियों ने उठकर उनका सत्कार 


सपरीबारः 


आसन 
परिग्रहः । 


छ 


बटा दक. 2० ० ८0 


किया ओर यथा योग्य प्रणाम करके पुजा की ॥ 


द्वार्विशः श्लोकः 


सोऽचितः सपरीवारः कुतासनपरिश्रहः । 


रोमह्षणमासीनं महषः 


सः अर्चितः सपरीवारः कृतासन परिग्रहः। 


शिष्यसैचत्त ॥२२॥ 


रोमहषंणम्‌ आसीनम्‌ महषः शिष्यम्‌ ऐक्षत ॥ 


उन्होंने 


. पूजित होने पर 


अपने साथियों के साथ 


« कर लेने के बाद 


आसन 
प्रहण 


रोंमहर्षण &. रोम हर्षण सूत को (ऊँचे 
आवन पर) 

आसीनम्‌ १०. बेठे हुये 

महर्षः ७. महषि व्यास के ` 

शिष्पम्‌ ८. शिष्य 

ऐक्षत 11 ११. देखा 


श्लोकार्थ- उन्होंने अपने साथियों के साथ आसन ग्रहण कर लेने के बाद पूजित होने पर महेषि व्यास 


के शिष्य रोमहर्षण सूत को ऊँचे आसन पर बैठे हुये देखा ॥ 


क ७८ ] दशम: स्कन्धः [ ६६१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अप्रत्युत्थायिनं सूतमकृुतपह्णणाञ्जलिस । 
अध्यासीनं च तान्‌ विघांश्चुकोपोङ्ीक्य मांधवः ॥२३॥ 


पदच्छेद भप्रति उत्थायिनम्‌ सूतम्‌ अकृत प्रह्मण अञ्जलिम्‌ । 
अध्यासोनम्‌ च तान्‌ विप्रान्‌ चुकोप उद्वीक्ष्य साधवः 11 


शब्दार्थ 

अप्रति २. न करने वाले अध्यासीनन्‌ ८. आसन पर बैठे हुये 
उत्थायिनम्‌ १. उठकर उनका स्वागत च तान्‌ ७. और उन, 

सतभ्‌ ६. सूतको विप्रान्‌ ८. ब्राह्मणों से ऊँचे 
अछुत ५. न करने वाले चुकोप १२. क्रोध किया 

प्रह्गण ४. प्रणाम उद्दीक्षय १०. देखकर 
अङ्जलिम्‌। ३. हाथ जोड़कर भाघवः।। ११. बलराम जी ने 


इलोकार्थ- उठकर उनका स्वागत न करने वाले, हाथ जोड़कर प्रणाम न करने वाले और 
उन ब्राह्मणों से ऊंचे आसन पर बैठे हुये सूत को देखकर बलराम बी ने 
क्रोध किया ।। 


1000 


चतुविंशः श्लोकः 
` कस्सादसाविमान्‌ विप्रानध्यांस्ते प्रतिलोमजः । 
धर्मपालांस्तथैवास्मान्‌ वधमहेति दुर्मतिः ॥२४॥ 


पदच्छेद कस्मात्‌ असो इमान्‌ विप्रान्‌ अध्यास्ते प्रति लोमजः। 
धर्मपालान्‌ तथा एव अस्मान्‌ वधम्‌ अहेति दुमंतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कस्मात्‌ ३. क्यों धर्मपालान्‌ ७. धमं के रक्षक 
असौ २ यह तथा एव ६. तथा 
इमान्‌ ४. इन अस्मान्‌ ८. हम लोगों से 
विप्रान्‌ ५. ब्राह्मणों से वधम्‌ ११. वघ के 
अध्यास्ते ६. ऊपर बेठा हुआ है (यह) आहेति १२. योग्य है 


प्रतिलोमजः। १. प्रतिलोम जाति में उन्न डुमेतिः ॥ १०. दुर्बुद्धि 


` श्लोकार्थ-प्रति लोम जाति में उत्पन्न यह क्यों इन ब्राह्मणों से तथा धर्म के रक्षक हम लोगों से ऊपर 
बेठा हुआ है । यह दुर्बुद्धि वध के योग्य है ॥ 


६६२ ] 


'अघीत्य 
.बहूनि च। 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ऋषेमेगवतो भूत्वा शिष्योऽधीत्य बहुनि च । 
सेतिहासपुराणानि धसंशास्त्राणि सर्वेश! ॥२५॥ 


ऋषेः भगवतः भूत्वा शिष्यः अधोत्य बहूनि च । 
स इतिहास पुराणानि धमंशास्त्राणि सर्वंशः॥ 


[ भ० ७६ 


२. व्यासदेव का सः ७. सहित 

१. भगवान्‌ इतिहास ६. इतिहास 
४. होकर भी पुराणानि ८. पुराणों और 
३. शिष्य घमं ८. धर्मे 


१२. पढ़कर भी (यह उदण्ड है) शास्त्राणि १०. शास्त्रों को 
से 


५. बहुत सर्वेश: ॥ ११. सब प्रकारसे 


-एलोकाथं--(यह) भगवान्‌ व्यासदेव का शिष्य होकर भो बहुत से इतिहास सहित पुराणों को और 
घर्मशास्त्रों को सब प्रकार से पढ़कर भी उद्दण्ड है ॥ 


षड्विशः श्लोक! 
अदान्तस्याबिनीतस्य वृथा पण्डितमानिन; । 
न गुणाय भवन्ति स्स नरस्येचाजितात्मनः ॥२६॥ 


अदान्तस्य अविनीतस्य वृथा पण्डित मानिनः । 
न गुणाय भवन्ति स्म नटस्य इव अजितआत्मनः ॥। 


१. इन्द्रियों का दमन न करने न गुणाय ६. गुणकारी नहीं 
वाले 

२. अविनीत भवन्ति स्म १०. होते हैं 

३. झुठ मूठ नटस्य ७. नटके 

४. अपने को पण्डित इव ८. समान 

५. मानने वाले व्यक्ति के अजितआत्मनः ॥ ६. अजितेन्द्रिय 


(शास्त्र ज्ञान) 


' (लोकार्य--इन्दरियों का दमन न करने वाले, अविनीत, झुठ-मूठ अपने को पण्डित मानने वाले व्यक्ति 
के शास्त्र-ज्ञान अजितेन्द्रिय नट के समान गुणकारी नहीं होते हैं ॥ 


LA 


~ 


जय डड चया 


झ० ७६ ] दंरामेः स्कन्धं: 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ ६६३ 


एतदर्थो हि लोकेडस्मिन्ननतारों सया कृतः । 
वध्या से घर्मश्वजिनस्ते हि पातक्रिनोऽधिकाः ॥२७॥ 


पदच्छेद एतत्‌ अर्थ हि लोके अस्मिन्‌ अवतारः मया कुतः । 
वध्याः मे धर्मध्वजिनः ते हि पातकिनः अधिका: ॥ 


शब्दार्थ 


एतत्‌ १. इसी के बध्याः १४. वध करने योग्य हैं 

अर्थे हि २. लियेही से १३. मेरे लिये 

लोके ५. संसार में धर्म ८. धर्म का 

अस्मिन्‌ ४. इस ध्वजिनः 5. चिल्ल धारण करने वाले 
अवतारः ६. अवतार ते हि १०. बै लोग 

सया ३. मैंने पातकिनः १२. धर्मी होते हैं और 

कृतः । ७. लिया है अधिकाः ॥ ११. अधिकतर 


श्लोकार्थ- इसी के लिये ही मैंने इस संसार में अवतार लिया है | धर्म का चिह्न धारण 
करने वाले वे लोग अधिकतर अधर्मी होते हैं । और मेरे लिये वध करने 


योग्य हैं ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 


एतावदुक्त्वा भगवान्‌ निषत्तोञ्सद्वधादपि । 
भावित्वात्तं कुशाग्रेण करस्थेनाहनत्‌ प्रस: ॥२८॥ 


पदच्छेद एतावत्‌ उक्त्वा भगवान्‌ निवृत्तः असत्‌ वधात्‌ अपि । 

टी भावित्वात्‌ तम्‌ कुश अग्रेण करस्थेन अहनत्‌ प्रभुः॥ 
शब्दार्थ 
एतावत्‌ १. इतना भावित्वात्‌ &. प्रारब्धवश 
उक्स्वा २. कहकर तम्‌ १३. उस पर 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ कुश ११. कुश के 
निवृत्तः ७. निवृत्त होने पर अग्नेण १२. अग्न भाग से 
असत्‌ ५. दुष्टोंके . करस्थेन १०. हाथ में रखे 
बधात्‌ ६. वधसे अहनत्‌ १४. प्रहार किया 
अपि । ८. भो प्रभुः ॥ ४. बलरामने 


शलोकार्थ--इतना कहकर भगवान्‌ बलराम ने दुष्टों के वध से निवृत्त होने पर भी प्रारब्धवश हाथ में 


रखे कुश के अग्न भाग से उस पर प्रहार किया ॥ 


“३६४ -] 


श्री मद्भांगवतै [ भें ७६ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


हाहेति वादिनः सर्वे झुनयः खिन्नमानसाः । 
ऊचुः सङ्कर्षणं दवसधर्मस्ते कुतः प्रभो ॥२६॥ 


पदच्छेद हाहा इति वादिनः सवे मुनयः खिन्न मानसाः । 

ऊचुः सङ्कूर्षणम्‌ देवम्‌ अधमः ते कृतः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ- 
हाहा इति १. हाय-हाय यह ऊचुः ७. कहने लगे 
घादिनः २. कहते हुये सद्धर्षणस्‌ ८. बलरामजीसे 
सर्वे २३. सभी, देवस्‌ ७. भगवान्‌ 
सुनयः ४. मुनि अधमः ते ११. आपने अधर्म 
न्त ४... खिन्न कृतः १२. किया है 
सानसाः । ६. चित्त होकर प्रभो ॥ १०. हे प्रभो ! 


` इलोकार्थ- हाय-हाय यह कहते हुये सभो मुनि खिन्न चित्त होकर भगवानु बलराम जी से कहने लगे- 
हे प्रभो ! आपने अधर्म किया है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अस्य ब्रह्मासनं दत्तसस्माभियेदुनन्दन । 
आयुश्‍्चात्माक्लम तावद्‌ यावत्‌ सत्रं समाप्यते ॥३०॥ 


पदच्छेद अस्य ब्रह्मासनम्‌ दत्तम्‌ अस्माभिः यदुनन्दन। 

आयुः च आत्म अक्लमम्‌ तावत्‌ यावत्‌ सत्रम्‌ समाप्यते ॥ 
शब्दाथं- 
अस्य ३. इनको आत्म १०. शारीरिक 
ब्रह्मासनम्‌ ४. ब्राह्मणोचित आसन अक्लमम्‌ ११. कष्ट से रहित 
दत्तम्‌ ५. दिया था (ओर) तावत्‌ ८. तब तक के लिये 
अस्माभिः २. हम लोगों ने यावत्‌ ६. जब तक 
यडुनन्बत । १. हे यदुनन्दन ! सत्रम्‌ ७, यज्ञ 
आयुः च १२. आयु भीदेदी समाप्पते॥ ५. समाप्त न हो जाय 


एलोकार्थ--हे यदुनन्दन ! हम लोगों ने इनको ब्राह्मणोचित आसन दिया था। भोर जब 


तक यज्ञ समाप्त न हो जाय तब तक के लिये शारीरिक कष्ट से रहित आयुभी | 
देदीथो॥ 


अं० ७६ ] देशभ: स्कन्बंः [ ६६१ 
पकत्रिशः श्लोकः 
अजानतेवाचरितस्त्वया अह्मयवधो यथा । 


योगेश्वरस्य अवतो नाङ्नायोऽपि नियामकः ॥३१॥ 


पदच्छेद अजानता एव आचरितः स्वया ब्रह्मवधः यथा 1 
योगेश्वरस्य भवतः न आम्नायः अपि नियासकः॥ 


शब्दार्थ 

अजानता १. अनजान में योगेश्वरस्य ७. हे योगिराज 

एव २. ही भवतः ८. आप पर 
आचरितः ६. कार्य किया न १२. नहीं है 

त्वया ३. आपने आम्नायः &. वेद 

ब्रह्मच ४. ब्रह्महत्या अधि १०. भी 

यथा 1 ५. जैसा नियामकः ।। ११. नियन्त्रण करने वाला 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! अनजान में हो आपने ब्रह्महत्या जेसा कार्य किया है । हे योगिराज ! आप पर 
वेद भी नियन्त्रण करने वाला नहीं है॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
यद्येतद्‌ ब्रह्महत्यायाः पावनं लोकपावन । 
चरिष्यति अवाँल्लोकसङग्रहोऽनन्यचोदितः ॥३२॥ 


पदच्छेद यदि एतत्‌ ब्रह्महत्यायाः पावनम्‌ लोकपावन। 
चरिष्यति भवान्‌ लोक सङ्ग्रहः अनन्य चोदितः ॥ 


शब्दार्थ , टर 

यदि ३. यदि चरिष्यात १०. कर लेंगे तो 

एतत्‌ ७. इस भवान्‌ ४. आप 

ब्रह्महत्यायाः ५. ब्रह्महत्या का लोक ११. लोगोंको 

पावनम्‌ ६. प्रायश्चित्त सङ्ग्रहः १२. शिक्षा मिलेगी 

लोक १. लोगों को अनन्य ५. दूसरेकी 

पावन । २. पवित्र करने वाले चोदितः ॥ ६. प्रेरणा के बिना स्वयम्‌ ही 


रलोकार्थ- है प्रभो ! लोगों को पवित्र करने वाले यदि आप दुसरे की प्रेरणा के बिना स्वयमु ही इस 
ब्रह्महत्या का प्रायश्चित्त कर लेंगे तो लोगों को शिक्षा मिलेगी ॥ 


फार्म--८४ 


६६६ ] श्रीमदुंभागंवते | ५० ७६ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--करिष्ये वधनिर्वेशं लोकालुग्रहकास्यया । 
नियमः प्रथमे कल्पे यावान्‌ स तु विघीयतास्‌ ॥३२॥ 


CE NSE 


पदच्छेद करिष्ये वध निर्वेशम्‌ लोक अनुग्रह काम्यया । 

[नियमः प्रथमे कल्पे यावान्‌ सः तु विधीयताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
करिष्ये ६. करूँगा (अतः) नियमः १०. प्रायश्चित्त हो 
वघ ४. मैं हत्या का प्रथमे ७. इसके लिये प्रथम 
निर्वेशम्‌ ५. प्रायश्चित्त कल्पे ८. श्रेणी का 
लोक १. लोगों पर यावान्‌ दे. जो 
अनुग्रह २. अनुप्रह सः तु ११. उसी का 
काम्यया । ३. करने को इच्छा से 


विधीयताम्‌ ॥ १२. विधान कीजिये 
ष्लोकार्थ- लोगो पर अनुग्रह करने की इच्छा से मैं हत्या का प्रायश्चित्त करूँगा । अतः इसके लिये 
प्रथम श्रेणी का जो प्रायश्चित्त हो उसी का विधान कीजिये ॥ 


चतुस्त्रशः श्लोकः 
दीघेमायुर्बतेतस्य सत्त्वसिन्द्रियमेब च। 
आशासितं यत्तद्‌ त्र साधये योगमायया ॥३४॥ 


पदच्छेद दीर्घम्‌ आयुः बत एतस्य सत्त्वम्‌ इन्ब्रियम्‌ एव च । 

आशासितम्‌ यत्‌-तत्‌ ब्रूत साधये योग मायया ॥। 
शब्दार्थ 
दोघम्‌ ३. लम्बी आशासितम्‌ ५. चाहते हों 
मायुः ४. आयु यत्‌- घ. जो 
बत १. फिर आप लोग तत्‌ १०. वह 
एतस्य २. इस सूत को ब्रत ११. बतला दीजिये 
सर्वम्‌ ५. बलया साधये १४. सम्पन्न कर दूँगा 
इन्द्रियम्‌ ६. इन्द्रिय शक्ति योग १२. मैं योग 
एव च। ७. ही मायया ॥ १३. बल से 


इलोकार्य फिर आप लोग इस सूत को लम्बी आयु, बल या इन्द्रिय शक्ति ही जो चाहते हों वह बतला 
दीजिये मैं योग-बल से सम्पन्न कर दूँगा ।। 


क 


bh 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 


ऋषय ऊचु:-- अस्त्रत्य तव वीयेस्य यत्योरस्माकसेव च। 
यथा भवेदू वचः सत्यं तथा राम विधीयताम ॥३५॥ 


पदच्छेद अस्त्रस्य तव वीर्यस्थ घृत्यीः अस्माकम्‌ एव च। 
यथा अवेत्‌ वचः सत्यम्‌ तथा राम विधीयताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ » 
अस्त्रस्य ४. सस्त्र और यथा २. जिससे 
तव ३. आपका भवेत्‌ ११. हो 
वीर्य त्य ५. पराक्रम वचः ड. वचन 
म्रृत्योः ६. इसकी मृत्यु सत्यम्‌ १०. सत्य 
अस्माकम्‌ ८. हमारा तथा १२. वैसा ही 
एव च । ७. और राम १. हे बलराम जी ! 


विधीयताम्‌ ।। १३. कीजिये 


एलोकार्थ-हे बलराम जी ! जिससे आपका अस्त्र ओर पराक्रम, इसको मृत्यु और हमारा वचन सत्य 
हो, वेसा ही कीजिये ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--आत्मा वै पुत्र उत्पन्न इति वेदानुशासनम्‌ । 
तस्मादस्य अवेद्‌ वक्ता आयुरिन्द्रिय सत्त्ववान्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद आत्मा बे पुत्रः उत्पन्नः इति वेद अनुशासनम्‌ । 
तस्मात्‌ अस्य भवेत्‌ वक्ता आयुः इन्द्रिय सत्ववान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मा १. आत्मा तस्मात्‌ ७. इसलिये 
वे पुत्रः २. ही पुत्र रूप में अस्य ८. इसका पुव 
उत्पन्नः ३. उत्पन्न होता है भवेत्‌ वक्ता ५. वक्ता होगा 
इति ४. ऐसा आपुः १०. मैं उसे आयु 
वेद ५. वेदोंका इन्द्रिय ११. इन्द्रिय शक्ति ओर 
अनुशासनम्‌। ६ कहना है सत्त्ववान्‌ ॥ १२. बल दे दूँगा 


एलोकार्थ- आत्मा ही पुत्र रूप में उत्पन्न होता है, ऐसा वेदों का कहना है। इसलिये इसक। पुत्र वक्ता 
होगा । मैं उसे आयु, इन्द्रिय-शक्ति और बल दे दूँगा ॥ कर 


६६८ ) 


सुनिश्ेष्ठाः 
न्र्त 

अहम्‌ 
करवाणि 
अथ। 


श्रीमद्भागवते 


[ छ० ७८ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

किं वः कामो सुनिश्रष्ठा ब्र ताइ करवाण्यथ | . 
अजानतस्त्वपचितिं यथा से चिन्त्यतां बुधाः ॥३७॥ 

किम्‌ वः कामः मुनिश्रेष्ठाः जूत अहम्‌ करवाणि अथ । 

अजानतः तु अपचितिम्‌ यथा मे चिन्त्यताम्‌ बुधाः ॥ 
२. आप लोगों की क्या अजानतःतु ४. अनजान में हुये 
३. इच्छा है अपचितिम ११. अपराध का प्रायश्चित्त 
१. हे मुनिवरो ! यथा १२. जंसा हो 
४. बताइये मे १०. मेरै 
५. मैं वह चिन्त्यताम्‌ १३. उसे विचार कर कहिये 
६. पूर्ण करूगा बुधा: ॥। ८. है विद्वानो ! 
७. इसके बाद 


ग्लोकाथ-हे मुनिवरो ! आप लोगों की क्या इच्छा है, बताइये । मैं वह पूणं करूंगा । 


विद्वानों ! अनजान में हुये मेरे अपराध का प्रायश्चित्त जैसा हो उसे विचार 


कर कहिये ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


ऋषय ऊचुः इल्चलस्य सुतो घोरो बल्लो नाम दानवः 


घोरः 
बल्वलः 
नाम 
दानवः । 


स दूषयति न! सअ्रसेत्य पवणि पणि ॥३८॥ 
इल्वलस्य सुतः घोरः बल्वलः नाम दानवः। 
सः दूषयति नः सत्रम्‌ एत्य पर्वणि पर्दंणि॥ 


१. इल्वल का. सः ७. वह 

२. पुत्र दूषयति १२. दूषित कर देता है 
५. भयंकर नः सत्रम्‌ ११. हमारे यज्ञ को 
३. बल्वल एत्य १०. आकर 

४. नाम का एक पणि व. प्रत्येक 

६. दानव है पर्णि ॥ ४. पर्वे पर 


एलोकार्थ--इल्वल का पुत्र बल्वल नाम का एक भयंकर दानव है। वहु प्रत्येक पर्व पर आकर हमारे 


यज्ञ को दूषित कर देता है ॥ 


दशमः स्कन्धः [ ६६५ 


एकोनचस्वारिशः श्लोकः 


तं पापं जहे दाशाहं तन्नः शुश्रूषणं परम्‌ । 
पूयशो णितविण्सूत्रछुरामांसाभिबर्षिणम््‌ ॥३8॥ 


अ० ७७ ] 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
तम्‌ दै 
पापम्‌ १०. 
जहि ११. 
दाशाहं १. 
तत्‌ नः “ १२. 


शभूषणम्‌ १५. 
परम्‌। १३. 


तम्‌ पापम्‌ जहि दाशार्हं तत्‌ नः शुश्रूषणम्‌ परम्‌ । 
पूय शोणित विद्मूत्रसुरा सांत अभिवषिणम्‌ ॥ 


उस फय २. पीव 

पापी को शोणित ३. रक्त 

मार डालिये बिद्‌ ४. विष्ठा 

हे बलराम जी ! वह सुत्र ५. सूत्र 

यह हमारो सुरा ६. मद्य और 

सेवा होगो साँस ७. मांसकी 

बहुत बड़ी अभिवषिएम्‌ ॥ ८. वर्षा करने लगता है 


इलोकाथं-हे बलराम जी ! वह पीव; रक्त, विष्ठा, मुत्र, मद्य और मांस की वर्षा करने लगता हैं। 
आप उस पापी को मार डालिये । यह हमारी बहुत बड़ी सेवा होगी ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


ततश्च भारतं वषं परीत्य सुसमाहितः । 
चरित्वा द्वादश मासांस्तीथस्नायी विशुद्धयसे॥४०॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः च 
भारतम्‌ वर्षम्‌ 
परीत्य 
सुसमाहितः । 


mf 


ततः च भारतम्‌ वर्षम्‌ परीत्य सु समाहितः। 
चरित्वा द्वादश मासान्‌ तोर्थस्नायी विशुद्ध यसे ॥ 


इसके बाद चरित्वा ७. विचरण करने से 
भारतवर्षं को द्ादशमासान्‌ ४. बारह मासोंतक. . 
प्रदक्षिणा करते हुये तीर्थस्नायी ३. तीथो में स्नान करके 
एकाग्र चित्त से विशुद्धयसे॥ ८. आग शुद्ध हो जावेंगे 


श्लोकार्थ- इसके बाद एकाग्र चित्त से तीर्थो में स्नान करके बारह मासों तक भारत वर्ष की प्रदक्षिणा 
करते हुये विचरण करने से आप शुद्ध हो जावेंगे ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तराधे बलदेवचरित्रे बल्वलवधोपक्रतो 
नाम अष्टसप्ततितमः अध्याय; ॥॥७८॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशस? स्कन्धः 


प्रब्छो च्ना छी त्तित्तस्वः 'अछच्याच्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--ततः परेण्युपाश्त्ते प्रचण्डः पांसुवर्षणः ¦ 
भीमो वायुरमूद्‌ राजन्‌ पूयगन्धस्तु सवैशः ॥१॥ 


पदच्छेद ततः पर्वणि उपावृत्ते प्रचण्डः पांसु वर्षणः । 
भीमः वायुः अभूत्‌ राजन्‌ पुयगन्धः तु सवंशः ॥। 
शब्दाथ-- 
ततः २. इस प्रकार सोमः ८. प्रचण्ड 
पर्वणि ३. पर्वं का दिन वायुः ६. वायु 
उपावृत्ते ४. आने पर अभुत्‌ १०. वहने लगा और 
प्रचण्डः ६, भयंकर राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
वासु ४. घूल की पुयगन्धः १२. पीव की दुर्गन्ध आने लगी 
वर्षणः । ७. वर्षा होने लगी तु सर्वशः॥ ११. चारों ओर से 


इनोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार पर्वं का दिन आने पर धूल की भयंकर वर्षा होने लगी । प्रचण्ड 
वायु बहने लगा ओर चारों ओर से पीवको दुर्गन्ध आने लगी ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


ततोऽमेष्यमयं वर्ष बल्वलेन विनि्सितम्‌ । 


अभवदू यज्ञशालाया सोऽन्वहरयत शूल्क ॥२॥ 


हुई (और) 
यज्ञशाला में 
वह स्वयम्‌ भी 


पदच्छेद-- ततः असेध्यमयम्‌ वर्षम्‌ बल्वलेन विनिमितम्‌ । 
0 अभवत्‌ यज्ञशालायाम्‌ सः अन्वदृश्यत शुलधुक्‌ ॥। 
शैच्दार्-- 

तः १. इसके बाद अभवत्‌ ७. 
कत्तेध्यमयम॒ ५. अपवित्र वस्तुओं की यज्ञशालायाम्‌ २. 
वर्षम्‌ ६. वर्षा सः घ, 
बल्बलेन ३. बल्वल के द्वारा अन्वदृश्यत १० 


विनिभितम्‌। ४. रची गई शूलधृक्‌ है 


दिखाई पड़ा 
त्रिशूल धारण किये हुये 


एलोकार्थ- इसके बाद यज्ञणाला में बल्वल के द्वारा रची गई अपवित्र वस्तुओं को वर्षा हुई और वह 


स्वयमु भी त्रिशूल धारण किये दिख'ई पड़ा ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
तं बिलोक्य बइत्कायं सिल्लाञ्जनचयो पमस्‌ । 
तप्तताञ्शिखारमञ्रं दंष्ट्रोजज्ञ कटीखुखम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद तम्‌ विलोक्य बृहत्कायम्‌ भिन्न अञ्जनचय .उपमम्‌ । 
तप्तताञ्र शिखा शमश्रु दंष्ट्रा उग्नश्छुटी सुखम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


तम्‌ ११. उस दानव को तप्त ५. तपे हुये 
विलोक्य १२. देखा ताञ्शिखा ३ तावे के समान लाल 
बृहत्कायस्‌ १. विशाल शरीर वाले श्भुं ७. दाढ़ी-मूछ वाले 

२. गहरे दष्टा च, बड़े-बड़े दांतों भीर 
भञ्जनखय ३. काजल के ढेर के उम्मजुछुटी थे. भौंहों के कारण भयंकर 
उपभम्‌ । ४. समान दोखने वाले सुखम्‌ ॥। १०. मुख वाले 


इलोकार्थ--विशाल शरीर वाले, गहरे काजल के ढेर के समान दीखने वाले, तपे हुये तांबे के समान 
लाल ढाढ़ो मूँछ वाले, बड़े-बड़े दाँतो ओर भोंहो के कारण भयंकर मुख वाले उस दानव 
को देखा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
सस्मार सझुसल रामः परसेन्यविदारणम्‌ । 
हलं च दैत्यदमनं ते तूर्णसुपतस्थतुः ॥४॥ 


पदच्छेद-- सस्मार मुसलम्‌ रामः पर सेन्य विदारणम्‌ । 
हलम्‌ च देत्य दमनम्‌ ते तुणंम्‌ उपतस्यतुः॥ 


शब्दार्थ 

सस्मार ८. स्मरण किया हलम्‌ च ७. हल का 

मुसलम्‌ ४. मुसल और देत्य ५. देत्यों को 

रामः १. बलराम जी ने दमनम्‌ ६. दमन करने वाले 
परसन्थ २. शत्रु सेना को ते तुणंम्‌ &. वे दोनों अस्त्र शीघ्र ही 


विदारणम्‌ । ३. विदौणं करने वाले | उपतस्थतुः ॥ १०. आ पहुँचे 
श्लोकाथं--बलराम जी ने शत्रु सेना को विदीर्ण करने वाले मुसल और देत्यो का दमन करने वाले 
हल का स्मरण किया । वे दोनों अस्त्र शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ 


६७२ | 


आओमदेभागवते 


पञ्चमः श्लोकः 
तसाकुष्य हलाओण बल्यलं गगनेचरम्‌ । 
सुसलेनाहनत्‌ क्रद्धो खूर्थिनि ग्रह्मद्रहं बतः ॥५॥ 


[ ब० ७६ 


पदच्छेद-- तम्‌ आकृष्य हल अग्रेण बल्वलम्‌ गगनेचरम्‌ । 

मुसलेन अहनत्‌ क्रुद्धः सुध्निं ब्रह्म रुहम्‌ वलः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ४. उस सुसलेन १०. मुसल से उसके 
झाक्कुष्य डे. खींचकर अहनत्‌ १२. मार दिया 
हल ७. हलके क्र्डः २. क्रुद्ध होकर 
अप्रेण ८. अग्र भाग से मूध्नि ११. सिर पर 
बत्घलम्‌ ६. बल्वल को न्रह्मत्रहम्‌ ५. ब्रह्मद्रोही 
गगनेचरम्‌ । ३. आकाश में विचरने वाले बलः॥ 


१. बलराम जो ने 


एलोकार्थ- बलराम जो ने क्रुढ होकर आकाश में विचरने वाले उस ब्रह्मद्रोही बल्वल को हल के 
अग्र भाग से खींचकर मुसल से उसके सिर पर मार दिया ॥ 


असुक्‌ 
समुत्‌ सृजन्‌ । 


षष्ठः श्लोकः 
सोऽपतद्‌ सुवि निसिन्नललाटोञ्सकसमुत्खजन्‌ । 
सुञ्चन्नातस्वर शैलो यथा वज्रहतोऽर्णः ॥६॥ 


सः अपतत्‌ भुवि निर्भिन्न ललाटः असुक्‌ समुत्‌ सृजन्‌ । 
मुन्चन्‌ आतंस्वरम्‌ शेलः यथा बस्त्र हतः अरुणः॥। 


७. वह मुन्चन्‌ ६. चिल्लाता हुश्रा 
&. गिर पड़ा आतंस्वरस्‌ ५. आर्तस्वरसे 

८. धरती पर शलः १४. पहाड गिर पड़ा हो 
२. फट जाने पर यथा १०. जेसे 

१. ललाट के व्ज्त्र ११. वच्च से 

३. रक्त हतः १२. आहत होने पर 
४. गिराता हुआ तथा अरुण: ॥ १३. लाल 


इलोकाथं-ललाट के फट जाने पर रक्त गिराता हुआ तथा आतं स्वर से चिल्लाता हुआ 


वह॒ धरती पर गिर पड़ा । जेसे वजा से आहत होने पर लाल पहाड़ गिर 
पड़ा हो ॥ 


बॅ ७३ ] देशंमः स्कन्धः [ ६७३ 


सप्तथः श्त्लोकः 
संस्तुत्य झुनयो रामं पयुज्यावितथाशिषः । 
अभ्यविश्चन्‌ महाभागा बूञषनं विदुधा यथा ॥७॥ 


पदच्छेद संस्तुत्य मुनयः रामम्‌ प्रयुज्य अवितथ आशिषः। 
अभ्यषित्वन्‌ महाभागाः वृत्रष्नम्‌ विद्वुधाः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

संस्तुत्य ४. स्तुति करके अभ्यषिश्वन्‌ ८५८. अभिषेक किया 
मुनयः २. मुनियों ने महाभागाः १. महाभाग्यवान्‌ 
रामम्‌ ३. बलराम जी की बुत्रच्नम्‌ ११. इन्द्र का करते हैं 
प्रयुज्य ७. देकर (उनका) विबुधाः १०. धेवता 

अवितथ ५. व्यर्थं न होने वाले यथा ॥ दै. जैसे 


आशिषः। ६. आशीर्वाद 
शलोकाथं-महामाग्यवान्‌ मुनियों ने बलराम जी को स्तुति करके व्यर्थ न होने वाले आशीर्वाद देकर 


उनका अभिषेक किया, जेसे देवता इन्द्र का करते हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
वैजयन्ती ददुर्मालां श्रीधासास्लानपङ्क जाम्‌ । 
रामाय वाससी दिव्ये दिव्यान्याभरणानि च ॥८॥ 


पदच्छेद बेजयन्तीम्‌ ददुः मालाम्‌ श्रीधाम अम्लात्‌ पङ्कजाम्‌ । 
रामाय वाससी दिव्ये दिव्यानि आभरणानि च॥। 


शब्दार्थ 

वेजयन्तीम्‌ १०. एक वैजयन्ती रामाय १. उन्होंने बलराम जी को 
दडुः १२. दी वाससौ ३. दो वस्त्र 

माला ११. माला दिव्ये २. दिव्य 

थोधाम ७. शोभा की आश्रय तथा दिव्यानि ५. दिव्य 

अस्लान ८. न मुरझाने वाली आभरणानि ६. आभुषण 

पखुजास्‌ । &. कमलों को चा ४. ओर 


श्लोकार्थ-उन्होंने बलराम जी को दिव्य दो वस्त्र, दिव्प आभुषण, शोभा की आश्रय तया न 
मुरझाने वाली कमलों की एक वेजयन्ती माला दो ॥ 
फार्म--प९१ 


७४ ३ श्रीमद्भागवतै 


नवमः श्लोकः 


अथ तेरभ्यनुज्ञातः कौशिकीमेत्य ब्राह्मण: । 
स्नात्वा सरोवरमगादू यतः सरयुराक्रवत्‌ ॥६॥ 
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पदच्छेद अथ तेः अभि अनुज्ञातः कोशिकीभ्‌ एत्य ब्राह्मणे: । 
स्नात्वा सरोवरम्‌ अगात्‌ यतः सरयुः आस्वत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
अथ १. इसके बाद स्नात्वा ७. वहाँ पर स्नान करके 
तः २. उनसे सरोवरम्‌ ५. उस सरोवर पर 
अभिअनुज्ञातः ३. आज्ञा लेकर अगात्‌ &. गये 
कोशिकोम्‌ ५. कोशिको नदी के तट पर यतः १०. जहाँ से 
एत्य ६. पहुंचे सरयुः ११. सरयु नदी 
ब्राह्मणः । ४. ब्राह्मणों के साथ आस्वत्‌॥ १२. निकली हैं ॥ 


_ इलोकार्थं--इसके बाद उनसे आज्ञा लेकर ब्राह्मणों के साथ कौशिकी नदी के तट पर पहुंचे । वहाँ पर 
स्नान करके उस सरोवर पर गये, जहाँ से सरयू नदी निकली है । 


दशमः श्लोकः 
अनुस्तोतेने सरयूं प्रयागसुपगसञ्य सः। 
स्नात्वा सन्तप्य देवादीन्‌ जगास पुलहाश्रमस्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद अनुत्रोतन सरयूम्‌ प्रयागम्‌ उपगस्य सः। 
स्नात्वा सन्त्ये देव आदीन्‌ जगाम पुलहाथमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अनुस्रोतेन २. रा कार चलने स्नात्वा ६. स्नान तथा 
बाद 
सरयूम्‌ १. सरयू के सन्तर्ष्य ८. तपण करके 
प्रयागम्‌ ३. प्रयाग देवआादीन्‌ ७. देव आदि का 
उपगम्य ४. आकर जगाम १०. चले गये 
सः। ५. वे 


_सः। . ० पुलहाशमम्‌ ॥ ४. पुलहाश्रम ॥ 


एलोकार्थ--सरयू के किनारे-किनारे चलने के बाद प्रयाग आकर वे स्नान तथा देव आदि का तर्पण | 
करके पुलहाश्रम चले गये ॥ 1 


हा 


| 
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एकादशः श्लोकः 
गोमतीं गण्डकीं स्नात्वा विपाशां शोण आपलुलः । 
गयां गत्या पितुनिष्द्बा गङ्गासागरसङ्गमे ॥११॥ 


पदच्छेद गोमतीम्‌ गण्डक्रीम्‌ स्नात्वा विपाशाम्‌ शोण आप्लुतः । 
गयाम्‌ गत्वा पितृन्‌ इष्ट्वा गङ्गासागर सङ्गसे॥ 


शब्दार्थ 

गोमतोम्‌ १. गोमती गयाम्‌ ७. तदनन्तर गया में 
गण्डकीम्‌ २. गण्डको तथा गत्वा ८. जाकर 

स्नात्वा ४. स्तान करके पितृन ८. पितरों का 
विपाशास्‌ ३. विपाशा नदियों में इष्ट्वा १०. भजन-पुजन करके 
शोण ५ शोण नद में गज्भाप्तागर ११. गङ्गा सागर 
आप्लुतः । ६. स्नान किया सङ्कमे ॥ १२. सङ्गम पर गये 


एलोकार्थ--उन्होंने गोमती, गण्डकी तथा विपाशा नदियों में स्वान करके, शोण नद में स्नान किया । 
` तदनन्तर गया में जाकर पितरों का भजन-पूजन करके गद्भा-सागर-सङ्गम पर गये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
उपस्पशय महेन्द्राद्रौ रामं इष्ट्वाभिवाद्य च । 
सप्तगोदावरी वेणां पस्पाँ भीमरथी ततः ॥१२॥ 


पढच्छेद-- उपस्पृश्य महेन्द्र अद्रो रामम्‌ दृष्ट्दा अभिवाद्य च। 
सप्त गोदावरीम्‌ वेणाम्‌ पम्पाम्‌ भीमरथीम्‌ ततः॥। 


शब्दार्थ-- 

उपस्पृश्य १. वहाँ स्नान करके सप्त ७. सप्त 

महेन्द्र २. महेन्द्र गोदावरीम्‌ ८. गोदावरी 

अद्रो ३. पर्वत पर वेणाम्‌ &. वेणा 

रामम्‌ ४. परशुराम का पम्पाम्‌ १०. पम्पा 

दृष्ट्या ५. दर्शन और - भीमरथीम्‌ १२. भीमरथी में (स्नान किया) 
अभिवाद्या च। ६ अभिवादन किया ततः ॥ ११. तया 


एलोकार्थ--वहाँ स्नान करके महेन्द्र पवंत पर परशुराम का दरशन और अभिवादन किया। और 
सप्त गोदावरी, वेणा, पम्पा, भीमरथी में स्नान किया । 


६७६ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ थ० उद 
त्रयोदशः श्लोकः 

स्कन्दं हष्दवा ययौ रामः श्रीशैलं गिरिशालयम्‌। 

द्रविडेषु अहापुण्यं हृष्ट्वाद्रिं वेङ्कटं प्रसुः ॥१३॥ 
पदच्छेद स्कन्दम्‌ दुष्ट्वा पपौ रामः श्षीशेलम्‌ गिरिश आलयम्‌ । 

द्रविडेषु महा पुण्यम्‌ दृष्ट्वा अद्रिम्‌ वेङ्कटस्‌ प्रभः ॥ 

शब्दार्थ 
स्कन्दम्‌ २. कातिकेय का ब्रविडेषु दे, द्रविड देश के 
दृष्ट्या ३. दर्शन करके सहा १०. परम 
ययो ७. पहुचे तथा पुण्यस्‌ ११. पुण्यमय स्थान 
राभः १. बलरामजीने दृष्ट्वा १४. दर्शन किया 
भ्रोशेलन्‌ ६. श्री शेल पर अद्रि १३. चल (बाला जी का) 
गिरिश ४. शिवके बेङ्कटम्‌ १२. बेंकटा 
आलयम्‌ २. स्थान प्रभु :॥ ८ बलराम जी ने 


इलोकार्थ--बल रामजी ने कातिकेय का दर्शन करके शिव के स्थान श्री शैल पर पहुंचे । तथा 
बलराम जी ने द्रविड़ देश के परम पुण्यमय स्थान वेंकटाचल बालाजी का दर्शन किया ॥ 


चतुदेशः श्लोकः 


कासकोष्णीं पुरीं काञ्ची कावेरी च सरिद्वराम। 


पुरी 


और 
सरिद्वराम्‌ । 


१. 
३. 

कान्ोम्‌ २. शिवकांची-विष्णुकांची 
६. कावेरो (होते हुये) 
शै 
५. 


श्रेष्ठ नदी 


भौरद्धाख्यम्‌ ६. 
महा ७, 
पुण्यम्‌ ६, 
यत्र १८. 
सन्निहित १२. 
हरिः॥ ११. 


आऔरझ्ाख्यं महापुण्यं यत्र सन्निहितो हरिः॥१४॥ 
कामकोष्णोम्‌ पुरीम्‌ काःचीम्‌ कावेरी च सरिद्वराम्‌ । 
श्रीरङ्काख्यम्‌ महा पुण्यम्‌ यत्र सन्निहितः हरिः॥ 


वहाँ से वे कामाक्षी 


रज़्क्षेत्र में (पहुँचे) 
परम 

पुण्यमय 

जहाँ 

विराजमान रहते हैं 
श्री विष्णु 


इनोकार्थ वहाँ से कामाक्षी, शिवकाशवो, विष्णुकाची पुरी और श्रेष्ठ नदी कावेरी होते हुये परम 
पुण्यमय रङ्ग क्षेत्र में पहुँचे । जहाँ श्रीविष्णु विराजमान रहते हैं ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
ऋषमाद्िं हरेः चेत्र दक्षिणां मथुरां तथा । 
साखुद्र सेलुमगमन्महापातकनाशनस्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद ऋषभ अद्विम्‌ हरेः क्षेत्रम्‌ दक्षिणाम्‌ मथुराम्‌ तथा । 
सामुद्रम्‌ सेतुम्‌ अगमत्‌ महापातक नाशनम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

ऋषभ ३. ऋषभ साघुद्रम्‌ १२. बन्ध (रामेशवर) की 
अद्रिम्‌ ४. पर्वत सेतुम्‌ ११. सेतु 

हरेः १. उन्होंने विष्णु के अगमत्‌ १३. यात्रा की 

क्षेत्रम्‌ २. क्षेत्र महा ८, महान 

दक्षिणाम्‌ ५. दक्षिण पातक ८. पापों को 

सथुराम्‌ ६. मथुरा नाशनभ्‌ ॥ १०. नष्ट करने वाले 
तथा । ७. तथा 


शलोकाथं--उन्होंने विष्णु के क्षेत्र, ऋषभपर्वंत, दक्षिण मथुरा तथा महान्‌ पापों को नष्ट करने वाले 
सेतु बन्ध रामेशवर की यात्रा की ॥ 
षोडशः श्लोकः 
ततरायुतमदादू धेनूर्ज्राह्मणेभ्यो हलायुधः । 
कुतमालां ताञ्जपर्णी मलयं च ङुलाचलम्‌॥१६॥ 


पदच्छेद तत्र अयुतम्‌ भवात्‌ धन्‌: ब्राह्मणेम्यः हल आयुधः । 
छृतमालाम्‌ तास्रपर्णाम्‌ मलयम्‌ च कुल अचलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ कृतमालाम्‌ ७. ङृतमाला 

अयुतम्‌ ४. दस हजार ताञ्जपर्णोम्‌ ५. ताम्रपर्णी (होते हुये) 
अददात्‌ ६. दीं (फिर वहाँ से) मलयम्‌ ११ मलयपर्वत पर गये: 

नः ५. गोयें च ८. और 

ब्राह्मणेभ्यः ३. ब्राह्मणों को कुल अचलम्‌ ॥॥१०. सात कुल पर्वतो में से एक 


हलआाग्रुधः। २. बलराम जी ने 


एलोकाथं-वहाँ बलराम जी ने ब्राह्मणों को दस हजार गोयं दीं । फिर वहाँ से कृतमाला और तास्न- 
पर्णी होते हुग्ने सात कुलपर्वतो में से एक मलय पर्वेत पर गये ॥। १ 


६७८ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ झ० उ 


सप्तदशः श्त्तोकः 
तत्रागस्त्य समासीनं नसस्कृत्याभिवाद्य च । 
योजितस्तेत चाशी भिरजुज्ञातो गतोऽणवम्‌ । 
दक्षिणं तच कन्एाख्यां दुर्गा देवीं ददश सः ॥१७॥ 


पदच्छेद तत्र अगस्त्यम्‌ समासीनस्‌ नमस्कृत्य अभिवाद्य च । 
योजितः तेन च आशीभिः अनुज्ञातः गतः अर्णवम्‌ । 
दक्षिणम्‌ तत्र कन्याख्याम्‌ दुर्गाम देवीम्‌ ददशं सः॥ 
शब्दार्थ 
तत्न १. वहाँ पर अनुज्ञातः ८. अनुमति 
झगस्त्यम्‌ ३. अगस्त्य मुनिको गतः आर्णवम्‌ । १२. ध्षमुद्र की यात्रा को तथा 
समासीनम्‌ २. बैठे हुए दक्षिणम्‌ ११. दक्षिण 
नमस्कृत्य ४. नमस्कार तत्र १३. वहाँ पर 
अभिवाद्य च । ५. और अभिवादन करके फन्याख्पाम्‌ १४. कन्याकुमारी के रूप में 
योजित: ६. पाकर दुर्गाम्‌ देवीम्‌ १५. दुर्गादेवी का 
तेन च ६. उनसे ददर्श १६. दर्शन किया 
आशोभिः ७ अणोर्वाद और सः 11 १०. उन्होंने 
इलोकार्थ- वहाँ पर बैठे हुये अगस्त्य मुनि को नमस्कार ओर अभिवादन करके उनसे आशीर्वाद 
- और अनुमति पाकर उन्होंने दक्षिण समुद्र को यात्रा की । तथा वहाँ पर कन्याकुमारी के 
रूप में दुर्गा देवी का दर्शन किया ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
ततः फाल्युनभासाच्य पश्चाप्खरसस्जुत्तसम्‌ । 
विष्णुः सक्षिहितो यत्न स्नात्वास्पशद्‌ गवायुतम्‌ ॥ १८॥ 
पदच्छेद ततः फाल्गुनम आसाद्य पच्चाप्सरसम्‌ उत्तमम्‌ । 
विष्णुः सन्निहितः यत्र स्नात्वा अस्पशत्‌ गवायुतम्‌ ॥। 
शन्दाथ-- 
ततः , १. इसके बाद विष्णु: ७. विष्णु भगवान्‌ का 
फाल्गुनम्‌ २. फाल्गुन तीर्थ में सन्निहितः ८. सान्निध्य रहता है(बहाँ पर) 
भासाय ३. जाकर यत्र ६. जहाँपर 
पन्च्ाप्तरसस्‌ ५. पच्चाप्परस तीर्थ में स्तात्वा 4. स्नान करके 
उत्तमम्‌ । ४. उत्तम अस्पशंत्‌ ११. दान की 


गवायुतम्‌ ॥ १०. 


दस हजार गौयें 


रलोकार्थ इसके बाद फाल्गुन तीर्थ में जाकर उत्तम पश्चाप्सरस तीर्थ में जहाँ पर विष्णु भगवान्‌ का 
सानिक्ष्म रहता है, वहाँ पर स्नान करके दस हजार गौयेँ दान दों ॥ 


थश ७ ] दमः सन्यः [६७३ 


एकोनविशः श्लोकः 


लत्तोऽभित्रज्य अगचान्‌ केरलांस्तु चिगतेकान । 
गोकर्णाख्ये शिवज्षेज सान्निध्यं यञ्ञ घूजटेः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- ततः अभिन्रज्य भगवान्‌ केरलान्‌ तु जिगतेक्रान्‌ । 
गोकर्णाख्यम्‌ शिवक्षेत्रम्‌ सान्निष्यम यत्र धूर्जटेः ॥ 


शब्दाथं- 

ततः १. तदनन्तर गोकर्णाख्यास्‌ ७. गोकर्णनामक 
अभिन्नज्य ६. होकर शिव ८5. शिवजी के 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ बलराम क्षेत्रम्‌ ८. क्षेत्र में गये 
केरलान्‌ ३. केरल साहिष्यमू १२. विराजमान रहते हैं 
तु ४. भर चत्र १०. जहाँ पर हि 
त्रिगर्तकान्‌ । ५. त्रिगतं देशों में धूर्जटे ॥। ११. शङ्कर भगवानु 


एलोकाथं--तदनन्तर भगवान्‌ बलराम केरल और त्रिगतंदेशों में होकर गोकर्ण नामक शिवजी के 
क्षेत्र में गये । जहाँ पर शङ्कुर भगवान्‌ विराजमान रहते हैं ॥ 


बिंशः श्लोकः 
आर्या द्वैपायनीं दृष्ट्या शूर्पारकसगादू बलः । 
तापीं पयोष्णीं निचिन्ध्याछुपस्ए्रयाथ दण्डकम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद ` आर्याम्‌ हेपायनीम्‌ दृष्ट्वा शार्पारकम्‌ अगात्‌ बलः। 
तापीम्‌ पयोष्णीम्‌ निविन्ध्याम्‌ उपस्पृश्य अथ दण्डकम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

आर्याम्‌ २. आर्या देवी का तापीम्‌ ८. तापी उ 
हपायनीम्‌ १. द्वीप में रहने वाली पयोष्णीम्‌ &. पयोष्णो तथाः  : 
दृष्ट्वा ३- दर्शन करके निविन्ध्याम्‌ १०. निविन्ध्या नदियों में 
शूर्पारकम्‌ ५. शूर्पारक क्षेत्र में उपस्पृश्य ११. स्नान करके 

अगात्‌ ६. गये अथ ७. इसके बाद Fg 
बलः । ४. बलराम जी दण्डकम्‌ ॥ १२. दण्डकारण्य में गये 


इलोकार्थ--द्वीप में रहने वालं आर्या देवी का दर्शन करके बलराम जी शूर्पारक क्षेत्र में गये।-इसके 
बाद तापी, पयोष्णी तथा निविन्ध्या नदियों में स्तान्‌ करके दण्डकारण्य में गये । 


६६८७ \ श्रोम॑द्धांगवते 


एकविंशः श्लोकः 
प्रविश्य रेबासगसदू यत्र साहिष्सती पुरी । 
सञ्ञुतीर्थसुपस्णएऱ्य घभासं पुनरागमत्‌ ॥२१॥ 


[ ३०.७६ 


पदच्छेद प्रविश्य रेवाम्‌ अगमत्‌ यत्र माहिष्सतो पुरी । 

सनुतीर्थम्‌ उपस्पृश्य प्रभासम्‌ पुनः आगमत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रविश्य २. प्रवेश करके सनुतीर्थम्‌ ७. मनुतोथं में 
रेवाम्‌ १. नमंदा जी में उपस्पृश्य ८. आचमन करके 
अगमत्‌ ६. गये प्रभासम्‌ १०. प्रभास क्षेत्र में 
यत्र ३. जहाँ पर पुनः ७. पुनः 
माहिष्मती ४. माहिष्मती आगमत्‌ ११. चले आये: 
पुरी । ५. पुरी हैं वहाँ 


इलोकार्थ- नमंदा जी में स्नान करके जहाँ पर महिष्मती पुरी है वहाँ गये । और मनुतीर्थ में आचमन 
करके पुनः प्रभासक्षेत्र में लोट आये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
अत्वा हिजेः कथ्यमानं कुरुपाण्डवसंयुगे । 
सषराजन्यनिधनं भारं सेने हृतं सुवः॥२२॥ 


पदच्छेद श्रुत्वा हिजेः कथ्यमानम्‌ कुरु पाण्डव संयुगे । 
सर्व राजन्य निधनम्‌ भारं मेने हृतं भुवः ॥ 
शब्दार्थ 
श्त्या &. सुनकर (बलराम जो ने) सर्व ६. सभी 
हलः १. ब्राह्मणों द्वारा राजन्य ७. राजाओं का 
कष्यसानम्‌ २. कहे जाते हए निधनम्‌ ५, संहार 
कुरु ३. कौरवों ओर भारम्‌ १६. भार 
पाण्डव ४. पाण्डवों के मेने १३. ऐसा माना 
संयुगे ५. युद्धमें हृतम्‌ १२. उतर गया 
सवः ॥। १०. पृथ्वी का 


. एलोकार्थ--आाह्मणों द्वारा कहे जाते हुए कोरवों ओर पाण्डवों के युद्ध में सभी राजाओं का संहार 
सुनकर बलराम जी ने पृथ्वी का भार उतर गया ऐसा माना ॥ 


भे० ७६ ] दमः स्कन्ध: [ ६५१ 
त्रयोबिंशः श्लोकः 
स भीमदुर्योधनयोगदाभ्यां युध्यतो भे । 
वारथिष्यन विनशनं जगाम यढुनन्दन;ः ॥२३॥ 


पदच्छेद सः भीम डुयेधिनयोः गदाध्याम्‌ युध्यतोः मृधे । 
वारयिष्पन्‌ बिनशनम्‌ जगास यदुनन्दनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः ५. (बारे में सुनकर) वे वार॑यिष्यन्‌ ८. रोकने के लिये (वहाँ) 
मीमदुर्योधनयोः ४. भीम ओर दुर्योधन के विसशनम्‌ ७. विनाश को 

गदाभ्याम्‌ २. गदाओं से जगाम दै. जा पहुंचे 

युध्यतोः ३. युद्ध करते हुये यदुनन्दन: ।॥ ६. यदुनन्दन (बलराम जो) 
मृधे। १. रणभूमि में 


श्लोकार्थ-रणभूमि में गदाओं से युद्ध करते हुये भीम ओर दुर्योधन के बारे में सुनकर यदुनन्दन 
- बलराम जी विनाश को रोकने के लिये वहाँ जा पहुँचे ॥ 
चतुविशः श्लोकः 
युधििरस्तु तं दुष्ट्वा यमौ कृष्णाजनावपि । 
अभिव!द्याभवस्तूष्णीं किंविवच्षुरिहागतः ॥२४॥ 


पदच्छेद युधिष्ठिरः तु तम्‌ दृष्ट्या यमो क्ष्ण अर्जुनो अपि। 
अभिवाद्याभवन्‌ तुष्णीम्‌ किम्‌ विवक्षुः इह॒ आगत: ॥ 


शब्दार्थ 

युधिष्ठिर १. युधिष्ठिर अभिवाद्य ८. प्रणाम करके 

तु तम्‌ ६. उन्हें अभवन्‌ १४. हो रहे 

दृष्ट्या ७. देखकर तुष्णोम्‌ १३. चुप 

यमो २. नकुल-सहृदेव किम्‌ ७. वे क्या 

कुष्ण ३. श्रीकृष्ण (और) विवशुः १०. कहने की इच्छा से 
अर्जुनो ४. अर्जुन इह ११. यहाँ पर 

अपि। ५. भो आगत: ॥ १२. आये हैं (यह सोचते हुये) 


श्लोकार्थ--युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव, श्रीकृष्ण और अर्जुन भो उन्हें देखकर प्रणाम करके वे क्या कहने 
की इच्छा से यहाँ पर आये हैं, यह सोचते हुये चुप हो रहे ॥। 
फार्म--५६ 


६८२ ] 


श्रौमऱद्भांगवंतं 


| अ० ७६ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

रादापाणी उभौ दुष्ट्वा संरब्धौ विज्ञयेषिणौ । 

सण्डलानि विचित्राणि चरन्ताचिदसन्रतीत्‌॥२५॥ 
पदच्छेद गदापाणी उभो दुष्ट्वा संरब्धो विजय एषिणो । 

मण्डलानि विचित्राणि चरन्तो इदम्‌ अन्नवीत्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
गदापाणी १. हाथों में गदा लिये ह्ये मण्डलानि ६. पेंतरे 
उभौ ८. दोनोंको विचित्राणि ५. भाँति-भाँति के 
दुष्ट्वा ८. देखकर चरन्तौ ७. बदलते हुये 
संरब्धो ४. क्रोध से भरकर इदम्‌ १०. बलराम जी ने यह 
विजय २. विजय के अन्नवीत्‌॥ ११. कहा 
एषिणो । ३. इच्छुक 


एलोकार्थ- हाथों में गदा लिये हुये, विजय के इच्छुक, क्रोध से भर कर, भाँति-भाँति के पेंतर बदलते 
हुये दोनों को देखकर बलराम जी ने यह कहा ॥ 


बास 
तुल्यबलो 
वोरो 

हे राजन्‌ 

हे वृकोदर । 


षड्विंशः श्लोकः 


युवां तुल्यबलौ वीरौ हे राजन्‌ वे दुकोदर। 
एक प्राणाधिकं मन्ये उतेंकं शिक्षयाधिकस्‌ ॥२६॥ 


युवाम्‌ तुल्यबलो वीरो हे राजन्‌ हे वुकोदर। 
एकम्‌ प्राणाधिकम्‌ मन्ये उतेकम्‌ शिक्षया अधिकम्‌ ॥। 


« तुम दोनों एकम्‌ 


३ ६, एकको 

४. समान ब्रलवाले प्राणधिकम्‌ ७. अधिक बल शाली 

५. वोरहो मन्ये ८. मानता हूँ 

१. हे राजन्‌ !.(दुर्योधन) उतेकम्‌ ६. और दूसरे को 

२. हे भीमसेन ! शिक्षया १०. गदा युद्ध की शिक्षा में 


अधिकम्‌ ॥ ११. 


अधिक मानता हूँ 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ दुर्योधन ! हे भीमसेन ! तुम दोनों समान बल वाले वीर हो। एक को 
अधिक बलशाली मानता हुं । ओर दूसरे को गदा युद्ध को शिक्षा में अधिक 


मानता हूँ ॥ 
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सपर्विशः श्लोक; 


तस्मादेकतरस्पेह युवयोः ससवीयंथोः । 
न लक्ष्यते जयाऽन्यो चा विरलत्यफलो रणः ॥२७॥ 


पदच्छेद ' त्तस्मात्‌ एकतरस्य इह युत्रयोः समवीर्ययोः । 
न लक्ष्यते जयः अन्यः बा विरमठु अफलः रणः 11 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये न लक्ष्यते ७. नहीं दिखाई दे रहा है (यह) 
एकतरस्य ४. क्सो एक की जयः अन्यः चा ६. जय या पराजय 

इह ५. यहाँ विरमतु १०. बन्द कर दो 

युवयोः ३. तुम दानों में से अफलः ८. निष्फल 

समवोयंयोः । २. समान वल शालो रणः॥ ३. युद्ध 


~ ०० बुक 


एलोकाथं--इसलिये समान बलशाली तुम दोनो में से किसी एक को यहाँ जय या पराजय नहीं दिखाई 
दे रहा है यह निष्फल युद्ध बन्द कर दो । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


न तद्बाक्यं जणहृतुबद्धवेरौ दपार्थवत्‌। 
अनुस्मरन्तावन्योन्यं दुरुक्तं दुष्कृतानि च ॥२८॥ 


पदच्छेद न तत्‌ वाक्यम्‌ जगृहतुः बद्ध वरो नृप अर्थवत्‌ । 
अनुस्मरन्तो अन्योन्यम्‌ ढुरुक्तम्‌ दुष्कृतानि च ॥ 
शब्दार्थ 
न तत्‌ &. नहीं बलराम को अर्थवत्‌ १०. हितकर 
वाबयम्‌ ११. बात अनुस्मरन्तो ८. स्मरण करते हुये (उन्होंने) 
जगृहतुः १२. मानी अन्योन्यम्‌ ४. एक दुसरे को 
ब्द २. बधे हुये दुरुक्तम्‌ ५. कटुताणी 
बरो ३. वैर भाव वाले तथा दुष्कृतानि ७. दुर्व्यवहारों का 
नुप १ हे राजन्‌! च ६. ओर 


एलोकार्थ -हे राजन्‌ ! बॅधे हुये वेर भाव वाले तथा एक दुसरे की कटु वाणी और दुर्ग्यवहारों हा 
स्मरण करते हुये उन्होंने बलराम जो की हितकर बात नहीं मानी ॥ 
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धीमद्भागवते 


[ भ० ७६ 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
दिष्टम्‌ 
तत्‌ 


अनुभन्वानः 


रामः 
दारवतीम्‌ 
ययो । 


६. 


२ 
१. 
३. 
Lj 
4 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
दिष्ट तदनुझन्वानो रामो हारवती' ययौ । 


उञ्चसेनादिभिः प्रीतै्ञातिभिः सञ्चुपागतः ॥२६॥ 


दिष्टम्‌ तत्‌ अनुमन्वानः रामः द्वारवतीम्‌ ययौ । 
उग्रसेन आदिभिः प्रीतेः ज्ञातिभिः समृउपागतः ।। 


मानते हये 
बलराम जी 


« दारका 


लौट गये 


उग्रसेन ७. उग्रसेन 

आदिभिः घ. आदि गुरुजनों तथा 
प्रीतेः १०. प्रेम से 

ज्ञातिभिः ८. सम्बन्धियों ने 
समुपागतः॥ ११. उनका स्वागत किया 


इलोकाथं - उसे प्रारब्ध मानते हुये बलराम जी दारका लौट गये । उग्रसेन आदि गुरुजनों तथा 
सम्बन्धियो ने प्रेम से उनका स्वागत किया । 


नमिषम्‌ 
प्राप्तम्‌ 
ऋषयः 
अयाजयन्‌ 
मुदा । 


त्रिशः श्लोकः 


तं पुननैमिषं प्राप्तम्टषयोऽयाजयन्‌ सुदा । 
सवेंनिंबृक्ताखिलविग्रह््‌ ॥३०॥ 


तम्‌ पुनः नेमिषम्‌ प्राप्तम्‌ क्रषयः अयाजयन्‌ मुदा । 
क्रतुअङ्भम्‌ क्रतुभिः सर्वेः निवृत्त अखिल विग्रहम्‌ ॥ 


ऋत्वङ् ऋतुभिः 


४. 
१४. 
११. 


. उन बलराम से 


फिर 
नैमिषारण्य में 
जाने पर 
ऋषियों ने 
कराये 


हषं पूर्वक 


क्रतु ८. यज्ञो के 

अङ्गम्‌ ६. भङ्ग स्वरूप 

क्रतुभिः १३. यज्ञ 

सवः १२. सब प्रकार के 

निवृत्त ७. रहित तथा 

अखिल ५. समस्त 2 
विहग्रम्‌ ॥ ६. विरोध भाव से 


एलोकार्थ-किर नैमिषारण्य में जाने पर ऋषियों ने समस्त विरोधभाव से रहित तथा यज्ञों के 


अङ्ग स्वरूप उन बलराम से हषं पूर्व # सब प्रकार के यज्ञ कराये ॥ 


1] 
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पकत्रिशः श्लोकः 
तेभ्यो बिशुद्ध विज्ञान भगवान्‌ व्यतरद्‌ चिम; । 
येनेवात्नन्यदो विश्वझात्मानं विश्व बिढुः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- तेभ्यः विशुद्ध विज्ञानम्‌ भगवान्‌ व्यतरत्‌ विभुः। 

येन एव आत्मनि अदः विश्वम्‌ आत्मानस्‌ विश्वगस्‌ विदुः ॥। 
शब्दार्थ 
तेभ्यः ३. उन ऋषियों को येन एव ७. जिससे वे लोग 
विशुद्ध ४. विशुद्ध आत्मति ६. अपने में ओर 
वज्ञानम ५. तत्त्वज्ञान का अदः विश्वस्‌ य. इस विश्व को 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ बलराम ने आत्मादस्‌ १०. अपने आपको 
व्यतरत्‌ ६. उपदेश दिया विश्वगस्‌ ११. विश्व में ब्याप्त 
विभुः । १. सर्वसमर्थ बिदुः ॥ १२ समझने लगे 


इलोकार्थ-सर्वसमर्थं भगवान्‌ बलराम ने उन ऋषियों को विशुद्ध तत्वज्ञान का उपदेश दिया । 
जिप्रसे वे लोग इस विश्व को अपने में और अपने आपको विशव में व्याप्त 


समझने लगे ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
स्वपत्न्यावश्रथस्नातो ज्ञातिवन्धुसुहृद्श्चतः | 
रेजे स्वच्यात्स्नयेवेन्दुः सुवासाः ुष्ठ उलङकुतः ॥३२॥ 
पदच्छेद स्वरत्न्था अवभृथ स्तातः ज्ञाति बन्धु सुहृत्‌ वृतः। 
रेजे स्व ज्योत्स्नया इव इन्दुः सुवासाः सुष्ठ॒ अलङ्कृतः ॥। 


शब्दाथं- 
स्यपत्म्या १. अपनी पत्नियों के साथ रेजे १०. इस प्रकार शोभित हुये 
अवभृथ २. यज्ञान्त स्वञ्योत्स्नयाइव१० जैसे चन्द्रिका के साथ 
स्नातः ३. स्नात किया (ओर) इन्द्रः १२. चन्द्रमा शोभित होते हैं 
ज्ञात-बन्छु ७. भाई-बन्धु (तथा) सुवासाः ४. सुन्दर वस्त्र तथा 
सुहृत्‌ ८. मित्रों के सुष्ठु ५. उत्तम 

बृतः। ६. साथ अलङ्क्कतः ॥ ६. आभूषण पहन कर 


एलोकार्थ- अपनी पत्नियों के साथ यज्ञान्त स्नान किया । और सुन्दर वस्त्र तथा उत्तम आभूषण 
पहन कर भाई-बन्धु तथा मित्रो के साथ इस प्रकार शोभित हुये जैसे चन्द्रिका के साथ 


चन्द्रमा शोभित होते हैं ॥॥ 
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श्रौमदृभागवते [ न° एड 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इेहग्बिधान्यसंख्यानि बलस्य यलशालिनः । 
अनन्तस्याप्रमेयस्य सायासत्यंस्थ सन्ति हि ॥३३॥ 
पदच्छेद ईदुग्विघानि असंख्यानि बलस्य बलशालिनः । 
अनन्तस्य अप्रमेयस्य मायामत्यंस्य सन्ति हि॥ 
शन्दाथं-- 
इंदृग्विधानि ८. इस प्रकार के अनन्तस्य १. अनन्त 
असंख्यानि &. असंख्य चरित्र अप्रमेयस्य २. मन-वाणो के परे 
बलस्य ७. बलराम के माया ३. मायासे 
बल ५. बल- मर्त्यस्य ४. मानव बने हुये 
'शालिनः । ६. शालो 


। सन्तिहि॥ १०. हैं 
इलोकार्थ- अन्त रहित, मन-वाणो के परे, माया से मानव बने हुये, बलशाली बलराम जी के असंख्य 


शै चरित्र हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
योऽनुस्मरेत रामस्य कर्माण्यद्सुतकर्मणः । 
सायं प्रातरनन्तस्य विष्णोः स दयितो भवेत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद यः अनुस्मरेत रामस्य कर्माणि अद्भुत कर्मणः ) 

साथम प्रातः अनन्तस्य विष्णोः सः दयितः भवेत्‌ ॥ 
शब्दा 
ग्रः १. जो मनुष्य सायम्‌ ६. सायम्‌ 
अनुस्मेरत ८. स्मरण करता है प्रातः ७. प्रातः 
इमस्य ४. बलराम के अनन्तस्थ १०. अनन्त भगवान्‌ 
कर्माणि ५. इन कार्यों का विष्णोः ११. विष्णु का 
अद्भुत २. अद्भुत सः ६. वह 
कमणः । ३. कर्मे करने वाले दयितः भवेत्‌ ॥। १२. प्रिय होता है 
शू 
श्लोकार्थ-जो मनुष्य अद्भुत कर्म करने वाले बलराम के इन कार्यों का 


सायमु-प्रात: स्मरण करता 
है, वह अनन्त भगवान्‌ विष्णु का प्रिय होता है ।। 
इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधे बलदेवतो यंपात्रानिरूपणं 
ताम एकोनाशी तितमः अध्यायः ।।७६॥। 


श्रीमदृर्भांगवतमहांपुराणम्‌ 
दशस स्कन्धः 
झी स्िस्तस्नः छय्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


राजोवाच भगवन्‌ यानि चान्यानि झुकुन्दस्य महात्नः । 
वीर्याण्यनन्तचीयंस्य ओतुसिच्छासहे प्रभो ॥१॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
भगवन्‌ 
यानि 

च 
अन्यानि 
सुकुन्दस्य 
सहात्मम 
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भगवन्‌ यानि च अन्यानि बुकुन्दव्य महात्मनः । 
वीर्याणि अनन्त वीर्यस्य ओतुम्‌ इच्छामहे प्रभो ॥ 


हे भगवन्‌ वीर्याणि १०. लोलाये हैं उन्हें 
जो अनन्त ३. अनन्त 

और चीर्यस्प ४. शक्तिशाली 
दूसरी श्रोतुम्‌ ११. हम सुनना 

श्री कृष्ण को च्छामहे १२. चाहते हैं 
महात्मा प्रभो 1! १. हे प्रभो! 


एलोकाथं--हे प्रभो ! हे भगवन्‌ ! अनन्त शक्तिशाज्ञा महात्मा श्रीकृष्ण की और जो दुसरी लीलाये हैं 
उन्हें हम सुनना चाहते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


को नु श्र॒त्वासकृद्‌ ब्रह्मन्न त्तमर्लोकसत्कथाः । 
विरमेत विशेषज्ञो विषण्णः काममागंणेः ॥२॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

क्तः नु शर 
श्रुत्वा १०. 
असकृत्‌ रथ. 
ब्रह्मन्‌ १. 
उत्तस श्लोक ७. 
सत्कथा: । ८- 


कः न श्रुत्वा असङत्‌ ब्रह्मन्‌ उत्तम श्लोक सत्कथाः । 
विरमेत विशेषज्ञः विषण्णः काम सागणे: ॥ 


कौन विरमेत ११. विमुख होना चाहेगा 
सुनकर भो उनसे विशेषज्ञः ६. विशेषज्ञ पुरुष 
बार-बार विषण्णः ४. विधा हुआ 

हे ब्रह्मन्‌ काम २. काम के 

पवित्र कीति श्रीकृष्ण की भागणे: ३. बाणों से 

उत्तम कथाओं को 


एलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! काम के बाणों से बिधा हुआ कौन विशेषज्ञ पुरुष पवित्र कोति श्रोकृष्ण को 
उत्तम कथाओं को बार-बार सुनकर भी उनसे विमुख होना चाहेगा।॥। 


६८८ ३ 


श्रीमद्भागवते 
[> = 
तृतायः श्लोकः 
~ ९ 
सा वाग यया तस्य शुणान णीते करौ च तत्कमंकरौ मनश्च । 
स्मरेदू वसन्तं स्थिरजङ्गमेषु श्व्णोति तत्पुण्यकथाः स कणः ॥३॥ 


i ० ६० 


पदच्छेद सा वाग्‌ यया तस्य गुणान्‌ गृणीते करो च तत्कर्म करो मनः च। 

स्मरेत्‌ वसन्तम्‌ स्थिर जङ्गमेषु श्वुणोति तत्‌ पुण्यकथा: सः कर्णः ॥ 
शन्दार्थ-- 
सा वाग्‌ ४. वही वाणी है स्मरेत्‌ ११. जो उनका स्मरण करे 
चया तस्य १. जिससे भगवान्‌ के वसन्तस्‌ १०. निवास करते हुये 
गुणान्‌ ` २. गुणों का स्थिर ८ चराचर 
गुणोते ३. गायन किया जाय जज्भमेषु ४. प्राणियों में 
करो च ७. वे ही हाथ हैं श्रुणोति १५. सुनता है 
तत्कमे ५.. जो उनकी सेवा के लिये तत्‌ पुण्य १३. उनकी पुण्यमयी 
क्रो ६. काम करते हैं कथाः १४. कथाओं को (प्रेम से) 
मनः च। १२. वही मन है (और जो) सःक्र्णः॥। १६ 


वही कान है 
एलोकार्थ--जिससे भगवान्‌ के गुणों का गायन किया जाय वही वाणी है। जो उनकी सेवा के लिये 


काम करते हैं वे ही हाथ है । और जो उनकी प्रेममयी कथाओं को सुनता है वही कान है॥ 
° 
चतुथः श्लोकः 
शिरस्तु तस्योभयलिङ्मानसेतत्तदेव यत्‌ पश्यति लद्धि चन्नुः । 
अङ्गानि विष्णोरथ तञ्जनानां पादोदकं यानि भजन्ति नित्यस्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद शिरः तु तस्य उभय लिङ्गमानस्‌ एतत्‌ तदेव यत्‌ पश्यति तत्‌ हि चक्षुः। 
अङ्कानि चिष्णोः अथ तज्जनानां पाद उदकम्‌ यानि भजन्ति नित्यम्‌ ॥। 

शब्दाथ-- 


शिरः तु १. वही सिर है जो अद्भानि १०. अङ्ग वे ही हैं 


तस्य उभय ३. उन भगवान्‌ की दोनों विष्णोः १२. विष्णु तथा 

लिङ्गमानम्‌ ४. चल-अचल प्रतिमा समझ अथ दे. और शरोर के 
नमस्कार करता है 

एतत्‌ २. इस चराचर जगतृको तत्‌ जनानाम्‌ १३. उनके भक्तों के 

तदेव यत्‌ ७. उन्हीं को जो सर्वत्र पाद उदकम्‌ १४. चरणोदक का 

पश्यति ८. देखताहे यानि ११. जो 

तत्‌ हि ५. वही मजन्ति १६. सेवन करते हैं 

चक्षुः । ६. नेत्र है नित्यम्‌ ॥ १५. नित्य ही 

इलोकार्थ-वही 


सिर है जो इस चराचर जगत्‌ को उन भगवान्‌ की दोनों चल-अचल प्रतिमा समझ- 
नमस्कार करता है। वही नेत्र है जो स्वंत्र उन्हीं को देखता है । और शरीर के अङ्ग वे 
ही हैं जो विष्णु तथा उनके भक्तों के चरणोदक का नित्य ही सेवन करते हैं॥ 


अ० ६० ] दंणेमः स्कन्धः [६६६ 
पञ्चमः श्लोकः 
सुत उवाच-- विष्णुरातेन सम्ध्ृष्ठो भगवान्‌ घादरायणिः। 
चाखुदये भगज्ञति निभग्नह्दवयोञ्जचीत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- विष्णुरातेन सम्रयृष्टः भगवान्‌ बादरायणिः । 
वासुदेचे भगवति निमग्न हृदय: अन्नबीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
विष्णुरातेन १. परीक्षित्‌ द्वारा वासुदेव ६. श्रीकृष्ण मैं 
सम्पृष्टः २. पूछे जाने पर भगवति ५. भगवान्‌ 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ निमग्न ७. तल्लीन 
बादरायणिः। ४. शुकदेव जी हृदयः ८. मन से 
८ अन्नवीत्‌ ॥। $. बोले 
शलोकाथं-परीक्षित्‌ द्वारा पूछे जाने पर भगवान्‌ शुकदेव जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तल्लीन मन से 
बोले ॥ 
षष्ठः श्लोकः 


_ शुक उवाच- कृष्णस्यासीत्‌ सखा कश्चिद्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मवित्तमः । 
विरक्त इन्द्रियाथंषु प्रशान्तात्मा जितेन्द्रियः ॥६॥ 


पदच्छेद कृष्णस्य आसोत्‌ सखा कश्चित्‌ ब्राह्मणः ब्रह्मवित्तमः । 
विरक्तः इन्द्रिय अर्थेषु प्रशान्त आत्मा जितेन्द्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कृष्णस्प ६. श्रीकृष्ण के विरक्तः ३. विरक्त 

आसीत्‌ ११. थे इन्द्रिय अर्थेषु २. विषयों से 
सखा १०. मित्र प्रशान्त ४. शान्त 

कश्चित्‌ ७. कोई एक आत्मा ५. चित्त 

ब्राह्मणः ८. ब्राह्मण जितेन्द्रिः ॥ ६. जितेन्द्रिय 


ब्रह्मवित्तमः। १. ब्रह्म ज्ञानियों में श्रेष्ठ 


श्लोकाथं - ब्रह्म ज्ञानियों में श्रेष्ठ, विषयों से विरक्त, शान्तचित्त, जितेन्द्रय कोई एक ब्राह्मण 
श्रीकृष्ण के मित्र थे ॥ 


फार्म ८७ 


६६० | 


यदुच्छया 
उपपल्नेन 
वर्तमानः 
गह 
आशमो। 


श्रीमदंभागवते 


[० ६० 


५०२० १८ ९९ ४४ 


सप्तमः श्त्तोकः 
यहच्छुयोपपन्नेन 
तस्य आर्या कुचेलस्य चुत्चामा च तथाविधा ॥७॥ 


यदृच्छया उपपन्नेन वतमानः गृह आश्रमी । 
तस्य भार्या कुचेलस्य क्षुत्‌ क्षामा च तथा विधा ॥। 


` प्रारब्ध के अनुसार _ 


प्राप्त वस्तु से 

सन्तुष्ट रहने वाले 
गृहस्थ 

आश्रम के होने पर भी 


तस्य भार्या 
कुचेलस्य 
क्षुत क्षासा 
च 
तथाविधा ॥। 


८. 
७, 
१०. 
६. 
> 


वतेसानो गहाश्रली । 


उस ब्राह्मण की पत्नी भो 
फटे पुराने वस्त्र पह्ने 
भुख से दुबली थी 

ओर 

उसी प्रकार 


इलोकार्थ--वे ब्राह्मण गृहस्थ आश्रम के होने पर भो प्रारब्ध के अनुसार प्राप्त वस्तु से सन्तुष्ट रहने 
वाले थे । और फटे-पुराने वस्त्र पहने उस ब्राह्मण की पत्नो भी उसी प्रकार भूख से दुबली थो ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


पतित्रता पति प्राह स्लायता वदनेन सा | 
दरिद्रा सीदमाना सा वेपसानाभिगरुघ च ॥८॥ 
पतिव्रता पतिम्‌ प्राह म्लायता वदनेन सा । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पतिव्रता 
पतिम्‌ 
प्राह 
ग्लायता 
ददनेन 
च 


९. 
&. 
१२. 
१५७, 
११. 
१. 


दरिद्रा सीदमाना सा वेपमाना अभिगस्य च ॥। 


दरिद्रा 
सीदमाना 
सा 
वेपमाना 
अभिगम्य 
च 
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दरिद्रा 

दुखो होकर 
वह 

कांपतो हुई 
पास जाकर 
तथा 


एलोकार्थ- और वह दरिद्रा पतिव्रता दुःखी होकर तथा कांपती हुई, पति के पास जाकर मुरक्षाये 


हुये मुंह से बोली ।॥। 


अ० ८० ] दशमः स्कन्धः [ ६८१ 
नवमः श्लोकः 

नलु त्रत्मन्‌ भगवत! सखा साचाच्छियः पतिः | 

ब्रह्मण्यश्च शरण्यश्च भगवान्‌ सात्वतर्षभः ॥8॥ 
पदच्छेद ननु ब्रह्मन्‌ भगवतः स्या साक्षात्‌ श्रियः पति: 1 

ब्रह्मण्यः च शरण्यः च भगवान्‌ सात्वत ऋहषभः॥। 

शब्दार्थ 
ननु ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! ब्रह्मण्यः च २. ब्राह्मणों के भक्त 
भगवतः दै, आपके शरण्यः च ३. शरणागत वत्सल 
सखा १०. सखा हैं भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
साक्षात्‌ ६. साक्षात्‌ सात्वत ४. यदुवंशियों में 
श्रियः पतिः। ७. लक्ष्मी पति ऋषभः ॥ ५. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! ब्राह्मणों के भक्त, शरणामतवत्सल, यद्वंशियों में श्रेष्ठ साक्षात्‌ लक्ष्मी पति 
भगवान्‌ श्र कृषण आपके सखा हैं ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तभ्‌ 

उपेहि 
महाभागे 
साधूनाम्‌ च 
परायणम्‌ । 


दशमः श्लोकः 


तखुपेहि महाभाग साधूनां च परायणम्‌ | 
वास्यति द्रविणं सूरि सीदते ते कुडुस्बिने ॥१०॥ 


तम्‌ उपेहि महाभाग साधूनां च परायणम्‌। 
दाध्यति द्रविणम्‌ भुरि सोदते ते कुट्म्बिने॥ 


८५ ९० १० २० ० 


उनके पास दास्यति ११. 
आप जाइये द्रविणम्‌ १०. 
हे महाभाग्यवान्‌ ! भूरि 5 
साधु पुरुषों के सीदते ६. 
एक मात्र आश्रय ते ८. 

कुटुस्बिने । ७. 


दंगे 

घन 

बहुत सा 
दुःखी और 
आपको वे 
कुटुम्ब वाले 


इलोकार्थ--हे महाभाग्यवान्‌ ! साधुपुरुषों के एकमात्र आश्रय उनके पास आप जाइये। दःखो 
और कुटुम्ब वाले आपको वे बहुत सा धन देंगे | 


६३२ ] श्रीमद्भगवते 


[ अण० ८० 


एकादशः श्लोकः 


आस्तेञ्घुना दारवत्यां 
स्मरतः 


'भोजवष्ण्यन्धकेश्‍वरः 
पादकसलमात्सानमपि यच्छुति । 
किन्वथकासान्‌ भजतो नात्यभीष्टाञ्जगदूशुरुः ॥११॥ 


पदच्छेद-- आस्ते अधुना द्वारवत्याम्‌ भोज वृष्णि अन्धक ईश्‍वर: । 

स्मरतः पाद कमलम्‌ आत्मानम्‌ अपि यच्छति। 

किम्‌ नु अर्थ कामान्‌ भजतः न अति अभीष्टान्‌ जगद्‌ गुरुः॥। 
शब्दार्थ--आस्ते ६. रह रहे हैं आत्मानम्‌ $. अपने आप तक को 
अधुना ४. इस समय अपि यच्छति १०. भी दे डालते है 
हारवत्याम्‌ ५. द्वारकापुरी में किम्‌ नु १३. दे दें तो क्या आश्चय है 
भोज-वृष्णि १. भोज-वृष्णि ओर अर्थ-कामान्‌ १३. धन ओर विषय सुख 
अन्धक २, अन्धकवंशी यादवों के भजत: १२. भक्त को 
ईश्वरः ३. स्वामी न १५. नहीं है 
स्मरत: ८. स्मरण करने वाले को अति अभोष्टान्‌१४. जो अत्यन्त वाञ्छनीय 
पादकमलम्‌। ७. अप चरण कमज्ों का जगद्गुरः॥ ११. ज़गतु के गुरु(श्रीकृण) अपने 


ए्लोकार्थ--भोज-वृष्णि और अन्धकवंशी यादवों के स्वामी इस समय द्वारकापुरी में रह रहे हैं । अपने 
चरण कमलों का स्मरण करने वालों को अपने आप तक को भी दे डालते हैं। जगत्‌ के गुरु श्रीकृष्ण 
अपने भक्त को धन और विषय सुख जो अत्यन्त वाञ्छनीय नहीं है दे दें तो क्या आश्चयं है |। 


हादशः श्लोकः 


स एवं मायया विपो चहुशः प्रार्थितो सदु । 
अयं हि परमो लाभ उत्तमश्लोकदशनस्‌ ॥१९॥ 


यह 


लाभ है 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
दशंन हो जायेगा 


पदच्छेद-- सः एवम्‌ भार्यया विप्रः बहुशः प्राथितः मृदु 

अयम्‌ हि परमः लाभः उत्तम श्लोक दर्शनम्‌ ॥ 
शब्दाथ-सः ६. उस अयम्‌ १०. 
एवम्‌ १. इस प्रकार हि ११. 
भायया २. पत्नीने | परमः १२. 
विप्रः ७. ब्राह्माण ने सोचा कि लाभः १३. 
बहुशः ४. कई बार उत्तमश्लोक ८. 
प्राथितः ५. प्राथना की तब दर्शनम्‌ ॥ द. 
मुढुः । ३. नम्रतासे 


एलोकार्थ--इस प्रकार पत्नी ने नम्रता से कई बार प्रार्थना को तब उस ब्राह्मण ने सोचा कि भगवान्‌ 


श्री कृष्ण का दर्शन हो जायेगा । यह ही परम लाभ हे ॥। 


अ० ८० ] दशमः स्कन्धः [ ९५३ ` 


त्रयोदशः श्लोकः 
इति सश्चिन््प मनसा गमनाथ सति दधे। 
अप्यस्त्युपायनं किञ्चिद्‌ गृहे कल्याणि दीयताम्‌ ॥ १३॥ 


पदच्छेद-- इति सञ्चिन्त्य मनसा गसनाय मतिम्‌ दधे। 
अपि अस्ति उपायनम्‌ किञ्चित्‌ गृहे कल्याणि दीयताम्‌ ॥ 


णन्दार्थ— 

इति २. ऐसा अपि अस्ति ११. होतो 

सञ्चिन्त्य ३. सोचकर उपाथनम १०. भेट देने के वास्ते 
मनपा १. मन में किच्चित्‌ दे... कुछ 

गमनाय ४. जानेका गृहे ८. घर में 

मतिम्‌ ५. निश्चय कल्याणि ७. हे कल्याणि 

दध । ६. किया (और पत्नी से बोले) दीयताम्‌ ॥ १२. देदो 


श्लोकार्थ- मन में ऐसा सोचकर जाने का निश्चय किया और पत्नी से बाले--हे कल्याणि ! घर में 
कुछ भेंट देने के वस्ते हो तो दे दो ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
याचित्वा चतुरो झुष्टीन विप्रान्‌ एथुकतण्डुलान्‌ | 
चेलखण्डेन तान्‌ बदूध्वा भत्रे प्रादादुपायनम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद याचित्वा चतुरः मुष्टीन्‌ विप्रान्‌ पथृक तण्डुलान्‌ । 
चेलखण्डेन तान्‌ बद्ध्वा भर्त्र प्रादात्‌ उपायनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

याचित्वा ५. माँगकर चेलखण्डेन ६. कपड़े के एक टुकड़े में 
चतुरः २. चार तान्‌ ७. उन्हें 

मुष्टीन्‌ ३. मुट्ठी . बद्धवा ८. बाँधकर 

विप्रान्‌ १. पत्नी ने ब्राह्मणों के घर से भत्रे १०. स्वामी को 

पृथक तण्डुलान्‌ । ४. चिउड़े प्रादात्‌, ११. दे दिये 


उपायनम्‌ ॥ ४. भेंट देने के लिये 


श्लोकाथ-पत्नी ने ब्राह्मणों के घर से चार मुठ्ठी चिउड़े माँगकर कपड़े के एक टुकड़े में उन्हें बाँधकर 
भेंट देने के लिये स्वामी को दे दिये ॥। 


६३४ | श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
स तानादाय विप्राग्यः प्रययौ . इारकां किल । 
कुष्णसन्दशेनं मह्य कथं स्यादिति चिन्तयन्‌ ॥ १५।। 


[ अ० ८० 


पदच्छेद -- सः तान्‌ आदाय विप अग्र्यः प्रययो द्वारकाम्‌ किल । 

कुष्ण सन्दर्शनम्‌ मह्यम्‌ कथम्‌ स्थात्‌ इति चिन्तयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
सः १. वह कुष्ण ५. श्रीकृष्ण के 
तान्‌ ३. उन चिउडों को सन्दर्शनम्‌ ६. दशंन 
आदाय ४. लेकर मह्याम्‌ ७. मुझे 
विप्र अग्र्यः २. श्रेष्ठ ब्राह्मण कथम्‌ ८. कैसे प्राप्त 
प्रययों १३. चल पड़े स्यात ८. होंगे 
द्वारकाम्‌ १२. द्वारका के लिये इति १०. इस प्रकार 
किल । १४. ऐसा सुना जाता है चिन्तयन्‌ ॥ ११. सोचते हुये 


इलोकार्थ--वह श्रेष्ठ ब्राह्मण उन चिउड़ों को लेकर श्रीकृष्ण के दर्शन मुझे कैसे प्राप्त होंगे इस 
प्रकार सोचते हुये द्वारका के लिये चल पड़े | ऐसा सुना जाता है ॥ 


पोडशः श्लोकः 
तरीणि शुल्मान्यतीयाय तिस्र! कचा स द्विज! । 


चिप्रोञ्गस्यान्धकदृषर्ण।नाँ शृहेष्वच्युतर्धामणाम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद ० त्रोणी गुल्मानि अतोयाय तित्रः कक्षाः च सद्दिजः । 
विप्र: अगम्य अन्धक वृष्णीनाम्‌ गृहेषु अच्युतर्धामणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्नीणि ३. तीन बिप्रः १. वह ब्राह्मण 

गुल्मानि ४. छावनियाँ (और) अगम्य १२. अप्राप्य 

अतोयाय ७. पार करके अन्धक १०. अन्धक और 

तिलः ५. तीन वृष्णीनाम्‌ ११. वृष्णिवंशी थादवों के लिये 
कक्षाः च ६. ड्योढ़ियाँ गृहेषु १३. भवनों में (जा पहुँचे) 

स हिज २. अन्य ब्राह्मणों के साथ अच्युत ८. श्रीकृष्ण के 


्धामणाम्‌॥ ८. धर्म को मानने वाले 
' इलोकार्थ-वह ब्राह्मण अन्य ब्राह्मणों के साथ तीन छावनियां और तीन डथोढ़ियाँ पार करके 


श्रोकृष्ण के धम॑ को मानने वाले अन्धक और वृष्णिवंशी यादवों फे अप्राप्य भवनों 
में जा पहुँचे । 


झे० ५० ] 


पदच्छंद-- 


शब्दा्थ-- 


गृहेघु 
ह.यष्ट 
सहस्राणाम्‌ 
सहिषीणाम्‌ 
हरेः 
हिजः। 


दामः स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


[ ६६५ 


गृहं इयछसहस्ञाणां महिषीणां हरेह्रिजः। 

विवेशेकतमं श्रीमद्‌ ग्रह्मानन्दं गतो यथा ॥१७॥ 
गृहम्‌ ह.यष्ट सहत्ताणाम्‌ महिषीणाम्‌ हुरेः हिज: । 
विवेश एकतमम्‌ श्रीमद्‌ ब्रह्मानन्दस्‌ गतः यथा ॥ 


६. महलों में से विवेश ड 
३. सोलह एकतवम्‌ ७. 
४. हजार शीसद ऽ. 
५. पत्नियों के ब्रह्मानन्दस्‌ ११. 
२. श्रोकृष्ण की गतः १२. 
१. ब्राह्मण ने यथा ॥। १०. 


प्रवेश किया 

एक 

शोभा सम्पन्न महल सें 
ब्रह्मानन्द 

पा गये हों 

मानो वह 


एलोकार्थ--ब्राह्मण ने श्रीकृष्ण की सोलह हजार पत्नियों के महलों में से एक शाभा सम्पन्न महल में 
प्रवेश किया । मानों वह ब्रह्मानन्द पा गये हों ॥ 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
विलोक्य 
अच्युतः 
दूरात्‌ 
प्रिया 
पयंडूःम्‌ 
आस्थितः । 


अष्टादशः श्लोकः 


तं विलोक्याच्युतो दूरात्‌ प्रियाप यङ्क मा स्थितः । 
सहसोत्थाय चाभ्येत्य दोभ्यां पयंग्रही न्छुदा ॥१८॥ 


तम्‌ विलोक्य अच्युत: दूरात्‌ प्रिया पर्यङ्कम्‌ आस्थितः । 
सहसा उत्याय च अभ्येत्य दोर्भ्याम्‌ पयंग्रहीत्‌ मुदा ॥। 


५. उन्हें सहसा ८. 
७. देखकर उत्याय च 5. 
४. श्रीकृष्ण ने अध्पेत्य १०. 
६. दूरसेही दोर्भ्याम्‌ १२. 
१. प्रिया (रक्मिणो के) पर्यग्रहीत्‌ १३. 
२. पलंग पर मुदा ॥ ११. 
३. विराजमान 


एकाएक 
उठकर 
पास आकर 
बाहों में 
भर लिया 
हषं से 


एलोकार्थ--प्रिया रुक्मिणी के पलंग पर बिराजपान श्रीकृष्ण ने उन्हे दुर से हो देखकर एकाएक 
उठकर और पास आकर हर्ष से बाहों में भर लिया ॥ 


६६६ | श्रीमदभागवत 
एकोनविंशः श्लोकः 
सख्युः प्रियस्य विप्रषेरङ्गसङ्घातिनिद्ध तः 
प्रीतो व्यसुश्चदब्बिन्दून्‌ ने राभ्याम्‌ पुष्करेत्तणः ॥ १६॥ 


पदच्छेद सख्युः प्रियस्य विप्र्षं अद्भ-सद्भ अति निवृंतः। 
प्रीतः व्पमुःचत्‌ अपुबिन्दून्‌ नेत्राभ्याम्‌ पुष्कर ईक्षणः॥। 


[०4०३ 


शब्दार्थे 

सख्पुः २. मित्र प्रीतिः ७. तथा स्नेह पूर्ण 
प्रियस्य १. प्यारे व्यमुज्चत्‌ १२. बहाने लगे 
विप्रष: ३. ब्रह्मषि के अपुबिन्दूना ११. आँसू 

अङ्कः ४. अङ्गों के नेत्राष्यास्‌ १०, नेत्रोंसे 
सङ्क ५. स्पशंसे पुष्कर घ. कमल 
अतिनिर्बुतः। ६. अत्यन्त आनन्दित ईक्षणः ॥ ७. नयन भगवान्‌ 


इलोकाथ--प्यारे मित्र ब्रह्मषि के अद्धों के स्पशे से अत्यन्त आनन्दित 
भगवान्‌ नेत्रों से आँसू बहाने लगे ॥ 


विंशः श्लोकः 
अथोपवेश्य पर्यङ्क स्वयं सख्युः समहेणम्‌ ॥ 
उपहूत्यावनिज्यास्य पादौ पादावनेजनीः ॥२०॥ 


पदच्छेद अथ उपषेश्य पर्यङ्के स्वयम्‌ सख्युः समहर्णम्‌ । 
उपहूत्य अचनिज्य अस्य पादो पाद अवनेजनी: 


तथा स्नेहपुर्ण कमल नयन 


शब्दाथं -- 

अथ १. तथा उपहृत्य ७. लाकर 
उपबश्य ४. बेठाकर अवनिज्य १०. धोकर 
प्यद्ध ३. पलंग पर अस्य घ. उनके 
स्वयम्‌ “२. स्वयम्‌ पादौ &. चरणों को 
सख्यु ४. मित्र के लिये पाद ११. चरणों का 
समहर्णम्‌ । ६. पूजा सामग्रो अवनेजनीः ।। १२. जल लिया 


इलोकार्थ-तथा स्वयम्‌ पलंग पर बेठाकर मित्र के.लिये पूजा सामत्रो लाकर उनके चरणों का 
जल लिया ॥ 


अं० ८० ] दशमः स्कन्धं [ (दछ 


एकर्षिशः श्लोकः 
अग्रहीच्छिरसा राजन्‌ भगवबॉल्लोकपावनः । 
व्यलिस्पदू विव्यणन्घेन चन्दनाशुर्ङुङ्कसैः ॥२१॥ 
पदच्छेद अग्रहीत्‌ शिरसा राजन्‌ भगवान्‌ लोक पावनः । 
व्यलम्पित्‌ दिव्य गन्धेन चन्दन अगुउकुङ्छुमैः ॥। 


शब्दार्थ 

अग्नहोत्‌ ६. धारण किया (तथा) उपलिस्पल्‌ १२. लेपन किया 

शिरसा ५. अपने सिर पर दिव्य १०. दिव्य 
(उनके शरीर पर) 

राजन्‌ १. हें राजन्‌ ! गन्धेन ११. गन्धों का 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने उस चन्दन ७. चन्दन 
(चरण जल को) 

लोक २. लोगों को अगुरु ८. अगर और 

पावन: 1 ३. पवित्र करने वाले कुङ्कुमैः ॥ ठ. केसर आदि 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! लोगों को पवित्र करने वाले भगवान्‌ ने उस चरण जल को अपने सिर पर 
धारण किया । तथा उनके शरीर पर चन्दन, अगर, केशर आदि दिव्य गन्धों का लेपन किया ॥ 


ह्वार्विशः श्लोकः 
घूपेः सुरभिभिर्मिञं प्रवीपावलिभिर्भुदा । 
अचित्वाऽऽ्वेद्य ताम्बूलं गां च स्वागतमन्रवीत्‌॥२२॥ 
पदच्छेद धूपेः सुरभिभिः मित्रम्‌ प्रदोष अवलिभिः मृदा । 
अचित्वा आवेद्य ताम्बूलम्‌ गाम्‌ च स्वागतम्‌ अन्नवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ र 

धपेः २. धूपों से चत्वा ७. पुजन करके 

सुरभिभि १. सुगन्धित आवेद्य १०. देकर (भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने) 

मित्रम्‌ ५. मित्र का ताम्बूलम्‌ ८. पान 

प्रदीप ३. दोप गाम्‌ च &. मोर गाय 

अवलिसिः ४. अवलियों से स्वागतम्‌ ११. स्वागत के 

मुदा । ६- प्रसन्नता पुर्वक अन्रवीतू ॥ १२. शब्द कहे 

एलोकार्थ--सु गन्धित धूपों से, दीपावलियों से मित्र का प्रसन्नता पूर्वक पुजन करके पान और गाय 
देकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वागत के शब्द कहे 11 


फार्म---८८ 


६&८ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कुचेलम्‌ 
सलिनम्‌ 
क्ष.सम्‌ 
हिजम्‌ 
घमनि 
संततम्‌ । 


२. 
४. 
७. 
६. 


शर. 


श्रीम॑ज्भागवर्त 


त्रयोविंशः श्लोकः 
कुचेल मलिनं चामं द्विजं धमनिसंततम्‌ । 
देबी पयेचरत्‌ साळाच्यामरव्यजमेन बे॥२३॥ 


कुचेलम्‌ मलिनम्‌ क्षःमम्‌ द्विजम्‌ धमनि संततम्‌ । 
देवी पर्यचरत्‌ साक्षात्‌ चामर व्यजनेन वे ॥। 


पुराने वस्त्र वाले 
मलिन 

दुबल और 
ब्राह्मण की 

नसों वाले 
उभरी हुई 


[ f° ८० 


देवी ११. भगवती (रुक्मिणी) 
पर्योचरत्‌ १२. सेवा करने लगीं 
साक्षात्‌ ८. स्वयम्‌ 

चामर ४. 'चँवर 

व्यजनेन १०. ड्लाकर 

बै १. तथा 


शलोकार्थ- तथा फटे पुराने वस्त्र वाले मलिन, दुर्बल और उभरी हुई नसों वाले ब्राह्मण की स्वयम्‌ 


PPS 


चवर डुलाकर भगवती रुक्मिणी सेवा करने लगीं ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
अन्तःपुरजनो इष्ट्या कुष्णेनामलकीतिना । 
चिस्मितोऽसूदतिप्रीत्या अवघूत समाजितम्‌ ॥२४॥ 


अन्तःपुर जनः दुष्ट्वा कुष्णेन अमल कोतिना । 
विस्मितः अभुत्‌ अतिप्रीत्या अवधूतम्‌ सभाजितम्‌ ॥ 


अन्तःपुर की 
स्त्रियाँ 
देख #र 


. श्रीकृष्ण के द्वारा 


निमंल 
यश वाले 


विस्मितः १० 
अभुत्‌ ११. 
अतिप्रीत्या ४. 
अवधूतम्‌ ६. 
सभाजितम्‌ ॥ ५. 


विस्मित 

हो गई 

बड़े प्रेम से 

अवधूत ब्राह्मण को 


पूजे गये 


इलोकार्थ--निर्मेल यश वाले श्रीकृष्ण के द्वारा बड़े प्रेम से पूजे गये अवधूत ब्राह्मण को देखकर 


अन्तःपुर को स्त्रियाँ विस्मित हो गईं ॥ 


अ० ८० ] दशमः स्कन्धः [ ६८३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
किमनेन कृतं पघुण्यमवघूतेन भिक्षुणा । 
खिया हीनेन लोकेऽस्मिन्‌ गहिंतेनाधमेन च ॥२५॥ 


पदच्छेद किम्‌ अनेन कुतम्‌ पुण्यस्‌ अवधूतेन भिक्षुणा । 
थिया होनेन लोके अस्मिन्‌ गहितेन अधमेन च ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ १०. कोन सा थिया ३. धन से 

अनेन १. इध होनेन ४. रहित 

कृतम्‌ १२. किया है लोकरे ॐ. लोक में 

पुण्यम्‌ ११. पुण्य अस्मिन्‌ =. इस 

अवधूत २. अवधूत गहितेत ५. निन्दित 

भिक्षुणा । ७. भिक्षुकने अधमेन च ॥ ६. ओर निङ्घष्ट 
एलोकाथं--इस अवधून, धन से रहित, निन्दित और निकृष्ट भिक्षुक ने इत लोक में कौन सा पुण्य 


किया है॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
योऽसौ त्रिलोकशुरुणा श्रीनिवासेन सस्यतः । 
पयङ्कस्थां श्रियं हित्वा परिष्वक्तोऽग्रजो यथा ॥२६॥ 


पदच्छेद यः असो त्रिलोक गुरुणा श्रीनिवासेन सम्भृतः। 
पर्यङ्कुस्थाम्‌ शियम्‌ हित्वा परिष्वक्तः अग्रजः यथा ॥। 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो पर्यङ्कस्थाम्‌ ७. पलंग पर बेठी हुई 

असौ २. इसका श्रियम्‌ ८. लक्ष्मी रूपिणो (रक्मिणी को) 
त्रिलोक ३. तीनों लोकों के हित्वा ८. छोड़कर 

गुरुणा ४. गुरु परिप्यक्तः १२. आलिंगन किया 
श्रीनिवासेन ५. श्रीनिवास श्रीकृष्ण ने अग्रजः १०. बड़े भाई के 

सम्भृतः । ६. सत्कार किया और यया ॥ ११. समान 


एलोकार्थ--जो इसका तीनों लोकों के गुरु श्रोनिवाप्त श्रीकृष्ण ने सत्कार किया ओर पलंग पर बंठो 
हुई लक्ष्मी रूपिणो रुक्मिणी को छोड़कर बड़े भाई के समान आलिंगन किया ॥ 


७०० |] 


सतो: । 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ झ० 5० 


कथयाञ्चक्ततु्गाथाः पूर्वा शुरुकुले सतोः। 
आत्मनो ललिता राजन्‌ करौ शच परस्परम्‌ ॥२७॥ 


कथयान्‌ चक्रतुः गाथाः पूर्वाः गुरुकुले सतोः । 
आत्मनः ललिता: राजन्‌ करो गृह्य परस्परम्‌ ॥। 


« कहने 


लगे 


« घटनाओं को 


पूर्वं जीवन की 
ल में 


गृह्य 
रहते समय की (घटित हुई) परस्परम्‌ ॥। 


आत्मनः 
ललिताः 
राजन्‌ 
क्रो 


अपनी 

आनन्ददायक 

हे राजन्‌ 

हाथ 

पकड़कर 

वे दोनों एक दूसरे का 


५०१९ ८०2० टु ही 


एलोकार्थ- है राजन्‌ ! वे दोनों एक दूसरे का हाथ पकड़कर गुरुकुल में रहते समय की घटित हुई 
पूर्व जोवन को अपनी आनन्द दायक घटनाओं को कहने लगे ।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच-अपि ब्रह्मन्‌ गुरुकुलाद्‌ भवता लब्धदक्षिणात्‌ | 
~ र 
समावत्तन घमज्ञ नायोढडा सदशी न वा ॥२९२॥ 


अपि ब्रह्मन्‌ कुरुकुलात्‌ भवता लब्ध दक्षिणात्‌ । 
समावृत्तेन धर्मज्ञ भार्या ऊढा सदृशो न वा ॥ 


पदच्छेद 


दक्षिणात्‌ । 


क्या 


Ue 
२. ब्राह्मणदेव 
५. 
७ 
¥ 


गुरुकुल से 


० आउने 
« देकर 
३. 


गुरु दक्षिणा 


समावृत्तेन 
धर्मज्ञ 
भार्या 
ऊढा 
सदृशी 
नवा।। 


६. लौट आने पर 
१. हे धमं के ज्ञाता 


१०. पत्नी से 
११. ` विवाह किया 


६. अपने समान 
१२ अथवा नहीं? 


एलोकार्थ- हे धर्म के ज्ञाता ! ब्राह्मणदेव ! गुरुदक्षिणा देकर गुरुकुल से लोट आने पर आपने क्या 


अपने समान पत्नी से विवाह किया या नहीं? 


झ० ५० ] दशमः स्कन्वः [ ७०१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
प्रायो ग्रहेथु ते नित्तमकासचिहलं तथा । 
- नेवातिपीयसे विठ्ठल धनेषु विदितं हि से ॥२६॥ 
पदच्छेद प्रायः गहेषृ ते चित्तम्‌ अकाल विहतम्‌ तथा। 
नेव अतिप्रीयसे विद्वन धनेषु बिदितस्‌ हि से ॥ 


शब्दार्थ 

प्रायः ७. प्रायः न एव १४. नहीं है 
गृहेषु ४. घर में रहने पर भो अत्ति १२. बहुत 

ते ५. आपका घ्रोयसे १३. प्रीति 
चित्तम्‌ ६. चित्त विद्वन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! 
अकाम ८. विषय भोग में धनेषु ११. धन आदि से 
बिहतम्‌ ८. आसक्त नहीं है विदितम्‌ ३. मालूम है कि 
तथा । १०. और हिमे ॥ २. मुझे 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! मुझे मालुम है कि घर में रहने पर भो आपका चित्त विषय भोग में आसक्त 
नहीं है। ओर धन आदि से भी बहुत प्रीति नहीं है॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
केचित्‌ कुर्वन्ति कर्माणि कामैरहृतचेतसः। 
त्यजन्तः प्रकृतीर्दैवीयंथाहं लोकसडझहम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद केचित्‌ कुवन्ति कर्माणि कामैः अहत चेतसः । 
त्यजन्तः प्रकृती: देवीः यथा अहम्‌ लोक संग्रहम्‌ ॥ 


शन्दाथं- 

केचित्‌ ४. कुछ लोग त्यजन्तः ७. त्याग करके 
कुव न्ति १२. करते हैं प्रकृतीः ६. वासनाओं को 
कर्माणि ११. कर्मों को वंबोः ५. देवनिमित 
कामैः १. कामनाओं से यथा अहम्‌ ५. मेरी तरह 
अहत २. रहित लोक द. लोक 

चेतसः । ३. चित्त वाने सङ्ग्रहम्‌ ॥ १०. शिक्षा के लिये 


इलोंकाथं-कामनाओं से रहित चित्त वाले कुछ लोग देवनिमित वासनाओं को त्याग करके मेरी 
तरह लोक शिक्षा के लिये कर्मों को करते हैं 1 


७०२] शी मदृभागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 


कच्चिद्‌ शुरुकुले वासं ब्रह्मन्‌ स्मरसि नौ यतः । 
हिजो चिज्ञाय चिज्ञाथ तमसः पारसश्नुते॥३१॥ 


[ झ० ६० 


पदच्छेद कच्चित्‌ गुरुकुले वासम्‌ ब्रह्मन्‌ स्सरसि नो यत्तः । 
हिज: विज्ञाय यिज्ञेयम्‌ तमसः पारम्‌ अश्नुते ॥ 
शब्दार्थ 
कच्चित्‌ २. क्था आप द्विजः ८, द्विजाति 
गुरुकुले ४. गुरुकुल में विज्ञाय १०. जानकर 
वासम्‌ ५. निवास का जिञ्ञेयम्‌ ६. ज्ञातव्य वस्तुओं को 
बहान्‌ १. है ब्रह्मन्‌ ! तमसः ११. अज्ञानान्धक़ाः से 
स्सरसि ६. स्मरण करते हैं पारस १२. पार 
लौ ३. हमदोनोंके अश्तते॥ १३. होजाताहे 
यत: 1 ७. जहाँ से 


इलोकार्थ हे ब्रह्मन्‌ ! क्या आप हम दोनों के गुरुकुल में निवास का स्मरण करते हैं। जहाँ से 
+ द्विजाति ज्ञातव्य वस्तुओं को जानकर अज्ञानान्धकार से पार हो जाता है॥ 


त्रिशः श्लोकः 


|... १ ९ ७ क 
स वे सत्कमणां साचाद्‌ डिजातेरिह सझमवः । 
आद्योञङ्ग यत्राश्षभिणां यथाहं ज्ञानदो गुरुः ॥३२॥ 


पदच्छेद सः वे सत्कर्मणाम्‌ साक्षात्‌ हिजातेः इह सम्भवः। 

| आद्यः अङ्क यत्र आभमिणाम्‌ यथा अहम्‌ ज्ञानदः गुरु: ॥। 

शब्दार्थ 

सः दै, वह शिक्षक आद्यः ६. पहला 

बे १०. निश्‍चित ही (दुसरा गुरु है) अङ्ग १. हे मित्र 

सत्कमंणामू ५. सत्कर्मों का ११. जहाँ 

साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ आश्रमिणाम्‌ १२. वर्णाश्रमियों को 

दितः ३. द्विजाति का यथा अहम्‌ १४. मेरे समान पूज्य हैं 

इह २. इस संसार में ज्ञानदः १३. ज्ञान देने वाला (तीसरा गुरु) 
सम्भवः। ५. जन्मदाता पिता गुरु: ॥। ७. गुरु है 


इलोकार्थ- हे मित्र ! इस संसार में द्विजाति का साक्षात्‌ जन्मदाता पिता पहला गुरु है। सत्कमों का 
शिक्षक निश्‍चित ही दूसरा गुरु है वर्णाश्रमियों को ज्ञान देने वाला तीसरा गुरु मेरे समान पुज्य है ॥ 


झं० ८० ] 


वद5छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ननु 

अर्थ 
कोविदाः 
ब्रह्मन्‌ 
वर्णाश्रम 
वताम्‌ 
इह । 


दर्शम: स्कन्धँः [ ७०३ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
नन्वर्थकोचिदा ब्रह्मन्‌ यणीश्रसचत्तासिद । 
ये सया झुरुणा चाचः तरन्त्यज्ञो अवाणंबम्‌ ॥३३॥ 


ननु अर्थ कोबिदाः ब्रह्मन्‌ वर्णाश्नमबतास्‌ इह्‌ । 
ये मया गुरणा वाचा तरम्ति अङजः भवअणंबम्‌ ॥ 


७. वे ही लोग हैं ग्रे ८. जो 

५. स्वार्थ-परमार्थ के मया ६. मुझ 

६. जानकार गुरुणा १०. गुरु की 

१. हे ब्राह्मण देवता ! वाचा ११. वाणी से 

३. वर्ण-आश्रम तरन्ति १४. पार कर लेते हुँ 
४. वासियों में अळ्जः १३. अनायास हो 

२. यहाँपर भव अर्णवन्‌ ॥ १२. संसार सागर को 


*लोकार्थ--हे ब्रह्मण देवता ! यहाँ पर वर्ण अर आभम वासियों में स्वार्थ और परमार्थ के जानकार 
वे ही लोग हैं । जो मुझ गुरु की वाणी से संसार सागर को अनायास ही पार कर लेते हैं ॥ 


अहम्‌ 
इज्या 
प्रजातिभ्याम्‌ 
तपसा 


उपशसेन वा । 


चत॒स्त्रिशः श्लोकः 
नाहसिज्याप्रजातिभ्यां तपसोपशसेन या । 
तुष्येयं सवंश्तात्मा गुड्शुश्रूषया यथा ॥३४॥ 
न अहम्‌ इज्या प्रजातिभ्पान्‌ तपसा उपशमेन वा । 
तुष्येयम्‌ स्वंभूत आत्मा गुरु शुश्रूषया यथा॥ 


७. नहीं होता है तुष्येयम्‌ ८. उतना सन्तुष्ट 

३. मैं सर्वभुत १. सब प्राणियों की 

४. यज्ञ आत्मा २. आत्मा 

५. वेद अध्ययन गुरु ११. गुरु की 

६. तपस्या शुधूषया १२. सेवा शुश्रूषा से प्रसन्न 
होता हे 

७. अथवा शान्ति से यथा ॥। १०. जितना कि 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! सब प्राणियों की आत्मा मैं यज्ञ, वेद-अध्ययन, तपस्या अथवा शक्ति से उतना 
सन्तुष्ट नही होता ह । जितना कि गुर को सेवा शुश्रषा से प्रसन्न होता हु ॥ 


५ 


७०४ ] श्रीमद्भागवत्ते 


[ झ० ६० 
पत्चत्रिशः श्लोकः 

अपि नः स्मयेते ब्रह्मन बृत्त निवसतां शुरौ । 

शुरूदा रै खो दितानासिन्धनानयने क्वचित्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- अपि नः स्मर्यते ब्रह्मन वृत्तम्‌ निवसताम्‌ गुरो । 

गुरुदारेः चोदितानाम्‌ इन्धन आनयने क्वचित्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अपि ९. क्या गुरो । ५. गुरुकुल में 
नः ७. हम लोगों को (एकदिन) गुरुदारेः ८. गुरु-पत्नो ने 
स्मर्यते ४. आपको स्मरण है जब चोदितानाम्‌ १२. भेजा था 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! सधन १०. ईंधन 
वृत्तम्‌ ३. यह बात आनयने ११. लाने के लिये 
निवस्तताम्‌ ६. निवास करते समय क्वचित्‌ ॥ ४. कहीं से (जङ्गल में) 


इलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! कया यह बात आपको स्मरण है जब गुरुकुल में निवास करते समय हम लोगों 
को एक दिन गुरु पत्नी ने कहीं से जङ्गल में ईधन लाने के लिये भेजा था ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


प्रविष्टानां महारण्यमपतौ सुमहद्‌ हिज । 
6 ७ 
वातवषसस्ूत्तीत्र निष्टुराः स्तनयित्नवः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- प्रविष्टानाम्‌ महारण्यम्‌ अपऋतो सुमहत्‌ हिज । 
वातवर्षम्‌ अभूत्‌ तीव्रम्‌ निष्ठ्राः स्तनयित्नवः ॥। 


शब्दार्थ 

प्रबिष्टानाम्‌ ३. पहुँचे हुये थे कि चातवर्षम्‌ ७. आंधी-पानी 
महारण्यम्‌ २. महावन में अभुत्‌ ८. आ गया था और 
अपऋतोौ ४. बिना ऋतु के ही तीव्रम्‌ ६. भयंकर 

सुमहत्‌ ५. बहुत ज्यादा निष्ठुराः १०. कड़कने लगी थी 
द्विज १. हे ब्रह्मन्‌ ! हम लोग स्तनयित्नवः।। ४. आकाश में बिजली 


एलोकार्थ- है ब्रह्मन्‌ ! हम लोग महावन में पहुँचे हुये थे कि बिना ऋतु के हो बहुत ज्यादा भयंकर 
भांधी-पानो आ गया था । और आकाश में बिजली कड़कने लगो थी ॥ 


2० ८० ] दंशेमः स्कन्धः [ ७०५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
सूर्यश्चास्तं गतस्तावल्‌ तनसा चावता दिशः । 
निरून कूलं जलमयं न पाज्ञायत किञ्चन 1३७॥ 


पदच्छेद सूयः च अस्तम्‌ गतः तावत्‌ तमसा च आवृताः दिशः । 
निम्नम्‌ कूलम्‌ जलमयम्‌ न प्राज्ञायत किङचन ॥ 


शब्दार्थ 

सुर्यः च २. सूर्य दिशः। ५. दिशायें 

अस्तम्‌ ३. अस्त निम्नम्‌ 4. निचली भुमि भौर 
गतः ४. हो गया कूलम्‌ &. किनारे 

तावत्‌ १. तबन्तक जलमथम्‌ १०. जलमय हो गये 
तमसा च ६. अन्धकार से न घ्रानायत १२. नहीं मालुम पड़ता था 
आवता ७. ढक गई किचन ॥। ११. 


कुछ भी 
इलोकाथं-तब तक सूर्य अस्त हो गया । दिशायें अन्धकार से ढक गई । निचली भुमि भौर किनारे 
जलमय हो गये । कुछ भी नहीं मालुम पड़ता था ।। 
अष्यात्रिंशः श्लोकः 
वयं भृशं तच महानिलास्बुभिनिहन्यमाना सुहुरम्त्ु समप्लवे । 
दिशोऽविदन्तोऽथ परस्परं चने गरहीतहस्ताः परिबञ्रिमातुराः ॥३८॥ 


पदच्छेद- कायं भृशम्‌ तत्र महा अनिल अम्बुभिः निहन्यमानाः मुहुः अम्बु सम्प्लवे । 
दिशः अविदन्तः अथ परस्परम्‌ वने गृहीत हस्ताः परिबश्रिम आतुराः ॥ 


शब्दार्थ 
वयम्‌ ८. हम लोगों को विशः ६. दिशाओं का 

शृशम्‌ ६. अत्यन्त अविदन्तः १०. ज्ञानन रहा 

तत्र १. वहाँ अथ ११. तथा 

महा अनिल २. आंधो के झटकों और परस्परम्‌ १२. हम एक दूसरे का 
अम्ब्रुिः ४. वर्षा की बोछारों ` बने १४. वनमें 

निहन्यमानाः ७. पीडित होते हुये गृहीत हस्ताः १३. हाथ पकड़े हुये 

मुहु ५. बार-बार परिबस्रिम १६. इधर उधर भटकने लगे 
अम्बुसम्प्लवे। २. जल की बाढ़ में आतुराः ॥ १५ धोकर 


रलोकार्थ-वहाँ जल की बाढ़ में आँधी के झटकों और वर्षा को बोछारों से बार-बार अत्यन्त पीडित 
होते हुये हम लोगों को दिशाओं का ज्ञान न रहा तथा हम एक दूसरे का हाथ पड़े हुये 
वन में व्यग्र होकर इधर-उधर भटकते लगे । 
कार्म--८४६ 


७०६ ) 


श्रीमद्भागवंते | ० ८४ 
एकोनचतारिंशः श्लोकः 
एतदू विदित्वा उदिते रवौ सान्दी पनिर्गुरुः । 
अन्वेषसाणो नः शिष्यानाचार्योऽपश्यदातुरान्‌ । ३६॥ 
पदच्छेद एतत्‌ विदित्वा उदिते रवी सान्दीपनिः गुरुः। 
अन्वेषमाणः नः शिष्यान्‌ आचार्यः अपश्यत्‌ आतुरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एतत्‌ १. यह अन्वेषमाणः १०. ढूंढते हुये (मिलने पर) 
विदित्वा २. जानकर ८ ८, हम 
(कि हम नहीं लोटे हैं) 
उदिते ४. उदय होने पर शिष्यान्‌ ७. शिष्यो को 
रवो ३. सूर्य के आचायः ५. आचार्य 
सान्दीपनिः ७. सान्दीपनि ने (वन में) अपश्यत्‌ १२. देखा 
गुरुः । ६. गुरुदेव आतुरान्‌ ॥ ११. अत्यन्त आतुर 


एलोकाथं--यह जानकर कि हम नहीं लोटे है । सूर्य के उदय होने पर आचार्य गुरुदेव सान्दीपनि ने 
वन में हम शिष्यों को ढुंढते हुये, मिलने पर अत्यन्त आतुर देखा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


अहो हे पुत्रका यूयसरस्मदर्थऽतिदुःखिताः । 
आत्मा चे प्राणिनां प्रेछस्तमनाहत्य मत्पराः ॥४०॥ 


अतिदु:खितः। ६. 
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अहो हे पुत्रकाः यूयम्‌ अस्मत्‌ अर्थ अतिदुःखिताः । 
आत्मा वे प्राणिनाम्‌ प्रेष्ठः तम्‌ भनादृत्य मत्पराः ॥। 


आश्चर्य है आत्मा वे ७. अपना शरीर 

हे पुत्रों ! प्राणिनाम्‌ ८. प्राणियों को 

तुम लोगों ने प्रेष्ठः ८. सबसे अधिक प्रिय होता है 
हमारे तम्‌ १०. उसकी 

लिये अनादृत्य ११. परवाह न करके तुम 

अति कष्ट उठाया सत्पराः ॥ १२. हमारी सेवा में लगे रहे 


एलोकार्थ- आश्चर्य है ! हे पुत्रो ! तुम लोगों ने हमारे लिये अति कष्ट उठाया। अपना शरीर 
प्राणियों को सबसे अधिक प्रिय होता है। उसको परवाह न करके तुम हमारी सेवा में लगे रहे । 


भ० ८० ] दशमः स्कन्धः [ ७०७ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
एतदेव हि सच्छिष्ये! कतेव्यं शुरुनिष्कृतस । 
यदू चे विशुद्धभावेन सर्वार्थात्मापंणं गुरौ ॥४१॥ 


पदच्छेद एतत्‌ एव हि सतृशिष्येः कर्तव्यम्‌ गुरु निष्कृतम्‌ । 
यद्‌ वै विशुद्ध भावेन सर्वार्थं आत्म अर्पणस गुरो ॥ 


शब्दार्थं 

एतत्‌ ४. यह यद्चे ७. कि 

एव हि ५. हो विशुद्ध ८. विशुद्ध 

सतृशिष्यः ३. उत्तम शिष्यों को भावेन ८. भाव से 

कर्तव्यम्‌ ६. करना चाहिये सर्वार्थ १०. अपना सव कुछ और | 
गुर १. गुरु का आत्मतर्पणम्‌ १२. शरीर भी अर्पित कर दें 
निष्कृतम्‌ । २. ऋण चुकाने के लिये गुरो ॥। ११. गुरु को 


इलोकार्थ - गुरु का ऋण चुकाने के लिये उत्तम शिष्यों को यह ही करना चाहिये कि विशुद्ध भाव से 
अपना सब कुछ ओर शरीर भो गुरु को अपित कर दे ॥ 


ह्विचत्वारिशः शत्तोकः 
तुष्टोऽहं भो ह्रिजश्रष्ठाः सत्याः सन्तु मनोरथाः । 
न्दांस्ययातयासानि भवन्त्विह परत्र च ॥४९॥ 


पदच्छेद-- तुष्टः महम्‌ भो द्विजभेष्ठाः सत्याः सन्तु मनोरथाः । 
द्यन्दांसि अयातयामानि भवन्तु इह परत्र च॥ 


शब्दार्थ-- 

तुष्टः ३. सन्तुष्ट हूँ (तुम्हारी) छन्दांसि १०. तुम्हें वेद 

अहम्‌ २. मैं अयातयामानि ११. सदा कण्ठस्य 
भोद्विजभेष्ठाः १. हे द्विजवरों ! भवन्तु १२. रहे 

सत्याः ५. पूणं इह ७. इस लोक में 
सन्तु ६. हो परत्र €. परलोक में 
सनोरथाः। ४. अभिलाषायें च ८. और 


शलोकार्थ--हे द्विजवरो ! मैं सन्तुष्ट है । तुम्हारी अभिलाषायें पूर्ण हों ! इस लोक में और परलोक में 
तुम्हें वेद सदा कण्ठस्थ रहें ॥ 


७०८ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८० 
त्रयश्चलारिशः श्व्तोकः 
इत्थविधान्यनेकानि वसतां गुरुवेश्‍्मखु । 
शुरोरलअहेणब पुमान्‌ पूणः प्रशान्तये ॥४३॥ 
पदच्छेद इत्थम्‌ विधानि अनेकानि वसताम्‌ गुरुवेशमसु । 
गुरोः अनुग्रहेण एव पुमान्‌ पुणः प्रशान्तये ॥ 
शब्दाथ-- 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार शरुः ७. गुरुकी 
विघाति ६. घटनायें हुईं थीं अनुग्रहेण ८. कपा से 
अनेकानि ५. अनेकों एव «. ही 
वसताम्‌ ४. निवास करते हुये पुमान्‌ १०. मनुष्य 
णुद २. गुद के पुणः ११. पृणंता और 
वेश्मसु । ३. घर में प्रशान्तये ॥ १२. शान्ति को .पाता है 
श्लोकार्थ--इस प्रकार गुरु के घर में निवास करते हुये अनेकों घटनायें हुई थीं। गुरु की कपा से 
ही मनुष्य पर्णता को पाता है । 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच--किमस्माभिरनिवृ त्त॑ देबदेब जगदुणुरो । 
भवता सत्यकामेन येषां वासो शुरावभूत्‌॥४४॥ 
पदच्छेद किम्‌ अस्माभिः अनिव्‌ त्तम्‌ देवदेव जगद्गरो । 
भवता सत्यकामेन येषाम्‌ वासः गुरो अभुत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ ४. क्या भवता घ. आप परमात्मा के साथ 
अस्माभिः ३. सत्यकामेन ७. सत्य संकल्प 
अनिबुत्तम्‌ ५. नहीं पाया येषाम्‌ ६. क्योंकि हमारा 
१. हे देवताओं के देव ! वासः गरौ &. गुरु के घर में वास 
जगबगरो। २. जगतु के गुरु अभुत्‌ ॥ १०. हुआ था 


इलोकार्थ- हे देवताओं के देव ! जगत्‌ के गुर ! हमने क्या नहीं पाया। क्योंकि हमारा सत्य संकल्प 
आप परमात्मा के साथ गुरु के घर में वास हुमा था। 


अ० ८० ] दशम: स्कन्धः [ ७०३ 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
यस्यच्छुन्दोमयं ब्रह्म देह आवपनं चिभो। 
श्रेयसां तस्य युरुषु वासोऽत्यन्तविडस्चनम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद - यस्य छन्दोमयम्‌ ब्रह्म देह आवपनम्‌ विभो । 
श्रेयसाम्‌ तस्य गुरुषु वासः अत्यन्त विडस्यनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
यस्प ६. जिनका श्रेयताम्‌ २. कल्याणों का 
छन्दोमयम ४. छन्दोमय तथ्य ५. उनका 

ब्रह्म ५ वेद गुरुषु ड. गुरुकुल में 
देह ७. शरीर है वासः १०. निवास करन' 
आवपनम्‌ ३. मूल स्रोत अत्यन्त ११ अत्यन्त 
विभो । १. हे प्रभो विडम्बनम्‌ ॥ १२. अभिनय मात्र है 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! कल्याणो का मुलज्नोत छन्दोमय वेद जिनका शरीरं है उनका गुम्कुल में 
निवास करना अत्यन्त अभिनय मात्र है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्ध शरीदामचरिते 
अशीतितमः अध्यायः ।।८०॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
दशस; स्कन्धः 
प्रव्काच्यी त्तित्तस्वः आ्धय्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--स इत्थं द्विजसुख्येन सह सङ्कथयन्‌ हरिः ! 
सवेभूतमनोऽभिज्ञः स्सयमान उवाच तम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- सः इत्यम्‌ द्विज सुख्येन सह सङ्कथयन्‌ हरिः। 
सबेभुत मनः अभिज्ञः स्मयमानः उवाच तम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

सः ८. वे सवंभूत ५. सभी प्राणियों के 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार सनः ६. मनको 

हिज घुख्येन २. श्रेष्ठ ब्राह्मण के अभिज्ञः ७. जानने वाले 
सह ३. साथ स्मयमानः १०. मुसकराते हुये 
संकथयन्‌ . ४. बात चीत करते हुये उवाच १२. बोले 

हरि: 1 ६. भगवान्‌ तम्‌ ॥ ११. उसे 


इलोकार्थ--इस प्रकार श्रेष्ठ ब्राह्मण के साथ वातचीत करते हुये सभी प्राणियों के मन को जानने 
वाले वे भगवान्‌ मुसकराते हुये उनसे बोले ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
ब्रह्मण्यो ब्राह्मण कृष्णो भगवान्‌ प्रहसन मिथस्‌ । 
प्रेम्ण निरीक्षणेनेव घेचन खलु सता. गतिः ॥२॥ 
पदच्छेद ब्रह्मण्यः ब्राह्मणम्‌ कृष्ण: भगवान्‌ प्रहसन्‌ प्रियम्‌ । 
प्रेम्णा निरीक्षणेन एव प्रेक्षन्‌ खलु सताम्‌ गतिः ॥। 


शब्दाथं-- 

कृह्मण्यः १. ब्राह्मणों के परमभक्त प्रेम्णा &. प्रेम भरी 

ब्राह्मणम्‌ व. ब्राह्मणको निरीक्षणेन एव १०. दृष्टि से ही 

श्रीद्कष्ण ६. श्रोकृष्ण प्रेक्षन्‌ ११. देखते हुये (तथा) 
गन्‌ ५. भगवान्‌ खलु ३. एकमात्र 

अहसन्‌ १२. हंसते हुये (बोले) सताम्‌ २. सन्तों के 

प्रियम्‌ । ७ प्रिय मित्र गतिः ॥ ४. आश्रय 


इलोकार्थ-ब्राह्मणों के परम भक्त सन्तों के एक मात्र आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रिय मित्र ब्राह्मण को 
५ प्रेम भरी दृष्टि से ही देखते हुये तथा हँसते हुये बोले ॥ 


झे० ६पे ] 


दंणम: स्कन्घ: [. ७११ 


तृतीयः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच किझुपायनमानीतं ब्रह्मन्‌ मे अचला गृहात्‌! 


अण्वष्युपाहृतं अक्तः प्रेस्णा भर्येच से अवेत्‌ | 
सूयप्यभतक्तोपहृत न न तोयाय कल्पत ॥३॥ 
किम्‌ उपानयम्‌ आनोतम्‌ ब्रह्मन्‌ से भवता गृहात्‌ । 


पदच्छेद 

अणु अवि उपाहूतम्‌ भक्तः प्रेम्णा धुरि एव मे भवेत्‌ । 

सुरि अपि अभक्त उपहूतम्‌ न मे तोवाय कल्पते॥ 
शब्दार्थ-- 
क्म्‌ ४. क्या भक्त प्रणा ७. भक्तों के द्वारा प्रेम से 
उपायनम्‌ ५. उपहार भुरि एव भे १०. मुझे बहुत ही 
आनीतम्‌ ६. लाये हैं भवेत्‌ ११. हे 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्राह्मण देवता ! सुरि अपि १२. किन्तु बहुत भी 
मे भत्रता २. आप मेरे लिये अभक्त १३. अभक्तों के द्वारा 
ग॒हात्‌ ३ घरसे उपहूतम्‌ १४. लाया गया उपहार 
अण अपि ८. थोडा भी ल मे तोषाय १५. मेरे संतोष के लिये 
उपाहतम्‌ है. उपहार लाया गया कल्पते ॥। १६. नहीं होता है 


इलोकार्थ- हे ब्राह्मण देवता ! आप मेरे लिये घर से क्या उपहार लाये है। भक्तों के द्वारा प्रेम से 
थोड़ा भी उपहार लाया गया मुझे बहुत ही है । किन्तु बहुत भी अमक्तों के द्वारा लाया 
गया उपहार मेरे सन्तोष के लिये नहीं होता है ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाय 
पत्रम्‌ 


प्रयच्छति । 


चतुर्थः श्लोकः 
पत्र पुष्पं फलं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तदहं 'भक्त्युपहृतसरनासि प्रयतात्मनः ॥४॥ 


पत्रम्‌ पृष्पम्‌ फलम्‌ तोयम्‌ यः मे भक्त्या प्रगच्छति । 
तत्‌ अहम्‌ भक्ति उपहूतम्‌ अश्नामि प्रयत आत्मनः॥ 


२. पत्र तत्‌ ७. तो 

३ पुष्प अहम्‌ ८. मैं 

४. फल-जल भक्ति उपहृतम्‌ ११. भक्ति से दिया हुआ उपहार 
१. जो मुझे अश्नामि १२. खा लेता हूँ 

५. भक्ति पूर्वक प्रयत &. उस शुद्ध 

६. देता है आत्मन:॥ १० चित्त भक्त का 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! जो मुझे पत्र, पुष्प. फन, जल भक्ति पुर्वक देता है, तो मैं उस शुद्ध चित्त भक्त 
का भक्ति पूर्वक दिया हुआ उपहार खा लेता हू ॥ 


पैर | 


वीडितः 
पतये शियः । 


श्रीमदेभागवते 
पञ्चमः श्लोकः 


। भै० ६१ 


इस्युक्तोऽपि द्विजस्तस्मै बीडितः पतये श्रियः । 
एथुकप्रस्टतिं राजन्‌ न प्रायच्छुदवाडम्पुख! ॥५॥ 
इति उक्तः अपि द्विजः तस्मे न्रीडितः पतये शियः । 

पृथुक प्रसृतिम्‌ राजन्‌ न घ्रायच्छत्‌ अवाङ्भुखः ॥। 


२. यह पृथुक दे. 
३. कहने पर भी प्रसृतिम्‌ ८, 
४. ब्राह्माण ने राजन्‌ १. 
५. उन न १०. 
७. लज्जावश प्रायच्छत्‌ ११. 
६. लक्ष्मीपति को 


अवाङ्मुखः ॥ १२. 


चिउड़े 

चारमुट्ठी 

हे राजन्‌ ! 

नहीं 

दिये (और) 

मुँह नीचा कर लिया 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! यह कहने पर-भी ब्राह्मण ने उन लक्ष्मीपति को लज्जावश चार मुट्ठी चिउड़े 
नहीं दिये और मुंह नीचा कर लिया ॥ 


साक्षात्‌ 
तस्य 
आगमन 
कारणम्‌ । 


षष्ठः श्लोकः 


सबेञूतात्महक्‌ साक्षात्‌ तस्यागमनकारणम्‌ । 
विज्ञायाचिन्तयन्ञाय अकामो माभजत्‌ पुरा ॥६॥ - 


सर्वभूत आत्मद्क साक्षात्‌ तस्य आगमन कारणम्‌ । 
विज्ञाय अचिन्तयत्‌ न अयम्‌ श्रीकामः अभजत्‌ पुरा ॥। 


१ 
२ 
३ 
४. 
4 
द्‌ 


सभी प्राणियों के विज्ञात ७. 
- हृदय को बात जानने वाले अचिन्तयत्‌ द. 
८ स्वयम्‌ भगवान्‌ १३. 

उसके अयम्‌ १०. 
- आने का श्रीकामः ११ 
« कारण 


मा अभजत्‌ १२. 
पुरा ॥ द. 


जानकर 
सोचने लगे कि 
नहीं किया है 
इसने 


. लक्ष्मी को कामना से 


मेरा भजन 
पहले कभी 


इलोकाथ- सभी प्राणियों के हृदय को बात जानने वाले स्वयम्‌ भगवान्‌ उसके आने का कारण जान- 
कर सोचने लगे कि पहले कभी इसने लक्ष्मी की कामना से मेरा भजन नहीं किया है॥ 


भ० दवै ] देशम: स्कन्धः [ ७१३ 
सप्तमः श्लोक; 
पत्न्याः पतिब्रतायास्तु सखा भियचिकीषया । 


प्राप्तो मामस्य दास्यामि सरुपदोऽमत्यंढुलेमाः ॥७॥ 


पदच्छेद पत्न्या; पतिन्रतायाः तु सखा प्रिय चिकोर्षया । 
प्राप्तः माम्‌ अस्य दास्यामि सम्पदः अमर्त्यं इुलंभाः ॥ 


शब्दार्थ 

पत्न्यः २. पत्नी को सास्‌ ६. मेरे पास 
पत्तिव्रतायाः १. पतिब्रता अस्थ ८. इसे में 

सखा ५. मित्र दास्यासि १२. हूँगा 

घ्रिय ३. प्रसन्न सस्पदः ११. सम्पत्तियां 
चिकोर्षया ४. करनेके लिये अमर्त्य &. देवताओं के लिये भी 
प्राष्तः । ७. आयाहै दुलंभाः ॥ १°. दुलँभ 


एलोकाथं--पतिव्रता पत्नी को प्रसन्न करने के लिये मित्र मेरे पास आया है । इसे मैं देवताओं के लिये 
भी दुलेभ सम्पत्तियाँ दूंगा । 
अष्टमः श्लोकः 
इत्थं विचिन्त्य वसनाच्चीरबद्धान्द्विजन्मनः । 
स्वयं जहार किमिदमिति एथुकतण्डुलान्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ विचिन्त्य वसनात्‌ चीर बद्धात्‌ द्विजन्मनः। 
स्वयम्‌ जहार किम्‌ इदम्‌ इति पृथक तण्डलान्‌॥ 


शब्दार्थ 

इत्यम्‌ १. इस प्रकार स्वयम्‌ ११. स्वयं हो 
विचिन्त्य २. विचार कर जहार १२. छीन लियें 
वसनात्‌ ४. वस्त्र में से किम्‌ ८. क्या है 

चीर ५. चिथडे की एक पोटली में इदम्‌ ७. यह 

बद्धात्‌ ६. बंधे हुये इति &. ऐसा कहकर 
द्विजन्मनः। ३. ब्राह्मण के पृथकतण्डलान्‌ ॥ १०. चिउडे 


शलोकार्थ-इस प्रकार विचार कर ब्राह्मण के वस्त्र से चिथड़े की एक पोटली में बंधे हुये, यह क्या 
है, ऐसा कहकर चिउड़े स्वयं ही छीन लिये ॥ 


फार्म--६० 


७१४ ] 


वदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
ननु 

एतत्‌ 
उपनीतम्‌ 

स्ते 
परसप्रोणनम्‌ 
सखे। 


१. 


४ 
३. 
६. 
२ 
4 


श्रीमदभागवतं 


नवमः श्लोकः 
नन्वेतदुपनीत से परमप्रीणनं सखे । 
तर्पयन्त्यङ्ग मां विश्वसेते एथुकतण्डुलाः ॥8॥ 
ननु एतत्‌ उपनीतम्‌ मे परम घ्रीणनभ्‌ सखे। 
तर्पयन्ति अङ्क माम्‌ विश्वम्‌ एते पृथुक तण्डुलाः ।। 


. निश्चित ही 


यह 
ले आये हो 


. मेरे लिये 
« परम प्रिय भेंट 


हे मित्र ! तुम 


तर्पयन्ति १२. 
अङ्क ७ 
साम्‌ १० 
विश्वम्‌ ११ 
एते द. 


पृथुकतण्डलाः॥ ६. 


[बर ११ 


तृस रहे है 


. बन्धु 


« न केवल मुझे परन्तु 
. विश्वको 


ये 
चिउडे 


एलोकार्थ--हे मित्र ! तुम मेरे लिये यह निश्चित ही परमप्रिय भेंट ले आये हो । बन्धु ! ये चिउडे न 
केवल मुझे परन्तु सारे विश्व को तृप्त कर रहे हैं ॥ 


दशम! श्लोकः 
इति सुष्टि सकुज्जग्ध्वा द्वितीयाँ जग्घुमाददे । 


पदच्छेद-- 
शन्दार्थ-- 
इति 
मुष्टिम्‌ 
सक्कत 
जग्ध्वा 
द्वितीयाम्‌ 


जग्दुम्‌ 
आददे । 


तावच्छीजग्रहे हस्तं तत्परा 


१ 
३ 
२ 
४. 
५. 
६ 


परसेष्ठिनः ॥१०॥ 


इति मुष्टिम्‌ सकृत्‌ जग्ध्वा द्वितोयाम्‌ जग्धुम्‌ आददे । 
तावत्‌ भीः जगृहे हस्तम्‌ तत्परा परमेष्ठिनः॥ 


» ऐसा कहकर 
. मुट्ठी चिउड़ा 
` वे एक 


खाकर 
दुसरी मुट्ठी 


« खाने के लिये 
७. 


ज्योंहि हाथ उठाया 


ताव ८ 
श्रीः के १० 
जगृहे १३ 
हस्तम्‌ १२ 
तत्परा दन 
परमेष्ठिनः।। ११. 


. त्योंही 

- लक्ष्मी (रुक्मिणी ने) 
. पकड़ लिया 

. हाथ 


भगवत्परायण 
भगवान्‌ का 


एलोकार्थ--ऐसा कहकर वे एक मुठ्ठी चिउड़ा खाकर दूसरी मुट्ठी खाने के लिये ज्यों हो हाथ 
उठ या त्यों भगवत्परायण लक्ष्मी रुक्मिणी ने भगवान्‌ का हाथ पकड़ लिया ॥ 


अ० ८१ ] दशमः स्कन्धः [ ७१५ 


एकादशः श्लोकः 
एतावतालं विश्वात्मन्‌ सरवसम्पत्सबद्धये । 
अस्मिँल्लोकेऽथवाछुब्मिभ पघु'सस्त्वत्तोषक्रारणस्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- एतावता अलम्‌ विश्व आत्मन्‌ सर्वसम्पत्‌ समृद्धये 
अस्मिन्‌ लोके अथवा अमुष्मिन्‌ पुं्ः त्वत्‌ तोषकारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतावता १२. इतना (चिउड़ा) अस्मिन्‌ ४. इस 
अलम्‌ - १३. पर्याप्त लोके ५. संसारमें 
विश्व १. हे संसार के अथवा ६. अथवा 
आत्मा २. आत्मा अमुष्मिन्‌ ७. परलोक में 
सरवंसम्पत्‌ ८. सभी सम्पत्तियों को पुंतः 3. मनुष्य को 
समृद्धये । &. समृद्धि को पाने के वास्ते त्वत १०. आपके 


तोषक्कारणम्‌ ॥ ११. सन्तोष का कारण स्वरूप 
इलोकार्थ- हे संसार के आत्मा ! मनुष्य को इस संसार में अथवा परलोक में सभी सम्पत्तियों को 


समृद्धि को पाने के वास्ते आपके सन्तोष का कारण स्वरूप इतना चिउड़ा पर्याप्त है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
न्राह्मणस्तां तु रजनीस्ुषित्वाच्युतमन्दिरे । 
सुक्त्वा पीत्वा सुखं सेने आत्मानं स्वगतं यथा ॥१२॥ 


पदच्छेद ब्राह्मणः ताम्‌ तु रजनोम्‌ उषित्वा अच्युत मन्दिरे 
भुक्त्वा पीत्वा सुखम्‌ मेने आत्मानं स्वर्गतम्‌ यथा ॥ 


शब्दार्थ 

ब्राह्मणः १. ब्राह्माण ने भुक्त्वा ७. खा 

ताम्‌ तु २. उस पीत्वा ८. पीकर 

रजनीम्‌ ३. रात सुखम्‌ ८. सुखका 

उषित्वा ६. रहकर मेने १०. अनुभव किया 

अच्युत ४. श्रीकृष्ण के है आत्मानम्‌ १२. अपने को 

मन्दिरे । ४. भवन में स्वर्गंतम्‌ १३. स्वर्ग में समझा 
यथा ।। ११. मानों 


श्लोकार्थ-ब्राह्मण ने उस रात श्रीकृष्ण के भवन में रहकर खा पीकर सुख का अनुभव किया । 
मानो अपने को स्वग में समझा ॥ 


७१६ । श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
श्वोभूते विश्वभावन स्वसुखेनाभिवन्दितः । 
जगास स्वालयं तात पथ्यनुव्रज्य नन्दितः ॥१३॥ 


[ अ० ८१ 


पदच्छेद श्वोभुते विश्वभावेन स्वसुखेन अभिवन्दितः । 
जगाम स्व आलयम्‌ तात पथि अनुब्रज्य नस्दितः ॥। 
शब्दाथं-- 
श्वो घृते ९. प्रातःकाल वे आलयम्‌ ४. घर की ओर 
विश्वभावेन ` ७. श्रीकृष्ण ने तात १, हे परीक्षित्‌! 
स्वसुखेन ६. आत्माराम पथि ५. रास्ते में 
अभिवन्दितः । ११. प्रणाम किया अनुव्रज्य ४. कुछ दूर पीछे-पीछे चलकर 
जगाम ५. चल पड़े नन्दितः।। १०. उनकी प्रशंसा की तथा 
स्व ३. अपने 


इलोकार्थ है परीक्षित्‌ ! प्रातः काल वे अपने घर की ओर चल पड़े । आत्माराम श्रीकृष्ण ने रास्ते 
में कुछ दूर पीछे-पीछे चलकर उनकी प्रशंसा की तथा प्रणाम किया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
स चालब्ध्वा घन कृष्णाज्ञ तु याचितवान्‌ स्वयम्‌ । 
स्वणहान्‌ ब्रीडितोष्गच्छुन्महदूदर्शननिव तः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- स च अलब्ध्वा धनम्‌ क्कृष्णात्‌ न तु याचितवान्‌ स्वयस्‌ । 
स्व गृहान्‌ व्रीडितः अगच्छत्‌ महत्‌ दर्शन निवृतः ॥ 

शब्दाथ- 

सच १. उन्होंने स्वयम्‌ ७. स्वयं 

अलब्ध्वा ४. न पाकर भी स्वगुहान्‌ ८. अपने घर को ओर 

धनम्‌ ३. धन व्रीडितः ६. लज्जित होकर तथा . 

कृष्णात्‌ २. श्रीकृष्ण से अगच्छत्‌ १२. चल दिये 

नतु ५. कुछभीनहीं महत्‌ दर्शन १:. महापुरुषके श्रीकृष्ण दर्शन से 
` याचितवान्‌। ६. माँगा (अतः) निब्‌तः॥ ११. आनन्दित होते हुये 


एलोकार्थ- उन्होने श्रीकृष्ण से धन न पाकर भी कुछ भी नहों मांगा । अतः स्वयं अषने घर की ओर 
लज्जित होकर तथा महापुरुष श्रीकृष्ण के दर्शन से आनन्दित होते हुये चल दिये ॥ 


[. ७१७ 


झ० ८१ ] दशम: स्कन्धः 
पञ्चदशः श्लोकः 

अहो ब्रह्मण्यदेवस्य इष्टा नह्मण्यता मया । 

यदू दरिद्रतमो लद्म्रीमाष्लिष्टो विज्ञतोरांस ॥१५॥ 
पदच्छेद अहो ब्रह्मण्य देवस्य दृष्टा ब्रह्मण्यता मया। 

यत्‌ दरिद्रतमः लक्ष्मीम्‌ आश्लिष्टः बिश्चता उरसि ॥ 
शब्दाथं- 
अहो १. अहा (भगवान्‌ श्रीकृष्णको) यत्‌ ६. जोकि 
ब्रह्मण्यदेवस्य २. ब्राह्मणों के प्रति दरिद्रतसः १०. मुझ जेसे दरिद्र को 
दृष्टा ५. देख ली लक्ष्मीम्‌ ८, लक्ष्मीको 
ब्रह्मण्यता ३. ब्राह्मण भक्ति आश्लिष्टः ११. हृदय से लगा लिया | 
मया । ४. मैने बिश्चतः द. धारण करते हुये उन्होंने 
उरसि ॥ ७. वक्षःस्थल पर 


श्लोकाथं--अहा भगवान्‌ श्रीकृष्ण की ब्राह्मणों के प्रति ब्राह्मण भक्ति मैंने देख लो । जो कि वक्षः स्थल 
पर लक्ष्मी को धारण करते हुये उन्होंने मुझ जसे दरिद्र को हृदय से लगा लिया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
क्व अहम्‌ 
दरिव्रः 
पापीयान्‌ 

क्व 

कृष्णः 
भोनिकेतन: । 


'बोडशः श्लोकः 


क्वाहं दरिद्रः पापीयान्‌ कव कृष्णः श्रीनिकेतनः । 
ब्रह्मबन्धुरिति स्माह वाइभ्यां परिरस्मितः ॥१६॥ 


बय अहम्‌ दरिब्रः पापोयान्‌ क्व कृष्णः भीनिकेतनः। 
ब्रह्म बन्धुः इति स्म अहम्‌ बाहुभ्याम्‌ परिरम्भितः :॥ 


4. 


5G क 


कहाँ तो मैं ब्रह्म ७. 
दरिद्र बन्धुः a. 
पापी (भोर) इति स्म दै- 

|] अहम्‌ १०. 


कह्‌ 
श्रीकृष्ण (उन्होंने) बाहुभ्याम्‌ ११. 
लक्ष्मी के एकमात्र आश्रय परिरस्मितः ॥ १२. 


यह ब्राह्मण 
गरीब है 
ऐसा समझ कर भी: 


भर कर हृदय से लगा लिया 


श्लोकार्थं- कहाँ तो मैं दरिद्र पापी और कहाँ लक्ष्मी के एक मात्र आश्रय श्रीकृष्ण । उन्होंने यह ब्राह्मण 
गरीब है; ऐसा समझकर भी मुझे अपनी भुजाओं में भरकर हृदय से लगा लिया ॥ 


७१८ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्त्तोकः 
निवासितः पिथाजुष्टे पर्यङ्के आतरो यथा । 
महिष्या वीजितः श्रान्तो वालव्यजनहस्तया ॥१७॥ 


पद्न्छंद-- निवासितः प्रियाजुष्टे पर्यङ्के भ्रातरः यथा । 
महिष्या वीजितः शान्तः बालव्यजन हस्तया ॥। 


[ भ० ८१ 


शब्दार्थ 

'निवातितः ६. बैठाया (और) सहिष्या ७. पटरानी रुक्मिणी ने 
प्रिया १. प्रिया से यीजितः १२. पंखा किया 
जुष्टे २. सेवित श्रान्तः ११. मुझ थके हुये पर 
प्रयंडूः ३. पलंग पर बाल 5. चॅवर 

'ज्ञातर: ४. मुझे भाई के व्यजन १०. डुलाकर 

मथा । ५. समान 


हस्तया ।। ०. अपने हाथ से 


इलोकार्थ- श्रीक्कष्ण ने प्रिया से सेवित पलंग पर मुझे भाई के समान बैठाया। पटरानी रुक्मिणो ने 
अपने हाथ से चॅवर डुलाकर मुझ थके हुये पर पंखा किया ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 
शुअूषया परमया पादसंवाहनादिभिः । 
पूजितो देवदेवेन विप्रदेवेन देववत्‌ ॥१८॥ 


शुधूषया परमया पाद संवाहन आदिभिः । 
पुजितः देवदेवेन विप्र देवेन देववत्‌ ॥। 


पदच्छेद 


८. शुश्रुषा के द्वारा पूजितः १०. मेरी पूजा की 
रया ७. अत्यन्त देवदेवेन ३. देवेश्वर श्रोकृष्ण ने 
पाद ४. पेरों के विप्र १. ब्राह्मण को 
संवाहन ५, दबाने देवेन २. देवता मानने वाले 
आदिभिः। ६ 


. आदि देववत्‌ ।। &. देवता के समान 


शलोकार्थ- ब्राह्मण को देवता मानने वाले देवेश्वर श्रीकृष्ण ने पैरों के दबाने आदि अत्यन्त शुभषा 
के द्वारा देवता के समान मेरी पूजा की । 


नन ८१ ] दशम: स्कॅन्च: [७१४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
स्वर्गापवर्गयो! पु'खाँ रायां छछुवि सम्पदाम्‌ | 
सर्वासामपि सिद्धीनां मूल तच्चरणाचेनम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- स्वर्ग अपवर्गयोः पुंसाम्‌ रसायाम्‌ शुवि सम्पदाम्‌ । 

सर्वासाम्‌ अपि सिद्धीनाम्‌ सूलम्‌ तत्‌ चरण अर्चनम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
स्वर्ग ९२. स्जगं सर्वासाम्‌ ७, समस्त 
अपवर्गयो ३. मोक्ष अपि दे. भी 
पुंसाम्‌ १. मनुष्यों के लिये सिद्धीनास्‌ ८. सिढियों का 
रसायाम्‌ ५. रसातल को सुलम्‌ १०. सूल 
भुवि ४. पृथ्वी और तत्‌ चरण ११. उनके चरणों की 
सम्पदास्‌ । ६. सम्पत्ति तथा अर्चनस्‌ ॥ १२. पूजा है 


एलोकाथं--मनुष्यो के लिये स्वगं, मोक्ष, पृथ्वी और रसातल की प्तम्पत्ति तथा समस्त सिद्धियों का भी 
मूल उनके चरणों को पूजा है । 
बिंशः श्लोकः 
अधनोऽयं घनं प्राप्य माथन्नच्चैन मां स्मरेत्‌ । 
इति कारुणिको नूनं धन मेऽसूरि नाददात्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद अधनः अयम्‌ धनम्‌ प्राप्य मान्‌ उच्चेः न माम्‌ स्मरेत्‌ । 
इति कारुणिकः नूनम्‌ धनम्‌ मे अधुरि न अददात्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

भधनः २. दरिद्र इति दै. यह सोचकर 

अयम्‌ १. यह कारुणिकः १०. दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
धनम्‌ ३. धन नूनम्‌ ११. निश्चित ही 

प्राप्य ४. पाकर धनम्‌ १४. धन 

माद्यन्‌ ६. मतवाला हो मे १२. मुझे 

उच्चैः ५. बिल्कुल अधुरि १३. थोड़ासा भी 

न माम्‌ ७. मुझेन न १५. नहीं 

स्मरेत्‌ । ८ भूल जावे अददात्‌ ॥ १६. दिया 


श्लोकार्थ-- यह दरिद्र धन पाकर बिल्कुल मतवाला होकर मुझे न भूल जावे । यह सोचकर 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने निश्चित ही मुझे थोड़ा सा भी धन नहीं दिया ॥ 


७२० ] श्रीमद्भागवते [ अ° ८१ 


एकविंशः श्लोकः 
इति तच्चिन्त यन्नन्तः प्राप्ती निजणहान्तिकम्‌ । 
सूयानलेन्दुसङ्काशेविमानैः सवतो चतम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद इति तत्‌ चिन्तयन्‌ अन्तः प्राप्तः निजगुह अन्तिकम्‌ । 
सूर्य अनल इन्दु सङ्काशेः विमाने: सर्वतः वृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस्‌ प्रकार सुर्य ८, (उन्होंने देखा) वह स्थान सूर्य 
तत्‌ २. उसे अनल ७. अग्नि और 

चिन्तयन्‌ ४. सोचते विचारते वे इन्दु १०. चन्द्रमा के 

अन्तः ३. मन में संकाशेः ११. समान 

प्राष्तः ७. पहुँच गये विमानेः १२. (रत्न निमित) महलों से 
निजगुह ५. अपने घर के सर्वतः १३. सब ओर से 

अन्तिकम्‌ ६. पास में वृतम्‌ ॥। १४. घिरा हुआ 


श्लोकार्थ-इस प्रकार उसे मन में सोचते विचारते वे अपने घर के पास में पहुँच गये। उन्होंने देखा 
कि वह स्थान सूर्यं अग्नि ओर चन्द्रमा के समान रत्ननिमित महुलों से सब ओर से घिरा हुआ है॥ 


हार्विशः श्लोकः 
विचित्रोपवनोद्यांनेः कूज दूह्विजक्ुलाकुलेः । 
पोस्फुरलकुसुदार मोज कह्रारोत्पलवारिभिः ॥२२॥ 


पदच्छेद - विचित्र उपदन उद्यान: कूजद्‌ द्विजकुल आकुलैः । 
प्रोत्फुल्ल कुमुद अम्भोज कह लार उत्पल बारिभिः॥। 
शब्दार्थ-- 
बिचित्र ४. चित्र विचित्र प्रोत्फुल्ल ७. खिले हुये 
उपवन ५. उपवनों एवं कुमुद ८. कुमुद 
उद्यानेः ६. उद्यानों से अम्भोज ६. श्वेत 
क्‌जद्‌ १. वह कलरव करते हुये कह लार १०. नील ओर 
हिजकुल २. पक्षी के झुन्डों से उत्पल ११. लाल कमलों वाला 
आकुलैः । ३. .भरे हुये वारिभिः ॥ १२. सरोवरों से युक्त था 


एलोकार्थ--वह कलरव करते हुये पक्षियों के झुन्डों से भरे हुये चित्र-विचित्र उपवनों एवम्‌ उद्यानों से 
तथा खिले हुये कुमुद श्वेत, नील ओर लाल कमलो वाले सरोवरों से युक्त था ॥ 


० ८१ ] दंशेमः स्कन्धे [ ७२१ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
जुष्टं स्वलङ्‌कुतैः घुरुमिः स्त्रीभिश्च हरिणाक्षिभिः । 


किमिदं कस्य बा स्थानं कथं लदिदसित्यस्रूत्‌॥२३॥ 


पदच्छेद जुष्टम्‌ स्वलङ्कृतैः पुल्मिः स्त्रीभिः च हरिण अक्षिभिः । 
किमिदम्‌ कस्य चा स्थानम्‌ कथम्‌ तत्‌ इदम्‌ इति अभुत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

जुष्टम्‌ ६. सेवित किमिदम्‌ ७. यह क्‍या है 
स्वलङ्कुतः ४. सुसज्जित कस्य वा ८. अथवा किसका 
पुस्मिः ५. पुरुषोंसे स्थानन्‌ ६. स्थानहै 
स्त्रीभिः ३. स्त्रियों ओर कथम्‌ तत्‌ १०. किस प्रकार वह 
हरिण १. हरिण के समान इदम्‌ इति ११. ऐसा 
अक्षिन्िः। २. नेत्रों वाली अभुत्‌ ॥। १२. हो गया 


श्लोकार्थ-हृरिण के समान नेत्रो वाली स्त्रियों ओर सुसज्जित पुरुषों से सेवित यह वया है। अधवा 
किसका स्थान है । किस प्रकार वह ऐसा हो गया ॥ 


विशि 
चतुर्विंशः श्लोकः 
एवं सीमांससांन तं नरा नायॉऽसरप्राः । 


प्रत्यग़ह्न्‌ महाभागं गीतवाद्येन सूयसा ॥२४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ मीमांतमानं तम्‌ नराः नायः अमर प्रभाः । 
प्रतिअगृहुन्‌ महाभागम गीत वाद्येन भुयसा ॥ 


शन्दार्थ— 

एवम्‌ ५. इस प्रकार प्रतिअगृह्हन्‌ १३. अगवानी करने लगे 
मीमांतमानम्‌ ६. सोच-विचार करते हुये. महा ८. महा 

तमृ ७. उस सागम्‌ , छै. भाग्यवान्‌ (ब्राह्मण को) 
नराः ४. पुरुष गीत ११. गाने 

नार्यः ३. स्त्री वाद्येन १२. बजाने के साथ 
अमर १. देवताओं के समान भुयसा॥ १०. बहुत से 

प्रभा: । २. कान्ति वाले 


एलोकार्य--देवताओं के समान कान्ति वाले स्त्री-पुरुष इस प्रकार सोच करते हुये उस महाभाग्यवान्‌ 
ब्राह्मण की बहुत गाने-बजाने के पाथ अग॒वानो करने लगे ॥ 
फार्मे--5१ 


७२२ | श्रीमऱ्ह्वांगंवते [ भै० ८१ 


बविंशः श्लोकः 
पतिसागतमाकण्ये परटन्युद्ध्षीतिसभ्भ्रमा । 
निश्चक्राम णहात्तर्ण रूपिणी श रिवालयात्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद पतिम्‌ आगतम्‌ आकर्ण्य पत्ती उद्धर्ष अति सम्ञ्रमा। 
निश्चक्राम गृहात्‌ तूर्णम्‌ रूपिणो श्रीः इव आलयात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पतिम्‌ १. पतिको निश्चक्राम ६. निकल आथी 
आगतम्‌ २. आये हुये गु हात्‌ ८. घरसे 
अकण्यं ३. सुनकर तूर्णम्‌ ७. शीघ्रता पूर्वक 
पत्नी ४. पत्नी , रूपिणी १०. मूतिमती 
उद्धषं ५. आनन्दसे श्रोःइव ११. लक्ष्मी ही मानो 


अतिसम््म।। ६. हड़बड़ाकर आलयात्‌ ॥ १२. कमलवन से आयी हो 


एलोकार्थ--पति को आये हुये सुनकर पत्नी आनन्द से हड़बड़ाकर शीत्रतापर्वक घर से निकल 
आयी । मूतिमती लक्ष्मी ही मानों कमलवन से आयी हो ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
पतिब्रता पर्ति दृष्दवा प्रेमोत्कण्ठाश्रुलोचना । 
सीलिलाचयनभदू बुद्धया मनका परिषस्वजे ॥२६॥ 


पदच्छेद पतिव्रता पतिम्‌ दृष्ट्वा प्रेम उत्कण्ठ अश्ुलोचना। 
मोलित अक्षो अनमव्‌ बुद्ध या मनसा परिषस्वजे ॥ 
शन्दाथं.- : 
पतिव्रता ३. पतित्रता पत्नी के लोचना । ४. नेत्रोंमें 
पतिम्‌ १. पतिको मोलितअक्षो ८. उसने आँखें बन्द करके 
दुष्ट्वा ' २. देखकर अनमत्‌ १:. पति कोनमस्कार किया और 
प्रेम ५. प्रेम और ` बुद्ध या ७. बुद्धि से 
उत्कण्ठा ६. उत्कण्ठा से मनसा ११. मनसे 
अश्रु ७. आँसू छलक आये परिषस्वजे ॥ १२. आलिंगन किया 


(रलोीकार्थ- पति को देखकर पतित्रता पत्नी के नेत्रो में प्रेम ओर उत्कण्ठा से आंसु छलक आये । 
उसने आँखें बन्द करके बुद्धि से पति फो नमस्कार किया और मन से आलिंगन किया ॥ 


न० ५१]. दशम: स्कन्वः [ ७२३ 


सप्तविंशः श्लोक) _ 
प॒त्नीं वीच्य विस्फरन्ती देवीं वेसानिव्हीसिव । 
दासीनां निव्ककऋण्डीनां अध्ये मानती स विस्मितः ॥९७॥ 


पदच्छेद पत्नीस्‌ वीक्ष्य विस्फुरन्तीम्‌ देवीम्‌ वेमानिकीम इव । 
दासीनाम्‌ निष्ककण्ठीनाम्‌ मध्ये झान्तीम्‌ सः विस्मितः ॥। 


शब्दार्थ -- 

पत्नीम्‌ ६. पत्नीको दासीनाम्‌ २. दामियों के 

वीक्ष्य १०. देखकर निप्ककण्ठीनाम्‌ १. साने का हार पहने 
बिस्फुरन्तीम्‌ ८. देदोप्यपान सध्ये ३ वीच में 

देवीम्‌ ५. देवांगना के भान्तीन्न ७. शोभायमान एवम्‌ 
वेमानिकीम्‌ ४. विमान में स्थित सः ११. वे 

इव । ६. समान विस्मितः ॥ १२. विस्मित हो गये 


~ 


एलोकाथं--सोने का हार पहने दासियों रे वोच में विमान-स्यित देवाङ्कना के समान शोभायमान 
एवम्‌ देदीप्यमान पत्नी को देखरुर वे विस्मित हो गये ।! 


यष्टार्विशः श्लोकः 


प्रीतः स्वयं तया युक्तः प्रविष्टो निजमन्दिरम्‌ । 
मणिस्तरुभशतोपेतं महेन्द्रभवन यथा ॥२८॥ 


पदच्छेद प्रीतः स्वयम्‌ तया युक्तः प्रविष्टः निज मन्दिरम्‌ । 
मणिस्तम्भ शत उपेतम्‌ महेन्द्र सवनम्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ 
प्रीतः ३: प्रेम से मणिध्तम्भ ४५. मणियों के खम्भों से 
स्वयम्‌ १. उ शत ४. सैकडौं 
तया युक्तः २. पत्नी के साथ उपेतम्‌ ६. युक्त 
प्रविष्टः १२. प्रवेश किया सहेन्द्र ७. देवराज के 
निअ १०. अपने भवनम्‌ ८. भवन के 
मन्दिरम्‌ ११. महल में यथा 11 द. समान 


एलोकार्य--उन्होनि पत्नी के साथ प्रेम से सैकड़ों मणियो के खम्मों से युक्त देवराज के भवन के समान 
अपने महल में प्रवेश क्रिया ॥ 


७२४ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


पयः फेननिभाः शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छदाः । 
पर्यङ्का हेमदण्डानि चामरव्यजनानि “व ॥२६॥ 


I अ० ८१ 


पदच्छेद पयः फेन निभाः शय्याः दान्ताः रुक्म परिच्छदाः । 
पर्यङ्कः हेस दण्डानि चामर व्यजनानि च॥ 

शब्दाथं-- 

पय: फेन १. वहाँ पर दूध के फेन के पर्यङ्काः ७ पलंग 

नि्षाः २. समान सफेद हेम ८. सोने की 

शय्याः ३. बिछौने दण्डानि ६. डन्डियों वाले 

दान्ताः ४. हाँथी दाँत के बने चामर १०. चवर 

रक्स ५. सोनेसे व्यजनानि १२. पंखे थे 

परिच्छदाः। ६. मढ़े हुये च्च ॥ ११. और 


शलोकाथं-वहाँ पर दूध के फेन के समान सफेद बिछौने, हाँथी दाँत के बने सोने से मढ़ हुये पलंग, 
सोने की डन्डियों वाले चॅवर और पंखे थे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
आसनानि च हैमानि '्टदूपस्तरणानि च। 
सुक्तादामविलम्घीनि वितानानि द्युमन्ति च॥३०॥ 


पदच्छेद-- आसनानि च हैमानि मृदु उपस्तरणानि च। 
सुक्तादास विलम्बीनि वितानानि द्युमन्ति च ॥ 

शब्दार्थ-- 
आसनानि ३. सिंहासन सुक्तादाम ८. मोतियों की लड्यो वाले 
चच १. और विलम्धीनि ७. लटकती हुई 
हेबानि २. सोने के दितानानि ११. चंदोवे थे 

४. कोमल द्य॒मन्ति १०. चमकने वाले 
उपस्तरणानि ५. गहे च्च 8. ओर 
च्च ६. तथा 


एलोकार्थ- और सोने के सिंहासन, कोमल गद्द तथा लटकती हुई मोतियों की लड़ियों वाले और 
चमकने वाले चंदोवे थे ॥ 


अ० ८१ ] दशम: स्कन्धः [ ७२५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
स्वच्छुस्फकदिककुडयेघु महामारकतेषु च! 
रत्नदीपां भ्राजमाना ललनारत्नसयुताः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- स्वच्छ स्फटिक कुड्येछु महामारकतेषु च। 
रत्नदी गः भ्राजमानाः ललना रत्न संयुताः ॥ 


गब्दाथं- 

स्वच्छ १. स्वच्छ रत्नदोपाः ८. रत्नों के दीपक 

स्फटिक २. स्फटिक मणि झाजभानाः १०. जगमगा रहे थे 

कुडयेषु ५. दीवारों पर ललना ७. स्त्रीमूतियो से 

महामरकतेषु ४. महामारकतमणि (पन्ने को) रत्न ६. रलनिर्भित 

च। ३. तथा संयुताः 11 ३. युक्त 

शलोकार्थ- स्वच्छ स्मटिक मणि तथा महामरकतमणि (पन्ने) की दीवारों पर रत्ननिमित स्त्रीमृतियों 
से युक्त रत्नों के दोपक जगमगा रहे थे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
विलोक्य ब्राह्मणस्तत्र सम्ठद्धीः सवसस्पदांम | 
तर्कयामास निव्यंग्र स्वससद्धिमहैतुकीम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-- विलोक्य ब्राह्मणः तत्र समृद्धीः सर्व सम्पदाम्‌। 
तर्कयामास नि्यप्र स्व समृदिम्‌ भहैतुक्कोम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
विलोक्य ५. देखकर तर्कयामास ११. विचार करने लगे 
ब्राह्मण ६. ब्राह्मण देवता निव्यंग्रः ७. ग्गग्रता से रहित 
तत्र १. वहाँ - स्व ८. अपनी 

समृद्धीः ४. समृद्धियों को समृद्धीः १०. सम्पत्तियों के बारे में 
सर्वे २ अहेतुकीम्‌ । ६. अकारण 


समस्त 
सम्पदाम्‌ । ३. सम्पत्तियो की 


एलोकार्थ- वहाँ समस्त सम्पत्तियो की समृद्धियो को देखकर ब्राह्मण देवता व्यग्रता से रहित होकर 
अ:नो अकारण प्राप्त सम्पत्ति के बारे में विचार करने लगे ॥ 


७२६ ] 


श्रीमद्भागवत 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नूनं बतेतन्मस दुःमंगस्थ राशचइरिद्रस्य सम्दद्धिहेतुः । 
म हाविमूतेरवलो कतोऽन्यो नेबोपपद्येत/यदृत्तमस्य ॥३३॥ 


[० ६१ 


पदच्छे नूनं बत एतत्‌ सम दुर्भगस्थ शश्दत्‌ दरिद्रस्य समृद्धिहेतुः । 
महाविभूतेः अवलोकतः अन्यः न एव उपपद्येत यदु उत्तमस्य 11 

शब्दाथ -- 

नूनम ७. निश्चित ही सहाविशूतेः ८. परम एश्वर्यशाली 

बत १. अहे आइलोकतः १२. कृपा दृष्टि के 

एतत मम ५. मेरी इस अन्यः न एव १३. अलावा कुछ नहीं 

दुर्भगस्य २. भाग्यहीन तथा उपपद्चेत १४. हो सकता है 

-शश्वत्‌ ३. सदासे यदु दै, यदुवंशियों में 

दरिद्रस्य ४. दरिद्र उत्तम १०. श्रेष्ठ 

समृद्धि हेः ६. समृद्धि का कारण अस्य ॥ ११. 


उन श्रीकृष्ण की 


एलोकार्थ--अहो भाग्यहीन तया-सदा से दरिद्र मेरी इत समृद्धि का कारण निश्चित ही परम ऐश्वर्य- 
शाली यदुवंशियों में श्रेष्ठ उन श्रोकृष्ण की कृपादृष्टि के अलावा और कुछ नहीं हो सकता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


नन्वन्नवाणो दिशते समच याचिष्णवे सूर्थपि भूरिभोजः । 
पर्जन्यवत्तत्‌ स्वयमीक्षमाणो दाशाहकाणासूषमः सखा से ॥३४॥ 


पदच्छेद-- ननु अन्रुवाणः दिशते समक्षं याचिष्णबे भुरि अपि भूरिभोजः ) 
४ पर्जन्यवत्‌ तत्‌ स्वयम्‌ ईक्षमाणः दाशार्हकाणाम्‌ ऋषभः सखा में ॥ 
शन्दाथ-- 
ननु ६. निश्चित हो पर्जेन्पवत्‌ १४. बादल के समान (दिते हैं) 
अन्रुवाणः ७. कुछ नहीं कहते तत्‌ स्वयम्‌ १२. उसे स्वयं 
दिशते ३. भक्त को ईक्षमाणः १३. देखते हुये 
समक्षम्‌ ५. सामने वाशाहकाणाम्‌ ८. यदुवंशियों में 
याचिष्णवे २. श्रीकृष्ण याचक त्रषषभः ८. श्रेष्ठ 
भुरि अपि ४. बहुत देने पर भो राखा ११. मित्र श्रीकृष्ण 
भुरिभोजः। १. अनन्त भोगों से युक्त : मे॥ १०. मेरे 


एलोकार्थ- अनन्त भोगों से युक्त श्रीकृष्ण याचक भक्त को बहुत देने पर भी सामने निश्चित ही कुछ नहीं 
कहते । यदुवंशियों में श्रेष्ठ मेरे मित्र श्रीकृष्ण उसे स्वयम्‌ देखते हुये बादल के समान देते हैं ॥ 


4० ८१ | दणमँः स्कन्धः [ ७२७ 


पञ्चरत्रिंशः श्लोक 
किश्चित्करोत्युवपि यत स्वदत्तं छुहत्कुत॑ फल्ण्वपि अूरिक्रारी । 


सयोपनीतां एथुककखुष्टि प्रत्यग्रहीत्‌ प्रीलियुतो महात्मा ॥३५॥ 
पदच्छेद- किञ्चित्‌ करोति उर अपि यत्‌ स्यदत्तम्‌ खुहृतृक्रवम फल्गु अपि धुरिकारी 1 
मया उपनीताम्‌ पृथुक एक भुष्टिभ्‌ प्रति अग्रहीत्‌ प्रीतियुतः महात्मा ॥ 


शब्दार्थ 

किश्चित्‌ ४, जेसे श्रीकृष्ण थोडा ही मया ८. मेरे द्वारा 

करोति ५. मानते हैं (ओर) उपनीताम्‌ १०. भेट किये हुये 
उरुअपि ३. बहुत भो रहताहै पृथुक १२. चिउड़ेको 

यत्‌ १. जो ; एकमुष्टिज्‌ १०% एक मृद्वी 

स्वदत्तम्‌ २. अपना दिया हुआ प्रतिअप्रहीत्‌ १६. स्वीकार किया 
सुहूत्कृतम्‌ ६. मित्र के दिये हुये प्रीति १४. प्रेम से 

फल्गु अपि ७. थोड़े को भी युक्तः १५. युक्त होकर 
शुरिकारी। ५. बहुत मानते हैं महात्मा ॥ १३ त्मा श्रीकृष्ण ने 


श्लोकाथं--जो अपना दिया हुआ बहुत भो रहता है, उसे श्रीकृष्ण थोडा हो मानते हैं और मित्र क्र 
दिये हुये थोड़े को भी बहुत मानते हैं। मेरे द्वारा भेंट किये हुये एक मुट्टी चिउडे को 
महात्मा श्रीकृष्ण ने प्रेम से युक्त होकर स्वीकार किया ॥ 


षटत्रिशः श्लोक 


तस्येव मे सौहृदसख्यसैची दास्यं पुनजन्मनि जन्मनि स्यात्‌ । 


महानुभावेन गुणालयेन विषन्जतस्तत्पुरुषप्रसङ्ः ॥३६॥ 
पदच्छेद तस्य एव मे सौहूद सख्य मैत्री दास्यम्‌ पुनः जन्मनि जन्मनि स्यात्‌ । 
सहानुभानेन गुणालयेन विषज्जतः तत्‌ पुरुष प्रसङ्गः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तस्य एव ४. उन्हीं का जन्मनि ३. जनम 

मे १. मुझे स्यात्‌ । ७. प्राप्त हो > 
सौहृद ५. स्नेह सहानुभावेन ११. महानुभाव भगवान्‌ में ` 
सख्य ६. हितैषिता गुणालयेन १०. गुणों के निवास-स्थान : 
मैत्री ७. मित्रता और विषज्जतः १२. आसक्त होते हुये भो 
दास्यम्‌ ८ सेवा तत्पुरुष १३. उनके भक्त पुरुषों का 
पुसः जन्मनि २ जनम ङ्गः॥ १४. सत्संग प्राप्त हो 


श्लोकार्थ- मुझे जनम-त्रनम उन्हीं का स्नेह, हितेषिता, मित्रता और सेवा प्राप्त हो। गुणों के निवास 
स्थान महानुभाव भगवान्‌ में आसक्त होते हुये मुझे भी उनके भक्त पुरुषों का सत्संग प्राप्त हो ॥। 


७२७ ) श्ीमदृभागंयतं 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
सक्ताय चित्रा भगवान्‌ हि सझ्पदो राज्यं विभतीन समरथयत्यजः । 


अदीघचबोधाय विचक्षणः स्वयं पश्यन्‌ निपातं धनिनां सदोद्धवम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद भक्ताय चित्राः भगवान्‌ हि सम्पदः राज्यम्‌ विशूतीः न समर्थयति अजः 
अदोघं बोधाय विचक्षणः स्वयम्‌ पश्यन्‌ निपातम्‌ धनिनाम्‌ मदउद्भवस्‌ ॥ 


i अ० ६१ 


शब्दार्थे-- 

सक्ताय चित्राः १०. भक्त को अनेक प्रकार को अदीर्घ ८. अदूर 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोधाय &. दर्शी 

हि १३. निश्चय ही विचक्षण: ६. विद्वान्‌ 

सस्पदः ११. सम्पत्तियाँ स्वयम्‌पश्यन्‌ ४. स्वयम्‌ देखते हुये 
राज्पस्‌विभुतीः १२. राज्य और ऐश्वर्य देने का निपातम्‌ ३. पतन 

न समर्थयति १४. समर्थन नहीं करते धनिनाम्‌ १. धनियों का 
अजः। ५. अजन्मा 


मदउद्‌भवम्‌ ॥ २. धन मद से उत्पन्न 
इलोकार्थ-धनियों का घन मद से उत्पन्न पतन स्वयम्‌ देखते हुये अजन्मा विद्वान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अदूरदर्शी भक्त को अनेक प्रकार को सम्पत्तियाँ, राज्य और ऐश्वर्य देने का निश्चय ही 


समर्थन नहों करते हैं ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
इत्थं व्यवसितो वुद्ध या भक्तोऽतीच जनादने । 
विषयाञ्जञायया त्यच्यन्‌ चसुजे नातिलस्परः ॥३८॥ 


वदच्छंद-- इत्यम्‌ व्यवसितः बुद्ध या भक्तः जतीव जनादंने। 
विषयान्‌ जायया त्यक्ष्यन्‌ बुभुजे न अतिलम्पडः ॥। 


शब्दाथ- 

इत्यम्‌ १. इस प्रकार विषयान्‌ ११. विषयों का 
व्यवसितः ३. निश्चय करके जायया &. पत्नो के साथ 
बुढ.या २. बुद्धि से त्यक्ष्यन्‌ १०. अनासक्त भाव से 
भक्तः ६. भक्त श्रीदामा बुभुजे १२. भोग करने लगे 
अतीब ५. अत्यन्त न ८. न होकर 
जनार्दने । ४. भगवान्‌ के अतिलम्पटः॥ ७. अत्यन्त लम्पट 


श्लोकार्थ- इस प्रकार बुद्धि से निश्‍चय करके भगवान्‌ के अत्यन्त भक्त श्रीदामा अत्यन्त लम्पट न 
होकर पत्नी के साथ अनासक्त भाव से विषयों का भोग करने लगे ॥ 


दंशम: स्कन्च) [०२६ 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 

तस्य बै देवदेवस्य हरेयेजपतेः प्रभोः । 

त्राह्मणाः प्रथयो देवं न तेभ्यो विद्यते परम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- तस्य बे देवदेवस्य हरेः यज्ञपतेः प्रभोः । 

ब्राह्मणाः प्रभव: देवम्‌ न तेभ्यः बिद्यते परम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तस्य वे ५. उन ब्राह्मणाः १. ब्राह्मण 
देवदेवस्य २. देवताओं के देव प्रभवः ८. पूज्य हैं (अतएव) 
हरेः ७. श्रीकृष्ण देवस्‌ ११. कोइ देवता नहीं 
यज्ञ ३. यज्ञ के तेभ्यः 4. ब्राह्मणों से 
पत्त ४. स्वामी विद्यते १२. हैं 
प्रभोः । ६. भगवान्‌ परम्‌ ॥ १० 


शलोका्थ--ब्राह्मण देवताओं के देव, यज्ञ के स्वामी उन भगवान्‌ श्रीक्रष्ण के पुज्य हैं । अतएव ब्राह्मणों 
से श्रेष्ठ कोई देवता नहीं है । 


__ चत्रारिशः श्लोकः 
एवं स विप्रो भगवत्खुहृत्तवा इष्ट्वा स्वश्त्येरजितं पराजितम्‌ ॥ 
तद्ध -यानवेगो दुअथितात्मबन्धनस्तद्धान लेभेऽचिरतः सतां गतिम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद- एवम्‌ सः विप्रः भगवत्‌ सुहृत्‌ तदा दुष्ट्वा स्वभृत्येः अजितम्‌ पराजितम्‌ । 
तत्‌ ध्यानवेग उद्ग्रथित आत्मबन्धनः तत्‌धाम लेभे अचिरतः सताम्‌ गतिम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार पराजितम्‌ ७. पराजित (और) 

सः विप्रः ४. उस ब्राह्मण ने ततृध्यानवेग १०. उनके ध्यान के वेग से 
भगवत्‌ २. भगवान्‌ के उद्ग्रथित ११. कटी हुई 

सुहृत्‌ ३. सखा आत्सबन्धनः १२. अविद्या की गांठ काटकर 
तदा ५. उस समय ततुधाम लेने १६. उनका धाम प्राप्त किया 
दुष्ट्वा &. देखकर भर्चारतः १३. शोक्र ही 

स्वभृत्येः ६. अपने सेवकों द्वारा सताम्‌ १४. सज्जनों का 

अजितम्‌ । घ. अजित श्रीकृष्ण को गतिम्‌ ॥ ११, एकमात्र आश्रय 


रलोकार्थ-इस प्रकार भगवान्‌ के सखा उस ब्राह्मण ने उस समय अपने सेवकों द्वारा पराजित 
अजित श्रीकृष्ण को देखकर उनके ध्यान के वेग से कटी हुई अविद्या की गाँठ काटकर शीघ्र 
ही सज्जनों का एकमात्र आश्रय उनका धाम प्राप्त किया । 


फामं-&२ 
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एतद्‌ ब्रह्मण्यदेवस्य श्रुत्वा ब्रह्मण्यतां नरः । 
लड्धभावो भगवति कमंबन्धाद्‌ विस्ुच्यते ॥४१॥ 


पदच्छेद एतत्‌ ब्रह्मण्य देवस्य धुत्वा ब्रह्मण्यताम्‌ नरः। 

लब्ध भावः भगवति कमंबन्धात्‌ विमुच्यते ॥। 
शब्दार्थ 
एतत्‌ ३. इस लब्ध ७. प्राप्त करके 
ब्रह्मण्य १. ब्राह्मणभक्त भावः ८. प्रेम भाव 
देवस्य २. भगवान्‌ की भगवति ७, भगवान्‌ में 
श्रत्वा ५. सुनकर कमं १०. कर्मों के 
बहाज्यतास्‌ ४. ब्राह्मण भक्ति को बन्धात्‌ ११. बन्धन से 
नरः । ६. मनुष्य विमुच्यते ॥ १२. मुक्त हो जाता है 


एलोकाथं--ब्रह्मणभक्त भगवान्‌ की इस ब्राह्मण-मक्ति को सुनकर मनुष्य भगवान्‌ में प्रेमभाव प्रःप्त 
करके कर्मा के बन्धन से मुक्त हो जाता है॥ 


इति श्ोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं पृथ॒कोपाख्पानं 
नाम एकोनाशीतितमः अध्यायः ॥८१॥ 


श्रीमदृभागवतमहा पुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
हुह.ऱ्यच्यी त्तित्वच्च: ज्वक्तव्याव्य 
प्रथमः श्लोक! 
श्रीशुक उवाच--अथेकदा द्वारवत्यां वसतो रासकृष्णयो! । 
सूर्योपरागः सुमहानासीत्‌ कल्पक्षये यथा ॥१! 


पदच्छेद-- अथ एकदा हारवत्याम्‌ वसतोः राम कृष्णयोः । 
सुयं उपरागः सुमहान्‌ आसोत्‌ कल्पक्षये यथा ॥। 


शब्दाथ-- 

अथ १. तथा सुर्य ८. सुर्य 

एकदा ६. एक दिन उपरागः 4. ग्रहण 

दारवत्याम्‌ २. द्वारकापुरो में सुमहान ७. सर्वग्रास 

वसतोः ३. निवास करते हुये आसीत्‌ १०. लगा 

राम ४ बलराम ओर कल्पक्षये १२. प्रलय के समय लगता हैं 
कृष्णयोः । ५ श्रोक्कष्ण के यथा ॥ ११. जंसा कि 


एलोकार्थ--तथा द्वारकापुरी में निवास करते हुये बलराम ओर श्रीकृष्ण के, एक दिन सकंग्रास सूर्य 
ग्रहण लगा, जैसा कि प्रलय के समय लगता है॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


तं ज्ञात्वा मनुजा राजन्‌ पुरस्तादेव स्वतः । 
समन्तपञ्चक क्षेत्र ययुः श्रेयोविधित्सया ॥२॥ 
पदच्छेद - तम्‌ ज्ञात्वा मनुजाः राजन्‌ पुरस्तादेव सर्वतः । 
समन्तपश्चकम्‌ क्षेत्रम्‌ ययुः धेयः विधित्सया ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ २. उसे समन्तपश्चकम्‌ ६. समन्तपन्चक 

ज्ञात्वा ४. जानकर क्षेत्रम्‌ ७. तोर्थ (कुरुक्षेत्र मे) 
मनुजाः ५. मनुष्य ययु ११. जाने लगे 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ | श्रेयः ८. कल्याणकारी 
पुरस्तादेव ३. पहले से ही विधित्सया ।। ८. पुण्य करने की इच्छा से 
सर्वतः । १०. सब ओर से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसे पहले से ही जानकर मनुष्य समन्तप-चक तीर्थ कुरुक्षेत्र में कल्याणकारी 
पुण्य करने को इच्छा से सब ओर ते जाने लगे ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 


[ अ० ८२ 


निः ज्षत्रियां सही कुवन्‌ रामः शस्त्रश्चुतां चरः । 
नटपाणां रुधिरौघेण यत्र चक्रे सहाहदान ॥३॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
निःक्षत्रियाम्‌ ६ 
महोम्‌ 4 
कुर्दन्‌ ७. 
रामः ४ 
शस्त्रभुताम्‌ २ 
बरः। ३. 


. क्षत्रिय रहित नुपाणाम्‌ ८. 
पृथ्वी को रुधिर; दै 
करते हुये ओघेण १०. 

« परशुराम ने यत्र १. 

« शस्त्रधारियों में चक्र १२ 
श्रेष्ठ महाह्वदान्‌॥ ११. 


निः क्षत्रियाम्‌ महीं कुर्वन्‌ रामः शस्त्रभृताम्‌ वरः। 
नुपाणाम्‌ रुधिर ओधेण यत्र चक्क महाह्वदान्‌ ॥। 


राजाओं के 

रक्त 

समूह से 

जहाँ 

बना दिये थे 

पाँच बड़े-बड़े कुण्ड 


श्लोकार्थ-जहाँ पर शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ परशुराम ने पृथ्वी को क्षत्रिय रहित करते हुये राजाओं के 
रक्त-समूह से पांच बड़े-बड़े कुण्ड बना दिये थे ॥। 


चतुथः शलाकः 


ईजे च भगवान रासो यन्नास्पष्टोऽपि कमंणा । 
लोकस्य. ग्राहयज्ञीशो यथान्योऽघापच्ुत्तये ॥४॥ 


पदच्छेद ईजे च भगवान्‌ रामः यत्र अस्पृष्टः अपि कर्मणा । 
लोकस्य ग्राहयन्‌ ईशः यथा अन्यः अघ अपतुत्तये ॥ 
शब्दार्थ 
ईजे च १०- यज्ञ किया था लोकस्य घ. लोगों को 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ग्राहयन्‌ & शिक्षा देने के लिए 
रामः ४. परशुराम ने ईशः २. सवं समर्थ 
यत्र _ १. जहाँ पर यथा ११. जैसे 
अस्ृष्टः ६. सम्बन्ध न होने पर . अन्यः १२. दूसरा कोई 
अपि ७. भी अघ १३. पापको की 
कमणा । ५. कर्मका अपनुत्तये ॥ १४. नितृत्ति के लिये (प्रायश्चित्त करे) 


_ एलोकार्थ--जहां पर सर्व समर्थ भगवान्‌ ने क“ का सम्बन्ध न होने पर भी लोगों को शिक्षा देने के 
लिये यज्ञ किया था । जैसे दूसरा कोई पाप की निवृत्ति के लिये प्रायश्चित्त करे ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
महत्यां तीर्थयाञायां तज्ञागन भारती: प्रजाः । 


बृष्णयश्च लथाकऋ्ूरयखुदेवाहुकादयः ॥५॥ 

पदच्छेद-- महत्याम्‌ तीर्थ यात्रायाम्‌ तत्र आगन्‌ भारतीः प्रजा: । 

वृष्णयः च तथा अळूर वसुदेव आहुक आादयः॥ 
शब्दार्थ 
महत्याम्‌ २. महान्‌ घृष्णयः ॐ. वृष्णिवंशी 
तीथं ३. तीर्थ च्च ४. और 
यात्रायाम्‌ ४. यात्रा में तथा १'. तथा 
तत्र १. वहाँ पर (उस) अक्र १०. अङ्कूर 
आगन ७. आयीथीं वसुदेव १२. वपुदेव 
भारती: ५. भारतवर्ष की आहुक १३. उग्रसेन 
प्रजाः । ६. जनता भी आदयः 11 १४. आदि भी आये थे 
शलोकार्थ- वहाँ पर महान्‌ तीर्थ में भारवर्ष को जनता भी आयी थी। और वृष्णिवंशों अक्रर तथा 

वसुदेव, उग्रसेन आदि भो आये थे ॥ र 
षृष्ठः श्लोकः 


ययुर्भारत तत्‌ क्षेत्र स्वमघं क्षपय्रिष्णवः । 
गवप्रद्यम्नसाम्बाद्याः रझुचन्द्रशकसारणः ॥६॥ 
पदच्छेद-- ययुः भारत तत्‌ क्षेत्रम्‌ स्वम्‌ अघम्‌ क्षपयिष्णवः । 
गद प्रद्युम्न साम्ब आद्याः सुचख शुक सारणेः॥ 


गन्दार्थ— 

ययुः १४. आये थे गद ५, गद 

भारत १. हे परीक्षित | प्रद्युस्त ६. प्रद्युम्न 

तत्‌ १२. उस साम्ब | ७. साम्ब 

क्षेत्रम्‌ १३. क्षेत्र मैं आद्याः घ. आदि 

स्वम्‌ २. अपने सुचन्द्र ८. सुचन्द्र 

अघम्‌ ३. पापको शुक १०. शुक 

क्षपयिष्णवः। ४. नष्ट करने के लिए सारणेः॥ ११. सारणके साथ `. 


'लोकाथं- हे परीक्षित्‌ ! अपने पाप को नष्ट करने के लिये गद, प्रद्युम्न, साम्ब आदि सचन्त र 
सा-ण के साथ उस क्षेत्र में आये थे ॥। सुचन्द्र शुः 
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धीमदभागवते [ न० ५२ 
सप्तमः शत्तोकः 

आस्तेडनिरुद्धो रक्षायां कुतवर्सा च यूथपः । 

ते रथेदेवधिष्ण्यासैहयेश तरलप्लवेः ॥७॥ 
पदच्छेद ` आस्ते अनिरुद्धः रक्षायाम्‌ कृतवर्मा च यूथपः । 

ते रथेः देवधिष्ण्य आभैः हयैः च तरलप्लबैः ॥। 
शब्दार्थ 
आस्ते ६. रह गये थे ते ७. वे तीर्थयात्री 
अनिरुद्ध १. अनिरुद्ध रथेः १०. रथों 
रक्षायाम्‌ ५. पुरी की रक्षा के लिये देवधिष्ण्य ८. देवताओं के विमान के समान 
कुतवर्मा ४. कृतवर्मा आसे: दे. चमकने वाले 
च्च २. और ह्येः १२. घोडौं से (शोभायमान थे) 
यूयप: । ३. सेनापति च तरलप्लवेः॥। ११. और तरंग के समान 
गति वाले 


इलोकार्थ--अनिरुद्ध और सेनापति कृतवर्मा पुरी की रक्षा के लिये रह गये थे । वे तीर्थयात्री देवताओं 
के विमान के समान चमकने वाले रथों और तरंग के समान गति वाले घोड़ों से शोभायमान थे ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
गजै नंदद्विरञ्जा मैन भिविद्याघरद्य॒भिः । 
व्यरोचन्त महातेजाः पथि काश्चनसालिनः ॥८॥ 
पदच्छेद-- गजेः नदिः अञ्रामैः नुभिः विद्याधर द्युभिः । 
व्यरोचन्त महातेजाः पथि काश्चन मालिनः ॥ 


शब्दार्य-- 

गजैः ३. हाथियों तथा व्यरोचन्त ११. शोभित हो रहे थै 
त्तवाऱ्वः ३. गर्जना करते हुये महातेजाः ७. परम तेजस्वी (यदुवंशी) 
अच्राभेः १. बादलों के समान पथि ८. मागं में 

नप्तिः ६. मनुष्यों और काश्चन &. सोने की 

विद्याधर ४. विद्याधरों के समान मालिनः। १०. माला पहने हुये 


दुभिः। `. ५. कान्ति वाले 


एलोकार्थ--बादलो के समान गर्जना करते हुये हाथियों तथा विद्याधरों के समान कान्ति वाले मनुष्यों 
से परम तेजस्वी यदुवंशी मागं में सोने को माला पहने हुये शं भित हो रहे थे ॥ 
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अ० ८२ | 2 देशम: स्कन्धः [ ७३१ 
नवमः श्लोकः 
दिव्यस्तग्यस्त्रसनहाः कलओं खेचरा इक्ष। 
तत्र स्नात्वा महाभागा उपोष्य खुसमाहिलाः ॥&॥ 


पदच्छेद दिव्यत्रक्‌ वश्त्रसञ्चाहाः कलत्रैः खेचराः इव । 
तत्र स्नात्वा महाभागाः उपोष्य सुसमाहिताः ॥ 


शब्दार्थ नु 
दिव्य १. दिव्य इब। ७. समान (शोभित) ` 
लक २. पुष्पो के हार तत्र ६. वहाँ पर हटा 
वस्त्र ३. वस्त्र और स्नात्वा ११. स्नान करके कल 
सन्नाहा: ४. कवचों से सुसज्जित सहाभागाः ८. महान्‌ भाग्यशाली 

यदुं शियों ने 
कलत्रैः ५. पत्नियों के साथ उपोष्य १२. उपवास किग्रा 
खेचराः ६. देवताओं के सुसमाहिताः 1। १०. एकाग्रचित्त होकर 


एलोकाथं--दिव्य पुष्पों के हार, वस्त्र और कवचों से सुसज्जित, पत्नियों के साथ देवताओं के समान 
शोभित महामाग्यशाली यदुवंशियों ने वहाँ पर एकाग्रचित्त होकर स्नान करके उपवास किया ॥ 


दशमः श्लोकः 
ब्राह्मणेभ्यो ददुर्धेनूवासः स्रग्रकमसालिनीः । 
रामहदेषु विधिवत्‌ एुनराप्लुत्य दृ्‌ष्णयः ॥१०॥ 


पदच्छेद ब्राह्मणेम्यः ददुः धेन्‌ः वासः स्रक्‌ रक्सतालिनीः । 
रामहदेषु विधिवत्‌ पुनः आप्लुत्य वृष्णयः ॥ 


शब्दार्थ -- य 
ब्राह्मणेभ्यः २. ब्राह्मणों को राम ठ. परशुराम के बनाये 
ददुः ७. दीं हवेषु १०. कुण्डो में a 
घेनः ६. गोएँ विधिवत्‌ ११. विधि पुर्वक 
वात: ३. वस्त्र - पुनः ८. फिर ग्रहण के बाद 

४. पुष्पमाला तथा आप्लुत्य १२. स्नान किया 


स्रक्‌ 
इक्ममालिनीः । ५. सोने के हारों सहित वृष्णयः ॥ १. यदुर्वशियो ने 


शलोकार्थ--यदुवंशियों ने ब्राह्मणों को वस्त्र, पुष्प माला तथा सोने के हारों सहित गोवे दीं । फिर 
अहण के.बाद परशुराम के बनाये कुण्डो मे विधि पुर्वेक स्नान 
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एकादशः श्लोकः 


बदुः स्वन्न द्विजाग्येथ्यः कुष्णो नो अकितिर स्त्विति । 
स्वयं च तदलुज्ञाता दृष्णयः कुष्णदेवताः ॥११॥ 


। अ० दरे 


पदच्डेद-- ददुः स्वचम्‌ द्विज अग्र्येभ्यः कृष्णे नः भक्तिः अस्तु इति । 

स्वयम्‌ च तत्‌ अनुज्ञाताः वृष्णयः कृष्ण देवता: ॥ 
शब्दार्थ-- 
ददुः ४. कराया (और) स्वयम्‌ १३. स्वयं भोजन किया 
स्वन्नम्‌ ३. उत्तम भोजन चतत्‌ ११. उत ब्राह्मणों से 
ढिज २. . ब्राह्मणों को अनुज्ञाताः १२. अनुमति लेकर 
अग्र्येभ्यः १. श्रेष्ठ बुष्णयः १०. यदुवंशियों ने 
कृष्णे ५. श्रोकृष्ण में कृष्ण ५. श्रीकृष्ण को 
न: भक्ति ६. हमारी भक्ति देवताः ॥ &. देवता मानने वाले 
अस्तु इति। ७. हो (ऐसो कामना की) 


शलोकार्थ- श्रेष्ठ ब्राह्मणों को उत्तम भोजन कराया और श्रीकृष्ण में हमारी भक्ति हो ऐसी कामना 


की । श्रीकृष्ण को ही देवता मानने वाले यदुवंशियों ने उन ब्राह्मणों से अनुमति लेकर 
* स्वयम्‌ भोजन किया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
सुक्त्वो पचिचिशुः कासं स्निग्धच्छायाङ्भिपाङ्भिषु । 
तञागतांस्ते ददृशुः सुहृत्सस्चन्धिनो न्दपान्‌॥१२॥ 


पदच्छेद भुक्त्वा उपविविशुः कामम्‌ स्निग्ध छाया अङ्घ्रिप अंध्रिषु । 
जु तत्र आगतान्‌ ते ददृशुः सुहृत्‌ सम्बन्धिनः नुपान्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
भुक्त्वा १, भोजन करके तत्र ८. वहाँ पर 
उपविविशुः ७. विश्राम किया आगतान्‌ १०. आये हुये 
कामम्‌ ६. इच्छा के अनुसार त्त ८. फिर वे 
स्निग्ध २. घनी एवम्‌ ठंडो ददृशुः १४. मिलने और भेंटने लगे 
छाया ३. छाया वाले सुहृत्‌ ११. मित्रो और 
अंझिप ४.. वृक्षों के सम्बन्धित: १२. सम्बन्धि 
अंत्रिषु । ५. नीचे नुपान्‌ ॥ १३. राजाओं से 


'इलोकार्थ--उन्होंने भोजन करके घनी एवम्‌ ठंडी छाया वाले वृक्षों के नोचे इच्छा के अनुसार विश्ञाम 
किया । फिर बे वहाँ पर आये हुये मित्रों और सम्बन्धि राजाओं से मिलने और भेंटने लगे ॥ 


अ० ८२ ] दंशमः स्कन्धं [ ७३७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सत्स्योशी नरकौसल्यविदर्मकरुखन्जयान' । 
~ च्य. 
कास्बोजकेकयान्‌ मद्रान्‌ कुन्तीनानतेकेरलान ॥१३॥ 


पदच्छेद मत्स्य उशीनर कोसल्य विदर्भ कुरु सृञ्जयान्‌ । 
काम्बोज केकयान्‌ मब्रान्‌ कुन्तीन्‌ आनतं केरलान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मत्स्य १. मत्स्य काम्बोज ७. कम्बोज 

उशीनर २. उशीनर केकयान्‌ ८. कैकय 

कौसल्य ३. कोसल मद्रान्‌ पै, मद्र 

विदभं ४. विद कुन्ती त्‌ १०. कुन्ति 

कुरु ५. कुरु आनतं ११. आनतं और 
सृङजथान्‌। ६. सृञ्जय केरलान्‌ ॥ १२. केरल देश के राजा आये थे 


श्लोकार्थ-वहाँ पर मत्स्य, उशीनर, कोसल, विदभं, कुरु, सृञ्जय, कम्बोज, कैकथ, मद्र, कुन्ति, 
आनतं ओर केरल देश के राजा आये थे ।। 
Cc 
चतुदंशः श्लोकः 
अन्यांश्च वात्मपक्षी यान परांश्च शतशो दुप। 
नन्दादीन्‌ सुहृदो गोपान्‌ गोपीश्चोत्कण्ठिताश्चिरम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद- अन्यान्‌ च एव आत्म पक्षोयान्‌ परान्‌ च शतशः तूप 1 
नन्द आदीन्‌ सुहृदः गोपान्‌ गोपोः च उत्कण्ठिताः चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्यान्‌ २. दुसरे देशों के नन्द द. नन्द 

च एव आत्म ३. और अपने आदीन्‌ &. आदि 

पक्षीयान्‌ ४. पक्ष में सुहृदः ७. हितैषी 

परान्‌ च ५. तथा शत्रुपक्ष के गोपान्‌ १०. गोप 

शतशः ६. सेकड़ों नरपति आयेथे गोपीः १३. गोपियाँ भी आयीं थीं 

नुप । १. हे परीक्षित्‌ ! च उत्कण्ठित १२. ओर उत्कण्ठित 
चिरम्‌ ॥ ११. चिरकाल से 


श्लोकाथ-हे परीक्षित्‌ ! दुसरे देशों के ओर अपने पक्ष के तथा शत्र पक्ष के सँकड़ों नरपति आये थे। 
हितैषी नन्द आदि गोप और चिरकाल से उत्कण्ठित गोपियां भी आयो थीं ॥ 


फार्म--5३ 


७६६ | श्ीमद्रागबते 


पञ्चदशः श्लोक; 
अन्पोन्यसन्दशेनहषेरं हसा 


[ झं० ८रै 


गोस्फुर्लहृइक्तसरोरुहश्चियः । 

अ[श्लिष्य गाइ़ नयने: खचज्जला छुष्यस्वचो रुद्धगिरो ययु दम्‌ ॥१५॥ 

पद्च्छेद- अन्योन्य सन्दर्शत हषरंहसा प्रोत्फुल्ल हृद्वक्त्र सरोरुह श्रियः॥ 
आश्लिष्य गाढ्स्‌ नयनैः स्रवन्‌ जलाः हुष्यत्‌ त्वचः रुद्धगिरः ययुः मुदम्‌ ॥। 

शब्दाथं- 

अन्योन्य 


१. एक दूसरे के आश्लिष्य ६. आलिंगन करके 
सन्दशंन २. दर्शन से उत्पन्न गाढम्‌ ५. (एक दूसरे का) गाढ़ 
हर्षरहसा ३. हर्षे के वेग से नयनेः १०. नेत्रां से 

प्रोत्फुल्ल ४. खिले हुये स्वन्‌ जलाः ११. आँसू बहाते हुये 
हृदवक्त्र ५. हृदय मुखरूपी हुष्यत्‌ त्वचः १२. रोगाञ्चित तथा 
सरोरुह ६. कमल की रुद्धभिर १३. अवरुद्ध वाणी से 
श्रिय शोमा वाले वे लोग 


यथुः घुदम ।। १४. हषं को प्राप्त हुये 
श्लोकार्य--एक दूसरे के दर्शन से उत्पन्न हुर्प. के वेग से खिले हुये हृदय-मुखरूपी कमल की शोभा वाले 


वे लोग एक दूसरे का गाढ आलिंगन करके नेत्रों से आँसू वहाते हुये रोमासित तथा 
अवरुद्ध वाणो से हर्ष को प्राप्त हुये ॥ 


षोडशः श्लोक: 
स्त्रियश्च संबीच्य सभिथोऽतिसौहृदस्मितामलापाङ्हशोऽसिरेभिरे । 
स्तनेः स्तनान्‌ कुङकुमपङ्करूणिताननिइत्य दोिः प्रणयाश्रुलोचनाः ॥१६॥ 
पदच्छेद स्त्रियः च संद्ोष्य मिथः अति सौहृद स्मित असल अपाङ्ग दृशः अभिरेमिरे । 
स्तने: स्तनान्‌ कुङकुमपङ्भरूषितान्‌ निहत्य दोभिः प्रणय अभ्ुलोचनाः॥ 
शब्दार्थ 


१. स्त्रियां भी स्तमेःस्तनान्‌ ११. स्तनों को स्तनों से 
३. देखकर कुङ्कुमपङ् दे. केसर से 
२. परस्पर रूषितान्‌ १०. लगे हुये 
अति सौहद ४. अत्यन्त मित्रभाव से 
4 
६ 


निहत्य १२. दधाते हुये 
` मुसकराकर पवित्र दोभिः 


५. भुजाओं में भरकर 

. चितवन डालती हुई प्रणय १३. प्रेम के 

असिरेभिरे। ७. भेंट-अंकवार भरने लगीं अश्ुलोच गः॥। १४. नेत्रों से आँसू बहाने लगों 

इलोकार्थ--स्त्रियां भी परस्पर देखकर अत्यन्त मित्र भाव से मुसकराकर पवित्र चितवन डालती हुई 
भेंट-अकवार भरने लगीं तथा भुजाबों में भरकर केसर लगे हुये स्तनों को स्तनों से 
दबाते हुये नेत्रं से प्रेम के आँसू बहाने लगीं। . 


हयगय 80181 || | || | | | (||| | 
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सपदशः श्लोकः 
ततोऽभिवाद्य ते शद्धान्‌ यविष्ठेरस्िबादिताः ! 
स्वागतं करालं घरष्ट्या चक्तः कुषणकथा मिथः ॥१७॥ 


- पदच्छेद ततः अभिवाद्य ते वृद्धान्‌ यचिष्डेः अधिवादिता । 
स्वागतम्‌ कुशलम्‌ पृष्ट्वा चक्रः छुण्णक्रथाः सिथः॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर स्वागतम्‌ ७. स्वागत के वाद 
अभिवाद्य ४. प्रणाम किया कुशलम्‌ =. एक दूसरे को कुशल 
२. उन लोगों ने पृष्ट्वा 5. पृछकर 
वृद्धान्‌ ३. वृद्धों को चकः १२. कहने लगे 
यविष्ठः ५. और उन्हें छोटो ने कृष्णकथाः ११. श्रीकृष्ण की कवायें 
अभिवादिताः। ६. प्रणाम किया सिथः॥ १०. परस्पर 


इलोकाथं-तदनन्तर उन लोगों ने वृद्धों को प्रणाम किया और उन्हें छोटो ने प्रणाम क्रिया । 
स्वागत के बाद एक दूसरे की कुशल पूछकर परस्पर श्रीकृष्ण की कथायें उ हने लगे । 


अष्टादशः श्लोकः 
पथा आतन्‌ स्वसर्वीच्य तत्पुत्रान्‌ पितरावपि | 
आ्रातुपत्नी मुकुन्दं च जहौ संकथया शुनः ॥१८॥ 


पदच्छेद पृथा सरातुन्‌ स्वसुः वीक्ष्य तत्‌ पुत्रान्‌ पितरो अपि। 
आतृ पत्नीः मुकुन्दम्‌ च जहो संकथया शुचः ॥ 


शब्दार्थं 

*पृथा १. कुन्ती भ्रातृपत्नीः ६. भाभियों 

च्रातुन्‌ २. भाइयों सकुन्दम्‌ व. श्रीकृष्ण को 

स्वसः ३. बहनों च ७. और 

वीक्ष्य &. देखकर (तथा) जहौ १२. भूल गईं 

ततवुत्रान्‌ ४. उसके पुत्रों संकथया १० उनसे बात चीत करके 
पितरौअपि। ५ माता-पिता शुचः ॥। ११. अपने कष्टों को 


शलोकाथं-कुन्ती भाइयों, बहनों, उनके पुत्रों, माता-पिता, भाभियों ओर श्रीकृष्ण को देखकर तथा 
उनसे बात-चीत करके अपने कष्टों को भुल गई ॥ | 


७४० ] श्ीमद्भागबते 


[ झ० ८२ 
एकोनविंशः श्लोकः 

कुन्त्युवाच आय आतरहं सन्ये आत्मानसकताशिषम्‌ । 

यदू वा आपत्सु मद्वार्ता नाजुस्मरथ सत्तमाः ।.१९॥ 
वदच्छेद-- आये चातः अहम्‌ मन्ये आत्मानम्‌ अकृत आशिषम्‌ । 

यद्‌ वा आपत्सु मत्‌ वार्ताम्‌ न अनुस्मरथ सत्तमाः॥ 

शब्दार्थ 
आर्य १. पूज्य यद्‌ वा ८. क्योंकि 
आतः २. भइया आपत्सु १०. विपत्तियों में 
अहम्‌ ३. मैं यत्‌ ११. मेरी 
मन्ये ७. मानतो हं वार्ताम्‌ १२. सुधिभी 
आत्मानम्‌ ४. अपने को न १३. नलें 
अक्कत ५. अत्यन्त अनुस्मरथ १४. इससे बढ्कर दुःख क्या होगा 
आशिषम्‌। ६. अभागिन सत्तमाः ॥। ८. आप जैसे सज्जन भाई 


एलोकार्थ--पृष्य भइया ! मैं अपने को अत्यन्त अभागिन मानती हुँ । क्योंकि आप जैसे सज्जन भाई 
विपत्तियो में मेरो सुधि भी न लें इससे बढ़कर क्या दुःख होगा ॥ 


विंशः श्लोकः 
सुहृदो ज्ञातयः पुत्रा भ्रातरः पितरावपि । 
नानुस्मरन्ति स्वजनं यस्य दैवमदक्तिणम्‌॥२०॥ 


पदच्छेद सुहृद! ज्ञातयः पुत्राः ्रातरः पितरौ अपि। 
न अनुस्मरन्ति स्वजनम्‌ यस्य देवम्‌ भदक्षिणभ्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
षुहृदः १. मित्र न ८. नहीं करते हैं ८ 
ज्ञातयः २. सगे सम्बन्धो अनुस्मरन्ति ८. स्मरण 
पुत्राः ३. पुत्र स्वजनम्‌ ७. उस स्वजन का 
झतरः ४. भाई और यस्य ११. जिसके 
वित्तरो ५. माता-पिता द्वम्‌ १०. विधाता 
अपि। ६. भी "अदक्षिणम्‌ ॥ १२. बाँय हो जाता है 


इलोकाथं- मित्र, सगे सम्बन्धी, पुत्र, भाई और माता-पिता भो उस स्वजन का स्मरण नहीं करते 
हैं, जिसके विधाता बाँयें हो जाता है ॥ 


भ० ८२ ] 


दणमः स्कन्धः 


[ ७४१ 


एकर्विशः श्लोकः 


वसुदेव उवाच--अस्थ सास्मानसूयेथा देघक्रीडनकान्‌ नरान्‌ | 
ईशस्य हि यशे लोकः छुळते कार्यतेञ्यवा ॥२१॥ 
अम्ब मा अस्मान्‌ असूयेथाः दैव क्वीडनकान्‌ चरान्‌ । 
ईशस्य हि वशे लोकः कुर्ते कार्यते अथवा॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अम्ब 

मा अस्मान्‌ 
असुयेथाः 
देव 
क्वोडनकान्‌ 
नरान्‌ । 


SG Mw 


बहिन 

हमें मत दो 
उलहना 
देव के 
खिलौने हैं 
मनुष्य 


ईशस्य दे 
हि ४ 
वशे १० 
लोक: द 
कुरुते ११ 
कार्यते १३ 
अथवा ॥ १२. 


. ईग्वर के 

. क्योंकि 

` वृश में रह कर 
- सारे लोक 

- कर्म करते हैं 

- कराया जाता है 


अथवा 


एलोकार्थ-- बहिन ! हमें उलहना मत दो ! क्योंकि मनुष्य दैव के खिलौने है । सारे लोक ईश्वर के वश 


में रहकर कर्म करते हैं । अथवा कराया जाता है ॥ 


ह्वार्विशः श्लोकः 


कंसप्रतापिताः सवै वयं याता विशं दिशम्‌ । 
एतह्येब पुनः स्थानं दैवेनासादिताः स्वसः ॥२९॥ 
कंसप्रतापिताः सर्व वयम्‌ याताः दिशम्‌ दिशम्‌ । 
एतहि एव पुनः स्थानम्‌ देवेन आसाविताः स्वसः॥ 


६. 


२, कंस से 

३, सताये जाकर 
४. 
७ 
शर 


हम सव 


० भागे हुये थे 
« अनेक 


दिशाओं में 


एतहि एव ८. 
पुनः १०, 
स्थानम्‌ ११. 
देवेन छै, 
आसादिताः १२. 
स्वसः ॥। १. 


अभो कुछ ही दिन हुये 
फिर 


अपन। स्थान 
भाग्य से ही (हम लोग) 
प्राप्त कर सके हैं 

है बहन ! 


एलोकार्थ--हैं बहन ! कंस से सताये जाकर हम सब अनेक दिशाओं में भागे हुये थे। अभी कुछ ही दिन 


हुये भाग्य से ही हम लोग फिर अपना स्थान प्राप्त कर सके हैं ॥। 


७४२ | श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच बझुदेवोग्रसेनाच्येर्य्ुसिस्तेऽच्चिता नृपाः । 
आसचन्च्युतसन्दर्शपरमानन्दनिद्य ताः ॥२३॥ 


[न' ५२ 


पदच्छेद-- वसुदेव उन्नसेन आद्यैः यदुभिःते अचिताः नृपाः । 

आसन्‌ अच्युत सन्दर्श परम आनन्द निवृताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
घसुदेव १. वसुदेव आसन्‌ १२. करने लगे 
उग्नसेत २. उग्रसेन अच्युत ७. श्रीकृष्ण के 
आच्चः ३. आदि सन्दर्शेन ८. दर्शन से 
पदुचिः ते ४. यदुवंशियों ने उन परम्‌ &- परम 
अचिताः ६. सम्मान-सत्कार किया (वे) आनन्द १०. आनन्द का 
नुपाः। ५. राजाओं का निवृता: ॥ ११. अनुभव प्राप्त 


इलोकार्थ --वसुदेव, उग्रसेन आदि यदुवंशियों ने उन राजाओं का सम्मान सत्कार किया । वे श्रीकृष्ण 
के दर्शन से परम आनन्द का अनुभव प्राप्त करने लगे ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
मीष्सो द्रोणोडस्चिकापुत्रो गान्धारी सखुता तथा । 
सदाराः पाण्डवाः कुन्ती सञ्जयो विदुरः कृपः ॥२४॥ 


पदच्छेद भोष्प: द्रोणः अम्बिका पुत्रः गान्धारी ससुता तथा । 
सदाराः पाण्डवाः कुन्ती सृञ्जयः विदुर: कुप: ॥ 
शब्दार्थ-- 
सीष्मः १. भीष्मपितामह सदाराः ७. पत्नियों सहित 
ब्रोणः २. द्रोणाचार्य पाण्डवाः ८, पाण्डव 
अम्बिका पुत्र ३. धृतराष्ट्र कुन्ती ८. कुन्ती 
गान्धारी ५. गान्धारी सुङ्जयः १० सृञ्जय 
ससुता ४. पुत्रों समेत विदुर: ११. विदुर और 
तथा । ६. तथा कृप: ॥ १२. कृपाचार्य (श्रीकृष्ण को देख 
कर विस्मित हो गये) 


इलोकार्थ--भोष्मपितामह, द्रोणा चार्यं धृतराष्ट्र, पुत्रों समेत गान्धारी तथा पत्नियों सहित पाण्डव, कुन्ती, 
सृञुनय, विदुर और कृपाचार्य श्रीकृष्ण को देखकर विस्मित हो गये ॥। 


FF FO RT 0080 ।  ॥ ॥॥ ।॥। 


अ« ८२ | बंशमः स्कन्धैः [ ७४३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
कुन्तिभोजो विराटश्च सीषक्षको नज्नजिन्महान्‌ । 
पुरुजिद्‌ द्रुपदः शल्यों धुष्टकेतुः सकाशिरादू॥२५॥ 


पदच्छेद कुन्तिभोजः विराटः च भीष्मकः नग्नजित्‌ महान्‌ । 
पुरुजित्‌ ब्रुषढः शल्यः धृष्टकेतुः सकाशिराट्‌॥ 


शब्दार्थ 

कुन्तिभोजः १. कुन्तिभोज पुरजित्‌ ६. पुरुजित्‌ 

विराट: च २. विराट और द्रपदः ७. द्रुपद 

भोष्मकः ३. भोष्मक शल्यः ८, शल्य 

नग्तजित्‌ ५. नग्नजित्‌ धृष्टकेतुः ८. धृष्टकेतु और 

महान्‌ । ४. महान्‌ सकाशिराद ॥ १०. काशीनरेश (भी विस्मित 
हुये) 


एलोकार्थ- कुन्ति भोज, विराट और भीष्मक महान्‌ नग्नजित्‌, पुरुजित्‌, द्रुपद, शल्य, धृष्टकेतु 
और काशीनरेश्च भी विस्मित हुये ॥ 


षडविंशः श्लोकः 
दमघोषो विशालाचो मैथिलो सद्रकेकयौ । 
युधामन्युः सुश्मा च ससुता बाहिकादयः ॥२६॥ 


पदच्छेद दमघोषः विशालाक्षः मैथिलः मद्रकेकयो। 
युधामन्युः सुशर्मा च ससुताः बाह्लिक आदयः ॥ 


शब्दार्थ | 2 १ 
दमघोषः १. दमघोष युधामन्युः ६. युधामन्यु £ 
विशालाक्षः २: विशालाक्ष सुशर्भा च ७. _ सुशर्मा और ॥ 
मैथिलः ३. मिथिलापति ससुताः ८. पुत्रों के साथ 

सद्र ४. मद्रनरेश बाह्विक & वाह्नि 

केकयो । ५. _ केकयनरेश आदयः ॥ १०. आदि (विस्मित हुये) 


रलोकार्थ--दमघं।ष, विशालाक्ष, मिथिला पति, भद्रनरेश, केकय नरेश, युधामन्यु, सुशर्मा ओर पुत्रों के 
साथ बाह्लिक आदि विस्मित हुये ॥ क 


७४४ ] 


श्रीमद्भागवत [ अ ५२ 
सप्तविंशः श्लोकः 

राजानो ये च राजेन्द्र युधिष्ठिरमनुब्रताः । 

आऔनिकेतं वपुः शौरेः सस्त्रीकं वीचय विस्मिताः ।।२७॥ 
पदच्छेद राजानः ये च राजेन्द्र युधिष्ठिरम्‌ अनुव्रताः । 

श्रीनिकेतम्‌ वपुः शोरेः सस्त्रोकम्‌ वीक्ष्य विस्मिताः ।। 

शब्दार्थ 
राजानः ३. राजा श्रोनिकेतम्‌ ८. लक्ष्मी के निवास 
येच २. और जो बपुः ७. शरीरको 
राजेन्द्र १. हे परीक्षित्‌ ! शौरेः ७ श्रीकृष्ण के 
युधिष्ठिरम्‌ ४. युधिष्ठिर के सस्त्रोकम्‌ ६. पत्नियों समेत 
अनुश्ताः । ५. अनुयायी थे वीक्ष्य विस्मिताः १०. देखकर (विस्मित हो गये) 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! और जो राजा युधिष्ठिर के अनुयायी थे, पत्नियों समेत श्रीकृष्ण के लक्ष्मी 
के निवास शरीर को देख कर विस्मित हो गये ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


अथ ते रामकुष्णास्यां सम्यक्‌ प्राप्तसमहणाः । 
प्रशशंसुसुदा युक्ता चृष्णीन्‌ कुषणपरिग्रहान्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद -- 

शब्दाथं- 

अथ १. 
ते २. 
राम ३. 
कृष्णाथ्याम्‌ ४. 
सम्यक्‌ भर 
प्राप्त समर्हणाः । ६ 


अथ ते रासकृष्णाश्याम्‌ सम्यक्‌ प्राप्त समहेणाः । 
प्रशशंसुः मुदा युक्ताः वृष्णीन्‌ कृष्ण परिग्रहान्‌ ।॥। 


अब प्रशशंसुः १२. 
वे सुदा ७" 
बलराम और युक्ताः द. 
श्रीकृष्ण से वृष्णीन्‌ ११. 
भली-भाँति क्ष्ण द. 

. सम्मान प्राप्त करके परिग्रहान्‌ ॥ १०. 


प्रशंसा करने लगे 


यदुवंशियों को 
श्रीकृष्ण के 
स्वजन 


श्लोकार्थ--अब थे बलराम ओर श्रीकृष्ण से भली-भांति सम्मान प्राप्त करके हर्ष से युक्त होकर 
श्रीकृष्ण के स्वजन यदुवंशियों की प्रशंसा करने लगे ॥ 


[ ७४५ 


अ० ८२ ] दशमः स्कन्धः 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 

अहो भोजपते यूयं जन्मभाजो नणामिह | 

यल्‌ परयथासकृल्‌ कृषण लडुदशंमपि योगिनास्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद अहो भोजपते ग्यम्‌ जन्मभाजः नृणाम्‌ इह। 

यत्‌ पश्यथ असक्रत्‌ कृष्णम्‌ दुर्दशंम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अहो १. अहो यत्‌ ७. जो कि (आपलोग) 
भोजपते २. भोजराज पश्यथ १२. देखते रहते है 
युयम्‌ ५. आप लोगों का असक्कत्‌ ११. बार-बार 
जन्मभाजः ६. जीवन धन्य है क्ष्णम्‌ १०. भगवान्‌ भ्रोकृष्ण को 
नुणाम्‌ ४. मनुष्यों में दुदेशम्‌ ६. दुर्लभ (दर्शन वाले) 
इह । ३. इस संसार के आपि योगिनाम्‌॥। ८. योगियों के लिये भो 


एलोकार्थ--अहो भोजराज ! इस संसार के मनुष्यों में आप लोगों का जीवन धन्य है । जो कि.आपलोग 
योगियों के लिये भी दुलंभ दर्शन वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार देखते रहते हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


यहिश्रतिः अ्रूतिलुतेदमलं पुनाति पादावनेजनपयरच वचश्च शास्त्रप्त । 
सूः कालभजितभगापि यदडघिपझस्पशॉत्थशक्तिर भिवर्षति नोऽ खेलार्थान्‌ ॥ ३० 


पदच्छेद-- 


यत्‌ विधृतिः धुतितुता इदम्‌ अलम्‌ पुनाति पादावनेजन पयः च वचः च शास्त्रम्‌ । 
भुः कालभजित भगापि यत्‌ अङ्घ्रिपद्म स्पर्श उत्यशक्तिः अभिवर्षति नः अखिल अर्थान्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
यत्‌ विश्रुतिः २. जिनकी कीति भुः ११. पृथ्वी 

श्रुति नुता १. वेद द्वारा प्रशंसित कालभजित ८. समय के फेर से 

इदम्‌ ७. इस जगतु को भगापि १०. सोभाग्यवाली 

अलम्‌ पुनाति ८. अत्यन्त पवित्र करते हैं(तथा) यतृअङ्घ्रिपद्य १२. जिनके चरण कमल के 
पादावनेजन ३. चरण धोवन का स्पशंउत्थशक्तिः १३. स्पर्शं से शक्ति प्राप्त करके 
पथः च ४. जल अभिवर्षति १६. पूर्ण करती है 

वचः च ५. वाणी तथा नः अखिल १४. हमारे सभी 

शास्त्रम्‌ । ६. शास्त्र अर्थात्‌ १५. भनोरथों को 


एलोकार्थ- वेद द्वारा प्रशंसित जिनकी कोति, चरण धोवन का जल, वाणी तथा शास्त्र इस जगत्‌ को 
अत्यन्त पवित्र करते हैं। समय के फेर से नष्ट सोभाग्य वालो पृथ्वी जिनके चरण कमल 


के स्पर्श से शक्ति प्राप्त करके हमारे सभी मनोरथों को पणं करती है॥ 


फार्म ४४ 


७४६ ] धीमद्भांगवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
त दृशेनस्पशेनानुपथप्रजरपशरपासनाशन सयौ नसपिण्डबन्धः 
येषां णहे निरयवत्मेनि वतेतां वः स्वर्गापवगंविरमः स्वयमास विष्णुः ॥३१॥ 


पदच्छद- तत्‌ दर्शन स्पशंन अनुपथ प्रजल्प शय्या आसन अशन यौन सपिण्ड बन्धः । 
येषाम्‌ गृहे निरयवत्मंनि बतंताम्‌ वः स्वर्ग अपवग विरमः स्वयम्‌ आस विष्णु: ॥ 


[ न० ८२ 


शब्दाथे -- 

तत्दर्शन ८. उनके दर्शन येषाम्‌ ४. जिन 

स्पर्शन ६. स्पशं गहे २. घर में 

अनुपथप्रजल्प १०. साथ चलना-बोलना निरयवत्मंनि १. नरक मार्गरूप 
शय्या-आसन ११. शय्या पर बैठना वर्तताम्‌ वः ३. रहते हुये आ।के यहाँ 
अशनयौन १२. एक साथ भोजन-वैवाहिककार्य स्वर्ग अपवर्गं ५. स्वर्ग मोक्ष को 
सपिण्ड १३. ओर मोत्र विरमः स्वयम्‌ ६. विराम देने वाले स्वयं 
बन्धः । १४. सम्बन्ध आपको प्राप्त है आसविष्णु:॥ ७. विष्णु निवास करते हैं 


इलोकार्थ- नरक के मागेरूप घर में रहते हुये जिन आपके यहाँ स्वर्ग-मोक्ष को विराम देने वाले 
स्वयम्‌ विष्णु निवास करते हैं | उन? दर्शन, स्पर्श, साथ चलना, शय्या पर बैठना, एक 
साथ भोजन करना, वैवाहिक कार्य और गोत्र सम्बन्ध आपको प्राप्त है ॥ 


ह्वात्रिशः श्लोकः 
श्री शुकवाच-- नन्दस्तत्र यदून्‌ पापान्‌ ज्ञात्वा कृष्णपुरोगमान्‌ । 
तञागसद्‌ बरतो गोपैरनः स्थार्थेदिइचया ॥३२॥ 


पदच्छेंद-- नन्दः तत्र यदून्‌ प्राप्तान्‌ ज्ञात्वा कुष्ण पुरोगमान्‌ । 
तत्र आगमत्‌ बुतः गोवे: अनः स्थ अर्थः दिदृक्षया ॥। 


गब्दार्थ -- 

नन्दः ६. नन्द बाबा तत्र ११. वहाँ पर 

तत्र १. वहाँ कुरुक्षेत्र में आगमत्‌ १२ आये 

यदून ३. यदुवंशियों को वृतः गोपः ८. गोौपों के साथ 
प्राप्तान्‌ ४. आये हुये अनः स्थ ८६. गाडियो में 

ज्ञात्वा ४. जानकर अर्थेः १०. सामग्नो लादकर 
.कृष्ण पुरोगमान्‌ । २. श्रीकृष्ण आदि दिदृक्षया ।। ७. उन्हें देखने की इच्छा से 


एलोकार्य-वहाँ कुरुक्षेत्र में श्रीकृष्ण आदि यदुवंशियों को आये हुये जानकर नन्द बाबा उन्हें देखने 
को इच्छा से गो गों के साथ गाड़ियों में सामग्री लादकर वहाँ पर आये || 


अ० ५२ ] दशमः स्कन्धः [ ७४७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तं इष्ट्वा बृष्णयों हृष्टास्तन्बः प्राणमिचोत्थिता; । 


परिषस्वजिरे गाढे चिरदर्शनकातराः ॥३३॥ 

पदच्छेद तम्‌ दृष्ट्वा वृष्णयः हृष्टाः तन्वः घ्राणम्‌ इच उत्थिताः । 
परिषस्वजिरे गाढम्‌ चिरदर्शव कातराः ॥ 

शब्दार्थ 
तम्‌ दृष्ट्वा १. उनको देखकर परिबस्वजिरे १). आलिंगन करने लगे 
वृष 'यः २. यइवंशी गाढम्‌ १०. एक दूसरे का गाढ 
हृष्टाः ३. षित हो गये चिर ७. बहुत दिनों से 
तन्वःप्राणम्‌ ६. शरीर में प्राण आ गया हो दर्शत ८. दर्शन के लिये 
इव ४. मानों वे इस प्रकार कातराः ॥ ६. अधीर (वे लोग) 
उत्थिताः। ५. उठ खड़े हये (जसे) 


श्लोकार्थ--उनको देखकर यदुवंशी हृषित हो गये । मानों वे इस प्रकार उठ बड़े हुये जैसे शरीर 
में प्राण आ गया हो। बहुत दिनों से दर्शन के लिये अधीर वे लोग एक दूसरे का गढ 
आलिंगन करने लगे ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
वसुदेवः परिष्वज्य सस्प्रीतः प्रमविह्वलः। 
स्मरन्‌ कसकृतान_ कलेशान, पु्न्यासं च गोकुले ॥३४॥ 
पदच्छेद वमुदेवः परिष्वज्य सम्प्रीतः प्रेम विह्वलः । 
स्मरन्‌ कंसकृतान्‌ क्लेशान्‌ पुत्रन्यासम्‌ च गोकुले॥ 


शब्दार्थ 

वसुदेवः १. वसुदेव जी ने स्मरन्‌ &. स्मरण करते हुए 

परिष्वज्य १०. (नन्द जी का) आलिंगन कंसकृतान्‌ ५. कस के दिये हुये 
किया 

सम्प्रीतः ३. आनन्द से क्लेशान्‌ ६. क्लेशों 

प्रेत २. प्रेम और पुत्रन्पासम्‌ ८. पुत्र के रखने का 


विद्वलः । ४. उत्कण्ठित होकर (और) च गोकुले। ७. तथा गोकुल में 


इलोकाथं-वसुदेव जी ने प्रेम ओर आनन्द से उत्कृष्ठित होकर और कंस के दिये हुये क्लेशो तया 
गोकुल में पुत्र के रखने का स्मरण करते हुये नन्द जी का आलिंगन किया ॥ 


१७४८ ] 


श्री मद्भागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


[ भ० ८२ 


कुष्णरामौ परिष्वज्य पितरालभिवाद्य च । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
कृष्ण 
रामो 
परिष्वज्प 
वितरौ 


अभिवाद्य ६. 


च्‌ ७ 


०८ ND 


न किञ्चनोचतुः प्रेम्णा सा्कण्ठौ कुरूहूह ॥२५॥ 


कृष्णरामौ परिष्वज्य पितरो अभिवाद्य च। 
न किचन ऊचतुः प्रणा साश्षुकण्ठों कुरूद्वह ॥। 


. श्रीकृष्ण ओर न ११. 
बलराम ने किचन १०. 
गले लगकर ऊचतुः १२. 
माता यशोदा ओर पिता प्रेम्णा ८, 
न'द के 
प्रणाम किया साश्रकण्ठो द 
तथा 


कुरूद्वह ।॥। १. 


नहीं 

कुछ भो 

बोले 

प्रेम के कारण 


अवरुद्ध कण्ठ होने से | 
परीक्षित्‌ ! 


इलोगगर्थ- हे परीक्षित्‌ ! भीकृष्ण ओर बलराम ने माता यशोदा के और पिता नन्द के गले लगकर 
प्रणाम किया तथा प्रेम के कारण अवरुद्ध कण्ठ होने से कुछ भी नहीं बोले ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 


तावात्मासनमारोप्य बाहुभ्यां परिरभ्य च । 


पदच्छेद-- 


आत्म 


आसनम्‌ 
आरोप्य 


परिरभ्य 
च 


१ 
६ 
७ 
८ 
बाहुभ्याम्‌ ` & 
१० 
११ 


यशोदा च महाभागा सुतौ विजइतुः शुचः॥३६॥ 


तो आत्म आसनम्‌ आरोप्य बाहुभ्याम्‌ परिरभ्य च। 
यशोदा च महाभागा सुतो. विजहतुः शुचः॥ 


उन दोनों नन्द जी यशोदा ४ 
» अपने च २ 
. आसन पर सहाभागा ३ 
.- बैठाकर सुतौ ५. 

बाँहों में विजहतुः १३ 
८ भर लिया शुचः ॥। १२ 
. और 


. यशोदाने 
. तथा 


` महाभाग्यवती 


दोनों पुत्रों को 
त्याग दिया 


. चिरकाल के शोक को. 


इलोकार्थ-उन दोनों नन्द जी तथा महाभ'ग्यवती यशोदा ने दोनों पुत्रों को अपने आसन पर 
बैठाकर बाहों में भर लिया और चिरकाल के शोक को त्याग दिया ॥ 


अ० ८२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
रोहिणो 
देवकी 

च 

अथ 


परिष्व॒ज्य 
ब्रजेश्वरीम्‌ । 


४ 
२ 
३. 
१ 
द 


५. 


दशमः स्कन्धः [ ७४४ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
रोहिणी देवकी चाथ परिष्यज्य ब्रजेश्वरीम्‌। 
स्मरन्त्यौ तत्कृतां मैत्रीं बाष्पकण्ड्यौ सम्बूचलुः ॥३७॥ 


रोहिणी देवकी च अथ परिष्वज्य ब्रजेशवरीम्‌ । 
स्मरन्त्यो तत्‌ कृताम्‌ मैत्रीम्‌ बाष्पकण्ठ्यौ सम्रुचतुः॥ 


. रोहिणी स्मरन्त्यो १०. स्मरण करती हुई 
. देवकी तत्‌ ७. उनकी 
और कृताम्‌ ब. की हुई 
० तदनन्तर सेत्रीम्‌ ६. मित्रता का 
, आलिंगन करके बाष्पकण्ठ्यो ११. गदु-गद स्वर ते 
यशोदा जी का समूचतुः ॥। १२. बोलों 


श्लोकार्थ- तदनन्तर देवकी और रोहिणी यशोदा जी का आलिंगन करके उनकी को हुई मित्रता 
का स्मरण करती हुई गद-गद स्वर से बोली !। है 


अनिवृत्ताम्‌ 
व्रजेश्वरि । 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


का विस्सरेत वां सैत्रीसनिद्वत्ता ब्रजेश्वरि । 
अवाप्याप्येन्द्रसैरवयं यस्या नेह प्रतिक्रिया ॥ ३८ 


4 
६ 
र्‌. 
४ 
३ 
१ 


का विस्मरेत वाम्‌ मैत्रीम्‌ अनिवृत्ताम्‌ ब्रजेश्‍वरि । 
अवाप्य अपि ऐखम्‌ ऐश्वर्यम्‌ यस्याः न इह प्रतिक्रिया ॥। 


` कोन अवाप्य ११. पाकर “दै 

« भूल सकता है अपि १२. भी ६ 
आप दोनों की ऐन्द्रम्‌ है. इन्द्र का 

. मित्रताको ऐश्वयंम्‌ १०. ऐश्वर्य 

« कभी न मिटने वाली यस्याः ७. जिसका SN 

. हे नन्दरानी जी न इह १३. नहीं चुकाया जा सकता 


प्रतिक्रिया । ८. बदला 


ए्लोकार्थ--हे नन्द रानी जी ! आप दोनों को कभी न मिटने वाली मित्रता को कौन भूल सकता है । 
जिसका बदला इन्द्र का ऐश्वर्य पाकर भी नहीं भुलाया जा सकता है॥ . 


७५० ] 


भ्रोमदुभागवते 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 


[ अ० ८२ 


एतावदृष्टपितरौं युवयोः स्म पिज्नो! सस्प्रीणनाभ्युदयपोषणपालनानि । 
= € 1३ 
प्राप्योषतु मेबति पचम हृ यद्ददणान्यस्ताबकुत्रचभयौ न सतां पर. स्वः ॥३६॥ 
पदच्छेद- एतों अदृष्ट पितरो युवयोः स्म पित्रोः सम्प्रीणन अभ्युदय पोषण वालनानि। 
प्राप्य ऊषतुः भवति पक्ष्लह यद्वत्‌ अक्ष्णोः न्यस्ती अकुत्र च भयौ न सताम्‌ परः स्वः ॥। 


.शब्दाथ-एतौ १. इन दोनों ने 

अदुष्ट ३. देखा तक नहीं था 
पररो २. अपने माता-पिता को 
युवयोःस्म ५, आप ही दोनों 

पित्रोः ६. माता-पिता से 
सम्प्रीणन ७ स्नेह-दुलार 
अभ्युदय ८. पाकर ही 


'पोषणपालनानि | 5. 


पालन पोषण हुआ 


प्राप्य अषतुः १३. 
भवति १०. 
पक्ष्म ह १२. 
तद्वत्‌ अक्ष्णोः ११. 
न्यस्तो ४. 


अकुत्र च भवौ १४. 


न सतास्‌ १५ 


पुरः स्वः ॥ १६. 


सुरक्षित रहे 

हेदेवि 

पलक करती हैं (ये दोनों) 
आँखों को रक्षा | 
आपके पास रखे गये इन्होंने 
इन्हे कहीं भो कष्ट न हुआ 
सत्पुरुषो की दृष्टि में नहीं 
अपने परोपकार भेद-भाव 
होता है । 


श्लोकाथं- इन दोनों ने अपने माता-पिता को देखा तक नहीं था । आपके पास रखे गये इन दोंनों का 


आप ही दोनों माता-पिता से स्नेह-दुलार पाकर ही पालन पोषण 1 हुआ । हे देवि! जँसे 


आँखों की रक्षा पलक करती है ये दोनो सुरक्षित रहे । न कहीं भी कष्ट नहीं हुआ | 
सत्पुरुषों की दृष्टि में अपने-पराये का भेद भाव नहीं होता हे ।! 


चत्वारिंशः श्लोकः 
गोप्यश्च कुष्णलुपलभ्य चिरादभीष्ट यत्प्रंचणे इशिषु पद्धमकृतं शपन्ति ।' 
हरिमहृ दीकुतमलं परिरभ्य सर्चास्तङ्गावमापुरपि नित्ययुजां दुरापम्‌ ॥४०॥ 
पद्च्छेद- गोप्यः च कृष्णम्‌ उपलभ्य चिरात्‌ अभीष्टम्‌ यत्‌ प्रेक्षणं दृशिषु पक्ष्मक्कतम्‌ शपन्ति । 
दृर्मिः इरकालुभनभ्‌ परिरभ्य सर्वाः तत्‌ भावम्‌ आपुः अपि नित्ययुजाम्‌ दुरापम्‌ ॥ 


श्री शुकउवाच-- 


शन्दाथं-गोष्यःच ५. 


कृष्णम्‌ २ 
उपलब्ध ३ 
चिरात्‌अभोष्टम्‌ १ 
यंत प्रेक्षणे ६ 
वशिषु द 
"क्ष्म कृतम्‌ ८ 
शपन्ति ४. 


श्रीकृष्ण को 

पाकर 

चिरकाल की लालसा ¬ 
उन श्रीकृष्ण के 


. दर्शन में बाधक अपने 
- नेत्रोंको पलकों के बनानेवाले युजाम्‌ 


कोसने लगतीं (तथा) 


दृग्मिः १०. 
हृदीकृत ११. 
अलम्‌ परिरभ्य १२. 
सर्वा: ४. 
तत्‌मावम्‌आपुः १३. 


अपि नित्य १४ 
१५. 
दुरापम्‌ ॥ १६. 


उनकी मूर्ति को 

हृदय में ले जाकर 

अति आलिङ्गन करके वे 
समी 
उस भाव को प्राप्त हो गई जो 
नित्य अभ्यास करने वाले 
योगियों के लिये भी 

दुलंम है 


एलोकार्थ--चिरकाल की लालसा से श्रीकृष्ण को पाकर सभी गोपियाँ उन श्रीकृष्ण के दर्शन में बाधक 


«अपने नेत्रों की पलकों को बनाने वाले को कोसने लगतों तथा उनकी मूर्ति को हृदय में 
पटक ले राक 0006 


न करके वे 
वाले योगियों के लिये भी दुलभ है। 


उस भाव को प्राप्त हो गई जो नित्य अभ्यास करने 


भ० ८२] ` 


'मगवांस्लास्तथा भला 


दशम? स्कन्ध 


[ ७५१ 


पकचतारिशः श्लोकः 
विविक्त उपसङ्गतः । 


आरिलष्यानामयं एष्ट्या प्रहसन्निदमन्रवीत्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
भगवान्‌ 
ताः 

तथा 

भुताः 
चिविक्त 
उपस च्भ्त | 


€0 १५ छ ०० ०८ ८० 


भगवान्‌ ताः तथा धुताः 


विविक्त उपसञ्जतः। 


आश्लिष्य अनामयम्‌ पृष्ट्वा प्रहसन्‌ इदस अन्नवोत्‌ ।। 


भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) आश्लिष्य 
उन गोपियों से अनामयन्‌ 
उस प्रकार पृष्ट्वा 
आत्मभाव को प्राप्त प्रहसन्‌ 
एकान्त में इदम्‌ 

मिले (ओर) अब्रवीत्‌ ॥। 


७. आलिंगन करके 
८. 


कुशल-मङ्गल 


&. पुछकर 
१०. हंसते हुये 


११. यह 
१२. कहा 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकष्ण उस प्रकार भात्मभाव को प्राप्त उन गोपियों से एकान्त में मिले । और 
आलिंगन करके कुशल मङ्गल पुछकर हंसते हुये यह कहा ॥ 


हिचलारिशः श्लोकः 


अपि स्मरथ नः सख्यः स्वाना मथचिकीषंया । 


गतांश्चिरायिताञ्छुज्ञु पक्षक्षपणचेतसः 


पदच्छंद-- 

राब्दाथं-- 

अपि । १७०. 
स्मरथ १२. 
नः ११. 
सख्यः १. 
स्वानाम्‌ २. 
अर्थचिकोर्षया । ३ 


। ३२॥ 


अपि स्मरथ नः सख्यः स्वानाम्‌ अर्थ चिकोर्षया । 
गतान्‌ चिरायितान्‌ शत्रु पक्ष क्षपण चेतसः॥ 


क्या तुम लोग कभी गतान्‌ 
स्मरण करती हा चिरायितान्‌ 
हमारा शत्रु 

हे सखियो ! पक्ष 

अपने लोगों का क्षपण 

काम करने की इच्छा! चेतस:ः ॥ 


७ 4१ १० १० ९८ 


गये हुये तथा 
विलम्ब हो गया 
शत्रुओं के 

पक्ष वालो का 
विनाश फरने में 
लग जाने से 


ण्लोकार्थ- हे सखियो ! अपने लोगों का काम करने की इच्छा से गये हुये तथा शत्रुओं के पक्ष वालों 
का विनाश करने में लग जाने से विलम्ब हो गया । क्या तुम लोग कभी हमारा स्मरण करती हो ॥। 


७५२ | 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ 
अपि 
अवध्यायथ 
अस्मान्‌ 
स्वित 
अकृतज्ञ 
अविशङ्कया । 


अप्यवध्यायथास्मान 


श्रौमद्भागवते 


्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 


नूनं भूतानि भगवान युनक्ति चियुनकिति च ॥४३॥ 


४. 


अपि अवध्यायथ अत्मान्‌ स्वित्‌ अक्ृतज्ञ अविशङ्कया । 
नूनम्‌ भुतानि भगवान्‌ युनक्ति वियुनक्ति च॥ 


« षया 


१ 
६. बुरा तो नहीं मान गई हो 
५. 
२ 
३ 


हमसे 


स्विदकुतज्ञाविशङ्कया । 

नम्‌ ७. निः सन्देह 
भुतानि 5. प्राणियों को 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ हो 
घुनक्ति १०. मिलते हैं 
वियुनक्ति १२. अलग भी करते हैं 
च॥। ११. और (बही) 


[ अ० ८२ 


एलोकार्थ--क्या कहीं अकृतज्ञ को आशंका से हमसे बुरा तो नहीं मान गई हो। निःसन्देह भगवान्‌ 


ही प्राणियों को मिलते हैं। और वही अलग भी करते हैं । 


पदच्छेद -- 


णन्दार्थ-- 
वायुः 
यया 

घन 
अनीकम्‌ 


तृणम्‌ 


लम्‌ 
रजांसि च। 


५5 5 छ 6९ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोक 
वायुयंथा घनानीक तूणं तूलं रजांसि च । 
संयोज्या क्षिपते भूयस्तथा सूतानि खूतकुत्‌ ॥४४॥ 


यायुः यथा घन अनोकम्‌ तृणं तूलम्‌ रजांसि च । 
संयोज्य आक्षिपते भूयः तथा भुतानि भुत कृत्‌ ॥ 


धूली को और 


संयोज्य ५. 
आक्षिपते १०. 
भूयः तथा दे. 
भूतानि १३. 
भुत ११. 
कृत्‌ ॥। १२. 


मिलाकर 


अलग कर देता है (जैसे) 


फिर (वैसे हो) 


प्राणियो को मिलाकर 


अलग कर देते है 
प्राणियो के 
निर्माता (भगवान्‌) 


` एलोकार्थ- जंते वायु, मेघो के समूह, रुई और धूली को मिलाकर फिर वैसे ही अलग कर देता है 
` वैसे हो प्राणियों के निर्माता भगवान्‌ प्राणयों को मिलाकर अलग कर देते हैं ॥ 


अंश ८२ ] दंशंमेः स्करेष ८ | ७४३ 
पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
मयि अक्तिहि भूतानाअयतत्वाय कल्पते। 
दिष्टत्या यदासीन्मत्ह्नेह्दो आचतीनां सदापनः ॥४५॥ 


पदच्छेद मयि भक्तिः हि भुतानाम्‌ अम्रृतत्वाय कल्पते। 
दिष्ट्या यत्‌ आसोत्‌ मत्‌ स्नेहः भवतीनाम्‌ सत्‌ आपनः॥ 


शब्दाथं-- 

मयि १. मुझमें यत्‌ ११. जो 

भक्तिः हि २. भक्ति करने से आसोत्‌ १२. प्राप्त हो गया है 
भुतानाम्‌ ३. प्राणियों को निश्चित हो मत्‌ ई, मेरा 
अमृतत्वाय ४. अमृतत्व की ह्नेहः १०. प्रेम - 

कल्पते । ५. प्राप्ति होती है (तथा) भवतीनाम्‌ ७. आप लोगों को 
दिष्ट्या ६. भाग्य से ही मत्‌ आपनः ॥। ८. मुझे प्राप्त कराने वाला 


श्लोकार्थ-मुझ में भक्ति करने से प्राणियों को निश्चित ही अमृतत्व की प्राप्ति होती है। तथा 
भाग्य से हो आउ लोगों को मुझे प्रास कराने वाला प्रेम प्राप्त हो गया है॥ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 
अहं हि सरवंभूतानामादिरन्तोऽन्तरं बहिः । 
भौतिकानां यथा खं वा मूर्वायुज्योतिरङ्गनाः ॥४६॥ 


पदच्छेद अहम्‌ हि सर्वभुतानाम्‌ आदिः अन्तः अन्तरम्‌ बहिः । 
भौतिकानाम्‌ यथा खम्‌ वाः भुः वायुः ज्योतिः भङ्कनाः ॥ 


शब्दार्थ 

अहम्‌ हि १२. मैं ही हुँ भोतिकानाम्‌ ३. भौतिक पदार्थों के 
सर्वभूतानाम्‌ ११. सभी प्राणियों के अन्दर यथा २. जेषे 

आदिः ४. आदि खम्‌ वाः ८. आकाश, जल 
अन्तः ५. अन्त भु: वाधुः ४. पृथ्वी, वायु और 
अन्तरम्‌ ६. भीतर ज्योतिः १०. गरिन है (वैसे ही 
बहिः। ७. बाहर और अङ्कनाः॥ १. हे गोपियो ! 


श्लोकाथं- हे गोपियो ! जैसे भौतिक पदार्थों के आदि-अन्त-भीतर-बाहर और आकाश, जल, पृथ्वो, 
Re वायु और अग्नि है, वैसे ही सभी प्राणियों के अन्दर मैं ही हू ॥ 
फार्म--5५ 


sis ] 


उभयं सय्यथ परे 


१ 
२ 
३ 
भूतेषु ४. 
श्‌. 
द्‌ 


श्रीमद्भागवत 


सप्तचत्वारिशः श्लोक; 


एव ह्य तानि भूतानि सूतेष्यात्माऽऽत्मना ततः । 


पश्यता आातसच्रे ॥४७।॥। 


एवम्‌ हि एतानि भुतानि सूतेषु आत्मा आत्मना ततः। 
उभयम्‌ मयि अथ परे पश्यत आभातम्‌ अक्षरे ॥ 


« इसी प्रकार उभयम्‌ १३. 
` यह मयि १०. 
- पांचों महाभूत अथ ७. 
प्राणियों में स्थित हैं परे 5. 
आत्मा पश्यत १४. 
० भोक्ता अथवा जीवरूप से आभातम्‌ १२. 
स्थित है 
इनसे 


अक्षरे ।। ११. 


| अऽ दरे 


अविनाशी में 


ए्लोकाथं- इसी प्रकार यह पाँचों महाभुत प्राणियों में स्थित हैं । आत्मा भोक्ता रूप से अथवा जोव 
रूप से स्थित ; । अनन्तर इनसे परे मुझ अविनाशी में प्रतोत होते हुये इन दोनों को देखो ।। 


अष्टचखारिंशः श्लोकः 
श्रोगुक उवाच--अध्यात्मशिक्षया गोप्य एव कुष्णेन शिक्षिताः । 
तदनुस्सरणध्वस्तजीवकोशास्तमध्यगन्‌ 


पदच्छेद 
शन्दाथं -- 
अध्यात्म ३. 
शिक्षपा ४. 
गोप्यः १०. 
एवम्‌ १. 
कुष्णेन २. 
शिक्षितः । 


॥४८॥ 


अध्यात्म शिक्षया गोप्यः एवम्‌ कुष्णेन शिक्षिताः । 
तत्‌ अनुस्मरण ध्वस्त जीवकोशाः तम्‌ अध्यगन्‌ ॥। 


आध्यात्म ज्ञान की 
शिक्षा से 

वे ग'पियाँ 

इस प्रकार 
श्रीकृष्ण द्वारा 
शिक्षित तथा 


तत्‌ ६. 
अनुस्मरण ७. 
ध्वस्त चद 
जीवकोशाः दी 
तम्‌ ११. 


अध्यगन्‌ ॥ १२. 


उस उपदेश के 
बार-बार स्मरण से 
नष्ट 

लिङ्ग शरीर वाली 
उन भगवान्‌ को 
प्राप्त हो गईं 


एलोकार्थ - इस प्रकार श्रीकृष्ण द्वारा अध्यात्म ज्ञान की शिक्षा से शिक्षित तथा उस उपदेत के बार 
बार स्मरण से नष्ट लिग शरीर वाली वे गोपियां उन भगवानु को प्राप्त हो गई ॥ 


a 


अ० ८२ ] दशमः स्कन्धः [ ७५५ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
आहुश्च ते नलिननाभ पदारविन्दं योगेश्‍वरेह्द दि विचिन्त्यमगाधबो घैः । 
संसारकूपपतितोत्तरणावलस्बं गेहञ्जघामपि भनस्युदियात्‌ सदा नः॥४६॥ 


पदच्छेद आहुः च ते नलिननाभ पदार विन्दम्‌ योगेश्वरः हृदि विचिन्त्यम्‌ अगाधवोधे: । 
संसारकूप पतित उत्तरण अवलम्यम्‌ गेहञ्जुषाम्‌ अपि मनसि उदियात्‌ सदा नः॥ 


शब्दार्थ-- 

आहुः च १. अगोपियों ने कहा संसारकूप ७. संसार रुपी कुर्ये में 
ते ११. आपके पतितः ८ गिरे हुये को 
नलिननाभ २. हे कमलनाम ! उत्तरण &. निकलने का 
पदारविन्दम्‌ १२. चरणकमल अवलम्बम्‌ १०. अवलम्बन स्वरूप 
योगेश्वरः ४. योगेश्‍वरों द्वारा गेहञ्जुवाम्‌ १३. घर में रहते हुये 
हदि ५ हृदय में अपि मनसि १४. भी मन में 
विचिन्त्यम्‌ ६. चिन्तन करने योग्य उदियात्‌ १६. विराजमान रहें 
अगाधबोधे: । ३. अगाध ज्ञान वाले सदा नः॥ १५. हमारे 


एलोकार्थ--उन गोपियो ने कहा-कमलनाभ ! अगाध ज्ञान वाले योगेश्वरो द्वारा हृदय में चिन्तन करने 
योग्य, संसाररूपी कुयें में गिरे हये को निकालने का अवलम्बस्वरूप आपके चरणकमल 
घर में रहते हुये भी हमारे मन में विराजमान रहें ॥ 


इति श्रीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे वुष्णिगोपसङ्भमः नाम 
ह यशीतितमः अध्यायः ॥८२॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशस! स्कन्धः 
=स्प चयी त्तित्तस्नः अछय्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--तथानुरृदह्य भगवान्‌ गोपीनां स॒ शुरुगतिः । 
युधिष्रमथाएच्छुत्‌ सर्वाश्च स्ुहृदोऽव्ययम्‌ ॥१॥ 


« धर्मराज युधिष्ठिर 


जिस प्रकार कहा गया है 
उन्होंने - 
पूछा 

तथा समस्त 


पदच्छेद-- तथा अनुगृह्य भगवान्‌ गोपीनाम्‌ सः गुरुः गतिः। 
हि युधिष्ठिरम्‌ अथ अपुच्छत्‌ सर्वान्‌ च सुहृदः अव्ययम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तथा ६. उन गोपियों पर युधिष्ठिरम्‌ ५ 
अनुगह्य ७. अनुग्रह किया (अब) अथ ५. 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपृच्छत्‌ १२. 
गोपीनाम्‌ ३. गोपियों के शिक्षक हैं (और) सर्वान्‌ द 
१. वही सुहृदः १०. 


गुरुः गतिः। ४. शिक्षा से प्राप्य वस्तु भो है अव्ययम्‌ ॥ ११. 


सम्बन्धियों से 
कुशल-म ङ्गल 


एलोकार्थ--वहो भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपियों के शिक्षक हैं और शिक्षा से प्राप्य वस्तु भी हैं। जिस 
प्रकार कहा गया है, उन्होंने उन गोपियों पर अनुग्रह किया | धर्मराज युधिष्ठिर तथा 


समस्त सम्वन्धियों से कुशल-मङ्गल पूछा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


त एव लोकनाथेन परिएष्टाः सुसत्कृताः । 


प्रत्यूचुह्न छमनसस्तत्पादेचाहतांहसः 


॥२॥ 

पदच्छेद ते एवम्‌ लोक नाथेन परिपृष्टाः सुसत्कृताः । 

ह प्रतिऊचुः हृष्टमनसः तत्‌ पाद ईक्षा हत अंहसः ॥। 
शब्दाथ- 
तते दे. वे प्रतिऊचुः १२. कहने लगे 
एवम्‌ ३. इस प्रकार हृष्ट १०. हृषित 
लोक १. संसार के मनसः ११. चित्त होकर 
नाथेन २. स्वामी (श्रीकृष्ण के द्वारा) तत्‌ पाद ६. उनके चरण वमल के 
परिपृष्टा ४. पूछे जाने पर ईक्षा ७. दरशन से जिनके 
सुसत्कृताः ४५. बहुत सम्मानित हुये (और) हतअंह सः॥ ५. अशुभ नष्ट हो गये थे 


एलोकार्थ- संसार के स्वामी श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार पूछे जाने पर बहुत सम्मानित हुये ओर 
उनके चरण कमल के दर्शन से जिनके अशुभ नष्ट हो गये थे, वे हषित चित्त होकर कहने लगे ॥ 


111411 
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तृतीयः श्लोकः 
कुतोऽशिवं त्वच्चरणांस्चुजासचं महन्मनस्तो खुः्वतिः खतं क्वचित्‌ । 


पिबन्ति ये कणपुटरल प्रभो देहड्ञ्चतां देहकृदस्सतिच्छिदस ॥३॥ 
पदच्छेद- कुतः अशिवम्‌ त्वत्‌ चरण अम्ब्रुज आसवम्‌ महृत्‌ सभर: सुखनिःसुतम्‌ क्वचित्‌ । 
पिबन्ति ये कर्णपुटः अलम्‌ प्रमो देहम्त्रृताभ्‌ देहत्‌ अस्म्रुति छिदस्‌॥ 


शब्दाथं- कुतः १६ कहाँ से होगा पिन्नन्ति १४ पीते हैं (उनका) 

अशिवस्‌ १५. अमङ्गल थे कर्णपुटेः १२. जो उसे कानों के दानों में 

त्वत्‌ ५. आपके अलम्‌ १३. भर-भर कर 

चरणअम्बुज ६. चरण कमल का प्रभो १. हे भगवान्‌ ! 

आसवम्‌ ७. रसजा देहम्भ्नुताम्‌ ८. प्राणियों को 

महत्‌ मनस्तः ३. महापुरुष के देहक्कत्‌ &. जन्म-मृत्यु के चक्र में 
डालने वाली 

मुख निःसृतम्‌ ४. मुख से निकला हुआ अस्प्रृति १०. विस्मृत्ि को 

क्वचित्‌ । २. कहीं लीला कथा के रूप में छिद ॥ ११. नष्ट करने वाला है 


एलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! कहीं लीला कथा के रूप में महापुरुष के मुख से निकला हुआ आपके चरण 
बमल का रस जो प्राणियों को जन्म-मृत्यु के चक्र मे डालने वाली विस्मृति को नष्ट करने 
वलाहै।जो से कानों के दोठों में भर-भर कर पीते हैं उनका अमङ्गल कहाँ से होगा ॥ 
¢ = 
चतुथः शलाकः 
हित्वाऽऽत्मधासचिुतात्मकृतञ्घवस्थ मानन्दससूप्लवसखण्डम कुण्ठ वो घम्र्‌ । 
कालोप ख्ष्टनिगमसावन आत्तयोगमायाकृति परमहंसगतिं नताः स्म ॥शा 
पदच्छेद--हित्वा आत्मधाम विधुतआत्मकृत त्र्यवस्थम्‌ आनन्द सम्प्लवम्‌ अखण्डम्‌ अकुण्ठबोधम्‌ । 
काल उपसृष्ट निगमावन आत्तयोगसाया आक्षतिम्‌ परमहंस गतिम्‌ नताः स्म ॥ 
शब्दाथे-- 


हित्वा आत्मधाम १. अपना धाम छोड़कर कालउपसृष्ट ८. समय के फेर से नष्ट 
विधुत ४. परे निगमावन १०. वेदोंकीरक्षाकेलिये 
आत्मकृत २. अपनी की हुई आत्त ११. अपनी 

त्र्यवस्थम्‌ ३. तीनों अवस्थाओं से योगसाया १२. योगमाया के द्वारा 
आनन्द ५. आनन्द के आक्कतिम्‌ १३. शरीर धारण करने वाले 
सम्प्लवम्‌ ६. समुद्र परमहंस १४. परम हंसों की 

अखण्डम्‌ ७. अखण्ड ओर गतिम्‌ _ १५. एकमात्र गति आपको 
अकुण्ठबोधम्‌ । ५ निर्बाध ज्ञानस्वरूप नताः स्म १६. हम नमस्कार करते हैं 


इलोकार्थ-अपना धाम छोड़कर अपनी की हुई तीनों अवस्थाओं से परे, आनन्द के समुद्र, अखण्ड और 
निर्बाधज्ञानस्वरू। समय के फेर से नष्ट वेदों की रक्षा के लिये अपनो योगमाया के द्वारा 


शरीर धारण करने वाले परमहंसों की एकमात्र गति आपको हुम नमस्कार करते हैं ॥ 


A, 


७५८ | श्रोम-द्वागवते [ अ० ८३ 


पञ्चमः श्लोकः 
इत्युत्तमरलोकशिखामणि जनेष्यमिष्डुवत्स्वन्धककौरवस्त्रियः 
समेत्य गोचिन्द्कथा मिथोऽ्शणंस्त्रिलोकगीताः श्ण वर्णयासि ते ॥५॥ 


पदच्छेद इति उत्तमश्लोक शिखामणिम जनेषु अभिष्ट्वत्चु अन्धक कोरवस्त्रयः । 
समेत्य गोदिन्दकथाः मिथः अगुणन्‌ निलोरु गीताः "रण वर्णयामि ते॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार समेत्य ८. एकत्रित होकर 
उत्तमश्लोक २. उत्तम कोति वालों में गोविन्दक्षयाः १०. श्रीकृष्ण की लीलाओं का 
(शखामणिस्‌ ४. सर्वेश्रेष्ठ भगवान्‌ मिथः अगुणन्‌ ११. परस्पर वर्णन करने लगीं 
जनेषु २. लोगों में निलोक गीताः 5. त्रिभुवन विख्यात 
अभिष्ट्चत्सु ५. स्तुति कर चुकने पर श्युणु १२. सुनो (वह) 

अन्धक ६. यादव औ' वर्णयामि १४. कहता हूँ 

कोरवस्त्रियः। ७. कौरव कुल को स्त्रियाँ ते १३. तुमसे 


ईलोकार्थ--इस प्रकार लोगों में उत्तम कोति वालों में सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ की स्तुति कर चुकते पर 


यादव और कोरवकुल को स्त्रियाँ एकत्रित होकर त्रिभुवन विख्यात श्रीकृष्ण को लीलाओं 
का परस्पर वर्णन करने लगी । सुनो, वह तुमसे कहता हूँ ।। 


षष्ठः श्लोकः 
द्रौपद्ुवाच- हे चैदभ्यच्युतो भद्रे हे जास्चवति कौसले । 
हे सत्यभासे कालिन्दि शेव्ये रोहिणि लक्ष्मणे ॥६॥ 


ची 


पंदच्छेद-- हे बैर्दाभ अच्युत: भद्रे हे जाम्बवति कोसले । 
हे सत्यभामे कालिन्दि शेब्ये रोहिणि लक्ष्मणे ॥ 
शब्दार्थ-- 


है वेर्दाभि १. हेरुक्मिणि हेसत्यभामे ५. हे सत्यभामे 
अच्युतः १०. श्रीकृष्ण ने (जसे विवाह फालिंनिः ६. कालिन्दो 


कक किया बताओ) 
भत्रे ' २. भद्रे शैब्ये ७. शेब्ये 
हे जाम्बवति ३. हे जाम्त्रवति - रोहिणि ५. रोहिणो 
कौसले । ४. सत्ये लक्षमण ॥। ॐ. लक्ष्मणा (आप लोगो से) 


एलोकार्थ--हे रुक्मिणि ! भद्दे ! हे जाम्जवति ! सत्ये, हे सत्यभामे, कालिन्दी, शेब्ये, रोहिणी, लक्ष्मणे 
झाप लोगों से श्रीकृष्ण ने जैसे विवाह किया वह बताओ ]। 


अ० ६३ | दशमः स्कन्धः [ ७५६ 


सप्तमः श्लोकः 
हे कृष्णपत्न्य एनज्ञो ब्रत वो भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
उपमेये यथा लोकमडुकुर्वन्‌ स्वसायया ॥७॥ 
पदच्छेद-- हे कृष्ण पत्न्यः एतत्‌ नः ब्रूत चः भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
उपयेमे यथा लोकम्‌ अनुकुर्वनू स्व सायया॥। 


शब्दार्थ-- 

हे छृष्ण १. हे श्रीकृष्ण की उपयेमे १०, विवाह किया 
पत्न्यः २. पत्नियो यथा &, जिस प्रकार 

एतत्‌ नः ११. वह हमें लोकक्‌ ५. लोगों का 

नूत १२. बताइये अनुकुर्वन्‌ ६. अनुकरण करते हुये 
वः ८. आप लोगों से स्व ३. अपनो 
भगवान्स्वयम्‌ । ७. भगवान्‌ ने स्वयम्‌ मायया ॥ ४. मायासे 


श्लोकार्थ- हे श्रीकृष्ण की पत्नियों, अपनी माया से लोगों का अनुकरण करते हुये भगवान्‌ ने स्त्रथम्‌ 
आप लोगों से जिस प्रकार विवाह किया वह हमें बताइये ॥ 
अष्ठमः श्लोकः 
रुक्मिण्युवाच-- , कै 
चैद्याय मापयितुसुद्यसकामुंकेषु राजस्वजेयभटरोखरिताङघिरेएु:। 
निन्ये खगेन्द्र इव भागमजावियूथात्‌ तच्छीनिकेतचरणोष्स्तु ममाचनाय ॥=॥ 


पदच्छेद--चंद्याय मा अपंयितुम्‌ उद्यतकार्भुकेदु राजसु अजेयमट शेखरित अङ्ख्रिरेणः । 
निन्ये मृगेन्द्र इच भागम्‌ अजअवियूथात्‌ तत्‌ श्रीनिकेतचरणः अस्तु मम अर्चनाय ॥। 
शब्दार्थ 


चेद्याय १. शिशुपाल को निन्ये &. मुझे वैसे हा हर लाये 

सा २. मुझे ` मृगेन्द्र इव १०. जैसे सिंह 

अर्पयितुम्‌ ३. देने के लिये भागम्‌ १२. अपना भाग ले जाता है 
उद्यतकार्मुकेषु ५. धनुष तान लेने पर अजअवियूथात्‌ ११. बकरी ओर भेड़ों के झुन्ड से 
राजसु ४. राजाओं के तत्‌ १३. उन्हीं भगवान्‌ 

अजेयभट ६. अजेय वीरों के श्रीनिकेतचरणः १४. लक्ष्मी निवास के चरण 
शेखरित ७. मुकुट पर स्थित अस्तु १६. निये हों 


अङ्ख्रिरेणः । ८. चरण धूलि वाले (भगवान्‌) समअर्चेताय ॥ १५. मेरी पूजा के 

शलोकार्थ - शिशुपाल को मुझे देने के लिये राजाओं के धनुष तान लेने पर भजेय वोरों के मुकुट पर 
स्थ्ति चरण घूजि वाले भगवान्‌ मुझे वैसे हो हर लाये जैसे सिह बकरी और भेड़ों के झुन्ड से अपना 
भाग ले जाता है । उन्हीं भगव'न्‌ लक्ष्मी निवास के चरण मेरी पूजा के लिये हों ॥ 


७६० ] श्रीमद्भागदते [ब० ६३ 
सत्यभामोवाच-- नवृसः श्लांकः 
यो से सनाभिवधतप्तहदा ततेन लिप्तासिशापसपसाष्टुसुपाजहार । 


€ रह ~ Po ७ पु 
जित्वचराजसथ रत्नमदात्‌ स तेन मीत! पितादिशल मां प्रभचेऽपि दत्ताम्‌ ॥€९॥ 
पदच्छंद- यः से स ॥मिबध तप्तहूदा ततेन लिप्ता अभिशापम्‌ अपमार्ष्ट्म्‌ उपजहार । 
. जित्वा ऋक्षराजम्‌ अथ रत्नम्‌ अदात्‌ सःतेनभीतः पिता आदिशत्‌ मामूप्रभवे अपिदत्ताम्‌ ।। 
शब्दाथं-- 


यः १. जो जित्वाऋक्षराजस्‌ ५. ऋक्षराज (जाम्बवान्‌ को) 


जीतकर 
भे ४. मेरे अथ रत्नसू. ६. उस रत्न (स्यमन्तकमणि)को 
सनाभिवध २. भाईको हत्यासे अदात्‌ ११. पिताजीकोदे दिया 
तप्तहृदा ३. सन्तप्त चित्तवाले सःतेन भतः १२. उम मिथ्या कलंक से डरे हये 
ततेनलिष्ता ५. पिताजी के द्वारा लगाये गये पित्ता १३. पिता ने 
अभिशापम्‌ ६. कलंक आदिशत्‌ १६. समापित कर दिया 
अपमाष्ट्सू ७. दूर करने के लिये माम्‌ प्रभवे १५. मुझे भगवान्‌ को रत्नसहित 
उपजहार १०. ले आये (ओर) अपिदत्ताम्‌॥ १४. दूसरे को दी हुई 


एलोकाथं--जो भाई हत्य' से सन्तप्त चित्तवाले मेरे पिताजी के द्वारा लगाये गये कलंक को दूर करने 
के लिये ऋक्षराज जाम्बवान्‌ को जीतकर उस रत्न स्यमन्तक मणि को ले आये और पिता को दे दिया। 
उस मिथ्या ब लंक से डरे हुये पिता ने दूसरे को दी हुईं मुझे भगवान्‌ को रत्न सहित समपित कर दिया ॥ 


जाम्बवत्युवाच-- दशमः श्लोकः 
प्राज्ञांय देहकदख निजनाथदेव सीतापतिं निणवहान्यछुनास्ययुध्यल्‌ । 
ज्ञात्वा परीक्षित उपाहरदहणं मां पादौ प्रश्म मणिना हमसुष्य दासी ॥१०॥ 
पदच्छंद- प्राज्ञाय देहकृत्‌ अमस्‌ निजनाथदेवम्‌ सीतापतिम्‌ त्रिणवहानि असुना अभिअयुध्यत्‌ । 
ज्ञात्वा परोक्षितः उपाहरत्‌ अहणम्‌ माम्‌ पादो प्रगृह्य मणिना अहम्‌ अमुष्य दासी ॥ 


शब्दार्थ - 

प्राज्ञाय ५. अच्छी प्रकार न जानकर ज्ञात्वा १०. जानकर 

देहकृत्‌ १. देहधारी परीक्षितः ६. परोक्षा लेने पर तथा 
अमुमनिजनाथ २. उन अपने स्वामी उपाहरत्‌ १४. समपित कर दिया 

देवम्‌ ३. देव अहंगम्‌ माम्‌ १३. मुझे पुजा सामग्री के रूप में 
सौतापतिम्‌ ४. रामचन्द्र को (पिता ने) पादो प्रगृह्य ११. उनक्रे चरण पकड़कर 
न्रिणवहानि ६. सत्ताइस दिन मणिना १२. मणि के साथ 

अमुना ७. उनसे अहम्‌ १५. मुझे 

अभयुध्यत्‌ । ८. युद्ध किया अमुष्यदासी।। १६. जी रहने की 


इलोकायं - देहघारी उन अपने स्वामी देव रामचन्द्र को पिता ने अच्छी प्रकार न जानकर सत्ताइस 
दिन उनसे युद्ध किया । परीक्षा लेने पर तथा जानकर उनके चरण पकड़कर माण के साथ पूजा 
साम्नो के रूप में मुझे सर्मापत कर दिया । मुझे उनकी दासी बनी रहने की कामना है ॥ 


अ० ८३ ] दशमः स्कन्धः [ ७६१ 


एकादशः श्लोकः 


कालिन्युवाच-- तपश्चरन्ती माज्ञाय स्वपादस्पशेनाशया । 
सख्योपेत्याग्रहीत्‌ पाणि योऽहं तदूग्रह्माजनी ॥ १२॥ 

पदच्छेद तपः चरन्तीम्‌ आज्ञाय स्वपाद स्पर्शन आशया । 

उ सख्या उपेत्य अग्रहीत्‌ पाणिम्‌ यः अहस्‌ तत्‌ गृह मार्जनी ॥ 

तपः ५. तपस्या सख्या उपेत्य ८. सखा अर्जुन के साथ आकर 

चरन्तीम्‌ ६. करती हुई मुझे अग्रहोत्‌ १०. पकड़ लिया 

आज्ञाय ७. जानकर पाणिम्‌ 6५. मेरा हाथ 

स्वपाद २. अपने चरणों में यः १. उन्होंने 

स्पर्शन ३. स्पर्श करने को अहम्‌ तत्‌ ११. मैं उनका 

आशया । ४. कामना से गृह मार्जनी ॥ १२. घर बुहारने वालो दासी हुँ 


शलोकाथं-उन्होंने अने चरणों का स्पर्शं करने की कामना से तपस्या करती हुई मुझे जानकर सखा 
अर्जुन के साथ आकर मेरा हाथ पकड़ लिया । मैं उनका घर बुढारने वाली दासी हुँ ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
मित्रविन्दोवाच- 
यो मां स्वयंवरउपेत्य विजित्य सपान निन्ये श्वयूथगमिवात्मबालि द्विपारिः 
आत श्च सेऽपकुरुतः स्वपुरं श्रियौ कस्तस्यास्तु मेऽन॒ भवसङघःय वनेजनत्वम्‌ ॥ १२ 


पद्च्छेद--यः माम्‌ स्वयंवरे उपेत्य विजित्य भूपान्‌ निन्ये श्वयुथगम्‌इव आत्म बलिम्‌ द्विष अरिः। 
खातृन्‌ च मे अपकुरुतः स्वपुरम्‌ थियाओकः तस्य अस्तु मे अनुभवम्‌ अ्‌ख्रि अवनेजनत्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यः १. जो भ्रातन च ५. मेरे भाइयों को भी 
माम्‌ ७, मे अंपकुरुतः ४. मेरा अपकार करते हुये 
स्वयंवरे उपेत्य २. स्वयंवर में आकर स्वपुरम्‌ ८. अपनो नगरी द्वारका में 
विजित्य ६. जोतकर थिया ओकः ८५. शोभा सम्पन्न 

भुपान्‌ ३. राजाओ को (तथा) तस्य १४. उनके 

निन्ये १०. ले आये अस्तुमे १८. मुझे प्राप्त होता रहे 


श्वयुथगम्‌ इव १२. कुत्तों के झुन्ड में से जेसे अनुभवम्‌ १७. सोभाग्य 
आत्मबलिम्‌ १३. अपना भाग ले जाये अङ्घ्रि १५. चरणों को 
द्विप अरिः। ११. हाथियों का शत्रु सिह = अवनेजनत्वम्‌॥१६. धोने का 
रलोकार्थ-जो स्वयंवर में आकर राजाओं का तथा मेरा अपकार करते हुये मेरे भाइयों को भी 
जीतकर मुझे शोभा सम्पन्न अपनी नगरी द्वारका में ले आये, जैसे हाथियों का शत्रु लिह कुत्तों के 
झुन्ड में से अपना भाग ले जाये, उनके चरणों को धोने का सोभाग्य मुझे प्राप्त होता रहे 

फार्म -६६ 


> 


या. 
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त्रयोदशः श्लोक. 


सत्योवाच-- 
ससोचणोऽतिबलवी युती दण्ट गान पिचा कुतान चितिपवीयंपरीक्षणाय । 
तान्‌ वीरदुसदहनस्तरसा निण्द्य कडन बवन्ध ह यथा शिशवोञ्जतोकान्‌॥१२॥ 


पदच्छेद- सप्त उक्षण अतिबल वोयं सुदीक्ष्ण श्युंगान्‌ पित्रा छृतान्‌ क्षितिपवीर्ये परीक्षणाय । 
तान्‌ वीर दुर्मदहनः तरसा निगृह्य क्रीडन्‌ बबन्ध हु यथा शिशवः अजतोकान्‌ ॥। 


सप्तउक्षणः ५. सातबेलों को तान्‌ १०. उन बैलों को भगवान्‌ ने 

अतिबलवीय ४. अति बलवान्‌ पराक्रमी वीर ६, वीरों के 

सुतोक्षणश्डंगान्‌ ५. बहुत तीखे सींग वाले दुर्मेदहनः ७. घमंड को चूर-चुर करने वाले 

पित्रा १. मेरे पिता ने तरसा निगृह्य ११. शीघ्रता से पकड़कर 

कृतान्‌ २ रख छोड़ा था क्रीडन्‌ बबन्धह १२. खेलते हुये वैसे ही बांध लिया 

क्षितोषवीये २. राजाओं की शक्ति की यथाशिशवः १३. जैसे छोटे-छोटे बच्चे 

परीक्षणाय । ३. परीक्षा के लिये अजतोकान्‌ ॥। १४. बकरी के ब्रच्चों को पकड़ 
लेता है 


एलोकार्थ- मेरे पिता ने राजाओं को शक्ति की परीक्षा के लिये अति बलवान्‌, पराक्रमी, बहुत तोखे 
सोंग वाले, वोरों के घमंड को चुर-चूर करने वाले, सात बैलों को रख छोड़ा था । उन वैलों को भगवान्‌ 
ने शीक्षता से पकड़कर वैसे ही बांध लिया जैसे छोटे-छोटे बच्चे बकरी के बच्चों को पकड़ लेता है ॥ 
6 
« चतुदशः श्लोकः 
य इत्थ वीयशुल्कां सां दासी थिरचतुरङ्गि णीम्‌ । 
पथि निर्जित्य राजन्यान्‌ निन्ये तद्दास्यमस्तु से ॥१४॥ 


पदच्छेद-- यः इत्यम्‌ वोर्य शुल्कास्‌ माम्‌ दासीभिः चतुर ङ्किणोम्‌ । 
पथि निजित्य राजन्यान्‌ निन्ये तत्‌ दास्यम्‌ अस्तु मे॥ 


शब्दाथ- 

यः १. जो पथि ५. मागं में 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार निजित्य ७, जीतकर 

वीर्यशुल्काम ३. बल पौरुषके द्वारा राजन्यान्‌ ६. विरोधो राजाओं को 
माम्‌ ४. मुझे प्राप्त कर (और) निन्ये १०. मुझे ले आये 

दासीभि &. द।सियों के साथ तत्‌दास्यम्‌ ११. उनको सेवा का अवसर 


चतुरङ्रिणीम्‌। ८. चतुर्राङ्गणी सेना (और) अस्तु मे ॥ १२. मुझे सदा प्राप्त होता रहे 

एलोकार्थ--जो इस प्रकार बल-पौरुष के द्वारा मुझे प्राप्तकर और मागं में विरोधी राजाओं को जीत 
कर चतुरगिणी सेना और दासियों के साथ मुझे ले आपे उनको सेवा का अवतर मुझे सदा 
प्राप्त होता रहें ॥ 


1... 114 | 
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पञ्चदशः श्लोकः 
भद्रोवाच पिता से सातुलेयाच स्वथभाह्टय दत्तवान्‌ । 
कुषणे कुषणाय तच्चित्तामच्चौहिण्या सखीजनेः ॥१५॥ 

पदच्छेद-- पिता मे मातुलेयाय स्वयम्‌ आहूय दत्तवान्‌। 

॥ कृष्णे कृष्णाय तत्‌ चित्ताम्‌ अक्षोहिण्या सखीजनैः ॥। 
शब्दार्थ 
पिता मे २. पिताजी ने मेरे कुष्ण १. हैँ द्रौपदी जी ! 
सातुलेयाय ३. माता के पुत्र कुष्णाय ४. श्रोकृष्ण को 
स्वयम्‌ ५. स्वयमुही _ तत्चिचाम्‌ ७. उनमें चित्त लगाये हुये 
आहूय ६. बुलाकर अक्षौहिण्या ८. अक्षौहिणी 
दत्तवान्‌। १०. मुझे समपित कर दिया सखीजनेः।। ८. सखियों के साथ 


श्लोकारथं-हे द्रौपदी जो ! पिताजी ने मेरे मामा के पुत्र श्रीकृष्ण को स्त्रयमु ही बुलाकर उनमें चित्त 
लगाये हुये अक्षौ हणी सेना और सखियो के साथ मुझे समर्पित कर दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
अस्य से पादसस्पर्शो भवेज्जन्मनि जन्मनि । 
कर्मेभि्रीम्यमाणाया येन तच्छे य आत्मनः ॥१६॥ 


पदच्छेद अस्य मे पाद संस्पर्शः भवेत्‌ जन्मनि जन्मनि । 
कर्मभिः खास्यमाणायाः येन तत्‌ श्रेय: आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ 

अस्य मे ५, मुझे इनके कर्मभिः १. कर्म के अनुसार 
पाद्‌ ६. चरणों का साम्यमाणायाः ४. चक्कर काटते हुये 
सस्पशंः ७. स्पशं येन &. जिसे मैं 

भवेत्‌ ८. प्राप्त होता रहे तत ११. परम : 
जन्मनि २ जन्म श्रेयः १२. कल्याण समझती हुँ 
जन्मनि । ३. जन्मान्तर में आत्मनः।। १०. अपना 


इलोकाथं- कर्म के अनुसार जन्म-जन्मान्तर में चक्कर काटते हुये मुझे इनके चरणों का स्पशं प्राप्त 
होता रहे | जिसे मैं अपना परम कल्याण समझती हूँ ॥ 


७९४ ] श्षीमद्भागवते 


सप्तदशः श्त्तोकः 
लक्ष्मणोवाच- 


ममापि राज्ञच्युतजन्मकमं अत्वा मुहुनौरदगीतमास ह। 
चित्त झुकुन्दे किल पझहस्तया वृतः सुसंग्द्शय विहाय लोकपान्‌ ॥१७॥ 


[ भ० ८३ 


पदच्छेद मस अपि राज्ञि अच्युत जन्म कर्म शरुत्वा मुहुः नारद गीतम्‌ आस ह। 

चित्तम्‌ भुकुन्दे किल पद्महस्तया वृतः सुसंसृश्य विहाय लोकपान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सम अपि १३. मेरा भी चित्तम्‌ १४. चित्त 
राज्ञि १. हे रानी जी! सुकुन्दे १५. श्रीकृष्ण में 
अचप्रुत ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के किल ७. तथा 
जन्म कम ५. जन्म ओर कर्म को पद्महस्तया ८. लक्ष्मी ने भो 
शरुत्वा ६. सुनकर बृतः ११. वरण किया (यह) 
मुहुः ३. बार-बार सुसंमृश्य १२. अच्छी प्रकार सोचकर 
नारद गौतम्‌ २. नारदद्वारालायेगये विहाय १०. त्य'ग करके (भगवानु का ही) 
आस ह । १६. लग गया 


लोकपान्‌ ४. लोकपालों को 
श्लोकार्थ--हे रानी जो ! नारद द्वारा गाये गये बार-बार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जन्म और कर्मको 


सुनकर तथा लक्ष्मी ने भी लोकपालों को त्याग करके भगवान्‌ का ही वर किया, यह 
अच्छी प्रकार सोचकर मेरा भी चित्त श्र कृष्ण में ही लग गया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
ज्ञात्वा सम मतं साध्वि पिता दुहितृवत्सलः | 
बृहत्सेन इति ख्यातस्तञोपायसचीकरत्‌ ॥ १८।। 


पदच्छेद ज्ञात्वा सम मतम्‌ साध्वि पिता दुहितृ वत्सलः । 

बृहत्सेन इति ख्यातः तत्र उपायम्‌ अचीकरत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञात्वा १०. जानकर बृहत्सेन ४. बृहत्सेन 
सस ८. मेरा इत्ति ५. इस 
मतम्‌ ई, आशय ख्यातः ६. नाम से प्रसिद्ध 
साध्वि १. हे पतिव्रते तत्‌ ११. वहाँ पर यह 
पिता ७. पिताने उपायम्‌ १२. उपाय 
ढुहितृ २. पुत्री के प्रति अचीकरत्‌ ॥ १३. किया 

स्नेह रखने वाले 


घत्सलः । ३. 
एलोकार्थ- हे पतिव्रते | पुत्री के प्रति स्नेह रखने वाले बृहत्सेन इस नाम से प्रसिद्ध पिता ने मेरा 
आशय जानकर वहाँ पर यह उपाय किया ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
यथा स्वयंवरे राज्ञि मत्स्यः पार्थप्लया कृतः । 


अयं तु वहिराच्छुन्नो इश्यते स जले परम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद यथा स्वयंवरे राज्ञि मत्ध्यः पार्थं ईप्क्षया कुतः । 
अयम्‌ तु बहिः आच्छन्नः दृश्यते सः जले परम्‌ 11 


शब्दार्थ 
यथा २. जसे आपके अयम्‌ ८. हमारे यहाँ का मत्स्य 
स्वयंवरे ३. स्वयंवर में तु ८. किन्तु 
राज्ञि १. रानीजी बहिः १०. बाहर से. 
मत्स्यः ६. मत्स्य वेध का आयोजन आच्छन्नः ११. ढक्का हुआ था 
पाथं ४. अर्जन को दश्यते १४. दीख पड़ती थी 
ईप्सया ५. पाने की इच्छा से स॒ १३. उसकी परछाइ 
कृतः । ७. किया था (वैसे ही पिता ने जले परम्‌ ॥। १२. केवल जल में 
किया था 


एलोकाथं-रानो जो ! जैसे आपके स्वयंबर में अर्जुन को पाने की इच्छा से मत्स्यवेध का आयोजन 
किया था वैसे हो मेरे पिता ने किया था । किन्तु हमारे यहाँ का मत्स्य बाहर से ढका हुआ 
था । केवल जल में उसकी परछाईं दीख पड़ती थी ॥ 


विंशः श्लोकः 
भ्रुत्वेतत्‌ सर्वतो भूपा आययुमत्पितुः पुरम्‌ । 
सर्वास्त्रशस्त्रतस्वज्ञाः सोपाध्यायाः सहस्रशः ॥२०॥ 


पदच्छेद श्रत्वा एतत्‌ सवतः सूपाः आययु: मत्‌ पितुः पुरम्‌। 
सर्व अस्त्र-शस्त्र तस्वज्ञाः स उपाध्यायाः सहस्नशः ॥। 


शब्दार्थ -- 
शृत्वा २. सुनकर सवं ३. सब प्रकार के 

एतत्‌ १. यह अस्त्र ४. अस्त्रों और 

स्वतः १३. सब ओर से शस्त्र ५, शास्त्रों के 

भुपाः १०. राजा लोग तत्त्वज्ञाः ६. तत्त्वों को जानने वाले 
आवयुः १४. आने लगे स द, साथ 

मत्‌ पितुः ११. मेरे पिता के उपाध्यायाः ७. गुरुओं के 

पुरम्‌ । १२. नगर में हत्रशः &. हजारों 


एलोकार्थ--यह सुनकर सब प्रकार के अस्त्रों ओर एस्त्रो के तत्त्वों के जानने वाले गुरुओं के साथ 
हजारों राजा लोग मेरे पिता के नगर में सब ओर से आने लगे ॥ ' 


®. 


७६६ ) 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ८३ 


एकविंशः श्लोकः 
पिञा सम्पूजिताः सर्वे यथावीयं यथावयः । 
आददुः सशरं चापं वेद्ध, पषंदि सद्धियः ॥२१॥ 
पित्रा सम्पूजिताः सर्वे यथा वीर्यम्‌ यथा वयः। 
आददुः सशरम्‌ चापम्‌ वेद्धम्‌ पर्षदि मत्‌ धियः॥ 


१. पिताजी के द्वारा 

४. सत्कृत होने पर 

७. सभो राजाओं ने 

२. बल-पौरुष और 

३. अवस्था के अनुसार 
१२. उठाये 


सशरम्‌ ११. 
चापस्‌ १०. 
वेद्धम्‌ 3 
पर्षेदि ८. 
मत्‌ श्‌ 
धिप्र: ॥ ६.- 


पलोकार्थ--पिता के द्वारा बल, पौरुष ओर अवस्था के अनुसार सत्कृत 
सभी राजाओं ने स्वयंवर में मत्स्यवेघ के लिये धनुष और बाण उठाये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
नवाय 
उपसूजन्‌ 
केचित्‌ . 
सज्यम्‌ 


अनोशवराः। 


द्वाविंशः श्लोकः 
आदाय व्यख्रजन्‌ केचित्‌ सज्यं कर्ते सनी शवराः । 
आकोटि ज्यां ,ससुत्कृष्य पेलुरेकेऽछुना हताः ॥२९॥ 
आदाय व्यसृजन्‌ केचित्‌ सज्यम्‌ कर्तुम्‌ अनीश्वराः । 
आकोटि ज्याम्‌ समुत्कृष्य पेतुः एके अमुना हताः॥ 


धनुष लेकर 

रख दिया (कुछ) 
कुछ राजाओं ने 
धनुष पर तातं 
चढ़ाने में 

३. असमर्थ 


८०२० ९९ ३१ 


आकोटि ८. 
ज्याम्‌ ७. 
समुत्कृष्य द. 
B १० 
एके अमुना ११. 
आहताः॥ १२. 


बाण 

धनुष और 

मत्स्य को वेधने फे लिये 
स्वयंवर में 

मुझे 

पाने के लिये 


होने पर मुझे पाने के लिये 


दूसरे सिरे तक 
धनुष को डोरी को 
खींचकर - 


- गिर गये 


कुछ उससे 
आहत हो गये 


एलोकार्थ- धनुष पर तांत चढ़ाने में असमर्थ कुछ राजाओं ने धनुष लेकर रख दिया । कुछ धनुष को 
डोरी को दूसरे सिरे तक खींचकर गिर गये, कुछ उससे आहत हो गये । 


० ८३ ] दशमः स्कन्ध { ७६७ 
Dd ०५, [| 
त्रयाविशः श्लाकः 
सज्यं कृत्वा परे वीरा मागधघाउ्बछचेदिपाः । 
भीसो दुर्योधनः कर्णा नाविन्डंस्तदवस्थिलिस्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद सज्यम्‌ कृत्वा परे बीराः मागध अम्बष्ठ चेदिपाः। 
भीमः दुर्योधनः कर्णः न अविन्वन्‌ तत्‌ अवस्थितिम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

सज्यम ४. धनुष षर डोरी तो भीम: ६. भीमसेन 
कुत्वा १०. चढ़ा लो दुर्योधनः ७. दुर्योधन और 
परे १. दूसरे कणः ८. कणं ने 
वीराः २. वोरों न १३. नहीं 

सागध ३. जरासन्ध अविन्दन्‌ १४. पता पाया 
अम्बष्ठ ४. मम्बष्ठ नरेश तत्‌ ११. किन्तु मछली की 
चेदिपाः । ५. शिशुपाल अवस्थितिम्‌ ॥ १२. स्थिति का 


ए्लोकार्थ--दूसरे वीरों जरासन्ध, अम्बप्ठ नरेश, शिशुपाल, भीमसेन, दुर्योधन भौर कणं ने धनुष पर 
डोरी तो चढ़ा ली, किन्तु मछली की स्थिति का पता नहीं पाया ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
सत्स्याभास जले वीचय ज्ञात्वा च तदवस्थितिम्‌ । 


पार्थो यत्तोऽख्जद्‌ वाणं नाच्छिनत्‌ पस्एश परस्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद मत्स्य आभासम जले वीक्ष्य ज्ञात्वा च तत्‌ अवस्थितिम्‌। 
पार्थः यत्तः असृजत्‌ बाणम्‌ न अच्छिनत्‌ पस्पृशे परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मत्स्य २. मछली को - पार्थः ८. अर्जुन ने 

आभासस्‌ ३. परछाईंको यत्तः ८. सावधानीसे 

जले १. जल में असुजत्‌ ११. छोडा (परन्तु) 

वीक्ष्य ४. देखकर बाणम्‌ १०. बाणको 

ज्ञात्वा ७. जानकर न अच्छिनत्‌ १२. लक्ष्यवेध नहीं हुआ 

च तत्‌. ४. ओर उसकी पस्पृशे १४. उसका स्पशे मात्र किया _ 
अवस्थितिम्‌। ६ स्थितिको परम्‌ ॥ १३. केवल 


श्लोकार्थ--जल में मछली की परछाई को देखकर ओर उसकी स्थिति को जानकर अर्जुन ने बाण 
को छोड़ा । परन्तु लक्ष्यवेध नहीं हुआ । केवल उसका स्पर्श मात्र किया॥ | 


CA, 


७६९८ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 
राजन्येघु निवृत्तेषु अज्नसानेघु मानिघु। 
भगवान्‌ धनुरादाय सज्यं कुत्वाथ लीलया ॥२५॥ 
पदच्छेद-- राजन्येषु निवृत्तुपु भग्नमानेषु मानिषु । 
भगवान्‌ धनुः आदाय राज्यम्‌ कृत्वा अथ लोलया ॥। 


[ थं० ८३ 


शब्दार्थ 

राजन्येषु १. राजाओं ने (लक्ष्यवेध की) धनुः ६. धनुष 
निषत्तेषु २. चेष्टा छोड़ दी तथा आदाय ७. उठाया (भौर) 
सग्नमानेषु ४. मानमदंन हो जाने पर राज्यम्‌ ४. उस पर डोरी 
सानिषु। ३. अभिमानियों के कृत्वा १०. चढ़ा दी 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ने अथ लीलया ॥ ८. खेल ही खेल में 


एलोकार्थ--राजाओं ने लक्ष्यवेध की चेष्टा छोड़ दी । तथा अभिमानियो का मानमदंन हो जाने पर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने धनुष उठाया । और खेल हो खेल में उस पर डोरी चढ़ा दी ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ सन्धाय विशिखं मत्स्यं बीचय सकुञ्जले । 
छिक्त्वेषुणापातयत्तं सूयं चाभिजिति स्थिते॥२६॥ 


पदच्छेद तस्मिन्‌ सन्धाय विशिखम्‌ मत्स्यम्‌ वीक्षण सकृत्‌ जले । 
छित्त्वा इषुणा अपातयत्‌ तम्‌ सूयं च अभिजिति स्थिते ॥ 
शन्दाथ -- - 
तस्मिन्‌ १. उसमें छित्वा १८, बेधकर 
सन्धाय ३. चढ़ाकर इषुणा 5. बाण से 
विशिखिम्‌ २. बाणको अपातयत्‌ ११. नीचे गिरा दिया 
मत्स्यम्‌ ६. मछली को तम्‌ ८. उसे 
वीक्ष्य ७. देखकर सुर्ये च १२ उस समय सूर्य 
सकृत्‌ ४. एकबार अभिजित्‌ १३. अभिजित्‌ नामक मुहूत में 
जले | ५. जलमें स्थितो॥ १४. स्थित थे 


इलोकाथं- उसमें बाण को चढ़ाकर एक बार जल में मछली को देखकर उसे बाण से बेधकर नीचे 
शिरा दिया । उस समय सूर्य अभिजित्‌ मुहत में स्थित ये ॥ 


ने० ५२ | दशमः स्कॅन्वः 


सतविशः श्लोक! 


[ ७६४६ 


दिवि दुन्दुभयो नेलुजेयशब्दयुता सवि । 
देवाश्च कुखुमासारान्‌ खुखुचहेर्ष विहलाः ॥२७॥ 


पदच्छेद दिवि दुन्दुभयः नेढुः जय शब्द युताः शुवि। 
देवाः च कुसुम आसारान्‌ मुमुचः हर्षविह्वल्ाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

दिवि १. आकाश में देवाः ८. 
दुन्दुभयः “२. दुन्दुभियाँ च ७. 
नेदुः ३. बजने लगीं कुसुम १०. 
जय शब्द ५. जय-जयकार का शब्द आसारान ११. 
युता ६. द्वोने लगा मुमुच १२. 
सुवि । ४. पृथ्वी पर हर्षविह्वलाः ।। ६. 


एलोकाथं--आकाश में दुन्दुभियाँ बजने लगी । पृथ्वी पर जय-जयकार 
देवता आनन्द से विभोर होकर फूलों की वर्षा करने लगे ॥ 


अष्यविंशः श्लोकः 


करने लगे 
आनन्द से विभोर होकर 
का शब्द होने लगा। गोर 


तदू रङ्गमाविशमह कलनूपुराभ्याँ पदूभ्यां प्रणद्य कनकोज्ज्वलर्त्नमालाम्‌ । 
नूत्ने निवीय परिधाय च कौशिकाऱ्ये सन्नीडहासवदना कबरी धतस्रक्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद- तत्‌ रङ्गम्‌ आविशम्‌ अहम्‌ कलन्‌पुराभ्याम्‌ पदभ्याम्‌ प्रगृह्य कनक उज्ज्वल रत्नमालाम्‌ । 
नूत्ने निवीप परिधाय च कौशिक अग्र्ये सब्रीडहास वदना कवरी धुत स्रक्‌॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. उसी समय नूत्ने ८. मैंने नये 

रद्धम्‌ ५. रङ्गशाला में निवीय १०. बने हुये 

आविशम्‌ अहम्‌ ६. मैंने प्रवेश किया परिधाय च १२. पहन रखे थे 

कलन्‌ पुराभ्याम्‌ ८. पायल शब्द कर रहेथे कोशिकअग्र्ये ११. रेशमी वस्त्र 

पद्भ्याम्‌ ७. मेरे पैरों के सवीडहास १४. लज्जामिश्रित मुस्कान थीं 
और 

प्रगृह्य ४. लेकर वदना १५. जुड़े में 

कनक उज्ज्वलः २. सुवणंयुक्त सफेद कबरीधृत १३. मुख पर 

रत्न मालाम्‌। ३. रत्न माला स्रक्‌ ॥ १६. फूलों को माला थी 


रलोकार्थ-उसी समय सुवणंयुक्त सफेद रत्न माला लेकर रङ्गशाला में मैंने प्रवेश किया। मेरे पैरों 
के पायल के शब्द कर रहे थे । मैंने नये बने हुये रेशमी वस्त्र पहन रखे थे। मुख पर 
लज्जा मिश्रिध मुस्कान थी । और जुड़े में फूलों की माला थीं ॥ 


फार्म—८७ 


७७३ ] श्रीमद्भांगवंते 


[ अंश ८३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


उस्जीय चक्त्रसुरुकन्तलकण्डलत्विड गण्डस्थल शिशिरहासकट.च्‌ मोच! 
राज्ञो निरीच्य परितः शनकमुरारेरंसेऽलुरक्लहृदया निदधेस्वमालाम्‌ ॥२६॥ 
पद्च्छेद- ज्ञोय वक्त्रम्‌ उर कुन्तल कुण्डलत्विट्‌ गण्डस्थलम्‌ शिशिर हास कटाक्ष मोक्षेः। 


शब्दार्थ -- 

उन्नीय ५. उठाकर राज्ञः निरीक्ष्य ५. 
यक्तम्‌ ४. अपने मुख को परितः प. 
उरु कुन्तल १. घनो घुंघराली अलकों शनकेः ११. 

तथा 

कुण्डलत्विट्‌ २. कुण्डल की कान्तिसेयुक्त मुरारेः अंके १२. 
गण्डस्थलम्‌ २. कपोलस्थलवाले अनुरक्त हृया १०. 
शिशिर हास ६. शीतल हास्य रेखा निदधे १४. 
कटाक्षमोक्षेः । ७. तिरछी चितवन से 


स्वमालाम्‌॥। १३. 


नज्ञः निरीक्ष्य परितः शनकैः मुरारेः अंसे अनुरक्त हृदया निदधे स्वमालाम्‌ ॥। 


राजाओं कौ देखकर (भगवान्‌ में) 
चारों ओर से 
धीरे से 


श्रीकृष्ण के गले में 
अनुरक्त हृदय वाली 
डाल दी 

अपनो माला 


श्लोकाथं -और घनी घुंघराली अलकों तथा कुण्डल की कान्ति से युक्त कपोल स्थल वाले अपने मुख 
को उठाकर शीतलहास्य रेखा ओर तिरछी चितवन से चारों ओर से राजाओं को देखकर 
भगवान्‌ में अनुरक्त हृदय वाली मैंने अपनी माला श्रीकृष्ण के गले में डाल दो ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


तावन्म्टदङ्गपटहाः शङ्कसेर्यानकादयः । 
निनेदुनटनतेक्यो नव्तुर्गायका जणशुः ॥३०॥ 

पदच्छेद-- तावत्‌ मृदङ्ग पटहाः शङ्ख भेरी आनक आदय: । 

निनेदुः नट नर्तक्यः ननृतुः गायकाः अगुः॥ 
शब्दार्थ-- 
तावत्‌ १. तभी निनेदु: ७. बजने लगे 
मृदड्ध २. मृदङ्ग नट ८. नट और 
पटहाः ३. पखावज नतंक्यः §. नर्तकियाँ 
शङ्ख ४. शङ्ख ननुखुः १०. नाचने लगीं (तथा) 
-सेरी : ५. भेरी (ढोल) गायका ११. गवैये 


- आतक आदयः। ६. नगारे आदि बाजे जगुः ॥ १२ 


गाने लगे 


इलोकार्थ-तभी मृदङ्ग, पखावज, शङ्क, ढोल, नगारे आदि बाजे बजने लगे । नट और नर्तकियाँ 


नाचने लगीं । गवैये गाने लगे ॥ 


ग० ८३ ] दशमः स्कन्धः | ७७१ « 
शिक्त): 
एकत्रिंशः श्लोकः 

एव घृते भगवति मयेडे प यूथपाः । 

न सेहिरे याज्ञसोन स्पधन्तो छच्छुयालुराः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ वृते भगवति मया ईशे नृप युथपा: 1 

न सेहिरे याज्ञसेनि स्पर्धन्तः हृच्छय भाठुराः ॥ 

शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ३. इस प्रकार न ११. नहीं 
वृते ६. वरण कर लेने पर सेहिरे १२. सहन किया 
भगवति ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का याज्ञसेनि १. हैं द्रौपदी जी ! 
सया २. मेरे द्वारा स्पर्धन्तः १०. स्पर्धा करते हुये इसे 
ईशे ४. ईश्वर हृच्छय ऽ. काम से 
नृप युथपाः। ७. राजाओं के समुह ने आतुराः । ॐ. आतुर एवम्‌ 


शलोकार्थ- हे द्रौपदी जी ! मेरे द्वारा इस प्रकार ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वरण कर लेने पर 
राजाओं के समूह ने काम से आतुर एवम्‌ स्पर्धा करते हुये, इसे सहन नहीं किया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


सां तांवदू रथमारोप्य हयरत्नचतुष्टयम्‌ | 
शाङ्गछुद्यस्य सन्नद्धस्तस्थावाजौ चतुर्भुजः ॥३२॥ 
माम्‌ तावत्‌ रथम्‌ आरोप्य हय रत्न चतुष्टयम्‌ । 
शाङ्गम्‌ उद्यम्य सन्ञद्धः तस्थो आजौ चतुर्सृजः॥ 


७७, 


पढच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
माम्‌ ६. 
तावत्‌ १ 

रथम्‌ 4. 
आरोप्य ७ 

हयरत्न २. 
चतृष्टयम्‌। २. 


मुझे शाङ्गम्‌ ८. 
० तंब-तक अद्यम्थ दै 
रथ पर सन्नद्धः १०. 
. बैठाकर तत्थो १२. 
उत्तम घोड़ों वाले आजो ११. 
चार चतुर्भुजः २. 


शाङ्ं धनुष को 

उाठकर 

कवच को पहनकर 
खड़े हो गये 

युद्ध के लिये ४ 
चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--तब-तक चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्ण चार उत्तम घोडा वाले रथ पर मुझे बैठाकर शाद्ध- 
धनुष को उठाकर कवच पहनकर युद्ध के लिये खड़े हो गये ॥। 


७७२ ] श्रीमद्भागवते 


[ छ० ५८३ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
दारुकश्चोदयामास काश्चनोपस्करं रथम्‌। 
सिषतां सूसुजां राज्ञि स्टृगाणां स्टृगराडिब ॥३३॥ 
पदच्छे दारकः चोदयामास काचन उपस्करम्‌ रथम्‌ । 
भिषताम्‌ भुभुजाम्‌ राज्ञि मृगाणाम्‌ सृगराडिव ॥ 
शब्दार्थ-- 
दारुकः २. दारुक ने सिषतास्‌ ७. सामने हो 
चोदयामास ८. हाँक दिया भुभुजाम्‌ ६. राजाओं के 
कान्चन ३. सोने के राज्ञि १. है रानी जी! 
उपह्करम्‌ ४. साज सामान से लदे हुये मृगाणाम्‌ &. मृगों के झुन्ड में से 
रथम्‌ । ५. रथ को सृगराडिव॥ १८. जेसे सिंह अपना भाग ले जाये 


श्लोकार्थ- हे रानो जी ! दारुक ने सोने के साज सामान से लदे हुये रथ को राजाओं के सामने ही 
हाँक दिया । मृगों के झुन्ड में से जैसे सिह अपना भाग ले जाये ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तेऽन्वसञ्जन्त राजन्या निषेदूघु' पथि केचन | 
सयत्ता उद्घृतेष्वासा ग्रामसिंहा यथा हरिम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद ते अनुअसञ्जन्त राजन्याः निषेद्धुम्‌ पथि केचन । 
संयत्ताः उद्धत इषुआसाः ग्रार्मासहाः यथा हरिम्‌ ॥ 

ते १. उनमें से संयत्ताः ६. सज-धत्रकर 
अतुअसज्जन्त ८. तैयार थे उद्धत ८. लेकर 
राजन्णः ३. राजालोग , इषु आसाः ७. धनुष 

निषद्घुम्‌ ५. रोकने के लिये ्रार्मांसहाः ११. कृत्ते 
पथि ४. मार्ग में यथा १०. जेसे 
केचन-। . २. कुछ हरिम्‌॥ १२. सिह को (रोकना चाहते हों) 


इलोक़ार्थ-उत्तए7ँ से कुछ राजा लोग मागं में रोकने के लिये सज-धजकर धनुष-बाण लेकर तैयार थे । 
जैसे कृत्ते सिंह को रोकना चाहते हों ।! 


US 
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७ ९ EN 

ते शाइच्युत्तथाणौचेः कृत्तवाह्व्ििकन्धराः । 

निपेतुः प्रथने केचिदेके सन्त्यज्य दुद्र बु: ॥३५॥ 
पदच्छेद ते शार्ङ्गच्युत वाण ओघैः कृत्त बाहु अडचि कन्धराः । 

निपेतुः प्रधने केचित्‌ एके सन्त्यज्य दुब बुः ॥ 

शब्दार्थ-- 
ते ६. वे लोग निपेतुः ८. गिरने लगे 
शाद्ध च्युत १. शारङ्गंधनुष से छूटे ह्ये प्रधने ७. युद्ध में 
बाण २. बाणों के केचित्‌ ४. कुछ 
ओधेः ३. समूहों से एके १०. लोग 
कृत्तडाहु ४. कटो हुई बाहों सन्त्यज्य ११. युद्ध छोड़कर 
आइ्घ्रकन्धराः। ५. पैरों तया गर्दनों वाले दुद्रुवुः ॥ १२. भागने लगे 


ण्लोकार्थ-शाङ्गंधनुष से छुटे हुये बाणों के समूहों से कटी हुई बाहों, पैरों तया गरदनों वाले बे लोग 
युद्ध मे गिरने लगे कुछ लोग युद्ध छोड़कर भागने लगे । 


त्रिंशः श्लोकः 
ततः पुरीं यदुपतिरत्यलङकुतां रविच्छुदध्वजपटचित्रतोरणास्‌ । 
कुशस्थलीं दिवि सुचि चाभिसस्तुतां समाविशत्तरणिरिव स्वकेतनम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 


ततः पुरीम्‌ यदुपतिः अति अलङ्कृताम्‌ रविच्छद ध्वजपट चित्र तोरणाम। 


कुशस्थलीम्‌ दिवि भुवि च अभिसंस्तुताम्‌ समाविशत्‌ तरणिः इव स्वकेतनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


ततः १ 


यदुपतिः २. यदुवंशियों में भगवान्‌ने अभिसंस्तुताम्‌ ५. 
अतिअलङ्कुताम्‌ ७. अत्यन्त सुसज्जित समाविशत्‌ १६. 
रविच्छद ३. सूर्यं को ढकने वाले तरणिः १०. 
ध्वज पट ४. ध्वज,वस्त्रों इव ११. 
चित्र ५. चित्र तथा स्व १२. 
तोरणाम्‌ ॥ ६. बन्दनवारों से केतनम्‌ ॥ १३. 


पुरोम्‌ १४. पुरी 


तदनन्तर 


मे 


कुशस्थलोम्‌ १४. 
दिविभुविच ८. 


द्वारका 
स्वर्ग और पृथ्वी पर 
प्रशेसित 

प्रवेश किया 

सूर्यं के 

समान 

अपने 

निवास-स्थान 


श्लोकार्थ- तदनन्तर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ ने सुर्य को ढकने वाले ध्वज-वस्त्रो, चित्रों तथा 
बन्दनवारों से अत्यन्त सुसज्जित तथा स्वगं और पृथ्वी पर प्रशंसित सूर्य के समान अपने 
निवास-स्थान द्वारका पुरी में प्रवेश किया ॥ 


७७४ ] ` भरी मद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
पिता से पूजयासास सुहृत्सस्चन्धिबान्धवान । 
सहाइंवासोऽलङ्ा रः शरययासनपरिच्छुदः ॥३७॥ 


[ न० ८३ 


पदच्छेद पिता मे पूजयामास सुहृत्‌ सम्बन्धि बान्धवान्‌ । 

सहाहंवासः अजङ्गारेः शय्या आसन परिच्छदैः ॥। 
शन्दार्थ-- 
द्क्ता २. पिताजीने महार्हवासः ६. बहुमूल्य वस्त्रों 
न्ने १. अलड्धारेः ७. आभूषणों 
पृजयामास ११. पूजा की शय्या ८. शय्याओं और 
सुहृत ३. मित्रों आसन ८. आसनों तथा 
सम्बन्धि ४. सम्ब्रन्धियों और परिच्छदे:।। १०. अन्य स मग्नियों से 
बान्धवान्‌ । ५. बन्धुओं को 


इलोकार्थ- मेरे पिताजी ने मित्रों, सम्त्रन्धियों और बन्धुओं की बहुमूल्य वस्त्रों 


आभूषणों, शब्याओं 
और आसनों तथा अन्य सामग्रियों से पूजा की ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


दासीभिः स बेसर्पद्भिमंटेभरथवाजिभिः । 
आयुधानि महारहाणि ददौ पूर्णस्य अक्तितः ॥३८॥ 
पदच्छेद-- दासीभिः सबं सम्पऱ्हिः भट इभ रथ वाजिभिः। 
1 | आयुधानि महार्हाणि ददौ पूर्णस्य भक्तितः ॥ 
कषा -- 
दासीभिः २. दासियाँ आवुधानि ८. अस्त्र-शस्त्र 
से ३. सब प्रकार की महारहाणि ७. बहुमूल्य 
सम्पस्दि: ४. सम्पत्तियाँ दवौ १०. समपित किये 
झट इभ ५. सँनिक-हाथी पुर्णस्य १. परिपूर्ण भगवान्‌ श्रोकृष्ण को 
रथ वाजिभिः । ६... रथ-घोड़े एवम्‌ भक्तितः ॥ ६. भक्तिपूर्वक 


एलोकार्थ - मेरे पिताजी ने परिपर्ण भगवान्‌ श्रोकृष्ण को दासियाँ सब प्रकार की सम्पत्तियाँ, सैनिक- 
हाथी, रथ, घोड़े एवम्‌ बहुमुल्य, अस्त्र शस्त्र भक्तिपर्वक समपित क्ये । 


अ० ८४ ] दशम: स्कन्घां [७७५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
आत्मारामस्थ तस्येमा चयं चें शहदासिकाः । 
सर्वसङ्गनिश्क्याद्धा तपसा च जश्यूबिम ॥३६॥ 


पदच्छेद आत्मारामस्य तत्य इसाः वथस्‌ बे गह दासिकाः । 
सर्व सङ्ग निवृत्या अद्धा तपसा च वभ्नुविस ॥ 


शब्दाश 

आत्मारामस्य ८. आत्माराम सं १. हमने पूर्व जन्म में सबकी 
तस्य ७. उन भगवान्‌ की सङ्गः २. आसक्ति 

इमाः ६. ये निवृत्या ३. छोड़कर 

वयम्‌ वे ७. हम लोग अद्धा ४. बहुत बड़ी 

गृह १०. घरकी तपसा च श. तपस्या को होगी (जिससे) 
दासिकाः। ११. दासियाँ घभुविन॥ १२. 


हु 
श्लोकार्थ--हमने पुर्व जन्म में सवकी आसक्ति छोड़कर बढ़त बड़ी तपस्या को होगी । जिससे ये हम 
लोग आत्माराम उन भगवान्‌ को घर की दासियां हुई ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
महिष्य ऊचुः 
आमं निहत्य सगणं युधि तेन रुद्धा ज्ञात्वाथ नः क्तितिजये जितराजकन्याः । 
निमुंच्य संस्रतिविमोचमजुस्मरन्तीः पादास्डुजं परिणिनाय य आप्तकामः ॥४०॥ 


पदच्छेद- भौमम्‌ निहत्य सगणं युधि तेन रद्धा ज्ञात्वा अथ नः क्षितिजये जित राजकन्या: । 
निमुंच्य संसृति विमोक्षम्‌ अनुस्मरन्तोः पाद अम्बुजम्‌ परिणिमाय यः आप्तकामः॥ 


शब्दाथं - 

सोमम्‌ ३. भोमासुर को जित राजकन्याः ५. राजकन्याओ को जीतकर 
निहत्य सगणम्‌ ४. मारकर गणोंसहित निर्मुच्य ११. छुड़ाया (और) 

युधि २. युद्ध में संसृति १२. संसार से 

तेन ५. उसकेद्वारा विमोक्षम्‌ १३. मुक्ति दिलाने वाले अपने 
रुद्धाः ७. बन्दी बनायो गई अनुस्मरन्तीः १५. ध्यान करतो हुईं 

ज्ञात्वा अथ १०. जानकर पावअस्बुजम्‌ १४. चरण कमल का 


नः ७. हम परिणिनाथ १६ हमसे विवाह कर लिया . 
क्षितिजये। ६. पृथ्वी विजय के समय यःआसकामः।। १. जिन्होंने पुणंकाम होने पर भी 
रलोकार्थ--जिन्होंने युद्ध में भोमासुर को गणोंसहित मारकर उसके द्वारा राजाओं को पृथ्वी विजय 
के समय हम राजकन्याओं को जीतकर बन्दी बनाई गईं जानकर छुड़ाया ओर संसार से मुक्ति 
दिलाने वाले अपने चरण कमल का ध्यान करती हुई हमसे विवाह किया 1४ 


७७६ ] श्रीमद्भागवत 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
न वयं साध्वि साञ्जाञ्यं स्वाराञ्यं औज्यसप्युत । 
चेराज्यं पारमेष्ठय च आनन्त्यं वा इरेः परम्‌ ॥४१॥ 
वदच्छेद-- न वयम्‌ साध्वि साञ्राज्यम्‌ स्वाराज्यम्‌ भोज्यम्‌ अपि उत । 
बराज्यम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ च आनन्त्यम्‌ वा हरेः पदम्‌ ॥ 


[ ब० परै 


शब्दार्थे-- 

न १२. नहों चाहतो है वेराज्यस्‌ ६. अणिमादि ऐतवर्ये 
वयम्‌ साघ्वि १. हे पतित्रते ! हम पारमेष्ठ्यम्‌ ७. ब्रह्मा का पद 
सास्राज्यम्‌ २. साम्राज्य आनन्त्यम्‌ ८. निर्वाण 
स्वाराज्यम्‌ ३. इन्द्रपद चा ४६. अथवा 
भौज्यम्‌ ५. इन दोनों के भोग हरेः १०. भगवान्‌ का 
अपिउत । ४. अथवा पदम्‌ ॥। ११. धाम 


श्लोकाये--हे पतिव्रते ! हम साम्राज्य, इन्द्रपद अथवा इन दोनों के भोग, अणिमादि ऐश्वर्य, ब्रह्मा का 
पद, निर्वाण अथवा भगवान्‌ का धाम नहीं चाहती हैं ।। 


दिचलारिंशः श्लोकः 


कामायासह एतस्य श्रीसत्पादरजः श्रियः । 
कुचकङ्कमगन्धाढ'य स्रूधनो वोडु' गदाश्चृतः ।४२॥ 


पदच्छेद कामयामहे एतस्य श्रोमत्‌ पादरजः श्रियः । 
कुचकङ्कम गन्धाढचम्‌ मूर्ध्ना बोढुम्‌ गदाभृतः ॥। 


शब्दार्थ 

कामयामहे १:. चाहती हैं क्‌च ६. कुचों पर लगी हुई 
एतर ग १. हम इन कुडकूम ७. केशर को 

श्रीमत्‌ ४. शोभायमान हैं अपने गन्धआढद्यम्‌ ८. सुगन्ध से युक्त एवम्‌ 
पाद ३. चरणों को ुर्ध्ना १०. सिर पर 

रजः ४. धूलि को जो वोढुम्‌ ११. ढोना 

शियः । ५. लक्ष्मीके गदाभृतः २. गदाधारी-भगवान्‌ के 


-एलोकार्थ -हम इन गदाधारी भगवान्‌ के चरणों को धूलि को जो लक्ष्मी के कुचों पर लगी हुई केशर 
की सुगन्ध से युक्त एवम्‌ शोभा सम्पन्न हैं अपने सिर पर ढोना चाहती हैं॥ 


टी दई ] इशः 2 घः | ७७७ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्रजस्त्रियो यद्‌ याञ्छुन्ति पुलिन्थस्तृणवी रुधः | 
गावश्चारयतो गोपाः पादस्पर्श सअहात्मनः ॥४३॥। 


पदच्छेद ब्रजसित्रयः यत्‌ वाञ्छन्ति पुलिन्द्यः तृणबीरघः । 

गावः चारयतः गोपाः पाइ स्पर्शं महात्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
व्रज ८. ब्रज की गावः ६. गाये 
स्त्रियः दे. स्त्रियां तथा चारथतः ५. (गो) चराते समय 
यत्‌ १. जिन गोपाः ७, गोप और 
वाञ्छन्ति १२. चाहती है (वही हम भी पाद ३. चरणों के 

चाहती हैं) 

पुलिन्द्यः १०. भीलनियाँ स्पर्श ४. स्पशं को 
तृण-बीरुधः। ११. तिनके, घास,लतायं तक महात्मनः ॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 


एलोकार्थ--जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों के स्पशं को गौ चराते समय गाये, गोप और ब्रज को 
स्त्रियां, तथा भोलनियाँ, तिनके, घास, लताय तक चाहतो हैं, वही हम भी चाहती हैं। 


इति श्रीनद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं पृथ॒कोपाख्यानं नाम 
त्र.यशीतितभः अध्यायः 115३1) 


कर्म--ईद 


श्रीशुक उवाच-- 


श्रीमदुभागवतमहांपुराणम्‌ 


दशस! स्कन्धः 
वहाव्नुद्च्यी स्तिस्लस्नः अछख्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


आत्वा एथा सुबलपुः्यथ याज्ञसेनी माधव्यथ चितिपपरन्य उत स्वगोप्यः 
कुषुणेऽखिलात्मनि हरौ प्रणयानुबन्धं सर्वा विसिस्म्युरलमञ्रकला कुलाच्यः ॥१॥ 


पदच्छेद धत्वा पृथा' सुबल पुत्री याज्ञसेनी माघवी अथ क्षितिप पत्न्यः उत स्व गोष्यः। 
» कृष्णे अखिल आत्मनि हुरो प्रणय अनुबन्धं सर्वाः विसिस्म्युः मलम्‌ अभुकला आकुलाक्ष्यः ॥। 

शब्दाथं-- 

« सुनकर 


शृत्वा १२ 
पृथया सुबलपुत्री २. 
अथ १. 
याज्ञसेनी ३. 
सायवी अथ | 
क्षितियपत्न्यः ५. 
उत ६. 
स्व गोप्य: । ७ 


कुन्ती, गान्धारी 
तदनन्तर 
द्रोपदो 

सुभद्रा ओर 
राज पतिनयाँ 
तथा 

अपनी गोपियां 


कृष्णे &. 
अखिलआत्मनि ५. 
हरो प्रणय १०. 


अनुबन्धं ११. 
सर्वाः १३. 
विसिस्म्युःअलम्‌ १४. 
अश्कला १५. 


आकुलाक्ष्यः ॥ १६. 
एलोकार्थ--तदनन्तर कुन्ती, गान्धारी, द्रौपदी, सुभद्रा और राजपत्नियाँ तथा अपनी गोपियाँ 
सबके आत्मा श्रीकृष्ण के प्रति कृष्ण की पत्नियों के प्रेम की प्रगाढ़ता को सुनकर सबकी 


श्रीकृष्ण के प्रति 
सबके आत्मा 


कृष्ण की पत्नियों के प्रेम की 


प्रगाढ़ता को 
सब को सब 
विस्मित हो गईं और 
आँसू की बंदों से उनकी 
आँखें डब-डबा आईं 


सब विस्मित हो गईं । और आंसू को बंदो से उनकी आँखें डब-डबा आई ॥ 


हितीयः श्लोक 


इति सस्भाषमाणासु स्त्रीभिः स्त्रीषु नभिन षु । 


आययुसनयस्तत्र कुृष्णरासदिहक्षया ॥२॥ 
पदच्छेद -- इति सम्भाषसाणासु स्त्रीभिः स्त्रीषु नृभिः नृषु । 

आययुः मुनयः तत्र कृष्ण राम दिदृक्षया ॥। 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार आययुः १२. आये 
सम्भाष ५. बातें सुनयः ११. मुनिगण 
माणासु ६. कर रहे थै कि तत्र १०. बहाँ पर 
स्त्रोभिः २ से कृष्ण ७. श्रीकृष्ण और 
स्त्रीषु निः ३. स्त्रियाँ और पुरुषों से - राम ८. बलराम को 
नषु। ४ 


दिदृक्ष्या॥ ६. 


देखने की इच्छा से 


पुरुष 
एलोकार्थ--इ प्रकार स्त्रियों से स्त्रियां और पुरुषों से पुरुष बातें कर रहे थे कि श्रीकृष्ण और 
बलराम को देखने की इच्छा से वहाँ पर मुनिगण आये ॥ 


झ० ०४ ] दशम: स्कन्धः [ ७७४ 
= 
तृतीयः श्लोकः 

हैपायनो नारदश्च च्यवनो देवलोऽसितः | 
विश्वासित्रः शतानन्दो भरद्वाजोऽथ गौतमः ॥३॥ 
पदच्छेद -- हेपायनः नारदः च च्यवनः देवलः असितः । 
विश्वामित्रः शतानन्दः भरद्वाजः अथ गोतमः ॥ 


शब्दार्थ 
हुपायन १. व्यास विश्वामित्रः ७. विश्वामित्र 
नारदः २. नारद शतानन्दः ८. शतानन्द 
च ३. और भरद्वाजः & भरदा 
च्यवनः ४. च्यवन अथ १०. भोर 
देवलः ५. देवल गोतमः ॥ ११. गोतम आये 
असितः । ६. असित 
श्लोकार्थ-वहाँ पर व्यास, नारद और च्यवन, देवल, असित, विश्वामित्र, शतानन्द, भरहांत और 

गौतम आये ॥ 

०० 
चतुर्थः श्लोकः 


रामः सशिष्यो भगवान्‌ वशिष्ठो गालवो अरयः । 
पुलस्त्यः कश्यपोड्जिश्च माकण्डेयो बहस्पतिः ॥४॥ 


पदच्छेद-- रामः सशिष्यः भगवान्‌ वशिष्ठः गालवः भृगुः। 
पुलस्त्यः कश्यपः अत्रिः च मार्कण्डेयः ब्रृहस्पतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

रामः ३. परशुराम पुलस्त्यः ७. पुलस्त्य 
सशिष्यः १. शिष्यों सहित कश्यपः च. कश्यप 
भगवान्‌ २. भगवानु अत्रिः & अत्रि 

वशिष्ठ: ४. वशिष्ठ चच ११. और 

गालवः ५. गालव माकण्डयः १०. माकण्डेय 

भरगुः । ६. भृगु ब्रहस्पतिः ॥ १२. बृहस्पति भो आए 


इलोकार्थ-शिष्यों सहित भगवानु परशुराम, वशिष्ठ, गालव, भृगु, पुलस्त्य, कश्यप, अत्रि, माकण्डेप 
और बृहस्पति भी आये ॥ 


७६० १ श्रीमद्भागवते [ ० ८४ 


पञ्चमः श्लोकः 


द्वित स्त्रितरचेकतश्च त्रत्मपुजास्तथाङ्किराः । 


अगस्त्यो याज्ञवल्क्यश्च यामदेवादयोऽपरे ॥५॥ 


पदच्छेद द्वितः त्रितः च एकतः च ब्रह्म पुत्राः तथा अद्धिराः। . 
अगस्त्यः याज्ञवल्क्यः च वामदेव आदयः अपरे ॥ 
शब्दार्थ 
हितः १. हित अगस्त्यः ७. अगस्त्य 
त्रितः ३. त्रित याज्ञवल्क्यः ८. याज्ञवल्क्य 
च एकतः ३. ओर एकत च वामदेवः १०. वामदेव 
चब्रह्मपुत्राः ४. ब्रह्मापु् (सनक आदि) आदयः ११. इत्यादि आये 
तथा ५. ओर अपरे ॥ ८६. और 
अङ्धिराः । ६. अङ्गिरा 


इलोकार्य- वहाँ पर द्वित, त्रित ओर एकत ब्रह्मपुत्र (सनक सनन्दन, सनातन, सनत्कुमार) भौर 
अङ्गिराः अगस्त्य, याज्ञवल्क्य तथा वामदेव इत्यादि आये ।। 
षष्टः श्लोकः 
तान्‌ इष्ट्वा सहसोत्थाय प्रागासीना नृपादयः । 
पाण्डवाः कुष्णरामौ च प्रणेसुर्विरववन्दितान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद तान्‌ दृष्ट्वा सहता उत्याय घ्राक्‌ आसोनाः नुप आदयः । 
पाण्डवाः कृष्ण रामो च प्रणेसुः विश्व वन्दितान्‌॥ 

शब्दार्थ 

तान्‌ १. उन्हें पाण्डवाः ५. पांडव 

दृष्ट्वा २. देखकर कृष्ण ६. श्रीकृष्ण 

सहता ८. एकाएक रामो च ७. और बलराम ने 

उत्थाय ६. उठकर प्रणेमुः १२. प्रणाम किया 

प्राक्‌ आसोनाः ३. पहले से बैठे हुये विश्व १०. विश्व- 

नुप आदयः। ४. राजा आदि 


वन्दितान्‌ ॥ ११. वन्दित (ऋषियों को) 
इलोकार्थ--उन्हें देखकर पहले से बैठे हुये राजा आदि, पाण्डव, धोकृष्ण ओर बलराम ने एकाएक 
उृठकर विशववन्दित ऋषियों को प्रणाम किया ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
तानानचुर्यंथा सर्वे सहर।मोऽच्युतोऽर्चयल्‌ । 
स्वागतासनपात्याच्येमाल्यघूपालुलेपनेः ॥॥ 
पदच्छेद तान्‌ आनर्चुः यथा सर्वे सहरामः अच्युतः अर्चयत्‌ । 
स्वागत आसन पाच्य अर्घ्यं माल्य धूप अनुलेपनेः ॥ 


शब्दार्थ-- - 

तान्‌ १०. उनकी स्वागत १. स्वागत 
आनर्चुः ११. पूजा की और आसन २. आसन 
यथा ८. विधि पूर्वक पाद्य ३. पाद्य 

सर्व ८. सब राजाओं ने अर्ध्य ५. अर्ध्यं 
सहरामः १२. वलराम सहित साल्य ५, माला 
अच्युत १३. श्रीकृष्ण ने भी धूप ६. धुप और 
अर्चयत्‌ । १४. पूजन किया अनुलेपनः ७. चन्दनादि से 


एलोकार्थ--इसके बाद स्वागत, आसन, पाद्य, अर्घ्य, माला, धुप और चन्दनादि से सब राजाओं 
ने विधि पूर्वक उनकी पूजा को । ओर बलराम सहित श्रीकृष्ण ने भो पजन किया । 


अष्टमः श्लोकः 
उवाच सुखमासीनान्‌ भगवान्‌ घर्मगुप्तनुः । 
सदसस्तस्य महतो यतवाचोऽनुश्ण्वलः ॥=। 


पदच्छेद उवाच सुखम्‌ आसीनान्‌ भगवान्‌ धमंगुप्तनुः । 
सदसः तस्य महतः यत वाचः अनुश्जुण्वतः॥। 


शब्दाथं-- 

उवाच ६. कहा (उस समय) सदसः ५. सभा 

सुखस्‌ ४. सुख से तस्य &. उनका भाषण 
आसीनान्‌ ५. बेठे हुये उनसे महतः ७. बहुत बड़ी 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने यतवाचः १०. चुपचाप 

धम १. धर्मं को रक्षा के लिये अनुश्वुण्वत;ः ॥। ११. सुन रही थी 
गुप्तनुः । २. शरीर धारण करने वाले 


श्लोकार्थ- धर्म की रक्षा के लिये शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ ने सुख से बैठे हुये उनसे कहा । 
उस समय बहुत बड़ी समा चुप चाप उनका भाषण सुत रही थी ॥ 


७८रे | 


श्रीमद्भागवते [ अ० ८४ 
नवमः श्लोकः 

श्रीमगवानुवाच--अहो वयं जन्सञ्चुतो लब्धं कार्स्न्येन तत्फलम्‌ । 

देवानामपि दुष्प्रापं यद्‌ योगेश्वरदशंनम्‌ ॥8॥ 
पदच्छेद अहो वयम्‌ जन्मभृतः लब्धम्‌ कार्स्न्येन तत्‌ फलम्‌ । 

देवानाम्‌ अपि दुष्प्रापम्‌ यद्‌ योगेश्वर दर्शतम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
अहो ३. धन्य हैं देवानाम्‌ ८. देवताओं के लिये 
वयम्‌ २. हम लोग अपि ८. भी 
जन्बसृतः १. जन्म धारण करने वाले दुष्प्रापम्‌ १०. दुलभ 
लब्धम्‌ ६. हमें भिल गया यद्‌ ७. जोकि 
'कात्स्न्येन ५. सम्पर्ण योगेश्वर ११. योगेश्वरों का 
तत्‌ फलम्‌ । ४. जन्म लेनेका फल प 


१९. 


दशंन (हमें प्राप्त हो गया) 


एलोकाथ--जन्म धारण करने वाले हम लोग धन्य हैं । जन्म लेने का सम्पणं फल हमें मिल गया । 
जो कि देवताओं के लिये भी दुलंभ योगेश्वरों का दर्शन हमें प्राप्त हो गया । 


दशमः श्लोकः 


कि स्वल्पतपसां नुणासर्चायां देवचक्षुषाम्‌ । 


कम्‌ १४. 


देव 
ग्रक्षवाम्‌ | 


I १००० 


९ 6 6 
दशनस्पशनप्रश्नप्रहयपादाचना दिकम्‌ 


॥१०॥ 


किम्‌ स्वल्प तपसाम्‌ नुणाम्‌ अर्चायाम्‌ देव चक्षुषाम्‌ । 
दर्शन स्पर्शन प्रश्‍न प्रह्व पाद अर्चन आदिकम्‌ ॥ 


क्या लाभ है ? दर्शन 
थोड़ी सी स्पर्शन 
तपस्या वाले एवम्‌ प्रश्न 
मनुष्यो को प्रह्व 
मूति में ही पाद 
देवता का अरचन 
दशंन करने वाले 


आदिकम ॥। 


७. 
८. 
5 

१०, 
११ 

१२. 
१३. 


आप लोगों के दर्शन 
स्पशं 

पश्न 

प्रणाम और 

चरण 

प॒जन 

आदि से 


इलोकाथं थोड़ी तपस्या वाले एवम्‌ मूरति में ही देवता का दर्शन करने वाले मनुष्यों को आप लोगों 
के दर्शन, स्पशे, प्रश्‍न, प्रणाम और चरण-पजन आदि से क्या लाभ है? 


० ६४ ] दशमः स्कन्धैः [ ७५३ 
एकादशः श्लोकः 
न च्यञ्मयानि तीर्थानि न देवा व्यच्छिलामया! । 
ते घुनन्त्थुरकालेन दशेनादेब साधवः ॥११॥ 


पदच्छेद नहि अपमयानि तीर्थानि न देवाः मृत शिला मयाः। 
ते पुनन्ति उर्कालेन दर्शनात्‌ एव साधवः॥ 


नहि ३. नहीं है ते ७. वेतो 

अपृमयानि १. केवल जलमय पुनन्ति $. पवित्र करते हैं 
तीर्थानि २. तीर्थ ही (तीर्थ उत्तकालेन ८- बहुत समय के ५बन से 
न देवाः ६. देवता देवता नहीं हे दशनात्‌ ११. दर्शन से 

मृत्‌ शिला ४. मिट्टी एवं पत्थर के एच १२. ही (पवित्र कर देते हैं) 
मयाः । ५. बने हुये साधवः १०. किन्तु सन्त पुरुष 


शलोकार्थ- केवल जलमय तीर्थ ही तीर्थ नहीं है । मिट्टी के एवम्‌ पत्थर के बने हुये देवता ही देवता नहीं 
हैं। वे तो बहुत समय के सेवन से पवित्र करते हैं। किन्तु सन्त पुरुष दर्शन से ही पवित्र कर देते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नाग्निन सूयो न च चन्द्रतारका न खूजलं खं रवसनोऽथ वाङ्मनः । 
उपासिता भेदकृतो हरन्त्यघं विपश्चितो घ्नन्ति सुहृतसेवया ॥१२॥ 
पदच्छेंद--न अग्निः न सूर्यः न च चन्द्र तारकाः न भुः जलम्‌ खम्‌ श्वसनः अथ वाङ्मनः । 
उपासिताः भेदकृतः हरन्ति अघम्‌ विपश्चितः घ्नन्ति मुहूर्त सेवया ॥ 
शब्दार्थ-- 


न अग्निः २. न अग्नि उपासिताः &- उपासना करने पर 

न सुर्य: ३. न सूर्य भेदकृत: १. भेद-बुद्धि करने वाले 

नच चन्ब्रतारकाः ४. और न चन्द्रमा तारे हरन्ति अघ्‌ १०. पाप का हरण करते हैं(किन्तु) 
न भु: जनम्‌ ५. न पृथ्वी, जल विपश्चित: ११. विद्वान्‌ पुरुष ; . 

खम्‌ श्वसनः ६. आकाश, वायु ध्नन्ति १४. पापों को हर लेते हैं 

अथ ७, और न मुह॒त। १२. दो घड़ी की - 
वाइन: ८. वाणी तथा मन के देवता सेवया॥ १३. सेवासे ही 


श्लोकार्थ-भेद-बुद्धि करने वाले न अग्नि, न सूर्य न चन्द्रमा, न तारे न पृथ्वी, न जल और न वाणो 
तथा मन के देवता उपासना करने पर पाप का हरण करते हैं। दो 
घडी की सेवा से ही पापों को हर लेते हँ ॥ विय गारा त्त 


७६४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
यस्यात्मबुद्धिः कुणपे जरिघातुके स्वधीः कलत्रादिषु भौस इज्यधीः । 
यत्तीर्थबुद्धिः सलिले न कहिचिज्जनेष्वभिज्ञेषु स एव गोखरः ॥१३॥ 


पदच्छेद यस्य आत्मबुद्धिः कुणपे त्रिधातुके स्वधीः कलत्र आदिषु भौम इज्यधीः । 
यत्‌ तीर्थबुद्धिः सलिले न न कहिचित्‌ जनेषु अभिज्ञेषु स एव गोखरः॥ 


शब्दार्थ 

यस्य १. जो यत्‌ ७. और 

आत्मबुद्धिः ४. आत्मा समझता है (और) तोर्थबुद्धिः ८. तीर्थ कहता है (किन्तु) 
कुणपे ३. शवतुल्य शरीर को सलिले ३. जलको 

त्रिधातुके २. तीन धातुओं से बने इस न कहिचित १०. कमी नहीं तीर्थ कहता ६ 
स्वघीः ६- अपना मानता है (तथा) जनेषु ११. पुरुषों को 

फलत्रआदिषु ५. स्त्री आदि को अभिज्ञेषु ११. विद्वान्‌ 

भौम ७. पत्यरादि की मूर्तियों को स एव १२. वह 

इज्यधीः । ८. इष्ट देव मानता है गोखरः ॥ १६. बेल तथा गधा है 


इलोकार्थ-जो तीन धातुओं से बने इस शवतुल्य शरीर को आत्मा समझता है ओर स्त्री आदि को 
अपना मानता हैं, पत्यरादि की मूर्तियों को इष्टदेव मानता है ओर जल को तीर्थ 
कहता है; किन्तु विद्वान्‌ पुरुषों को तीर्थ कभी नहीं कहता है वह बैल तथा गधा है॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच-निशस्येत्थ भगवतः कुष्णस्याकण्ठमेधसः । 
वचो दुरन्वय विप्रास्तूष्णी मासन अमद्धियः ॥१४॥ 


पदच्छेद निशम्य इत्यम्‌ भगवतः क्कृष्णस्य अकुण्ठ सेधसः । 
चचः ढुरन्बयम्‌ विप्राः तूष्णीम्‌ आसन्‌ भ्रमत्‌ धियः॥ 
शब्दार्थ-- 
"निशम्य ८. सुनकर वचः ७. वचन 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार दुरन्वयम्‌ ६. गूढ 
भगवतः ४. भगवान्‌ विप्राः ६. ऋषिगण 
कृष्णस्य ५. श्रीकृष्ण का तुष्णीम्‌ १०. चुप 
अकुण्ठ २. अखण्ड आसन्‌ ११. रह गये (ओर) 
नेघसः। ३. ज्ञान सम्पन्न छामतृधियः १२. उनकी बुद्धि भ्रमित हो गई 


- श्लोकायं¬इस प्रकार अखण्ड ज्ञान सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण का गुढ वचन सुनकर ऋषिगण चुप रह 
गये और उनकी बुद्धि भ्रमित हो गई॥ 


“ao चै ] दशमः स्कन्धः [ ७८४. 


पञ्चदशः श्लोक 
चिरं विस्श्य झुनय इंश्वरस्येशितव्यतास्‌ । 
जनसङ्ग्रह इत्यूचुः स्मयन्तस्तं जगबूज॒रुख ॥१५॥ 
पदच्छेद चिरम्‌ विमृश्य सुनयः ईश्वरस्य ईशितव्यताम्‌ । 
जनसङ्ग्रहः इति ऊचुः स्मयन्तः तम्‌ जगद्गुरम्‌ ।। 


गब्दार्थ-- 

चिरम्‌ २. बहुत देर तक जनसङ्ग्रहः ६. लोकसङ्ग्रह के लिये है 
विमृश्य ३. विचार करने के बाद इति ७. ऐसा जानकर 

मुनयः १. मुनियों के ऊचुः १२. कहा 

ईश्वरस्य ४. भगवान्‌ की स्मयन्तः ब, सुसकराते हुये 
ईशितब्यताम्‌। ५. पराधीन होना तम्‌ &. उन 


जगद्गुरुन्‌ ॥ ११. भगवान्‌ श्री कृष्ण से 
एलोकार्थ--मुनियों ने बहुत देर तक विचार करने के बाद भगवान्‌ का पराधीन होना लोकसङ्ग्रह के 
लिये है । ऐसा जानकर मुस्कराते हुये उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण से कहा ॥ 


षोडश: श्लोक: 
मुनय ऊचु:--यन्यायया तत्त्वविदुत्तमा वय विमोहिता 'विश्वस्जामधीश्वराः । 
यदीशितव्यायति गूढ हैहया अहो विचित्रं अगवद्विचेष्टितम्‌ ॥१६ 


पदच्छेद-- यत्‌मायया तत्त्ववित्‌ उत्तमाः वयम्‌ विमोहिताः विश्वसृजाम्‌ अधीश्वराः । 
यत्‌ ईशितव्यायति गुढ ईहया अहो विचित्रम्‌ मगवत्‌ विचेष्टितम्‌ । 


शब्दार्थ 

यत्‌मायया १. जिनकी माया से यत्‌ ८. जो 

तत्त्ववित्‌ २. तत्ववेत्ताओं में ईशितब्यायति ११. जीवो भांति आचरण 
क 

उत्तपाः ३, श्रेष्ठ एवम्‌ गुढ १०. अपने को छिपाये रखकर 

वयम्‌ ६. हम लोग ईहया &. स्वेच्छा से 

बिमोहिताः ७. मोहित हो गये अहोविचित्रम्‌ १४. अद्भुत ऑर विचित्र ¦ 

विश्वसृजाम्‌ ४. प्रजापतियों के भगवत्‌ १२. ऐसे भगवान्‌ की . 

अधीश्वराः। १५. अधोश्वर . विचेष्टितम्‌ ॥ १३. लीला 


श्लोकार्थ--जिनकी माया से तत्तववेत्ताओं में श्रेष्ठ एवम्‌ प्रजापतियों के अधीश्वर हम लोग मोहित हो 
हो गये । जो स्वेच्छा से अपने को छिपाये रखकर जीव को भाँति आचरण करते हैं। ऐसे 
भगवान्‌ की लोला अद्भुत ओर विचित्र है ॥ 

फार्म- ६६ 


७८६ | श्रीम:्भागवतते | ० ८४ 


समदशः श्लोकः 
अनीह एतद्‌ बहुघैक आत्मना स्त्रजत्यचत्यत्ति न बधयते यथा । 


भौसैहि आूसिबहुनामरूपिणी अहो विश्वूम्नश्चरितं विडम्बनम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- अनीहः एतद्‌ बहुधा एकः आत्मना सृजति अबति अत्ति न बध्यते यथा । 
भौमैः हि भुमिः बहुनाम रूपिणो अहो विधुम्नः चरितम्‌ विडम्बनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
अनीहः ७. इच्छा रहित होने पर यथा। १. जसे 
एतत्‌ '१०. इस जगत्‌ को भौमेः हि ३. अपने विकारों द्वारा 
बहुधा ८. अनेक रूप धारण कर लेते हैं भुमिः २. पृथ्वी एक होने पर 
एकः ६. आप एक और बहुनाम ४. बहुत से नाम और 
आत्मना ६. - अपने आप रूपिणो ५. रूप ग्रहण कर लेती है (वैसेही) 
सृजतिअवति ११. रचना रक्षा और अहो विभुम्नः १४. अहो भगवान्‌ का यह 
¢ अत्ति १२ संहार करते हैं चरितस्‌ १५. चरित्र 


न बध्यते १३. इसमें लिप्त नहीं होते बिडम्बनम्‌॥ १६. लीला मात्र है 


प्लोकार्थ--जैमे पृथ्वी एक होने पर भी अपने विकारों द्वारा बहुत से नाम ओर रूप ग्रहण कर लेती 
है, वैसे हो आउ एक और इच्छा रहित होने पर भी अनेक रूप धारण कर लेते हैं। अपने आप इस 


जगत्‌ को रचना रक्षा और संहार करते हैं। इसमें लिप्त नहीं होते हैं। अहो भगवान्‌ का यह चरित्र 
लीला मात्र है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
' अथापि काले स्वजनाभिगुप्तये बिभर्षि सत्त्व खलनिग्रहाथ च | 
स्वलीलया वेदपथं सनातनं वर्णाश्षमात्मा पुरुषः परो भबान्‌ ॥१८। 
पदच्छंद- मथापि काले स्वजन अमि गुप्तये बिर्भाष सत्वम्‌ खलनिमग्रहाय च । 
स्वलीलया वेदपथम्‌ सनातनम्‌ वर्णआश्वम आत्मा पुरुषः परः भवान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अथयापिकाले ४. तो भो समय पर स्वलीलया १२. अपनी लीला के द्वारा 
स्वजन ५. अपने भक्तों की वेदपथम्‌ १४. वेदमार्ग की (रक्षा करते हैं) 
अभिगुप्तये ६. रक्षा सनातनम्‌ १३. सनातन 

बिभषि ११. धारण करते हैं (और) वर्णआश्रम १५. आप वणों तथा आश्रमों के 
सत्त्वम्‌ १०. सत्त्वमय शरीर आत्मा १६ स्वख्प हैं 

खल ८. दुष्टों का पुरुषः ३. पुरुष परमात्मा हैं 

निग्रहाय &. दमन करने के लिये परः २. परम 

च! ७. और भवान्‌ ॥ १, आपही 


एलोकार्थ--आप ही परम यूष परमात्मा हैं । तो भी समय पर अपने भक्तों की रक्षा और दुष्टों का 
दमन करने के लिये सत्त्वमय शरीर धारण करते हे । और अपनी लीला के द्वारा सनातन 
वेदमागं की रक्षा करते हँ । आप वर्णो तथा आश्रमों के स्वरूप हैं ॥ 


क्षण ८४ ] दशमः स्कन्धः [ ७५७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
ब्रह्म ते हृदयं शुक्ल तपः स्वाध्यायसंयमेः । 
यत्रो पलब्धं सदू व्यक्त्मव्यक्तं च लतः परम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्म ते हृदयम्‌ शुक्लम्‌ तपः स्वाध्याय संयमे: 1 
यत्र उपलब्नम्‌ सत्‌ व्यक्तम्‌ अव्धक्तम्‌ च ततः परम्‌ 11 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्म ते १. वेद आपका यत्र ४. जिममें 

हृदयम्‌ ३. हृदय है उपलब्धस्‌ १२. साक्षात्कार होता है 
शुक्लम्‌ २. विशुद्ध सत्‌ ११. परब्रह्म का 

तपः ५. तपस्या व्यक्तम्‌ ८. आपके साकार 
स्वाध्याय और ६. स्वाध्याय और. अव्यक्तम्‌ दै. निराकार रूप 
संप्रमैः । ७. संयम के द्वारा च ततः परम्‌ ।। १०. ओर उमस परे 


श्लोका्थ-वेद आपका विशुद्ध हृदय है । जिसमें तपस्या, स्वाध्याय और संयम के द्वारा आपक्रे 
साकार तथा निराकार रूप और उससे परे परब्रह्म का साक्षात्कार होता है ॥ 
विंशः श्लोकः 
तस्माद्‌ ब्रह्मकुलं ब्रह्मन्‌ शास्त्रयोनेस्त्वमात्मनः । 
सभाजयसि सद्धाम तद्‌ ब्रह्मण्याग्रणी अवान्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ ब्रह्मकुलम्‌ ब्रह्मन्‌ शास्त्र योनेःत्वम्‌ आत्मनः । 
सभाजयसि सद्धाम तत्‌ ब्रह्मण्य अग्रणीः भवान्‌ ॥। 


शष्दार्थ-- 

तस्मात्‌ ७. इसोसे सभाजयसि ८. सम्मान करते हैं (और) 
ब्रह्मकुलम्‌ २. ब्राह्मणों का कुल सद्धाम ६. उत्तम स्थान है ७ 
ब्रह्मन्‌ १ हे परमात्मन्‌ ! तत्‌ ११. इसी से 

शास्त्र ३. वेदोंष्के ब्रह्मण्य १२ ब्राह्मण भक्तों में 

योनेः ४. आधार भूत अग्रणीः १३. अग्रगण्य हैँ 

त्वम्‌ ८. आप ब्राह्मणों का भवान्‌ ॥ १०. आए 


आत्मनः । ५. आपको उपलब्धि का 


एलोकाथं- हे परऽात्मत्‌ ! ब्र ह्यणों का कुल वेदों के आधारभूत आपको उपलब्धि का उत्तम स्थान 
है । इसी से आप ब्राह्मणों का सम्मान करते हें । और आप इसो से ब्राह्मण-भत्तों में अग्रगण्य हैं ॥ 


७८८ ] श्रोमद्‌भागवते 


[ अ० ८४ 
एकर्विशः श्त्तोकः 

अद्य नो जन्मसाफल्यं विद्यायास्तपसो इशः । 

त्वया सङ्गस्य सद्गत्या यदन्तः श्रयसां परः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- अद्य नः जन्म साफल्यम्‌ विद्यायाः तपसः दृशः। 

त्वया सङ्गम्य सद्गत्या यदन्तः श्रेयसाम्‌ परः ॥ 

णब्दार्थ-- 
अद्य नः ४ आज हमारे त्वया २. आपसे 
जन्म ५. जन्म सङ्कम्य ३. मिलकर 
साफल्यम 2. सफल हो गये (क्योंकि) सद्गत्या १. सज्जनों की एकमात्र गति 
विद्यायाः ६. विद्या तथा यदन्तः १२. फल आप ही हैं 
तपसः ७. तप ओर श्रेयसाम्‌ १०. कल्याणों का 
दृशः । ८. ज्ञान परः॥। ११. परम 


एलोकार्थ--सज्जनो को एकमात्र गति आगसे मिलकर आज हमारे जन्म विद्या तथा तप और ज्ञान 
सफल हो गये । क्योंकि कल्याणों का परम फल आप ही हैं ॥ 
ह्वार्विशः श्लोकः 


नमस्तस्मै भगवते कृष्णायाकुण्ठमेघसे । 
स्वयोगमाययाच्छुन्नम हिस्ने परमात्मने ॥२२॥ 


पदच्छेद नमः तस्मे भगवते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे । 
स्वयोगसायया छन्न महिम्ने परमात्मने ॥। 

शब्दार्थ 

नमः ११. नमस्कार है स्वयोग ३. अपनी योग 

तस्मे ७. उन मायया ४. माया के द्वारा 

भगवते &. भगवान्‌ छल्न ५. ढकी हुई 

कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण को महिम्ने ६. महिमा वाले 

अकुण्ठ १ _ अनन्त परमात्मने।। ८. परमात्मा 

मेघसे । २. ज्ञान वाले 


श्लोकार्थ- अनन्त ज्ञान वाले अपनो योग माया के द्वारा ढकी हुई महिमा वाले उन परमात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण को नमस्क्रार है ।। 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः [ ७५८३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
न यं थिदन्त्यमी सूषा एकारामाश्च बृष्णयः | 
सायाजवनिकाच्छुज्षमात्मान कालभीश्वरस्‌ ॥२३।! 


पदच्छेद न यम्‌ विदन्ति अभो भुपाः एक आरामाः च वृष्णयः । 
माया जवनिका छन्नम्‌ _अद्त्मानस्‌ कालम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


न १२. नहीं माया १. मायाके 

यम्‌ ७. जिन आपको जवनिकान्‌ २. परदेसे 

विदन्ति १३. आनते हैं छ्ञ्ञम्‌ ३. ढके हुये 

अमो भुपाः 5. ये राजा लोग और आत्मानम्‌ ४ सवके आत्मा 
एक थे एक साथ कालम्‌ ५, आदि कारण और 
आरामाःच १०. आहार-विहार करने वाले ईश्वरम्‌ ॥ ६. नियन्ता 


वृष्णयः । ११. यदुवंशी लोग भी 
एनोकार्थ- माया के परदे से ढके हुये सब के आत्मा, आदि कारण और नियन्ता जिन आपको 


ये राजा लोग और एक साथ आहार-विहार करने वाले यदुवंशी लोग भी नहीं जानते हैं ॥ 
५४ 
चतुर्विशः श्लोकः 
यथा शयानः पुरुष आत्मानं युणतत्त्वरकू । 
नाममाचरन्द्रियाभातं न वद रहितं परम्‌ ॥९४ ` 


पदच्छेद यथा शयानः पुरुषः आत्मानम्‌ गुणतत्त्वदृक । 
नाम मात्र इन्द्रिय आभातम्‌ न वेद रहितम्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
यथा १. जेसे नाममात्र ६. नाम मात्र को 
शयानः २. सोया हुआ इन्द्रिय ७. इन्द्रियों से 
पुरुष: ३. पुष्ष आभातम्‌ ८. प्रतीत होने वाले 
आत्मानम्‌ ४. अपने स्वप्न शरोर न वेद १२. नहीं जानता है 
(को ही जानता है) 
गुण ४. मिथ्या पथार्थं को रहितम्‌ १०. इसके अतिरिक्त 
तत्त्वदृक्‌ । ५. सत्य मान लेता है परम्‌ ॥ ११. जाग्रतु अवस्था के शरीर को 


श्नोकार्थ--जैस्ते सोया हुआ पुरुष मिथ्या पदार्थ को सत्य मान लेता है। और नाम मात्र की इन्द्रियों 
से प्रतीत होने वाले अपने स्वप्न शरीर को ही जानता है । इसके अतिरिक्त जाग्रत्‌ अवस्था 
के शरीर को नहीं जानता है ॥ 


७६० | श्रीमद्भागवते 


प्ञ्चर्विशः श्लोकः 
एव त्वा नामसाञ्जेषु विषग्रेष्विन्द्रियेहया | 
मायया विञ्रमच्चित्तो न वेद स्म्टत्युपप्लचात्‌ ॥२५॥ 


[अ- ८४ 


पद्च्छेद-- एवम्‌ त्वा गाममात्रेषु दिषयेषु इर्प्रिय ईहृयः। 

साण्या विश्रमत्‌ चित्तः न वेद स्मृति उपप्लदात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार सायया ६. मायासे 
त्वा ११. आपको विश्वमत्‌ ७. मोहित 
नाममात्रु २. नाम मात्र के चित्त: ८. चित्त वाला व्यक्ति 
विषयेषु ३. विषयो में नवेद १२. नहीं जानता है 
इन्द्रिय ४. इन्द्रियों की स्मृति ८. स्मरण शक्ति के 
ईहया। ५. प्रवृत्तिख्प 


उपप्लवात्‌ ॥ १० नष्ट हो जाने से 
एलोकाथं--इस प्रकार नाम मात्र के विषयों में इन्द्रियों की प्रवृत्तिरूप माया से मोहित चित्त वाला 


ब्यक्ति स्मरण शरीर के नष्ट हो जाने से आपको नहीं जानता है॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
लस्णाच्च ते दहशिमाङधिमघौघमषतीर्थास्पदं हृदि कृतं खुचिपक्वयोगैः 
उत्सिक्त भ कत्युपहत।शयजी दकोशा आ।पुभवदूग तिमथोऽलुशहाण भक्तान्‌ ॥२६ 


पदच्छेद तस्य अद्य ते ददृशिम अङ्ख्रि अघौघमषं तीर्थ आस्पदम्‌ हृदि कृतम्‌ सुविपवव योगे: । 

Fe उह्पिक्त भक्ति उपहत आशय जीवकोशाः आपुः वद्‌ तिम्‌ अथो अनुगृहाण भक्तान्‌.॥ 
शुन्दाय-- 

तस्यअद्यते १. आज आपके उन उत्सिक्त भक्ति 4. उत्कृष्ट भक्ति के द्वारा 
दंदृशिम अइध्रिम्‌ २. चरणों को हमने देखा है जो उपहत आशय १०. जिनका लिङ्ग शरीर नष्ट 


हो गया है 
झघौघमर्ष ३. पापराशि को नष्ट करने वाले जीवकोशाः ११. ऐसे जीवकोश वाले व्यक्ति 
तीथि -४. तोर्थ (गंगाजल) के आपुः १३. प्राप्त करते हैं 
भास्पदम्‌ ५. आश्रयस्थान हैं जिन्हे भवद्गतिम्‌ १२. आपके परम पद को 
हृदि कृतम्‌ ८. हृदय में धारण करते है अथो १४. अब आप 
विपक्व ६. अत्यन्त परिपक्व योगी अनुगृहाण १६. कृपा कीजिये 
योग: । ७. योग साधना के द्वारा 


भक्तान्‌ १५. हम भक्तों पर 
इलोकार्थ--आज आपके उन चरणों को हमने देखा है, जो तीर्थ गंगाजल के आश्रय स्थान हैं । जिन्हें 


अत्यन्त परिपक्व योगी योग साधना के द्वारा हृदय में धारण करते हैं । उत्कृष्ट भक्ति के 


द्वारा जिनका लिङ्ग शरीर नष्ट हो गया है । ऐवे जीव कोशवाले व्यक्ति आपके परम पद 
को प्राप्त करते हैं। अत्र आप हम भक्तों पर कृपा कीजिये :। 


अ० ८४ ] दशमं: स्कन्धः [ ७४१ 


सप्तविशः श्लोकः 
इत्यन्ज्ञाप्य दाशाइँ घृतराष्ट्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
राजर्षे स्वाश्रमान्‌ गन्तुं छुनयो दधिरे मनः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- इति अनुज्ञाप्य दाशाहम्‌ धुतराष्ट्रम्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 

राजष स्व आश्रमान्‌ गन्तुम्‌ मुनयः दधिरे मनः ॥ 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार राजष १. हे राजर्षे ! 
अनुज्ञाप्य ६. अनुमति लेकर स्वभाथनान्‌ू ७. अपने आश्रमों में 
दाशाहंम्‌ ३. भगवान्‌ श्रोकृष्ण से गन्तुम्‌ ८. जाने के लिये 
धतराष्ट्रम्‌ ४. धृतराष्ट्र तथा सुनयः ८. मुनियों ने 
युधिष्ठिरम्‌ ५ युधिष्ठिर से दधिरे गनः १०. मन को लगाया 


एलोकार्थ- हे राजर्षे ! इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण से धृतराष्ट्र तया युधिष्ठिर से अनुमति लेकर 
अपने आश्रमों में जाने के लिये मुनियों ने मन को लगाया ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
तदू वीचय ताडपत्रज्य वलुदेचो महायशाः । 
प्रणस्य चोपसंगह्य घभाषेदं सुयन्त्रितः ॥२८॥ 


पदच्छेद तत्‌ वोक्ष्य ताग उपन्नज्य वसुदेवः महायशाः । 
प्रणम्य च उप संगृह्य बभाष इदम्‌ सुयन्त्रितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. यह प्रणम्य ७. उन्हें प्रणाम किया 
वीक्ष्य २. देखकर च द. और 
तान्‌ ३. उनके उपसंगृह्य &. पैर पकड़कर 
उपव्रज्य ४. पास जाकर बभाष १२. कहा 
वसुदेवः ५. वसुदेव ने इदम्‌ ११. यह 
सहायशाः। ६. महान्‌ यशस्वो सुयन्त्रितः १०, बडो नम्नता से 


श्लोकार्थ-यह देखकर उनके पास जाकर महान्‌ यशस्वी वसुदेव ने उन्हें प्रणाम किया ओर पर पकड़ 
कर बड़ी नम्रता से यह कहा ॥ 


ऽथ्रे ] श्रमद्भागवतत 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
वसुदेव उवाच--नमो वः सवदेवेभ्य ऋषयः आतुसहंथ । 
कणा कर्मनिर्हारो यथा स्यान्नस्तदुच्यताम्‌ ॥२६॥ 


॥ अ० ५४ 


पदच्छेद-- नमो वः सर्व देवेध्यः ऋषयः धोतुस्‌ अहंथ। 

कर्मणा कमं निर्हारः यथा स्यात्‌ नः तत्‌ उच्यताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
नसो ५. नमस्कार है कर्मणा ८. कर्म के द्वारा 
वः ४. आपलोगोंको कमं &. कर्मका 
सर्वे २. सर्वे निर्हारः १०. नाश 
देवेश्यः ३. देव स्वरूप यथा ११. जिस प्रकार 
ऋषयः १. हे ऋषियों ! स्यात्‌ १२. हो जाय 
श्रोतुम्‌ ६. आप हमारी प्रार्थना सुनने नः तत्‌ १३. वह हमें 
अहेथ । ७. योग्य हुँ उच्यताम्‌ १४. उपदेश कीजिये 


एलोकार्थ- हे ऋषियों ! सवं देव स्वरूप आप लोगों को नमस्कार है। आप हमारी प्रार्थना सुनने 
योग्य हैं । कमं के द्वारा कमं का नाश जिस प्रकार से हो जाय वह हमें उपदेश कीजिये ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
नारद उवाच--नातिचित्रमिद चिप्रा वसुदेवो बखुत्सया । 
कृष्णं मत्वा भक यज्ञः एच्छुति ओय आत्मनः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- न अतिचित्रम्‌ इदम्‌ विप्राः वसुदेवः बुभुत्सया। 
कृष्णम्‌ मत्वा अर्भकम्‌ यत्‌ नः पृच्छति श्रेयः आत्मन: ॥। 
शब्दार्थ-- 
न ४. नहीं है जो कि कुष्णम्‌ ६. श्रोकृष्ण को अपना 
अतिचित्रम्‌ ३. बहुत आश्चर्य की बात मत्वा ८. जानकर 
इदम्‌ २. यह अर्भकम्‌ ७. बालक 
बिप्राः १. हे विप्रगण ! यत्‌ नः ११. हमसे 
बसुदेव ५. वसुदेव जो पृच्छति १२. पूछ रहे हैं 


बरुभत्सवा। ४. जिज्ञासा के भाव से श्ेयःआत्मनः॥। १०. अपने कल्याण का साधन 


[लोकाथं- हे विध्रगण ! यह बहुत आश्चर्य की बात नहीं हैं जो कि वसुदेव जी श्रीकृष्ण को अपना 
बालक जानकर जिज्ञासा के भाव से अपने कल्याण का साधन हमसे पूछ रहे हैं॥। 


भे० ५४ ) दमः स्कन्धेः [ ७८३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
सन्निकर्षो हि सर्यांनासनादरणकारणस्‌। 
गाङ्गं हित्वा यथान्धाङभस्तत्रत्यो याति शुद्धये ॥३१॥ 
पदच्छेद सञ्चिकर्षः हि मर्त्यानाम्‌ अनादरग कारणम्‌ । 
गाङ्गम्‌ हित्वा यथा अम्भः तत्रत्यः याति शुद्धये ॥ 


शब्दार्थ 
सन्निकषंः २. बहुत पास रहना हित्वा ८, छोड़कर 

१. निश्चय ही यथा ६. जैसे 
मर्त्यानाम्‌ ३. मनुष्यों के अन्यअञ्भः ११. दूसरे तोर्थं में 
अनादरण ४. अनादर का तत्रत्यः ॐ. वहाँ का रहने वाला 
कारणम्‌ । ५. कारण होता है याति १२. जाता है 
गाङ्भम्‌ ७. मङ्भाजल को शुद्धये॥ १०. शुद्धि के लिये 


एलोकार्थ--निश्चय ही बहुत पास रहना मनुष्यों के अनादर का कारण होता है। जैसे गङ्गाजल को 
छोड़कर वहाँ का रहने वाला शुद्धि के लिये दूसरे तीर्थ में जाता है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
यस्यानुभूतिः कालेन लयोत्पत्त्याविनास्य वे । 
स्वतोऽन्यस्माच्च गुणतो न कुतश्चन रिष्यति ॥३२। 


पदच्छेद यस्य अनुभुतिः कालेन लय उत्पत्ति आदिना अस्य वे । 
स्वतः अन्यस्मात्‌ च गुणतः न कुतश्चन रिष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

यस्प १. जिन (श्रीकृष्ण को) स्वतः ४. स्वतः 
अनुभुतिः २. अनुभूति अन्यस्मात्‌ १०. दूसरे निमित्त से 
कालेन ३. समय के भेर से च ८. तथा 

लय ५. प्रलय ओर गुणतः ११. गुण से और 
उत्पत्ति ६. होने वाली उत्पत्ति न्न १३. नहीं 

आदिना ७. आदि से कुतश्चन १२. किसी से 
रिष्यति । ४. इस जगतुकी रिष्पति ॥ १४. क्षीण होती है 


एलोकार्थ--जिन श्रोकुष्ण की अनुभुति समय क फेर से इस जगत्‌ के प्रलयी ओर उतात्ति आदि से तथा 
स्वतः दूसरे निमित्त से, गुण से और किसी से क्षीण नहीं होती है ॥ 
फार्म--१०० 


७३४ ] श्रीमद्‌भांगवते 


अयस्त्रिशः श्लोकः 
कलेशकसंपरिपाकशुणप्रवाहैरव्याहतालुमवमीश्वरसद्विती यम्‌ । 
प्राणादिभिः स्वविभवैरुपगढसन्थो मन्येत सूर्यमिव मेघहिमोपरागेः ॥३३॥ 


पदच्छेद--तम्‌ क्लेशकमं परिपाक गुणप्रवाहैः अव्याहत अनुभवम्‌ ईश्वरम्‌ अहितोयम्‌ । 
प्राण आदिभिः स्वविभवेः उपगुढम्‌ अन्यः मन्येत सूर्यम्‌ इद मेघहिस उपरागेः॥ 


[ थेन ८४ 


त 


शब्दार्थ-- 

_तम्‌ ६. उन घ्राणआदिभिः ७. प्राण आदि से 
क्लेशकमं १. क्लेशकर्म स्व विभवेः ६. अपनो शक्तियों 
परिपाक २. फल तथा उपगुढम्‌ ८. छिपे हुये 
गुणध्रवांहैः ३ (सत्त्वादि) गुणों के प्रवा हों से अन्यः १२. दूसरे (मूर्ख अन) 
अव्याहत ४. अखण्डित मन्येत १६. मानलेता है 
अनुसवम्‌ ५. स्वरूप वाले ओर सुयंम्‌ इब १५. सूर्य के समान 
ईश्वरम्‌ ११. परमात्मा (श्रोकुष्ण) को मेघहिम १३. वादल, कुहरा तथा 
अद्वितीयम्‌ । १०. अद्वितीय 


उपरागः: ॥ १४. ग्रहण से 
एलोकाथं--क्लेश कर्म-फल तथा सत्त्वादि गुणों के प्रवाहो से अखण्डित स्वरूप वाले और अपनी 


शक्तियों प्राण आदि से छिपे हुये उन अद्वितीय परमात्मा श्रीकृष्ण को दूसरे मूर्खजन 
बादल, कुहरा तथा ग्रहण से सूर्य के समान मान लेता है॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अथोचुर्मुनयो राजन्नाभाष्यानकदुन्दुभिम्‌। 
सवेषां शृण्वतां राज्ञां तथैवाच्युतरामयोः ॥३४॥ 


पदच्छेद अथ ऊचुः मुनयः राजन्‌ आभाष्य आनक दुन्दुभिम्‌ । 
सर्वेषाम्‌ श्युण्वताम्‌ राज्ञाम्‌ तथा एव अच्युत रामयोः ॥। 
शब्दार्थ-- 
अथ २. इसके बाद सर्वेषाम्‌ ७. सभी 
ऊचुः १२. कहा श्वुण्वताम्‌ ८. सुनते हुये 
सुनयः ३. मुनियों ने राज्ञाम्‌ ८. राजाओं के 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! तथा एव ६. और 
आभाष्य ११. सम्बोधित करके अच्युत ४. श्रीकृष्ण 


आनकदुन्ढुभिम्‌।१०. वसुदेवजी को रामयो:।॥ ४. बलराम जी 
इलोकार्थ - हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद मुनियो ने श्रीक्रष्ण, बलरामजी और सभी राजाओं के सुनते हुए 
वसुदेव जो को सम्ब्रोधित करके कहा ॥ 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः [ ७४५ 


पत्चत्रिशः श्लोकः 
कर्मणा कर्मेनि्दार एष साधु निरूपितः। 
यच्छुद्धया यजेदूचिष्णुः सर्वाधज्ञ श्‍वरं सखे; ॥३५॥ 
पदच्छेद कर्मणा कर्मनिहार एष साधु निरूपितः। 
यत्‌ श्रद्धया यजेत्‌ विष्णुम्‌ सबं यज्ञेश्वरम्‌ मखैः ॥ 


शन्दार्थ-- 

कमणा १. कर्म के द्वारा अड्धया ११. श्रद्धापुर्वक 
कर्म निर्हार २. कों के नाश का यजेत्‌ १२. आराधना करें 
एषः ३. यह विष्णुम्‌ १०. विष्णु की 
साधु ` ४. अच्छा सवं ७. सभी 
निरूपितः ५. उपाय कहा गया है यज्ञेश्वरम्‌ ई. अधिपति 
यत्‌ । ६. कि मखः ।। ८. यज्ञों के 


ऽलोकार्थ-कमं के द्वारा कर्मों के नाश का यह अच्छा उपाय कहा गया है कि सभी यज्ञा के 
अधिपति विष्णु की श्रद्धापूर्वक आराधना करें ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
चित्तस्योपशसोऽयं वे कविभिः शास्त्रचक्षुषा । 
दशितः सुगमो योगो घर्मरचात्मलुदाबहः ॥३६॥ 


पदच्छेद चित्तस्य उपशमः अयम्‌ वे कविभिः शास्त्र चक्षषा । 
दाशतः सुगमः योगः धर्मः च आत्म मुदावहः ॥। 


शन्दाथं -- 

चित्तस्य ५. चित्तकी दाशतः १२, बतलाया है 
उपशमः ६. शान्तिका सुगमः ७. सुगम उपाय 
अयम्‌ वे ४. यह ही योगः ८. मोक्ष साधन 
कविभिः १. विद्वानों ने घमः ११. धर्म 

शास्त्र २. शास्त्रों की च आत्म ६. और मन को 
चक्षुषा । ३. दृष्टिसे मुदावहः ।। १२. आनन्द देने वाला 


एलोकाथं--विद् नों ने शास्त्र को दृष्टि से यह ही चित्त को शान्ति का सुगम उपाय, मोक्ष साधन और 
मन को आनन्द देने वाला धमं बतलाया है !। 


७२६ ] 


धीमद्भागवते [ न० ६४ 
सप्तत्रिंशः शलोक! 
अयं स्वस्त्ययनः पन्था हिजालेश इसेचिनः । 
यच्छद्ध या55पतवित्तेन शुक्लेनेज्येत पूरुषः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- अघम्‌ स्वस्त्ययनः पन्थाः द्विजातेः गहू मेधिनः। 
यत्‌ श्रद्धया आप्तवित्तेन शुक्लेन इज्येत पुरुषः 11 
शब्दार्थ 
अयम्‌ ३. यह श्रद्धया १०. श्रद्धापूर्वक 
स्वस्त्यपनः ४. कल्याण का आप्त ६, उपाजित 
पन्थाः ५. मार्ग है वित्तेन दे. धन से 
हिजातेः १. ब्राह्मण क्षत्रिय और वैश्य शुक्लेन ७. न्याय से 
गृहमेधिनः। २. गृहस्थ के लिये इज्येत १२. आराधना करे 
यत्‌ ६. कि वह परुषः ॥ 


११. 


पुरुषोत्तम भगवान्‌ की 


शलोकार्थ--ब्राह्मण, क्षत्रिय ओर वैश्य गृहस्थ के जिये यह कल्याण का मार्ग है कि वह न्याय से 
उपाजित धन से श्रद्धापूर्वक पुरुषोत्तम भगवान्‌ की आराधना करे । 


चित्तेषणां 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
यज्ञदानेग हैदारछुतैधणाम | 


आत्मलोकषणां देव कालेन विख्जेद्‌ बधः 


पदच्छेद-- 

शन्दार्थ-- 

वित्तेषणाम ४ 
यज्ञ दानेः ३ 
गहैः ५ 
दारसुत एषणाम्‌।६ 
आत्मलोक द. 
एषणाम्‌ द 
देव १ 
कालेन ७ 


वित्तंषणाम्‌ यज्ञदाने 


ग्रामे त्यक्त एषणाः 


धन की इच्छा को 
यज्ञ दान द्वारा 


५ गृहस्थोचित भोगों द्वारा 


पत्नी, पुत्र को इच्छा को 
अपनी लोक 
इच्छा को 


) हे वसुदेव जी ! 


काल क्रम से 


ग्रामे त्यक्‍तेषणाः सर्व ययुर्धीरास्तपोचनम्‌ ॥३८॥ 


गृहै 


दार सुत एषणाम्‌ । 


विसुजेद 
बधः । 

ग्रासे 

त्यक्त एषणाः 
सर्व 

ययुः 

घीरा 
तपोबनम्‌ ।। 


१५. 


आत्मलोक एषणाम्‌ देव कालेन विसुजेद्‌ पुधः। 
सर्वे ययुःधीराः तपोवनम्‌ ॥ 


त्याग दे 

विद्वान्‌ व्यक्ति 

घर में ही 

इच्छाओं को त्याग कर 


एलोकार्थ- हे वसुदेवजी ! विद्वान्‌ व्यक्ति यज्ञ, दान द्वारा धन की इच्छा को, गृहस्थोचित भ गों द्वारा 


पत्नी, पत्र को इच्छा को काल क्रम से अपनी लोक इच्छा को त्याग दे। सभी धीर पुरुष 
घर में ही इच्छाओं को त्याग कर तपोवन फो चले गये ॥ 
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भ० ८४ ] दणमः स्कन्धः [ vas 


एकोनचत्वारिंशः एल 
ऋणेस्िसि द्विजो जातो घेबर्षिपितण प्रो । 
यज्ञाध्ययनपुचेस्तान्यनिस्ठीच त्यजन्‌ पतेत्‌ ॥३९॥ 
पदच्छेद-- ऋण: त्रिभिः द्विज: जातः देर्वाब पितणान प्रभो 
यज्ञ अध्ययन पुत्र: तानि अनिस्तीर्य त्यजन्‌ पतेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ऋणः ६. कऋऋणों से यज्ञ ८. यज्ञ 

त्रिभिः ५. तीन अध्ययन दे. अध्ययन और 

द्विजः २. ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य पुत्रैः १०. पुत्रों द्वारा 

जात: ७. उत्पन्न होते है (अतएव) ताति ११. इन ऋणों को 

देवषि ३. देवता, ऋषि और अनिस्तीयं १२. चुकाये बिना 

पितृणाम्‌ ४. पितरों के त्यजन्‌ १३. जो संसारका त्याग करते हैं 
प्रभो । १ समर्थ वसुदेव जी पतेत्‌ ॥ १४. उनका पतन हो जाता है 


एलोकाथं--हे समर्थ वसुदेव जी ! व्राह्मण, क्षत्रिय, और वैश्य, देवता, ऋषि और पितरों के तीन ऋणों 
से उत्पन्न होते हैं। अतएव यज्ञ, अध्ययन, और पुत्रों द्वारा इन ऋणों को चुकाये बिना जो 
संसार का त्याग करते हैं, उनका पतन हो जाता है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
त्वं त्वद्य सुकतो द्वाभ्यां वे ऋषिपितोसे हासते । 
यज्ञेदेवणजुन्छुच्य निऋ णोऽशरणो भव॥४०॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ तु अद्य मुक्तः द्वाभ्याम्‌ व ऋषि पित्रोः महामते । 
यज्ञ : देव ऋणम्‌ उन्मुच्य निऋण: अशरणः भव ॥ 


शब्दा्थ -- 

त्वम्‌ तु २. आपतो यज्ञैः ७. यज्ञों द्वारा 
अद्य ३. आज देव ऋणम्‌ ५. देव-ऋण 
मुक्तः ६. मुक्त हो चुके हैं (अब) उन्मुच्य &. चुकाकर 
द्वाभ्याम्‌वे ५. दो कणों से निऋणः १०. उऋण होकर 
ऋषि पित्रोः ४. ऋषि और पितरों के अशर ११. घर का त्याग 
महामते । १. परम बुद्धिमान्‌ वसुदेव जी भव ॥ १२. कीजिये 


इलोकार्थ-परम बुद्धिमान्‌ वसुदेव जी ! आप तो आज ऋषि और पितरों के दो ऋणों से मुक्त हो चुके 
हैं। अब यज्ञों द्वारा देव ऋण चुकाकर उऋण होकर घर का त्याग की जिये ॥ 


७२८५ | श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६४ 
एक्‌ रि लोक 
कःचत्वारिशिः श्लोकः 
सरुदेव मवान्‌ नून भक्त्या परमया हरिम्‌ । 
~ ५ ९ ७ 
जगतासीरवर प्राचः स यदू वां पुत्रता गतः ॥४१॥ 
पृदच्छेद-- वसुदेव भवान्‌ नूनम्‌ भक्तया परमया हरिम्‌। 
जगताम्‌ ईश्वरम्‌ प्राचः सः यद्‌ याम्‌ पुत्रताम्‌ गतः ॥। 
शब्दार्थ 
वसुदेव १. वसुदेव जी जगताम्‌ ६. संसार के 
सवान्‌ २. आपने ईश्वरम्‌ ७, ईश्वर 
नूनम्‌ ३. निश्चित हो प्राचः ६. आराधना की है 
भक्त्या ५. भक्तिसे सः यद्‌ १०. जिससे वे 
परमया ४. परम वाम्‌ ११. आप दोनों के 
हरिम्‌ । ८. भगवान्‌ की पुत्रतान्‌ गतः॥। १२. पुत्र हुये हैं 


शलोकार्थ- वसुदेव जी आपने निश्चत हो परम भक्ति से संसार के ईश्वर भगवान्‌ को आराधना 
की है । जिससे वे आप दोनों के पुत्र हुये हैं ॥। 
दाचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इति तइचनं श्रुत्वा वरुदेचो महामना! । 
ताळषीनृत्विजो वन्ने सूध्नीऽऽनस्य प्रखाद्य च ॥४२॥ 
पदच्छेद-- इति तत्‌ वचनम्‌ श्रृत्वा वसुदेवः महामनाः । 
तान्‌ ऋषीन्‌ ऋत्विजः चन्ने सु्ध्ना आनस्य प्रसाद्य च ॥ 


शब्दाय 

इति ४. यह तान्‌ ऋषीन्‌ ७. उन ऋषियों को 
तत्‌ ३. उनका ऋत्विजः ८. ऋत्विजो के रूप में 
बचनम्‌ ५. वचन च्रे दै. वरण कर लिया 
त्वा ६. सुनकर सु्ध्ना ११. सिरसे 

वसुदेवः २. वसुदेव जी ने आनम्प १२. प्रणाम किया 
महामनाः! १. परम यशस्वो प्रसाद्य च।। १०. ओर प्रसन्न करके 


एलोकार्थ- परम यज्ञस्वी वसुदेव जी ने उनका यह वचन सुनकर उन ऋषियों को ऋत्विजों के रूप 
में वरण कर लिया और प्रसन्न करके सिर से प्रणाम किया ॥ 


अ० ८४ ] दंशम: स्कन्ध: ( ७ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
त एनम्चयो राजन बता धर्भेण घार्भिकस । 
तस्मिन्ननाजयन स्ने सखैदच्मकल्पकैः ॥४३॥ 


पदच्छेद ते एनम्‌ ऋषयः राजन्‌ वृताः धर्मण धामिकम्‌ । 
तस्मिन्‌ अयाजयन्‌ क्षेत्रे भखेः उत्तम कल्पक: ॥। 


शब्दार्थ-- 
ते २. उन तस्मिन्‌ ७. उस 
एवम्‌ ३. ` वसुदेव जी के अयाजयन्‌ १२. करवाये 
ऋषयः ५. ऋषियों ने क्षेत्र ८. कुरुक्षेत्र में 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! मखैः ११. यज्ञ 
वृताःधमेण ४. वरणकर लिये जाने पर उत्तम ई. उत्तम 
धर्मपुर्वेक 
धामिकम्‌। ६. धार्मिक कल्पकेः।। १०. सामग्रियों से युक्त 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन वसुदेव जी के वरण कर लिये जाने पर धर्मपूर्वक ऋषियों ने धामिक उस 
कुरुक्षेत्र में उत्तम सामग्रियों से युक्त यज्ञ करवाये ॥ 
चतुश्चत्वा रिशः श्लोकः 
तद्दीक्षायां प्रवृत्तायां बृष्णयः पुष्करस्रजः | 
स्नाताः सुवाससो राजन्‌ राजानः सुच्दवलङकृताः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ दीक्षायाम्‌ प्रवृत्तायाम्‌ वृष्णयः पुष्कर लज: । 
स्नाताः सुवाससः राजन्‌ राजानः सुष्ठु अलङ्कृताः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ २. तब स्नाताः ६ स्नान करके 

दीक्षायाम्‌ ३. याज्ञ को दोक्षा सुवाससः ७. सुन्दर वस्त्र और 

प्रवृत्ताय ४. ले लेने पर राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

वुष्णयः ५. यदुवंशियों ने राजानः .१०. राजा लोग 

पुष्कर ८. कमलों की सुष्ठु ११. खुब 

स्रजः । 6. मालाय धारण कर लीं अलडूकृताः ॥ १२. सुसज्जित हो गये 
(और) 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! तब यज्ञ की दीक्षा ले लेने पर यदुवंशियों ने स्नान करके सुन्दर वस्त्र प्रौर 
कमलो की मालाय धारण कर लीं। और राजा लोग खूब सुसज्जित हो गयें॥ 


Eso 1 


श्रीमऱद्वागवते [ थं० ८४ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तन्महिष्यश्व रुदिला निष्ककण्ज्यः सुवाससः । 
दीचाशालाछुपाञग्छुरालिप्ता वस्लुपाणयः ॥४५॥ 
पदच्छेद तत्‌ महिष्यः च मुदिताः निष्ककण्ठ्यः सुवाससः । 
दोक्षाशालाम्‌ उपाजग्मुः आलिप्ताः बस्तु पाणयः॥ 
शब्दाथं -- 
तत्‌ १. उनकी दीक्षा शालाम्‌ ६. यज्ञशाला में 
सहिष्यःच २. रानियाँभी उपाजग्मुः १०. आयीं 
मुदिताः ६. आनन्द से आालिष्ताः ४. अङ्गराग तथा 
निष्ककण्ठ्यः ५. सोने के हारों से सजकर वस्तु ८. माँगलिक सामग्रो लेकर 
सुबाससः। ३. सुन्दर वस्त्र और पाणयः ।। ७. हाथों में 


इलोकाथं-उनकी रानियाँ भी सुन्दर वस्त्र और अङ्गराग तथा सोने के हारों से सजकर आनन्द से 
हाथों में माङ्गलिक सामग्री लेकर यज्ञशाला में आयीं ॥ 


षट्चतारिराः श्लोकः 
नेदुग्द दकषपटहशक्ष मेयाँनकादयः । 
नन॒तुनेटनतेक्पस्तुष्डबुः सूतमागधाः । 
जग्गु! सुकण्व्यो गन्धव्येः सङ्गीतं सहमत काः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- नेः मृदङ्ग पटह शद्भः भेरी आनक आदयः। 

ननुतुः नट नर्तक्यः तुष्टुवुः सुत मागधाः। 

जगुः सुकण्ठ्यः गन्धव्यंः सङ्घोतम्‌ सहभत काः 11 
शब्दार्थ-- ४ 
नेढुः ४. बजनेलगे सुत ७. सुत और 
सृदद्ध परह १. उस समय मृदग, पखावज मागधाः ५. मागध 
शङ्क भेरी २. शङ्क ओर ढोल जगुः १४. गान करने लगीं 
आनक आदयः। ३. नगारे आदि सुकण्ठ्यः १०. सुरीले गले वाली 
ननृतुः ६. नाचने लगीं गन्धर्व्यः १1. गन्धर्व पत्नियाँ 
नट नर्तक्थः ५. नट और नतंकियाँ सङ्गोतम्‌ १३. सङ्जीत का 
तुष्ट्बुः । &- स्तुति करने लगे सहभतृंकाः॥ १२. गन्धर्वो के साथ 


श्लोकाथं - उस समय मृदङ्ग, पखावज, शङ्क ओर ढोल, नगारे आदि बजने लगे नट और नतंकियाँ 


नाचने लगी । सूत और मागध स्तुति करने लगे । सुरीले गले वाली गन्धर्व पत्नियाँ 
गन्धर्वो के साथ सङ्गीत का गान करने लगीं ॥ 


अ० नई ] दशमः स्कैन्धः [ ८०१ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
तमथ्यविश्वस्‌ तिधिवदक्लनभ्यक्तस्टल्चिजः । 
पत्नीसिरष्डादशमिः सोमराजभिवोडुणि! ॥४७॥ 


पदच्छेद तम्‌ अभिअविञ्चन्‌ विधिवत्‌ अक्तम्‌ अभिअक्तस्‌ ऋत्विजः । 
पत्नीभिः अष्टादशभिः सोमराजम्‌ इव उडुलिः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ४. उनका पत्नोसिः ६. पत्नियों के साय 
अभिषिञ्चन्‌ ८. अभिषेक किया अष्टादशभिः ४. आठरह 

विधिवत्‌ ७. विधिपूर्वक सोमराजम्‌ ११. चन्द्रमा का अभिषेक हुआ था 
अक्तम्‌ २. अञ्जन लगाये इब्न &. जैसे पहले 

अभिअक्तम्‌ ३. मक्खन का लेप क्रिये उड्भिः॥ १०. नक्षत्रों के साथ 

ऋत्विजः । १. त्रात्विजो ने 


इलोकार्थ--ऋत्विजों ने अञ्जन लगाये मक्खन का लेप किये उनका मठारह पत्नियों के वाय 
अभिषेक किया, जैसे पहले नक्षत्रों के साथ चन्द्रमा का अभिषेक हुआ था । 


गष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
तामिदु कूलबलयेहारनूपुरक्ुण्डलेः । 
स्वलङ्‌कुताभिर्विषभौ वीचितोऽजिनखंद्वतः ॥४८॥ 


पदच्छेद-- ताभिः दुकूल वलयेः हार नूपुर कुण्डलेः। 
सु अलङ्कृताभिः विबभौ दीक्षितः अजिन संवृतः ॥। 


शब्दार्थ 

ताभिः ८. उन रानियों के साथ सु ६. भलो-भाँति 
दुकूल १. रेशमी वस्त्र अलङ्कृताभिः ७. सजी हुई 
वलयेः २. कङ्कन विबभो १२. सुशोभित हुये 
हार ३. हार दीक्षितः &. यज्ञ में दोक्षित 
नपुर ४. पापजेब और अजिन १०. मृगचर्म 
कुण्डलेः। ५. कर्णफूल आदि से संवृतः ॥ ११. धारी वसुदेव जी 


एलोकार्थ--रेशमी वस्त्र, कङ्गन, हार, पायजेब ओर कणंफूल आदि से भलीभांति सजी हुई उन 
रानियों के साथ यज्ञ में दीक्षित मृगचर्मंधारी वसुदेव जी सुशोभित हुये ॥ 


फार्मे-- १०१ 
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श्रीमद्भागवते [अन ६४ 
एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 

तस्यत्विजो सहाराज रत्नकौशेयवाससः । 

ससदस्या विरेजुस्ते यथा द्यचहणो5ध्वरे ॥४६॥ 
वदच्छेद-- तस्य ऋत्विजः महाराज रत्न कौशेय वाससः। 

स सदस्याः विरेजुः ते यथा वुत्रहणः अध्वरे ॥ 

शन्दाथं-- 
तस्य ५. उनके स सदस्याः ८, सदस्यों के साथ 
ऋत्विजः ७. ऋत्विज ओर बिरेजुः ६. शोभायमान हुये 
महाराज १, महाराज ते ६, वे 
रत्न २. रत्न और यथा १०. जैसे (पहले) 
कोशेय ३. रेशमी वृत्रहण ११. इन्द्र के 
वाससः । ४. वस्त्र धारण किये हुये अध्वरे ॥ १२. यज्ञ में हुये थे 


शलोकाथं-हे महाराज ! रत्न और रेशमी वस्त्र धारण किये हुये उनके वे त्रिरत्विज और सदस्य 
शोभायमान हुये, जैसे पहले इन्द्र के यज्ञ में हुये थे । 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तदा रामश्च कुृष्णश्च स्वेबन्घुमिरन्वितौ । 
रेजतुः स्वखुतैदो रैर्जीवेशौ स्वविस्रूतिभिः॥५०॥ 


तदा १ `) 


रामः 'च 
कृष्णः च 


बन्धुभिः 
अन्बितों । 


२ 
३. 
स्वेः स्वः ४. 
श्र 
चु 


तदा रामः च कृष्णः च स्वेः 


स्वेः बन्धुभिः अन्वितौ । 


रेजतुः स्वसुतेः दारेः जीव ईशो स्वविभ्रुतिभिः ॥। 


उस समय 


रेजतुः &.- इस प्रकार शोभित हुये 
(जसे) 

स्वसुतेः ६. अपने पुत्रों 

दारँः ७. और पत्नियों के 

जीव ११. जोव और 

ईशो १२. ईश्वर शोभित होते हैं 

स्वविभुतिभिः॥१०. अपनी विभतियों के साथ 


एलोकार्थ- उस समय बलराम और श्रीकृष्ण अपने-अपने बन्ध्रुओं अपने पुत्रों ओर पत्नियों 


के साथ इस प्रकार शोभित हुये, जसे अपनी विभतियों के साथ जीव और ईश्‍वर 
शोभित होते हैं ॥ 


थ० ०४ ] दशमः स्कन्धः ॥ 0 0211 


एकपञ्चाशचबः श्लोकः 
इजेब्लुयज्ञ॒ विधिना अग्निहोआदिलक्षणेः । 


प्राकृतेवेकृतेयज्ञे क्रंडयज्ञानकियेश्वरस्‌ ॥५१॥ 

पदच्छेद ईजे अनुयज्ञम्‌ विविना अग्निहोत्र आदि लक्षण: । 
प्राकृतैः वेकृते: यज्ञ: द्रव्य ज्ञान क्रिया ईश्वरम्‌ ॥ 

गब्दाथं- 
ईजे १३. आराधना की प्राकृतैः २. प्राकृत 
अनुयज्ञम्‌ १. वसुदेवजी ने प्रत्येकयज्ञ में बैक्कतैः ३. वैकृत और 
बिधिना १२. विधि पूर्वक यज्ञ: ७. यज्ञो के द्वारा 
अग्निहोत्र ४. अग्निहोत्र द्रव्य ८. द्रव्य 
आदि ५. आदि ज्ञान १०. ज्ञान के मन्त्रों के 
लक्षण: ६ लक्षणों वाले क्रिया ८. क्रिया और उनके 


ईश्वरम्‌ ॥ ११. स्वामी विष्णु की 
एलोकार्थ - वसुदेव जी ने प्रत्येक यज्ञ में प्राकृत, वैकृत और अग्निहोत्र आदि लक्षणों वाले यज्ञों के द्वारा 


द्रव्य, क्रिया और उनके ज्ञान के मन्त्रों के स्वामी विष्णु भगवान्‌ को विधि पूर्वक आराधना की ॥ 
द्विपज्चाशचमः श्लोकः 
अथत्विग्भ्योञ्ददात्‌ काले यथासूनातं स दक्षिणा! । 


स्वलङ्कृतेभ्योऽलङ्कृत्य गो भूकन्या महाधनाः ॥५२॥ 
अथ ऋत्विग्भ्यः अददात्‌ काले यथा आम्नातम्‌ सः दक्षिणा: । 


पदच्छेद 
सुअलङ्कृतेम्यः अलङ्कृत्य गोभु कन्याः महाधनाः ॥ 

शब्दार्थ - “ 

अथ १. इसके बाद सुअलङ्‌कृतेभ्यः ४. सुसज्जित किये हुये 

ऋत्विग्स्यः ५ ऋत्विजों को अलङ्कृत्य ८. अलङ्कृत 

अददात्‌ १२. दी गो द. गोएं 

काले २. उचित समय पर षुः १०. पृथ्वी और 

यथा आम्नातम्‌ ६. शास्त्र के अनुसार कन्याः ११. कन्याये 


सः दक्षिणाः। ३. उन्होंने दक्षिणा के रूप में महाधनाः ७. बहुत से धन के साथ 
श्लोकार्थ-इसक्रे बाद उचित समय पर उन्होंने बहुत सी दक्षिणा के खूप में सुसज्जित किये हुये ऋत्विजों 
को शास्त्र के अनुसार बहुत से घत के साध अलङ्कृत गोऐ पृथ्वी और कन्याये दीं॥ 


८०४ ] 


पत्नी ४. 
संयाजः ५. 
अचभृष्येः ६. 
चरित्वा ७. 
ते २ 


सहर्षयः । ३. 


श्रीमद्भागवते 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
पत्नीसंयाजावश्ठ॒थ्यैश्चरित्वा ते महर्षयः । 
सस्नू रामहृदे विप्रा यजसानपुरः सरा! ॥५३॥ 


पत्नी संयाजेः अवश्वथ्येः चरित्वा ते महषयः । 
सस्नुः रामह्वदे विप्रा यजमान पुराः सराः॥ 


पत्ती 


संयाज नामक 


यज्ञान्त स्नान सम्बन्धी 


कर्म कराकर 
उन 
महषियों ने 


सस्नुः १२. 
रामह्वदे ११. 
विप्राः १. 
यजभान ८, 
पुरः द. 
सरः 11 १०. 


छ० ८४ ] 


स्नान किया 

परशुराम के बनाये कुण्ड में 
विप्रो 

वसुदेवजी को 

आगे 

करके 


श्लोकार्थ--विप्रो ! उन महषियों ने पत्नी संयाज न मक यज्ञान्त स्नान सम्बन्धी वर्म कराकर वसुदेवजी 
को आगे करके परशुरामजी के बनाये कुण्ड में स्नान किया ॥ 


पदच्छेद 
शन्दाथ-- 
स्नातः १ 
मलङ्कार ३. 
बातांसि ४ 
घन्दिस्यः १ 
अदात्‌ ६. 
तथा स्त्रियः। २. 


चतुःप5चाशत्तमः श्लोकः 
स्नातोऽलङ्कार वासांसि वन्दिभ्योऽदात्तथां स्त्रियः । 
ततः स्वलङकुतो वर्णांना श्‍वभ्यो्न न पूजयत्‌ ॥५४॥ 


स्नातः अलङ्कार वासांसि वन्दिभ्यः अदात्‌ तथा स्त्रियः । 
ततः सुअलङ्कृतः वर्णान्‌ आ श्वभ्यः अन्नेन पुजयत्‌ ॥ 


2 


« स्नान करने के बाद 


आभूषण और 


उनकी पत्नियों ने 


ततः ७. 
सुअलङ्कृतः ८. 
दर्णान्‌ दै 
आ श्वभ्यः १० 
अन्नेन ११ 
पुजयत्‌ ॥ १२. 


तदनन्तर (बयम्‌) 
अलङ कृत होकर 


. सभी वर्णो से लेकर 
- कुत्तों तक को 
. भोजन 


कराया 


एलोकार्थ- स्नान करने के बाद उनकी पत्नियों ने अःभुषण और वस्त्र बन्दीजनो को दिये । तदनन्तर 
स्वयम्‌ अलङ कृत होकर समी वर्णो से लेकर कुत्तों तक को भोजन कराया ॥ 


कक. ह 


दशमः स्कन्धः [८०५ 


झ० ८४ ] 
| | छ ha 
पञ्चपञुचाशचयः ब्लाक. 

बन्धून सदारान्‌ सुतान्‌ पारिबद्देण भूयसा । 

विदर्भकोसलकुख्न्‌ काशिकेकयस्ञ्जयान्‌ ॥५५। 
पदच्छेद चन्धून्‌ सदारान्‌ ससुतान्‌ पारिवहेंण अयसा । 

विदर्भ कोशल कुरून्‌ काशिकेकय सृञ्जयान्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
बन्धून्‌ १. भाई बन्धुओ और विदर्भ ४. विदर्भ 
सदारान्‌ २. उनके स्त्री कोशल ५. कोसल 
ससुतान्‌ ३. पुत्रो तथा कुझूनू ६. कुरु 
पारिबहेंण १०. वस्तुयँ भेंट में दों काशिकेक््थ ७. काशी, केकय 
भुयसा ।. &. बहुत सी सुञअ्यान्‌ । 5. सृञ्जय देशों के राजाओं को 


हलोकाथं- तदनन्तर भाई, बन्धुओ ओर उनके स्त्री-पुत्रों तथा विदर्भ, कोसल, कुर, काशी, केकय, 
सृञ्जय देश के राजाओं को बहुत सी वस्तुय भेंट में दीं ॥ 


षट्पञचाशत्तमः श्लोकः 


सदस्यत्विक्सुरगणान्‌ न॒श्ूतपितृचारणान। 
श निकेतमनुज्ञाप्य शंसन्तः प्रययुः ऋतुम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद सदस्य ऋत्विक्‌ सुर गणान्‌ न्‌ भुत पितृ चारणात्‌। 
निकेतम्‌ अनुज्ञाप्य शंसन्तः प्रययुः क्रतुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ र 
सदस्य १. सदस्यों श्रीनिकेतम्‌ ६. वे लोग लक्ष्मोपति की 
ऋत्विक्‌ २. ऋत्विजो और अनुज्ञाप्य . ७. अनुमति लेकर 

सुर गणान्‌ ३. देवताओं तथा शंसन्तः द. प्रशंसा करते हुये 
नभुतपितृ ४. मनुष्यों, भूतों, पितरों और प्रययुः १०. चले गये 

चारणान्‌ ५. चारणों को भेंट दीं क्तुम्‌ ॥ घ. यज्ञ की 


इलोकार्थ- सदस्यों, ऋत्विजों और देवताओं तथा मनुष्यों, भूतो, पितरों, और चरणों को भेंट दों । वे 
लोग लक्ष्मीपति की अनुमति लेकर यज्ञ की प्रशंसा करते हुये चले गये ॥ 


८०६ ] श्रीमद्भागवते [ भ° ८४ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
शृत्तराष्ट्रोऽलुजः पार्था भीष्मो द्रोणः एथा यमौ । 
नारदो भगवान्‌ व्यासः रुहृत्सस्घन्धिबान्धवाः ॥५७॥ 
पदच्छेद-- घुतराष्ट्रः अनुजः पार्थाः भीष्मः द्रोणः पृथा यमौ । 
नारदः भगवान्‌ व्यासः सुहृत्‌ सम्बन्धि बान्धवाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

घृतराष्ट्र १. घुतराष्ट्र नारदः ८. नारद 

अनुज: २. विदुर भगवान्‌ थे. भगवान्‌ 

पार्थाः ३. युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन व्यासः १०. व्यास 

भीष्मः ४. भीष्म पितामह सुहृत्‌ ११. स्वजन 

द्रोणः ५. द्रोणाचार्ये सम्बन्धि १२. सम्बन्धी और 

पया ६. कुन्ती बान्धवाः॥ १३. बन्धु विरह से काँतर हो गये 
यमो । ७. नकुल, सहदेव 


इलोकाथं धृतराष्ट्र, विडुर, युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन, भीष्म पितामहः द्रोणाचार्य, कुन्ती, नकुल, 
सहदेव, न।रद, भगवान्‌ व्यास, स्वजन, सम्बन्धी और बन्धु विरह से कातर हो गये ॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
बन्धून्‌ परिष्वज्य यदून्‌ सौहृदात्‌ क्लिन्ञचेतसः । 
ययुर्चिरहकृच्छेण स्वदशांश्चापरे जनाः ।५८॥ 


पदच्छेद बन्धून्‌ परिष्वज्य यदून्‌ सौहृदात्‌ क्लिन्न चेतसः। 
ययुः विरह कृच्छेण स्वदेशान्‌ च अपरे जनाः॥ 


शन्दार्थ— 

बन्धुन्‌ ४. हितैषी बन्धु ययुः १०, गये 

पारिष्वज्य ६. आलिंगन करके विरह ७. वियोग के कारण 
यढून्‌ ४. यादवों का कृच्छेण ८, कठिनाई से 
सोहृदात्‌ १. मित्र स्नेह के कारण स्वदेशान्‌ 2. अपने देशों को 
क्लिन्न २. आद्र च अपरे १२. ओर दूसरे 
चेतसः । ३. चित्तसे जना: ॥ १३. लोग भी चले गये 


एलोकाथे = मित्र स्नेह के कारण आद्रै चित्त से हितैषी-बन्धु यादवों का आलिंगन करके वियोग के 
कारण कठिनाई से अपने देशों को गये । ओर दूसरे लोग भो चले गये १ 


भं» ०४ ] दशम: स्कैन्ध? [ ५०७ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 


नन्दस्तु सह गोपालेब हत्या एजयाचितः । 
कुष्णरामोग्रसेनाव्यैन्यंचात्सीदू बन्धुचत्सल्वः ॥५६॥ 


पदच्छेद नन्दः तु सह गोपालैः वृहत्या पुजया अर्चितः 1 
कृष्णरामः उग्रसेन आद्यैः न्यवात्सीत्‌ बन्ध्रुबत्सलः ॥ 


शब्दा्थ-- 

नन्दः तु ११. नन्दजीतो छृष्ण-रामः १. श्रीक्षण्ण-बलराम 

सह ७. साथ उग्रसेन २. उग्रसेन 

गोपालैः ६. गोपों के आद्यैः ३. आदि केद्वारा 

बृहत्या ४. बहुत बड़ी न्यवात्सीत्‌ १२. कुछ दिनों तक बहीं रह गये 
पुजया ५. सामग्रियों से बन्धु ६. बन्धु 

अचित: । ८. पुजित होकर वत्सल:1। १०. प्रेमी 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण, बलराम, उग्रसेन आदि के द्वारा बहुत बड़ी सामग्रियों से गोपों के साथ पुजित 
होकर बन्धु प्रेमी नन्दजी तो कुछ दिनों तक वहीं रह गये ॥ 
षष्टितमः श्लोकः 
बसुदेवोऽञ्जसोत्तीयं सनोरथमहार्णवम्‌ । 
सुहृद्द्टतः प्रीतमना नन्दसाह करे स्पृशन्‌ ॥६०॥ 


५दच्छेद-- वपुदेवः अञ्जसा उत्तीयं मनोरथ महार्णवम्‌ । 
सुहृव्‌ वृतः प्रीतमनाः नन्दम्‌ आह करे स्पृशन्‌ ॥ 


वसुदेवः १. वसुदेवजी ने सुहृद वृतः ६. स्वजनों से युक्त एवम्‌ 
अञ्जता २. अनायास हो प्रीतमनाः ७. प्रसञ्चमन होकर 

उत्त थं ५. पार करके नन्दम्‌ ८. नन्दजी का 
मनोरथ ३. मनोरथ रूपी माह १०, कहा 

महाणंबम्‌। ४. महासागर को करे स्पृशन्‌ ॥ ४. हाथ पकड़ कर 


श्लोकार्थ-वसुदेव जी ने अनायास ही मनोरथ रूपी महासागर को पार करके स्वजनों से युक्त एवम्‌ 
प्रस्न मन होकर नन्द जी का हाथ पकड़ कर कहा ॥ 


छ 


श्रौमः-द्रांगवते | ग० ५४ 
एकषष्टितमः श्लोकः 

बसुदेव उवाच--आतरीशकुतः पाशो नुणां थः स्नेहसंज्ञितः । 

तं ढुस्त्यजमह्‌ सन्ये शूराणामपि योगिनाम्‌ ॥६१॥ 
पदच्छेद सातः ईश कृतः पाशः नुणाम्‌ यः स्नेह संज्ञितः। 

तम्‌ डुस्त्यजम्‌ अहम्‌ मन्ये शूराणाम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
रातः १. भाईजी तम्‌ ८, उसे 
ईश ३. भगवान्‌ का दुस्त्यजम्‌ १३. कठिनाई से त्यागने योग्य 
कृत: ४. बनाया हुआ अहस्‌ ४७. मैं 
पाशः ७. बन्धन है सन्ये १४. मानता हूँ 
नुणाम्‌ २. मनुष्यों के लिये शुराणास्‌ १०. शुरवीर तथा 
यः ५. जो स्नेह अपि १२. भी 
संज्ञितः । ६. नामका 


9 योगिनास्‌ ॥ ११. योगियों के लिये 
इलोकार्थ--भाई जी मनुष्यों के लिये भगवान्‌ का बनाया हुआ जो स्नेह नाम का बन्धन है। उसे में 
शूरवीर तथा योगियों के लिये भी कठिनाई से त्यागने योग्य मानता हू ।। 


हिषष्टितमः श्लोकः 
अस्मास्वप्रतिकल्पेयं यत्‌ कुताज्ञे षु सत्तमैः । 
सेत्र्यर्पिताफला चापि न निवर्तेत कहिचित्‌॥६२। 


पदच्छेद-- अस्मासु प्रतिकल्पा इयम्‌ यत्‌ कृता अज्ञेषु सत्तनैः। 
सैत्री अपता अफला वा अपि न निवर्तेत काहुचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अस्मासु १. हम मैत्री ७. मित्रता 
प्रतिकल्पा ६. अनुपम अपिता ८. अपित 
इयम्‌ ४. यह अफला १०. इसका फल हम नहीं दे सकते 
यत्‌ ५. जो वा अपि ११. फिर भी 
कृता ६. की है न १३. नहीं 
अज्ञे षु २. अज्ञानियों के प्रति निवतेत १४. 
सत्तमैः । ३. सज्जनों में श्रेष्ठ आप लोगों ने कहिचित्‌।। १२. यह मित्रता कभी 


_ रलोकार्य-हेम अज्ञानियों के प्रति सज्जनों में श्रेष्ठ आप लोगों ने यह जो अनुपम मित्रता आपत की 
है इसका फल हम नहीं दे सकते फिर भी यह मित्रता कभी नहीं ठूटेगी ॥ 


अ० ८४ ] दंशम: स्कन्ध [ ० 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


प्रागकल्पाच्च कुशल आतवों नाचरानं हिं। 

अघना अआीमदान्धाचा न पश्यामः पुरः सत; ॥६३॥ 
वदच्छेद-- प्राक्‌ अकल्पात्‌ च कुशलम्‌ श्वातः वः त आचरास हि। 
अधुना थीमत्‌ अन्ध अक्षाः न पश्यामः पुरः सतः॥ 


शब्दार्थ-- 
प्राक्‌ २. पहले (बन्दीगृह में रहने से) अधुना ८. इस समय 

अकल्यात्‌ ३. अप्षमर्थता के कारण श्रीमत्‌ ८. धनमद से 

कुशलम्‌ ५. कुछ भी हित न्ध ११. अंधे हो रहे हैं हम 

भ्रातः १. भाईजी अक्षाः १०. नेत्र 

वः ४. आपक्रा न पश्यामः १४. नहीं देख पाते थे 

न ६. नहीं पुर १२. सामने 

आचरास हि। ७. कर सके सतः ॥। १३. रहते हुये भी आपको शोर 


श्लोकार्थ--भाईजी ! पहले बन्दोगृह में रहने से असमर्थता के कारण आपका कुछ भी हित नहीं कर सक्ने । 
इस समय धनमद से नेत्र अन्धे हो रहे हैं । हम सामने रहते हुये भी आपको ओर नहीं देख पाते ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
मा राज्यश्रीरभूत्‌ पुंसः अयस्कासस्य मानद । 
स्वजनानुत बन्धून्‌ वा न पश्यति ययान्धहक ॥६४॥ 


पदच्छेद मा राज्यश्लीः अभूत्‌ पुंतः भेयस्‌ कामस्य मानद । 
स्वजनान्‌ उत बन्धून वा न पश्यति यया अन्धदुक्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मा ६. नहीं स्वजनान्‌ १०, स्वजनों 
राज्यश्रीः ५. राज्य लक्ष्मी उत ११. अथवा 

अभूत्‌ ७. मिले बन्धून्‌ १२. बन्धुओं को 
पुंसः ४. मनुष्य को बान १३. 

अयस्‌ २. कल्याण पश्यति १४. देब पाता है 
कामस्य ३. चाहने वाले (भाईजी) यया ८. जिससे वह 
मानद । १. हे मान देने वाले अन्धब्क्‌ । ५. अन्ध नेत्र होकर 


एलोकार्थ-हे मान देने वाले ! कल्याण चाहने वाले भाई जी ! मनुष्य को राज्य लक्ष्मी नहीं मिले । 
जिससे वह अन्ध नेत्र होकर स्वजनों अथवा बन्धुओ को नहीं देख पाता हैं॥ 


फार्म--१०२ 


“छपे७ ] श्रीमद्भांगंवंते 


i भर ८४ 
पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
श्री शुकवाच-- एवं सौहूदशेथिल्यचित्त आनकदुन्दुथिः । 
रुरोद तत्कृतां सैत्रीं स्मरनश्रूविलोचनः ॥६५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सोहृद शेथिल्यचित्तः आनक दुन्दुभिः 
रुरोद तत्‌ कृताम्‌ मैत्रीम्‌ स्मरन्‌ अश्ुविलोचनः ॥। 
शब्दाथं -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार रुरोद १०. रोने लगे 
सोहूद २. मित्र स्नेह से ततृक्कताम्‌ ६. उनकी 
शेथिल्य ३. विचलित सेत्रीम्‌ ७. मित्रताका 
चित्त ४. हृदय वाले स्मरन्‌ ८. स्मरण करते हुये 
आनक दुन्दुभिः । ५. वसुदेव जी अशुविलोचनः ।। ६. आँखों में आँसु भरकर 
ए्लोकार्थ--इस प्रकार मित्र स्नेह से विचलित हृदय वाले वसुदेव जी उनकी मित्रता का स्मरण करते 
हुये आँखों में आँसू भरकर रोने लगे ॥ 
षट्षष्टितमः श्लोकः 
न्दस्तु सख्युः प्रियकृत्‌ प्रेस्णा गोविन्दरासयो! । 
अव्य रव इति सासांस्त्रीन्‌ यढुभिर्ञा नितोञ्वसत्‌ ॥६६॥ 
पदच्छेद-- नन्दः तु सख्युः प्रियकृत्‌ प्रेम्णा गोविन्द रामयोः। 
अद्य श्‍वः इति मासान्‌ त्रीन्‌ यदुभिः मानितः अवसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नन्दः तु ३. नन्दजी अद्य ७. आज 
सखयुः १. मित्र वसुदेव का श्यः इति ८. कल करते-करते 
प्रियकृत्‌ २. प्रिय करने वाले मासानुत्रीन्‌ ४. तीन महीने तक 
प्रेम्णा ६. प्रेम के कारण यदुभिः १०. यदुवंशियों से 
गोविन्द ४. श्रीकृष्ण और सानितः ११. सम्मानित होकर 
रामथोः। ५. बलराम के अवसत्‌ ॥ १२. वहीं रह गये 


(लोकां - मित्र वसुदेव का प्रिय करने वाले नन्द जी श्रीकृष्ण के और बलराम के प्रेम के कारण आज 
कल करते-करते तीन महीने तक यदुवंशियों से सम्मानित होकर वहीं रह गये ॥ 


- अ० ८४] दशम: स्कन्धः [ ५११ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
ततः कामैः पूर्यमाण; सत्रजः सइबान्धवः । 


परांध्यांभरणच्यौमनानानच्येपरिच्छवेः ॥६७॥ 

पदच्छेद-- ततः कामेः पूर्यनाणः सन्नजः सह बान्धवः । 
परार्ध्यं आमरण क्षौम नाना अनर्घ्य परिच्छदैः 11 

शब्दार्थ 
ततः १. इसके बाद परार्ध्य २. बहुमुल्य 
कामैः ११. खुब आभरण ३. आभूषण 
पुर्यमाणः १२. तृप्त किया क्षोस ४. रेशमो वस्त्र 
स्रजः ८. व्रजवासी साथियों और नाना ५, अनेक प्रकार को 
सह १०. साथ (नन्दजो को) अन्यं ६. उत्तमसे उत्तम 
बान्धवः । 4. वान्धवों के परिच्छदेः।। ७. सामग्रियों ओर भोगों से 


श्लोकार्थ-इसके बाद बहुमूल्य रेशमी वस्त्र अनेक प्रकार की उत्तम से उत्तम सामग्रियों और भोगों से 
व्रजवासी साथियों और बान्धवो के साथ नन्द जो को खुत्र तृप्त किया ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
वसुदेवोग्रसेनाभ्यां कृष्णोद्धवबलादिभिः । 
दत्तामादाय पारिबहं यापितो यहुभियंयौं ॥६८॥ 


पदच्छेद वसुदेव उग्रसेनाभ्याम्‌ कृष्ण उद्धव बल आदिभिः। 
दत्तम्‌ आदाय पारिबहंम्‌ यापितः यदुभिः ययो ॥ 


शन्दाथ-- 

क्सुदेव १. वसुदेव दत्तम्‌ ७. दी गईं 

उग्नसेनाभ्याम्‌ २. उग्रसेन आदाय ड. लेकर 

कृष्ण ३. श्रीकृष्ण पारिबहम्‌ ८. भेटें 

उद्धव ४. उद्धव यापितः ११. बिदा करने पर (नन्दी) 
बल ५. बलराम यदुभिः १०. यदुवंशियों के 
आदिभिः। ६. आदि केद्वारा ययौ ॥ १२. चले गये 


शलोकार्थ-वसुदेव, उग्रसेन, श्रोकृष्ण, उद्धव, बलराम भादि के द्वारा दो गईं भेटें लेकर यदुवंशियों के 
निदा करने पर नन्दजीडचले_गये ॥ 
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एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
नन्दो गोपाश्च गोप्यश्च गोविन्दचरणास्बुजे । 
मनः च्तिप्तं पुनहेतुमनीशा मथुरां ययुः ॥६६॥ 
पदच्छेद नन्दः गोपः च गोप्यः च गोविन्द चरण अम्बुजे । 
मनः क्षिप्तम्‌ पुनः हतुम्‌ अनीशाः मथ॒राम्‌ ययुः 


शब्दार्थे-- 

नन्दः १. नन्दजी मनः ४. चित्त 

गोप: च ४. गोप और क्षिप्तम्‌ क. लगा हुआ था 
गोप्यः च ३. गोपियों का पुनः 5- वे उसे वहाँ से 
गोविन्दा ५. श्रीकृष्ण में हतुँम्‌ १०. हटाने में 

चरण ६. चरण अनीशाः ११. असमर्थ होकर 
अम्बुजे । ७. कमल में सथुराम्‌ययुः॥ १२. मथुरा को चले गये 


श्लोकाथं-नन्द जी, गोप और गोपियों का चित्त श्रीकृष्ण के चरण कमल में लगा हुआ था। वे उसे 
वहाँ से हटाने में असमर्थ होकर मथुरा चले गये ॥। 


सप्ततितमः श्लोकः 
बन्धुषु प्रतियातेषु वृष्णयः कुष्णदेवताः । 
चीच्य पाबूषमासन्नां ययुद्वारवती पुनः ॥७०॥ 
पदच्छेद-- बन्धुषु प्रतियातेषु वृष्णयः कृष्ण देवताः। 
वीक्ष्य प्रावुषम्‌ आसन्नाम्‌ ययुः द्वारवतीम्‌ पुनः ॥। 


शब्दार्थ 

बन्धुषु १. बन्धु-बान्धवों के वीक्ष्य घ, जानकर 

प्रतियातेषु २. चले जाने पर प्रावुषम्‌ ६. वर्षा ऋतु को 

बुष्णयः ५. यदुवंशियों ने आसच्नाम्‌ ७. आयी हुईं 

कृष्ण ३. श्रीकृष्ण को ही ययुः ११. प्रस्थान किया 

देवता: । ४. एकमात्र देवता मानने वाले द्वारवर्त ७. द्वारका के लिये 
पुनः ।। १०, पुन: 


₹लोकार्थ तथा बन्धुनबान्धवों के चले जाने पर श्रीकृष्ण को ही एकमात्र देवता मानने वाले यदुवंशियों 
ते वर्षा ऋतु को आयी हुई जानकर द्वारका के लिये पुन: प्रस्थान किया ॥ 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः [ ८५१३ 
एकसप्ततितमः श्लोकः 


जनेभ्यः कथयाश्चक्ुयंदु देवमहोत्सवम्‌ । 
यदासीत्तीर्थयाञाचां सुद्दत्सन्दशनादिकम्‌ ॥७१॥ 


पदच्छेद - जनेभ्यः कथयान्‌ चल्नु: यढुदेव महोत्सवम्‌ 1 
यत्‌ आसीत्‌ तीर्थयात्रायाम्‌ सुहृत्‌ सन्दर्शन आदिकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
जनेभ्यः १०. लोगों से आसीत्‌ ८. हुआ था (वह सब) 
कथयान्‌ ११. कहने तीर्थ ६. तीर्थ 
घक्तः १२. लगे यात्रायास्‌ ७. यात्रा में 
यदुदेव १. वसुदेव जी के सुहृत्‌ ३. मित्रों के 
महोत्सवम्‌ २. यज्ञ महोत्सव में सन्दशन ४. दर्शन मिलन 
यत्‌ ८. जा कुछ आदिकम्‌ ॥ ५. आदि 


शलोकार्थ-वसुदेव जी के यज्ञ महोत्सव में मित्रों के दर्शन मिलन आदि तीर्थ-यात्रा में जो कुछ हुआ 
था, वह सब लोगों से कहने लगे ॥ 


इति थरीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधें तीर्थधात्रानुवर्णनं नाम 
चतुरशीतितमः अध्यायः ॥८४॥ 


ss 


श्रीमद्भागवतभडापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
प्रकचाच्ी त्वित्वय्चः ज्वछ््याव्यः 
प्रथसः रक 
श्रीबादरायणिरुवाच-अधथेक दाऽऽत्मजौ प्रप्तौ कुतपादाभिवन्दनौ । 
बसुदेवोऽभिनन्य्ाह घीर्था सङ्कषंणाच्युतौ ॥१॥ 


पदच्छेद अथ एकदा आत्मजो घाप्तो छुतपादाभिबन्दनौ । 
वसुदेवः अभिनन्य्य आइ रीत्या सङ्कर्षण अच्युतो ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. इसके बाद वसुदेयः ८. वसुदेव ने 
एकदा २. एक दिन अभिनन्दा १२. अभिनन्दन करके 
मात्मजो ३. दोनों पूत्र आह १३. कहा 

प्राप्ती ४. आये प्रीत्या ११. प्रेम से 

क्त ७. कर लेने पर सङ्कर्षण & बलराम और 
चोद. ५. चरणों की अच्युतों ॥ १०. श्रीकृष्ण का 
अभिवन्दनो। ६. वन्दना 


इलोकार्थ- इसके बाद एक दिन पुत्र आये । चरणों की वन्दना कर लेने पर वसुदेव ने बलराम और 
श्रीकृष्ण का प्रेम से अभिनन्दन करके कहा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
सुनीनां स वचः श्रुत्वा पुत्रयोर्धाससूचकम्‌। 
तट्वीयेजीतविश्ररभः परिभाष्याभ्यभाषत ॥२॥ 


पदच्छेद-- सुनीनां स वचः श्रृत्वा पुत्रयोः धाम सूचकम्‌ । 
तत्‌ वीयें: जात विश्रम्भः परिभाष्य अभ्यभाषत ॥। 
शन्दार्थ-- 
सुनोनां १. मुनियों के तत्‌ ७. उनके 
से: वचः २. बसुदेवजी ने वचनों क! वीरे: ५. पराक्रमो से 
भुत्वा ३. सुनकर तथा जात १०. उत्पन्न हो जाने पर (उन्हें) 
पुत्रयोः ४. दोनों पुत्रों की दिथम्नः &. विश्वास 
घाम ५. महिमा परिभाष्य ११. सम्बोधित करके 
सुचकम्‌ । ६. सूचक अध्यभाषत ॥। १२. कहा 


इलोकार्थ-मुनियों के वसुदेव जी ने वचनों फो सुनकर तथा दोनों पुत्रों की महिमा सूचक उनके 
पराक्रमों से विश्वास उत्पन्न हो जाने पर उन्हें सम्बोधित करके कहा ।॥। 


को 
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तृतीयः श्लोक: 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ सङ्कषेण सनातन । 
जाने वामस्थ यत्‌ साजात प्रधानपुरुषौ परौ ॥३॥ 


पदच्छेद - कृष्ण-कृष्ण महायोगिन्‌ सङ्कर्षण सनातन। 
जाने वामस्य यत्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुषो परो ॥ 


शब्दार्थ 

छुष्ण-क्ष्ण २. हे श्रीकृष्ण ! वासस्य ६. तुम दोनों इस जगत्‌ के 

महायोगिन्‌ १. हे महायोगी ! यत्‌ ७. कि 

सङ्क्षण ४. बलरामजी साक्षात्‌ ८. साक्षात्‌ कारण स्वड्प 

सनातन । ३. सनातन प्रधान $. प्रधान और । 

जाने ५. मैं जानता हूँ पुरुषों १०. पुरुष के भी नियामक 
परो ॥ ११. परमेश्वर हो 


श्लोकार्थ-हे महायोगी ! हे श्रीकृष्ण! सनातन बलराम जी मैं जानता हूँ कि तुम दोनों इस जगत के 
साक्षात्‌ कारणस्वरूप प्रधान और पुरुष के भी नियामक परमेश्वर हो ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
यत्र येन यतो यस्य यस्मै यदू यदू यथा यदा। 
स्यादिदं भगवान्‌ साचात्‌ प्रधानपुरुषेश्वरः ॥४॥ 


पदच्छे यत्र येन यतः यस्य यस्मै यद्‌-यद्‌ यथा यदा। 
स्यात्‌ इदम्‌ भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ 

यत्र १. जहाँ स्यात्‌ ७. होता है 

येन ३. जिसके द्वारा इदभ्‌ ५. वहतथा 

यतः यस्य ५. जिसते जिसका. भगवान्‌ १०. भगवान्‌ है 
यस्मै ४. जिसके लिये साक्षात्‌ &. साक्षात्‌ 

यद्‌-यद्‌ ६. जो कुछ प्रधान ११. प्रधान . 

यथा-यदा। २. जिस रूपमें-जिस समय पुरुषेश्वरः १२. पुरुष और ईश्वर तुम ही हो . 


एलोकार्थ--जहाँ जिस रूप में जिस समय जिसके द्वारा जिसके लिये जिससे जिसका जो कुछ होता 
है वह तया साक्षात्‌ भगवान्‌ प्रधान पुरष और ईश्वर तुम होहो॥. . | 


प्पेई 1 श्रीमर्दुभागवतै 


[ भे० ५४ 
पञ्चमः श्लोकः 
एतन्नानाविध विश्वमात्मरझछष्टमघोक्षज । 
आत्मनालुप्रविश्यात्मन्‌ प्राणो जीवो विभष्यंजः ॥५॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ नाना विधम्‌ विश्वम्‌ आत्म सृष्टम्‌ अधोक्षज । 
आत्मना अनुप्रविश्य आत्मन्‌ प्राणः जोवः बिर्भाष अज: ॥ 
शब्दार्थ 
एतत्‌ ४ आत्मना ८. इसमें आत्मस्वरूप से 
नाना ५. चित्र अनुप्रविष्य १०. प्रवेश करके 
विघम्‌ ६. विचित्र आत्मन्‌ ३. हे परमात्मन्‌ ! 
विश्वम्‌ ७. जगत्‌ को प्राणः जीवः ११. प्राण और जीव के रूप में 
आत्म सुष्टम्‌ 5. तुम्हीं ने रचा है (ओर)  बिर्माष १२. इसका पालन-पोषण कर 
रहे हो 
अधोक्षज। १. हे इन्द्रियों से परे ! अज ॥ अजन्मा 


इलोकार्थ- हे इन्द्रियों से परे ! अजन्मा ! हे परमात्मन्‌ ! इस चित्र-विचित्र जगत्‌ को तुम्हीं ने रचा है। 
और इसमें आत्मस्वरूप से प्रवेश करके प्राण ओर जीव के खूप में इसका पालन-पोषण कर रहे हो। 


षष्ठः श्लोकः 


प्राणादीनां विश्वसजां शक्तयो याः परस्य ताः । 
पारतन्त्र्यादू वे साइरयाद्‌ दयोश्चेष्टेब चेष्टताम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद प्राण आदीनाम्‌ विश्वसृजां शक्तयः याः परस्य 


ताः 1 
८ पारतन्त्र्यात्‌ वे सादृश्यात्‌ दयोः चेष्टा एव चेष्टताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ- 
प्राण २, प्राण पारतन्त्र्यात्‌ ५. परतन्त्र हैं 
आदीनाम्‌ ३. आदि में ७. क्योंकि 
विश्वसृजाम्‌ १. संसार को सृष्टि करनेवाले सादृश्यात्‌ १०. समानता नाममात्र की है 
शक्तयः ५. शक्तियाँ हैं द्वयो &. दोनों में 
थाः ४. जो चेष्टा एच १२. केवल क्रिया होती है शक्ति 
नहीं है 
परस्यत्ाः। ६. वे तुम्हारी ही हैं चेष्टताम्‌ ॥॥ ११. प्रयत्न करते हुये उनमें 


एलोकार्थ- संसार की सृष्टि करने वाले प्राण, आदि में जो शक्तियाँ हैं, 


वे तुम्हारी हो हैं । क्योंकि वे 


परतन्त्र हैं । दोनों में समानता नाम मात्र की है । प्रयत्न करते हुये उनमें केवल क्रिया होती 


है. शक्ति नहीं है ॥ 
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सप्तमः श्लोक! 
कान्तिस्तेजः मभा सत्ता चन्द्राण्न्कच्चेविद्य॒ताम्‌ । 
यत्‌ स्थेयं सूतां अनेच त्तिर्गन्घोऽथतो भवान्‌ ॥9॥ 


पदच्छेद-- कान्तिः तेजः प्रभा सत्ता चन्द्र अग्नि अक्कत्रहक्ष विद्युताम्‌ । 
यत्‌ स्थैर्यम्‌ भरुभ्नतास्‌ भुमेः वृत्तिः गन्धः अर्थतः भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कान्तिः २. कान्ति यत्‌ ११. जो 
तेजः ४. तेज स्थेयम्‌ १०. स्थिरता है 
प्रभा ६. प्रभा भुभ्नुतास्‌ ८. पर्वों की 
सत्ता ८. सत्ता (तथा) भुमेः १२. पृथ्वी को 
चन्द्र १. चन्द्रमाकी बृत्ति १३. साधारण शक्ति वृत्ति और 
अग्नि ३. अग्निका गन्धः १४. गन्ध रूप गुण है वह 
अक ५. सूर्य की अर्थतः १४. वास्तव में 


त्रहक्षविद्युताम्‌ । ७. नक्षत्र और बिजली की भवान्‌ ॥ १६. आप ही हुँ 
शलोकार्थ-चन्द्रमा की कान्ति, अग्नि का तेज, सूर्य को प्रभा, नक्षत्र ओर विजलो की सत्ता तथा 
पर्वतों की स्थिरता है, जो पृथ्वी को साधारण शक्ति वृत्ति और गन्धरूप गुण हैं वह वास्तव 


में आप ही हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
तर्पण प्राणनमपां देवत्वं ताश्च तद्रसः । 
ओजः सहो बलं चेष्टा गतिर्वायोस्तवेश्वर ॥<॥ 


पदच्छे तर्पणम्‌ प्राणनम्‌ अपाम्‌ देवत्वम्‌ ताः च तत्‌ रसः। 
ओजः सहः बलम्‌ चेष्टा गतिः वायोः तव ईश्वरः ॥ 

शब्दार्थ-- 

तर्पणम्‌ ३. तृप्त करने ओजः ८. इन्द्रिय शक्ति 

प्राणनम्‌ ४. जीवन देने और सहः द. अन्तःकरण को शक्ति 

अपाम्‌ २. जल में बलम्‌ १०. शरीर की शक्ति 

देवत्वम्‌ ५. शुद्ध करने को शक्ति चेष्टागतिः ११. हिना, डुलना, चलना, 
ना 

ताः च ६. जल भौर वायोः १२. ये सब वायु की शक्तियाँ 

तत्‌ रसः। ७. उसका रस तव १३. तुम्हारी ही हैं 


ईश्वर ॥ १. हे परमेश्वर ! 
एलोकार्थ- हे परमेश्वर ! जल में तृत करने, जीवन देने और शुद्ध करने की शक्ति जल और उसका 
रस, इन्द्रिय शक्ति, अन्तःकरण की शक्ति, शरीर की शक्ति, हिलना-इलना, चलना-फिरना 
ये सब वायु को शक्तियाँ तुम्हारी ही हैं ॥ 
फार्म--१०३ 


पऽ | खोमदूभागवते 


नवमः श्लोकः 
दिशां त्वमयकाशोऽसि दिशः खं स्फोट आश्रयः-। 
नादो वर्णस्त्वमोङ्कार आकृतीनां एथककृतिः ॥8॥ 
पदच्छेद दिशाम्‌ त्वम्‌ अवकाशः असि दिशः खम्‌ स्फोट आश्रयः। 
नादः वर्ण: त्यम्‌ ओङ्कारः आङ्कतीनाम्‌ पृथक्‌ कृतिः ॥ 


[ अ० ८५ 


शब्दार्थ-- 

दिशास्‌ २. दिशाओं का नादः ८. परा वाणी पश्यन्ती 
त्वम्‌ अवकाश: ३. तुम्हीं स्थान वर्णः १०. अक्षर एवम्‌ 

आस ४. हो त्वम्‌ १४. तुम्हीं हो 

दिशः १. दिशायं और ओङ्धारः ७. थोद्धार 

खम ५. आकाश और आङ्गषतीनाम्‌ ११. पदार्थों का 

स्फोटः ६. उनका आश्रय भूत पृथक्‌ १२. अलग-अलग करने वाले 
आश्रय: । ७. शब्द तन्मात्रा कृति! १३ पद-रूप-वैखरी वाणी भी 


श्लोकार्थ--दिशायें और दिशाओं का स्थान तुम्हीं हो । आकाश और उनका आश्रयभुत शब्द तन्मात्रा, 


परा वाणी पश्यन्ती, ओङ्कार, अक्षर एवम्‌ पदार्थों को अलग-अलग करने वाले पदरूप 
वैखरी वाणो भी तुम्हीं हो ॥ 


दशमः श्लोकः 
इन्द्रियं त्विन्द्रियाणां त्व देवाच तदलुअहः । 
अवचोधो भवान्‌ बुद्धेजीवस्यानुस्मृतिः सती ॥१०॥ 


पदच्छेद इन्द्रियम्‌ तु इन्द्रियाणाम्‌ त्वम्‌ देवाः च तत्‌ अनुग्रहः । 
अवबोधः भवान्‌ बुद्धेः जीवस्य अनुस्मृतिः सती ॥ 
शब्दाथं-- 
इन्द्रियम तु १ इन्द्रियां (तथा) अवबोधः ८, निश्चय करने की शक्ति और 
इ न्द्रयाणाम्‌ २. इन्द्रियों के भवान्‌ १२. आप ही हैं 
त्वम्‌ ६. तुम्हीं हो बुद्धेः ७. बुद्धि की 
देवाः ३. देवता जीवस्य ६, जीवको 
च तत्‌ ४. ओर उनकी अनुस्मृतिः ११ स्मृति भी 
अनुग्रहः । ५. विषयों के प्रकाश की शक्ति भो सती॥। १०, विशुद्ध 


शलोकार्थ-इन्द्रियां तथा इन्द्रियों के देवता और उनकी विषयों के प्रकाश की शक्ति भी तुम्हीं हो । 
बुद्धि के निश्चय करने की शक्ति और जीव की विशुद्ध स्मृति भी आप ही हैं।। 
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एकादशः श्लोकः 
सूतानाससि सूतादिरिन्द्रियाणां च तेजसः । 
वैकारिको विक्रल्पानां 'प्रधानमलुशायिनाम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद भूतानाम असि भूतादिः इन्व्रियाणाम्‌ च तेजस: 1 
वेकारिकः विकल्पानाम्‌ प्रधानम्‌ अनु शायिताम्‌ ॥। 


शब्दा 

भूतानाम्‌ १. भुं में तेजसः । ४. तैजस अहंकार 

असि १०. तुम्ही हो वेकारिकः ७. सास्विक अहंकार 

भुतादिः २. उनका कारण तामस अहंकार विक्रल्पानाम्‌ ६. इन्द्रियों क अधिष्ठातृ देवता 

इन्द्रियाणाम्‌ ३. इन्द्रियों में प्रधानम्‌ ट. भायाभो 

च ५ ओर अनुशायिनाम्‌ 11 ८. ओवों के अःवागमन का 
कारण 


श्लोकार्थ-भूतों में उनका कारण तामस अहंकार, इन्द्रियों में तैजस अहंकार और इन्द्रियों के अधि- 
ष्ठातृ देवता जोवों के आवागमन का कारण माया भी तुम्हीं हो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नश्वरेष्विह भावेषु तवसि त्वसनश्वरस्‌ । 
यथा द्रव्यविकारेषु द्रव्यमात्र निरूपितम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद नश्वरेषु इह भावेषु तत्‌ असि त्वम्‌ अनश्वरम्‌ । 
यथा द्रव्य विकारेषु द्रव्य मात्रम्‌ निरूपितम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

नश्वरेषु ८. विनाश शोल यथा १. जेते 

इह ७. यहाँ पर द्रव्य २. मिट्टी आदि के ड 
भावेषु ७. पदार्थों में विकारेबु ३. विकार घड़े आदि में 
तत्‌ १०. वह द्रब्य ४. मिट्टो, 

अस्तित्वम्‌ १२. तुम ही विद्यमान हो मात्रम्‌ ५. निरन्तर ही 
अनश्वरम्‌। ११. अविनाशी तत्त्व निरूतितम्‌॥ ६. वतंमान है वैसे हो 


श्लोकार्थ-- जैसे मिट्टी आदि के विकार घड़े आदि में मिट्टी निरन्तर ही वर्तमान है, वैसे ही यहा पर 
विनाशशील पदार्थो में वह अविनाशी तत्त्व छम ही विद्यमान हो ॥ 
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सत्त्वम्‌ 
रजः तसः 
इति गुणाः 
तत्‌ 
वृत्तयः 

च 

याः। 


Id 


त्रयोदशः श्लोकः 


सत्त्व रजस्तम इति शुणास्तद्बक्तयञ्च याः | 
त्वय्यद्धा जह्मणि परे कल्पिता योगस्ायया ॥१३॥ 


सत्वम्‌ रजः तम इति गुणाः तत्‌ वृत्तयः च याः। 
त्वयि अडा ब्रह्माणि परे कल्पिता योगमायया ।। 


सत्त्व 
रज, तम 


ये तीनों गुण 
- उनको 


वृत्तियाँ हैं (वे) 
४. और 


जो 


« तुममें 
० तत्त्वतः 


ब्रह्मरूप 

पर 

कल्पित ; 
योग 

माया के द्वारा 


श्लोकार्थ--सत्त्व, रज, तम ये तीनों गुण ओर जो उनकी वृत्तियाँ हैं वे तत्त्वत: पर ब्रह्मरूप तुममें योग 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ 
न सन्ति 


अमो भावाः 


यहि 
त्वयि 


विक्रल्पिता: । 


माया के द्वारा कल्पित हैं ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
तस्मान्न सन्त्यमी भावा यहि त्वयि विकल्पिता! । 
स्व चामीषु विकारेषु ्यन्यदाव्यावहारिकः ॥१४॥ 


तस्मात्‌ न सन्ति अमी भावाः यहि त्वथि विकल्पिताः । 
त्वम्‌ च अमीषु विकारेषु हि अन्यत्‌ अव्यावहारिकः॥ 


इसलिये 
नहीं हैं 


ये जन्मादि भाव 


जब 
तुममें 


ये कल्पित हो जाते हैं तत्र अव्यत्रहारिकाः॥ १२. परमार्थ स्णरूप तुम हो रह 


० तुम 
० इन 
. विकारों में जान पड़ते हो 
. कल्गना के मिट जाने पर 


निविकल्प 


जाते हो 


एलोकाथं--इसलिये ये जन्मादि भाव तुममें नहीं है । जब ये कल्पित हो जाते हैं । तब तुम इन विकारों 
में जान ०ड़ते हो । ब ल्पना के मिट जाने पर निविकल्प परमार्थस्वरूप तुम ही रह जाते हो ॥॥ 
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पञ्चचदशः श्लोकः 
गुणप्रवाह एतस्सिञवुप्रास्त्चखिलात्सनः । 
गतिं सूद्मामघोत्रेन संसरन्तीह कर्सेखिः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- गुण प्रवाहे एतस्मिन्‌ अबुधाः तु अखिल आत्मनः । 
गतिम्‌ दुक्ष्माम्‌ अवोधेन संतरस्ति इह कर्मभिः 11 


शब्दार्थ-- 

गुण १. यह जगत्‌ तीन गुणो का गत्तिमु ८. स्वरूप 

प्रवाह २. प्रवाह है सुक्ष्माम्‌ ७. सूक्ष्म 

एतस्मिन्‌ ३. इसमें अवोधेंन ई. नहीं जानते 

अबुवाः तु ४. अज्ञानी लोग हैं वे सं परन्ति १२. भटकते रहते हुँ 
अखिल ५. आप सर्व इह्‌ १०. यहां 

आत्मनः । ६. आत्मा का कर्सभिः।। ११. जन्म मृत्यु के चक्कर में 


श्लोकार्थ-- यह जगत्‌ तीनों गुणों का प्रवाह है । इसमें अज;नी लोग हैं! वे आप सर्व आत्मा का सुक्ष्म 
स्वरूप नहीं जानते हैं । यहाँ जन्म, मृत्यु के चक्कर में भटकते रहते हँ ॥ 


षोडशः श्लोकः 
यहच्छुया दतां प्राप्य उकल्पामिह दुलेभाम्‌। 
स्वार्थ प्रमत्तस्य वयो गतं त्वन्माययेश्वर ॥१६॥ 


पदच्छेद-- यवृच्छया नृताम्‌ प्राप्य सुकल्पाम्‌ इह दुर्लभाम्‌ । 
स्वार्थे प्रमत्तस्य वयः गतम्‌ त्वत्‌ मायया ईश्‍वर ॥ 


शब्दाथे-- 

यदृच्छया ३. प्रारब्धवश स्वार्थ १८. स्वार्थ में 
नृताम्‌ ६. मनुष्य शरीर प्रमत्तस्य ११. पागल बने मेरी 
प्राप्य ७. पाकर वयः गतम॒ १२. अवस्था बोत गई 
सुकल्पाम्‌ ५. सामर्थ्यं युक्त एवम्‌ त्वत्‌ ८. तुम्हारी 

इह्‌ २. यहाँ मायया 4. माया के कारण 
दुलंभाम्‌ । ४. दुलंम ईश्वर ॥ १. हे पमेश्वर ! 


एलोकार्थ- है परमेश्वर ! यहाँ प्र।रन्धवश दुलंभ सामर्थ्यं युक्त एवम्‌ मनुष्य शरोर पाकर तुम्हारो 
माया के कारण स्वार्थ में पागल बने मेरी अवस्था बोत गई॥ 


८२२ ] श्रीमद्भागवत्ते 


सप्तदशः श्लोकः 
असावहं सभैचेते देहे चास्यान्वयादिषु । 
स्नेहपाशे निबध्नाति अशन्‌ सघमिद जगत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- अस्तो अहम्‌ मम एव एते देहे च अस्य अन्वय आदिषु। 
स्नेह पाशेः निबध्नाति अवान्‌ सर्वम्‌ इदम्‌ जगत्‌ ॥ 
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शब्दार्थ-- 

असो १. यह शरीर स्नेह है. स्नेह की 
अहम २. मैं हूँ और पाशः १०. फाँसी से 
मम एव ४. मेरे हो हैं निवध्नाति १५. बाँध रखा है 
एते ३. ये भवान्‌ ११. आपने 

देहे च ६ शारीरके सर्वान्‌ १३. सम्पूर्ण 
अस्प ५. इस इदम्‌ १२. इस 
अन्वय ७. सन्त्रन्धी जगत्‌ ॥। १४. जगत्‌ को 
आदिषु । ८. आदिमे 


श्लोकार्थ--यह शरीर मैं हूं । और ये मेरे ही हैं । इस शरीर के 
आपने इस जगत्‌ को बांध रखा हे। 
अष्टदशः श्लोकः 
युवां न नः रुतौ साचात्‌ प्रधानपुरुषेश्वरौ । 
सूमार'चचपण अवतीणों तथाऽऽत्थ ह ॥१८॥ 


पद्च्छेद-- युवाम्‌ न नः सुतो साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरो । 
भुभार क्षत्र क्षपण अवतीणो तथा आत्थ ह्‌ ॥ 


सम्बन्धी आदि में स्नेह की फाँसी से 


शब्दाथं-- 

युवाम्‌ १. तुम दोनों भभार ७. पृथ्वो के भार भुत 

न्न ३. नहींहो क्षेत्र ८. 'राजाओं के 

नः सुतौ २. हमारे पुत्र क्षपण ८. विनाश के लिये (आपने) 
साक्षात्‌ ४. साक्षात अवतीणौ १०. अवतार लिया है 

प्रधान पुरष ५. प्रकृति-पुरुष ओर तथा ११. जेसा कि 

ईश्वरो । ६. ईश्वर हो आत्थ ह ॥ १२. आपने कहा था 


इलोकार्थ- तुम दोनों हमारे पुत्र नहीं हो । साक्षात्‌ प्रक्ृति-पुरुष ओर ईश्वर हो । पृथ्वी के भारभूत 
राजाओं के विनाश के लिये आपने अवतार लिया है, जैस.कि आपने कहा था॥ 


अ० ८५ ] दम: स्कन्धः [ ८२३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तत्ते गतोब्स्स्यरणमच्य पवदारविन्दलापन्नसंखतिभयापहृमातेवन्यो । 
एताचतालमलभिन्द्रियलालसेन मत्यात्महक्‌ त्वयि परे यदपत्यबुद्धिः ॥१९॥ 
पदच्छेद- तत्‌ ते गतः अस्मि अरणम्‌ श्रद्म पदार विन्वम्‌ आपन्न संसृति भया पहम्‌ आतंबन्यो । 


हना तवस इर्ब्रिय ल।लसेन सत्ये आत्मदृक्‌ त्वयि परे यत्‌ आपत्य बुद्धिः ॥ 
शब्दार्थे-- 


तत्‌ते २. इसलिये एतावता १०. इतनी 

गत्तः अस्मि ५. आयाहुँ अलम्‌-अलम्‌ १३. बस-बस मैंने 

अरणम्‌ ७. शरण में इन्द्रिय दै. इन्द्रियों की 

अद्य ५. आज लालसेन ११. लालसा से ही 
पदारविन्दम्‌ ६. चरण कमल की मत्यं १२. मरणासन्न शरीर 
आपन्नसंसृति ३. शरणागतों के संसार आत्मदृक्‌ १४. आत्म बुद्धि कर ली 
भयापहम्‌ ४ भय को मिटाने वाले त्वयि परे यत्‌ १५. ओर आप परमात्मा में: 
आतंबन्धो। १. हे दीनजनों के हितैषी! अपत्यबुद्धः ॥॥ १६ पुत्र बुद्धि कर लो है 


एलोकार्थ -- हे दीनजनों के हितैषी ! इसलिये शरणागतों के संसार-भय को मिटाने वाले आपके आज 
चरण कमल की शरण में आया हूँ । इन्द्रियों की इतनो लालसा से ही मरणासन्न शरीर में 
बस-बस मैंने आत्मबुद्धि कर ली और आप परमात्मा में पुत्र बुद्धि कर ली है ॥ 


बिंशः श्लोकः 
सूतीगृहे ननु जगाद भवानजो नौ संजज्ञ इत्यनुयुगं निज धमंशुष्त्ये । 
नानातनूगंगनवदू विदधज्जहासि को वेद सूरन उरुगाय विभ्वूतिमायास्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद- सुती गृहे ननु जगाद भवान्‌ अजः नो संजज्ञे इति अनुयुगम्‌ निज धमं गुष्त्ये । 
नानातनूः गगनवत्‌ विदधत्‌ जह।सि कः वेद भुम्तः उरुगाय विभति मायाम्‌ ॥ 


शब्दाथ -- 
सूती गृहे ननु १. सूतिका गृह में नानातन्‌ः १०. अनेकों शरीर 

जगाद भवान्‌ २. आपने कहा था गगनवत्‌ ॐ. तुम आकाश के समान 
अजः ४. अजन्मा हँ विदधत्‌ ११ ग्रहण करते और 

नौ संजज्ञ ८. तुम दोनों के द्वारा जन्म जहासि १२. छोड़ते रहते हो 

इति ३. कि मैं कः वेद १६. कौन जान सकता है 
अनुयुगम्‌ ७. प्रत्येक युग में भ्‌म्त १४. हेअनन्त ! तुम्हारी - 
निजधसं ५. अपने धर्म की उरुगाय १३. विशालकोति वाले 

गुष्त्ये । ६. रक्षाके लिये विभू त मायाम्‌॥१५, श क्त योगमाया को 


श्लोकार्थ- सूतिका गृह में ही आपने कहा था कि मैं अजन्मा हूँ अपने धर्म की रक्षा के लिये प्रत्येक युग 
में तुम दोनों के द्वारा जन्म लेता हूँ । तुप आकाश के समान अनेकों शरीर ग्रहण करते और छोड़ते 
रहते हो । विशाल कीति वाले हे अनन्त ! तुम्हारी शक्ति योगमाया को कौन जान सकता है ॥ 


८२४ ] श्रौमदभागवते 


एकविशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-आकर्ण्येत्थं पितुर्वाक्यं भगवान्‌ सात्वतर्षभः । 
प्रत्याह प्रश्नयानन्नः 


प्रहसञश्लचष्णया गिरा ॥२१॥ 
पदच्छेद-- आकण्यं इत्थम्‌ पितुः वाक्यम्‌ भगवान्‌ सात्वत ऋषभः । 

प्रति आह प्रश्रय आनञ्ः प्रहसन्‌ स्लक्ष्णया गिरा॥ 
शब्दार्थ 
आकण्ये ४. सुनकर ऋषभः । ६. शिरोमणि 
इत्थम्‌ १. इस प्रेकार प्रति आह १२. कहा 
पितुः २. पिता को प्रय आनञ्रः ८. विनय से झुककर 
वाक्यम्‌ ३. बातको प्रहसन्‌ &. मुसकराते हुये 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ ने स्लक्ष्णया १०. मधुर 
सात्वत ५. यदुवंश गिरा ॥। ११. वाणी से 


एलोकार्थ--इस प्रकार पिता की बात को सुनकर यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ ने विनय से झुककर 
मुसकराते हुये मधुर वाणी से कहा ॥ 


ह्वार्विशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-वचो वः समवेतार्थ तातेतदुपमन्महे । 
यन्नः पुत्रान्‌ ससुद्दिश्य तत्त्वग्रास उदाहृतः ॥२२॥ 


पदच्छेद - वचः वः समवेत अर्थम्‌ तात एतत्‌ उपमन्महे । 

यत्‌ नः पुत्रान्‌ समुद्दिश्य तत्वग्रामः उदाहृतः ॥ 
शब्दार्थे - 
बचः ११. बात को यत्‌ २. जो 
वः ६. हम आपकी नः ३. हम 
समवेत १२. युक्ति पुत्रान्‌ ४. पुत्रों को 
अर्थम्‌ १३. युक्त समुद्दिश्य ५. लक्ष्य करके 
तात १. हे पिताजी ! आपने तत्त्व ६. ब्रह्म 
एतत्‌ १०. इस ग्रामः ७. ज्ञानका 
उपमन्महे। १४. मानते हैं उदाहृतः ८5. 


उपदेश किया है 
इलोकाथं-हे पिताजी ! आपने जो हम पुत्रों को लक्ष्य करके ब्रह्म ज्ञान का उपदेश किया है, सो हम 
आपकी इस बात को युक्ति-युक्त मानते हैं ॥ 


अ० ५५ ] 


च द्वारकौकस: । 


दमः स्कन्धः [ ५२५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अह यूयमसावाय इसमे च द्वारकौकसः । 
सर्वेऽप्येचं यदुअछ विश्वश्याः सचराचरस्‌ ॥२३॥ 
अहम्‌ युयम्‌ असों आर्य इमे च हारकोकतः 1 
सर्वे अपि एवम्‌ यदु श्रेष्ठ विमृश्या: सचराचरम्‌ ॥ 


३. मैं सर्वे अपि १०. सभीको 
४. आप लोग एबम्‌ ११. इस प्रकार ब्रह्मङप ही 
५. ये यदू १. हे यदुवंश 

६. भैया बलराम जी श्रेष्ठ २. शिरोमणि! 

७. ये वित्रृश्याः १२. समझना चाहिये 

८. द्वारबावासो ओर सचराचरम्‌ ॥ 5. सम्पूर्ण जगत्‌ तथा 


रलोकाथं--हे यदुवंश शिरोमणि ! मै, आप लोग, ये भैया बलराम जो, ये द्वारकावासो और सम्पूण 
जगत्‌ तथा सभी को इस प्रकार ब्रह्मरूप ही समझना चाहिये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
आत्मा हि 
एकः स्वयम्‌ 
ज्योतिः 
नित्यः 
अन्यः 
निर्गुणः 
गुणेः । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
आत्मा ह्ये कः स्वयंज्योतिनित्योडन्यो निर्गुणो युणेः । 
आत्मख्ष्टेस्तत्कृतेषु स्ूनेषु बहुध्रेयते ॥२३॥ ` 


आत्माहि एकः स्वयम्‌ ज्योतिः नित्यः अन्यः निर्गृणः गुणे: । 
आत्म सृष्टेः तत्‌ ङ्कतेषु भूतेषु बहुधा ईयते॥ 


१. आत्मातो आत्म ६. अपने 

२. एक स्वयं सृष्टेः ७. बनाये हुये 
३. प्रकाश तत्‌ &. उनके 

४. नित्य तथा कृतेषु १०. बनाये हुये 
१३. भिन्न (अनित्य, सगुणादि) सूतेषु ११. पञ्चभ्नुतों मे 
५. निर्गुण है किन्तु बहुधा १२. अनेक 

८. गुणों के द्वारा ईयते ॥ १४. प्रतीत होते हैं 


एलोकाथं--आत्मा तो एक, स्वयम्‌ प्रकाश, नित्य तथा निर्गुण है, किन्त अपने बनाये हुये गुणों के द्वारा 
| उनके बनाये हुये पञ्चभुतो मे अनेक भिन्न, अनित्य सगुणादि प्रतीत होते हैं ॥ 


फार्म--१०४ 


८२६ ] श्रौमदृंभांगवते 


[| भग व्र 
पञ्चविंशः श्लोकः 

खं वायुर्ज्योतिरापो सूस्तत्कृतेषु यथाशयम्‌ । 

आविस्तिरोऽल्प भयको नानात्वं यात्यसाबपि ॥२५॥ 
पदच्छेद खम्‌ वायुः ज्योतिः आपः भुः तत्‌ कृतेषु यथा आशयम्‌ । 

आविः तिर अल्प भुरिः एकः नानात्वम्‌ याति असो अपि ॥ 
शब्दार्थ 
खम्‌ ४. आकाश आविः तिरः ८. प्रकट, अप्रकट 
वायुः ३. वायु और अल्पभुरि ६. थोड़ा, बहुत और 
ज्योति: २. अग्नि एकः १०. एक और 
आपः भुः १. जल-पृथ्वी नानात्वम्‌ ११. अनेक प्रकार का 
तत्‌ कृतेषु ५. अपने कार्यों (घट आदि में) याति १२. हो जाता है (उसी प्रकार) 
यथा ७. अनुसार असो १३. वह (आत्मा) 
आशयम्‌ । ६. आधार के अपि ॥ 


१४. भी (अनेक हो जाता है) 
एलोकार्य- हे पिताजी ! जल, पृथ्वो, वायु ओर आकाश अपने कार्यो घट आदि में आधार के अनुसार 


प्रकट, अप्रकट, थोड़ा, बहुत, एक और अनेक प्रकार के हो जाते हैं । उसी प्रकार वह 
आत्मा भी अनेक हो जाता है॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच-एवं भगवता राजन वसुदेव उदाहृतम्‌ । 
अत्वा विनष्टनानाघीस्तूष्णीं प्रीतमना अभूत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ भगवता राजन्‌ वसुदेवः उदाहृतम्‌ । 
श्रुत्वा विनष्ट नाना धीः तुष्णोम्‌ प्रीतमनाः अभुत्‌ ।। 
शब्दार्थ - 
एवम्‌ २. इस प्रकार चिनष्ट ६. छोड़ दी और 
भगवतः ३. भगवान्‌ के नाना ७, नानात्व 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! धीः ८. बुद्धि 
वसुदेवः ६. वसुदेव ने तुष्णीम्‌ ११. चुप 
उदाहृतम्‌ ४. वचनों को प्रीतमनाः १०. आनन्द चित्त होकर 
शृत्वा । ५. सुनकर अभुत्‌ ॥ १२. हो गये 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ के वचनों को सुनकर वसुदेव ने नानात्व बुद्धि छोड़ दी 
और आनन्द चित्त होकर चुप हो गये ।। 


9० ८५ ] दशमः स्कन्वः [ ५२७ 
सप्तविंशः शत्लोकः 

अथ तत्र कुनश्रेंछ देवकी सर्वदेवता | 

शत्चाऽऽनीतं शुरो? पुत्रमात्मजाथ्याँ खुचिस्सिता ॥२७॥ 
पदच्छेद-- अथ तत्र कुदश्रेष्ठ देवको सर्व देवता। 

शृत्वा आनीतम्‌ गुरोः पुत्रम्‌ आत्मजाभ्याम्‌ सुविस्मिता ॥ 

शब्दार्थ 
अथ २. तदनन्तर शृत्वा ११. सुनकर 
तत्र ३. वहाँ पर बेठी हुई आनीतम्‌ ८. लाये गये 
कुरुश्रेष्ठ १. हे कुरुश्रेष्ठ ! गुरोः 8. गुर 
देवकी ६. देवकी पुत्रान्‌ १०. पुत्रों के बारे में 
सवं 3. सर्व आत्मजाभ्पाम्‌ ७. दोनों पुत्रों के द्वारा 
देवता । ५. देवमयी सुविस्मिता ॥ १२. अत्यन्त विस्मित हुई 


श्लोकार्थ- है कुम्श्रेष्ठ ! तदनन्तर वहाँ पर बैठी हुई सर्व देवमयी देवकी दोनों पुत्रों के द्वारा लाये 
गये गुर पुत्र के बारे में सुनकर अत्यन्त विस्मित हुई ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


कुष्णरामौ समाश्राव्य पुत्रान्‌ कंसविहिंसितान । 
स्मरन्ती कुपणं प्राह वेक्लव्यादुअलोचना ॥२८॥ 


1दच्छेद-- कृष्ण रामो समाश्राव्य पुत्रान्‌ कसविहिसितान्‌ । 

स्मरन्तो कृपणम्‌ प्राह वक्लव्यात्‌ अधुलोचना ॥ 
शब्दार्थ-- 
कृष्ण ८. श्रीकृष्ण और स्मरन्ती ४. स्मरण करती हुई 
रामो ६. बलराम को कृपगस्‌ ११. करुण वचन 
समाधाग्य १०. सुनाकर प्राह १२. बोलों 
पुत्रान्‌ ३. पुत्रों को वक्लब्यात्‌ ५. विकलता के कारण 
करा १. कंस द्वारा अश्रु ६. आँम भरे 
विहिसितान्‌। २. मारे गये लोचना ॥ ७. नेत्रों से 


श्लोकार्थ--कस द्वारा मारे गये पुत्रों को स्मरण करती हुई विकलता के कारण आँसु भरे नेत्रो से 
श्रीकृष्ण ओर बलराम को सुनाकर करुण वचन बोली ॥ 


८२८ ) 


ईश्वरो । 


धीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
रास रासाप्रयेयात्सन्‌ कुष्ण योगेश्चरेश्वर | 
चदाह यां विश्वखजासी रवरावादिएरुघौ ।।२६॥ 
राम राम अप्रेप आत्मन्‌ कृष्ण योगेश्वर ईश्वर । 
वेद अहम्‌ दाम्‌ विश्व सृजासू ईश्वरो आदि पुरुषौ ॥। 


लोकाभिराम वेद 
बलराम अहस्‌ 

मन और वाणी परे हैं दाम 
तुम्हारी शक्ति विश्वसुजाम्‌ 
श्रीकृष्ण तुम इश्दरो 
योगोश्वरो के भी दि 


ईश्वर हो पुरुषो ॥। 


द 

प, 
१०. 
११. 
१२. 
१३ 
१४. 


जानती हूँ कि 
मे 


तम दोनों 
प्रजापतियों के भी 


ईश्वर और 


आदि 
पुरुष हो 


| अ० ८५ 


श्लोकाथं - लोकाभिराम बलराम तुम्हारो शक्ति मन और वाणी से ररे है । श्रीकृष्ण ! तम योगीश्वरो 
के भी इश्वर हो | मैं जानती हूँ क्रि तुम दोनों प्रजापतियों 


उच्छास्त्र 
वर्तिनाम्‌ 


शाः शलाकः 


कालविध्वस्तसत्त्वानां राज्ञारुच्छास्त्रवर्तिनाम । 
भभेभीरायमाणानामचलीणों किलाद्य से ॥३०॥ 


mS 


४. 


शर 


काल दिध्वस्त सत्त्वानाम्‌ राज्ञाम्‌ उच्छास्त्र वतिनाम्‌ । 
भूमेः भाराय साणानाम्‌ अवतोणो' किल अद्य मे॥। 


काल के द्वारा भुमेः 
विनष्ट किये गये भाराय 

पराक्रम वाले माणानाम्‌ 

राजाओं का अवत्तीणौ' 
(नाश करने के लिये) 


शास्त्रों का उल्लंघन करके किल 
आचरण करने वाले और अद्य मे ॥ 


१० 


पृथ्वी के 

भार 

बने हृये०(उन) 
अवतीणं 


हुये हो 
अब मेरे गभ से 


भी ईश्वर और आदि पुरुष हो । 


एलोकार्थ- तम दोनों काल के द्वारा विनष्ट किये गये पराक्रम वाले शास्त्रों का उल्लंघन 


करके आचरण करने वाले और पृथ्वी के भार बने हुये उन राजाओं का नाश करने के 
लिये अब मेरे गर्भ से अवतीणं हुये हो ॥ 


अ० ८५ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
यस्य 

अंश 
अंशभागेन 
विशत 


उत्तत्तिलयः 


उदया: । 


दशम: स्कन्धः 


एकतिशः श्लोकः 
विश्वोत्पात्तलयादयाः । 


यस्मांशाशाभागेन 


भवन्ति रिल चिर 


७. 


MSs 


जिसके 

अंश के 

अंश के भाग से 
संसार की 

उत्पत्ति, प्रलय और 
विकास 


बार 


[ 5२६ 


संस्तं त्वादाहं गति गता ॥३१॥ 
यस्य अंश अंश भागेन विश्‍व उत्पत्तिलय उदया: 1 
भवन्ति किल विश्वात्मन्‌ लम्‌ त्वा अद्य अहम गतिम्‌ गता ॥। 


भवन्तिकिल ८ 
विश्वात्पन्‌ १. 
तस्‌ त्वा 5 
अझ १०. 
अहम ११. 


गतिम्‌ गता ॥ १२. 


. होता है 


है विश्व की आत्मा ! 
उस तुम्हारी 

आज 

मै 

शरण में आयी हूँ 


एलोकार्थ-- हे विश्वात्मन्‌ ! जिसके अंश के, अंश के भाग से संसार की उत्पत्ति, प्रलय और 


पदच्छेद — 


शन्दाथं-- 
चिरात्‌ 
मृतसुत 
आदाने 
गुरुणा 
काल 
चोदितौ। 
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विकास होते हैं, उस तुम्हारी आज में शरण मे आई हूँ ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
चिरान्स्तसुतादाने शुरुणा कालचोदितौ । 
आनिन्यथुः पितृस्थानाद्‌ गुरवे युरुदक्ञिणाम्‌ ॥३९॥ 


चिरात्‌ मृत सुत आदाने गुरुणा काल चोवितों। 
आनिन्यथुः पितृ स्थानात्‌ गुरवे गुरु दक्षिणाम्‌ ॥ 


चिरकाल से 

मरे हुये पुत्रों को 
ला देने के लिये 
गुर की आज्ञा तथा 
काल की 

प्रेरणा से तुम दोनों 


आनिन्यथुः €. ले आये और 

शतु . ७. यम 

स्थानात्‌ ८. पुरी से 

गुरवे १०. उन्हें गुरु को 

गुरु ११. गुरु 

दक्षिणाप्र ॥ १२. दक्षिणा मेंसमपित कर दिया 


एलोकार्थ--चिरकाल से मरे हुये पुत्रों को ला देने के लिये गुर की आज्ञा तथा काल की प्रेरणा से तुम « 


दोरो यमपुरी से ले आये, और उन्हें गुरु को, गुरुदक्षिणा में समपित कर किया ॥ 


८३० ] श्रीमद्भागवते 
अयस्त्रिशः श्लोकः 


तथा से कुरुतं कासं युवां योगेश्वरेश्चरौ । 

भोजराजहतान्‌ एञान्‌ कामये द्रष्डुसाहृतान्‌॥३३॥ 
पदच्छे: तथा मे कुरुतम्‌ कामम्‌ युवाम्‌ योगेश्वर ईश्वरो । 
भोजराज हतान्‌ पुत्रान्‌ कामये द्र्ट्‌्म्‌ आहृूतान्‌ ॥ 


[ अ० ६५ 


शब्दार्थ -- 

तथा में ४. उसी प्रकार मेरी भोजराज ७ कंस के द्वारा 
कुरुतम्‌ ६. पूर्ण करो हतान्‌ ८. मारे गये 
कामम्‌ ५. कामना को पुत्रान्‌ &. मेरे पुत्रों को 
युवाम ३. तम दोनों कामये ११. मैं देखना 
घोगेश्वर १. योगेश्वरों के भो द्रष्दुम्‌ १२. चाहतो हूँ 
ईशररो। २. ईश्वर आहृतान्‌ ॥ १०. लादो 


इलोकार्थ--योगेश्वरों के भी ईश्वर तुम दोनों उसी प्रकार मेरी काभना को पूर्ण करो। कंस के द्वारा 
मारे गये मेरे पुत्रों को ला दो मैं देखना चाहतो हूँ ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ऋषिरुवाच-- एवं सञ्चोदितौ मात्रा रामः कुष्णञ्च भारत । 
१ सुतलं संविविशतुर्योगमायामुपाश्रितौ ॥३४॥ 


पुदच्छेद-- एबम्‌ सञ्चोदितो मात्रा रामः कृष्ण: च भारत) 
खुतलम्‌ संविविशतुः योग मायाम्‌ उपाधितौ॥ 


श्ब्दार्थ-- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार सुतलम्‌ १०. सुतल लोक में 
संञ्चोबितो ४. कहे जाने पर संविविशतुः ११. प्रवेश किया 
मात्रा २. माताके द्वारा योग ७. योग 

रासः ५. बलराम मायाम्‌ ८. मायाका 
कृष्ण: च ६. और श्रीकृष्ण ने उपाधितो ॥ दे. आश्य लेकर 


भारत | १. हे परोक्षित्‌ ! 


इ्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! माता के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर बलराम और श्रीकृष्ण ने योगमाया 
का आश्रय लेकर सुतललोक में प्रवेश किया ॥ 


अं ८५] दंशमं: स्कन्धः [ 5३१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ प्रविष्टाचुपलभ्य वैत्यराड विश्‍वात्मदेवं सुतरां तथाऽऽत्मनः । 
दददशेनाहादपरिप्लुताशघः सव्यः सखुत्थाय ननाम सान्वयः ॥२५॥ 


पदच्छेद तस्मिन्‌ प्रविष्टो उपलभ्य देत्यराट्‌ विश्वात्म देवम्‌ सुतराम्‌ तथा आत्मनः । 
तत्‌ दर्शन आह्वाद परिप्लुत आशयः सद्यः समुत्थाय ननाम सान्वयः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तस्मिन १. वे वहाँ उन दोनों के तत्‌ दर्शन ८. उनके दर्शन के 

प्रविष्टौ २. प्रवेश करने पर आह्वाद ८. आनन्द में 

उपलभ्य ७. जानकर परिष्लुत १०. निमग्न 

देत्यराद्‌ १२. देत्यराज वलि आशय: ११. चित्त 

विश्वात्म ३. संसार के आत्मा और सद्यः १३. तुरन्त 

देवम्‌ ४. इष्ट देव समुत्थाः १४. उठकर 

सुतराम्‌ ६. परम स्वामी भगवान्‌ को ननाम १६. उनके चरणों में प्रणाम किया 
तथा आत्मनः। ५. तथा अपने सान्त्यः ॥ १५. अपने कुटुम्ब के साथ 


श्लोकार्थ--वहाँ उन दोनों के प्रवेश करने पर संसार के आतमा और इष्ट देव तथा अपने परम स्त्रामी 
भगवान्‌ को जानकर उनके दर्शन के आनन्द में निमग्न चित्त देत्यराज चलि ने तुरन्त 


उठकर अपने कुटुम्ब के साथ उनके चरणों में प्रणाम किया ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
तयोः समानीय वरासन मुदा निचिष्ट्योस्तत्र सहात्मनोस्तयोः । 
दधार पादावबनिज्य तज्जलं सब्वन्द आब्रह्म पुनद्‌ यदस्चु ह ॥३६॥ 


पदच्छेद तथोः समानीय वरासनम्‌ मुदा निविष्टयोः तत्र महात्मनोः तयोः । 
दधार पादो अवनिज्य तत्‌ जलम्‌ सवृन्द आब्रह्म पुनत्‌ यत्‌ अम्बु ह ॥ 


शब्दार्थ -- 

तयोः १. उन दोनों को दधार १३. सिर पर धारण किया 
समानीय ३. देकर पादो ८. उनके चरणों को 

वरासनम्‌ २. श्रेष्ठ आसन अवनिज्य १०. धोकर 

मुदा ७. आनन्द से तत्‌ जलम्‌ ११. वह जल 

निबिष्टयोः ५. बैठ जाने पर (बलि ने) सबुन्द १२. परिवार सहित 

तत्र ४.. उस पर आब्रह्म १५. ब्रह्मा सहित सारे जगत्‌ को 
महात्मनोः ६. महात्माओं के पुनत १६. पवित्र कर देता है 

तयोः ॥ ४. उन दोनों यत्‌ अम्बु ह ॥ १४. जो जल 


एलोकार्थ--उन दोनों को श्रेष्ठ अन देकर उस पर उन दोनों महात्माओं के आनन्द से बैठ जाने पर 
बलि ने उनके चरणों को धोकर वह जल परिवार सहित सिर पर धारण किया, जो 
ब्रह्मा सहित सारे जगत्‌ को पवित्र कर देता है ॥ 


७३२] श्रीमद्भागवत 


[० ८५ 
सप्तत्रिंशः श्लोक: 


समहया पास स॒ तौ चिमूतिभिमे हाहवस्आमरणालुलेपनेः । 
ताम्बूलदीपास्टतसक्षणादिमिः स्वगोचवित्तात्मसमपणेन च ॥३७॥ 
पदच्छेद समर्हयामास सः तो विशुतिभिः महाहवस्त्र आभरण अनुलेपने: । 
ताम्डूल दीप अमृत भक्षण आदिभिः स्वगोत्र वित्त आत्मसमर्पणेन च ॥। 


शब्दार्थ 

समर्हणामास १०. पूजा ली ताम्बूलदोप ५. ताम्बूल दीपक तथा 

सः १. उसबलिने अमृत्तभक्षण ६. अमृत के समान भोजन 
तो 8. उन दोनों की आदिभिः ७. आदि 

चिभूतिभि ८. विविध सामग्रियों से स्वगोत्र १२. अपने समस्त परिवार 
महाहें २. बहुमूल्य वित्त आत्म १३. धन नेवम्‌ शरीर को भी 
बस्त्र जाभरण ३. वस्त्र आभूषण ससर्पणेन १४. समपित कर दिया 
अनुलेपनः। ४. चन्दन च॥ ११. और 


इलोकार्थ--उस बलि ने बहुमूल्य अस्त्र, आभूषण, चन्दन, ताम्वू न, दीपक तथा अमृत के समान भोजन 
आदि विविध सार्माग्रथों से उन दोनों की पूजा की ओर अपने समस्त परिवार धन 
एवम्‌ शरीर को भो समपित कर दिया ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
स इन्द्रसेनो भगवत्पदाम्बुजं विश्नन्छुहु! प्रमविभिन्नया धिया । 
उवाच हानन्दजलाङुलेचणः प्रहृष्टरोमा उप गदूगदाच्रम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- सः इन्द्रसेनः भगवत्‌ पद अम्बुजम्‌ विश्वत्‌ मुहुः प्रेम विभिन्ञया धिया । 
उवाच ह आनन्द जल अकुल ईक्षणः प्रहृष्ट रोमा नुप गद्गद अक्षरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तः २. वह उथाच हृ १६. बोले 

इन्द्रसेनः ३. बलि आनन्द १०. आनन्द के 

भगवत्‌ ४. भगवान्‌ के जल ११. आँसुओं से 

पद अम्बुजम्‌. ५. चरण कमलों को -आङुलेक्षणः १२. व्याप्त नेत्रों तथा 

बिच्रत्‌ ७. धारण करते हुये प्रहृष्ट रोमा १३. रोमांचित शरीर होकर 
८ ६. बार-बार न्‌प १. हे राजन्‌ ! 

प्रम विभन्नया ५. प्रेम से विद्वल गदगद १४. गदूगद 

घ्या । &. चित्त अक्षरम्‌ ॥ १५. स्वरसे 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वह बलि भगवान्‌ के चरण कमलो को बार-बार धारण करते हुये प्रेम से विह्वल 
चित्त, आनन्द के आँसुओं से व्याप्त नेत्रो तथा रोमांचित शरीर होकर गदुगद स्वर से बोले ॥ 


अ० ६५ |] दशमः स्कन्धः [ ५३३ 
एकोनचत्वार्िः श्लोकः 
वलिरुवाच- नमोऽनन्लाय बृद्दते नमः कुषणाय वेधसे । 
सांख्ययोगवितानाय ब्रह्मण परमात्मने ॥३९॥ 


पदच्छेद - नमः अनन्ताय त्रृहृते नमः छुष्णाय बेधसे। 
सांड्ययोग वितानाय ब्रह्मणे परम आत्मने ॥ 


शब्दार्थ 

नसः अनन्ताय १. अनन्त को नमस्कार है सांख्ययोग ६. ज्ञान योग और भक्तियोग का 
बृहते २. महान्‌ को बितानाय ७. प्रचार करने वाले उस ८ 
नसः ३. नमस्कार है ब्रह्मणे ५. ब्रह्म तथा 

छृष्णाय ४. श्रीक्कष्ण परम ६. परम 

वेधसे। ५. सबके खष्टा हैं। आत्मने 11 १०. आत्मा को नमस्कार है 


श्लोकार्थ--अनन्त को नमस्कार है । महान्‌ को नमस्कार है । श्रीकृष्ण सबके स्रष्टा हैं । ज्ञानयोग और 
भक्तियोग का प्रसार करने वाले उस ब्रह्म तथा परम आत्मा को नमस्कार है ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
दशन वां हि भूतानां दुष्प्रापं चाप्यदुलभम्‌ । 
_रजस्तमःस्वभावानां यन्नः प्राप्तौ यहच्छुया ॥४०॥ 


पदच्छेद दर्शनम्‌ वाम्‌ हि भुतानाम्‌ दुष्प्रापम्‌ च अपि अदुलंभम्‌ । 
रजः तमः स्वभावानाम्‌ यत्‌ नः प्राप्तो यदृच्छया ॥। 


शब्दार्थ 

दर्शनम्‌ २. दर्शन रजः तमः ८. रजोगुणी तथा तमोगुणी 
वाम्‌ हि १. आप दोनों का स्वमावानाम्‌ ८. स्वभाव वाले 

भुतानाम्‌ ३. प्राणियों के लिये यत्‌ ७. जोकि 

दुष्प्रापम्‌ ४. दुर्लभ नः १०. हम लोगों को 

च अपि ५. होने पर भी प्राप्तौ १२. मिल गया है 
अदुलंभम्‌। ६. सुलभ हो जाता है यदच्छया ॥ ११. अपने आप ही 


इलोकाथं-- आप दोनों का दर्शन प्राणियों के लिये दुलंभ होने पर भी सुलभ हो जाता है। जो कि 
.रजोगुणी, तमोगुणो स्वभाव वाले हम लोगों को आप दोनों अपने आप हो मिल गये हैं ॥ 


फार्म--१०५ ६ 


८३४ ] श्रीमद्भागवत 


[4० ६५ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 

दैत्यदानवणन्धवीः सिद्धविद्याध्रचारणाः । 

यचरच्‌'पिशाचाशच सूतप्रमथनायकाः ॥४१॥ 
वदच्छेद-- दैत्य दानव गन्धर्वाः सिद्ध विद्याध्ल चारणा; । 

यक्ष रक्षः पिशाचाः च भुत प्रमथ नायकाः ॥ 

शब्दाथं-- 
देत्य १. दैत्य यक्ष ७. यक्ष 
दानव २. दानव रक्षः ८. राक्षस 
गन्धर्वाः ३. गन्धर्वं पिशाचाः 5. पिशाच 
सिद्ध ४. सिद्ध ष्च ११. और 
विद्याधर ५. विद्याधर भुत १०. भूत 
चारणाः । ६. चारण प्रमथनायकाः॥। १२. प्रमथनायकाः (आपसे वैर 


रखते हुँ 
एलोकार्थ- है प्रभो ! दैत्य, दानव, गन्धर्व, सिद्ध, विद्याधर, चारण, यक्ष, राक्षस, पिशाच, भुत और 
प्रमयनायक आपसे वैर रखते हैं।॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


विशुद्धसच्वधास्न्यद्धा त्वयि शास्त्रशरीरिणि | 
नित्यं निवद्धवैरास्ते वयं चान्ये च ताइशाः॥४२॥ 


पदच्छेद विशुद्ध सत््वघाम्नि अद्धा त्वयि शास्त्र शरीरिणि । 

नित्यं निबद्ध वेराः ते वथम्‌ च अन्ये च तादृशाः ॥ 
शब्दार्थ 
विशुद्ध ! ५. विशुद्ध नित्यं ११. हमेशा 
सतत्वधाम्नि ६. सत्त्व स्वरूप तथा निबद्ध १२. 
अद्धा १०. हठात्‌ बराः १३. वैर भाव रखते हैं 
त्वि &. आपसे ते ४. दैत्यादि 
शात्त्र ७. शास्त्रमय वयम्‌ १. हम 
शरोरिणि। व. शरीर वाले च अन्ये ३. दूसरे 


सरे 
च तादृशाः।। २. और हमारे जैसे 
एलोकार्थ--हम ओर हमारे जैसे दैत्यादि विशुद्ध सत्त्व स्वरूप तथा शास्त्रमय शरीर वाले आपसे हठात्‌ 
हमेशा दृढ वैर भाव रखते हैं॥ 


अब ८५ ] दशनः स्कन्धः ( ८३५ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 

केचनोदुबद्धवेरेण अक्त्या केचन कासतः। 

न तथा सत्त्वसंरब्धाः सन्निकृष्टाः रुरावयः ॥४३॥ 
पदच्छेद केचन उद्बद्ध वरेण भक्त या केचन कामतः। 

न तथा तत्त्व संरब्धाः सल्चिकृष्टाः सुर आदयः ॥ 

शब्दार्थ 
केचन १. कुछ ने न १२. नहीं प्राप्त कर सकते 
उवृबद्ध २. दृढ तया ७. उस प्रकार 
बरेण >, वैरभावसे सत्त्व ८. सत्व गुण 
सक्त. या ५. भक्ति से (और) संरब्धाः ड. प्रधान 
केचन ४. कुछने सन्निक्कष्टाः १०. आपके समीप रहने वाले 
कामतः । ६. काम-भाव से प्राप्त किया सुर आदय: ॥ ११. देवता आदि भी 


एलोकार्थ-- कुछ ने दृढ वैर भाव से कुछ ने भक्ति से और कुछ ने काम-भाव से प्राप्त किया । उस प्रकार 
गुण प्रधान आपके समीप रहने वाले देवता आदि भी नहीं प्राप्त कर सकते ॥ 


चतु॒श्चलारिशः श्लोकः 


इदमित्थमिति प्रायस्तव योगेश्वरेश्वर । 
न विदन्त्यपि योगेशा योगमायां कुतो वयम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद इदम्‌ इत्यम्‌ इति प्रायः तव योगेश्वर ईश्वर । 

न विदन्ति अपि योगेशाः योग मायाम्‌ कुतः वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इदम्‌ ५. यहहै न ११. 
इत्थम्‌ ६. ऐसी ही विदन्ति १२. जानते हैं फिर 
इति ७. इस प्रकार अपि ८. भी 
` प्रायः १०. प्रायः योगेशाः ८. योगेश्वर 
तव ३. आपको योगमायाम्‌ ४. योग माया को 
योगेश्वर १. थोगेश्वरों के कुतः १४. बात ही क्‍या है 
ईश्वर । २. ईश्वर वयम्‌ ॥ १३. हमारी तो 


एलोकार्थ--योगेश्ब रों के ईएवर आपकी योगमाया को यह है, ऐसो है, इस प्रकार योगेश्वर भी प्रायः 
नहीं जानते हैं। फिर हमारी तो बात हो क्या है ॥ 


८३६ | 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ नः १. 
घ्रसोद २. 
निरपेक्ष ३ 

विमृष्य ४. 
युष्मत्‌ पाद शर. 
अरविन्दधिषण ६. 
अन्य गृह ७. 
अन्धकपात्‌ 1 ८. 


श्रीमःद्भागवते 


पञ्चचत्वारिशः शव्तोकः 

त्तः प्रसीद निरपेच्षविम्टग्ययुष्सत्‌पादारविन्दधिषणान्यशहान्धकूपात्‌ । 
निष्क्ररू विश्दशरणाङघःय पलब्धवृत्तिः शान्तो यथैक उत सर्वसखैश्चरामि ॥४५ 
पदच्छेद_-त्तत्‌ नः प्रसीद निरपेक्ष विसृग्य युष्मत्‌ पाद अरविन्दधिषणा अन्य गृह अन्ध कूपात्‌ । 


इसलिये हम पर 


निष्क्रम्य दे 
प्रसन्न होइये विशवशरण १०. 
अपेक्षा न रखने लाले अङ्धि ११. 
मनुष्यों के द्वारा 
ढुंढने योग्य उपलब्ध वृत्तिः १२. 
आपके चरण शान्तः १३. 
कमलरूपी यथाएक्डत १४. 
धर से भिन्न सर्वसखेः १५. 
अन्धेरे कुयं से चरामि ॥॥ १६. 


[ छ० ८५ 


निष्क्रम्य विश शरण अङ्ख्ि उपलब्व वृत्तिः शान्तः यथा एकः उत सर्वसखः चरामि ॥ 


निकलकर 
संसार के रक्षक 
आपके चरणों का 


आश्रय पाकर 

शान्त हो जाऊं 

जिससे कि अकेला, अथवा 
सबक्रे सखा सन्तो के साथ 
विचरण करूं 


एलोकाथं--हे भगवान्‌ ! इसलिये हम पर प्रसन्न होइये, अपेक्षा न रखने वाले मुनियों के द्वारा ढूँढने 
योग्य आपके चरण कमलरूपी घर से भिन्न अन्धेरे कुएँ से निकलकर संसार के रक्षक आपके चरणों का 
आश्रय पाकर शान्त हो जाऊं । जिससे कि अकेला, अथवा सबके सखा सन्तों के साथ विचरण करू ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोक 
शाध्यस्मानी शितव्येश निष्पापान्‌ ङुरु नः प्रभो । 
पुसान्‌ यच्छुद्धयाऽऽतिष्ठश्योदनाया विछुच्यले ॥४६॥ 


शाधि अस्मान्‌ ईशितव्य ईश निष्पापान्‌ कुरु नः प्रभो । 
पुमान्‌ यत्‌ श्रद्धया आतिष्ठन्‌ चोदनायाः विमुच्यते ।। 


पदच्छेद 
शब्दाथं-- 

शाधि ३. 
अस्मान्‌ २. 
ईशितव्य ४. 
ईश श्‌, 
निष्पापान्‌ कुरु नः ६. 
प्रभो 1 १. 


आज्ञा दीजिये 


शासन करने वालों के 


स्वामी 


हमें पाप रहित बनाइये 


हे प्रभो ! 


विमुच्यते ॥ १२. 


पुमान्‌ १०. पुरुष 

यत्‌ ७. क्योंकि 

श्रद्धया ८. श्रद्धा के साथ 
आतिष्ठन्‌ &. रहने वाला (भक्त) 
चोदनापाः ११. विधि-निषेधरूपी बन्धन से 


मुक्त हो जाता हैं 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! हमें आज्ञा दीजिये, शासन करने वालों के स्वामी हमें पांपरहित बनाइये। 
क्योंकि श्रद्धा के साथ रहने वाला भक्त पुरुष विधि-निषेधरूपी बन्धन से मुक्त हो जाता है॥ 


अन ८५ ] दशमः स्कन्धः [ ५३७ 


सप्तचलारिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-आसम्‌ मरीचेः घट छुआ ऊर्णायां प्रथसेञ्न्तरे ! 
देवाः कं जहखुदीक्य खतां यमितुछुयतम्र्‌.॥४७॥ 


पदच्छेद-- आसन्‌ मरीचेः पद्पुत्राः ऊर्णायास्‌ प्रथमे अन्तरे । 
देवाःकम्‌ जहसुः दीक्ष्य सुताभ्‌ यभितुस्‌ उद्यतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
आसन्‌ ६. हुये थे (वे) देवाःकम्‌ 9. देवता लोग ब्रह्मा को 
मरोचेः ३. प्रजापति मरीचि की पत्नी जहसुः १२. हंसने लगे 

षद्‌ पुत्राः ५. छः पुत्र उत्पन्न वीक्ष्य ११. देखकर 

ऊर्णाथाम्‌ ४. ऊर्णा के गर्भं से सुताम्‌ ८. अपनो पत्री से 

प्रयमे १. स्वायंभुव यितुम्‌ ६. समागम करने के लिये 
अन्तरे । २. मन्वन्तर में उद्यतम्‌ १०. उद्यत ८ 


इलोकार्थ- स्वायंभुव मन्वन्तर में प्रजापति मरीचि को पत्नी ऊर्णा के गर्भ से छः पुत्र उत्पन्न हुये थे । 
ये देवता लोग ब्रह्मा को अपनी पुत्री से समागम करने के लिये उद्यत देखऋर हंसने लगे ॥ 


भरष्टचत्वारिशः श्लोकः 
तेनासुरीमगन्‌ योनिमघुनावद्यकमंणा । 
हिरण्यकशिपोर्जाता नीतास्ते योगमायया ॥४८॥ 


पदच्छेद-- तेन आसुरीम्‌ अगन्‌ योनिम्‌ अधुना अवद्य कर्मणा। 
हिरण्यकशिपोः जाताः नीताः ते योग मायया ॥ 


शब्दार्थ 

तेन १. उस हिरण्यकशिपोः ७. : हिरण्यकशिपु के 

आसुरीम्‌ ४. वे लोग असुर जाताः ८. पुन्न बने 
अगन्‌ ६. प्राप्त हुये (तथा) नोताः १३. देवकी के गर्भ मे पहुँचा दिया 
योनिम्‌ ५. योनिको ते १२. उन्हे 
अधुना दः अब योग १०. योग 

अवद्य २. निन्दित मायया ॥ ११. मापाने 

कमणा । ३. अपराध से 


इलोकार्थ--उस निन्दित अपराध से वे लोग असुर योनि को प्राप्त हुये। तथा हिरण्यकशिपु के पुन 
बने । अब योगमाया ने उन्हें देवको के गर्भ में पहुँचा दिया ॥ 


८९८ | श्रीमद्भागवते 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोक: 


देवक्या उदरे जाता राजन कसविहिंसिता! । 
सा ताञ्छोचत्यात्सजान्‌ स्वांस्त इमेऽध्यासतेऽन्तिके ॥४६॥ 


|| हा. ८५ 


पदचछेद-- देवक्याः उदरे जाताः राजन्‌ कंस बिहिसिता: । 

सा तान्‌ शोचति आत्मजान्‌ स्वान्‌ ते इमे अध्यासते अन्तिके ॥ 
शन्दाथं-- 
देवक्याः २. देवको के सा तान्‌ ७. वह देवकी उन 
उदरे ३. उदर से शोचति ६. शोक कर रहो हैं 
जाताः ४. उत्पन्न होते ही (उन्हें) आत्मजान्‌स्वान्‌ ८. अपने पुत्रों के लिये 
राजन्‌ १. हे राजन ! ते इमे १०. वे लोग तुम्हारे 
कंस ५. कंस ने अध्यासते १२. रह रहे हैं 
विहिसिताः। ६. मार दिया था अन्तिके ॥ ११. पास 


(लोकाथं- हे राजन्‌ ! देवको के उदर से उत्पन्न होते ही उन्हें कंस गे मार दिया था । वह देवकी उन 
अपने पुत्रों के लिये शोक कर रही हैं | वे लोग तुम्हारे पास रह रहे हैं ॥॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


इल एतान्‌ प्रणेष्यामो मालुशोकापलुत्तये । 
ततः शापादू विनिमेक्ता लोक यास्यन्ति विज्वराः ॥५०॥ 


पदच्छेद इतः एतान्‌ प्रणेष्यामः मातु शोक अपतुत्तये। 
ततः शापात्‌ विनिर्मुक्ताः लोकम्‌ यास्पन्ति विज्वराः ॥। 
शब्दा | 
इतः ५. यहाँ,से ततः ७. तब 
एतान्‌ ४. इन लोगों को शापात्‌ ८. शापसे 
प्रणेष्याम ६. हमले जायेंगे विनिर्मुक्ताः ६. छुटकर (ये लोग) अपने 
सातु १. माता के लोकम्‌ १०. लोकको 
शौक २. शोक को यास्यन्ति १२. चले जायेंगे 
अपवुत्तये । ३. दूरकरनेके लिये विज्वराः ॥ ११. आनन्द पूर्वक 


इलोकार्थ माता के शोक को दूर करने के लिये इन लोगों को यहाँ से हम ले जायेंगे । तब शाप से 
3 छूटकर ये लोग अपने लोक को आनन्द पूर्वक चले जायेंगे ॥ 


थे० ८५ ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
य्सरः 
उद्गीथः 
परिष्वद्धः 
पतङ्गः 
्षुदृत्‌ 
घृणी 


१ 
२ 
३. 
४ 
4 


६. 


दशमः स्कन्धः 
एकप5चाशत्तमः श्लोकः 
स्मरोद्गीथः परिष्यङ्गः पतङ्गः चुद्रश्द्‌ घृणी । 
घडिसे सत्प्रक्षादेन पुनर्यास्यन्ति सदूगतिस्‌ ॥५१॥ 


स्मर उद्गीथः परिव्वङ्गः पतङ्गः छुद्रध्ृत्त घृणो । 
षट्‌ इमे मत्‌ प्रसादेन पुनः यास्यन्ति सद्गतिम्‌ ॥ 


« स्मर घद इसे ७. ये छहों 

« उद्गीय मत्‌ ८. मेरी 
परिष्वङ्ग प्रसादेन ६. छपा से 

० पतङ्ग पुनः १०. फिर 

- क्षुद्रभृत्‌ यास्यन्ति १२. प्राप्त हो जायेगे 
घृणी सद्गतिम्‌ ॥ ११. उत्तम गति को 


i द्रे 


एल' कार्य- स्मर, उद्गीथ, परिष्वङ्ग, पतङ्ग, क्षुद्रभृत्‌, घृणी, ये छहों मेरी कृपा से फिर उत्तम गति 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 
उक्त्वा 
तान्‌ 
समादाय 
इन्द्रसेनेन 
पुजितौ । 


को प्राप्त हो जायेंगे ॥ 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 


इत्युक्त्वा तान्‌ समाद(य इन्द्रसेनेन पूजितौ । 
पुनद्कीरवनीमेत्य मातुः पुञ्ानयच्छुताम्‌ ॥५२॥ 


४ ७ 


इति उक्त्वा तान्‌ समादाय इन्द्रसेनेन पुजितो । 
पुनः द्वारवतोम्‌ एत्य मातुः पुत्रान्‌ अयच्छताम्‌ ॥ 


१. यह पुनः ७. फिर 

२. कहकर द्वारवतोम्‌ ८. द्वारिकापुरी में 
५, उन बालकों को एत्य ७: आकर 

६. लेकर मातुः १०. माता को 
३. इन्द्रसेन के द्वारा पुत्रान्‌ ११. पुत्र 


पूजित हुये दोनों भाइयों ने अयच्छताम्‌॥ १२. सौंप दिये 


श्लोकार्थ--यह कहक्रर इन्द्रसेन के द्वारा पूजित हुये दोनों भाइयों ने उन बालकों को लेकर फिर 
द्वारकापुरी में आकर माता को पुत्र सोप दिये ॥ 


५४० | श्रीमद्भागवत 


[ अँ० ८५ 


न्रिपञचाशत्तमः श्लोक: 


तान्‌ इष्ट्वा बालकान देवी पुचस्नेहस्लुतस्तनी । 


परिष्वज्याडुमारोप्य 


७ > 
सूध्न्यजिघद भी चण ।।५३॥। 


छाती से लगातीं तथा 
वे उन्हें गोद में 
लेकर 

उनका सिर 


पदच्छेद-- तान्‌ दष्ट्दा बालान्‌ देवी पुत्रस्नेह स्नुतस्तनी। 
परिष्दज्य अङ्कुम्‌ आरोप्य घूध्ठि अजिघ्रत्‌ अभीक्ष्णशः ॥। 

शब्दार्थ 

तान्‌ १. उन परिष्वज्य १०. 

द्ष्ट्वा ३. देखकर अङ्कम्‌ ७. 

बालकान्‌ २. बालकों को आरोप्य ५. 

देवो ५. देवको के व सुध्नि ११. 

पुत्रस्नेह ४. पूत्र स्नेह के कारण अजिघ्रत्‌ १२. 


स्नुतस्तती। ' ६. स्तनों से दूधांबहने लगा अभौक्ष्णशः॥। &. 


सूंघतं। 
बार-बार 


एचोकार्थ- उन बालकों को देखकर पुत्र स्नेह के कारण देवकी के स्तनों से दूध बहने लगा। वे उन्हें 
गोद में लेकर बार-बार छाती से लगातीं तथा उनक्रा सिर संघती थीं ॥ 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 


अपाययत्‌ स्तनं धीता सुतस्पशेपरिप्लुता । 
मोहिता मायया विष्णोर्या सृष्टि: प्रवत ते।।५४॥ 


पदच्छेद अपाययत्‌ स्तनम्‌ प्रोता सुतस्पशं परिप्लुता । 
मोहिता मायया विष्णोः यया सृष्टिः प्रवतंते ॥। 
शन्दाथं-- 
अपाययत्‌ ,६. पान कराया (वे) मोहिता 45. मोहित हो रही थी 
स्तनम्‌ ५. उनको स्तन मायया ८. मायासे 
प्रोता ४. प्रसन्न देवकी विष्णोः ७. विष्णु की 
सुत १. पुत्रों के यया १०. जिससे 
स्पशे २. स्पर्श के आनन्द से सृष्टिः ११. सृष्टि-चक़् 
परिप्लुता ३. सराबोर प्रवतंते॥ १२. चलता है 


इलोकार्थ-पुत्रो के स्पशं के आनन्द से सराबोर प्रसन्न देवकी ने उनको स्तन पान कराया। वे विष्णु 
की माया से मोहित हो रही थीं । जिससे सृष्टि-चक्र चलता दै ॥ 


अ० ६५ ] देशेमः स्केन्धे? [ ८४१ 


पत्चचपञ्चचाशत्तमः श्लोक; 
पीत्वाम्लं पयस्तस्थाः पीतशेषं गदाभ्यतः । 


नारा यणाङ्गखंस्पशे्रलिलव्धात्तदशेनाः ॥५५॥ 

पदच्छेद-- पीत्वा अग्यृतम्‌ पयः तस्थाः पोतशेषभ्‌ गवाभूतः । 
नारायण अद्भ संस्पर्श प्रतिलब्ध आत्म दर्शनाः 1) 

शब्दार्थ 
पीत्वा ६. पीकर नारायण ७. भगवान्‌ के 
अस्रुतम्‌ पयः ५. अमृत के समान दूध अङ्कु ८. अङ्गके 
तस्याः ४. उन देवकी का संस्पर्श दे. संग से उन्हें 
पीत २. पीने से प्रतिलब्ध १२. प्राप्त हो गया 
शेषस्‌ ३. बचा हुआ आत्म १०. आत्म 
गदाभृतः । १. श्रीकृष्ण के दर्शनाः।। ११. साक्षात्कार 


एलोकाथं- श्री कृष्ण के पीने से बचा हुआ उन देवकी का अमृत के समान दूध पीकर भगवान्‌ के अङ्ग 
संग से उन्हें आत्म-साक्षात्कार प्राप्त हो गया ॥ 
षट्प>चाशत्तमः श्लोकः 
ते नमस्कृत्य गोबिन्द देवकी पितरं बलम्‌ । 
मिषतां सरवेभरूतानां ययुर्धाम दिवौकसाम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- ते नमस्कृत्य गोविन्दम्‌ देवकीम्‌ पितरभ्‌ बलम्‌ । 
मिषताम्‌ सवंभुतानाम्‌ ययुः धाम दिवोकसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ते १. वे सिषताम्‌ ४. सामने हो 

नमस्कृत्य ६. प्रणाम करके सर्वे ७. सभी 

गोविन्दम्‌ २. श्रीकृष्ण को भुतानास्‌ ८. लोगों के र 

देवकी म्‌ ३. देवकी ययुः १२. चले गये | 

पितरम्‌ ४. वसुदेव और धास ११. धाम में 

वलम्‌ । ५, बलराम के दिवोकप्ताम्‌॥ १०. देवताओं के (यु 

शलोकार्थ-वे श्रीकृष्ण को, देवकी, वसुदेव और बलराम को प्रणाम करके सभी लोगों के सामने ही टे 
देवताओं के धाम में चले गये ॥ + > 


फार्म -१०६ 


३४२ | 


श्रीमद्भागवत [म० ८५ 
सप्तपञ्चाशतमः सलाकः 

तं दृष्ट्वा देवकी देवी शतागसननिगेसम्‌ । 

सेने झुविस्मिता मायां कुष्णस्य रचितां डप ॥५७॥ 
पदच्छेद तम्‌ दुष्ट्वा देवकी देवी मृत आगभन निर्गमम्‌ । 

सेने सुविस्मिता मायां कृष्णस्य रचितास्‌ नृप ॥ 

शब्दाय 
तम्‌ ६. उस वृत्तान्त को सेने १२. मानने लगीं 
दृष्ट्वा ७. देखकर सुविस्मिता ५. अत्यन्त विस्मित होकर 
देवकी देवी २. देवी देवकी सायास ११. माया 
सृत ३. मरे हुये बालकों के क्षणस्य 4. श्रीकृष्ण को 
आगमन ४. आने और रचिताम्‌ १०. रची हुई 
निर्गमम्‌ । ५. जानेके नुप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


'इलोकाथं--हे राजन्‌ ! देवी देवकी मरे हुये बालकों के आने ओर जाने के उस वृत्तान्त को देखकर 
अत्यन्त विस्मित होकर श्रीकृष्ण की रची हुई माया मानने लगीं ॥ 


सष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


एवंविधिान्यङ्क तानि कृष्णस्य परमात्मनः । 
बीर्याण्यनन्तवीयेस्य सन्त्यनन्तानि भारत ॥५८॥ 


पदच्छेद एवम्‌ विधानि अद्मतानि क्षुप्णस्प परमात्मनः । 
वीर्वाणि अनन्त वीयस्य सन्ति अनन्तानि भारत ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ६. इस वीर्याणि ६. चरित्र 
विधानि ७. प्रकार के अनन्त २. अनन्त 
अद्भुतानि 5. अद्भुत वीर्यस्य ३. शक्ति वाले 
कृष्णस्य ५. श्रीकृष्ण के सन्तिअनन्तानि १०. अनन्त हैं $ 
परमात्मनः। ४. परमात्मा 


भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! अनन्त शक्ति वाले परमात्मा श्रीकृष्ण के इस प्रकार के अद्भुत चरित्र [ 
अनन्त हैं ॥ 
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एकोनषष्टितमः श्लोकः 
सूत उवाच-- 
य इदसलुश्टणोति श्रावयेद्‌ वा झुरारेरश्‍चरितसस्रतकीतेवेणितं व्य! सपुत्रैः । 
जगदघभिदलं तङ्गकतसत्कर्णषूरं भगवति कुतचित्तो याति तत्जेमघाम ॥५६॥ 
पदच्छेद- यः इदम्‌ अनुश्वुणोति श्रावयेत्‌ दा घुरारेः चरितम्‌ अप्रृत कीर्तेः वणितम्‌ व्यास पुत्रैः । 
जगत्‌ अघभित्‌ अलम्‌ तत्‌ भक्त सत्कर्ण पुरम्‌ भगवति कृतचित्तः याति तत्‌ क्षेम धाम ॥। 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो मनुष्य जगत ७. संसार के 

इदम्‌ १३. इस अघभित्‌ ८. पापी को मिटाने वाले 
अनुश्वणोति १५. श्रवण करता है अलम्‌ ११. पर्याप्त रूप से 
श्रावयेत्‌ का १६. अथवा भावना करता है(वह) तत्‌ भक्त 5. उनके भक्तों के 
सुरारेः ३. श्रीकृष्ण के सत्कर्ण १०. उत्तम कानों को 
चरितम्‌ १४. चरित्र का पुरम्‌ १२. तृप्त करने वाले 
अभृतकीर्तेः २. अमृतमयी कीति वाले भगवति ७. भगवान्‌ में 

वणितम्‌ ६. वर्णित कृतःचत्तः १८. चित्त को लगाकर 
व्यास ४. व्यास जी के याति २०. प्राप्त होता है 

पुत्रैः । ५. पुत्र द्वारा ततृक्षेमधाम ।। १३. उनके कल्याणकारी धाम को 


श्लोकाथं--जो मनुष्य अमृतमयी कीति वाले श्रोकृष्ण के व्याम जी के पुत्र द्वारा वणित संसार के 
पापों को मिटाने वाले उनके भक्तों के उत्तम कानों को पर्याप्त रूप से तृप्त करने वाले 
इस चरित्र का श्रवण करता है अथवा भावना करता है वह भगवान्‌ में चित्त लगाकर 
उनके कल्याणकारी धाम को प्राप्त होता है ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे मृठाग्रजानयनं नाम 
पर्‍त्ताशीतितमः अध्याय: 115५।॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशस्तः स्कन्धः 
षड्डच्छी त्तित्तस्न: छाला: 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- ब्रह्मन्‌ वेदितुसिच्छासः स्वसारं रामकुष्णयोः । 
यथोपयेसे चिजयो या समासीत्‌ पितांसही ॥१॥ 
पदच्छेद ब्रह्मन्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः स्वसारम्‌ राम कृष्णयो: । 
यथा उपयेमे विजयः या मम आसीत्‌ पितामही ॥ 


शब्दाथं- 

ब्रह्मन १. भगवन्‌ यथा &. जिस प्रकार 

वेदितुम्‌ ११. वह मैं जानना उपमेये १०. विवाह किया 

इच्छामः १२. चाहता हुँ विजय: ८. अर्जुनने 

स्वसारम्‌ ४. बहन से या मम ५. जो मेरी 

राम २. बलराम और आसीत्‌ ७. थीं 

कृष्णयोः । ३. श्रीकृष्ण को पित्तामहो॥॥ ६. दादी 

एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! बलराम और श्रीकृष्ण की बहन से, जो मेरी दादी थीं; अर्जुन ने जिस प्रकार 


विवाह किया वह मैं जानना चाहता हूँ ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अजेनस्ती थेयात्राया पयंरन्नवनीं प्रशुः। 


गत; प्रभासमश्णोन्मातुलेयीँ स आत्मनः ॥२॥ 
पदच्छेद-- अर्जुनः तीर्य यात्रायाम्‌ पर्यटन्‌ अवनीम्‌ प्रभ: । 
गतः प्रभासम्‌ अश्वणोत्‌ मातुलेयोम्‌ सः आत्मनः॥। 


शब्दार्थ 

अर्जुनः २. अर्जुन (एकबार) गतः ८. पहुँचे 

तीर्थ ३. तीर्थ प्रभासम्‌ ७. प्रभासक्षेत्र 

यात्रायाम ४. यात्रा में अश्वणोत्‌_ १२. सुना 

पर्यटन्‌ ६. विचरण करते हुये मातुलेयीम्‌ ११. मामा को पुत्री के बारे में 
अवनीम्‌ ५. पर सः ६. वहाँ पर उन्होंने 

प्रमुः। १. अत्यन्त शक्तिशाली आत्मनः॥ १०. अपने 


इलोकार्थ- अत्यन्त शक्तिशाली अर्जून एक बार तीर्थ याचा में पृथ्वी पर विचरण करते हुये प्रभास 
क्षेत्र पहुँचे । वहाँ पर उन्होंने अ!ने मामा की पुत्री के बारे में सुना॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
दुर्योधनाय रामस्तां दास्यतीति न चापरे। 
तल्लिपछुः स यति भूत्या जिदण्डी द्वारकासगात्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद दुर्योधनाय रावः तान्‌ दास्यति इति न च अपरे। 
तत्‌ लिप्पु: स यतिः भुत्या त्रिदण्डी द्वारकाम्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

दुर्योधनाय ३. दुर्योधन को तत्‌ लिप्सुः ८. उनको पाने के इच्छुक 
रामः १. बलराम जी सः ३. वे अर्जुन 

ताम्‌ २. उन्हें यतिः ११. संन्यासी का रूप 
दास्यति ४. देंगे (किन्तु) भुत्या १२. धारण करके 

इति ७. यह सुना त्रिदण्डी १०. त्रिदण्डी 

नच ६. नहीं देता चाहते हृ/रकास्‌ १३. द्वारकापुरी में 
अपरे। :. दूसरे लोग अगात्‌ ॥ १४. पहुंचे 


श्लोका्थ--बल रामजी उन्हें दुर्योधन को देंगे । किन्तु दूसरे लोग नहीं देना चाहते हँ । यह तुना । 
उनको पाने के इच्छुक वे अर्जुन त्रिदण्डी मंन्यासी का वेष धारण करके हारकापुरी में पहुँचे ॥ 
¢ = श्लोक 
चतुथः १३ 
य Po € 
तत्र न वाषिकान्‌ मासानचात्खीत्‌ स्वाथसाध कः । 
पौरेः सभाजितोऽभीचण रासेणाजानता च सः ॥४॥ 


पदच्छेद तत्र बे वार्षिकान्‌ मासान्‌ अवात्सीत्‌ स्वार्थ साधकः। 
पोरेः सभाजितः अभौक्ष्णम्‌ रामेण अजानता च सः॥ 


शब्दाथे-- 

तत्र वे ३. वहाँ पर पौरेः ७. नगर निवातियों और 
वाषिकान्‌ ४. वर्षा ऋतु के सभाजितः १२. सम्मान किया 
मांसान्‌ ५. चार मास तक अमोक्ष्णम्‌ ११. खूब 

अवात्स त्‌ ६. निवास किया रामेण ८. बलराम जी ने 

स्वार्थ १. अपना स्वार्थ अजानता र, नहीं पहिचानते हुये 
साधकः । २. सिद्ध करने वाले अर्जुन ने चसः॥ १०. उनका 


एलोकार्थ--अपना स्वार्थ सिद्ध करने वाले अर्जन ने वहाँ पर वर्षा ऋत के चार मास तक निवास 
किया । नगर निवासियों ओर बलरामजी ने नही पहिचानते हुये उनका खूब सम्म!न किया 11 


८९६ | 


श्रीमद्धागवते 


तस्‌ । 


पञ्चमः श्लोकः 


एकदा शहसानीश आतिथ्येन निमन्च्य तम्‌ । 
अद्धयोपहृतं भैक्ष्यं बलेन बुझुजे किल ॥५॥ 
एकदा गृहमानीय आतिथ्येन निमन्त्रय तम्‌ । 
श्रद्धया उपहूतम्‌ भेक्ष्यम्‌ बलेन बुभुजे किल ।। 


३. 


२ 
६० 
७. 
४ 
५ 


« एक बार 


घर में 
लाकर 


. आतिथ्य के लिये 


निमन्त्रित करके 


उन्हे 


श्रद्धया द, 
अपहूतस्‌ १०. 
भक्ष्यम्‌ ८. 
बलेन १. 
बुभुजे ११. 
किल 11 १२. 


श्रद्धा के साथ 


[ अ०- ८६ 


भोजन कराया और 


भिक्षा में 
बलराम जीने 


त्रिदण्डो ब्रह्मचारी ने भोजन 


किया 
ऐसा कहा जाता हे 


शनोकार्थ--बलरामजी ने एक बार उन्हें आतिथ्य के लिये निमन्त्रित करके घर में लाकर भिक्षा में श्रद्धा 
.के साथ भोजन कराया । और त्रिदण्डी ब्रह्मचारी अजु न ने भोजन किया । ऐसा कहा जाता है ॥ 


मनोह्राम्‌ । 


पृष्ठ श्लोकः 


सोऽपश्यत्तत्र महती कन्यां वीरमनोहरास्‌ । 
प्रीत्युत्फुल्लेक्षणस्तस्यां भावक्षुब्धं सनो दधे ॥६॥ 


सः अपश्यत्‌ तत्र महतोम्‌ कन्याम्‌ वीर मतोहराम्‌ । 
प्रीति उत्फुल्ल ईक्षणः तस्याम्‌ भाव क्ष्‌ ब्धम्‌ मनः दधे ॥। 


N's GA 
. 1 [1 ॥ ॥ ॥ 


अर्जुन ने 

देखा 

वहाँ 

एक परम सुन्दरी 
कन्या को 

वीरों का 

मन हरने वाली 


प्रीति ८. प्रेम से 

उत्फुल्ल 5. प्रफुल्लित 

ईक्षणः १०. नेत्र होकर 
तस्याम्‌ १२. उसको पाने के लिये 
भाव १३. भावना से 

क्ष ब्धम्‌ १४. विह.वल हो गया 
मनः दधे।। ११. उनका मन 


एलोकार्ध- वहाँ पर वीरों का मन हरने वाली एक परम सुन्दरी कन्या को अजुन ने देखा । प्रेम से 


प्रफुल्लित नेत्र होकर उनका मन उसे पाने के लिये भावना से विह वल हो गया ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
सापि तं चकमे बीदथ मारीणां हृदयङ्गमम्‌ । 
हसन्ती ब्रीडितापाङ्गी तन्न्यस्तहृदयेञज्ञणा ॥७॥ 


पदच्छेद सा अपि तम्‌ चक्रमे वीक्ष्य नारीणाम्‌ हृदयङ्गमम्‌ । 
हसन्ती ब्रोडिता अपाङ्गी तत्‌ न्यस्त हृदथ ईक्षणा ॥ 


शब्दार्थ 

सा अपि १. उसने भो हसन्ती ६. तब-वह हँसती हुई 
तम्‌ ४. उन अजुन को ब्रीडिता १०. लंजीली 

चकमे ६. पति बनाने का निश्चय किया अपाङ्की ११. . चितवन से 

वीक्ष्य ५. देखकर तत्‌ ७. उनको अपना 
नारीणाम्‌ २. स्त्रियों के न्यस्त हृदय ०. हृदय सौंपकर 
हृदयङ्गमम्‌ । ३. हृदय में पहुँचने वाले ईक्षणा ॥ १२. देखने लगीं 


एलोकार्थ-- उसने भी स्त्रियों के हृदय में पहुँचने वाले-उन अजु'न को देखकर पति बनाने का निश्चय 
किया । और उनको अपना हृदय सौंपकर तब वह हंतती हुई लजीली चितवन से देखने लगी ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
तां परं समनुध्यायन्नन्तरं प्रेष्सुरजनः । 
न लेभे शां श्रमच्चित्तः कामेनातिबली यसा ॥८॥ 


पदच्छेद ताम्‌ परम्‌ समनुध्यायन्‌ अन्तरम्‌ प्रेप्सुः अर्जुनः । 
न लेभे शम्‌ मत्‌ चित्तः कामेन अति बलोयसा ॥ 


शब्दाथं- 

ताम्‌ २. उसी का न लेभे १२. नहीं मिलती थी 

परम १ अब केवल शम्‌ ११. शान्ति 

समनुध्यायन्‌ ३ ध्यान करते हुये श्मत्चित्त 5. चलायमान चित्त वाले 
अन्तरम्‌ ४. अवसर ढूंढने के कासेन ८. काम के वेग से 

प्रेप्सुः ५ इच्छुक (तया) अति ६. अत्यन्त 

अर्जुनः। १०. अर्जुन को बलीयसा ॥ ७ बलवान्‌ 


श्लोकार्थ--अब केवल उसी का ध्यान करते हुये अवसर ढूंढने के इच्छुक तथा अत्यन्त 'बलवान्‌ काम 
के वेग से चलायमान चित्त वाले अजु न को शान्ति नहीं मिलतोथी॥ « 


८४९८ १ 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 


I अ० ८६ 


सहत्यां देवयात्रायां रथस्थां दुगेनि्गेतास्‌ । 
जहारानुमतः पित्रोः कुष्णस्य च महारथः ॥६॥ 


पदच्छेद 

शन्दाथ-- 

सहत्यास्‌ ६. 
देव ७. 
यात्रायाम्‌ ऽ, 
रथस्थाम्‌ ११. 
दुर्ग द. 
दुगेताम्‌। १०. 


महत्याम्‌ देव यात्रायाम्‌ रथस्थास्‌ दुगं निर्गताम्‌। 


जहार अनुमतः पित्रोः 


महान्‌ 

देव दशंन को 

यात्रा में 

रथ में बैठी सुभद्रा का 
किले से 

निकलकर 


कृष्णस्य च महारथः॥ 


जहार १२. हरण कर लिया 
अनुमतः ५. अनुमति से 
पित्रोः २. देवको-वसुदेव 
कृषणस्य ४. श्रीकृष्ण की 
च ३. ओर 


महारथः ॥ १. महारथी अजु न ने 


एलोकार्थ--महा रथी अचु न ने देवकी-वसुदेव और श्रीकृष्ण की अनुमति से महान्‌ देव दर्शन को यात्रा 
- में किले से निकलकर रथ में बैठी हुई सुभद्रा का हरण कर लिया :। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
रथस्थः 
धनुः 
आवाम . 
शुरान्‌ च 
अरुन्धतः 
भटान्‌ । 
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दशमः श्लोकः 
रथस्थो धनुरादाय शूराश्‍चरुन्धतो भटान्‌ । 
विद्राव्य क्रोशतां स्वानां स्वमाग स्गराडिव ॥१०॥ 


रथस्थः धनु: आदाय शूरान्‌ च अरुन्धतः भटान्‌ । 
विद्राव्य क्रोशताम्‌ स्वानाम्‌ स्वभागम्‌ सृगराट्‌ इव ॥ 


रथ पर सवार होकर 
घनुष 

लेकर 

वीर 


. चारों ओर से रोकते हुये 


सँनिकों को 


विद्राव्य ७. भगाकर 
क्रोशताम्‌ &. रोते चिल्लाते रहने पर 
स्वानाम्‌ ८. अपने लोगों के 


स्वभागम्‌ १२. अपना भाग लेकर चल पडे 
सृगराट्‌ १०. सिंह के 
इव ॥ ११. समान 


,दलोकाथं--रथ पर सवार होकर धनुष लेकर चारों ओर से रोकते हुये वीर सैनिकों को भगाकर अपने 
लोगों के रोते चिल्लाते रहने पर सिंह के समान अपना भाग लेकर चल पड़े ॥ 


‘EI 
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एकादशः श्लोकः 
तच्छ्रत्वा क्ुभितों रासः पर्वणीच सहारण! । 
ग्रहीतपादः कृष्णेन खुहङ्भिश्चान्वशास्यत ॥११॥ 
पदच्छेद तत्‌ थुत्वा क्षभितः रामः पर्वणि इव महार्णवः 1 
गृहीत पादः कृष्णेन सुहृद्धिः च अनु अशाम्यत ॥ 


शब्दाय 

तत्‌ १. वह गृहीत ११. पकड्कर 
शुत्वा २. सुनकर पादः १०. पैर 

क्ष भितः ४. क्षुब्ध हो उठे कुष्णेन ७. श्रीकृष्ण 
रामः ३. बलराम जी सुदृद्धिः दः बन्धुओ ने उन्हें 
पर्वणि इत्र ५. जसे पुणिमा के दिन च घ. ओर 
महाणबः। ६. समुद्र हो उठता है अनुअशाम्यत॥ १२. शान्त किया 


श्लोकार्थ- वह सुनकर बलराम जी क्षुब्ध हो उठे जैसे पुणिमा के दिन समुद्र क्षुव्ध हो उठता है। 
श्रीकृष्ण ओर बन्धुओं ने उन्हें पेर पकड़कर शान्त किया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
प्राहिणोत्‌ पारिवहाणि वरवध्वोर्मुदा बलः । . 


महाधनो पर्करेभरथारवनरयो षितः ॥१२॥ 

पदच्छेद प्राणिहोत्‌ पारिबर्हाणि वरवध्वोः मुदा बलः। 
महाधन उपस्कर इभ रथ अश्‍व नर योषितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्राणिहोतू १°. भेजीं रु महाधन ४. बहुत-सा धन 
पारिब्हाणि ८. दहेज में उपस्कर ५. सामग्री 
वरवध्वोः ३. वर-वधू के लिये इभ रथ ६. हाथी-रथ 
मुदा २. प्रसन्नता पुर्वक अश्व ७. घोड़े 
बल: । १ बलरामजीने नर योषितः॥ ८. दास और दासियाँ 
श्लोकार्थ--बलरामजी ने प्रसन्नता पूर्वक वर-वधू के लिये बहुत-सा धन सामग्री, हाथी, रथ, घोडे, दास 
और दासियाँ दहेज में दों ॥ 


फार्म--१०७ 


= द्ध भू & ] 


श्रौमद्‌ंभगवते 


I अ० ६६ 


५ 
६ 
४ 
१. : श्रुतदेव 
२ 
३ 


च्छ 
कुष्णेकमकत्या 


त्रयोदशः 
कृष्णस्यासीद्‌ हिज श्रेष्ठः 


श्लोकः 


पूर्णाथः 


तदेव इति श्रुत! । 
शान्तः कचिरलरूपटः ॥ १३॥ 


कृष्णस्य. आसीत्‌ द्विज श्रेष्ठः श्रुतदेव इति धुतः । 
कुष्णेक भक्त या पूर्णार्थः शान्तः कविः अलम्पटः ॥। 


श्रीकृष्ण के भक्त 
थे (वे एकमात्र) 
- श्रेष्ठ ब्राह्मण 


इस नाम से 
विख्यात एक 


छृष्णेक ७. श्री कृष्ण को 
भक्त या ५. भक्तिसे 
पूर्णाथे ६. पूर्ण मनोरथ 
शान्तः १०. शान्त 
कपि: ११. ज्ञानी और 
अलम्पट: ॥ १२. विरक्त थे 


एलोकार्थ--श्रृतदेव इस नाम से विख्यात एक श्रेष्ठ ब्राह्मण श्रोकृष्ण के भक्त थे। वे एकमात्र श्रीकृष्ण 
को भक्ति से पूर्ण मनोरथ, शान्त, ज्ञानी और विरक्त थे ॥ 


सः 
उवास 
विदेहेषु 


मिथिलायाम्‌ _ 


आधमो । - 


१८ १८ ८० ८० ८" पी? 


चतुदंशः श्लोकः 


स उवास विदेहेषु मिथिलायां ग्रहाश्रली । 
अनी हयाऽऽगताहाय निवर्तित निजक्रियः 


सः उवास विदेहेषु मिथिलायाम्‌ गृह आश्रमी । 
अनीहया आगताहाये निर्वतित निज क्लियः ॥। 


वे (ब्राह्मण) 


अनीहया ७. 
रहते थै आगत द. 
विदेह की आहायं दै, 
राजधानी मिथिला में तिर्वतित १२. 
गृहस्थ ` निज १०. 
आश्रम में क्रियः ॥। ११. 


॥१४॥ 


बिन चाहे 
प्राप्त 
सामग्रो से 
कर लेते थे 
अपना 


निर्वाह 


एलोकाथं- वे ब्राह्मण विदेह को राजधानी मिथिला में गृहस्थ आश्रम में रहते थे । बिता चाहे प्राप्त 
सामग्री से अपना निर्वाह कर लेते थे ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 


याचामा स्व हरहदेवाळुपनमत्युत । 

नाधिकं तावता तुष्टः क्रियाश्चऋ यथोचिताः॥१५॥ 
पदच्छेद -- यात्रा मात्रम्‌ तु अहः अहः देवात्‌ उपनमति उत। 

न अधिकम्‌ तावता तुष्टः क्रियाः चक्क यथोचिताः ॥। 

शब्दार्थ-- 
यात्रा ४. जीवन निर्वाह न अधिकत्‌ ७. अधिक नहीं 
सात्रस्‌ ५. भर के लिये जो तावता ८. उतने से हो 
अहः अहः ३. प्रतिदिन तुष्टः ८. सन्तुष्ट रहकर 
देवात्‌ २. प्रारव्धवश क्रियाः ११. स्वधर्म पालनरूप क्रियायें 
उपनमति ६. सामग्रो मिल जाती थी चक्रे १२. करते थे 
उत । १. अयवा यथोचिताः ॥ १०. आश्रम के अनुसार 


एलोकार्थ--त्रथवा प्रारब्धवश प्रतिदिन जीवन निर्वाह भर के लिये जो सामग्री मिल ,जाती थी । अधिक 
नहीं उतने से ही सन्तुष्ट रहकर आश्रम के अनुसार स्वधर्म पालनख्प क्रियायें करते थे 11 


पोडश: श्लोक: 
तथा तद्राष्ट्रपालो5द बहुलाश्व इति श्रुतः । 


सैथिलो निरहम्मान उभावप्यच्युतभ्रियौ ॥१६॥ 


पदच्छेद - तथा तद्‌ राष्ट्रपालः अङ्कः बहुलाश्वः इति भ्रृतः। 
सेथिलः निरहम्मान उभो अपि अच्युत प्रियो ॥ 


शब्दार्थ 

तथा ६. कृष्ण भक्त था (यह) सेथिलः ७. मैथिल नरपति 

तद्‌ ४. उस देश का निरहम्मान: ५. अहंकार रहित था 
राष्ट्रपालः ५ राजा भो उभाँ ८. दोनों (श्षृतदेव, बहुलाश्व/ 
अङ्कः १. हे परीक्षित्‌ ! अपि १०. भी 

बहुलाश्व २ बहुलाग्व अच्युत ११. श्री कृष्ण के 

इति धुत: । ३. इस नाम से प्रसिद्ध प्रियौ ॥ १२. प्रिय भक्त ये 


-इलोक्ार्थ-हे परीक्षित्‌ ! बहुलाश्व इस नाम से प्रसिद्ध उस देश का राजा भो कृष्ण का भक्त था । यह 


मैथिल नरपति अहंकार रहित था। दोनों श्रतदेव, बहुलाश्व भी श्रीकृष्ण के प्रिय भक्त थे ॥ 


८५२ ) 


श्षीमद्धागवते [ ण० ८६ 
सप्तदशः श्लोकः 

तयोः प्रसन्नो भगवान्‌ दारुकेणाहृतं रथम्‌ । 

आरूच्य साक झुनिभिविंदेहान्‌ प्रययौ प्रश्नः ॥१७।॥ 
पदच्छेद तयोः प्रसन्नः भगवान्‌ दारकेण आहृतम्‌ रथम्‌ । 

आरुह्य साकम्‌ मुनिभिः विदेहान्‌ प्रययो प्रभु: ॥1 

शब्दार्थ-- 
तयोः १. उन दोनों पर आरुह्य ६. उस पर चढ्क्रर 
प्रसन्नः २. प्रसन्न होकर साकम्‌ ८. साथ 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने सुनिभिः ७. मुनियों के 
दारकेण ४. दारुक से विदेहान्‌ ११. विदेह देश को ओर 
आहूतम्‌ ६. मँगवाया (ओर) प्रययौ १२. प्रस्थान किया 
रथम्‌। ५. रथ प्र्ुः॥ १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


शलोकाथ-उन दोनों पर प्रसन्न होकर भगवान्‌ ने दारक से रथ मँगवाया और मुनियों के साथ उस 
पर चढ़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने विदेह देश की ओर प्रस्थान किया ॥ 


यष्टादशः श्लोकः 


नारदो वामदेवोऽत्रिः कृष्णो रामोऽसितोऽरुणिः। 


अह बृहस्पतिः 


२. 
३ 
४. 
१. 
+. 
६ 
७ 


अदणिः। ; 


कण्वो सैत्रेयश्च्यचनादयः ॥१८! 


नारदः वामदेवः अत्रिः कृष्ण: रामः असितः अरुणिः । 
अहम्‌ ब्रृहस्पतिः कण्वः मैत्रेयः च्यवन आदयः ॥ 


अहम्‌ द. 
वामदेव बृहस्पति 5. 
अत्रि कण्वः १०. 
श्रीकृष्ण के साथ सैत्र यः ११. 
परशुराम च्यवन १२. 
असित आदयः १३. 
आरुणि 


मैं (शुकदेव) 
बृहस्पति 

कण्व 

मंत्रेय 

च्यवन 

आदि (ऋषि थे) 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण के साथ उस यात्रा में नारद, वामदेव, अत्रि, परशुराम, असित, आयणि मैं शुकदेव 
१ बृहस्पति, कण्व, मैत्रेय, च्यवन आदि ऋषि थे ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
तत्र तत्र तमायान्तं पौरा जानपदा चप। 
उपतस्थुः साघ्येदस्ता ग्रहैः सूर्यमिवोदिनम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद तत्र तत्र तम्‌ आधान्तस्‌ पौराः जान पदाः नुप। 
उपतस्थुः सार्घ्यहस्ताः ग्रहैः सूर्यम्‌ इव उदितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र-तत्र २. उन-उन देशों में उपतस्थुः १२. उपस्थित होतीं थीं 
ततम्‌ 4. उनके समीप साध्यहस्ताः ११. अर्ध्येलेकर 
आयान्तम ३. पहुँचने पर ग्रहैः ४. ग्रहों के साव 
पोराः दै, नागरिक और सूर्यम्‌ ६. सूर्य के 

जानपदाः १०. ग्रामवासो प्रनायें इव ७. समान 

नुप। १. हे राजन्‌ ! उदितम्‌ ॥ ५. उदित हुये 


श्लोकाथं- हे राजन्‌ ! उन-उन देशों में पहुँचने पर ग्रहों के साथ उदित हुये सूर्य के समान उनके 
समीप नागरिक और ग्रामवासी प्रजायें अर्ध्यं लेकर उपस्थित होती थीं ॥ 


विंशः श्लोकः 


आनतधन्वकुरुजाङ्गलकङ्क मत्स्यपाश्चालकुन्तिम घुकेकयकोसलाणा! । 

न्ये च तन्सुखसरोजसुदारहासस्निग्थेक्षणं नृप पपुद्द शिमिन नार्यः ॥२०॥ 
पदच्छेद- आनतंधन्व कुरुजाङ्कल कडूमत्त्य पाञ्चाल कुन्ति मधु केकेय कोशल अर्णाः । 
अन्ये च तत्‌ मख सरोजम्‌ उदारहास स्निग्ध ईक्षणम्‌ नप पपुः दशिभिः नृतायं: ॥ 


गब्दाथं-- 
आनतंधन्व र. आनतंधन्व अन्ये च १०. दुसरे देशों के 
कुण्जाडुल २. कुरुजाङ्गल ततृघुख १४. उनके मुख 

४. कङ्कुमत्-य सरोजम्‌ १५. कमल के 'मकरन्द का) 
पाञ्चाल ५. पाञ्चाल उदारहास १२. मुक्त हास्य और 
कुन्ति ६. कुन्त स्निग्ध ईक्षणम्‌ १३. प्रेम भरी चितवन से युक्त 
मधु ७. मधु न्‌प १. हे राजन ! 
केकय ८. केकय पपुः दृशिभिः १६. नेत्रों से पान किया 
कोशलअर्णाः। ८. कोशन अणं तथा नुनार्यः ॥ ११. नर-नारियोंने 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! आनतं, धन्व, कुरुजाङ्गल, कङ्क, मत्स्य, पावाल, कुन्ति, मधु, केकय, कोशल, 
अणे तथा दूसरे देशों के नर-नारियों ने मुक्त हास्य और प्रेम भरी चितवन से युक्त उनके 
मुख कमल के मकरन्द का नेत्रों से पान किया ॥ 


८५४ ] श्रोमद्भागवते 


एकर्विशः श्लोकः 
तेभ्यः स्ववी क्षणविनष्टतसिरूरग्भ्यः चेस त्रिलोकशुरुरथदृशं च यच्छुन | 


श्ट्ण्वन्‌ दिगन्तधवलं स्वयशोऽशुभध्नं गीतं सुरे न भिरगाच्छुनकेवि देहान्‌ ॥२१ 
पद द- तेष्यः स्वदीक्षण विनष्ट तमिस्र दृग्ध्यः क्षेमम्‌ निलोकगुरुः अर्थ दृशम्‌ च यच्छन्‌। 
श्युण्जन्‌ दिगन्त धवलम्‌ स्वयशः अशुभष्नम्‌ गीतस्‌ सुरे: नृभिः अगात्‌ शनकेः विदेहान्‌॥ 


[ अ० ८६ 


श दार्थ-- 

तेष्यः ४. उन नर-नारियों को भ्बुण्बन्‌ १४. सुनते ह्ये 

अच्युतम्‌ १. अने दर्शन से दिगन्त १३. उज्ज्वल बनाने वाला है (उसे) 
विनष्ट तमिल २. नष्ट हुई अज्ञान घवलम्‌ १२. और दिशाओं को 

द्ग्स्पः ३. दृष्टि वाले स्वयशः १०. अपने यश को जो 

क्ष सम्‌ ६. कल्याणकारी अशुभष्नम्‌ ११. अम्ल का ना॥ करने वाला 
त्रिलोकगुरः ५ 


- तीनों लोक के गुरु भगवान्‌ गीतम्‌ सुरेःनृभिः 5. देवताओं, मनुष्यों द्वारा 


गाये गये 

अर्थदृशम्‌ च ७. तत्त्वज्ञान का उपदेश अगात्‌ १७. पहुँचे 

घच्छन्‌ । ८ देते हुये (तथा) शनकेःविरे्टान्‌॥ १५. धीरे-धीरे विदेह नगर में 
श्लोकार्थ--अपने दर्शन से नष्ट हुई अज्ञान दृष्टि वाने उन नर-नारियों की लोक के गुर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण कल्याणकारी तत्त्वज्ञान बग उपदेश देते हुये तथा देवताओं, मनुष्यों द्वारा गाये गये अपने यश 


को जो अमल ल का नाश करने वाला औंर दिशाओं को उज्ज्वल बनाने वाला है, उसे सुनते हुये 
घोरे-घीरे नगर में पहुंचे ॥ 


द्वार्विशः श्लोकः 
तेऽच्युतं प्राप्तमाकण्य पौरा जानपदा नृप | 
अभीयुसंदितास्तस्मे गद्दीताहणपाणयः ॥२२॥ 


पदच्छेद ते अच्युतस्‌ प्राप्तम्‌ आकण्यं पौराः जानपदाः नूप । 
अभीयुः मुदिताः तस्मे गृहीत अहण पाणयः॥ 
शब्दाथं- ` 
वे अभीयुः १३ अगवानो करने के लिये आये 
अच्युतम्‌ ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण को मृदिताः ८. आनन्दित होकर 
प्राप्तम्‌ ६. आये हुये तस्मे १२. उनकी 
अकर्ण्य ७. सुनकर गृहीत ११. लेकर 
पौराः ३. नगर निवासी ओर अहण १०. पूजन सामग्री 
जानपदाः ४. ग्रामवासी जन पाणयः ॥ 8. हाथों में 
नृप । १ हे राजन्‌! 


इल।कार्थ-हे राजन्‌ ! वे नगरवासो और ग्रामवासीजन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को आये हुये सुनकर 
आनन्दित होकर हाथों में पूजन सामग्री लेकर उनको अगवानी करने के लिये आये ॥ 


अ० ८६ ] देणमः स्कन्धः [ ९१५. 
त्रयोविंशः श्लोकः 
इष्ट्वा त उत्तमश्लोक घीत्युत्फुल्लाननाशयाः । 

केध,नाञ्जलिभि्नेछुः श्रृतपूर्वास्तथा खुनीन्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा ते उत्तमश्लोकम्‌ प्रीति उत्फुल्ल आनन आशधाः । 
केः धृत अञ्जलिभिः नेमुः श्रुत पूर्वान्‌ तथा मुनीन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा २. देखकर केः धृत ४. मस्तक झुकाकर 
ते ३. लोगोंके अञ्जलिभिः ८. हाथों को जोड़कर 
उत्तमश्लोकम्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नेमुः १४. प्रैणाम किया 
प्रीति ६. प्रेम और आनन्द से श्रुत ११. सुने गये 

उत्फुल्ल ७. खिल उठे (और उन्होंने) पूर्वान्‌ १०. पहले 

आनन ५. मुख तथा १३. तथा (श्रीकृष्ण को) 
आशय: । ४ हृदय तथा मुनीन्‌ 1। १२. मुनियों 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखकर उन लोगों के हृदय तथा मुख प्रेम और आनन्द से खिल उठे। 
ओर उन्होंने हाथों को जोड़कर मस्तक झुकाकर पहले सुने गये मुनियों को तथा श्रीकृष्ण 
को प्रणाम किया ॥ 
चतुर्विः 
वेशः श्लोकः 
स्वानुग्रहाय सम्प्राप्ते मन्वानौ तं जगदूयुरुप्‌ । 
मैथिलः आतदेवश्च पादयोः पेततुः प्रभोः ॥२४॥ 


पदच्छेद स्व अनुग्रहाय सम्प्राप्तम्‌ मन्वानो तम्‌ जगद्गुरुम्‌ । 
सैथिलः श्रुतदेवः च पादयोः पेततुः. प्रभोः॥ 


शन्दाथं-- 

स्च ३. अपने लोगों पर मैथिलः ७, मिथिला नरेश (बढुलाश्‍्व) ` 
अनुप्रहाय ४. अनुग्रह करने के लिये श्रतदेवः ई. श्रुतदेव 

सम्प्राप्तो ५. आये हुये च ८. ओर > 
मन्वानौ ६. समझकर पादयोः ११. चरणों पर नद 
तस्‌ १. उन पेततुः १२. गिर पडे को 


जगद्गुरुम्‌। २. जगद्गुरु भगवान्‌ भ्रोकृष्ण को प्रभोः १:. भगवान्‌ के 
₹लोकार्थ-- उन जगदगुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपने लोगों पर अनुग्रह करने के लिये आये हुये समझ 
कर मिथिलानरेश (बहुलाश्व) और श्रुतदेव भगवान्‌ के चरणों पर गिर पड़े ॥ 


८५६ | 


श्रीमद्भागवते [ अ पू 
पञ्चविशश श्लोकः 
न्यमन्त्रयेतां दाशाहमातिथ्येन सह द्विजैः । 
सैथिलः अ्ुतदेदश्च युगपत्‌ संहताञ्जली ॥२५॥ 
पदच्छेद न्पमन्त्रयेताम्‌ दाशाहम्‌ आतिथ्येन सह हिजेः | 
मेथिलः थुतदेवः च युगःत्‌ संहत अञ्जली ॥ 
शब्दार्थ 
न्यभन्त्रयेताम्‌ ११. निमन्त्रित किया सैथिलः १. बहुलाश्व 
दाशाहँम्‌ ६. श्रीकृष्ण को श्रुतदेव: ३. श्रृतदेव ने 
आतिथ्येन १०. आतिथ्य ग्रहण करने के लिये च २. ओर 
सह ८. सहित युगपत्‌ ४. एक साथ 
हिजैः। ७. ब्राह्मणों के संहत ६. जोड्कर 
- अङजली ॥ ५. हाथ 
इलोकार्थ--बहुलाश्व और श्रुतदेव ने एक साथ हाथ जोड़कर ब्राह्मणों के सहित श्रीकृष्ण को 
आतिथ्य ग्रहण करने के लिये निमन्त्रित किया ॥ 
षट्विंशः श्लोकः 
अगवांस्तदभिप्रेत्य इयोः प्रियचिकीजेया । 
उभयोराविशदू गेहखुमाभ्यां तदलचितः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ तत्‌ अभिप्रेत्य दयोः प्रिय चिक्तोषंया । 
उभयोः आविशत्‌ गेहम्‌ उभाभ्याम्‌ तत्‌ अलक्षितः ॥। 
शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्णने उभयोः ७. दोनों के 
तत्‌ २. उनका आविशत्‌ &- प्रवेश किया (किन्तु) 
अभिप्रेत्य ३. अभिप्राय जानकर गेहम्‌ घ. घर में 
द्योः ४. दोनों को उभाभ्याम्‌ ११. दोनों ने ही 
प्रिय ५. प्रसन्न तत्‌ १०. इस बात को 
चिकोर्षया। ६. करने की इच्छा से अलक्षितः॥ १२. नहीं जाना 


'इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उनका अभिप्राय जानकर दोनों को प्रसन्न करने की इच्छा से दोनों 
के घर में प्रवेश किया । किन्तु इस बात को दोनों ने ही नहीं जाना । 


अं० ददै ] देशिमे: स्कॅन्यं? t ८१७ 


सप्तर्विंशः श्लोकः 
श्रोतुमप्यसतां दूरान्‌ जनकः स्वयहागतान्‌ । 
आनीतेष्यासनाग्येषु छुखासीनान्‌ सहामनाः ॥२७॥ 


पदच्छेद श्रोतुम्‌ अपि असताम्‌ दूरान्‌ जनकः स्वगृह आगतान्‌ । 
आनीतेषु आसन अग्र्ये सुख आसीनान्‌ महामनाः ॥। 


शब्दार्थ-- 
श्रोतुम अपि ४. सुनने से भी आनोीतेषु ८. लाये गये 
असताम्‌ ३. दुष्ट पुरुषों के आसन १०. आसन 
दूरान्‌ ५. दूर रहने वाले अग्र्येषु ८. श्रेष्ठ 
(उन भगवान्‌ को) 
जनकः २. बहुलाश्व को सुख ११. सुख से 
स्वगृह ६. अपने घर आह्ीनम्‌ १२. प पर (उन्हें प्रणाम 


आगतान्‌। ७. आये हुये (श्रीकृष्ण, मुनियों भहासना: ॥ १. बड़े मनस्वी 

के लिये) 
एलोकार्थ--बड़े मनस्वी बहुलाश्व ने दुष्ट पुरुषों के सुनने से भी दूर रहने वाले उन भगवान्‌ को अपने 
घर आये हुये श्रीकृष्ण और मुनियों के लिये लाये गये श्रेष्ठ आसनों पर सुख पूर्वक बैठ जाने पर 
उन्हें प्रणाम किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


प्रबृद्धभक्तया उद्धर्षहृदयास्राविलेच्षणः । 

नत्वा तदङघीन्‌ प्रचाल्य तदपो लोकपावनी? ॥२८॥ 
पदच्छेद प्रवृद्ध भक्तया उद्धषं हृदय अत्र आविल ईक्षणः। 

नत्वा तत्‌ अङ्ध्रीन्‌ प्रक्षाल्य तत्‌ अपः लोकपावनीः ॥ 

शब्दाथं-- 
प्रबुद्ध १. बढ़ी हुई नत्वा ७. नमस्कार किया और 
भक्त्या २. भक्तिसे तत्‌ ८. उनके 
उद्धंष ३. अत्यन्त आनन्दित अङ्ख्रीन्‌ &. चरणों को 
हृदय ४. चित्त प्रक्षाल्य तत्‌ १०. पखार कर उस 
अस्न आविल ५. अभ्‌ पुरित अप: १२. जल को (सिर पर छिड़का) 
ईक्षणः । ६. नेत्र होकर लोकपावनीः॥। ११. लोकपावन 


श्लोकाथं- बढ़ी हुई भक्ति से अत्यन्त आनन्दित चित्त तथा अश्र प्रित नेत्र होकर नमस्कार किया। 
ओर उनके चरणों को पार कर उस लोकपावन जल को सिर पर छिड्का ॥ 
फार्म—१०८ 


८५८ ] 


ईश्वरान्‌ । 


श्री मद्भागवत्ते | अं० ८६ 


कोनर्त्रिश 

एकानत्रिशः श्लोकः 
सकडुस्बो बहन्‌ सूध्नों पूजयाश्वक् ईश्वरान्‌ । 
गन्ध माल्यास्चराकलपधूपदी पाध्यगोजषेः ॥२६॥ 


स कुटुम्बः वहन्‌ सुध्ना पूजयान्‌ चक्के ईश्वरान्‌ । 
गन्धमाल्य अम्बर आकल्प धूपदीप अर्घ्य गोवृषेः॥ 


१. उनके चरणोदक को अपने गन्ध ६. गन्ध (चन्दनादि) 
२. कुटुम्ब के साथ माल्य ७. माला 

४. घारण किया अम्बर ८. वस्त्र 

३. सिर पर आकल्प ८. अलंकार 
१३. (समपित करके) पजा धूवदीप १०. ध्रूप-दीप 

१४. को अध्ये ११. अर्ध्यं तथा 

५. भगवान्‌ एवं ऋषियों को योबृषेः॥ १२ गऊ-वैल 


एलोकार्थ--उनके चरणोदक को अपने कुटुम्ब के साथ सिर पर धारण क्रिया । भगवानु एवम्‌ ऋषियों 


मधुरया 
प्रोणन्‌ 
इदम्‌ 
आह . 
अन्न 
तपितान्‌ । 


को गन्ध, माला, वस्त्र, अलंकार, धूप-दीप, अर्घ्य तथा गऊ-बैल समर्पित करके पूजा की ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
चाचा मधुरया प्रीणन्निद्माहानज्नतर्पितान | 
पादावङ्कगतौ विष्णोः संस्एशञ्छुनकेर्भृदां ॥३०॥ 


वाचा मधुरया प्रीणन्‌ इदम्‌ आह अन्न तपितान्‌ । 
पादो अङ्कगतो विष्णोः संस्पृशन्‌ शनकंः मुदा ॥ 


वाणी से पादो 


४. ७. पैरों को 
३. मधुर अद्ध ८. गोद में 
५. प्रसन्न करते हुये गतो ८. लेकर 
१३. इस प्रकार - विष्णोः ६. विष्णु के 
१४. बोले संस्पृशन्‌ १२. सहलाते हुये 
१. भोजन से शनकेः ११. धीरे-धीरे 
२. तुस क्रिये गये (सबको) मुदा॥ १०. 


हर्ष से 


एलोकाथं--भोजन से तृप्त किये गये सबको मधुर वाणो से प्रसन्न करते हुये ओर विष्णु के पैरों को 


गोद में लेकर हर्ष से धीरे-धीरे सहलाते हुये इस प्रकार बोले ॥ 


न० ८६ | दशमः स्कन्धः [ ८५५६ 
I YO याया 
| एकत्रिशः श्लोकः 
राजोवाच-- भवान हि सर्वेभूतानासात्मा साक्षी स्वदग बिभो ! 
अथ नस्त्वत्पदार्भोजं स्मरता. दशनं गतः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- भवान्‌ हि सर्व भुतानान्‌ आत्मा साक्षी स्वदृक विभो 1 
अथ नः त्वत्‌ पद अम्भोजम्‌ स्मरताम्‌ दर्शनन्‌ गतः 1। 


शब्दार्थ 

भवान हि २. .आप ही अथ ८. अत्र 

सर्व ३. सभी नः १२. हमें 

भुतानाम्‌ ४. प्राणियो के स्वम्‌ ई. आपके 

आत्मा ५. आत्मा पदअस्भोजम्‌ १०. चरण कमल 
साक्षो ६. साक्षी एवम्‌ स्मरताम्‌ ११. स्मरण करते हुये 
स्वदक ७. स्वयं प्रकाश हैं दर्शनम्‌ १३. आपक्रा दर्शन 
विभो । १. हे प्रभो! गतः॥। १४. मिला हुँ 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! आपही समी प्राणियों के आत्मा, साक्षो एवम्‌ स्वयं प्रकाश हैं । अब आपके चरण 
कमल का स्मरण करते हुये हमें आपका दर्शन मिला है ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 

स्ववचस्तहतं करतृमस्मद्इगोचरो भवान्‌ | 

यदात्येकान्त भक्तान्‌ से नानन्तः श्रीरजः परियः ॥३२॥ 
पदच्छेद स्ववचः ऋतम्‌ कर्तम्‌ अस्मत्‌ दृक्गोचरः भवान्‌ । 

यत्‌ आत्थ एकान्त भक्तान्‌ मे न अनन्तः धीरजः प्रियः ॥ 

शब्दार्थ 


स्ववचः &. अपने वचनको यत्‌आत्थ १. आपने जो कहा था 

तत्‌ ८. उसी एकान्त ३ अनन्य प्रेमी 

ऋतम्‌ १०. सत्य भक्तान्‌ ४. भक्त से बढ़कर 

करतुम ११. करने के लिये मे २. मुझे 

अस्मत्‌ १२. हमको न अनन्तः ५. नतोबलरामजीन 
दृक्गोचरः १४. दर्शन दिया श्री: अजः ६. लक्ष्मी और न ब्रह्मा जो ही 
भवान्‌ । १३. आपने प्रियः ॥ ७. प्रिय हैं कद 


शलोकार्थ-हे प्रभो | आपने जो कहा था कि मुझे अनन्य प्रेमो भक्त से बढ़कर न तो बलराम जोन 
लक्ष्मी और न ब्रह्माजी ही प्रिय हैं। उसो अपने वचन को सत्य करने के लिये हमको 


आपने दर्शन दिया है ॥ ५ 


१! शः - न ४ 
. = दृ 
छ 


छः. ४. है “छ 


८६० ] श्रीमद्मागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
को नु त्वच्चरणास्मोजसेवंविद्‌ विस्रजेत्‌ पुमान्‌ । 
निष्किञ्चनानां शान्तानां खुनीनां यस्त्वमात्मदः ॥३३॥ 


पदच्छे कः नु त्वत्‌ चरण अम्भोजम्‌ एवम्‌ वित्‌ विसृजेत्‌ पुमान्‌ । 
निष्किश्चनानाम्‌ शान्तानाम्‌ सुनीनाम्‌ यः त्मम्‌ आत्मदः । 


[ भ०` ८६ 


शब्दार्थ-- 

कः नु ३. कोन पुमान्‌ ४, पुरुष 

त्वत्‌ ५. आपके निष्किचनानाम्‌ ११. परिग्रह शून्य और 

चरण ६. चरण शान्तानान्‌ १२. शान्त 

अरुभोजम्‌ ७. कमलको मुनीनाम्‌ १३. मूनियों को 

एवम्‌ १. इस प्रकार यः ६. जो 

वित्‌ २. जानने वाला त्वम्‌ १०. आप 

चिसुजेत्‌। ८. छोड़ सकेगा आत्मदः १४. अपने आप तक को दे डालते हैं 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! इस प्रकार जानने वाला कौन पुरुष आपके चरण कमल को छोड़ सकेगा। जो 
आप परिग्रह शून्य ओर शान्त मुनियों को अपने आप तक को दे डालते हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
योऽवतीये यदोवंशे न्णां संसरतासिह | 
यशो चितेने तच्छान्त्ये चरेलॉक्यश्वजिनापहस्‌ ।।३४॥ 


पदच्छेद यः अवतीय यदोः वंशे नृणाम्‌ संसरताम्‌ इह) 
यशः चितेने तत्‌ शान्त्ये त्रं लोक्य वजिन अपहम्‌ ॥। 
शब्दाय 
यः १. जिस आपने यशः १३. यश 
अवतीय ४. अवतार लेकर चितेने १४, फॅलाया है 
यदोः २. यदुके तत्‌ घ. उससे 
बंशे ३. वंश में शान्त्ये &. मुक्त करने के लिये 
नृणाम्‌ ७. मनुष्यों को त्रेलोक्य १०. तीनों लोक के 
संसरताम्‌ ६. जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हुये वृजिन ११. पाप को 


इहं ५. यहाँपर अपहम्‌ ॥ १२. शान्त करने वाला 
एलोकार्थ- जिस आपने यदु के वंश में अवतार लेकर यहाँ पर जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हुये मनुष्यों 


को उससे मुक्त करने के लिये तीनों लोक के पाप को शान्त करने वाला यश फंलाया है॥ 


[ ५६१ 


4० ८६ ] दणमः स्कन्घ: 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं गवते कृष्णायाकुण्ठमेघसे । 
नारायणाय ऋषये सुशान्तं तप इयुषे॥३५॥ 
पदच्छेद नमः तुभ्यम्‌ भगवते छुष्णाय अळुण्ठ मेधसे । 
नारायणाय ऋषये सुशान्तम्‌ तपः ईय्रुषे ॥ 
शब्दार्थ 
नमः ११. नमस्कार है नारायणाय ३. नारायण 
तुन्यम्‌ ५. आप ऋणषये ४. ऋषि के रूप में 
भगवते दै, भगवान्‌ सुशान्तम्‌ ५. अत्यन्त शान्त 
कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण को तपः ६. तप 
कुण्ठ १. अनन्त ईयुषे ॥ ७, करने वाले 
मेधसे । २. ज्ञान वाले 
श्लोकार्थ--अनन्त ज्ञान वाले नारायण ऋषि के रूप में अत्यन्त शान्त तप करने वाले आप भगवान्‌ 
को नमस्क्रार है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
विनानि कतिचिद्‌ सूमन ग्रहान्‌ नो निवस द्विजेः । 
समेतः पादरजसा पुनीहीदं निमेः कुलम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद दिनानि कतिचित्‌ भुमन्‌ गृहान्‌ नः निवस हिजेः। 
समेतः पाद रजसा पुनीहि इदम्‌ निमेः कुलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
दिनानि ३. दिनों तक समेतः ५. साथ 
कतिचित्‌ २. आप कुछ पाद ८. चरणों की 
भूमन्‌ १. एकरस अनन्त रजसा १०. ध्रूलि से 
गृहान्‌ ७. घर में पुनीहि १४. पवित्र कोजिये 
नः ६. हमारे इदस्‌ ११. इस 
निवस ८. निवास कीजिये (और) निमेः १२. निमि 
हिज: ॥ ४. मुनि मण्डली के ॥ १३. वंश को 


कुलम्‌ 
श्लोकार्थ- एक रस अनन्त आप कुछ दिनों तक मुनि-मण्डली के साथ हमारे घर में निवास कोजिये । 
भोर चरणों की धूलि से इस निमि-वंश को पवित्र कीजिये ॥ 


८६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८६ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
इत्युपामन्त्रितो राज्ञा भगवॉल्लोकभावन! । 
उचास कुर्वन्‌ कल्याणं भिथिलानरयो षिताम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद इति उपामन्त्रितः राज्ञा भगवान्‌ लोक भावनः । 

उवास कुवन्‌ कल्याणम्‌ मिथिला नर योषिताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार ज्चास १२. रह गये 
उपामन्त्रितः ३. प्रार्थना किये जाने पर कुर्वन्‌ ११. करते हुये 
राज्ञा २. राजा केद्वारा कल्याणम्‌ १०. कल्याण 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मिथिला ७. मिथिला वासी 
लोक ४. लोगों को नर ८. नर (और) 
भावनः। ५. जीवन देने वाले योषिताम्‌ &. नारियों का 


शलोकार्थ--इस प्रकार राजा के द्वारा प्रार्थना किये जाने पर लोगों को जीवन देने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मिथिज्ञावासी नर ओर नारियों का कल्याण करते हुये रह गये ॥ 
अष्यत्रिशः श्लोकः 


श्ुतदेचोऽच्युतं प्राप्तं स्वग॒हाञ्जनको यथा । 
नत्वा झुनीन्‌ सुसंहृष्टो घुन्वन्‌ वासो ननतेहृ॥३८॥ 


पदच्छेद शू तदेव: अच्युतम्‌ प्राप्तम्‌ स्व गृहान्‌ जनकः यथा । 
नत्बा सुनीन्‌ सुसंहृष्टः धुन्वन्‌ वासः ननर्त ह॥ 
शब्दार्थ-- 
शू तदेव: ४. श्रृतदेव नत्वा &. नमस्कार किया 
अच्युतम्‌ 3. श्रीकृष्ण को (देखकर) मुनोन्‌ ८. मुनियों को 
प्राप्तम्‌ २. आये हुये सुसंहृष्टः ७. आनन्द से विभोर हो गये और 
स्वगृहान्‌ १. अपने घर धुन्वन्‌ ११. उछानते हुये 
जनकः ५. बहुलाश्व के वासः १०. वस्त्र 
यथा । ६. समान ननतें ह॥ १२. नाचने लगे 


एलोकार्य- अपने घर आये हुये श्रीकृष्ण को देखकर श्रृतदेव बहुलाश्व के समान आनन्द विभोर हो 
हो गये और मुनियों को नमस्कार करके वस्त्र उछालते हुये नाचने लगे ॥। 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


तृणपी ठ ब॒सी च्वेता नानी तेषू पचेश्य खः । 

स्वागतेनाभिनन्थ्याङ्घीन .सभार्योऽवनिजे सुदा ॥३६॥ 
पदच्छेद तृण पीठ वृसीषु एतान्‌ आनीतेधु उपवेश्य सः। 

स्वागतेन अभिनन्द्य अङ्घ्रोन्‌ सभार्यः अवनिजे मुदा ॥ 

शब्दार्थं 
तृणपीठ ३. चटाई पीढ़े और स्वागतेन ७. स्वागत के वचनों से 
बृसीषु ४. कुश के आसनों पर असिनन्छ ५. अभिनन्दन करके (उनके) 
एतान्‌ ५. उन सबको अङ्घ्लीन्‌ ८. चरणों को 
आनीतेषु २. लाये गये सभार्यः १०. पत्नो के साथ 
उपवेश्य ६. बैठाकर अवनिजे १२. पखारा 
सः । १. श्रृतदेव ने सुदा ॥ ११. हर्षं से 


शलोकाथं-श्र्‌ तदेव ने लाये गये चटाई, पोढ़े और क्रुशासनों पर उन सबको बैठाकर स्वागत के वचनां 
से अभिनन्दन करके उनके चरणों को पत्नी के साथ हर्ष से पारा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तदरूभसा महाभाग आत्मानं सग्रहान्वयस्‌ । 
स्नापयाश्चक उद्धो लब्धसवंमनोरथः ॥४०॥ 


पदच्छद-- तत्‌ अम्भसा महाभाग आत्मानम्‌ सगृह अन्वयम्‌ । 
स्तापयान्‌ चक्क उद्धषंः लब्ध सवं मनोरथः॥ 


शब्दाथं -- 

तत्‌ ६. उस स्तापयान्‌ ११. सोंच 

अम्भसा ७. जल से चक्रे १२, दिया 

महाभाग १. महाभाग उद्धर्ष ५. हर्षातिरेकसे मतवाले श्र तदेव ने 
आत्मानम्‌ ८. अपनेको लब्ध ४. प्राप्त एवं 

सगृह ३. घर भौर सर्वे « २. सारे 

अन्वगम्‌ । १०. कुटुम्बियो को सनोरथः॥ २. मनोरथों को 


श्लाकार्थ--महाभाग ! सारे मनोरथों को प्राप्त एवं हर्षातिरेक से मतवाले श्रतदेव ने उस जल से 
अपने को, घर और कुटुम्बियों को सोंच दिया ॥। 


८६७ | 


श्रीमद्भागवंते 


एकचत्वारिशः श्त्तोक 
फलाहेणोशीरशिवास्रतास्थुसिस्ट दा खुरभ्या तुलसी कुशास्बुजैः । 
आराधयामास यथोपपन्नया सपर्यया सक्ष्वविवधनानधसा ॥४१॥ 


पद्च्छद- फल अहण उशोर शिव अमृत अम्बुभिः सुदा सुरभ्या तुलसी कुश अम्बुजः । 
अराधयामास यथा उपपन्नया सपयंया सत्व विविर्घन अन्धसा ॥ 


१ 
२. खश से सुवासित 
३. निर्मल एवम्‌ मधुर 
२ 
५. मिट्टी सुगन्धित 
६. तुलसी, कुश 

७ 


कमल (ओर) 


- श्रुतदेव ने फल-गन्ध 


यथा द. 
उपपन्नया §. 
सपर्यया १० 
सत्त्व ११. 
विवधेन १२ 


अन्धसा ॥ 


आराधयामास १४. 


[ अ० ८६ 


सबकी आराधना को 
अनायास 
प्राप्त 


« पूजा सामग्री तथा 


सत्त्वगुण 
बढ़ाने वाले 
अन्न से 


शलोकार्थ-श्रृतदेव ने फल, गन्ध, खश से सुवासित निर्मल एवम्‌ मधुर जल, सुगन्धित मिट्टी, तुलसी 
कुश, कमल और अनायास-प्राप्त पुजा सामग्री तथा सत्त्वगुण बढ़ाने वाले अन्न से सबको 


हिचत्वारिंशः श्लोकः 


स तकयासास कतो ममान्वसूद्‌ णहान्धकूपे पतितस्य सङ्गमः 


यः सवतीर्थास्पदपादरेणुमिः 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
सः १. श्रुतदेव 
तर्कयामास २. तकंणा करने वाले 
कुतः १५. केसे 
सम्‌ ५. मेरा 

त्‌ १६. हो गया 
कप जाम ३. घररूपी अन्घेरे कुर्ये 
पतितस्य ४. गिरे हुये 

:1 समागम 


एलोकार्थ-श्रतदेव तकंणा करने लगे कि घर रूपी अन्धेरे कुयें में गिरे 


आराधना की ॥ 


ष्णेन चास्यात्मनिकेत असुर; ॥४९॥ 


सः तकयामास कुतः मम अन्वभूत्‌ गृह अन्धकूपे पतितस्य सङ्झमः 1 
यः सबंतोर्थ आस्पद पादरेणुभिः कुष्णेन च अस्य आत्म निकेत भुसुरेः ॥ 


य: सर्वतीथ ७. 
आस्पद ८ 
पाद रेणुभिः ६. 
कुष्णेन १०. 
अस्य ११ 
में आत्म १२ 
निकेत १३ 
भुसुरेः॥ १४ 


तीर्थो की प्रतिष्ठा स्वरूप चरण धूलि वाले श्रोकुष्ण और 
ब्राह्मणों के साथ कंसे हो गया ॥ 


जो समस्त तीथा को 


. प्रतिष्ठा स्वरूप 


चरण-धूलि वाले 
श्रीकृष्ण और 


« उनके 
« अपने 
. निवास स्थान 


ब्राह्मणों के साथ 
हुये मेरा समागम समस्त 
उनके अपने निवास स्थान 


अ० ८६ ] दशमः स्कन्धं [ ५६५ 


त्रियचत्वारिशः श्लोकः 


सूपविष्टान्‌ कृतातिथ्याञ्छ तदेव उपस्थितः । 

स मार्य स्वजनापत्य उवाचाघ्रङ्थसिम्शेनः ॥४३॥ 
पदच्छेद सुप विष्टान्‌ कृत आतिड्यान्‌ श्रुतदेव उपस्थितः । 
समार्य स्वजन अपत्य उबाच अङ्घ्रि अधिमशंनः ॥ 


शब्दार्थ I 
सुप ४. आराम से बैठे हुये सभार्य ६. स्त्री 

विष्टान्‌ ५. अभ्यागतो की सेवा में स्दजन ७. भाई-बन्ध्रु ओर 

छत ३. स्वीकार करके अपत्य द. पुत्र के साथ 

आतिथ्यान्‌ २. आतिथ्य उवाच १२. बोले 

शुतदेव १. श्रुतदेव अङ्ख्ि १०. वे भगवान के चरणों का 
उपस्थितः। ४. उपस्थित हो गये अभिमशंनः॥ ११. स्पशं करते हुये 


श्लोकार्थ- श्रृतदेव आतिथ्य स्वीकार करके आराम से बैठे हुये अभ्यागतों की सेवा में स्त्री, भाई-बन्धु 
और पुत्र के साथ उपस्थित हो गये । वे भगवान्‌ के चरणों का स्पशं करते हुये बोले ॥ _ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
श्रूतदेव उवाच-नाद्य नो दशनं प्राप्तः प्र परमपूरुषः। 
यहींदं शक्तिभिः स्रष्टवा प्रविष्टो द्यात्मसत्तमा ॥४४॥ 
पदच्छेद न आद्य नः दर्शनम्‌ ध्राप्तः परम्‌ परम्पुरुषः। 
यहि इदम्‌ शक्तिभिः सृष्ट्वा प्रविष्टः हि आत्मसत्तमा॥ 
शब्दार्थ 


न ४. ऐसी बात नहीं है यहि ७. जनसे आपने 

आद्य नः १. आज हमें आपका इदस ८. इस जगत को 

दर्शनम्‌ २. दर्शन शक्तिभिः &. अपनो शक्तियों के द्वारा ` 
प्राप्तः ३ प्राप्त हुआ है सृष्ट्वा १०. सृष्टि करके 

परम्‌ ५. आप सबसे परे प्रविषटः १९. प्रवेश किया है 
परमपुरुषः। ६. पुरुषोत्तम हैं आत्मसत्तमा॥।११. आत्मसत्ता के रूप में इसमें 


शलोकाथं-आज हमें आपका दर्शन प्राप्त हुआ है, ऐसी बात नहीं है । आप सबसे परे पुरुषोत्तम हैं। 
जब से आपने इस जगत्‌ की अपनी शक्तियों के द्वारा सृष्टि करके आत्मसत्ता के रूप में 
इसमें प्रवेश किया है। तभी से आप हम मिले हैं॥ 
फार्म--१०४ 


८६६ ] 


श्रौमद्भागेवते 


। अं० ८६ 
पञ्चचतवारिंशः श्लोकः 

यथा शयानः पुरुषो सनसेवात्स सायया । 

सरष्ट्या लोक परं स्वाप्नसनुविश्यावभासते ॥४५॥ 
पदच्छेद यथा शयानः पुरुषः समनसा एव आत्म मायया । 

सृष्ट्वा लोकम्‌ परम्‌ स्वाप्नम्‌ अनुविश्य अवभासते ॥ 

शब्दार्थ 
यथा १. जैसे सुष्द्वा १०. सृष्टि करके 
शयानः २. सोया हुआ लोकम्‌ ८. लोक की 
पुरुषः ३. पुरुष परम्‌ ८. दूसरे 
मनसा ५. मन से स्वाप्नस्‌ ७. स्वप्न भें 
एव ६. अनुविश्य ११. उसमें उपस्थित होकर 
आत्ममायया । ४. अविद्यावश अवभासते ॥ १२. प्रकाशित होता है 


= त्वा 38 ० 
अभिवन्दताम्‌। ६. 
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श्रवण 
कोतंन 
निरन्तर 
पूजन तथा 


, आपकी लोलाओं का 


बन्दन करते हुये (तथा) 


(वैसे ही आप इसमें हो रहे हैं ।) 
इलोकार्थ--जैसे सोया हुआ पुरुष अविद्यावश मन से ही स्वप्न में दूसरे लोक की सृष्टि करके उसमें 
उपस्थित होकर प्रकाशित होता है, वेसे ही आप इसमें हो रहे हैं ॥ 


षढ्चत्वारिंशः श्लोकः 
श्ण्चतां गदताँ शश्वदचतां त्वाभिवन्दत्ताम्‌ । 
नृणां संवदतामन्तह दि भास्यमलात्मनाम्‌ ॥४६" 
श्युण्वताम्‌ गदताम्‌ शश्वत्‌ अर्चताम्‌ त्वा अभिवन्दतास्‌ । 


नुणाम्‌ ७. 
संवदताम्‌ ८ 
अन्तः हृदिः ११. 


- नृणाम्‌ संवदताम्‌ अन्तः हृदि भासि अमल आत्मनाम्‌ !। 


लोगों से (आपकी ही) 
चर्चा करते हुये 
हृदय के भीतर आप 


भासि १२. प्रकाशित हो जाते हैं 
निर्मल 


अमल 5. 


आत्मनाम्‌ ॥। १०. चित्त वालों के 
इलोकार्थ--आरकी लीलाओं का निरन्तर श्रवण कीर्तन पुजन तथा बन्दन करते हुये तथा लोगों से 


आपकी ही चर्चा करते हुये निर्मल चित्त वालों के हृदय के भीतर आप प्रकाशित हो जाते हँ ॥ 


अ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ ५६७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
हृदिस्थोऽप्यतिदूरस्थथः कसंविक्चिप्तचेतसाम्र्‌ । 


आत्सशक्त्तिभिरग्राच्योऽप्यन्हयुपेन युणात्मनास््‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद हृदिस्थः अपि अति दूरस्थः कर्म विक्षि चेतप्ताम्‌। 
आत्म शक्तिभिः अग्न।ह्यः अपि अन्ति उपेत गुण आत्मनाम्‌ 11 


शब्दार्थ 

हृदिस्थः ४. हृदय में रहते हुये आत्मशक्तिभिः १०. चित्त शक्ति से 

अपि ५. भी आप अग्राह्ममपि ११. अग्नाह्म होनेपरभी आपउनके 
अतिदूरस्थः ६. उनसे बहुत द्र रहते हैं (किन्तु) अन्नि १२. अत्यन्त निक्रट हैं 

कर्म १. कर्मों को वासना से उपेत ६. सद्गृण सम्पन्न बना लिया है 
विक्षिप्त २. बहिमुंख गुण ७. आपके गुणों के गान से 
चेतसाम्‌ । ३. चित्त वालों के आत्मनासृ॥ ८. अपने अन्तःकरण को 


शलोकार्थ--कर्मो को वासना से वहिर्मुख चित्तवालो के हृदय में रहते हुये भी आप उनते दुर रहते 
हैं । किन्तु आपके गुणों के गान से अपने अन्तःकरण को सद्गुण सम्पन्न बता लिया है। 
चित्तशक्ति अग्राह्य होने पर भो आप उनके अत्यन्त निकट हैं ॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
नमोऽस्तु तेऽध्यात्मविदां परात्मने अनात्मने स्वात्मविभक्तस्टृत्यवे । 
सकारणाकारणलिङ्गमी युषे स्वमाययासंड्तरुद्धहष्ट ये ॥४८॥ 


पदच्छेद-- नमः अस्तुते अध्यात्मविदाम्‌ परात्मने अनात्मने स्व आत्म विभक्त मृत्यवे । 
सकारण अकारण लिङ्गम्‌ ईयुषे स्वमायया संवृत रुद्ध दृष्टये॥ 


शब्दार्थ-- ळू 
नमः अस्तुते १६. आपको नमस्कार है सकारण ८. आप प्रकृति रूप कारण और 
अध्यात्म १. आत्मतत्त्व को अकारण &. महत्तत्त्वादि कार्य के 

विदाम्‌ २. जानने वालों के लिये लिङ्गम्‌ १०. चिह्न को 

परात्मने ३. परमात्प रूप ईयुष ११. प्राप्त (नियामक है) 
अनात्मने ४. अनात्मा को प्राप्त स्वमायया १४. अपनी माया से 

स्वआत्म ५. अपनो आत्मा को असंवृत १५. घिरे हुये हैं 

विभक्त ६. विभक्त किये हुये रु १३. ढकने वाली 

मृत्यवे । ७. मृत्युरूप(आपकोनमस्कारहै) दुष्टये॥ १२. दुसरे की दृष्टि को 


एलोकार्थ- हे प्रभोः ! आत्मतत्व को जानने वालों के लिये परमात्मरूप अनात्मा को प्राप्त अपनो 
आत्मा को विभक्त किये हुये मृत्युरूप आपको नमस्कार है। आए प्रकृतिरूप कारण और महतत्त्व आदि 
कार्य के चिह्न को प्राप्त नियामक हैं। दूसरे की दृष्टि को ढकने वालो अपनी माया से घिरे हुये हैं॥ 


८६८ | श्रीमदभागवते 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
सत्व शाधि स्वश्शत्यान नः कि देव करवामहे । 
एतदन्तो नृणां क्लेशो यदू अवानक्षिगोचरः ॥४६९॥ 
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पदच्छेद सः त्वम्‌ शाधि स्वभ्रृत्यान्‌ न किम्‌ देवकानाम हे। 

एतत्‌ अन्तः नृणाम्‌ क्लेशः यत्‌ भवान्‌ अक्षि गोचरः ॥। 
शब्दार्थ 
सः त्वम्‌ १. सो आप एतत्‌ १०. यहीं हो जाता है 
शाधि ३. शासित कीजिये अन्तः ६. अन्त 
स्वभृत्यान्‌ न: २. अपने सेवक हमें नृणाम्‌ ७. मनुष्यों के 
किम्‌ ५. आपको क्या सेवा क्लेशः ५. क्लेश का 
देव ४. हे प्रभो ! हम यत्‌भवान्‌ ११. कि आपका 
करवामहे ६. करे 


अक्षिगोचरः॥। १२. दर्शन होता रहे 
इलोकार्थ--सो आप अपने सेवक हमें शासित कीजिये । हे प्रभो! हम आपकी क्या सेवा करें। 
मनुष्यों के केश का अन्त यहीं हो जाता है कि आपका दर्शन होता रहे ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
` श्रीशुक उवाच-तढ्क्तमित्युपाकण्ये भगवान्‌ प्रणतातिहा । 
गहीत्वा पाणिना पाणि प्रहसंस्तछुवाच ह ॥५०॥ 


पदच्छेद तत्‌ उक्तम उपाकर्ण्यं भगवान्‌ प्रणत भातिहा। 
गृहीत्वा पाणिना पाणिम्‌ प्रहसन्‌ तम्‌ उवाच ह ॥ 
शब्दाथ-- 
तत्‌ १. श्र॒तदेव गृहीत्वा ६. पकड़कर 
उत्तम इति २. यह प्रार्थना पाणिना ७. अपने हाथ से उनका 
उपाकण्यं ३. सुनकर पाणिम्‌ ८. हाथ 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने प्रहसन्‌ १०. हसते हुये 
प्रणत ४. शरणागत तम्‌ ११. उनसे 
आतिहा । ५. भयहारी उवाच ह॥ १३. कहा 


,इलोकार्थ- श्र तदेव की यह प्रार्थना सुनकर शरणागत भयहारी भगवान्‌ ने अपने हाथ से उनका हाथ 
पकड़कर हँसते हुये उनसे कहा ॥। 


ध० ८६ | दशमः स्कन्धः [ ८९३ 


एकपञचाशत्तमः श्लोकः 
श्वीभगवानुवाच-ब्रह्म' स्तेऽनुग्रह्दार्थाय सस्प्राधान्‌ विद्ध थखून सुनीन्‌ । 
सञ्चरन्ति नया लोकान झुनन्तः पाद रेणुभिः ॥५११ 


पदच्छेद ब्रह्मन ते अनुग्रह अर्थाय सम्प्राप्तान्‌ विद्धि असुन घुनीन्‌ । 
सश्चरन्ति मया लोकान्‌ पुनन्तः पाद रेणुभिः॥ 


शब्दाथं- 

ब्रह्मन्‌ ते १. हे ब्रह्मन्‌ ! तुम पर सच्चरन्ति १२. विचरण कर रहे हैं 
अनुग्रह २. अनुग्रह सया ७. ये सब 

अर्थाय ३. करने के लिये लोकान्‌ १०. लोगों को 
सम्प्राप्तान ४. भाये हुये घुनन्तः ११. पवित्र करते हुये 
विद्धि ६. जानो पाद ५. अपने चरणों को 
अभून्‌ सुनीन्‌ ५. इन मुनियोँ को रेणुमिः॥ ३. क्षूलिसे 


श्लाकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! अनुग्रह करने के लिये आये हुये इन मुनियों को जानो । ये सब अपने चरणों की 
धूलि से लोगों को पवित्र करते हुये विचरण कर रहे हैं ॥ 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
देवाः चेत्राणि तीर्थानि दशनस्पशेनाचेने । 
शनैः पुनन्ति कालेन नवप्यहंत्तमेक्षया ॥५२॥ 


पदच्छेद देवाः क्षेत्राणि तीर्थानि दर्शन ्यशंन्‌ अर्चनः । 
शनैः पुनन्ति कालेन तदपि अ्हत्तत ईक्षया॥ 


शब्दार्थ 
देवाः १. देवता शनेः ७. धीरे-धीरे 

क्षेत्राणि २. पुण्य क्षेत्र और पुनन्ति &, पवित्र करते हैं किन्तु) 
तोर्थानि ३. तीर्थं तो कालेन ब. बहुत दिनों में 

दर्शन ४. दर्शन तदपि १२. ही (पवित्र कर देते है) . 
स्पर्शन्‌ ५. स्पर्शं ओर अहेत्तम १०. संत पुरुष 

अचंने: । ६. पूजन से ईक्षया॥ ११. दृष्टि से 


एलोकार्थ--देवता, पुण्पक्षेत्र और तीर्थ तो दर्शन; स्पशं और पूजन से धीरे-धीरे बहुत दिनों में पवित्र 
करते हैं । किन्तु संत पुरुष दृष्टि से ही पवित्र करते हैं ॥ 


5७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८६ 


त्रिपञज्चाशत्तमः एत्लोकः 


ब्राह्मणों जन्सना श्रेयान्‌ सर्वषां प्राणिनासिह । 
तपसा विद्यया तुष्टया किखु मत्कलथा युतः ॥५३।। 


पदच्छेद ब्राह्मणः जन्मना श्रेयान्‌ सर्वेषाम्‌ प्राणिनास्‌ इह । 
तपसा विद्यया तुष्टया किमु मत्‌ कलया युतः॥ 


शब्दार्थ 
ब्राह्मण: १. ब्राह्मण तपसा ७. तपस्या 
जन्मना २. जन्म से ही विद्यया ८. विद्या 
रेवान्‌ ६. श्रेष्ठ है (यदि वह्‌) तुध्ट्या 5. सन्तोष और 
सर्वेषाम्‌ ४. सब किमु १२. कहना ही क्या 
झाणिनाम्‌ ५. प्राणियों से मतकलया १०. मेरी उपासना भक्ति से 
इह। ३. यहाँ युत: ॥। ११. युक्त हो तो 
शलोकाथ-ब्राह्मण जन्म से ही श्रेष्ठ दै । यदि वह तपस्या, विद्या, सन्तोष और मेरी उपासना भक्ति 
से युक्त हो तो कहना ही क्या है॥ 
चतुः्पञचाशत्तमः श्लोकः 
न ब्राह्मणान्मे दधितं रूपमेतच्चतुर्मुजस्‌। 
सवेवेदमायो विप्र, सबदेवमयो दाइस्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद-- न ब्रह्मणान्‌ में दयितम्‌ रूपम्‌ एतत्‌ चतुर्भुजम्‌ । 
सर्व वेदमयः विघ्रः सवं देवमयः हि अहम्‌ ॥ 
शुन्दाय-- 
नं ७. नहीं है सर्व १०. सर्वं 
ब्रह्मणान्‌ ५; ब्राह्मण से वेदमयः ११. वेदमय है भौर 
ते णू १. मुक्षे (अपना) विप्रः &. ब्राह्मण 
ब्रपितम्‌ ` ६. अधिक प्रिय सवं १३. सर्व 
कपम्‌ "४. ख्पभो देवमयः १४. देवमय हूँ 
एतत्‌ २. यह हि व. क्योंकि 
चतुर्मुजम्‌। ३. चतुर्भुज अहम्‌ ॥ १२. मैं 


'एलोकार्थ--मुझे अपना यह चतुर्भूज रूप भी ब्राह्मण से अधिक प्रिय नहीं है । क्योंकि ब्राह्मण सर्व 
वेदमय है और मैं सर्वे देवमय हूँ । 


अ० षदे ] देशमः स्कन्धः [ ५७१ 
पञ्जपञ्चाशतमः श्लोकः 
दुष्प्रज्ञाः अविदित्वेवलवजानन्त्यसूयवः | 
गुरु मां विप्रमात्मानमर्चादाविज्य द्टयः ॥५५॥ 


प इच्छेद दुष्प्रज्ञाः अविदित्वा एवम्‌ अवजानन्ति असूयवः । 
गुरूम्‌ माम्‌ विप्रम्‌ अर्चा दो इज्य दृष्ट्यः ॥ 


शब्दार्थं 

दुष्प्रज्ञाः १. दुर्बुद्धि मनुष्य गुरुस्‌ ७. गुरु 5 
अविदित्वा ३. न जानकर साम्‌ विप्रम्‌ ८. मेरा, ब्राह्मण तथा 
एवम्‌ २. इस प्रकार आत्मानम्‌ ६. आत्माका 
अवजानन्ति १०. अपमान करते हैं अर्चादो ४.. केवल सुति आदि में 


असुयवः 1. - ६. गुणों में दोष निकालकर इज्य दुष्टयः।। ५. पुज्य बुद्धि रखते हैं और 


शलोकाथं-- दुर्बुद्धि मनुष्य इस प्रकार न जानकर केवल मूर्ति आदि में पूज्य बुद्धि रखते हैं और गुणों 
में दोष निकालकर गुरु, मे रा, ब्राह्मण तथा आत्मा का अपमान करते हैं।। 


षट्पञ्जाशत्तसः शलाकः 
चराचरमिदं विश्व भावा ये चास्य हेतवः | 
मद्र्पाणीति चेतस्याधत्ते विप्रो मदीक्षया ॥५६॥ - 


पदच्छेद चराचरम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ भावाः ये च अस्य हेतवः । 
सद्रपाणि इति चेतंसि आधत्ते विप्रः सत्‌ ईक्षया 


शब्दार्थ 

चराचरम्‌ ८. चराचर मद्रपाणि १३. मेरा ही रूप हैं 

इदम्‌ ७. यह इति ५, 

विश्वम्‌ ३. जगत्‌ चेतसि ४. चित्त में 

भावाः १०. सभी भाव आधत्ते ६. निश्चय कर लेता है-कि. 
येच अस्य १३. ओर जो इसके विप्रः १. ब्राह्मण 

हेतवः । १२. कारण (प्रकृति महत्तत्वादि) सब मत्‌ २. मेरा 


ईक्षया ॥ ३. साक्षात्कार करके... 


श्लोकाथं- ब्राह्मण मेरा साक्षात्कार करके चित्त में यह निश्चय कर लेता है कि यह चराचर जगत्‌ 
सभी-भाव और जो इसके कारण प्रकृति-महत्तत्त्वादि सब मेरा हो रूप हें ॥ 


८७२ ) श्रीमद्भागवते [ अं० ८६ 
सप्तपञ्जाशत्तमः श्लोकः 
~ ९ 
तस्माद्‌ ऋह्मऋणी नेतान्‌ ब्रह्मन्‌ मच्छद्धयाचय । 
एवं चेदचितोऽस्स्यद्धां नान्यथा स्ूरिस्रतिभिः ॥५७॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ ब्रह्म ऋषीन्‌ एतान्‌ ब्रह्मन्‌ मत्‌ शरद्धया अचंय । 
एवम्‌ चेत्‌ चतः अस्मि अद्धा न अन्यथा भुरि भुतिभिः।। 
शब्दार्थ-- र 
तस्मात्‌ १. इसलिये एवम्चेत्‌ ७. यदि ऐसा करोगे तो तुमने 
ब्रह्मऋषीन्‌ ४. त्रह्मषियों को चतः अस्ति द. मेरा पूजन कर लिया 
एतान्‌ ३. इन क्द्धा ८. अनायास ही 
ब्रह्मन्‌ २. हे श्रतदेव ! तुम न अन्वथा १०. नहीं तो 
मत्‌ "उडया ४. मेरी श्रद्धा-भावना से भुरि ११. बड़ी-बड़ी बहुमूल्य 
अर्चेय 1 ६. पूजा करो भुतिणिः ॥ १९. सामग्रियों से भी मेरी पूजा 


नहो होगी 


इलोकार्थ--इस लिये श्र तदेव तुम इन ब्रह्मषियों की मेरी श्रद्धा-भावना से पजा करो। यदि ऐसा 


सामग्रियों से भी मेरी पजा नहीं होगी ॥ 
अष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रो शुकवाच- स इत्थ प्रसुणाऽऽदिष्ः सहकृष्णान्‌ द्विजोत्तमान्‌ । 


प्‌ च्छेद--- 


शब्दार्थ -- 
सः इत्यम्‌ 
प्रभणा 


आदिष्टः 
सह कृष्णान्‌ 
द्विज 


उत्तमान्‌ । 


आराध्यैकात्समाचेन 
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करोगे तो तुमने अनायास ही मेरा पूजन कर लिया। नहीं तो बड़ी-बड़ी बहुमूल्य 


सैथिलब्धाप सदूगतिम्‌ ॥५८॥ 


सः इत्यम्‌ प्रभुणा आदिष्टः सहकृष्णान्‌ हिज उत्तमान्‌ । 
आराध्य एक आत्म भावेन मेथिलः च आप सद्‌ गतिम्‌ ॥ 


उन्होंने इस प्रकार 
श्रीकृष्ण से 

आदेश पाने पर 
धीकृष्ण के साथ 
ब्राह्मणों की 

ष्ठ 


आराध्य ६. आराधना करके 
एक आत्म ७. एकात्म 
भावेन ८. भाव से 
मैथिल: च १०. बहुलाश्व ने भी उसी 
आप १२. प्राप्त किया 

गतिम्‌ ॥ ११. उत्तम गति को 


इलोकार्थ- उन्होंने इस प्रकार श्रीकृष्ण से आदेश पाने पर श्रीकृष्ण के साथ श्रेष्ठ ब्राह्मणों की एकात्म 
भाव से आराधनाःकरके बहुलाएव ने भो उती उत्तम गति को प्राप्त किया .॥ 


अँ० ८६ ] दशमः स्क्रन्धंः [ ८७३ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 

एवं स्वभक्तयोः राजन्‌ भगवान्‌ भक्त अक्तिमान्‌ । 

उषित्याऽऽदिच्यं सन्मार्गं पुनह्वारवलीमगात्‌॥५६॥ 
पदच्छेद -- एवम्‌ स्वभक्तयोः राजन्‌ भगवान्‌ भक्त भक्तिसान्‌। 

उषित्वा आदिष्य सन्‌ मार्गन्‌ पुनः द्वारवतीम्‌ अगात्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार उषित्वा ७. रहकर उन्हें 
स्त्रभक्तप्रोः ६. अपने दोनों भक्तों के यहाँ आदिष्य ई आदेश देकर 
राजन्‌ १: हे राजन्‌! सनुमार्गम्‌ ८. श्रेष्ठ मार्ग का 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ पुनः १०. फिर 
भक्त ३. भक्तों की द्वारवतीम्‌ ११. द्वारकापुरो 
भक्तिमान्‌ ४. भक्ति करने वाले अगात्‌ ॥ १२. चले गये 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार भक्तों को भक्ति करने वाले भगवान्‌ अपने दोनों भक्तों के यहाँ 
रहकर उन्हें श्र ष्ठ मार्ग का आदेश देकर फिर द्वारकापुरी चले गये ॥ 


फार्म--१ १० 


इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तरार्धे भृतदेवानुग्रहो नाम 


षडशी तितमः अध्यायः ।।८६॥ 


श्रीमद्भागवतमहा पुराएंमे्‌ 
दरामः स्कन्धः 

स्तघ्नाच्यी त्विक्तस्तः उआजछय्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 

परीक्षिदुवाच-- ब्रह्मन्‌ ब्रह्मण्यनिर्देश्ये निर्गृणे शुणपत्तयः ¦ 


कथं चरन्ति अतयः साचात्‌ सदसतः परे ॥१॥ 


पदच्छेद ब्रह्मन्‌ ब्रह्मणि अनि्दश्ये निर्गुणे गुणवत्तयः। 
कथम्‌ चरन्ति श्रुतयः साक्षात्‌ सत्‌ असतः परे॥ 
शब्दाथ- 
ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! कथम्‌ ११. केसे 
बरह्मणि ७. ब्रह्म का चरन्ति १२. प्रतिपादन करती हैं 
अनिर्देश्ये २. कार्य ओर कारण से परे श्रृतथः १०. श्र तियां 
निर्गृणे ३. गुणों से रहित (और) साक्षात्‌ ४. स्वयं 
गुण ८. गुण सत्‌ असत्‌ ५. सतु असत से 
बत्तय: । ६. विषय वाली परे ॥ ६. परे 


इलोकार्य- हे भगवान्‌ ! कार्य और कारण से परे गुणों से रहित और स्त्रयम्‌ सत्‌-असत्‌ से परे ब्रह्म 
का गुण रूप विषय वाली श्र तियाँ कैसे प्रदान करती हैं ॥ 


हितीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--बुद्धीन्द्रियमनः प्राणान जनानासखतत प्रस; । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्य-- 
बडि 
इन्द्रिय 
मनः 
प्राणान्‌ 
जनानाम्‌ 
असुजत्‌ 
प्रभ: । 


22 6 ९०४० 2८ २९ २" 


सात्राथ च भवाथे च आत्मनेऽकर्शनाय च ॥२॥ 


बुद्धि इन्द्रिय मनः प्राणान्‌ जनानाम्‌ भसुजत्‌ प्रभुः । 
मात्रा अयंस च भव अर्थम च आत्मने अकल्पनाय च ।। 


इन्द्रिय 

मन और 

प्राणों को 
प्राणियों के लिये 
सृष्टि की है 
भगमान्‌ ने 


साता द. 
अर्थम्‌ च ऽ. 
भवअर्थम्‌ १०. 
च ११ 
आत्मने १२. 
अकल्पनाय १३. 
च १४. 


जिससे वे धर्म 
अर्थ 
काम 


« और 


अपने 
मोक्ष का अजंन 
कर सक 


इलोकार्थ- भगवान्‌ ने प्राणियों के लिये बुद्धि, इन्द्रिय, मन और प्राणों को सृष्टि की है जिससे वे 
धर्म, अर्थ, काम और अपने मोक्ष का अजँन कर सके ॥ 


श० ८७ ] दशमः स्कन्धः [ ५७१ 


तृतीयः श्लोकः 
सैषा छापनिषद्‌ राह्मी घूर्वेषां एवजेध ता । 
श्रद्धया धारयेदू यस्तां चेमं गच्छेदकिश्चनः ॥३॥ 


पदच्छेद - स एषा हि उपनिवद्‌ ब्राह्मो पूर्वेषाम्‌ पुवंजेः धता । 
थद्धया घारयेत्‌ यः ताम्‌ क्षेमम्‌ गच्छेत्‌ कितचन ॥ 


शब्दाथं- 
स एषा हि २. यही वह श्रद्धया ८. श्रद्धापर्वक 

उपनिषद्‌ ३. उपनिषद्‌ है जिसे धारयेत्‌ ६. धारण करता है (वह) 
ब्राह्मो १. ब्रह्मकाप्रतिपादनकरने वाला याः तास्‌ ७. जो इसे 

पुर्वषाम्‌ ४. पुर्वेजोकेभो क्षेसम्‌ ११. कल्याणको 

पुर्वज ५. पूर्वजों (धनकादि ऋषियों ने) गच्छेत्‌ १२. प्राप्त करता है 

घृता। ६. धारण किया है किचन ॥ १०. अनात्म भावों से मुक्त होकर 


एलोकार्थ -ब्रह्म का प्रतिपादन करने वाला यही वह उपनिषद है जिसे पूर्वजों के भी पूर्वजों सनकादि 
ऋषियों ने धारण किया है। जो इसे द्धापूर्वक धारण करता है वह अनात्मभावों से 
मुक्त होकर कल्याण को प्राप्त करता है॥ 


“~ 
चतुर्थः श्लोकः 
अत्र ते वर्णयिष्यामि गाथां नारायणान्विताम्‌ । 
नारदस्थ च सवाद्टषे्नारायणस्य च ॥४॥ 


पदच्छेद अत्र ते वर्णयिष्यामि गाथाम्‌ नारायण अन्विताम्‌। 
नारदस्य च संवादम्‌ ऋषेः नारायणस्य च ॥ 


शब्दार्थ 

अत्र ते १. इस विषय में मैं तुमसे नारदस्यच ६. वह गाथा नारद और 
वर्णयिष्या्ि ५. वर्णन करूंगा संवादम्‌ & संवाद है 

गाथाम ४. एक गाथा का ऋषः व. ऋषि का 

नारायण २. नारायण से नारायणस्य च) ७. नारायण 
अन्विताम्‌। ३. सम्बन्धित 


एलोकार्थ--इस विषय में मैं तुमसे नारायण से सम्बन्धित एक गाथा का वर्णन करूगा। वह गाथा 
नारद ओर नारायण ऋषि का संवाद है ॥। 


८७६ ] 


een ट्ट 


भगवत्‌ 
प्रियः । 


श्रीमद्भागवते ( अ० घ७ 
पञ्चमः श्लोक 
एकदा नारदो लोकान पयटन्‌ 'मगवत्प्रियः । 
सनातनम्द॒षि द्रष्टुं ययौ नारायणाश्रसम्‌ ॥५॥ 
एकदा नारदः लोकान्‌ पर्यटन्‌ भगवत्‌ प्रियः | 
सनातनम्‌ ऋषिम्‌ द्रष्टुम्‌ ययो नारायण आश्रमम्‌ ॥। 
१. एक बार सनातनम्‌ ७. सनातन 
४. नारद ऋषिम्‌ ८. ऋषि 
५. लोकों में द्रष्टुम्‌ १०. दर्शन करने के लिये 
६. विचरण करते हुये ययो १२. गये 
२. भगवान्‌ के नारायण ६. नारायण का 
३. प्रिय आशमस्‌ ॥ ११. बदरिकाश्रम 
एलोकार्थ--एक बार भगवान्‌ के प्रिय नारद लोकों में विचरण करते हुये सनातन ऋषि नारायण का 
दशंन करने के लिये बदरिकाश्रम गये !। 
षृष्ठः श्लोकः 


अस्मिन्‌ 
क्ष माय 
स्वस्तये 
नणाम्‌ । 


यो चे भारतवषेंऽस्मिन्‌ चेमाय स्वस्तये नृणाम्‌ । 
घ्मज्ञानशमोपेतमाकलपादास्थितस्तपः 


यः वे भारतवर्षं अस्मिन्‌ क्षेमाय स्वस्तये नुणाम्‌। 
घमंज्ञान शमः उपेतम्‌ आकह्पात्‌ आस्थितः तपः ॥ 
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जो 

भारतवर्ष में 
इस 

कल्याण और 
अभ्युदय के लिये 
मनष्यों के 


धमं ज्ञान व. 
शमः द 
उपेतम्‌ १०. 
आठल्पात्‌ ७. 
आस्थितः १२. 
तपः ॥ ११. 


॥६॥ 


धर्म-ज्ञान और 
शान्ति के 

साथ 

कल्प के प्रारम्भ से ही 
निरत हैं 

तपस्या में 


, लोकार्थ जो इस भारतवर्षं में मनुष्यों के कल्याण ओर अभ्युदय के लिये कल्म के प्रारम्भ में धर्म- 


ज्ञान और शान्ति के साथ तपस्या में निरत हैं॥। 


अ० ८७ ] दशमः स्कन्धः [ ८७७ 


समयः श्लोकः 
लतोपविछ्टखषिशिः कलाणग्रामवासिभिः | 
परीतं पघणतोऽएच्छुदिदसेच छुरूछूह ॥३ 


पदच्छेद तत्र उपविष्टम्‌ ऋषिः कलापग्राम वासिभिः । 
परीतम्‌ प्रगतः अपृच्छत्‌ इदम्‌ एव फुरुद्वह॥ 
शब्दार्थ 
तत्र २. वहाँ पर परीतम्‌ ६. घिरे हुये वे 
उपविष्टम्‌ ७. देठे हुये थे रणतः 5. नारद ने उन्हें प्रणाम करके 
ऋषिभिः ५. ऋषियों से अपृच्छत्‌ १०. प्रश्‍न पछा था 
कलापग्राम ३. कलागग्राम इदम्‌ एवं ८. यहो 
वासिभि। ४. वासो कुउद्दह ।। १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! वहाँ पर कलापग्राम वासो ऋषियों से घिरे हुये वे गोठे थे। नारद ने उन्हे 
प्रणाम करके यहो प्रश्न पूछा था ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तस्मै त्यवो चत्‌ भगवानूषीणां शृण्वतामिदम्‌ । 
यो ब्रह्मवादः पूर्वेषां जनलोर्कानवासिनाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- तस्मे हि अवोचत्‌ भगवान्‌ ऋषीणाम्‌ "उण्वताम्‌ इदम्‌ । 
यः न्रह्मवादः पूर्वेषाम्‌ जनलोक निवासीनाम्‌॥ 
शब्दार्थ 
तस्मै हि ४. उन (नारदजी से) यः ७. क्योंकि 
अवोचत्‌ ६. कहा ब्रह्मवादः ११. ब्रह्मख्पके बारे में कहा था 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ नारायण ने पूर्वषाम्‌ ८. पूर्वकालीन 
ऋषीणाम्‌ ३. ऋषियों के सामने जनलोक दै. जनलोक 
ऽपुण्वताम्‌ २. सुनते हुये निवासीनाम्‌॥। १०. निवासियों में 
इदम्‌ ।. ५. यह 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ नारायण ने सुनते हये ऋषियों के सामने उन नारदजी से यह कहा जो कि 
पूर्वेकालीन्‌ जनलोक निवासियों में ब्रह्मरूप के वारे में कहा था ॥ 


८७७ \ श्रीमद्भागवते 


[ ष० ८७ 
नवमः श्लोकः 

श्रीभगवानुवाच-स्वायरूछव ब्रह्मसर्ज जनलोकेऽभवत्‌ पुरा । 

तञस्थानां सानसानां झुनीनासूध्वरेतसाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद स्वायस्भुव ब्रहम सत्रम्‌ जनलोके अभवत्‌ पुरा। 

तत्र स्थानाम्‌ मनसानाम्‌ घुनीनाम्‌ ऊध्वं रेतसाम्‌ ॥ 

शब्दार्थे 
स्वायम्सुव १. नारद जी तत्र ४. वहाँ पर 
ब्रह्म १०. ब्रह्म के विषय में स्थानाम्‌ ५. रहने वाले 
सत्रम ११. विचार मानसानाम्‌ ६. ब्रह्म के मानस पुत्र 
जनलोके ३. जनलोक में सुनीनाम्‌ ८ ऋषियों का 
अभवत्‌ १२. हुआथा ऊध्व ७. नेष्टिक 
पुरा । पूर्व काल में रेतसाम्‌ ॥ ५. ब्रह्मचारी (सनकादि 


शलोकार्थ--नार दजी ! पूर्वेक्राल में जनलोक में वहाँ पर रहने वाले व्रह्मा के मानस पुत्र नैष्टिक 
ब्रह्मचारी सनकादि ऋषियों का ब्रह्मा के विषय में विचार हुआ था ॥ 
दशमः श्लोकः 
श्वेतद्वीपं गतवति त्वयि द्रष्टुं तदीश्वरम्‌। 
ब्रह्मवादः सुसंब्वत्तः तयो यत्न शेरते। 
तत्र हायमश्ूत्‌ प्ररनस्त्व मां यमनुएच्छुसि ॥१०॥ 
पदच्छेद शवेतद्वीपम्‌ गतवति त्वयि द्रष्टुम्‌ तत्‌ ईश्वरम्‌ । 
ब्रह्मवादः सुसंवृत्तः श्रुतयः यत्र शेरते । 
तत्र हृ अयम्‌ अभुत्‌ प्रश्नः त्वम्‌ माम्‌ यम्‌ अनुपृच्छसि ॥ 


शब्दाथं-- 
इवेतद्वीपम्‌ ५. श्वेतद्वोप को श्तयः १०. श्र तियाँ भो 
ग्रतवति ६. चले जाने पर (वहाँ पर) यत्र दे. जिसके विषय में 
तबि ४. तुम्हारे शेरते ११. मोन घारण कर लेती है 
द्रष्टुम्‌ ३. दशन करने के लिये तत्रह अयम्‌ १२. वहाँ यही 
तत्‌ १. उस समय अभुत्‌ १४. हुआ था 
झ्श्वरम्‌ २ ईश्वर (मेरी अनिरुद्धमुति)का प्रश्नः १३. प्रश्न 
ब्रह्मवादः ७, ब्रह्म विचार त्वमुभामयम्‌ १५. जो तुम मुझसे 
संवृत्तः घ, बहुत सुन्दर हुआ था अनुप्रच्छसि।। १६. पछ रहे हो 


इलोकार्थ--उस समय ईश्वर मेरी अनिरुद्ध मूर्ति का दर्शन के लिये तुम्हारे श्वेत द्वीप को चले जाने 


पर वहाँ पर ब्रह्म विचार बहुत सुन्दर हुआ था जिसके विषय में श्रतियाँ भी मौन 
धारण कर लेती हैं। वहाँ यही प्रश्‍न हुआ था जो तुम मुझसे पुंछ रहे हो ॥ 


नं० ८७ ] दंशमः स्त्रन्धः [ ५७ 
एकादशः श्लोकः 

तुल्यश्रतलपः शीलास्लुल्यस्चीयारिमधयसाः । 

अपि चक्र! भवचननेक खुश्रषचोऽपरे ॥११॥ 
पदच्छेद तुल्यश्षुत तपः शीलाः तुल्य स्वीय अरि मध्यमाः । 

अपि चक्रुः प्रवचनम्‌ एकम्‌ शुश्षुषवः अपरे॥ 

शब्दार्थ 
तुल्य २. समान हें मध्यमाः । ७. उदासीन के प्रति 
श्रुत १. (चारोंभाई) शास्त्रीयज्ञानमें अपि ८. भी 
तपः ३. तपस्या चक्रः १२. लगाया (नौर) 
शीलाः ४. शोल-स्वमाव प्रवचनम्‌ ११. प्रवचन करने में 
तुल्य &. एक से रहते हैं (उनमें से) एकभू १०. एक को तो 
स्वयि ५. मित्र शुश्रूषवः १४. श्रोता बन गये 
अरि ६. शत्रु और अपरे ॥। १३. दूसरे शेष भाई 


श्लोकार्थ-(सनक, सनन्दन आदि-चारों भाई) शास्त्रीय ज्ञान में समान हैं । तपस्या, शील-स्वभाव 
में तथा मित्र, शत्र, उदासीन के प्रति भी एक से रहते हैं। उनमें से एक को तो प्रवचन 
करने में लगाया ओर दूसरे शेप भाई श्रोता वन गये ॥ 


हादराः 


श्लोकः 


सनन्दन उवाच-स्वख्ष्टमिदसापीय शयान सह शक्तिभिः | 
तदन्ते बोघयाञ्चक्स्तल्लिङ्गः अतयः परम्‌ ॥१२॥ 


स्वसृष्टम्‌ इदभ्‌ अपीय शयानम्‌ सह शक्तिभिः । 


तत्‌ अन्ते बोधया[चक्कः तत्‌लिङ्गं श्र॒तयः परम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं-- 

स्वसृष्टम्‌ १. अपने बनाये हुये 

इदम्‌ २. इस जगतु को 

अपीय ३. अपने में लीन करके 
शयानम्‌ ६. सोये हुये 

सह ५. साथ 

शक्तिसिः । ४. अपनी एक्तियो के 
श्लोकार्थ--अपने बनाये हुये इस जगत्‌ को अपने में 


तत्‌ भन्ते ०, 
बोधया-्चक्रः १२. 
तत्‌ १०. 
लिङ्ग ११. 
शुतयः द 
परम्‌ ॥ ७, 


प्रलय के अन्त में 
जगाने लगीं 

उनके 

प्रतिपादक वचनोंसे | 
श्र्‌ तियाँ 

परमात्मा को 


लीन करके अपनी शक्तियों के साथ सोये हुये 
परमात्मा को प्रलय काल के अन्त में उनके प्रतिपादक वचनों से जगाने लगीं॥ २. 


८८० | श्रीमद्‌ भगवते 


[ अ० ८७ 
त्रयादशः श्लोक: 
यथा शयानं सत्रां वबन्दिनसतत्यराक्रमः । 
प्रत्यूषेडभ्मेत्य झुश्लोकेबोधयन्त्यजुजी विनः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- यथाशयानम्‌ सञ्चाज वत्दिन: तत्‌ पराक्रसैः । 
प्रत्यूषे अभ्येत्य सुश्लोकेः बोधयन्ति अनुजीवनः ॥। 
शब्दार्थ--यथा १. जैसे प्रत्मुदे ६. प्रातःकाल 
शयानम्‌ २. सोये हुये अभ्येत्य ७. पास आकर 
सस्राज ३. सम्राट को सुश्लोकेः १०. सुयश का गान करके उन्हें 
नन्दिनः ५. बन्दोजन बोधयन्ति ११. जगते हैं (वैसे ही श्रुतियाँ 
भगवान्‌ को जगाने लगीं) 
तत्‌ ८. उसके अनु्जीबनः॥ ४. अनुजीवी 
पराक्रमेः । &. पराक्रम (तथा) 
एलोकाथं--जेसे सोये 


हुये सम्राट्‌ फो अनुजीवी बन्दीजन प्रात:काल पास आकर उसके पराक्रम तथा 
सुयश का गान करके उन्हें जगाते हैं वैसे ही श्रुतियाँ भगवान्‌ को जगाने लगी ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
श्रुतय ऊचु:-- जय जय जच्यजामजित्‌ू बोषणशलीतणझुणां 
त्वमसि यदात्मना समचरुद्धसनस्तभणः | 
अगजगदोकसामखिलशक्त्यचचोधक ले 
क्चचिदजयाऽऽत्मना च चरतोऽलुचरेन्निगसः ॥१४॥ 
पदच्छेद-जयजय जहि अज।म्‌ अजत्‌ दोषगुभीत गुणाम्‌ त्वम्‌ असि यत्‌ आत्भमासम अवरुद्ध समस्तभगः। 
अग जगत्‌ ओकसाम्‌ अखिलशक्ति अववोधक ते क्वचित्‌ अजया आत्ममा च चरतः अनुचरत्‌ निगसः॥ 


गन्दार्थ-जयजय २. जय हो-जय हो अगजगत्‌ ११. स्थावर एवं जङ्गम 
जहि अजाम्‌ ४. माया को नष्ट कर दोजिये ओकसाम्‌ १२. शरीर वाले जोबों की 
मजित १. हे अजेय ! अखिलशक्ति १३. सम्पूर्ण शक्तियों को 
दोषगभीतगुणम्‌ ३. दोष के लिये गुणों का अबबोधक १४. जगाने वाले 

ग्रहण करने वाली 
त्वम्‌ ६. आप ते १४. आपका 
असि १०. हैं क्वचित्‌ अजया १५. कभी माया के द्वारा 
थत्‌ ५. क्योंकि आत्मना च १६. स्वयम्‌ ही 
मात्मना ७. अपने में चरतः १३. विचरण करते हुये 
सम अवरुद्ध ८. रोककर स्थित अनुचरेत्‌ २०. अनुगमन करता है 
समस्तभगः। ५. सम्पूणं ऐश्वर्य को निगमः॥ “८. वेद 


इनोकाथं हे अजेय ! जयहो-जयहो दोष के लिये गुणों को ग्रहण करने वाली रे 

दीजिये । क्योंकि आप अपने में सम्पूणं ऐश्वर्य को रोककर स्थित हैं। स्थावर शौर जम शरोर वाले 
जीवों की सम्पूर्ण शक्तियों को जगाने वाले कमी माया के द्वारा स्वयम्‌ ही विचरण करते हुये वेद 
आपका अनुगमन करता है॥ 


अ० ८७ ] दशम" स्कन्धः [ ७५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
चृ हृदुपलब्ध मेतदवयन्त्यवशेषलया यत उदयास्तमयौ चिकृतेस्ट्र दिवाविकृतात्‌ । 
अत ऋषयो दधुस्त्वयि मनोवचनाचरितं कथमयथा सवन्लिछविदचपदानिनणाम्‌ 
पदच्छेद- बृहत्‌ उपलब्धम्‌ एतत्‌ अवयन्ति अवशेषतयायत उदयाअस्तमयो विकते: मदि वा अविकृतात्‌ । 
अतः ऋषयः दधुःत्वयि मतोवचन आचरितम्‌ कथमूअयथा भवन्ति भुविदत्त पदानि नुणास्‌॥। 


शब्दार्थ--बृहत्‌ ७. ब्रह्म ही है अतः ऋषथः ८. एसा ऋषि लोग 
उपलब्धन्‌ एत्‌ ६ विर वाला सव कुछ दधुः त्थि १२. आप में ही अनुभव करते हैँ 


अवयन्ति ई. जानते मनोवचन १०. मन-वाणोःसेजो सोचा (और) 
अवशेषतयायतः ५. क्योंकि शेष बचा हुआ(तथा) आचरितम्‌ ११. कहा गया है उसे 
उदयअस्तमयौः २. उत्पत्ति और नाश कथमअयथा १५. दूसरी जगह 

विकृतेः १. जसे घटादि विकार को भवन्ति १६. नहीं होगा 

मृदि वा ३. मिट्टी में होते हैं (वैसे ही) भत्रिदत्तपदानि १४. पैर पृथ्वी पर ही होगा 
अविकृतात्‌ । ४. विकारहित आपसे उदय, नुणाम्‌॥ १३. मनुष्यों का कहीं भी 


नाश होते हैं रखा गया 
एलोकार्थ--जैसे घटादि विकार की उत्पत्ति और नाश मिट्टी म दात हैं वैसे ही विकाररहित आपसे 
उदय और नाश होते हैं क्योंकि शेष बचा हुआ तथा दिखाई देने वाला सव कुछ ब्रह्म ही है । ऐसा 
ही ऋषि लोग जानते हैं। मन-वाणी से जो सोचा और कहा गया है उसे आप में ही अनुभव करते 
हैं । मनुष्यों का कहीं भी रखा गया पेर पृथ्वी पर ही होगा । दूसरी जगह नहीं होगा ॥ 


षोडश: श्लोकः 


इति तत्र खुरयस्त्र्यधिपतेऽखिललोकमल- 
चृपणकथास्धताब्धिमवगालह्य तपांसि जहुः । 
किखुत पुनः स्वधामविधुताशयकालडुणाः 
परम अजन्ति ये पदमजस्रसुखानुभवस्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-इति तव सुरयः त्रिअधिपते अखिललोक मलक्षपण कथा अमृत अब्धिम्‌ अवगाह्य तपांसि जहुः । 
किमुतपुनः स्वधाम विद्युत आशय कालगुणाः परम भजन्ति ये पदम्‌ अजस्त्र सुख अनुभवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-इति १. इसलिये किमुत पुनः १७. उनके विषय में क्या कहना है? 
तव ४5 आको स्वधाम ११. साक्षात्कार से 
सुरयःत्रिअधिपते २ ह तीना नोक के स्वामी ! विधुत १३. त्याग करके 

विद्वान्‌ लोग 
अखिललोक ३. सभी जीवों के आशयकालगुणाः १२. धर्म, काल, गुण आदि का 
मलक्षपण ४ मायामल को नष्ट करने,वालो परम्‌ ४. हे पुरुषोत्तम | 


कथाअसृतअब्धिम्‌ ६. कथारूपी अमृत सागर में भजन्ति १६. मग्न रहते हैं 
अवगाह्य ७. गोते.लगा-लगाकर ये पदम्‌ १०. जोमहापुरुष के 
तपांसिजहुः। ५. तापों को धो बहा देतेहैं अजस्त्र १४. आपके अखण्ड 
सुखअनुभदस्‌॥१५. आनन्द को अनुभुति में 
एलोकार्थ--इसलिये हे तीनों लोक के स्वामी ! विद्वान्‌ लोग सभी जीवो के मायामल को नष्ट करने 
वाली अ!पकी कथारूपी अमृत सागर में गोते लगा लगाकर तापो को धो बहा देते हैं ! हे पुरुषोत्तम ! 
जोम पक्ष के साक्षात्कार से धर्म, काल, गुण आदि का त्याग करके आपक्रे अखण्ड आनन्द की 
अनुभु पि मग्न रहते हैं उनके विषय में क्या कहना है? 


फार्म--१११ 


७८२ ] श्रीमद्भांगवते 


सप्तदशः श्लोकः 
इतय इच श्वसन्त्यरुझुलो यदि तेष्लुविधा महदहमादयोऽण्डमस्टृजन्‌ यदनुग्रहतः 
पुरुष विधोऽन्वयोऽञ चरशोड्ज्सया दिषु यः सदसतः परं त्वमथ यदेष्ववशेष य्टतम्‌ ॥ १७ 
पदच्छेद-दुतयःइव श्वसन्ति असुभुतः यदि ते अनुविधाः महत्‌ अहम्‌ आदयः अण्डम्‌ असृजन्‌ यत्‌ अनुग्रहतः 


पुरुषविधः अन्दयः अत्र चरमः अन्नमय आदिषु यः सदसतः परम्‌ त्वम्‌ अथ यत्‌ एषु अधशेषम्‌ ऋतम्‌॥। 
शब्दार्थ- दृतयःइव४. धौंकनी के समान व्यर्थ हैँ पुरुषविधः 


[ भं० ६७ 


१०. पुरुष रूप से 
श्वसन्ति ३. साँस लेते हैं (अन्यथा) अन्वयः अत्र ११. रहने वाले और इनमें 
असुभ्ृतः यदि १. प्राणधारी यदि चरमः १२. अन्तिम रूप में भो आप ही हैं 
ते अनुबिश! २. आपके भक्त हैं तो वे सकल अन्नमयआदिषु दे. अन्नमय आदि कोशों भें 
महत्‌ अहम्‌ ५. महत्तत्व-अहंकःर यःसद्सतः १३. जो सत्‌ और असत्‌ से 
न कह ६. आदिने वा १४. परे हैं वह आप हैं 
अण्डम्‌ असुजन्‌ ८. ब्रह्माण्ड को रचना की अथयत्‌ एषु १५. फिर जो इनमें 
यत्‌ अनुग्रहतः । ७. आपके अनुग्रह से 


अवशेषमृऋतस्‌।॥ १६. शेष हैं और सत्य हैं वह 


भाप हैं 
एलोकाथं--हे प्रभु ! प्राणधारि यदि आपके भक्त हैं तो वे सकल साँस लेते हैं अन्यथा धौंकनी के 
समान व्यर्थ हैं । महुत्तत्व-अहंकार आदि ने आपके अनुग्रह से ब्रह्माण्ड को रचना को । अन्नमय आदि 


में परुष रूप से रहने वाले और इनमें अन्तिम रूप में भी आप ही हैं। जो और असत्‌ 
से परे हैं फिर जो इनमें शेष है, और सत्य हैं, वह आप हैं ॥ कह बक 


अष्टादशः श्लोकः 
उद्रसुपासते य ऋषिवत्मेखु कूपंहशः परिसरपद्धतिं हृदयमादणयो दहरम्‌ । 


तत्तठद्गादनन्त तव धाम शिर? परमंपुनरिह यल्‌ समेत्यन पतन्ति कुतान्तछुखे ॥१८ 
पदच्छद- उदरम्‌ उपासते ये ऋषि वत्मंघु कूर्पदृशः परिसर पद्धतिम्‌ हृदयम्‌ अदणयो दहरम्‌ । 


ततः उद्गात अनन्त तदधाम शिरः परमम्‌ पुनः इह यत्‌ समेत्य न पतन्ति कृतान्त मुखे ॥ 
शब्दार्थृ-उदरम्‌ ३. अग्निरूप से आपकी 


तत्‌ ०. 

उपासते ४. उपासना करते हैं उद्गात्‌ व्र स दजा है 
येऋषिवत्मंषु_ १. ऋषियों के मार्गों में जो अनन्त तवधाम्‌ & हे अनन्त ! आपका धाम 
कूपद्शः २. स्थूल दृष्टि वाले हैं वे शिरः परमम्‌ ११. ब्रह्मरन्ध्र तक 

परिसर ६. समस्त नाड़ियों के न पुनः इह्‌ १४. फिर यहाँ 

पद्धतिम्‌ हृदयम्‌, ७. निकलने के स्थान हृदय में यत्‌ समेत्य १३. जिसे पाकर मनुष्य 
आरुणयः . ५. अरुणवंश के ऋषि आपके नपतन्ति १६. नहीं गिरता है 

दहरम्‌ । घ. 


सूक्ष्मरूप दहर ब्रह्म को कृतान्तसुखे॥ १५. मृत्यु के मुख में 

उपासना करते हैं 

लोकार्थ हे भगवान्‌ ! ऋषियों के मार्गों में जो स्थूल दृष्टि वाले हैं वे अग्निख्प से आपको उपा- 
सता ळ्र्ते हु अरुणवंश के ऋषि आपके समस्त पीडय के पिके के स्थान हृदय में सुक्ष्मरूप 
दहर ब्रह्म की उपासना करते है। दे अनन्त ! आपका घाम वही हृदय से ब्रह्मरन्ध्र तक गया हुआ 
हैं जिसे पाकर मनुष्य फिर यहाँ मृत्यु के मुख में नहीं गिरता है ॥। 


HI, UR | 


अ० ८७ | दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ 5८३ 


स्वकृतविचित्रयोनिछु चिसचिव हेलुतया 
तरतमतश्चकास्यनलबल्‌ स्वाकुतालुकुतिः । 
अथ चिलथास्वसूष्यवितथं तव धाम समं 
विरजधियोऽन्वयन्तसिचियंपण्यब एकरस ॥१६॥ 


पदच्छेद 
स्वकृत विच्ित्रयोनिषु विशन्‌ इव हेतु तया 
तरतमतः चक्तास्सि अनलवत्‌ स्वक्कत अनुक्कतिः । 
अथतविथासु अमूषु मवितथम्‌ तदधाम समम्‌ 
बिरजधियः अन्वयन्ति अभिवियण्यव एकरसम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
स्वकृत १. अपनी ही बनायी हुई अव वितयासु ६. अत एव मिथ्या भूत 
बिचित्र योनिषु २. ऊंची-नोची योनियों में अमुपुअवितथम्‌ १० इन योनियों में विकार 
से रहित 
विशन्‌ इन ४. प्रवेश किये हुये हैं जसे तवधाम १३. आपके स्वरूप को 
हेतु तया ३. कारण ख्प से आर ही समम्‌ ११. समभाव से स्थित 
तरतसतःचकास्सि-. छोटे-बड़े रूप में दिखाई विरजधियः १५. निर्मल बुद्धि वाले लोग 
दे रहे हैं 
अनलवत्‌ ७. अग्नि के समान अन्ववन्ति १६. जानते हैं 
स्वकृत ५. अपनो बनाई योनियों का अभिवियण्यवः १४. कर्म फतत से रहित 
अनुकृतिः। ६. अनुकरण करके एकरसम्‌ ॥ १२. एक रस-एक रूप 


इलोकाथं- अपनो हो बनायी हुई ॐंची-नीची योनियों में कारण रूप से आप ही प्रवेश किये हुये हैं । 
जैसे अपनी बनायी योनियों का अनुकरण करके अग्नि के समान छोटे-बड़े रूपों में दिखाई दे 
रहे हैं। अत एव मिथ्या भुत इन योनियों में विकार से रहित समभाव से स्थित एक 
रस-एक रूप आपके स्वरूप को कर्मफल से रहित निर्मल बुद्धि वाले लोग जानते हैं ॥ 


८८४ ] 


पदच्छेद:-- 


शन्दाथं-- 


स्वकृतपुरेषुअमीषु ३. 


अबहिः अन्तर १. 
संवरणम्‌ २ 
तव ६ 
उुदषम्‌ ४ 
वदन्ति ष. 
अखिलशक्तिधृतः ५. 
अशक्तम्‌ ७. 


श्रीमद्भागवते 
बिंशः श्लोकः 


स्वकुतपुरेष्वसीष्वबहिरन्तरसंवरणं 


[ अ० ८७ 


तव पुरुष वदन्त्यखिलशक्तिश्वुताँञ्शकृतस्‌ । 
इति रुणति विविच्य कवयो निगलावपनं 
सवत उपासतेअङप्रिमअभव झुचि विश्वसिताः 1२० 


स्वकृतपुरेषुअमीषु अवहिः अन्तर संवरणम्‌ 
तवपुरुषम्‌ वदन्ति अखिल शक्तिधृतः अशक्कतम्‌ । 
इति नुगतिम्‌ विविच्य कवण: निगम आवयनम्‌ 
भवतः उपासते अर्ङाघ्रम्‌ अभवम्‌ भुविविश्वसिताः ।। 


इन अपने कमें से देवतादि इतिनुर्गातम्‌ ६ 
के शरीर में 


कार्यं और कारण से 


विविच्यकवपः १०. 
« रहित होने पर भो निगसआवयनम्‌ १४. 
« आपके भवतः १५. 
« जीवों को उपासतेअद्टप्निम्‌ १६. 
कहते हैं अभवम्‌ १३. 
सभी शक्तियों को धारण भुवि ११. 
करने वाले 
अंश स्वरूप विश्वसिताः ॥ १२. 


, इस प्रकार जीवके तत्वका 


विवेचन करके विद्वान लोग 
वेदोक्त कर्मों के क्षेत्र 
आपके 

चरणों को उपासना 

करते हैं 

जन्म-मरणादि दुःखों 

के विनाशक 

भूलोक में 


विश्वास युक्त होकर 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! कार्यं ओर कारण से रहित होने पर भी इन अपने कर्म से देवतादि के शरीर में 
जीवों को सभी शक्तियों को धारण करने वाले आपके अंश स्वरूप कहते हैं। इस प्रकार 
जीव के तत्व का विवेचन करके विद्वान लोग भुलोक में विश्वास युक्त होकर जन्म- 
मरणादि दुःखों के विनाशक वेदोक्त कामों के क्षेत्र आपके चरणों की उपासना करते हैं।। , 


[ वर 


अ० ८७] दशमः स्कन्धः 
एकविंश! श्लोकः 
दुरवगसात्मतस्वानगसाय तवात्ततनों 
अरितमहास्तलाञ्धिपरिवतेपरिश्रमणाः । 
न परिलषन्ति केचिदपवर्गसपीश्वर ते 
चरणसरोज हंसङुलसङ्ग बिष्ट ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
दुरवगम आत्मतत्व निगमाय तव आत्ततनोः 
चरित महामृत अब्धि परिवर्त परिभमणाः । 
त परिलषन्ति केचित्‌ अपवर्गम अपि ईश्वर ते 
चरण सरोज हंस कुल सङ्ग विसृष्ट ग्रहाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
दुरवगम २. कठिनाई से जाने योग्य न १५. नहीं 
आत्मतत्त्व ३. आत्मतत्त्व का परिलवन्ति १६. चाहते हैं 
निगमाय ४. ज्ञान कराने के लिये केचित्‌ १३. कोई भक्तजन 
तव आत्ततनोः ५. शरीर धारण करने वाले अपबर्गम्‌ अपि १४. मोक्ष भी 
आपके 
चरित महाभूत ६. चरित्ररूपी अमृत के ईश्वर १. हे ईश्वर ! 
अब्धि ७. महासागर में ते चरण सरोज १०. आपके चरणों में 
परिवतं ८. गोते लगाने से हंस कुलसद्भ ११. हंस के समान रहने 
वाले सङ्ग से 
परिअमणाः। ॐ शान्त तथा विसृष्ट ग्रहा: १२. गृहस्थी का त्याग किये हुये 
श्लोकार्थ- हे ईश्वर ! कठिनाई से जानने योग्य आत्मतत्त्व का ज्ञान कराने के लिये शरीर धारण 


करने वाले आपके चरित्ररूपी अमृत के महासागर में गोते लगाने से श्रान्त तथा आपके 
चरणों में हंस के समान रहने वाले सङ्ग से गृहस्थी का त्याग किये हुये कोई भक्त जनमोक्ष . 


भी नहीं चाहते हैं )। 


८८६ ] 


श्रीमद्भागवते [ भ० ८७ 


पदन्छेद-- 
शन्दार्थ-- 
त्वत्‌ अनुपथम्‌ १ 
कुलायम्‌ इदम्‌ २ 
आत्मसुहूत्‌ 
प्रियवत्‌ ४ 
चरति तया ५. 
उन्मुखे त्वयि | 1 
हिते प्रिय ६. 


आत्मनिच। ७. 


- आपके मार्ग का अनुगामी न वतरमन्ति १०. 


. ढाविंशः श्लोकः 


त्वदनुपथं कुलायसिदमात्स सु हृत्प्रियवच्चरति 
तथोन्छुखे त्वयि हिते प्रिय आत्मनि च। 


न बल रसन्त्यहो असळुपासनयाऽऽत्महनो 


यदनुशया ञ्रमन्त्युःभये कुशरीरश्चतः॥२२॥ 


त्वत्‌ अनुपथम्‌ कुलायम्‌ इदम्‌ आत्मसुहृत्‌ प्रियवत्‌ चरति 
तथा उन्मुखे त्वयि हितेप्रिय आत्मनि च। 
न वत रमन्ति अहो असत्‌ उपासनया आत्महनः 
यत्‌ अनुशया ञ्चर्मान्त उरुभये कुशरीरभृतः॥ 


कष्ट की बात है कि जो 


आपमें नहीं लगते हैं 
यह नीडरूप शरीर अहो ८. आश्चर्य और 
« आत्मा, हितैषी और अतत्‌ उपासयना ११. ऐसे शरीरादि की 
उपासना से 
« प्रिय व्यक्ति के समान आत्महनः १२. आत्मा का हनन करने 
हैं (और) 
आचरण करता है तथा यत्‌ अनुशया १३. असत्‌ वस्तु में वासना 
वाले लोग 
आपके सामने रहने पर भी भ्रमन्ति १६. भटकते रहते हैं 
हितकारक प्रिय उरुभये १५. संसार में 
ओर आत्मरूप कुशरीर भृतः ।। १४. कुत्सित शरीर धारण 
करके 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! आपके मागं का अनुगामी यह नीडरूप शरीर, आत्मा, हितैषी, और प्रिय व्यक्ति 
द के समान आचरण करता है तथा हितकारक प्रिय और आत्मरूप आपके सामने रहने 
पर भी आश्चर्य ओर कष्ट की बात है कि जो आप में नहीं लगते हैं ऐसे शरीरादि की 


उपासना से आत्मा का हनन करने वाले हे । ओर असत्‌ वस्तु में वासना वाले लोग 
कुत्सित शरीर धारण करके संसार में भटकते रहते हैं ।] 


झ७ ८७ ] 

वदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

निभरुत १. 
मरुन्सनः २ 
वुढयोगयुजः ३. 
हृदियत्‌ मुनयः ४. 
उपामते ५. 
तत्‌ अरयः अपि ६. 
ययुः स्मरणात्‌ । ७. 
स्त्रियः ११. 


दंशमः स्कन्ध: 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ दछ 


निश्चतमञन्सनोञ्चदृढयोगयुजो हृदि य- 

न्छुनय उपासते तद्रयोऽपि ययुः स्मरणात्‌ । 

खिय उस्गेन्द्र जोगञुजवण्डविषकतधियो 

वयमपि ते समाः समदशोअङ्घिलरोजसुधाः ॥२३॥ 


निभ्रृत मरुन्मनः वृढयोगयुजः हृदियत्‌ मुनय 
उपासते तत्‌ अरयः अपि ययुः स्मरणात्‌ । 
स्त्रियः उरगेख भोगभुजदण्ड विषक्तधियः 
बयम्‌ अपि ते समाः समदृशः अङ्घ्रिसरोज सुधाः ॥ 


संयमित उरगेन्रभोग ८. 
« प्राण, मन और इन्द्रिय भुजदण्ड दै, 

वाले 

दृढयोगाभ्यासी विषक्तधियः १०. 

मुनि जिस तत्त्व को हृदय में वयम्‌ अपिते १३. 

उपासना करते हैं समाः १६. 


उस तत्त्व को शत्रु भा आपके समदृशः १२. 
स्मरण से प्राप्र लेते है अङ्श्लिसरोज १४. 


स्त्रियाँ और सुधा: 1 १५. 


शेषनाग के शरीर के 
समान 
आपके बाहुदण्ड में 


आसक्त बुद्धि वाली 
हम श्रुतियाँ भो आपके 
उसी तत्त्व को प्राप्त 
करतो हैं 

रामदुर्शी 

चरण कमलको 

धारण करने वाली 


श्लोकार्थ--संयमित प्राण, मन और इन्द्रिय वाले दृढयोगाभ्यासी मुनि जिस तत्त्व की हृदय में उपासना 
करते हैं । उस तत्त्व को शत्रु भी आपके स्मरण से प्राप्त कर लेते हें । शेषनाग के शरीर 
के समान आपके बाहुदण्ड में आसक्त बुद्धि वाली स्त्रियां और समदर्शी हम श्रुतियाँ भी 
आपके चरण कमल को धारण करने वाली उसी तत्त्व को प्राप्त करती हैं ॥ 


७८८ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ झ० ८७ 
विश 
चतुर्विंशः श्लोकः 
क इह लु वेद बतावरजन्मलयोऽग्रसरं 
यत उदगाहषियंञलु देवगणा उभये । 
तहि न सत्‌ चासळुमयं न च कालजवः 
किमपि न तत्र शास्त्रमवकृष्य शयीत यदा ॥२४॥ 
पदच्छेद 
कः इह्‌ नुवेद दत अचर जन्मलयः अग्नसरम्‌ 
यत्‌ उद्गात्‌ ऋषियम्‌ अनुदेव गणाः उभये। 
तहि न सत्‌ न च असत्‌ उभयम्‌ न च कालजवः 
किम्‌ अपि न तत्र शास्त्रम्‌ अदक्कुष्य शयीत यदा ॥। 
शब्दाथं- 
कः ५. कौन पुरुष तह न सत्‌ ११. उस समय न आकाशादि 
इह २. इस संसार में नचअसत्‌ उभयम्‌ १३. न महतत्त्वादि न सत्‌ 
असतु से बना शरीर 
तुवेद ६. निएचत रूप से जान न च कालजवः १४. न क्षण, न मूहुर्तादि काल 
सकता है के अङ्क 
बत १. खेद है कि किम्‌ अपि न १५. कुछ भी नहीं रहता तथा 
अवर जन्मलयः ४. नवीन उत्पत्ति और विनाश तत्र १२. वहाँ 
वाला 
अनुमरम्‌ ३. पहले से सिद्ध आपको शास्त्रम्‌ १६. शास्त्र भी नहीं रहता है 
यत्‌ उदगात्‌ ऋषिः ७. जिससे वेद-ब्रह्मा हुये अवक्कष्यशयीत १०. अपने में समेटकर सो 
जाते हैं... 


यम्‌ अनुदेवगणाःउभये। ८. जिनके पश्चात्‌ दोनों, यदा ।॥॥ 
देवगण हुये 


कै 


जब आप प्रलय में सबको 


श्लोकार्थ -हे भगवान्‌ ! खेद है कि इस संसार में पहले से सिद्ध आपको नवीन उत्पत्ति और विनाश 
वाला कौन पुरुष निश्चित रूप से जान सकता है? जिससे वेद और ब्रह्मा उपन्न हुये, 
` जिनके पण्चात्‌ दोनों देव गण हुये! जब आप प्रलय में सबको अपने में समेट कर सो 
जाते हैं उस समय न आकाशादि वहाँ न महतत्त्वादि, न सत्‌, असत्‌ से बना शरीर न क्षण, 

न मुहुर्तादि काल के अङ्ग कुछ भो नहीं रहता तथा वहाँ शास्त्र भो नहीं रहता है॥ 


अं० ८७] दशमः स्कन्ध: 


पञ्चविंशः श्लोकः 


i दद 


जनिनसतः सतो शलिश्जुलाह्मनि ये च सिदाँ 
विपणब्धतं स्म्रन्त्युपबिशन्ति न आडपितेः । 
त्रियुगमथः घुमानिति भिदा यदबोधकृता 
त्वयि न ततः परत्र समवेदबबोधरसे ॥२५॥ 


पदच्छेद 
जनिम्‌ असतः सतः मृतिम्‌ उतआत्मनि ये च भिदाम्‌ 
विपणम्‌ ऋतम्‌ स्थरन्ति उपदिशन्ति ते आउपितेः । 
त्रिगुणमयः पुमान्‌ इति भिदा यत्‌ अबोधकछूता 
त्वपि न ततः परत्र सः भवेत्‌ अववोधरसे॥ 
शब्दार्थ 


जनिम्‌ असत्‌ः २. असत्‌ जगत की उतत्ति त्रिगुणमयःपुमान्‌ ८. पुरुष त्रिगुणमय है 


बताते हैं 


सतः मृतिम्‌ ३. कुछ सत्‌ रूप दुःख के विनाश इति भिदायत्‌ १०. 


को मुक्ति कहते हैं 
उत आत्मनि ४. कुछ आत्मा में अबोधकृता १२. 
येच १. कुछ लोग त्वपिन ११. 
भिदाम्‌ विपणम्‌ ५. भेद मानते हैं कुछ कर्म ततः परत्र १३. 
फल को 
ऋतम्‌ स्मरन्ति ६. सत्य मानते हैं (किन्तु) सः १५. 


उपदिशन्ति ८. ऐसा आदेश करते हैं भवेत्‌ १६. 
ते आरपितेः। ७. वे लोग आरोप करके ही अवबीध रसे।। १४. 


इस प्रकार का भेदभाव 
केवल 

अज्ञान से होता है 
आपके विषय में 
इसलिये अज्ञान से परे 


वह भेदभाव नहीं 
हो सकता है 


ज्ञान स्वरूप आप में 


एलोकार्थ--है भगवान्‌ ! कुछ लोग असत्‌ जगत्‌ को उत्पत्ति बताते हैं। कुछ सत्‌ रूप दुःख के विनाश 
को मुक्ति कहते हैं । कुछ आत्मा में भेद मानते हैं । कुछ कर्म फल को सत्य मानते हैं । 
किन्तु वे लोग आरोप करके ही ऐसा आदेश करते हैं। पुरुष त्रिगुणमय है इस प्रकार का 
भेदभाव केवल आपके विषय में अज्ञान से होता है। इसलिये अज्ञान से परे ज्ञान स्वरूप 


आप में वह भेदभाव नहीं हो सकता है ॥ 
फार्म--११३ 


८८६० | 


पदच्छद-- 

शब्दार्थ-- 

सदिव ५. 
सनः १. 
त्रिवृत्त्वयि ३. 
विभाति ६. 
असत्‌ आमनुजात ४. 
सत्‌ अभिभुशन्ति ऽ. 
अशेषम्‌ इदम्‌ २. 
मात्मतया द. 
आत्मविद:॥ ७. 


शोमद्भागवते 
पड[विशः श्लोक! 


सदि झंनस्त्रिवर्वयि विभात्यसदामनुजात्‌ 
सदरसि स्टरान्त्यराषसिदसात्मतयाऽऽत्सचिदः । 
न हि विकृति त्यजन्ति कनकस्य तदात्मतया 


स्वकृतसनुप्रबिष्टमिदशात्सतयाचसितब्‌ ॥२६॥ 


सदिव सनः त्रिवृत्वयि विभाति असत्‌ आमनुजात्‌ 
सत्‌ अभिमृशन्ति अशेषम्‌ इदम्‌ आत्मतया आत्मविदः । 
नहि दिकृतिम्‌ त्यजन्ति कगकस्य तत्‌ आत्मतया 
स्वकृतम्‌ अनुप्रविष्टम्‌ इदभ्‌ आत्मतया अवसितम्‌ ॥ 


धत्य के समान 

मन में कल्पित 
त्रिगुणात्मक जगत्‌ आप 
में वठ 

प्रतीत होता है 

जीव तक सबके असत्‌ 
होने पर भी 

इसे सत्य समझते हैं 
यह सम्पूर्ण 

आत्म स्वरूप हो 
आत्मज्ञानी तो 


नहि 
विक्कतिम्‌ 
त्यजन्ति 


नहीं 


१४. त्यागते हैं (किन्तु) 


कनकस्य १०. 
तत्‌ आत्मतया १२. 


सोना चाहने वाला 
सोना ही होनेसे 


स्वकुतम्‌ १५. 
अनुप्रविष्टम्‌ १६. 
इदम्‌ आत्मतया १७. 
अवसितम्‌ ।। १५. 


उसमें प्रविष्ट 
इस जीव जगत्‌ को 


| अ० ८५७ 


बने हुये (कुण्डलादि को 


सोने के 


अपने किये हुये और 


आत्मरूप में ही मानते हैं 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! मन में कल्पित यह सम्पूर्ण त्रिगुणात्मक जगत आप में वह जीव तक सबके असत्‌ 
हाते पर भी सत्य क्रे समान प्रतीत होता है । आत्म ज्ञानी तो आत्म स्वरूप ही इसे सत्य 


समझते हँ । सोना चाहने वाला सोने के बने कुण्डलादि को सोना हो होने से नहीं त्यागते 
हुँ । अपने क्रिये हुये ओर उसमें प्रविष्ट जीव जगत को आत्मरूप ही मानते हैं ॥ 


अ० ८७ ] दशमः स्कन्धः [ ८४१ 


सप्तर्विंशः श्लोकः 


> 


तव परि ये चरन्त्यखिलसत्त्वनिक्षेनतया 
त उत पदाऽऽकऋभन्त्यविगणय्य शिरशानिक्रातः । 
परिवयसे पशूनिव गिरा विवुधानपि ताँ- 
स्त्वयि कृतसौहृदाः खलु पुनन्ति न ये विळखा: ॥२७॥ 


पदच्छेद 
तव परिये चरन्ति अखिल तत्व निकेततधः 
त उतपदा आक्रमन्ति अव्रिगणय्प शिरः निऋतेः ¦ 
परिवय से पशुन्‌ इव गिरा विब्रुधान्‌ अपि ताद्‌ 
त्वयिक्ृतसौहृदाः खलुपुनन्ति न ये विसुखः ॥। 
शब्दार्थ-- 
तव ३. आपका परिवयसे १४. बाँध लेते हैं (फिर) 
परिये १. जो लोग पशुन्‌ इब १३. पशुओं के समान 
चरन्ति ४. भोजन करते हैं गिरा १२. वाणीसे 
अखिलसत्वनिकेततया २. सन प्राणियों के विबुधान्‌ अपि ११. विद्वान्‌ होने पर भी आप 
रूप 
ते उत ५. वे तान्‌ १०. उन्हें 
पदा आक्रमन्ति ८. पेर से आक्रमण त्वयिक्कृतसौहृदाः १५. जो आपके लिये प्रेम भाव 
करते हैं रखते हैं 
अविगणय्य ६. तिरस्कार करके खलु पुनन्ति १६. वे निश्चित हो सत्रको पवित्र 


कर देते हैं 
शिरः निक्रतेः। ७. मृत्यु के सिर पर ये विमुखाः ॐ. जो लोग आपसे विमुख हैं 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! जो लोग समस्त प्राणियों के रूप में आपका भजन करते हैं वे तिरस्कार करके 
मृत्यु के सिर पर पेर से आक्रमण करते हैं। जो लोग आपसे विमुख हैं उन्हें विद्वान होने 
पर भी आप वाणो से पशुओं के समान बाँध लेते है । फिर जो निश्चित ही आपके लिये 
प्रेमभाव रखते हैं वे निश्चित हो सबको पवित्र कर देते हैं ॥ 


८८२ ] 


त्वसकरणः स्यराङस्विलकारकशक्तिध्रर- 


श्रीमद्भागवते 


अष्टविंशः श्लोकः 


[ अ० ८७ 


स्तद बलिखुद्ठहन्ति, ससदन्त्यजयानिसिषाः। 


वर्षशुजोऽस्िलक्तितिपतेरितत विश्वस 


विदधति यन्न ये त्वधिकृता भवतश्चकिताः ॥ २८ 


पदच्छेद 


स्वराइ ४. 
अखिल कारक २. 
शक्तिघरः ३ 

तव बलिम्‌ ६. 
उद्दहन्ति ७, 
समदन्ति ८. 


अजयाअनिमिषाः। ८. 


त्वम्‌ अकरणः स्वराङ अखिलकारक शक्तिधरः 
तवबलिम्‌ उद्ृहन्ति समदन्ति अजया अनिमिषाः । 
वर्षभुजः अखिलक्षितिपतेः इथ विश्वसृजः 
चिदधाति यत्र्ये तु अधिकृताः भवतः चकिताः !! 


आप इन्द्रियों से रहित वर्षभुजिः ११ 
होने पर भी 


स्वतन्त्र हैं अखिलक्षितिपते १२. 


समस्त इन्द्रियों की इव १० 
शक्ति से सम्पन्न विश्वसृजः ५. 
आपको नैवेद्य विदधाति १६. 


चढ़ाते हैं (ओर) यत्र ये तु १३. 


दूसरे का दिया हुआ अधिकृताः १४. 
नैवेद्य 

अविद्या से युक्त भवतःचकिताः ।। १५. 
देवता स्वयं 


. जनपद के कर दाता राजा 


सम्पूणं मण्डल के राजा को 
कर देते हैं 


. जैसे प्रजाओं से कर लेते 


हैं (वैसेही) 

ब्रह्मा आदि देवता 
कार्य करते हैं 
जिन्हें आपने जहाँ 
नियुक्त किया हैं 


वहीं वे भयभीत होकर 


एलोकार्थ--आप इन्द्रियों से रहित होने पर भी समस्त इन्द्रिया की शक्ति से सम्पन्न स्वतन्त्र हैँ । 
ब्रह्मादि देवता आपको नेवेद्य चढ़ाते हैं ओर दूसरे का दिया हुआ नेवेद्य अविद्या से युक्त 
देवता स्वयं खाते हँ । जसे प्रजाओं से कर लेते हैं वैसे ही जनपद से करदाता राजा 


सम्पूणं मण्डल के राजा को कर देते हैं जिन्हे आपने जहाँ नियुक्त क्रिया है वहीं वे भयभीत्‌ 
होकर कार्य करते हैं ॥ 


अ० ८७] दशमः स्कन्धः [ ५९३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


स्थिरचरजातयः स्युरजयोत्थनिसित्तयुजो 
चिहर उदीक्षया यदि परस्य विछुकत ततः । 
न हि परमस्य करिचदपरो न परश्च 'भवेदू 
वियत इचापदस्य तथ शुन्यलुलां दधतः ॥२६॥ 


पदच्छद-> 
स्थिरचरजातयःस्यररः अजयः उत्यनिमित्तयुजः 
विहर उदीक्षया यदि परस्य बिसुक्ततलः । 
नहि परस्य कश्चित्‌ अपरः न परश्चभवेत्‌ 
वियत इव अपदस्य तव शुन्य तुलाम्‌ दधतः॥। 
शब्दार्थ-- 
स्थिरचरजातयःस्यु:5. चर ओर अचर प्राणी नहि १४. नतो 
उत्पन्न होते हैं 
अजयः ५. माया के साथ परमस्य १३. हे परम पुरुष ! आपका 
उत्थनिभित्तयुजः ७. विचित्र कमंयुक्त लिङ्ग कश्चितृअपरः १५. कोई अपना है 
शरीर वाले 
विहर उदीक्षया ६. क्रोडा करना चाहते हैं तब नपरश्चभवेत्‌ १६. और न पराया है 
संकल्प से हो 
यदि २ यदि सृष्टि के समय वियत इव ॐ. आकाश के समान 
परस्य ४. परे आप अपदस्य १०. वाणी और मन से परे ` 
विसुक्त १. हे मायातीत तवशुन्यतुलाम्‌ ११. आप शून्य के समान 
ततः । ३. उससे दधतः।॥। १२. जान पढ़ते हैं 


श्लोकार्थ--हे मायातीत ! यदि सृष्टि के समय उससे परे आप माया के साथ क्रोडा करना चाहते हैं 
तब संकल्प से ही विचित्र कर्मयुक्त लिङ्ग शरीर वाले चर और अचर प्राणी उत्पन्न होते 
हैं । आकाश के समान वाणी ओर मन से परे आप शून्य के समान जान पडते हैं। हे 
परम पुरुष ! आपका न तो कोई अपना है और न्‌ कोई पराया हैत 


८२४ ) श्षीमद्भागवतै [ न° ५७ 


त्रिशः श्लोकः 


अपरिसिता घुवास्तजुभ्धतो यदि स्ेणगता- 
स्तहि न शास्यलेलि लिये! शन नेतरथा 
अजनि च यन्सथं तदाविळुच्य नियन्ठ 


सससलुजानलां चद॒घते सतदछुष्टसया ॥३०॥ 


पदच्छेद 
अपरिमिताः ध्रुवाः तनुभ्ृतः्यदि सर्वेगता- 
ताह नशास्यते इति नियसः ध्द न इतरथा । 
अजनि च यन्मयम्‌ तत्‌ विमुच्य नियः्तु भवेत्‌ 
समम्‌ अनुजानताम्‌ यत्मतस्‌ दुऽ्टतया ॥ 
शब्दार्थ-- 


अपरिसिताःघ्रुवाः ३. असंख्य-नित्य और अजतिचयन्नयभ्‌ दे. जिस ब्रह्म का विकार जीव 


उत्पन्न हुआ 
तनुतः यदि २. यदि जीव तत्‌ विमुच्य १०. वह कारण ब्रह्म जीव को न 
छोड़कर 
सवंगतार्ताह ४. सर्वेग्यापी हैं तो नियन्तृभवेत्‌ ११. उसका नियामक होगा 
नशास्यता ६. वे शासित ओर आप समस्‌ १३. सब में स्थित है 
न शासक नहों हो सकते 


इति नियमः ५. यह नियम अनुजानताम्‌ १५. हम ब्रह्म को जानते हैं ऐसा 


मानने वालों के लिये 
घु १. हे भगवान्‌ यत्‌ १२. जो कारण ब्रह्म 
त्त ८. यह दोष नहीं होगा मतम्‌ १६. अज्ञात ही है 
इतरथा! ७. अन्यथा आपसे उत्पन्न 


दुष्टतया॥ १४. (वह) बुद्धि के विषम होने से 
अव्यापक मानने षर 


इलोकाथं हे भगवान्‌ ! यदि जीव असंख्य नित्य ओर सर्वव्यापी है तो यह नियम वे शासित और 
र आप शासक नहीं हो सकते । अन्यथा आपसे उत्पन्न अव्यापक मानने पर यह दोष नहीं 
होगा । जिस ब्रह्म का विकार जोव उत्पन्न हुआ वह कारण ब्रह्म जीव को न छोड़कर 


उसका नियामक होगा । जो कारण ब्रह्म सत्र में स्थित है (वह) बुद्धि के विषम होने से 
हम ब्रह्म को जानते हैं, ऐसा मानने वालों के लिये अज्ञात हो हैं ॥ 


i 


अं० ८७ | दशम: स्कन्धः [ ८६५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
न घटतउद्धवः पकृतिपूरुषयोरजयोर्भघयुजा सबन्त्यछुश्वतो जलवुदूबु दवत्‌ | 
त्वयि त इमे तमो बिविधनासशुण परमे सरित इवाणंवे मुनि लिल्युशेषरखा ३१ 


पदच्छेद- नघटतः उद्धघः प्रकृति पुदषयोः अजः उभयत्रुजा भवन्ति अघुश्रृतः जलबुदबुद्वत । 
त्वयि तेइमेततः विविधनाल गुणे: परमेवरितः इव अर्णवे मधुति लिल्युः अवशेषरसाः ॥ 


शब्दार्थं - नघटतेउद्धुव: ४. जन्म नहीं हाता हे व्ययि १४. आप 

प्रकृति २. प्रकृति और वेउनेदठुः द. इसलिये ये जीव 

पुरुषयोः ३. पुरुष का विविधनाथ १०. अनेक नामों और 

अजयोः १. अजन्मा , गुणे: ११. गुणां के साथ 

उभययुजा ५. दोनों के संयोग से. परमे ... १५. परमेश्वर में 1 

झवन्ति ८. होते हैं सरितः इव अर्णबे १२. समुद्र में नदियों के समान 

असुभृतः ६. प्राणी _ सधुनि १३. और मबु में 

जलबुद्बुदवत्‌ । ७. बुलबुले के समान लिल्युअवशेषरसा: ।। १९. समस्त रसो के समान 
क्षमा जाते हैं 


एलोकार्थ--अजन्मा प्रकृति और पुरुष का जन्म नहीं होता है | दोनों के संयोग से प्राणी बुलबुले के 
समान होते हैं । इसलिये ये जीव अनेक नामों और गुणों के साथ समुद्र में नदियों के समान और मधु 
में समस्त रसों के समान आप (परमेश्वर) में समा जाते हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 

नषु तव सायया असमसीष्ववगत्य सश 

त्वयि खसुधियोब्मवे दधति भावमनुपभ । 

कथमनुवतेतां भवभयं तव यदू श्र कुटिः 

खजति सुहुस्रिणेमिरमवच्छरणेु भयस ॥३२॥ 
पदच्छेद नुषुतवमायया श्रम्‌ अमीषु अवात्य भृशम्‌ त्वयि सुधियः अभवे दथतिमावम्‌ अनुप्रमवम्‌ । 

__ कथम्‌ अनुवतंतास भवभयम्‌ तवथत्‌ अकुडिः सृजति महुः त्रिणेमिः अभवत्‌ शरणेषु भयम्‌॥ 

शब्दार्थ-- 


नुषु तवमायया २. जोवों में आपको मायासे कथम. १५. केसे होगा 

श्रम ४. भ्रम अनुवर्तताम्‌ १६. आपका भजन करने वालों का 

अमीषु १. इन भवभसयम्‌ १७ संसार का भय 

अगत्य ५. जानकर तथथत्‌ ११. आपका 

स्रशम्‌ ३. दुस्तर अआकुटिः १२. भु विलात मात्र से 

त्वयि ७. आपमें , सुजति १५. उत्पन्न करता है (किन्तु) 

सुधियःअभवे ६. विवेशी लोग संसार से मुहुः तिणेभि: १३. तीनों भागो वाला कालक्रम 
छुडाने वाले र छ बारम्बार 

वधतिभवम्‌ ८. मनोवृत्ति को धारण करते हे अभवत्‌ शरणेषु १०. इ याम राण नहीं . 

गों का 
अनुप्रभवम्‌ । ०. प्रतिक्षण बढ़ने वाली भयम्‌ ॥ १४. भय 


इलोकार्थ इन जीवों में आपको माया से दुस्तर म्रन जानकर विवेकी लोग संसार से छुड़ाने वाले 
आपमें प्रतिक्षण बढ़ने वालो मनोवृत्ति को धारण करते हैं। जिनके आप रक्षक नहीं हें । 

को आपका भुविलास मात्र से तीनों भागों वाला कालक्रम बारम्बार .भय उत्पन्न करता है। किन्तु 
आपका भजन करने वालों का संसार का भय कैसे होगा ।। Ce 


ददैदै | श्रोमद्मागवते 


[ न ८७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
'चिजितहृूची कवायुभिरदान्तम नस्तुरगं 
य इह यतन्ति यन्तुमतिलोलशुपायखिदः । 
व्यसनशतान्विताः समवहाय शुरोश्चरणं 
बणिज इवाज सन्त्यकृतकर्णधरा जलधौ ॥३३॥ 
पदच्छे 
विजितहूषीक वायुभिः अदान्तमनः तुरगम्‌ 
ये इह यतन्ति यन्तुम्‌ अतिलोलम्‌ उपायखिदः) 
व्यशनशतान्वितत समवहाय गुरोः चरणम्‌ 
वणिजः इव अज सन्ति अक्ृृतकर्णधराः जलधो ॥ 
शब्दार्थ 
विजित ६. जीतलेनेवालेयोगीके व्यसनशतअन्विता११. तथा सैकड़ों दुःखों से 
भी युक्त व्यक्ति 
हृषोक वायुभिः ५. इन्द्रियों और प्राणों को समवहाय ३. छोड़कर 
अदान्तमनः ७. वश मेंनआने वाले मनरूपी गुरोः चरणम्‌ २. गुरुदेव के चरणों को 
तुरगम्‌ ८. घोड़े को बणिजः इव १३. जैसे व्यापारियों की 
चे इह १२. इस संसार में (वैसे हो अज १. हे अजन्मा प्रभो ! 
i इन जाते हें) 
bo बतन्तियन्तुम्‌ दे. हरी लिये प्रयत्न सन्ति १६. इब जाती है 
is करते हँ 


४. अत्यन्त चंचल अकृत कर्णघराः १४. बिना नाविक की नाव 
. वेसाधनों में क्लेश का जलघो॥ १५. समुद्र में 
अनुभव करने वाले हें 


WB LLL KIRN | | | 


॥ 


स्वजनसुतात्मदारघनघामधरासुरथै- 

स्त्वति सति किं दणां अयत आत्मनि सवरसे। 
इति सदजानतां सिथुनतो रतये चरतां 
सुखयति को न्विह स्वविहते स्वनिरस्तभगे ॥३४॥ 


पदच्छेद 

स्वजनसुत आत्वारधन-धामधरअसुरथः 

त्वयि सति किम्‌ नृणाम्‌ भयतः आत्मनि सवंरसे। 

इतिसत्‌ अजानताम्‌ मिथृततः रतये चरताम्‌ 

सुखयति कः नु इह स्वविहते स्वनिरस्तभगे॥ 
शब्दार्थ-- 
स्वजनसुत ५. स्वजन-सुत इतिसतृअजानताम्‌ &. इस सत्यसिद्धान्त को न जानकर 
आत्मदारधन ६. शरीर ओर स्त्री, घन मिथनतः १०, स्त्री-पुरुष के सम्बन्ध से 

होने वाले 

घामघरअसुरथैः ७. महल, पृथ्वी, प्राण और रतये ११. रति सुख के लिये 

रथ से 
ह्वयि सति ४. आपके रहते चरताम्‌ १२. प्रयत्न करने वालों को 
किम्‌ ८. क्या प्रयोजन है (जो लोग) सुखयतिः नु इह १६. इस संसार में कोन सुख है 
नृणाम्‌ ३. मनुष्यों को स्वविहृते १३. अपने नाशवान 
श्रयतः २. आपका आश्रय लेने वाले स्वनिरस्त १४. स्वरूप से रहित 
आत्मनिसरबंरसे। १. अखण्ड आनन्द स्वरूप भगे॥ १५. ऐश्वर्यादि से 


श्लोकार्थ-हे भगवान्‌ ! अखण्ड आनन्दस्वरूप आपका आश्रय सेने वाले मनुष्यों को आपके रहते 
स्क्भन, पुत्र, शरीर, स्त्री, धन, महल, पृथ्वी, प्राण और रथ से क्या प्रयोजन है ? जो लोग 
इस सत्य सिद्धान्त को न जानकर स्त्री-पुरुष के सम्बन्ध से होने वाले रति के लिये 
प्रयत्न करने वालों को अपने नाशवान स्वरूप से रहित ऐश्वर्यादि से इस संसार में कोन 
सुख दे सकता है ॥ 
फामं-११३ 


| 
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श्रीमद्भागवत 


[ अ० ६७ 


सुदिएुरुपुण्यतीथेसदनान्युचरों विभदास्त उत आवर्प दार्घुजहृदोऽघभिदङघिजलाः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


दधति सङुन्ननस्त्वशियआत्मनि नित्यसुखे न पुनरुपासते पुरुषसार हरावसथान्‌।३५ 
पदच्छेद-- भुवि पुरू पुण्यतीर्थं सदनामि ऋषयः विमदाः तेउतभवत्‌ पदअम्बुजहृदः अथभित्‌अङ्घ्रिजलाः 


दधति सछ्छत्‌सतः त्वयि ये आत्मनि नित्यदुखे न पुनः उपासते पुरुषसार हर अवसथान्‌ ॥ 


ब्दार्श--- 

सवि पुर्‌ ६. पृथ्वी पर परम दधति १२. लगा देते हें (वे) 
पुण्यतीर्थ ७. पवित्र तीर्थ सुकृतमनःत्वयि ११. आप में एक बार मन का 
सदनामि ८. स्थानों को ये आत्मनि नित्यसुखे १०. जो आनन्द रूप आत्मशूत 
5ऋषयःबिसदाः १. जोऋषिगणअहंकार रहित न पुनः १६. फिर नहीं करते हें 

ते उत ५. वेभी उ पासते &. उपासना करते हैं (किन्तु) 
सदत्‌पद्‌ अम्डुज २. आपके चरण कमलों को पुरुषसार १३. जीव के विवेक आदि के 
हृदअघमित्‌ २. हृदयमें रखने वालेपापनाशक हर १४. निस्सार 

अङ्ख्रिजलाः । ४. चरणोदक वाले हैं 


अवसथाम्‌ ॥ ११. 
उक्तो काथे--जो ऋषिगण अहंकार रहित आपके चरण कमलों 


गृहों की उपासना 


5 न हृदय में रखने वाले पापनाशक 
चरणोद वाले हैं। वे भी पृथ्वी पर परम पवित्र तीर्थ स्थानों की उपासना करते हें। किन्तु ज 


हो 
आनन्दछ्प, आत्मभूत आपमें एक बार मन को लगा देते हैं वे जीव के विवेक आदि के निस्सार 
गुहो को उपासना फिर नहीं करते हें ॥ 

त्रिंशः श्लोकः 


सत इदझुत्थितं सदिति गेन्नलु तकहतं व्यभिचरति क्वचक्वच खुवा न तथोभययुक्‌ 
व्यवहृतये विकल्प इषितोऽन्धपरस्परया श्रमयति आरतीत उस्चृत्तिमिरुक्थजडान्‌ 
प<*छेद-- सत इदन्‌ उत्यितम्‌ सत्‌इति चेत्ननु तकंहतम्‌ व्यभिचरति क्वचक्वच बेषा न तथाउभययुक 
व्यवहृतये विकल्प: इषितः अन्ध परम्परया भ्रमयति भारती ते उर्वृत्तिभिः उ क्थजडान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-सत्‌ २. सत्‌ रूप परमात्मा से 


व्यवहृतये ७. व्यवहार के लिये 
इदम्‌ १. यह जगत्‌ विकल्पःइषिताः१०. जगत की सत्ता हो तो 
उत्यितनसत्‌इति ३. उत्पन्न हुआ है अतःसत्यही है अन्धपरस्परणा ११. अन्ध परम्परा से 
चेत्‌ न नु ४. यदि एसा कहेंगे तो भ्रमयति १६. म्रम में डालती है 
तकंहतम ५. यह विचार से दुःखदायी है भारती ते १२. आपकी वाणी 
ब्यनिचरितक्वच ६. कक्‍योंकियहव्यभिचारसे ग्रस्तहै उउवृत्तिशिः १३. बहुत सी वृत्तियों से 
क्व च मृषान्‌ ७ और कहीं असत्य नहीं है उक्थ १४. कर्म के प्रतिश्रद्धा रखने वाले 
तथाउभ्रयड़क । . ८. वैसे ही सत्य-असत्य दोंनो है जडान्‌ । १५. मन्द मलियों को 


एलोकार्थ-- यह जगत्‌ सत्‌ रूप परमात्मा से उत्पन्न हुआ है । अतः सत्य ही है। यदि ऐसा तो 
यह विचार से दुःखदायी है । बयोंकि ये कहीं जला है ग्रस्त है । और द र तदो 
सत्य-असत्य दोनों है। ब्यवहार के लिये जगत्‌ की सत्ता हो तो अन्ध परम्परा से आपकी वाणी बहुत 
सी वृत्तियो से कर्म के प्रति श्रद्धा रखने वाले मन्द मतियों को म्रम में डालती है ॥ 


४० ५७ ] दशमः स्कन्वः [ ५८६ 


सप्तत्रिंशः श्लोक! 
न यदिदमग्र आसन अविध्यदतो निधनादलुसितसन्लरा त्वयि विभाति सपेकरसे | 
अत उपसीयतेद्रविणजातिविकल्पपथेर्वितथसनोधिळासव्य्तनित्यवयन्त्यवुधाः ३७ 
पदच्छेद--न यत्‌इदम्‌ अग्ने आस न भविव्यत्‌ अतः निधनात्‌ अठुसितम्‌ अन्तरात्वयि विभातिमृया एकरसे 
अतः उपमीयते. द्रविण जाति विकल्पः पर्थ: बितथमनः दिलासम्‌ ऋतम्‌ इति अवयन्ति अबुधाः 


शब्दार्थ 


नयत्‌इदम्‌अग्रे १. यह जगत्‌ सृष्टि क्तेपहले नहीं अतः द. अत एव 

आस २. था और उपमीयते १२. उपमा दी जातो है 

न भविष्यत॒अत ४. नहीं होगा इसलिये ब्रविणजाति १०. सोना, मिट्टी आदिकेनाम के 
निघनात्‌ अनु ३. प्रलय के पश्चात्‌ भी लिकल्पपथेः ११. सन्देह युक्त मार्ग से 

मितम्‌ ८. यह निश्चित है दितथसन: १३. यह च्या तथा 
अन्तरात्वयि ६. वीच में हो आप परमात्मा में बिलासल्‌ १२. मन की कल्पना है 
विभातिमृषा ७. मिथ्या हौ प्रतीत होता है ऋहतमृइति १६. इसे सत्य समझते हुँ 
एकरसे। ५. केवल अवयन्तिअधुधाः।। १५. मुखं लोग 


इलोकार्थ--यह जगत्‌ सृष्टि के पहले नहीं था । और प्रय के पण्चातु भो नहीं होगा ! इसलिये केवल 
बीच में ही आप परमातमा में मिथ्या ही प्रतीत होता है । यह निश्चित है । अत एव सोना, मिट्टी 
आदि के नाम के सन्देहयुक्त मागं से उपमा दी जाती है। वह मिथ्या तथा मन की कल्पना हे । मुख 


लोग इसे सत्य समझते हुँ ॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 


ख यदजया त्वजामनुशयीत युणांश्व जुषन्‌ म जति सरूपता तद ग््त्युमपेतअग; ! 
त्वछुत जहासि तामहिरिव त्वचमात भगो महसि सही यसेऽ्टयुणितेऽपरिसेयभ ग; 
पदच्छेद-सःयत्‌ अजया तु अजाम्‌ अनुशयोत गुणान्‌ च जूषन्‌ भजति सरूपताम्‌ तत्‌ अनुमत्युम्‌ अपेतभगः 
त्वम्‌ उतजहासि ताम्‌ अहिः इव त्वचम आत्तसगः महसि महोथसे अष्ट गुणिते अपरिमेय शग: 


शब्दार्थ-सः यत्‌ १. जीव त्वम्‌ उत १०. परन्तु आप 
अजयातुअजाम्‌ २. लाथा से मोहित होकर जहातिताम्‌ १३. उस अविद्या को त्याग देते हैं 
अविद्या 


अनुशयीत ३. अपना लेता है अहिः इव १४. जैसे साँप 

गुणाव च्च ५. गुणों से शरीरादि को तथा नहि १५. केचुली को त्यांगदेता है (आप) 

जुषन्‌ ७. सेवा करता हआ आतक्त भग: ११. नित्य सिद्ध एवम्‌ 

भजति ६ प्राप्त होता है सहस १३. परम आनन्द में 

सरुपतास्‌ ६. उनके धर्म को अपना मानकर उनकी महोयसे १८. विराजमान रहते हैं 

ततृअनु ४. तत्र बाद में अष्टगुणिते १६. अणिमादि आठ विभूतियों वाले है. तथा 

मृत्युम्‌अपत भगः। ०. ज्ञान आ के नष्ट हो जाने से अपरिमेयभगः।। १२. अनन्त ऐश्वर्या दि युक्त होने से 
मृत्यु 


एलोकार्थ--जब जीव माया से मोहित होकर अविद्या को अपना लेता है। तब बाद में गुणो से 
शरीरादि को तथा उनके धर्म को अपना मानकर उनकी सेवा करता हुआ ज्ञान आदि के नष्ट हो 
जाने से मृत्यु को प्राप्त होता है । परन्तु आप नित्य तिद्ध एवम्‌ अनन्त एंश्वर्यादि से युक्त होने सें उस 
अविद्या कौ त्याग देते हैं । जसे सांप कतली को त्याग देता है । आप अणिमादि आठ विभुतियो वाले 
हैं तथा परम आनन्द में विराजमान रहते हे ।। 


६०० \ श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
यदि न समुद्धरन्ति यतयो हृदि कामजटा 
दुरधिगमोऽसतां हृदि गतोऽस्स्तकण्ठसणिः | 
असख्ुतूप योगिनाशुभयतोऽप्यसुखं भगव- 
नपरतान्तकादनधिरूढपदाद्‌ अचलः ॥३६॥ 


वदच्छेद - यदि न सपुद्धरन्ति यतयः हृदि कामजटादुर्‌अधिगमः असताम्‌ हृदिगतः अस्मृत कण्ठमणिः 


असुतृप योगिनाम्‌ उभयतः अपिअसुखव्‌ भगवन्‌ अनपगत अन्तकात्‌ अनधिरूढ पदातृभवतः 
शब्दार्थ यदि ३. यदि 


[ ७० ८७ 


तक असुतृप ११. व्या को त करने में व्यस्त 
न समुद्धरन्ति ५. उखाड़ नहीं फकते तो योगिनाम्‌ १२. योगियों के लिये 

यतयः हृदि २. सनन्‍्यासीभीहृदयमेंस्थित उभयतः अपि १७. दोनों लोकों/में भो 

कासजटा ४. काम वासनाओं को अजुखभ १८५. कु :ख हो दुःख है 

दुरअधिगम १०. दुलभ नं भगवन १. अगवन्‌ । 

असतास ६. उन असाधकों के लिये अनपगत १४. छुटकारा न मिलने से तथा 
हृदिगतः ७. आपहृदयमें रहने परभी अन्तकात्‌ १३. मृत्यु 

अस्मत ८. विस्मत हई अनध्िरूढ १६. प्राप्त न करने से 

कण्ठमणि द 


. गले को मणि के समान पदात्‌म्रवतः॥ १५. आपके स्थान को 


इलोकाथं--हे भगवन्‌ ! सन्यासी भी हृदय में स्थित यदि कामवासनाओं को उखाइ नहीं फॅकते तो 


उन्‌ असाधकों के लिये आप हृदय में रहने पर भी विस्मृत हुई गले की मणि के समान 
दुलंभ हैं। इन्द्रिय को तृष्त करने में व्यस्त योगियों के लिये मृत्यु से छुटकारा न मिलने से 
तथा आपके स्थान को प्राष्त न करने से दोनों लोकों में भी 


दुःख ही दुःख है ॥ 
चाखारिंशः श्लोकः त 
त्वदवगमी न वेत्ति अवदुत्यशुभाशभयोगुणविशुणान्बयांतहिं देइख्ृतां च गिरः 
अनुयुगमन्वहं सशुण गीतपरस्परया अ्रवणेञ्रतो यतस्त्वसपचगं गति से नुजैः ॥४० 
पदच्छेद--त्वत्‌ अवगमो न वेत्ति भवत्‌ उत्थशुभ भशुभभयोः गुणत्रिगुण अन्वयान्‌ तहिदेह भृताम्‌ च गिर 
. अनुयुगम्‌ अन्वहम्‌ सगुण गीत परम्परया ऋवणभृतः यतः त्वम्‌ अपवर्ग गीतः मनुः ॥ 
त्वत्‌ अवगमो २. आपको जानने वाला पुरुष अनुयुगम्‌ १०. प्रत्येक युग में 
न वेत्ति ७. नहीं जानता है (क्योंकि) शरन ११. प्रत्येक दिन की गई 
३. आपके कारण उत्पन्न सगुण १. हे भगवन्‌ ! 
४. शुभ-अशुभ कर्मों के गोतपरम्परया१३. लीलाओं का गान 
गुण विगुण ५. फल सुख और दुख के श्रवणभ्रृतःयतः१४. शा डे सुन-सुनकर धारण 
कर 
६ 
छ 
ह 


अन्वयात , सम्बन्धों को त्वमुअपवरग १५. आप उनको मोक्ष 
तहिदेहभृताम उप्त समय प्राणियों के गतिः १६. देते 
च गिरः। ६. निन्दास्तुति वचनों को भी मनुजः॥ १२ मनुष्यों द्वारा 


नहीं जानता है 


्थ— | आपको जानने वाला आपके कारण उत्पन्न शुभ-अशुभ कर्मों के फ 
“रु व के सम्बन्धो को नहीं ममत है। क्योंकि उस समयो प्राणियों ण त 
स्तुति बचनों को भी नहीं जानता है । प्रत्येक युग में प्रत्येक दि 


नको रों द्वारा 
लोलाओं का गान कानों से सुन-सुनकर धारण करते हैं। आप उनको ठा देते हैं। । 


अ ८७ ] दशःम स्कन्धः | ४०९ 


एकचलारिशः श्लोक; 
द्युपतय एच ते न ययुरन्तमनन्ततया 
त्वसपि यदन्तराण्डनिचया नलु खावरणा; । 
ख इव रजांसि वान्ति वयसा सह यच्छ तय- 
स्त्वयि हि फलन्त्यतन्निरसनेन अवचिधनाः ॥४१॥ 
पदच्छेद द्युपतयः एवते नथयुः अन्तम्‌ अनन्ततया त्वम्‌ अपि यत्‌ अन्तरा अण्डनिचयाः ननुसावरणाः 


र खडइव रजांसि वान्ति वयसा सह थ्रुतयः त्वयि हि फलन्ति अतत्‌ निरसनेन नवत्‌ निधनाः 
शब्दार्थ-- 


श्रुपतय. १. स्वर्गलोकपतित्रह्माआदिभी खे इव १०. जैसे आकाग में वागु से 
एद ते २. आपके . रजांसि १ . धूलि के कण उडते रहते हैं 
नययुअन्तम्‌ ३. अन्त को नहीं पा सके वान्तिवगस सह 5. कराल केवेगसे त्रमण करते रहुतेहै 
अनन्ततया ४. अनन्त होने से यत्‌ १२. हम 
त्वम्‌ अपि ५. आप भी अपने अन्तको श्रुतयःत्वधिहि १३. श्रृतियाँ भी भ्रापसें हो 

नहीं जान पाते हैं 
यत्‌ अन्तरा ६. आपके मध्य में फलन्ति १६. लोन हो जाती हुँ 
अण्डनिचयाः ८. ब्राह्माडों के समुह अतत्निरसनेन १४. वस्तु का निषेध करते-करते 


ननु सावरणाः। ७. सात आवरणों सहित भवतःनिधनाः।१५. समाप्त होकर आप में ही 
ण्लोकाथं-हे प्रभो ! स्वर्गलोकपति ब्रह्मा भी आपके अन्त को न ह पा सके अनन्त होने से, आप भी 
अपने अन्त को नहीं जान पाते हैं आपके मध्य में सात आवरणों सहित ब्रह्माण्डों के मम हू काल के वेग 
से भ्रमण करते रहते हैं। जेसे आकाश में वायु से घुलि कण उडते रहते हैं। हम श्रृतियाँ भी आपमें 
ही वस्तु का निषेध करते-करते समाष्त होकर आपमें ही लीन हो जातो हुँ ॥। 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-इत्येतद्‌ व्रह्मणः पुत्रा आश्र॒त्यात्माचुशासनस्‌ | 
सनन्दनमथानचंः सिद्धा ज्ञात्वाऽऽत्मनो गतिम्‌॥४२॥ 
पदच्छेद- इति एतत्‌ ब्रह्मणः पुत्रा आश्रुत्य आत्मा अनुशासनम्‌ । 
शनन्दनम्‌ अथ आनर्चुः सिद्धाः ज्ञात्वा आत्मनः गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार सनन्दनम्‌ १२. सनन्दनादिकी 
एतत्‌ ४. यह्‌ अथ १०. तदनन्तर 
ब्रह्मणः २. ब्र झाडी के आनर्चुः १३ जि की 
पुत्राः ३. पुत्रों ने सिद्धाः ११. सिदा ने 
आधुत्य ६. सुनकर ज्ञात्या दे जाना 
आत्मअनशासनम्‌। ५. आत्मा का, जीव और आत्मनः ७. आत्माको 
ब्रह्म की एकता को 
गतिम्‌ ॥ ८. गतिको 


एलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्माजी के पुत्रों ने यह आत्मा का जीव और को एक 
आत्मा की गमि को का तदनन्तर सिद्धो ने सनन्दनादि को पुजा बो i को - बुना 


६०२ ] श्रीमद्भागवते 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
इत्यशेबससारुना यपुराणोपनिषद्रसः । 
सझुदूधृतः पूर्वजातैन्योस यानेमंहात्मभिः ॥४३॥ 
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पदच्छेद इति अशेष समाम्नाय पुराण उपनिषद्‌ रसः । 

सम उवृधृतः पुदंजातेः व्योम यानैः महात्मभिः ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. यह सम्‌ उद्धृतः ११. निचोड लिया है 
अशेष २. सम्पूणं पुर्वजातेः ७. पूर्व में उत्पन्न 
समाम्नाय ` ३. वेद व्योम ८. आकाश 
पुराण ४. पुराण और यानेः ४६. गामी (सनकादि) 
उपनिषद्‌ ५ उपनिषदों का महात्मभिः ।। १०. महात्माओं ने 
रसः। ६. रस है (जिसे) 


लोकार्थ यह सम्पूणं वेद पुराण और उपनिषदों का रस है जिषे पूर्व में उत्पन्न आकाशगामी 
॥ सनकादि महात्माओ ने निचोड लिया है ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 


स्वं चेतदू त्रहादायाद अद्धयाऽऽत्मानुशासनम्‌ । 
घारयंश्चरं गां कामं कामानां भजन नणाम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ च एतत्‌ ब्रह्मदायाद श्रद्धया आत्म अनुशासनम्‌ । 

धारयन्‌ चरम्‌ गाम्‌ कामम्‌ कामानाम्‌ भर्जनम्‌ नुणास्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
त्वम्‌ च २. तुम भो धारयन ७. धारण करते हुये 
एतत्‌ ३. इस चरम्‌ १०. विचरण करो 
ब्रह्मदायाद १. हे ब्रह्मपुत्रों ! गाम्‌ ८. पृथ्वी पर 
अद्धया ६. शद्धा के साथ कामम्‌ &. यथाशक्ति 
आत्म ४. ब्रह्मात्म कामानाम्‌ १२. वासनाओं को 
अन॒शासनम्‌। ५. विद्याको 


भजनम्‌ १३. भस्म करने वालो है 
नुणाम्‌॥ ११. यह मनुष्यों की 
ण्लोकार्थ-- है ब्रह्म पुत्रों तुम भी इस ब्रह्मात्म विद्या को श्रद्धा के साथ धारण करते हुये पृथ्वी पर 
ग्रथार्शक्त विचरण करो । यहु मनुष्यों की वासनाओं को भस्म करने वाली है ॥ 


भ० ०७ ] दशमः स्कन्ध: [ १०१ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एबं स ऋषिणाऽऽदिष्टं गहीत्वा अ्रद्धयाऽऽत्सवान्‌ । 
पूर्णः श्रृततधरो राजन्नाह वीरबतो खुनिः ॥४५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सः ऋषिणा आदिष्टम्‌ गृहीत्वा अद्या आत्मचान्‌ । 
पुर्णः श्रुतधरः राजन्‌ आह वीरन्नत सुनिः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार पुणः ८. पूर्णकाम 

: १२. नारद जी श्रुतधरः दे. ज्ञानी 
ऋषिणा ३. ऋषि के द्वारा राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
आदिष्टम्‌ ४. दिये गये उपदेशों को आह १३. बोले 

गृहीत्वा ६. ग्रहण करके वीरव्रतः १०. नैष्टिक ब्रह्मचारी 
श्रद्धया ५. श्रद्धासे मुनिः ॥ ११. मुनि (नारदजी) 


भात्मवान्‌ । ७. संयमी 
एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार ऋषि के द्वारा दिये गये उपदेश को श्रद्धा से ग्रहण करके संयमी 
पूर्णकाम ज्ञानी नेष्टिक ब्रह्मचारी मुनि नारद जी बोले ॥ 


षट्चलारिराः श्लोकः 
नारद उवाच-- नमस्तस्मै भगवते कृष्णायामलकीत्तेये । 
यः घत्ते सर्वभूतानामभवायोशतीः कलाः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- नमः तस्मै भगवते कृष्णाय अमल कोत्तये। 
यः धत्ते सवंभुतानाम्‌ अभवाय उशतीः कलाः ॥। 


नमः ६. नमस्कार है यः ७. जो 

तस्मै ३. उन धत्ते १२. धारण करते हैं 
भगवते ४. भगवान्‌ सर्वभूतानाम्‌ ५. समस्त प्राणियों के 
कृष्णाय ५. श्रीकृष्ण को अभवाय &. मोक्ष के लिये 
अमल १. निर्मल उशतोः १०. कमनोय 

फीत्तये । २, यश वाले कला: ॥ ११. कलावतार 


एलोकार्थ-- निर्मल यश वाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नमस्कार हैं, जो समस्त प्राणियों के मोक्ष के 
लिये कमनीय कलावतार धारण करने ह ॥ 


२०४ ] धी मद्भागवते [ 


[ अ> ८७ 
सप्तचत्वारिंशः शत्तोकः 
इत्याव्यस्टषिसानरुप तच्छिष्यांच सहात्मनः । 
ततोऽगादा्रसं सालात पितुद्“ंपायनस्थ से ॥४७॥ 


पदच्छेद इति आद्यम्‌ ऋषिम्‌ आनभ्य तत्‌ शिष्यान्‌ च महात्मनः 1 
ततः अगात्‌ आश्वमम्‌ साक्षात्‌ पितुः द्वैपायनस्य मे ॥ 

सन्दाय 
हति १. इस प्रकार ततः ८. वहाँ से 
नायम्‌ २. आदि अगात्‌ १४. गये 
ऋषिम्‌ ३. ऋषि (नारायण) को और आश्रमम्‌ १३. आश्रम पर 
आनस्य ७. नमस्कार करके साक्षात्‌ ८. स्वयं 

४. उनके पितुः ११. पिता 
शिष्यां को च ६. शिष्यों को हेपायनस्थ १२. कृष्ण पायन के 
महात्मनः ५. महात्मा से १०. मेरे 


शलोकार्थ--इस प्रकार आदि ऋषि नारायण को और उनके महात्मा शिष्यो को नमस्कार करके वहाँ 
से स्वयं मेरे पिता कृष्ण द्वैपायन के आश्रम पर गये ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


सभाजितो भगवता कृतासनपरिग्रहः । 


तस्मै तदू वर्णयामास नारायणझुखाच्छ तम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद सभाजितः भगवता कृत आसन परिग्रहः । 

तस्ते तत्‌ वर्णयामास नारायणमुखात्‌ श्रुतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सभाजितः २. सम्मानित होने पर तस्मे ६. उनसे 
भगवता १. भगवान्‌ व्यास द्वारा तत्‌ ८. वह सब 
छुत ५. बैठ गये और वर्णयामास १०. वर्णन कर दिया 
आसन ३. (नारदजी) आसन नारायणमखात्‌ ६. नारायण के मुख से 
परिग्रहः । ४. स्वीकार करके शुतस्‌ । ७. जो सुना था 
इलोकार्थ- 


भगवान्‌ व्यास द्वारा सम्मानित होने पर नारदजी आसन स्वीकार करके बैठ गये ओर 
नारायण के मुख से जो सुना था, वह सब उनसे वर्णन कर दिया ॥ 


अ० ६७ | दणमः स्कन्धः [ 3°% 
_एकोनपञ्चाशः श्लोकः 

इत्येतद्‌ वर्णित राजन यज्ञ: धश्नः कृतस्त्यया । 
यथा व्रल्मण्यनिवेश्ये निगुणेडचि अनश्चरेल्‌ ।।४६॥ 


पदच्छेद-- इति एतत्‌ बणितस्‌ राजम्‌ यत्‌ नः प्रश्नः छतः त्वया । 
यथा ब्रह्मणि अनिर्देश्ये निर्गुणे अपि अनः चरेत्‌ ॥ 


इति एतत्‌ २. इस प्रकार यह यथा ११. कसे 

वर्णितम्‌ ३. बतला दिया ब्रह्मणि ७, ब्रह्म में 

राजन्‌ १ राजन्‌ ! अनिर्देश्ये ८. मन-वाणी से अगोचर 

यत्‌ न ४ दे हमसे निर्णुणे अपि 5४. प्राक्लतगुणों से रहित होने पर भी 
प्रश्न: कृत ६. प्रश्‍न किया था सनः १०. मन 

त्वया । ५. तुमने चरेत्‌ ॥। १२. प्रवेश करता है 


श्लोकाथं- हे राजन्‌ ! श्ल प्रकार यह वतला दिया जो हमसे तुमने प्रश्‍न किया था! ब्रह्म में मन” 
वाणी से अगोचर प्राकृत गुणों से रहित होने पर भो मन केसे प्रवेश करता है॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
योऽस्यंत्प्रेचक आदिमध्यनिधने योज्व्यक्तजीवेश्बरो 
यः खुच्द्वेदमनुप्रविरय ऋषिणा चक्रे पुरः शास्ति ताः । 
यं संपद्य जद्दात्यजामनुशयी रसः कुलायं यथा 
तं केवल्यनिरस्तयोनिभभयं घ्यायेदजस्र हरिस्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद यः अस्य उत्प्रेक्षकः आदिमध्यनिथने यः अव्यक्त जीवः ईश्वरः 
यः सृष्ट्वा इदम्‌ अनुप्रविश्य ऋषिणा चक्क पुरः शास्तिताः। 
यम्‌ संपद्य जहाति अजाम्‌ अनुशयी सुप्तः कुलायम्‌ यथा 
तम्‌ कंवल्य निरंस्तयः योनिम्‌ अभयम्‌ ध्यायेत्‌ अजल्नम्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यःअस्प उत्प्रेक्षकः १. जो इससंसार का संकल्प करते हैँ यम्‌ संपद्य १० जिनको पाकर 
आदिमध्यनिधने २. आदि मध्य अन्त में रहते हैं जहाति १२. छोड़ देता है 


यःअव्यक्तजीवः ३. जो प्रकृति और जीव के अजासअनुशयी ११. जीव माथा को 
रःयः ४. ईश्वर हैं जिन्होंने सुप्तःकुलायम्‌- १३. वैसे दी तपा पुष शरीर 
|: के इसमें Re १४ इली केवल चिन्मात्रत्व हैं 
दबा शिकत त करक इस य - माया से परे थे > 
अन ` ६. प्रवेश किया है (तथा) निरस्तःयोनिम्‌ १५. माया से परे और र 
जाना ७' ऋषि रूप से यम्‌ १६. भय से रहित 
चक्रे पुरः ८. शरीरों का निर्माण किया है ध्यायेत्‌ १5. ध्यान करना चाहिये 
शास्तिताः । वेही उनका नियन्त्रणकरते हैं अजस्तमृहरिम्‌॥,१७. श्रीहरि का निरन्तर 


त 
इलोकार्थ-- हे परीक्षित्‌ ! जो इस संसार का संकल्प करते हे, आदि मध्य अन्त में रहते हे, जो 
प्रकृति और हे के ईश्वर हैं, जिन्होंने सृष्टि करके इसमें प्रवेश किया है तथा ऋषि रूप सह का 
निर्माण किया है । वे ही उनका नियन्त्रण करत हैं । जिनको पाकर जीव माया को छोड देता है । वैसे. 
ही सोया पुरुष शरीर छोड़ देता है । वे भगवान्‌ केवल चिन्मात्रतत्त्व हँ। माया से परे और भय सेः 
रहित श्री हरि का निरन्तर ध्यान करना चाहिये ॥ 
इति श्ीसद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहि ताया दशमस्कन्धे उत्तराधे 
नारद नारायण संवादे बेदस्तुति नाम सप्ताशीतितमः अध्यायः ।। ८७॥। 
००१११९ 


भीमदुभांगवतमहाएुराणम्‌ 


दास, स्कन्धः 
ष्टाच्यो त्तित्वस्तः =छ्य्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच- देवासुरमनष्येषु ये आअजन्त्यशिवं शिवम्‌ । 
प्रायस्ते धनिनो भोजा न तु लद्धम्याः पतिं हरि ॥१॥ 
पदच्छेद देव असुर भनुष्येषु ये भजन्ति अशिवस्‌ . शिवम्‌ । 
त प्रायः ते धनिनः भोजा: न तु लक्ष्म्या: पतिम्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
देव १. देवता प्रायः ७. प्रायः 
असुर २. असुर और ते ८. वे 
सनुष्पेषु ३. मनुष्यों में घनिनः १०. धनी भौर 
चे ४. जो भोजाः ११. भोग सम्पन्न होते है (किन्तु) 
भजन्ति ७. उपासना करते हैं नतु १४. नहीं होते हैं 
अशिवम्‌ ५. अभद्र वेशधारी लक्ष्म्याः पतिम्‌ १२. लक्ष्मीपति 
शिवम्‌ । ६. शिव की हरिम्‌॥ १३. विष्णु की उपासना करने वाले 
इलोकार्थ- देवता, असुर ओर मनुष्यों में जो अभद्र वेषधारी शिव की उपासना करते हैं वे प्रायः 


घनी और भोग सम्पन्न होते हैं । किन्तु लक्षमीपति विष्णु की उपासना करने वाले नहीं होते हैं॥ 
द्वितीयः श्लोकः 


एतदू चेदितुसिच्छामः सन्देहोऽञ महान्‌ हि न; । 
बिरुद्धशीलयोः प्रम्वोचिरुद्धा भजतां गतिः ॥२॥ 


पदच्छेद एतत्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः सन्देहः अत्र महान्‌ हि नः। 

विरुद्ध शीलयोः प्रम्बोः विरुद्धा भजताम्‌ गतिः ॥। 
शब्दार्थ 
एतत्‌ १. हम यह विरुद्धः 5. विरुद्ध 
वेदितुम्‌ २. जानना शीलपोः 5. स्वभाव वाले 
इच्छामः ३. चाहते हैं प्रम्वोः १०. दोनों प्रभुओं के 
सन्देहः ७. सन्देह हो रहा है कि विरुद्धा १२. विपरीत 
अत्र, ४. इसमें भजताम्‌ ११. उपासकों को 
महान ६. बड़ाही गतिः ॥ १३. फल क्यों मिलता है। 
हि नः। ५. हमें 


इलोकार्थ--हम यह जानना चाहते है । इसमें हमें बडा ही सन्देह हो रहा है कि विरुद्ध स्वभाव वाले 
दोनों प्रभुओं के उपासकों को विपरीत फल क्यों नहीं मिलता दै ? 


झ० दद ] दशमः स्कन्वः [ ४०७ 


तृतीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-शिवः शक्तियुतः शश्वत्‌ त्रिलिङ्गो शुणसंश्तः । 
वेक[रिकस्तेजसश्च तामसश्चेत्यहं ्रिधा ॥३॥ 
पदच्छेद शिवः शक्तियुतः शश्वत्‌ त्रिलिङ्गः गुण संवृतः । 
वैकारिकः तंजसः च तामसः च इति अहम्‌ त्रिधा ॥ 


शब्दार्थ 
शिवः १. शङ्कर वेकारिकः द. वैकारिक 
शक्तियुतः ३. शक्ति से युक्त रहते हैं वे तेजसः १०. तैजस 

शश्वत्‌ २. सदा चच ११. और 

त्रिलिङ्गः ६. अहंकार के अधिष्ठाता तामसः च १२. तामस कहते हैं 
गुण ४. सत्त्वादि गुणों से इतिअहमू ७. इस अहंकार के 
संबृतः । ५. युक्त तथा त्रिधा ॥ ८. तीन भेद हैं जिसे 


श्लोकाथं--शङ्कर सदा शक्ति से युक्त रहते हैं । वे सत्त्वादि गुणों से युक्त तया अहंकार के अधिष्ठाता 
हैं । इस अह कार के तीन भेद है जिसे वैकारिक, तैजस और तामस कहते हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
ततो विकारा अभवन्‌ घोडशासीघु कञ्चन । 
उपघावन्‌ विभूतीनां सर्वासामरनृते गतिम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद ततः विकाराः अभवन्‌ षोडश आमीषु कच्चन । 
उपधावत्‌ विधुतीनाम्‌ सर्वासाम्‌ अश्तृते गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. उस अहंकारसे उपधावन्‌ ७. उपासना करने से 

विकारा: ३. विकार (दस इन्द्रियाँ पाँच विभुतीनाम्‌ ८. ऐश्वर्यों को 
महाभूत एक मन) 

अभवन्‌ ४. उत्पन्न हुये सर्वेसाम व. समस्त 

षोडश २. सोलह अश्नुते ११. हो जाती है 

आमोषु ५. उनमें से गतिम्‌॥ १० प्राप्ति 

कःचन । ६. किसीएककी 


एलोकार्थ--उस अह कार से सोलह विकार (दस इन्द्रियां पांच महाभूत एकमन) उत्पन्न हुये । उनमें से 
किसी एक की उपासना करने से समस्त ऐश्वयो को प्राप्ति हो जाती है॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 

हरिहि निगणः साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः। 

स सवेहणुपद्रष्टा तं अजन्‌ निर्गुणो अघेत्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद हरिः हि निगुणः साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः। 

सः सर्वहक्‌ उपद्रष्टा तम्‌ भजन्‌ निगुंजः भ्वेत्‌ ।। 

शन्दार्थ— 
हरिः हि १. श्रीहरि तो सः सर्वदृक ७. वे सर्वज्ञ तथा 
निर्गुणः ६. गुण रहित है उपद्रष्टा ५. सबके अन्तः करणों के साक्षी हें 
साक्षात्‌ ४. स्वयं तभ्‌ ८. उनका 
पुरुषः ५. पुरुष तथा भजन्‌ १०. भजन करने वाला 
प्रकृतेः २. प्रकृति से निर्गुणः ११. गुणातीत 
पर: 1 ३. परे 


भवेत्‌ १२. होजाताहे 


इलोकार्थ- श्रीहरि तो प्रकृति से परे स्वयं पुरुष तथा गुण रहित है' । वे सर्वज्ञ तथा सबके अन्त.करणों 
के साक्षी है । उनका भजन करने वाला गुणातीत हो जाता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
निवृत्तेष्वरवसेघेषु राजा युष्मत्पितामहः । 
श्टृण्वन भगवतो धर्मानएच्छुदिदसच्युलम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- निवृत्तेषु अश्वमेधेषु राजा युष्मत्‌ पितामह: । 

*्यृण्वन्‌ भगवतः धर्मान्‌ अपृच्छत्‌ इदम्‌ अच्युतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
निवत्तेषु ५. कर चुकने पर श्युण्वन्‌ &. सुनते समय 
अश्वमेघेषु ४. अश्वमेध यज्ञ भगवतः ६. भगवान्‌ 
राजा ३. राजा युधिष्ठिर ने धर्मान्‌ ८. अनेक धमो को 
युष्पत्‌ १. तुम्हारे अपृच्छत्‌ ११. प्रश्‍न किया था 
पितामहः। २. दादा इदम्‌ १०. यही 


अच्युतम्‌ । ७. श्रीकृष्ण से 


एलो कार्घ-तुम्हारे दादा राजा युधिष्ठिर ने अश्वमेध यज्ञ कर चुकने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण से अनेक 
“धर्मों को सुनते समय यही प्रश्‍न किया था ॥ 
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सप्तमः श्लाकः 
स आह भगवांस्तस्मै भीतः शुश्रूषवे प्रसुः । 
नणां निःश्रेयलार्थाय योऽवलीणों यदो? कुले ॥७॥ 


पदच्छेद सः आह भगवान्‌ तस्मे भीतः शुथुषवे प्रभुः । 
नृणाम्‌ निःश्रेयस अर्थायः यः अवतीर्णः यदोः कुले ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः ८. वे नृणाम्‌ १. मनुष्यों के 
आह १४. कहने लगे निःश्रेयस २. कल्याण के 
भगवान्‌ &. भगवान्‌ अर्थाय ३. लिये 

तस्मे १३. उन (युधिष्ठिर) से यः ४. जिन्होंने 

प्रीतः ११. प्रसन्न होकर अवतोर्णः ७. अवतार लिया था 
शुश्रूषये १२. सेवा करने वाले यदोः ५. यदु 

प्रभुः। १०. श्रोकृष्ण कुले ॥ ६. वंश में 


श्लोकार्थ- मनुष्यों के कल्याण के लिये जिन्होंने यदुवंश में अवतार लिया था, वे भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
प्रसन्न होकर सेवा करने वाले उन युधिष्ठिर से कहने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-यस्याहमनुणह्वामि हरिष्ये तद्धनं शनेः । 
ततोऽधनं त्यजन्त्यस्य स्वजना ढुःखदुःखितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद यस्य अहम्‌ मनुगृह््ामि हरिष्ये तत्‌ ध्नम्‌ शने: । 
ततः अघनम्‌ त्यजन्ति अस्य स्वजनाः दुःख दुःखितम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

यस्था १. जिसपर ततः ८. तब 

अहम्‌ २ मै अधनस्‌ १३. उस निधन को 
अनुगृह्वासि ३. कृपा करता हूं त्यजन्ति १४. त्याग देते है 
हरिष्ये ७. छोन लेता हूँ अस्य ४. उसके 

तत्‌ ४. उसका स्वजनाः १०. सगे-सम्बन्धी 
धनम्‌ ५. धन दुःख ११. दुःख से 
शनेः। ६. धीरे-धीरे इःखितम्‌ ॥ १२. व्याकुल 


"लोकार्थ--जिस पर मैं कृपा करता हे उसका धन धीरे-धीरे छीन लेता हुँ । तब उसके सगे सम्बन्धी 
दुःख से व्याकुल उस निर्धन को त्याग देते हे ।। 
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उद्योगः 
निविण्णः 
स्यात्‌ 


घनईहया । 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 
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स यदा वितथोद्योगो निविण्णः स्यादू धनेहया । 


> 
सत्प्र 
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कुलसैत्रस्थ करिष्ये 
सः यदा वितथ उद्योगः निविण्णः 


लदलुग्रहम्‌ ॥६॥ 
स्यात्‌ धन ईहया । 


मत, परेः कृत मेत्रस्य करिष्ये सत्‌ अनुग्रहम्‌ ॥ 


वह्‌ सल्‌ ` क, 
जब परेः द 
विफल होने पर क्त ११. 
धन कमाने के प्रयत्न मै सेत्रस्य १०. 
विरक्त करिष्ये १४. 
हो जाता है (और) सत्‌ १२ 

धन के कमाने से अनुग्रहम्‌ ॥ १३. 


मेरे 

भक्तों से 

करता है 

मित्रता 

करता हूँ 

तब मैं उस पर अपनी 
कृपा 


एलोकार्थ- वह जब घन कमाने के प्रयत्न में विफल होने पर धन कमाने से विरक्त हो जाता है, 
ओर मेरे भक्तों ने मित्रता करता है, तब मैं उस पर अपनी कृपा करता हू ॥ 


अनन्तकम्‌ । 


दशमः श्लोकः 


तद्‌ ब्रह्म परम सूच्मं चिन्सात्र सदनन्तकम्‌ । 
अतो मां सुडुराराध्यं हित्वान्यान्‌ भजते जनः ॥ १०॥ 
तत्‌ ब्रह्म परमम्‌ सूक्ष्मम्‌ चिन्मात्रम्‌ सत्‌ अनन्तकम्‌। 
अतः माम्‌ सुदुराराध्यम्‌ हित्वा अन्यान्‌ भजते जनः ॥ 
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मेरी कृपा से उसे अत्त 
ब्रह्म को प्राप्ति होती है जो माध्यम ११ 


परम्‌ सुदुराराध्यम्‌ १०. 
सूक्ष्म हित्वा १२. 
चित्स्वरूप अन्यान्‌ १२. 
सत्‌ स्वरूप तथा भजते १४. 
अनन्त है जन: ॥ चै. 


८. इसलिये 
. मेरी आराधना 


बड़ो कठिनाई से करने योग्य 
छोड़कर 

अन्य देवताओं .का 

भजन करते है 

लोग 


॥लोकाथं--मेरी कृपा से उसे ब्रह्म की प्राप्ति होती है जो परमसूक्ष्म चित्तस्वरूप, सत्‌ स्वरूप तथा 


देवताओं का भजन करते हैं 


अनन्त हे इसलिये लोग बड़ी कठिनाई से करने योग्य मेरी आराधना छोड़कर अन्य 
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एकादशः श्लोकः 
ततस्त आशुतोचेभ्यो लव्धराउ्यश्रियोद्धताः । 
सत्ताः प्रमत्ता वरदान विस्सरन्ह्यबजानते ॥११॥ 


पदच्छेद ततः ते आशुतोबेभ्यः लब्ध राज्यश्ियाः उद्धताः । 
मत्ताः प्रमत्ताः बरदान्‌ विस्मरन्ति अव जानते ॥ 


शब्दार्थ 

ततः ते १. तब वे मत्ताः ७. उन्मादी भौर 
आशुतोषेभ्यः २. शोत्र प्रसन्न होने वाले देवों से प्रमत्ताः ८, प्रमादी होकर 

लब्ध ५. पाकर वरदान्‌ $. वर देने वालों को 

राज्य ३. राज्य विस्मरन्ति १०. भुल जाते है बोर 

श्रियाः ४. लक्ष्मी को अवजानते ॥ ११. उनका तिरस्कार करते है 
उद्धताः । ६. उन्मत्त 


शलोकाथ-तब वे शीघ्न प्रसन्न होने वाले देवों से राज्य लक्ष्मी को पाकर उन्मत्त, उन्मादी और प्रमादी 
होकर वर देने वालों को भुल जाते है और उनका तिरस्कार करते है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-शापप्रसादयोरीशा ब्रह्मविष्णुशिवादयः । 
सद्यः शापप्रसादोऽङ्ग शिवो ब्रह्मा न चाच्युतः ॥१२॥ - 


पदच्छेद-- _ शाप प्रसादयोः ईशाः ब्रह्म विष्णु शिव आदयः । 
सद्यः शाप प्रसादः अङ्ग शिवः ब्रह्मान्‌ च अच्युत: ॥ 


शब्दार्थ 
शाप ६. शाप ओर सद्यः १२. तुरन्त दे देते है परन्तु 
प्रसादयोः ७. वरदान देने में शाप प्रसादः ११. शाप और वरदान : 
ईशाः ८. समर्थ है अङ्ग १. हे परीक्षित ! 
ब्रह्म २. ब्रह्मा शिवः ६. शिव और 
विष्णु ३. विष्णु ब्रह्मा १०, ब्रह्मा 
४. शिव नच १४. ऐसे नहीं है 
आदयः । ५. आदि देवता अच्युत: ॥ १३. विष्णु 


एलोकार्थ--है रोक्षित ! ब्रह्मा, विष्णु, शिव आदि देवता शाप और वरदान देने में समर्य हैं । शिव 
और ब्रह्मा शाप या वरदान तुरन्त दे देते हैं । परन्तु विष्णु ऐसे नही हें ॥ 
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अत्र चोदाहरन्तीससितिहासं पुरातनम्‌ । 

बृकारुराय गिरिशो यर दस््थाऽऽप सङ्कटम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद अत्र च उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 

बृकासुराय गिरीशः वरम्‌ दर्वा आप सङ्कुटम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
अत्र १. इस विषय में वुकासुराय ८. वृकासुर को 
च्च २. विद्वान लोग गिरिशः ७. शङ्कुर 
उदाहरन्ति ६. बताते हें कि दरम 5. वर 
इमम्‌ ३. यह दत्त्वा १०. देकर 
इतिहासम्‌ ५. इतिहास आप ११. पड़ गये थे 
पुरातनम्‌। ४. प्राचीन सङ्कटम्‌ ॥ १२. सङ्घुट में 
शलोकाथं--इस विषय में विद्वान्‌ लोग यह प्राचीन इतिहास बताते हैं कि शङ्कुर वृकासुर को वर 
देकर सङ्कट में पड़ गये थे ॥ 
र = 
चलुद्शः शलाक 

बको नामाएुरः पुत्र; शकुनेः पथि नारदम्‌ । 

हष्टयाऽऽशुतोषं पप्रच्छ देवेषु मिषु दुसे तिः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- वृकः नाम असुर: पुत्रः शक्कुनेः पथि नारदस्‌ । 

दुष्ट्वा आशुतोषम्‌ पप्रच्छ देवेषु त्रिषु दुर्मतिः ॥ 

शन्दाथं- 
बुक: नास १. वृक नामक दृष्ट्वा ७. देखकर 
असुरः २. असुर आशुतोषम्‌ १२. शीघ्र प्रसन्न होने वाला कौन है 
पुत्रः ४. पुत्र था पप्रच्छ &. पुछाकि 
शकुनेः ३. शकुनिका देचेषु ११. देवताओं में 
पथि ५. मागं में त्रिषु १०. तीनों 
नारदम्‌ । ६. नारदजी को दुर्मति ॥। ८. उस दुष्ट बुद्धि ने 


एलोकाथं- वृक नामक असुर शकुनि का पुत्र था । मागं में नारदजी को देखकर उस दुष्ट बुद्धि ने 
पूछा कि तीनों देवताओं में शीघ्र प्रसन्न होने वाला कोन है ? 


[ ६१३ 


अं० दद | दणमः स्कन्ध: 
पञ्चदशः श्लोकः 

ख आइ देवं शिरिशछ्पाधावाश सिद्धत्यसि । 

योऽल्पास्यां युणदोचाभ्थामाशु तुष्यति कुप्यति ॥१५॥ 
पदच्छेद सः आह देवम्‌ गिरिशम्‌ उपाधाव आशु सिद्धयस्ति। 

यः अल्पाभ्यान्‌ गुण दोवाध्याब्‌ आशु तुष्यति कुप्यति ॥ 

शब्दार्थ— 
सः १. उन्होंने यः ८. जो शङ्कर 
आह २. कहा अल्पाश्याम्‌ ८. थोड़े से 
देवम्‌ ३. भगवान्‌ गुण १०. गुण और 
गिरिशम्‌ ४. शङ्कर की दोवाध्याम ११. दोषों से 
उपाधाव ५. आराधना करो आशु १२. शीक्र ही 
आशु ६. शीघ्र ही तुष्यति १३. सन्तुष्ट और 
सिद्धधसि। ७. मनोरथ सिद्ध हो जायेगा कुप्यति॥ १४. कुपित हो जात हैं 


एलोकाथं--उन्होंने कहा भगवानु शङ्कर की आराधना करो शोघ्र ही मनोरथ सिद्ध हो जायेगा । जो 
शङ्कुर थोड़े से गुण और दोषों से शोघ्र ही सन्तुष्ट और कुपित हो जाते हैं ॥ 


इव । 


दशास्यबाण योस्तुष्टः 


४ 
शर 
६ 
१ 
२ 


३. 


, रावण और 
. वाणासुर पर 


प्रसन्न शिव ने 


. स्तुति करते हुये 
« बन्दीजनों के 


समान 


षोडशः श्लोकः 


स्लुवतोवेन्दिनोरिव । 
ऐश्वर्यमतुलं दत्त्वा तत आप सुसङ्कटम्‌ ॥१६॥ 


दशास्य वाणयोः तुष्टः स्तुवतोः वन्दिनोः इव । 
ऐश्वयंम्‌ अतुलम्‌ दत्वा तत आप सुसङ्कुटम्‌ ॥ 


ऐश्वर्यम्‌ क. 
अतुलम्‌ ७. 
दत्त्वा <. 
तत्‌ १०. 
आप ११ 
सुसङ्कटम्‌ ॥ १२. 


ऐश्वर्य 

उन्हें अतुलनीय 
देकर 

उनसे 

भारी 


सद्धुट में पड़े हुये 


श्लोकार्थ- स्तुति करते हुये बन्दीजनों के समान रावण और वाणासुर पर प्रसन्न शिव ने उन्हें 
अतुलनीय ऐश्वर्य देकर उनसे भारी संकट में पड़ गये ॥ 


फार्म--११५ 


१४ ] श्रीमद्भागवत | अ ६६ 


सपदशः श्लोकः 
इत्यादिष्टस्तससुर उपाधावल स्वगात्रतः । 
केदार आत्सकव्येण जुह्वानोऽग्निछुख हरम्‌ ॥ १७॥ 


पदच्छेद इति आदिष्टः तम्‌ असुरः उपाधावत्‌ स्व गात्रतः । 
केदार आत्म क्रव्येण जुह्वानो अग्नि सुखम्‌ हरस्‌ ॥ 


शन्दाथे-- 

इति १. इस प्रकार केदार ४. केदार क्षेत्र में (जाकर) 
आदिष्टः २. उपदेश पाकर आत्म १०. अपना 

तम्‌ १३. उन शङ्कर की व्येण ११. मांस काटकर उससे 
असुरः ३. वृकासुर जुह्वान्‌ १२. हवन करते हुये 
उपाधावत्‌ १४. उपासना करने लगा अग्नि ५. अग्नि 

स्व ८. अपने सुखम्‌ ६. जिनका मुख है 

गात्रतः । थे. शरीर से हरम्‌ ॥ ७. ऐसे शङ्कर के लिये 


इलोकार्थ--इस प्रकार उपदेश पाकर वृकासुर केदार क्षेत्र में जाकर अग्नि जिनका मुख है, ऐसे शङ्कर 


के लिये अपने शरीर से अपना मांस काटकर उससे हवन करते हुये उन शङ्कर की 
उपासना करने लगा ॥ 


अष्टादश। श्लोकः 
देवोपलब्धिमप्राप्य निवंदात्‌ सप्तमेऽहनि । 
शिरोऽड्टश्चत्‌ स्वधितिना तत्तीथक्लिन्नसूधेजम्‌ ॥ १८।। 
पदच्छेद-- देव उपलब्धिस्‌ अप्राप्य निर्वेदात्‌ सप्तमे अहनि। 
शिरः अवृश्चत्‌ स्वधितिना तत्‌ तीर्यं क्लिन्न मूर्धजम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

देव १. शङ्रको शिरः ११. अपना सिर 
उवलब्धिम्‌ २. प्राप्ति अवृश्चत्‌ १२. काटने लगा 
अप्राप्य ३. न होने पर स्वधितिना १०. कुल्हाड़े से 
निर्वेदात्‌ ६. दुःख से तत्तीर्थं ८. केदार तीर्थ में 
सप्तमे ४. सातवें क्लिन्न ७. . भिगोकर 
अहनि । ५. दिन मूर्धजम्‌ ॥। ७. मस्तक को 


इलोकार्थ- शङ्कुर की प्राप्ति न होने पर सातवें दिन दुःख से मस्तक को केदार तीर्थ में भिगोकर 
कुल्हाड़े से अपना सिर काटने लगा ॥ $ 


ण० ८८ ] दशमः स्कन्धः [ ८१५ 


एकोनविंशः श्लोक 


तदा महाकारुणिकः स धूजटियथा वय चाश्‍्निरिचोत्थितोऽनलात्‌ । 
निगह्य दोर्भ्या शुजयो न्यवारयत्‌ तत्ह्पशनादू ञ्य उपस्कृताकृतिः ॥१६॥ 


पदच्छेद-तदा महाकारुणिकः सः धूर्जटिः यथा वयस्‌ च अग्निः इव उत्यितः अनलात्‌ । 
निगृह्य दोर्भ्याम्‌ भुजयोः न्यवारयत्‌ तत्‌ स्पर्शनात्‌ भुयः उपस्कृत आकृति: ॥ 


शब्दार्थ 

तदामहाकारुणिकः १. तव परम दयालु नियृह्य १०. पकड़ कर 

सः धूजंटिः २. उन शंकर ने दोर्भ्याम्‌ ८. दोनों हाथों से (उसकी) 
यथा ३. जैसे (आत्महत्या करते को) भुजयोः 5. भुजाओं को 

वयम्‌ च ४. हम लोग बचा लेते हैं (वैसेही) न्यदारयत्‌ ११. रोक दिया 

अग्निः ६. अग्निदेव के तत्स्पर्शनात्‌ १२. उसके स्पर्शं से 

इत्र उत्थितः ७, समान प्रकट होकर (अपने) भुयः उपस्क्कत १४. पुनः पूर्णं हो गई 
अनलात्‌ । ५. अग्नि कुण्ड से आक्कतिः ॥ १३. उसको आकृति 


लोकायं--तब परम दयालु उन शंकर ने जैते आत्महत्या करते को हम लोग बचा लेते हैं वैसे हो 
अग्नि, कुण्ड से अग्नि देव के समान प्रकट होकर अपने दोनों हाथों से उसकी भुजाओं को 
पकड़ कर रोक दिया । उसके स्पर्श से उसक्री आकृति पुन: पुण हो गई ॥ 


विंशः श्लोक 
तमाह चाज्ञालसलं वृणीष्व से यथाभिकास वितरासि ते वरम्‌। 
प्रीयेय तोयेन णां प्रपद्यतामहो त्वयाऽऽत्सा भ्रशमयते दथा ॥२०॥ 
पदच्छेद- तम्‌ आह च अङ्ग अलम्‌ अलम्‌ वृणीष्व यथा अभिकामम्‌ वितरामि ते वरम्‌ । 
धेय तोयेन नुणाम्‌ भ्रपद्यताम्‌ अहो त्वया आतात्माभृशम्‌ अद्यते वथा॥ 
शब्दाथं -- 


तम्‌ आह १. शङ्कर जी ने उससे कहा प्रोयेय १०. प्रसन्न हो जाता हूँ 

च अङ्क २. प्रिय वृकासुर तोयेन ८. जल चढाने से ही 

अलम्‌ अलम्‌ ३. बस करो, बस करो 'नुणामूप्रद्यताम्‌ =. मैं तो शरण में आये 
लोगों पर 

वृणीष्व मे ५. मुझसे वरदान माँग लो अहो त्वया ११. अहो तुम 

यथा अभिकामम्‌ ४. जसा चाहो आत्माधृशम्‌ १३. आत्मा को अत्यन्त 

वितरामि ६. तुम्हें अद्यं ते १४. पोडित कर रहे हो 

ते वरम्‌ । ७. मैं वर दूँगा वृथा ॥। १२. व्यर्थ ही 


इलोकार्थ-शङ कर जी ने उससे कहा कि प्रिय वृकासुर बस करो, बस करो जेसा चाहो मुझसे वरदान 
माँग लो । तुम्हें मैं वर दूँगा । मैं तो शरण में आये हुए लोगों पर जल चढ़ाने से हो प्रसन्न 
हो जाता हूँ । अहो, तुम व्यर्थ ही आत्मा को अत्यन्त पीडित कर रहे हों ॥ 


६१६ } श्रीमद्भागवत्ते 


[ श० दद 
एकविंशः श्लोकः 
देव स चन्र पापीयान वरं खूलमभयावहस । 
यस्य यस्य करं शीष्णिधास्ये स ञ्रियतामिति ॥२१॥ 
पदच्छेद देवस्‌ स वन्ने पापीयान्‌ वरम्‌ भुत भयावहम्‌ । 
यस्य यस्य करम्‌ शीष्णि धास्ये सः स्रियतास्‌ इति ॥। 
शब्दार्थ 
देवम्‌ २. महादेव से यस्य यस्य ६. जिस जिस के 
स १. उन करम्‌ ११. मैं हाथ 
वन्न ८. माँगा कि शीण १०. सिर पर 
पापीयान्‌ ३. उसपापीने धास्ये १२. रख हूँ 
वरम्‌ ७. वर सः १३. वह 
४. प्राणियों के लिये ग्रियतास्‌ १४. मर जाय 
भयावहस्‌। ५. भयदायक इति ॥ ६. यह 
इलोकार्थ--उन महादेव से उस पापी ने प्राणियों के लिये भयदायक्र यह वर माँगा क्रि जिस, जिस 
के सिर पर मैं हाथ रख दूँ वह मर जाय ॥ 
हाविशः श्लोकः 
तच्छुत्वा भगवान्‌ रुद्रो दुसना इव आरत । 
ओमित प्रहसंस्तस्मे ददेऽहेरस्तं यथा ।२९॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ धुत्वा भगवान्‌ रुद्रः दुर्मना इव भारत । 
ओम्‌ इति प्रहसन्‌ तस्मे ददे अहेः अमृतम्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ २. यह ओम्‌ दैः अच्छा 
शृत्वा ३, सुनकर शति १०. एसा ही हो, कहकर 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ प्रहसन्‌ ८. हँसते हुये 
रुद्रः ५. शिवने तस्मै दद ११. उसे वर दे दिया 
दुमंना ६. अनमने अहेः १३. साँप को 
इव ७. से होकर अमृतम्‌ १४. अमृत पिला दिया 
भारत। १. हे परीक्षित्‌ ! यथा ॥ १२. मानों 


इलोकार्थ- हे परीक्षित ! यह सुनकर भगवान्‌ शिव ने अनमने से होकर हसते हुये अच्छा ऐसा ही हो, 
कहकर उसे वर दे दिया । मानों साँप को अमृत पिला दिया ॥ 
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त्रयर्विशः श्लोकः 
इत्युकतनः सोऽसुरो नूनं गौरी हरणलालसः | 
स तबरपरी काथ शर्भोमूद्नि किलाखुरः । 
स्वहस्तं घातुनारेने सोऽविभ्यत्‌ स्वकृता च्छिवः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- इति युक्तः सः असुरः नूनम्‌ गोरी हरण लालसः। 
सः तत्‌ वर परीक्षार्थम्‌ शम्भोः सुधिर्न किल असुर: । 
स्वहस्तम्‌ धातुम्‌ आरेभे सः अबिभ्यत्‌ स्वकृतात्‌ शिवः॥। 


शब्दार्थ -- 


इति १. इस प्रकार शम्भोःसुधिनं ११. शिव के सिर पर 
उक्तः २. कहा जाने पर क्लि ७. कहा जाता है कि वह 
सः असुरः ३. वह असुर असुरः =. वृत्रासुर 

ननम्‌ ४. निश्चित ही स्वहस्तम्‌ १२. अपना हाथ 
गौरीहरण ५. पार्वतीजी को हरनेकी धावुन १३. रखने के लिये 
लालसः ६. लालसा से युक्त हो गया आरेभेतः १४. उद्योग करने लगा 

सः तत्‌ वर £. शंकर के वर की अविध्यत्‌ १६. वे डरने लगे 


परीक्षार्थम्‌ १०. परीक्षा करने के लिये स्वक्कृतातृशितः।। १५. शिव अपने दिये वरदान से 
श्लोकार्थं--इस प्रकार कहा जाने पर वह असुर निश्‍चित ही पार्वती जी को हुरने को लालसा से युक्त 
हो गया । कहा जाता है कि वह वृत्रासुर शंकर के वर की परीक्षा करने के लिये शिव के 
सिर पर अपना हाथ रखने के लिये उद्योग करने लगा । वे शिव अपने दिये वर से डरने लगे ॥। 
चतुर्विंशः श्लोकः 
तेनोपख्रष्टः संत्रस्तः पराधावन्‌ सवेपथुः । 
यावदन्तं दिवो स्रूमेः काछानासुदगाडुदक्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद तेन उपसृष्टः संत्रस्तः पराधावन्‌ स वेपथृः। 
यावत्‌ अन्तम्‌ दिवः भुभे काष्ठानाम्‌ उदगात्‌ उदक्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 

तेन १. वह उनका यावत्‌ ११. तक गये (फिर) 

उपसृष्ट २. पोछा करने लगा ओर अन्तम्‌ १०. अन्त 

संत्रस्तः ५. डरकर दिवः ७. स्वगं 

पराधावन ६. भागने लगे भुमेः ८. पृथ्वी और 

स ३. वे काष्ठानाम्‌ ८. दिशाओं के 

वेपथृः। ४. कापते हुये उदगात्‌ उदक्‌॥ १२. उत्तर दिशा की ओर बढ़ गये 


एलोकाथं-वह उनका पीछा करने लगा और वे काँपते हये डर कर भागने लगे । स्वर्ग, पृथ्वी और 
दिशाओं के अन्त तक गये । फिर उत्तर दिशा की ओर बढ़ गये॥ | 


६१८ ] 


श्रीमद्भगवते [ भ्र० ८८ 
पञ्चर्विशः श्लोकः 

अजानन्तः प्रतिविधिं तूष्णी मासन सुरेश्वराः । 

ततो चेकुण्ठसगसदू आस्वर तमसः परम्‌ ।॥२५॥ 
पदच्छेद अजानन्तः प्रति विधिम्‌ तूष्णीम्‌ आसन्‌ सुरेश्वराः 

ततः चेकुण्ठम्‌ अगमत्‌ भास्वरम्‌ तसतः परम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अजानन्तः २. न देखकर ततः ६. तदनन्तर 
प्रतिविधिस्‌ ३. इसका कोई प्रतोकार चेकुण्ठम्‌ १०. वैकुण्ठलोक में 
तूष्णीम्‌ ४. चुप अगसत्‌ ११. गये 
आसन्‌ ५. रह गये भास्वर ७ प्रकाशमय 
सुरेश्वराः। १. बड़े-बड़े देवता तमसः ८. प्राकृतिक अन्धकार से 
परभू ॥। ड परे 


इलोकार्थ--बड़े-बड़े देवता भी इसका कोई प्रतीकार न देखकर चुप रह गये । तदनन्तर प्रकाशमय 
प्राकृतिक अन्धकार से परे वेङुण्ठलोक में चले गये ॥ 


षट्विशः श्लोकः 
यत्र नारायणः साच्ान्न्यासिनां परमा गतिः 
शान्तानां न्यस्तदण्डानां यतो नावतेते गतः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- यत्र नारायणः साक्षात्‌ न्यासिनाम्‌ परमा गतिः। 

शान्तानाम्‌ न्यस्त दण्डानाम्‌ यतः न आवतंते गत: ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्र १. जहाँ पर शान्तानाम्‌ ४. शान्तभाव में स्थित हैं (और) 
लारायणः ३. नारायण रहते हैं न्घस्त ८. देकर 
साक्षात्‌ २. स्वयम्‌ दण्डानाम्‌ ७. जो जमत्‌ को अभय 
न्यासिनाम्‌ ४. जो उन संन्यासियोंकी यतः १०. जहाँ 
परमा ५. परम न आवर्तते १२. लोटना नहीं पडत, है 
गतिः। ६. गति हैं गतः॥ ११. जाकर (फिर) 


एलोकार्थ-जहाँ पर स्वयम्‌ नारायण रहते हैं, जो उन सन्यासियों को परम गति हैं. जो जगत को 
अभय देकर शान्त भाव में स्थित हैं, और जहाँ जाकर फिर लोटना नहीं पड़ता है ॥ 


न० ६६ ] दणर्म: स्कन्धेः [ ६१४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तं तथाव्यसनं दृष्ट्या भगवान्‌ घजिनादनः । 
दूरात्‌ प्रत्युदियादू अूत्वा वड़को योगमायया ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ तथा ब्यसनम्‌ दृष्ट्या भगवान्‌ वृजिन्‌ अवंन: । 
दुरात्‌ प्रति उदयात्‌ श्रुत्वा वटुकः योगनायया ॥। 


शन्दार्थ-- 

तम्‌ ४. उन्हें दुरात्‌ १२. दूर से हो धीरे-धीरे 
तथा ५. उस प्रकार प्रति १३. वृकासुर की ओर 
उपसनम्‌ ६. संकट में पड़े उदयात, १४. भाने लगे 
बुष्ट्वा ७. देखकर भुत्वा ११. बनकर 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ बदुक १०. बह्मचारो 
घुणजिन १. भक्तभय योग ८. अपनी योग 
अर्दनः । २. हारी मायया 1! &. मायासे 


इलोकार्थ-भक्तभयहारी भगवान्‌ उन्हें उस प्रकार संकट में पड़े देखकर अपनो योग माया से ब्रह्मचारी 
बनकर दूर से ही धीरे-धीरे वृकासुर की ओर आने लगे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
सेखलाजिनदण्डाचेस्तेजसाग्निरिव ज्वलन्‌ । 


अभिवादयासास च तं कुशपाणिर्विनीतवत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- मेखला अजिन दण्ड अक्षेः तेजसा अग्निः इव जबलन्‌ । 
अभिवादयामास च तम्‌ कुश पाणिः विनोतवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सेखला १. मंजु की करधनो अभिवादयामात१२. अभिवादन किया 
अजिन २. मृगचमं च ७. और 

दण्ड अक्षे ३. दण्ड और दद्राक्षधारण किये तम्‌ १०. उसका 

तेजसा ४. तेजसे कुश &. कुश लिये हुये भगवान ने 
अग्निश्व ६. अग्नि के समान पाणिः ८. हाथ में 

ज्वलन्‌ । ५. घधकती विनीतवत, ॥ ११. विनीत की भाँति 


एलोकार्थ--मंजु की करधनी भृगचर्म दण्ड और रुद्राक्ष धारण किये तेज से धधकती अग्नि के समान 
और हाथ में कुश लिये हुये भगवान्‌ ने उसका विनीत की भांति अभिवादन किया ॥ 


सरे० | 


श्रीमदभागवते [ अन दद 
एकोन विंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-शाक्कुनेच 'अवान व्यकलं आन्तः कि दूरमागतः । 
च्वणं विश्रर्यतां पुंसः आत्मायं सर्वकामधुक्‌ ॥२३॥ 

पदच्छेद-- शाकुनेय भवान्‌ व्यक्तम्‌ श्रान्तः किम्‌ दूरम्‌ आगतः । 

क्षणम्‌ विधाम्यतास्‌ पुंसः आत्माशयम्‌ सर्वकाम धुक्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
शाकुनेय १. हे शकुनि के पुत्र (वृत्रासुर) क्षणम्‌ ८. क्षणभर 
भवान्‌ २. आप विश्वाम्यताम्‌ ८. विश्राम कर लीजिये 
व्यक्तम्‌ ३. बहुत ही पुंसः १०. मनुष्य का 
शान्तः ४. - थक गये हुँ आत्मा १२. शरीर 
किम्‌ ५. क्या आप अयस्‌ ११. यह 
दूरम्‌ ६. दूरसे सर्वकाम १३. सभी कामनाओं को 
आगत: 1 ७. आ रहे हैं धुक्‌ ॥ १४ 


पूण करने वाला है 
एलोकाथं--हे शकुनि के पुत्र वृत्रासुर आप बहुत ही थक गये हैं । क्‍या दूर से आ रहे हैं? क्षणभर 


विश्राम कर लीजिये । मनुष्य का यह शरीर सभी कामनाओं को पूण करने वाला है॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
यदि नः श्रवणायाल युष्मदूद्यचसितं चिसो । 
अयतां प्रायशः पुङ्भिधृ तैः स्वार्थान्‌ समीहते ॥३०॥ 


पदच्छेद यदि नः ्वणाय अलम्‌ ,युष्मत्‌ व्यनसितम्‌ विभो । 

भयताम्‌ प्रायशः पुम्भिः धृतेः स्वार्थान्‌ समीहते ॥। 
शब्दार्थ 
यदि ४. यदि भण्यताम्‌ ८. बतलाइये 
नः ५. हमारे प्रायशः &. प्रायः लोग 
श्रवणाय ६. सुनने पुस्भिः ११. पुरुषो के द्वारा 
अलम्‌ ७. योग्य हो तो धृते १०. सहायक 
युष्मत्‌ २. आपको जो स्वार्थान्‌ १२. स्वार्थों को 
व्यवसितम्‌ ३. करना है वह समीहते ॥ १३. सिद्ध कर लेते हैं 
विभो । १. हे प्रभो ! 


'एलोकार्थ-हे प्रभो ! आपको जो करना है वह यदि हमारे सुनने योग्य हो तो बतलाइये । प्रायः लोग 
. सहायक पुरुषों के द्वारा स्वार्थो को सिद्ध कर लेते हैं ।। 


क्ष ६६ ] देशमः स्कन्धः [३२१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच--एवं मगवता छो बचसाखतवधिणा । 
गतक्तलमोऽन्रवीतस्मै यथापवसचछितम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद एवम्‌ भगवता पृष्टः चचला अधूत वषिणा। 
गत कलसः अन्नवीत्‌ तस्मे यथा पुर्वम्‌ अनुतिब्ठ्तम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार गत कलसः ७. उसकी थक्ावट दुर हो गयी 
भगवता २. भगवान्‌ के अग्नवोल्‌ १२. बता दिया 

पृष्ट: ६. पुछा जाने पर तस्मे ११, उन्हें 

वचस ५. वचनोंसे यथा ८. तब उसने 

अभृत ३. अमृत पुर्वम्‌ 5. जैसा पहले 

वर्षिणा । ४. बरसाने वाले अनुतिष्ठतस्‌॥।१०. किया था वह सब 


इलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के अमृत बरसाने वाले वचनों से पुछा जाने पर उसकी थकावट दुर 
हो गयी । तब उसने जँसा पहले किया था, वह सब उन्हें बता दिया ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-एवं चेत्तहिं तद्वाक्यं न वयं अइधीमहि । 
यो दचशापात पैशाच्य प्रातः प्रेतपिशाचराट ॥२२॥ 


परच्छेद-- एवम्‌ चेत्‌ तहि तत्‌ वाक्यम्‌ वयम्‌ धद्दधीनहि 1 
यः दक्ष शापात्‌ पंशाच्यम्‌ प्राप्तः प्रत पिशाच राद्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. ऐसी यः ८. जो 

चेत्‌ २. बात है दक्ष द. दक्ष के 

तहि ३. तबतो शापात्‌ १० शाप से 

तत्‌ ५. उसकी पंशाच््रम्‌ ११. पिशाचत्व को 

वाक्यम्‌ ६. बात पर नहीं प्राप्तः १२. प्राप्त हो गया है (ओर जो) 
वयम्‌ ४. हम प्रेत १३. प्रेतों तथा 

श्रदधीमहि। ७. विश्वास करते हैं (क्योंकि) पिशाचराद्‌॥ १४. पिशाचों का सञ्राट्‌ है 


श्लोकार्थ-ऐसी बात है तब तो हम उसको बात पर नहीं विश्वास करते हैं। क्योंकि जो दक्ष के शाप 
से पिशाचत्व को प्राप्त हो गया है और जो प्रेतों तथा पिशाचों का सम्राट है ॥ 
फार्म ११६ 


देर२ ] 


श्रोमःद्रागवते 


| अ० ८६ 
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अयत्रिशः श्लोकः 
यदि वस्तञ्ञ विश्रम्भो दानवेन्द्र जगदुग॒रौं । 
तद्य काह स्वशिरसि इस्तं न्यस्य प्रतीयतास्‌ ॥३३॥ 


यदि वः तत्र विश्षाम्भः दानवेन्द्र जगत, गुरौ । 
तहि अङ्कः आशु स्व शिरसि हस्तम्‌ न्यस्य प्रतीयताम्‌ ॥ 


यदि 


तुम 
उस पर 


विश्वास करते हो 
दानवराज 


जगद्‌ 
गुरु मानकर 


ताह ८ 
अङ्कः मु 
आशु १०. 
स्वशिरसि ११. 
हस्तम्‌ १२. 
न्यस्य १३. 


प्रतीयताम्‌ ।। १४. 


तो 

भाई ! 

शीघ्र 

अपने सिर पर 
हाथ 

रखकर 

परीक्षा कर लो 


इलोकाथं- दानवराज ! यदि तुम जगद्‌ गुरू मानकर उस पर विशवास करते होतो भाई! शोघ् 


शम्भोः 
कथग्बित, 
दानवषंभ । 


२. 
द्‌ 
४. 
३ 
4 
१ 


अपने सिर पर हाथ रखकर परीक्षा कर लो ॥ 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 
यव्यसत्यं वचः शरूभोः कथञ्चिद्‌ वानवर्षभ । 


तदैनं जद्यसदूवाचं न यद्‌ वक्ताद्तं पुनः ॥३४॥ 
यदि सत्यम्‌ वचः शम्भोः कथच्चित, दानवर्षभ। 
तत. एनम्‌ जहि असद्‌ वाचम्‌ न यत, वक्ता अनृत' पुनः ॥। 


यदि 


. असत्य हो जाय 


वचन 


. शक्कर का 
. किसी प्रकार 
« दानव श्रेष्ठ 


तत, इनम्‌ ७. तो इस 

जहि &. मार डालो 
असत.वाचम्‌ ८. मिथ्यावादी को 
नथत, १०. जिससे नहीं 
वक्ता १३. बोल सकेगा 
अनृतम्‌ १२. झुठ 

पुनः ॥ ११. फिर 


शलोकार्थ-दानव श्रेष्ठ ! यदि पळ कर का वचन किसी प्रकार असत्य हो जाय तो इस मिथ्यावादी 
को मार डालो । जिससे फिर झूठ नहीं बोल सकेगा ॥ 


झ० दऽ] 


इत्थं भअगवतञ्चित्रेवचोसिः 


दमः स्कन्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


स सुपेशलेः । 


भिन्नघीर्चिस्द्तः शीषिणि स्वहस्तं कुमतिव्यघात्‌ ॥३५॥ 
इत्थम्‌ भगवतः चित्रैः वचोभिः स॒ तुपेशलेः॥ 
भिन्नधीः विस्तृतः शीष्णि व्वहस्तम्‌ कुमतिः व्यधात्‌ ॥ 


१. इस प्रकार 
२. भगवान्‌ के 
३. अदभुत 

4. 
६ 
४ 


वचनों से 


« उसकी 
० और मधुर 


भिन्नधीः 
विस्मृतः 
शीष्णिं 
स्वहस्तम्‌ 
कुमतिः 
व्यधात्‌ ॥ 


७. 
८. 
११. 
१०. 


बुद्धि का विवेक 
नष्ट हो गया (और) 
सिर पर 

अपना हाथ अपने 


८. उस दुर्बुद्धि ने 


१२. 


रख लिया 


[ ६२३ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के अद्भुत और मधुर बचनों से उसकी बुद्धि का विवेक नष्ट हो गया 


पदच्छेद 


शब्दार्थ - 
अथ 
अपतत, 
सिन्नशिराः 
बज्न आहतः 
क्षणात, । 


षटत्रिशः श्लोकः 


ओर उस दुर्बुद्धि ने अपना हाथ अपने सिर पर रख लिया ॥ 


अथापतद्‌ भिन्नशिरा वज्राहत इव चणात्‌। 
जयशब्दोनमःशब्दः साघुशब्दोऽभव दू दिवि ॥३६॥ 
अथ अपतद्‌ भिन्न शिरा वच्च आहत इव क्षणात्‌ । 
जपशब्दः नमः शब्दः साधु शब्दः अभवत, दिवि॥ 


१. 
4. 
२ 
३ 


४. 


उसी क्षण 


तथा जय शब्दः 
गिर पड़ा (तब) नमः शब्दः 
. उसकासिरफटगया(ओरवह) साधु शब्दः 


. वत्र से मारे गये के समान अभवत्‌ 


दिवि ॥ 


७. 
&. 
5 
१०. 
६ ७ 


एलोकार्थ--तथा उसका सिर फट गया ओर वह वञ्च से मारे गये के समान उसी क्षण गिर पड़ा। 
तब माकाश से देवता जय-जय, नमः नमः, साधु-साधु के नारे लगाने लगे ॥ 


नमः नमः 
साधु-साधु के नारे 
लगाने लगे 
आकाश से (देवता) 


२४ ) श्री मदृभागवते [ 20० ८८ 
सप्तत्रिशः श्लोक: 

छुछुलु। पुष्पवर्षाणि इते पापे दूकासुरे । 

देवपषिपितृगन्धर्वाः सोचितः सङ्लुटाच्छिबः ॥३७॥ 
पदच्छेद मुघुचुः पुष्पवर्षाणि हृते पापे बुक अघुरे। 

देर्दाष पितृ गन्धर्वाः सोचितः सङ्करात्‌ शिव: 1! 
शब्दार्थ-- 
सुमुचः ८. करने लगे (और) देवि ४. देवता, ऋषि 
पुष्प ७. पुष्पो की पितु ५. पितर 
वर्षाणि ८. वर्षा गन्धर्वाः ६. गन्धर्व 
हते ३. मारे जाने पर मोचितः १२. मुक्त हो गये 
पापे १. पापी सद्धूदात्‌ ११. सड कट से 
बक असुरे। २. वृकासुर के शिवः ॥। १०. शङ्कर जो 
श्लोकार्थ-पापी वृकासुर के मारे जाने पर देवता, ऋषि, पितर, गन्धर्व पुष्पों की वर्षा करने लगे 
ओर शङ,कर जी सङ कट से मुक्त हो गये ।। 
अष्टत्रिंशः श्लोक 

सुकत गिरिशमभ्याह भगवान्‌ पुरुषोत्तनः । 

अहो देव महादेव पापोऽयं स्वेन पाप्मना ॥३८॥ 
पदच्छेद मुक्तम्‌ गिरिशम्‌ अभ्याह भगवान्‌ पुरुषोत्तम: । 

अहो देव महादेव पापः अयम्‌ स्वेन्‌ पाप्मना ॥। 

शब्दार्थ 
मुक्तम्‌ १. सङ कट से मुक्त अहो ७. बड़े हुर्ष की बात है कि 
गिरिशम्‌ २. शङकर जी से देव महादेश ६. देवाधिदेव 
अभ्याह ५. कहा पापः ७. पापी 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ अयम्‌ ८. यह्‌ 
पुरुषोत्तःः। ४. विष्णुने 


स्वेन पाप्मना॥। १० अपने ही पाप से मारा गया 


लोकार्थ--सङ कट से मुक्त शङ,कर जी से भगवान विष्णु ने कहा कि देवाधिदेव ! बड़े हर्ष की बात 
है कि यह पापी अपने ही पाप से मारा गया ।! 


अ० दद ] दशमः स्कन्धः [ ४२५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
हतः को छ भइत्स्वीश जन्तुर्वे कुलकिल्विषः । 
चेमी स्याल्‌ कि विश्वेशे कुतागस्को जगदूशुरौ ॥३६॥ 
पदच्छेद हुतः कः नु महत्यु ईश जन्छुः बै कृत किल्बिषः । 
क्षेमी स्यात्‌ किमु विश्वेशे छत आगल्कः जगद्गुरो 1) 


शब्दार्थ-- 

हतः १. वह असुर मारा गया नेशी ७. कुशल से 

कः नु ३. कौन स्यात्‌ ८. रह्‌ सकता है (फिर) 

महत्सु ५. महापुरुषों का किछु १२., कोई रह जाय (यह असंभव है) 
ईश २. हे प्रभो! चिश्वेशे १०. विश्वेश्वर का 9 
जन्तुः वे ४. प्राणी छतआगस्कः ११. अपराध करके तो 
कृतकिल्विषः । ६. अपराध करके जपद्गुरो॥ ॐ. जगद्गुरौ 


एलोकार्थे- वह असुर मारा गया । हे प्रभो ! कोन प्राणी महापुरुषों का अपराध करके कुशल से रह 
सकता है फिर जगद्गुरौ विश्वेश्वर का अपराध करके तो कोई रह जाय, यह असंभव है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
य एवमव्याकृतशक्त्युदन्बतः परस्य साचात्‌ परमात्मनो हरे! । 
गिरित्रमोच्षं कथयेच्छुणोति वा विछुच्यते सस्रतिसिस्तथारिभिः ॥४०॥ 
पदच्छेद यः एवम्‌ अव्याकृत शक्ति उदन्वतः परस्य साक्षात्‌ परमात्मनः हरेः । 


> गिरित्र मोक्षम्‌ कथयेत्‌ *उणोति वा विमुच्यते संसुतिभिः तथा अरिभिः॥ 
शन्दाथं-- 


यः एवस्‌ १. जोइस प्रकार गिरित्र ८. शंकर को 
अव्याकृत २. अनन्त मोक्षम्‌ ८. छुड़ाने का वृत्तान्त 
शक्ति ३. शक्ति के कथयेत, १०. कहता है 

उदन्वतः ४. समुद्र ओर श्यृुणोतिवा ११. या सुनता है वह 
परस्य ५. प्रकृति से परे विमुच्यते १४. मुक्त हो जाता है 
साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ संसृतिभिः १२. संसार के बन्धनों से 


परमात्मनःहरेः। ७. परमात्मा विष्णु के और तथा अरिभिः १३. तथा शत्रुओं से 
श्लोकार्थ-जो इस प्रकार अनन्त शक्ति के समुद्र और प्रकृति से परे स्वयम्‌ परमात्मा विष्णु के और 
शंकर को छुड़ाने का वृत्तान्त कहता है या सुनता है वह संसार के बन्धनों सुक्त हो जाता है॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे परमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे रद्रमोक्षणः नास 
अष्टाशोतितमः अध्याय; ॥।८५॥। 


श्रीमद्‌भागवतमहापुराणम्‌ 
दशस स्कन्धः 
ए्एुव्को च्चच्चत्व त्तित्वस्तः ञधयास; 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उयाच-सरस्वत्यास्तटे राजन्नृषयः सत्रमाखत । 
वितकः समञ्त्तेषां रिष्वधीशेषु को महान्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद सरस्वत्याः तटे राजन्‌ ऋषयः सत्रम आसत । 

वितर्कः समभूत्‌ तेषाम्‌ त्रिषु अधीशेषु कः महान्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
पतरस्वस्याः २. सरस्वती नदी के दितकः ८. वाद-विवाद 
तटे ३. तट पर समभूत, द. चल पड़ा कि 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! तेषाम्‌ ७. उन लोगों में 
ऋषयः ४. ऋषिगण त्रिषु १०. तीनों 
सत्रम्‌ ५. यज्ञ अधीशेषु ११. अधीशवरों में 
आसत, । ६. कर रहे थे (वहाँ कः महान्‌ ॥ १२. सबसे बड़ा कौन है 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! सरस्वती नदी के तट पर ऋषिगण यज्ञ कर रहे थे। वहाँ उन लोगों में वाद- 
बिवाद चल पड़ा कि तीनों अधीश्‍वरों में सबसे बड़ा कोन है? 


ह्वितीयः श्लोकः 
तस्य जिज्ञासया ते वे थृगुं ब्रह्मसुत नूप । 
तञ्ज्ञप्त्ये प्रेषयामासुः सोऽभ्यर्गद्‌ ब्रह्मणः सभास्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- तस्य जिज्ञासया ते वे भुगुम्‌ बहानुतम्‌ नुप। 
तत्‌ ज्ञप्त्ये प्रेषयामासुः सः अध्यग्गत्‌ ब्रह्मणः सभाम्‌ ।॥। 
हा 
२. तत्‌ घ. उसका 
| ३. जानने की इच्छा से ज्ञप्त्यै &. पता लगाने के लिये 
सास ४. उन लोगों ने प्रेषयामासुः १०. भेजा 
७. को सः ११. वे 
द ५. पा के अभ्यग्गात्‌ १४. गये 
सुतम्‌ ` ६, पुत्र ब्रह्मणं १२. ब्रह्मा को 
नप। हे राजन्‌ ! सभाम्‌ ॥ १३. सभा में 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसे जानने की इच्छा से उन लोगों ने ब्रह्मा के पुत्र भृगु को उसका पता लगाने 
I के लिये भेजा ।! 


झे० पई ] दशमः स्कन्धः [ २० 


तृतीयः श्लोकः 
न तस्तै प्रह्णं स्तोत्रं चक्रे सत्त्वपरीक्षया । 
तस्मै चुकोध भगवान्‌ प्रज्वलन्‌ स्वेन तेजसा ॥३॥ 


पदच्छेद न तस्मै प्रह्वणम्‌ स्तोत्रम्‌ चक्रे सत्व परीक्षया। 
तस्मै चुक्रोध भगवान्‌ प्रज्वलन्‌ स्वेन तेजसा॥ 


शन्दाथं-- 

न तस्मे ३. न उन्हें तस्मे ११. उन पर 

प्रह्वणम्‌ ४. नमस्कार किया और चुक्रोध १२. क्रोध किया 

स्तोत्रम्‌ ५. .न स्तुति ही भगवान्‌ १०. भगवान्‌ ब्रह्मा ने 

चक्रे ६. को प्रज्वलन्‌ ६. जलते हुये > 
सत्व १. पराक्रम को स्वेन्‌ ७. अपने ऊ 
परीक्षया । २. परीक्षा करने के लिये तेजसा ॥ ८. तेजसे F 


शलोकार्थ-पराक्रम की परीक्षा करने के लिये न उन्हें नमस्कार किया ओर न तो स्तुति ही को। 
अपने तेज से जलते हुये भगवान्‌ ब्रह्मा ने उन पर क्रोध किया । 
चतुर्थः श्लोकः 
स आत्मन्युत्थितं मन्युमात्मजायात्मना प्रभु; । 
अशीशमद्‌ यथा वहि स्वयोन्या वारिणांऽऽत्म सूः ॥४॥ 


पदच्छेद सः आत्मनि उत्थितम्‌ मन्युम्‌ आत्मजाय आत्मना प्रभुः । 
अशीशमत्‌ यथा वह्निम्‌ स्वयोन्या वारिणा आत्मधुः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उन अशोशतम्‌ &. शान्त कर लिया 

आत्मनि ५. अपने मन में यथा १०. जिस प्रकार 

उत्थितम्‌ ६. उठे हुये वह्निम्‌ १२. अग्निको ग 
मन्युम्‌ ७. क्रोध को (वसे ही) स्वयोन्या ११. अरणिसेउत्पन्न ` 
आत्मजाय ४. पुत्र के प्रति वारिणा १३. जलशान्त कर देता है ` 
आत्मना घ. भीतर ही भीतर मात्मभुः॥ ३. ब्रह्माजोने ` 


प्रभुः। २. समर्थ Eo 
इलोकार्थ--उन समर्थ ब्रह्माजी ने पुत्र के प्रति अपने मन में उठे हुये क्रोध को वैसे ही भीतर ही भीतर 
शान्त कर लिया जिस प्रकार अरणी से उत्पन्न अग्नि को जलशान्त कर देता है। 


&२८ ] श्रीमद्भागवत [२० ८६ 


पञ्चमः श्लोकः 
ततः कैलाससमगमत्‌ स तं देवों सहेश्वरः । 
परिरष्घुं समारेभे उत्थाय आतरं छुदा ॥५॥ 
पदच्छेद-- ततः फेलासम्‌ अगसत्‌ छः छस्‌ देवः महेश्वरः। 
परि अरब्धुन्‌ समारेभे उत्थाय भ्रातरम्‌ सुवा ॥ 


शन्दाथ-- 
ततः १. तदनन्तर सहेश्वरः । ६. शङ्कर 
केलासम्‌ ३. कैलास पर परिओरब्छुस्‌ ११. आलिगन 
अगमत्‌ ४. गये समारेभे १२. करने लगे 
सः २. वे ” उत्थाय ७. उठकर 
तम्‌ ८. उन चातरम्‌ दे. भाई का 
देवः ५. भगवान्‌ छुदा ॥ १०. हर्ष से 
शलोकार्थ--तदनन्तर वे कैलास पर गये । भगवानु शङ कर उठकर उन भाई का हषं से आलिंगन 
करने लगे ॥ 
षष्टः श्लोकः 


नेच्छुत्वसस्युत्पथग इति देवश्डुकोप ह । 

शूलसुष्यस्य तं इन्तुसारओे तिग्नलोचनः ॥६॥ 
पदच्छेद न ऐच्छत्‌ त्वम्‌ असि उत्पथगः इति देवः चुकोप ह्‌ । 
शुलम्‌ अद्यम्य तम्‌ हन्तुम्‌ आरेभे तिब्मलोधनः ॥। 


शब्दार्थ 

न १. भृगु ने आलिंगन नहीं शुलम्‌ ६. त्रिशुल 

ऐच्छत्‌ २. क्रिया (और कहा) उद्यम्थ १०. उठाकर 

स्वम्‌ -३. तुम तस्‌ हन्दुमू ११. उन्हें मारने के लिये 

असि उत्पयगः ४. कुमागंगामी हो आरेभे १२. दोड़े 

इतिदेवः ५. इसपर महादेवजी त्िग्म ७. तीक्षण 

बुकोपह। ६. कुपित हो गये लोचनः॥ ५. नेत्र वाले (रद्र) 
fs स्लोक्रार्थ-भुगु जी ने आलिंगन नहीं किया और कहा कि तुम कुमागंगामी हो। इस पर महादेव जी 
LE ` „ कुपित हो गये । तीक्ष्ण नेत्रवाले रुद्र त्रिशूल उठाकर उन्हें मारने के लिये दोड़े ॥। 


अं० पै ] दशमः स्कन्धेः [ ३२६ 


सप्तमः श्लोकः 
पतित्वा पादयोदरवी सान्त्नयामास लं गिरा | 
अथो जगास घेळुण्ठ यञ्ञ देवो जनादनः ॥७॥ 


पदच्छेद--- पतित्वा पादयोः देवी सान्त्वपामात्त तम्‌ गिरा । 
अथो जगान्‌ चेक्ुण्ठस्‌ यत्र देवः जनांत: ॥। 


शब्दाथं-- 

पतित्वा ३. गिरकर अथो ७. तदनन्तर (वे) 
पादथोः २. उनके पेरों पर जगाम्‌ ६. चले गये 
देवी १. सतीने वेछुण्ठम्‌ ८, वैकुण्ठ में 
सान्त्वयामास ६. शान्त किया यत्र १०. जहाँ 

तम्‌ ४. उन्हे देवः १२. भगवान्‌ रहते हैं 
गिरा । ५. अनुनय विनय करके जनार्दनः ॥ ११. जनार्दन 


श्लोकार्थ- सती ने उनके पैरों पर गिरकर उन्हें अनुनय विनय करके शान्त किया । तदनन्तर वे 
वैकुण्ठ में चले गये, जहाँ जनादन भगवान्‌ रहते हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
शयानं श्रिय उत्सङ्गे पदा वच्चस्यताडयत्‌ । 
तत उत्थाय भगवान्‌ सह लच्या सतां गतिः ॥<॥ 


पदच्छेद शयानं थिय उत्सङ्गे पदा वक्षस्य ताडयत्‌ । 
ततः उत्याय भगवान्‌ सह लक्ष्म्या सताम्‌ गतिः॥। 


शब्दार्थ 

शथानम्‌ ३. सोते हुये विष्णु के ततः ७. तब 

थिय १. लक्ष्मी की उत्याय १२. उठ बड़े हुये 

उत्सङ्गे ३. गोद में भगवान्‌ & भगवान्‌ जनार्दन 

पदा ५. पैरसे सह ११. साथ 

वक्षस्य ४. वक्षः स्थल पर लक्ष्म्या १०. लक्ष्मी के 

ताडयन्‌ । ६. मार दिया सताम्‌ गतिः॥ ८. सज्जनों के आश्रय 

श्लोकार्थ-लक्ष्मी की गोद में सोते हुये विष्ण के वक्षःस्थल पर पेर से मार दिया । तब सज्जनों के 
आश्रय भगवान्‌ जनादन लक्ष्मी के साथ उठ खड़े हुये॥ 


फामं-११७ 


श्रीमद्भागवत [ अ० पढ 


नवः श्लोकः 
स्वतल्पादवरुद्याथ ननास शिरसा सझुनिम्‌ । 
आइ ते स्वागतं न्रत्मन्‌ निषी दाञासने णम्‌ । 
अजानतासागतान्‌ वः जन्लुमहंथ नः प्रभो ॥६॥ 


पदच्छेद स्वतल्पात्‌ अवरुह्य अथ ननाम्‌ शिरसा सुनिम्‌। 

आह ते स्वागतम्‌ ब्रह्मन्‌ निषीद अत्र आसने क्षणम्‌ । 

अजानताम्‌ आगतान्‌ वः क्षन्तुम्‌ अहंथ नः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
स्वतल्पात्‌ २. अपनी शय्या से निषीद ११. बैठिये 
अवरुह्य ३. उतरकर अत्र आसने 6. इस आसन पर 
अथ १. तदनन्तर क्षणम्‌ १०. क्षण भर 
ननाम ५. प्रणाम किया (और) अजानताम्‌ १४. न जानते हुये 
शिरसामुनिम्‌ ४. मुनि को सिर से आगताम्‌ चः १३. आपको आये हुये 
आह ६. कहा. क्षन्दुमुअहेथ १६. आप क्षमा करने योग्य हैं 
ते स्वागतम्‌ ८. आपका स्वागत है नः १५. हमें 

७. हे ब्रह्मन्‌ प्रभो ।। 


1२. हे प्रभो! 
श्लोकाथं- तदनन्तर अपनी शय्या से उतर कर मुनि को सिर से प्रणाम किया और कहा कि हे ब्रह्मन्‌ 


आपका स्वागतु है । इस आसन पर क्षण भर बैठिये । हे प्रभो! आपको आये हुये न 
जानते हुये हमें आप क्षमा करने योग्य हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
अतीव कोमलौ तात चरणौ ते महाछुने। 
इत्युक्त्वा विप्रचरणौ मदयन्‌ स्वेन पाणिना ॥१०॥ 


पदच्छेद अतीव कोमलौ तात चरणो ते महामुने। 
इति उक्त्वा विप्र चरणो मदयन्‌ स्वेन पाणिन। ॥। 
शब्दार्थ 
अतोव ५. अत्यन्त इति ७. यह 
कोमलो ६. कोमल हैं उक्त्वा ८. कहकर 
तात १. हे तात विप्र १०. ब्राह्मण के 
चरणो ४. चरण चरणों ११. दोनों चरणो को 
ते ३. आपके मर्दयन्‌ १२. सहलाने लगे 
॥ २. महामुने 


स्वेनपाणिनां॥। ५. अपने हाथ से 
एलोकाथं-हे तात ! महामुने आपके चरण अत्यन्त कोमल हैं यह कहकर अपने हाथ से ब्राह्मण के 
दोनों चरणों को सहलाने लगे॥ 


भ० ८६ ] दशमः स्कन्धः [ ४११ 


एकादशः श्लोकः 
पुनीइ सहलोकं मां लोकपालाश्च सद्गतान्‌ । 
पदोदकेन भचतस्तीर्थाना तीर्थकारिणा ॥११॥ 


पदच्छेद-- पुनीहि सहलोकम्‌ माम्‌ लोकपालान्‌ च मत्‌ गतान्‌ । 
पाद उदकेन भवतः तोर्थानाम्‌ तीर्थ चरणो ॥ 


शब्दार्थ-- 

पुनीहि १२. पवित्र कौजिये पाद २. चरणों का 
सहलोकम्‌ ७. लोक सहित उदकेन ३. जल 

माम्‌ ८. मुझे भवतः १. आपके 

लोकपालान्‌ ११. लोकपालों को तीर्थानाम्‌ ४. तीथों को भी 

च मत्‌ ८. और मेरे तीर्थ ५. तीर्थ 

गतान्‌ । १०. अन्दर रहने वाले कारिणा ६. बनाने वाला है (इससे) 


श्लोकार्थ--हे मुनि ! आपके चरणों का जल तीर्थो को भो तीर्थ बनाने बाला है। इससे लोकसहित 
मुझे और मेरे अन्दर रहने वाले लोकपालो को पवित्र कोजिये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अद्याहं भगवल्लँद्म्या आसमेकान्तभाजनम्‌ । 
वत्स्यत्युरसि मे भूतिभवत्पानहताहंसः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- अद्य अहम्‌ भगवान्‌ लक्ष्म्या आसम्‌ एकान्त भाजनम्‌ । 
वत्स्यसि उरसि मे भुतिः भवत्‌ पाद हत अंहसः ॥। 


शब्दार्थ 

अद्य २. आज वत्स्यसि १४. निवास करेगी 
अहम्‌ ३. मैं उरसि मे १२. मेरे वृक्षःस्थल पर 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! भुतिः १३. लक्ष्मी (सदा) 
लक्ष्म्या ४. लक्ष्मी का भवत्‌ ८. आपके 

आसम्‌ ७. हो गया पाद &. चरण से 
एकान्त ५. एकमात्र हत १०. विनाश 
भाजनम्‌ । ६. आश्रय अहसः ॥ ११: पापवाले 


एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आज मैं लक्ष्मी का एकमात्र आश्रय हो गया । आपके चरण से विनाश पाप 
वाले मेरे वक्षःस्थल पर लक्ष्मी सदा निवास करेगी ॥ 


३२ | 


श्री मद्भागवत्ते 


[ न० ८६ 
त्रयोदशः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच-एवं न्र॒वाणे वेकुण्ठे स्शुस्तन्मन्द्रया गिरा। 

निड तस्तर्पितर्तूषणीं भक्तयुट्कण्ठोज्ञुलो चनः ॥१३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ ब्रुवाणे वेकुण्ठे भृगुः तत मन्द्रया गिरा। 

निर्वुतः तपित तुष्णीम्‌ भक्ति उत्कण्ठः अशुलोचनः ॥। 

शन्दाथं-- 
एवम्‌ २. इस प्रेकार निवृतः ८ परम सुखी ओर 
ब्रवाणे ३. कहने पर तापत ६. तृप्त हो गये 
वेकुण्ठे १. भगवान्‌ के तुष्णीम्‌ १४. वे चु हो गये 
शृगुः ४. भृगुजी भक्ति १०. भक्ति के उद्रेक से 
तत्‌ ४. उनकी उत्कण्ठः ११. गला भर आया 
मन्द्रया ६. गम्भीर अक्षु १३. आँसु छलक आये और 
गिरा 1 ७. वाणीसे लोचनः ॥ १२. आँखों में 


एलोकार्थ- भगवान्‌ के इस प्रकार कहने पर भृगुजी उनको गम्भीर वाणी से परम सुखो और तृप्त हो 


शब्दार्थ 
पुनः च 
सत्रम्‌ 
आक्वज्य 
सुनीनाम्‌ 


ब्रह्म 
वादिनाम्‌ । 


गये । उनका गला भर आया आँखों में आँसू छलक आये और वे चुप हो गये ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 
पुनश्च सञरमाब्रज्य सझुनीनां ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
स्वानुभूतमशेषेण राजन्‌ भ्रृयरवणयत्‌ ॥१४॥ 


पुनः च सत्रम्‌ आब्रज्य मुनीनाम्‌ ब्रह्मवादिनाम्‌। 
स्व अनुभूतम्‌ अशेषेण राजन्‌ भृगुः अवणंयत्‌॥ 


९. पुनः स्व ६. अपना 

७. सत्संग में अनुभुतम्‌ १०. अनुभव 

८. आकर अशेषेण ११. सम्पूर्ण रूप से 
६. मुनियों के राजन्‌ १. हे राजन ! 
४. ब्रह्म भृगुः ३. भृगुजी ने 
४. वादी 


अवर्णयत्‌ १२. कह सुनाया 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! पुनः भृगुजी ने ब्रह्मवादी मुनियो के सत्सङ्ग में आकर अपना अनुभव सम्पूर्ण 
रूप से कह सुनाया ॥ 


भ० दै ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
तत्‌ 
निशम्य 
अथ 
सुनयः 
विस्मिताः 
मुक्त 
संशयाः । 


पञ्चदशः श्लोकः 


तन्निशर्याथ सुनथो विस्मिता खुक्तसंशायाई | 
भूयांसं अद्दघुर्चिष्णु' यतः शाल्तियतोड्सयम्‌ ॥१५॥ 


तत्‌ निशम्य अथ युनयः विस्मिताः सुक्त संशया:। 
भुयाँ सम्‌ थद्दधुः विष्णुम्‌ यतः शान्तिः यतः अभवम्‌ ॥ 


प्र एस (7 ८२०” 5- 


६. 


वह भूयासम्‌ $. सबसे अधिक 

सुनकर श्रद्दधुः १०. श्रद्धा करने लगे 

तदनन्तर विष्णुम्‌ ८. वें विष्णु पर 

मुनिजन यतः ११. क्योंकि विष्णु 

आश्चयं चकित एवम्‌ शान्ति १२. शान्ति 

रहित हो गये यतः १३. और 

सन्देह से अभयम्‌ । १४. निभयता के उद्गम स्थान हैं 


इलोकार्थ-तदनन्तर यह सुनकर मुनिजन आश्चर्यचकित एवम्‌ सन्देह से रहित हो गये । वे विष्ण पर 
सबसे अधिक श्रद्धा करने लगे । क्योंकि विष्णु शान्ति और निभंयता के उद्गम स्थान हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ध्मः 
साक्षात्‌ 
यतः 

ज्ञान 
वराग्य 

च तत्‌ 
अन्वितम्‌.1 
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षोडशः श्लोकः 


धर्मः साचाद्‌ यतो ज्ञानं वैराग्यं च तदन्चितस्‌ । 
ऐश्वर्य चाष्टधा यस्माद्‌ यशश्चात्मलापहम ॥१६॥ 
धर्मः साक्षात्‌ यतः ज्ञानम्‌ बेराग्यम्‌ च तत्‌ अभ्बितम्‌। 
ऐश्वर्यम्‌ च आष्टधा यस्मात्‌ यशः च आत्म मल अपहुम्‌ ॥ 


धर्म ऐश्वर्यम्‌ द. 
साक्षात्‌ अष्टधा <. 
जिन (विष्णु से) यस्मात्‌ १०. 
ज्ञान यशः १४. 
वैराग्य चआत्म ११. 
और उससे मल १२. 
युक्त अपहम्‌ ॥ १३. 


ऐश्वर्य और 

आठ प्रकार के 
जिनसे 

यश प्राप्त होता है 
चित्त के 

मल को 

दूर करने वाला 


इलोकार्थ--जिन विष्णु से साक्षात्‌ धर्म, ज्ञान, वैराग्य और उससे युक्त आठ प्रकार के ऐश्‍वर्य और 
जिनसे चित्त के मल को दूर करने वाला यश प्राप्त होता है ॥ 


६३४ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
सुनीनां न्यस्तदण्डानां शान्तानां समचेतसास्‌ । 
अकिञ्चनानां साधूनां यमाट्टः परमां गतिम्‌ ॥१७॥ 
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पदच्छेद मुनीनाम्‌ न्यस्त दण्डानाम्‌ शान्तानाम्‌ समचेतसाम्‌। 
अव्हिचनानाम्‌ साधूनाम्‌ यम आहुः परमाम्‌ गतिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ- 

मुनीनाम्‌ ७. मुनियो की अक्िश्चनानास्‌ ३. अकिञ्चन और 

न्यस्त ४. सबको साधूनाम्‌ ६. साधुओं की एवम्‌ 

दण्डानाम्‌ ५. अभय देने वाले यम आहुः १०. जिन्हें कहा जाता है 

शान्तानास्‌ १. शान्त और परसास्‌ ५. परम 

समचेतसाम्‌ । २. समचित्त गतिम्‌ 11 &. गति 


एलोकाथं--शान्त ओर समचित्त अकिश्चन ओर सबको अभय देने वाले साधुओं की एवम्‌ मुनियों की 
परम गति जिन्हें कहा जाता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सत्त्वं यस्य प्रिया सूर्तित्राह्मणास्त्विष्टदेवताः । 
अजन्त्यनाशिषः शान्ता यं वा निपुणबुद्धयः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- सत्त्वम्‌ यस्य प्रिया मृतिः ब्राह्मणा: तु इष्ट देवता: । 

भजन्ति अनाशिषः शान्ताः यम्‌ वा निपुण बुद्धयः ॥। 
शब्दाथ-- 
सत्वरम्‌ ४. सत्त्वमयी भजन्ति १४. भजन करते हैं 
यस्य १. जिनकी अनाशिषः १०. निष्काम 
प्रिया २.. प्रिय शान्ताः ११. शान्त और 
मृतिः ३. मृतिहै यम्‌ ४. जिनका 
ब्राह्मणाः ७, ब्राह्मण वा ८. अथवा 
तु इष्ट ५. और दृष्ट निपुण १२. निपुण 
देवता: । ६. देव हैं बुद्धयः ॥ १३. बुद्धि सम्पन्न लोग 


श्लोकार्थ- जिनको प्रिय मूर्ति है सत्त्वमयी और इष्टदेव हैं ब्राह्मण अथवा जिनका निष्काम, शान्त 
आर निपुण बुद्धि सम्पन्न लोग भजन करते हैं ॥ 
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एकोनविंशः श्लोक! 
अिविधाकुतयस्तस्थ राजसा अछुराः छुराः । 
गुणिन्या मायया छष्टाः सत्त्वं तत्ती थेसाधनस्‌ ॥१8॥ 


पदच्छेद-- त्रिविधा आकृतथः तस्थ राक्षसाः सुराः! 
गुणिन्या मायया खुण्टाः सत्वम्‌ तत्‌ तीर्थ साधतम्‌ 11 


शब्दार्थ-- 

त्रिविधा ७. तीन प्रकार की गुणिन्याः १. भगवान्‌ की गुणमयों 
आक्कतयः ५. मूतियो की साथया २. माया ने 

त्तस्य ३. उनको सुष्टाः ६. सृष्टिकर दो है इसमें 
राक्षसाः ४. राक्षस सत्त्रम्‌ १०. सत्त्वमयी, देवर्मात हो 
असुराः ५, असुर ही तत्‌ तीर्थं ११. उनकी प्राप्तिका 
सुराः । ६. देवता रूपी साधनम्‌ ॥ १२. साधन है 


एलोकाथं--भगवान्‌ की गुणमयो माया ने उनकी राक्षस, असुर और देवता रूपी तीन प्रकार की 
मूर्तियों की सृष्टि कर दी है। इनमें सत्त्वमयी, देवर्मात ही उनको प्राप्ति का साधन है ॥ 


विंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-एवं सारस्वता विप्रा न॒णां संशयचुत्तये । 
पुरुषस्य पदांम्भोजसेबया तद्गतिं गताः ॥२०॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सारस्वताः विप्राः नुणाम्‌ संशय नुत्तये। 
पुरुषस्य पदाम्भोज सेवया तत्‌ गतिम्‌ गताः ॥ 


शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार पुरुषस्य ७. उन्होंने भगवान्‌ के 
सारस्वताः २. सरस्वती तट निकट पदार्भोज ८. चरण कमलों की 
विप्राः ३. ब्राह्मणों ने सेवया &. सेवा से 
नुणाम्‌ ४. मनुष्यों का कता १०. उनकी 
संशय ५, संशय गतिम्‌ ११. परम गति को 
नुत्तये । ६. मिटाने के लिये ऐसा गताः॥ १२. प्राप्त किया 

किया था 


एलोकार्थ -इस प्रकार सरस्वती तट निवासो ब्राह्मणों ने मनुष्यों का संशय मिटाने के लिये ऐसा किया ` 
था । उन्होंने भगवान्‌ के चरण कमलो को सेवा से उनकी परम गति को प्राप्त किया ॥ 
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एकदेशः श्लीकः 
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सूत उवाच-हत्येन्छुनिलनयास्थपह्मगन्धपीयू् अवभयभित्‌ परस्य पुंसः । 


पदच्छेद-- 


परस्य पुंसः । 


सुरलोकं अवणएुरेः पिवत्यभी कणं पन्थोऽध्वञ्रमणपरिश्रमं जहाति ॥२१ 


इति एतत्‌ सुनितनथास्य पद्मगत्ञ पीयूषम्‌ भदभयभित्‌ परस्य पुंसः। 
सुश्लोकम्‌ आदणपुटेः पिबत्यभीकषणम्‌ पान्यः अध्वश्चश्षणपरिश्रमम्‌ जहाति ॥ 


१. श्रेष्ठ पुरुष पुरुषोत्तम की 


जहाति ॥ 


१४. 


२. यह पूर्णोक्त सुश्लोकम्‌ ३. कीति कथा 
४. व्यास- श्रवणपुटे: १०. अपने कानों के दोनों से 
५. पुत्र शुकदेव के पिबति ११. पान करता है (वह) 
६. मुख से निकली अभोक्षणभूपान्थः 5. जो मनुष्य निरन्तर इसका 
७. अमृतमयी अध्नश्चसण १२. जगत में घुमने का 
८. संसारके भय को मिटाने परिअसम्‌ १३. परिश्रम 
वाली है 


छोड़ देता है 


एलोकार्थ --श्रेष्ठ पुरुष पुरुषोत्तम को यह पूर्वोक्त कीति कथा व्यास पुत्र शुकदेव के मुख से निकली 


अमृतमयी संसार के भय को मिटाने वाली है । जो मनुष्य निरन्तर इसका अपने कानों के 
दोनों के पान करता है वह जगत में घूमने का परिश्रम छोड़ देता है॥ 


श्रीशुक उवाच-एकदा द्वारवत्याँ लु विप्रपत्न्याः 


पदच्छेद-- 


कुमारकः 


mS 


द्वाविश; श्लोकः 


कसार कः | 


जातमाजो झव स्एष्टवा समार किल आरत ॥२२॥ 
एकदा द्वारवत्याम्‌ तु विप्र पत्न्याः कुमारकः । 
जातमात्रः भूवम्‌ स्पृष्टवा ममार किल भारत 1) 


एक बार 
द्वारफ़ापुरी में 
किसी ब्राह्मण 
पत्नी का 
बालक 


जातमात्रः ७. 
भुवस्‌ ८. 
स्पृष्टवा 5. 
ससार १०. 
किलभारत॥। १ 


उत्पन्न होते ही 

भूमि का 

स्पशं करते ही 

मर गया 

हे परीक्षित ! कहते हैं कि 


श्लोकार्थ - हे परीक्षित ! कहते हैं कि एक बार द्वारकापुरी में किसी ब्राह्मण पत्नी का बालक उत्पन्न 
होते ही भुमिका स्पर्श करते ही मर गया॥ 


अ० ८९ ] 


पदच्छेद - 


णब्दार्थ-- 
विप्रः 
गृहोत्वा 
म्रुतकस्‌ 
राजद्वारि 
उपधाय 
सः । 


दशमः स्कन्धः 


श्रयोविंशः श्लोकः 


विप्रो ग्रहीत्या खुतकं राजद्वार्यपधाय सः। 
इवं प्रोचाच विलपञ्चालुरो दीनमानसः ॥२३॥ 
विप्रः गृहीत्वा ब्रृतकम्‌ राजद्वारि उपधाय सः। 
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इदम्‌ ध्रोबाच विलपन्‌ 


लेकर 
मृत शरीर 


रखकर 
वह 


ब्राह्मण (वालक का) 


राज भवन के द्वार पर 


सानसः । 


११. 
१२. 
१०. 
- आतुरता ओर 


रद 


आतुर: दीनमानसः ॥ 


यह 
कहने लगा 
विलाप करता हुआ 


दुःखी 
मन से 


[ 5३७ 


शलोकाथं-वह ब्राह्मण बालक का मृत शरीर लेकर राजभवन के द्वार पर रखकर आतुरता और 


दुःखी मन से विलाप करता हुआ यह कहने लगा ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


विषय 
आत्मनः । 


ब्रह्मद्विषः शठधियो लुव्धस्थ विषयात्मनः । 
चत्रबन्धोः कमदोषात्‌ पञ्चत्वं से गतोऽभकः ॥२४॥ 


ब्रह्मद्विषः शठधियः लुब्धस्य विषय आत्मनः। 
क्षत्र बन्धोः कर्मदोषात्‌ पञ्चत्वम्‌ मे गतः अर्भकः ॥ 


१ 
२ 
३ 
४. 
१ 
६ 
७ 


. ब्राह्मण 
» द्रोही 


दुष्ट 
बुद्धि वाले 


- लोभी 
श विषयासक्त 
५ चित्त वाले 


गतः 
अभक- ॥। 


१२ 


श्लोकाथं-ब्राह्मण द्रोही दुष्ट बुद्धि वाले लोभी विषयासक्त चित्त वाले अधम राजा के कर्म दोष से 
मेरा बालक मृत्यु को प्राप्त हुआ है ॥ 


फामं-११ब 
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श्रीमद्भागवते 
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पदच्छेद-- 


शम्दार्थ-- 
हसा 
विहारम्‌ 
नृपतिम्‌ 
दुःशोलम्‌ 
अजितेन्द्रियम्‌ । ४. 
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पञ्चविंशः श्लोक: 
हिसाविहार॑ रपति ढुःशीलमजितेन्द्रियम्‌ । 
प्रजा भजन्त्यः सीदन्ति दरिद्रा नित्यदुःखिताः ।।२५॥ 


हिसा विहारस्‌ नुर्पात दुःशीलम्‌ अजितेन्द्रियम्‌ । 
प्रजाः भजन्त्यः सीदन्ति दरिद्रा नित्यदुखिता: ॥ 


हिसा 
परायण 
राजा की 
दुःशोल और 
अजितेन्द्रिय 


प्रजा ७. 
भजन्त्यः ६. 
सीदन्ति १०. 
दरिद्रा ८ 
नित्यदुःखिताः॥ ६. 


प्रजाये 

सेवा करने वाली 
सङ्कट में पड़ती हैं 
दरिद्र तथा 

नित्य दुःखित होकर 


एलोकार्थ -हिंसा परायण दुःशील और अजितेन्द्रिय राजा की सेवा करने वाली प्रजाये दरिद्र तथा 
नित्य दुःखित होकर सङ, कट में पड़ती हैं ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
एवम्‌ 
हितोयम्‌ 
विर्पाष 
- तृतीयम्‌ 


एव 
सेव च। 
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षड्विंशः श्लोकः 
एव द्वितीयं विप्रषिस्तृलीयं त्वेयसेच च। 


चिसाज्य स नपद्वारि तां गाथां समगायत ।।२६॥ 


ए5म्‌ ह्वितोयम्‌ विर्भाष: तृतीयम्‌ तु एब मेव च। 
विसृज्य सः नृप द्वारि ताम्‌ गाथाम्‌ समगायत॥ 


इस प्रकार 

दूसरे और 

ऋषि तुल्य ब्राह्मण 
तीसरे बालक के भी 
इसी तरह 

मर जाने पर 


विसृज्य द 
सः २. 
नुपद्दारि ८. 
ताम्‌ १० 
गाथाम्‌ ११. 
समगायत ॥ १२. 


मृत शरीर रखकर 
वह 
राजद्वार पर 


. वही 


बात 
कह गया 


इलोकाथं इस प्रकार वह ऋषि तुल्य ब्राह्मण दूसरे तीसरे बालक के भी इसी तरह मर जाने पर 
राजद्वार पर मृत शरीर को रखकर वही बात कह गया ॥ 
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सप्तर्विशः श्लोकः 
तामज न उपश्रुत्य कहिंचित्‌ केशवान्तिके । 
परेते नवमे वाले ब्राह्मण समभाषत ॥२७॥ 
पदच्छेद ताम्‌ अर्जुनः उपश्रुत्य कहिचित्‌ केशव अन्तिके । 
परेते नवमे बाले ब्राह्मणम्‌ समभावत॥। 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ५. वह वात परेते दै. मर जाने पर 
अर्जुन 2 अर्जुन ने नवमे ७. नवमे 
उपश्च॒त्य ६. सुनकर बाले ८, बालक के 
कहिचित्‌ १. किसी समय ब्राह्मणम्‌ १०. ब्राह्मण से 
केशव २. श्रीकृष्ण के समभाषत ।। ११. कहा 
अन्तिके । ३. पास वैठे हुये 


श्लोकार्थ--किसी समय श्रीकृष्ण के पास बैठे हुये अर्जुन ने यह बात सुनकर नवमें बालक के मर जाने 


पर ब्राह्मण से कहा ॥ 
अष्टविंशः श्लोकः 
किंस्विद्‌ ब्रह्म स्त्वज्षिवासे इह नास्ति घनुधरः । 
राजन्यबन्धुरेते वे ब्राह्मणाः सत्र आसते ॥२८॥ 


पदच्छेद किस्वित्‌ ब्रह्मन्‌ त्वत्‌ निवासे इह न अस्ति धनुर्धरः । 
राजन्यबन्धुः एते वे ब्राह्मणाः सत्र आसते॥ 


शन्दाथं-- 

किस्वित ५ क्या राजन्यबन्धुः ७. क्षत्रिय 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! एते १०. यढुवंशी (क्या) 
त्वत्‌ २. आपके निवास स्थान वे ४. ये 

निवासे ४. द्वारका में ब्राह्मणाः ११. ब्राह्मण होकर 
इह ३. इस सत्र १२. यज्ञमें 

न अस्ति च. नहा हैं आसते॥ १३. बैठे हैं 
धनुर्धरः । ६. कोई धनुर्धारी 


शलोकाथं--हे ब्रह्मन्‌ ! आपके निवास स्थान इस द्वारका में क्या कोई 
ह क्या ब्राह्मण होकर यज्ञ में बैठे हैं ॥ धनुर्धारी क्षत्रिय नहीं है। ये 
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श्रीमद्भागवते [ भ० ८६ 
एकोन शः श्लोकः 

चनदांरात्मजाएक्ता यत्र शोचन्ति ब्राह्मणाः । 

तेचे राजन्यवेषेण नटा जीवचन्त्यसुरुमराः ॥२६॥ 
पइच्छेद- धन दारा आत्मज अपुक्ता यत्र शीचन्ति ब्राह्मणाः । 

ते वे राजन्य वेषेण नटा जोवन्ति असुम्भराः ॥। 

शब्दार्थ 
घन २. धन तेचे ८. वे राजा 
दारा ३. पत्नी और राजन्य ६. क्षत्रिय के 
आत्मज ४. पुत्र से वेषेण १०. वेष में 
अपुक्ता ५. रहित होकर नटा ११. नट होकर 
यत्र १. जहाँ जीदन्ति १३. व्यर्थ हो जीते हैं 
शोचन्ति ७. शोक करते हैं आअसुम्भरा ॥ १२. प्राण धारण किये हुये 
ब्राह्मणा । ६. ब्राह्मण 


पलोकार्थ- जहाँ घन, पत्नी ओर पुत्र से रहित होकर ब्राह्मण शोक 
वेश में नट होकर प्राण धारण किये हुये व्यर्थ ही जीते हैं ॥। 


त्रिशः श्लोकः 


करते हैं वे राजा क्षत्रिय के 


अह प्रजा वां भगवान्‌ रक्षिष्ये दीनयोरिह । 
अनिस्तीणंप्रतिज्ञोऽर्नं प्रवेद्ये हतकल्मषः ॥३०॥ 


पदच्छेद अहम्‌ प्रजा वाम्‌ भगवन्‌ रक्षिष्ये दीनयोः इह्‌ । 

५ अनिस्तीर्ण प्रतिज्ञः अग्निम्‌ प्रवेक्ये हतकल्मषः ॥। 
शन्दाथं-- 
अहम्‌ २. मैं अनिस्तीर्ण ६. पूरो न कर सका तो 
प्रजा ६. सन्तानों को प्रतिज्ञः ५. यदि प्रतिज्ञा 
वाम्‌ ४. आष दोनों अग्निम्‌ १०. अग्निमें 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! प्रवेक्ष्ये ११. प्रवेश कर जाऊंगा (और) 
रक्षिष्ये ७. रक्षा करूँगा हत १३. रहित हो जाऊंगा 
दीनयोः ५. दुखियों को कल्मषः॥ १२. पाप से 
इह। ३. यहाँ 


इलोकाथं--हे भगवन्‌ ! मैं यहाँ आप दोनों दुःखियों की सन्तानों की रक्षा करूंगा । यदि प्रतिज्ञा पुरी 
न कर सका तो अगिन में प्रवेश कर जाऊंगा और पाप से रहित जाऊंगा ॥ 


अ० ८६ ] 


दशमः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ ३४१ 


ब्राह्मण उवाच-सङ्कर्षणो चाछुदेवः धव्युज्नो धन्विनां चरः। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
सद्धूषंण: 
वासुदेव: 
प्रद्युम्नः 
धन्विनाम्‌ 
वरः। 


१० ८० १५ (० ० 


सङ्कर्षणः वासुदेवः 


प्रथुल्नः 


अनिरुद्धोऽप्रतिरथो न चालु शक्कुवन्ति यल ॥३१॥ 
धन्विनाम्‌ वर: 1 


अनिरुद्धः अप्रतिरथः न त्रातुम्‌ शक्त॒वन्ति यत्‌ ॥ 


बलराम जी 
श्रीकृष्ण जी 
प्रद्युम्न और 
धनुर्धारियों में 
श्रेष्ठ 


अनिरुद्ध ७. 
अप्रतिरथः ६. 
न १०. 
त्रातुम्‌ दे 
शक्कुवन्ति ११. 
यत !! ८. 


अनिरुद्ध भी 
अद्वितीय योद्धा 
नहीं 

रक्षा करने में 
समर्थ हुँ 

जब 


एलोकार्थ- बलराम जो श्रीकृष्ण जी धनुर्घारियों में श्रेष्ठ प्रद्युम्न और भहितीय योद्धा अतिरद्ध भो 


जब रक्षा करने में समर्थ नहीं है 1 


द्वात्रिशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दा्थ-- 
तत्‌ 

कथम्‌ नु 
भवान्‌ 

क्म 

दुष्करम्‌ 
जगदीश्वर: । 


तत्‌ कथं नु भवान्‌ कर्म दुष्करं जगदीरवरैः । 
चिकीषसि त्वं बालिश्यात्‌ तन्न अदृष्महे वयम्‌ ॥३२॥ 


तत्‌ कथम्‌ नु भवान्‌ कर्म दुष्करम्‌ जगदीश्वरैः । 
चिकीषंसि त्वम्‌ बालिश्यात्‌ तत्‌ न भ्रद्ृष्महे वयम्‌ ॥ 


१ 
६ 
4. 
४ 
३ 


२. 


जगदीश्वरों के लिये भी 
एलो कार्थ-- तब जगदीश्वरों के लिये भी कठिन कर्म आप कंसे करेंगे ? य 


विश्वास नहीं करते हैं ॥ 


चिकीर्षति १२. 
त्वम्‌ a. 
बालिश्यात्‌ दे. 
तत्‌ ७. 
न भद्दव्महे ११. 
वयम्‌ ॥ १०. 


हे तुम्हारी मुखंता है । हम 


३७२ | 


पदच्छे 


शब्दार्थ-- 
न अहम्‌ 
सङ्ूर्षणः 
ब्रह्मन्‌ 

न कृष्ण: 
काष्णि 
एव च। 


१८ «१ १० ८0 ७ (० 


श्रीमदुभागवते 


रि 11 श्लो ञ्ज 
अर्यास्त्रशः श्लोकः 

अर्जुन उवाच-- नाहं सङ्कषणो जहान न कृष्णः काषिर्णरेच च | 
अहं वा अजुनो नाग गाण्डीवं यस्य वे घनुः ॥३३॥ 


न अहम्‌ सूर्षणः ब्रह्मनू न कृष्ण: कार्ष्ण: एव च | 
अहम्‌ वा अजु नः नास गाण्डीवस्‌ यस्य वै धनुः 1) 


मैंनतो 
बलराम हूँ 

हे ब्रह्मन्‌ ! 

न कृष्ण हूँ 
कृष्ण पुत्र ही हूँ 
ओर न ही 


अहम्‌ वा ७. अथवा मैं 
अर्जुनः ई अर्जुन हूँ 
नामगाण्डोबभ्‌ १२. नाम गाण्डोव है 
यस्य १०. जिसके 

वे ८. निश्चित रूप से 
धनुः ॥। ११. धनुष का 


[ ण० पद 


इलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! मैं तो बलराम हूँ न कुष्ण हें ओर न ही छुष्ण पुत्र ही हुँ। अथवा मैं 
निश्चित रूप से अर्जुन हूँ जिसके धनुष का नाम गाण्डीव है !। 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 


॥एमवसंस्था सम ब्रह्मन्‌ वीर्य त्यसू्वकतोणणम्‌ । 


स्टत्यु विजित्य प्रधने आनेष्ये ते प्रजां प्रमो ॥३४॥ 
माव मंस्था मम ब्रह्मन्‌ वीयंम्‌ त्र्यम्बक तोषणम्‌ । 
मृत्युम्‌ विजित्य प्रधने आनेष्ये ते प्रजाम्‌ प्रभो ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं - 
सा 
अवमंस्था 
मम 
ब्रह्मन्‌ 
वोयंम्‌ 
अपम्बक 
तोषणम्‌ । 
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. मत (कोजिये) 


तिरस्कार 

मेरे 

हे ब्रह्मन्‌ ! 
बल-पोरुष का 
शङ्कर को 
सन्तुष्ट करने वाले 


मृत्युम्‌ १° 

विजित्य ११ 

प्रधने छ 
आनेष्ये १४. 
ते १२. 
प्रजाम्‌ १३. 
प्रभो ॥ ८. 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! शङ कर को सन्तुष्ट करने वाले मेरे बल-पौरुष का तिरस्कार मत कोजिये। 
हे प्रभो ! मैं युद्ध में मृत्यु को जीतकर आपकी सन्तान ला दूँगा ॥ 


अ० षद ] दशमः स्कन्धैः | ६४३ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं चिश्रङिभितो चिप्रः फाल्यनेन परंतप । 


जगाम स्चग्रहं प्रीत; पार्थवीयँ निशामयन्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ विश्रम्भितः विप्रः फाल्गुनेन परंतप। 
जगाम स्वगृहम्‌ घ्रीतः पार्थवीर्यम्‌ निशामयन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार जगास १०. चला गया 

विश्रम्भित ५. विश्वास दिलाया गया (तब) स्वगहम्‌ ६. अपने घर 

विप्रः ४. ब्राह्मण को प्रीतः ६. प्रसन्न होकर 

फाल्गुनेन ३. अर्जुन केद्वारा पार्थवीयंस्‌ ७. अर्जुन के बल-पौरष का 
परंतप । १. हे परीक्षित ! निशामयन्‌ ॥ ८. बखान करता हुआ 


(वह ब्राह्मण) 


एलोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! इस प्रकार अर्जुन के द्वारा ब्रह्मण को विश्वास दिलाया गया तब प्रसन्न 
होकर अर्जुन के बल-पोरुष का बखान करता हुआ वह अपने घर,चला गया॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 


पसूतिकाल आसन्ने भार्यायाः द्विजसत्तमः । 
पाहि पाहि प्रजां शत्योरित्याहाजनमातुरः॥३६॥ 


पदच्छेद प्रसुतिकाल आसने भार्यायाः हिज सत्तमः। 
पाहि पाहि प्रजाम्‌ मृत्योः इति आह अर्जुनम्‌ आतुरः॥ 


शब्दाथं-- 

प्रसुतिकाले २, प्रसव का समय पाहि पाहि ११. बचाओ 

आसन्ने ३. निकट आने पर प्रजाम्‌ &: मेरी सन्तान को 
भार्यायाः १. पत्नी के मृत्यो १०. मृत्यु से 

द्विज ४.' ब्राह्मण इति आह ८. यह कहा कि 
सत्तमः। ५. श्रेष्ठ ने अर्जुनम्‌ ७. अर्जुन से 


आतुरम्‌॥ ६. आतुर होकर 


श्लोकार्थ--पत्मी के प्रसव का समय निकट आने पर ब्राह्मण श्रेष्ठ ने आतुर होकर अर्जुन से यह कहा 
कि मेरी सन्तान को मृत्यु से बचाओ ॥ . 


NS + 


२२ 


नसस्कृत्य 
सहेश्वरम्‌ । 


श्रौमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः शलोक! 


[ मं० ८६ 


स उपस्पृश्य शुच्यरूमो नसस्कुत्य अहेश्वरस्‌ । 
दिव्यान्यस्ञ्राणि सस्स्ट्ृत्य सञ्यं गाण्डीवसाददे ॥३७॥। 


MHS? 


सः उपस्पृश्य शुचि अम्भः नभस्छृत्य महेश्वरम्‌ । 
दिव्यानि अस्त्राणि संस्मृत्य सज्यस्‌ गाण्डीवम्‌ आददे ॥। 


अर्जून ने दिव्यामि ७. 
आचमन करके अस्त्राणि ८ 
शुद्ध संस्मृत्य द. 
जल से सज्यस्‌ ११. 
प्रणाम किया (फिर अनेक) गाण्डीवम्‌ १०. 
शङ्कर को झाइदे॥ १२. 


दिव्य 

अस्त्रों का 

स्मरण करके 

डोरी चढ़ाकर (उसे) 
गाण्डीव धनुष पर 
हाथ में धारण किया 


एलोकार्थ--अर्जुन ने शुद्ध जल से आचमन करके शङ कर को प्रणांम किया । फिर अनेक दिव्य अस्त्रो 
का स्मरण करके गाण्डीव धनुष पर डोरी चढ़ाकर उसे हाथ में धारण किया ॥ 


योजित: । 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


न्यरूणत्‌ सूतिकागारं शरैनानास्त्रयोजितेः । 
तियेगशवंसघः पार्थश्चकार शरपञ्जरस्‌ ॥३८॥ 
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स्यरुणत्‌ सूतिकागारम्‌ शरेः नाना अस्त्र योजितेः। 
तिर्यक्‌ ऊध्वंमू अधः पार्थः चकार शर पञ्जरस्‌ ॥ 


जोड़कर 


तियंक्‌ १०. तिरछे 

ऊध्वंम्‌ ८. मानों ऊपर 

अधः ६, नीचे 

पार्थः १. अर्जुन ने 

चकार १२. बना दिया 
शरपञ्जरम्‌ ॥ ११. वाणों का पिजड़ा सा 


'एलोकाथं--अर्जुन ने अनेक अस्त्रों से जोड़कर वाणों से प्रसवग्रह को घेर दिया । मानों ऊपर नीचे 
तिरछे वाणों का पिजड़ा सा बना दिया ॥ 


अ० पै] दशमः स्कन्धः [ ३५५ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ततः कुमारः संजातो विमपत्न्या रुदन्‌ झु्ठु। । 
सब्योऽदशेनमापेदे खशरीरो विहायसा ॥३९॥ 
पदच्छेद ततः कुमारः संजातः विप्र पत्न्याः रुदन्‌ मुहुः । 
सद्यः अदर्शनम्‌ आपेदे सशरीरः विहायला ।। 


शब्दाथ 

ततः १. इसके बाद सुहुः । ६. बारम्बार 
कुमारः ४. एक शिशु सद्यः ५. तुरन्त ही वह 
संजातः ५. उत्पन्न हआ जो अदर्शनम्‌ ११. अदृश्य 
विप्रः २. ब्राह्मण को आपेदे १२. हो गया 
पत्न्याः ३. पत्नी से सशरीरः &. सशरीर 
रुदन्‌ ७. रोरहाथा विहायसा ॥ १०. आकाश में 


एलोकाथ--इसके बाद ब्राह्मण की पत्नी से एक शिशु उत्पन्न हुआ जो बारम्बार रो रहा था। तुरन्त 
ही वह सशरीर आकाश में अदृश्य हो गया ॥ 


चलारिशः श्लोकः 
तदा55ह विप्रो विजयं विनिन्दन्‌ कृष्णसन्षिघौ । 
सौढ'य पश्यत मे योऽहं श्रदधे क्ली वकत्थनम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद तदा आह विप्रः विजयम्‌ विनिन्दन्‌ कुष्ण सन्निधौ । 


सोढम्‌ पश्यत मे यः अहम्‌ धद्दधे वलीब कत्थनम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 


तदा १. तब मौढघम्‌ ई. मुखता तो 

आह ७. कहा पश्यत १०. देखो 

विप्रः २. ब्राह्मण ने से ८. मेरी 

विजयम्‌ ५. अर्जुन को यः अहम्‌ ११. जो मैंने इस 
विनिन्दन्‌ ६. निन्दा करते हुये भ्द्द्धे १४. विश्‍वास कर लिया 
कृष्ण ३, श्रोकृष्ण के क्लीब १२. नपुंसक को 
सन्निधो । ४. सामने ही कथनम्‌ ॥ १३. डींग भरी बातों पर 


एलोकार्थ--तब ब्राह्मण ने श्रीकृष्ण के सामने ही अजु न की निन्दा करते हुये कहा । मेरी मुखंता तो 
देखो । जो मैंने इस नपुंसक की डींग भरी बातों पर विश्‍वास कर लिया ॥ 


फार्म-११४ 


६४६ | 


श्रामद्भागवते (०० पर 
एकचलारिशः श्लोकः 
न प्रद्यम्नों नानिशद्धो न रासो न च केशव! । 
यस्थ शेकुः परिञालु कोऽन्यस्तववितेश्वरः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- न प्रद्युम्नः न अनिरुद्धः न रासः न च केशवः। 
यस्य शेक्कुः परित्रातुम्‌ कः अन्यः तत्‌ अविता ईश्वरः ।। 
शब्दार्थ-- 
न प्रद्युम्न. १. न प्रद्य मन छ ८. सके 
न अनिरुद्धः २. न अनिरुद्ध परित्रातुम्‌ ७. बचा 
न रामः ३. न बलराम कः अन्यः १०. कौन दूसरा 
नच ४. और न तत्‌ ५. उसको 
केशवः। ५. श्रीकृष्ण ही अवितः ११. बचाने में 
यस्य ६. जिसे ईश्वरः ॥ १२. समर्थं हो सकता है 


एलोकार्थ- प्रश्र स्न, न अनिरुद्ध, न बलराम और नश्रीकृष्ण ही जिसे बचा सके। उसको कौन 
दूसरा बचाने में समर्थ हो सकता है ॥ 


धनुः। शर 


३ 

२. 

सृषावादम्‌ १. 
६ 

४ 


डिचलारिंशः श्लोकः 
धिगजुनं सुघावादं घिगात्सरलाघिनो घलुः । 
दैवोपस्रष्टं थो मौढ-यादानिनीषति दुर्मतिः ॥४२॥ 


धिक्‌ अर्जुनम्‌ मृषावादम्‌ धिक्‌ आत्मश्लाघिनः धनुः । 
देव उपसृष्टम्‌ यः मोढयात्‌ आनिनीषति दुर्मतिः ॥। 


. धिक्कार है 


अजुन को 
मिथ्या बोलने बाले 
धिक्कार है 


अपनी प्रसंशा करने 


वाले के 
धनुष को 


देव १० 
उपस्पुष्ट्म्‌ ११. 
यः 
मोढयात्‌ दे. 
आनिनीषति १२. 


दुमंतिः॥। ८. 


प्रारब्ध के द्वारा 
अलग किये गये को 


, जो 


मूढ़तावश 
लोटा लाना चाहता है 


दुबु दधि 


लोकार्थ-मिथ्या बोलने वाले अजु न को धिक्कार है। अपनी प्रसंशा करने वाले के धनुष को 
धिक्कार है । जो दुबु द्धि मूढतावश प्रारब्ध के द्वारा अलग किये गये को लोटाना चाहता है॥ 


झ० वरु ] दशमः स्कन्धः [ ६२७ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 

एवं शपति विप्रषौं विद्यामास्थाय फाल्गुन; ! 

ययौहैसंयमनीमाशु यास्ते भगवान्‌ यनः ॥४३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ शपति विप्र ऋषि विद्यास्‌ आस्याय फाल्गुनः । 

ययो संयमनीस्‌ आशु यत्र आस्ते भगवान्‌ यसः ॥ 

शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार ययो १०. गये 
शपति ४. भला-बुरा कहने पर संयमनोस्‌ ५. संयमनी पुरी में 
विप्र ३. ब्राह्मण के आशु ८, तत्काल 
ऋषि २. ऋषि यत्र ११. जहाँ 
विद्याम्‌ ६. योग विद्या का आस्ते १४. रहते हैं 
आस्थाय ७, आश्रय लेकर भगवान्‌ १२. भगवानु 
फाल्गुनः । ५. अजुन यसः॥। १३. यमराज 


एलोकार्थ--इस प्रकार ऋषि ब्राह्मण के भला-बुरा कहने पर अजु न योग विद्या का आश्रय लेकर 
तत्काल संयमनी पुरी में गये । जहाँ भगवान्‌ यमराज रहते 


'चत्वारिशः श्लोकः 


विप्रापत्यमचच्षाणस्तत ऐन्द्रीमगात्‌ पुरीस्‌ । 
आग्नेयीं नऋ तीं सास्यां वायव्यां वारणीमथ। 
रसातलं नाकएष्ठ धिष्ण्यान्यन्यान्युदायुघः ॥४४॥ 
विप्र अपत्यम्‌ अचक्षाणः तत्‌ ऐन्द्रीम्‌ अगात्‌ पुरीम्‌। 
आग्नेपीम्‌ नेऋ तीम्‌ सोम्यास्‌ वायव्याम्‌ वाउणीम्‌ अथ। 
रसातलम्‌ नाकपृष्ठम्‌ धिष्ण्यानि अन्यानि उदा युवः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
बिप्रअपत्यम्‌ 
अचक्षाणः 


सोस्याम द 


वहाँ ब्राह्मण के बालक को वायव्याम दे. 
नहीं देखा वारुणोस १०, 
तब (वे) अथ १२. 
इन्द्र की रसातलम्‌ १३: 
पुरियों में गये नाकपृष्ठम्‌ १४. 
अग्नि घिष्ण्यानि १६. 
निऋति अन्यानि १५. 
सोम उदायुत्र: ॥ ४. 


वायु और 

वरुण की 

तत्‌ पश्चात्‌ 
पाताल 

स्वगं और 
स्थानो में भो गये 
दुसरे 

शस्त्र लेकर 


एलोकार्थ--वहाँ पर ब्राह्मण के बालक को नहीं देखा | तब वे शस्त्र लेकर इन्द्र की, अग्नि, निऋति 
सोम, वायु, और वरुण की पुरियों में गये । तत्पश्चात्‌ पाताल, स्वगं और दुसरे स्यानो में भी गये ॥ 


६४८ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ० ८९: 
पञ्चचलारिंशः श्लोकः 

ततोञ्लब्धद्विजसुतो हानिस्तीर्णप्रतिश्रुतः । 

अग्नि विविक्षु) कुष्णेन प्रत्युक्तः प्रतिषेधता ॥४५॥ 
पदच्छेद-- ततः अलब्ध द्विज सुतः हि अनिस्तीणं प्रतिश्रुतः । 

अग्निम्‌ दिविक्षः कृष्णेन घ्रतिउक्तः भ्रतिषेधता ॥ 

शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर अग्निस्‌ अग्नि में 
उपलब्ध ४. न मिलने पर और विविक्षुः प्रवेश करने के इच्छुक 
द्विजः २. ब्राह्मण कुष्णेन १०. श्री कृष्ण ने 
सुतः हि ३. पुत्रके प्रति उक्तः ११. अजुन से कहा 
अनिस्तीण ६. पुरी न होने पर प्रतिषेधता ॥ रोकते, हुये 
प्रतिथुतः । ५. प्रतिज्ञा 


एलोकार्थ- तदनन्तर ब्राह्मण पुत्र के न मिलने पर ओर प्रतिज्ञा पुरी न होने पर अग्नि में प्रवेश करने 


हिज 
सूनन्‌ 

ते 

मा अवज्ञ 
आत्मानम्‌ 


दर्शये द्विजसनूंस्ते 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


के इच्छुक (अजुन को) रोऊते हुये श्रीकृष्ण ने भजु से कहा ॥ 


सावज्ञात्मानसात्मना । 


ये ते नः कीति चिसलां मनुष्याः स्थापयिष्यन्ति ॥४६॥ 
दर्शये द्विज सुनूनम्‌ ते मा अवज्ञ आत्मानम्‌ आत्मना । 
ये ते नः कीतिम्‌ विमलाम्‌ मनुष्याः स्थापयिष्यन्ति ।¦ 


4. 


2 5 2 ८८८० £ 


दिखाये देता हूँ 
ब्राह्मण के 

पुत्रों को 

मैं तुम्हें 

तिरस्कार मत करो 
अपना 


तुम अपने से 


ये दु 
ते १० 
नः ११. 
कीतिम्‌ १३. 
विसलाम्‌ १२. 
मनुष्याः 5. 


स्थापयिष्यन्ति॥ १४. 


. जो 
. वे हो फिर 


हमारी 

कीति को 

निर्मल 

मनुष्य (हमारी निन्दा कर 
रहे हैं) 

स्थापित्य करंगे 


एतोकार्थ-मैं तुम्हें ब्राह्मण के पुत्रों को दिखाये देता हे । तुम अपने से अपना तिरस्कार मत करो । 
जो मनुष्य हमारी निन्दा कर रहे हैं । वे हो फिर हमारी निर्मल कीति को स्थापित करेंगे ।। 


अ० ८६ ] दशमः स्कन्धः [ ६४२. 


ee > ललल क > =o 


सपचतला!रशः श्व्वाकः 
इति संभाष्य अणघनजेनेन सहेश्यरः ! 
दिव्यं स्वरथमास्थाय प्रतीची दिशासात्रिशल्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-- इलि संभाव्य भगवान्‌ अर्जुनेत सहेश्‍वर: 1 
दिव्यं स्वरथन्‌ आत्थाप अतोचीश्‌ दिशम्‌ आविशत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

इति ३. इस प्रकार स्व ६. अउने 
संभाष्य ४. समझाकर रथम्‌ 5. रथ पर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने अहत्थाघ :. सवार होकर 
अर्जुनेन ५. अजुन के साथ प्रतोचीस्‌ १०. पश्चिम 
सहेश्वरः १. सर्वशक्तिमान्‌ (दशस्‌ ११. दिशाको 
दिव्यम्‌ । ७. दिव्य आविशत्‌ । ६२. प्रस्थान किया 


एलाकार्थ--सर्व शक्तिमान भगवान्‌ ने इस प्रकार सधझाकर अजुन के साथ अपने दिव्य रथ पर सवार 
होकर पश्चिम दिशा को प्रस्यान किया ॥ 


अष्टचत्वारिशः ` श्लोकः 


सप्त द्वीपान्‌ सप्त सिन्धून सपतसप्तगिरीनथ । 
लोकालोक तथातीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥४८] 


पदच्छेद सप्त द्वोपान्‌ सप्त सिन्धून्‌ सप्त-सष्त गिरीन्‌ अथ । 
लोकालोकम्‌ तथा अतीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥ 


शब्दार्थ 

सप्तद्वीपान्‌ २. सात होप लोकालोकम्‌ ७. लोकालोक पर्वत 
सप्तसिन्धून्‌ ३. सात समुद्र तथा ६. और 
सप्त-सप्त ४. सात-सात अतीत्य ८. लाँधकर 
गिरीन्‌ ५. पर्वतों वाले विवेश १०. प्रवेश किया 
अथ। १. तदनन्तर सुमहत्तमः । ८. घोर अन्धकार में 


एल!कार्थ-तदनन्तर सातद्वीप, सात समुद्र सात-सात पर्वतो वाले ओर लोकालोक पर्वत को लाँघकर 
घोर अन्धकार में प्रवेश किया ॥ 


२५० ] धीम द्भागवते 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


तञञाश्वाः शैब्यरुआीयसेथपुष्पणलाहकाः । 
तससि अ्षष्टगतयो घसभूबुमेरतर्ष भ ॥४६॥ 


[ भ० ८९ 


पदच्छेद-- तत्र अश्वाः शेव्य सुप्नीव मेघ पुष्प बलाहकाः । 
तमसि कष्ट गतयः बभूवः भरतषेभ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र २. वहाँ पर तमसि ५. घोर अन्धकार में 
अश्वा ७. घोड़े छ्ष्ट १०. भूलकर 
शेव्य ३. शेव्य गतयः ६. मागं 
सुग्रोव ४. सुग्रीव बभुव्‌ः ११. भटकने लगे 
झैघपुष्प ५. मेघ पुष्प भरतर्षभ १. हे परीक्षित्‌ ! 
बलाहुक्ः। . ६. बलाहक नाम के 
श्लोकाथ--हे परीक्षित्‌ ! वहाँ पर शैव्य, सुग्रोव, मेघपुप्प बलाहक नाम फे घोड़े घोर अन्धकार में 
मागे भूलकर भटकने लगे ॥ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 

तान्‌ इष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णो सहायोगेश्वरेश्वरः । 

सहस्रादित्यसंकाशं स्वचक प्राहिणोत्‌ पुरः ॥५०॥ 
पदच्छेद-- तान्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः भहायोगेश्वर ईश्वरः । 

सहस्र आदित्य संकाशम्‌ स्वचक्रम्‌ प्राहिणोत्‌ पुरः ॥ 

शब्दार्थ 
तान्‌ ५. उसे सहस्र ७. हजारों 
दृष्ट्वा ६. देखकर आदित्य ८, सूर्य के 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ संकाशम्‌ ६. समान तेजस्वो 
कृष्ण: ४. श्रीकृष्णने स्वचक्रम्‌ १०. अपने चक्र को 
महायोगेश्वर १. योगेश्वरों के भी प्राहिणोत्‌ १२. चलने को कहा 
ईश्‍वर: । २. महान्‌ ईश्वर पुर: 11 ११. आगे 


इलोकार्थ- योगेएवरो के भी महान्‌ ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे देखकर हजारों सूर्य के समान 
तेजस्त्री अपने चक्र को आगे चलने को कहा ॥ 


झे० ८६ ] देशम: स्कन्व: [ ४५१ 


एकपञ्चाशचमः श्लोकः 
तमः सुघोरं गहनं कृतं मह्ृदू विदारवदू खूरितरेण रोचिषा । 
सनोजव निर्विविश लुद्शन जुणच्युतो रामशरों यथा चसूः ॥५१॥ 
पदच्छेद-- तमः सुघोरम्‌ गहनम्‌ कृतम्‌ महत्‌ चिदारयत्‌ भुरितरेण रोचिषा । 
मनोजवम्‌ निविविशे घुदरशंनम्‌ गुणच्दुतः रामशरः यथा चमुः॥ 


शब्दार्थ-- 

तमः ७. अन्धकार को अपने दचोजवन्‌ १. मन केसमान तेज गति वाला 
सुघोरम्‌ ६. अत्यन्त घोर निविविशे ११. प्रवेश करने लगा 

गहनम्‌ ५. घने ओर सुदर्शनम्‌ २. सुदर्शन चक्र 

कृतम्‌ ३. भगवान्‌ के द्वारा उत्पन्न गुण १३. धनुष की डोरी से 

महत्‌ ४. महान्‌ चुतः १४. छूटा हुआ 

विदारयत्‌ १०. चीरता हुआ (वैसे ही) रामशरः १५. परशुराम का वाण 
भुरितरेण ८. अत्यधिक यथा १२. जैसे 

रोचिषा । &. तेजसे चमुः ॥। १६. राक्षसो को सेना में प्रविष्ट 


हुआ था 


एलोकार्थ--मन के समान तेज गति वाला यन चक्र भगवान्‌ के द्वारा उत्पन्न महान्‌ घने ओर 
अत्यन्त घोर अन्धकार को अपने अत्यधिक तेज से चीरता हुआ वैसे ही प्रवेश करने लगा जसे धनुष 
की डोरी से छूटा हुआ परशुराम का बाण राक्षसों की सेना में प्रविष्ट हुआ था ॥ 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
द्वारेण चकऋराचुपथेन तत्तमः पर पर ज्योतिरनन्तपारम्‌ ! 
समर्नुवानं प्समीचय ,फाल्युनः प्रताडिताचोऽपिदधेऽक्षिणी उभे ॥५२॥ 


पदच्छेद द्वारेण चक्र अनुपथेन तत्‌ तमः परम्‌-परम्‌ ज्योतिः अनन्त पारम्‌ । 
समश्नुवानम्‌ प्रसमीक्ष्य फाल्गुनः प्रताडित अक्षः अपिदधे अक्षिणी उभे ॥। 


शब्दार्थं - 

द्वारेण २. द्वारा बतलाये हुये समश्नुवानम्‌ ५. जगमगा रही थो 
चक्र १. सुदर्शन चक्र के प्रतमीक्ष्ष १०. उसे देखकर 
अनुपथेन ३. मागं से (रथ) फाल्गुनः ११. अजुनकी 

तत्‌ तमः ४. उस अन्धकार की प्रताडित १३. चौंधिया गईं (और) 
परम्‌ परम्‌ १. अन्तिम सीमा पर पहुँचा अक्षः १२. आँखें 

जयोतिः ८. परम ज्योति अपिदधे १६. बन्द कर विये 
अनन्त ६. उसके आग सर्वश्रेष्ठ अक्षिणी १५. नेत्र 

पारम । ७. व्यापक उभे ॥ १४. उन्होंने अपने दोनों 


इलोकार्थ- त जहा अलग उस अन्धकार की अन्तिम सीमा पर 
चा । उसके आ ज्योति जगमगा रहो थी। उसे देखकर अजु न 
री आँखें चौंधिया गई । और उन्होंने अपने दोनो नेत्र बन्द कर लिये ॥ अजुः 


९५२ | 


पदच्छे 


शब्दार्थे-- 
ततः 
प्रविष्ट: 
सलिलम 
ननस्वता 
बजीयसा 
एजत्‌ 
बृहत्‌ कमि 
भुषणम्‌ । 


श 6 ४0 ०८ १८ HDD 


श्रीमद्भागवत्ते 


त्रिफवाशत्तमः श्लोकः 
ततः प्रविष्टः सलिल. नभस्वता यली यसै जद्ब्रद द्‌ि स्ूचणम्‌ । 


इसके बाद (रथ ने) 
प्रवेश किया 

जज्ञ में 

आँधी 

बड़ी तेज 

चलने के कारण उसमें 
बड़ी-बड़ी तरगें 

उठ रही थो 


तन्न 
अदभतभूवे 
भवनम्‌ 
मत्तमम्‌ 
झाजत्‌मणि 
स्तम्भ 
सहरू 
शोभितस्‌ ॥। 


Ly 


धन. 
११. 
१२. 
१०. 
१३. 
१५. 
१४. 
१६. 


[ ब० ८६ 


ततञञाहु तं वे अवनं दुसरं आजऊन्मणिस्तसमसहस्रशोंमितम्‌ ॥५३॥ 
ततः प्रविष्टः सलिलम्‌ नभस्वता बलीयसा एजत्‌ बृहत्‌ ऊनि भूषणम्‌ । 
तत्र अद्भुतम्‌ वे भवनम्‌ युमत्‌ तमस्‌ 'ञाजत्‌ सणि स्तम्भ सहन शोभितम्‌ ॥ 


वहाँ पर 

एक अद्धभत 
भवनथाजो 

अत्यन्त प्रकाशमान 
चमकते हुये मणियों के 
खम्भों से 

हजारों 

शोभायमान था 


एलोकाथं--इसके बाद रथ ने जल में प्रवेश किया । बड़ी तेज आँधो चलने के कारण उसमें बड़ी-बड़ी 


तरंगं उठ रहीं थीं । वहाँ पर एक अः त अत्यन्त प्रकाशमान एक भवन था । जो चमकते 
हुये मणियों के हजारों खम्भों से शोभायमान था ॥ 


शब्दाथे-- 

तस्मिन्‌ १ 
महाभीमम्‌ २ 
अनन्तम्‌ १४ 
अद्भुतम्‌ ३ 
सहत्लमूध्नि ४ 
फणामणि 4 
द्यभिः । ६. 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 


तस्मिन्‌ महाभीसमनन्तम्‌ङ्ग तं सहस्रसूधन्यफणासणिचव्य भिः । 
विश्राजमान झिगुणोल्बणचणं सिताचलाअं शितिकण्ठ जिह्व ॥५४॥ 
पदच्छेइ- तस्मिन्‌ महाभीमम्‌ अनन्तम्‌ अद्भुतम्‌ सहस्रमुध्नि फणामणि द्भिः। 


उस भवन में विश्राजमानम्‌ ७. 
अत्यन्त भयानक द्विगुण ८. 
अनन्तशेषजी (विराजमानथे) उल्बण 5. 
अद्भूत ईक्षणम्‌ १०. 
सहस्न सिरों वाले सितअचल ११. 
फण पर मणियों की झआभमृशिति १२. 
कान्ति से 


कण्ठजिद्वम्‌ ॥ १३. 


विश्नाजमानम्‌ द्विगुण उल्बण ईक्षणम्‌ सित अचल आभम्‌ शितिकण्ठ अिह्वम्‌ n 


सुशोभित 

प्रत्येक सिर भें (दो-दो) 
भयंकर 

नेत्रों वाले 

केलाश के समान 

चणं वाले नील रंग के 
गले तथा जीभ वाले 


शलोकार्थ -उस भवन में अत्यन्त भयानक अद्ध_त सहस्र सिरों वाले फण पर मणियों की कान्ति से 
शोभित प्रत्येक सिर में दो-दो भयंकर नेत्रों वाले केलाश के समान वणं वाले नीले रंग 


के गले तथा जीभ वाले अनन्त शेषजी विराजमान थे 


न० ८६ ] दम: स्कन्धः [ &५३ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ददशे तहद्भोगसुखासनं विश्व॒ महाहुमाघ॑ पुरुषोत्तमोत्तसस्‌ । 
सान्द्रास्युदानं घुपिशज्वासस भ्रसन्नवक्त्चं उचिरायतेक्षणम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद-- ददशं तत्‌ भोग सुखातनम्‌ विभुम्‌ नहातुभावस्‌ पुरषोत्तम उत्तमम्‌। 
वा सान्द्र अम्बुद आभम्‌ सुपिशद्भध बाससम्‌ प्रचञ्च वर्चस्‌ रचिर आयत ईक्षणम्‌ 11 
शब्दार्थ 


ददशं १६. देखा सान्ड अम्बुद ६. घने वादल के समान 
तत्‌ १. शेषजी के आभम्‌ ७, कान्ति वाले 

भोग २. शरीर पर सुपिशङ्ख ८. पीले 

सुखासनम्‌ ३. सुख पूर्वक लेटे हुए बाससम्‌ $. वस्त्र धारण किये हुये 
विभुम्‌ ४. सर्व व्यापक प्रसन्न १०. प्रसन्न 

महानुभावम्‌ ५. महान्‌ प्रमावशाली वकत्रम्‌ ११. सुख वाले 

पुरुषोत्तम १५. पुरुषोत्तम भगवान्‌ को रुचिर-आयत १२. सुन्दर और लम्बी 
उत्तमम्‌ । १४. परम ईक्षणस्‌॥ १३. आाँखों वाले 


शलोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! शेषजी के शरीर पर सुख पूर्वक लेटे ध्ये सर्वव्यापक महान्‌ प्रभावशाली धने 
बादल के समान कान्ति वाले पीले वस्त्र धारण किये हुये प्रसन्न मुख वाले सुन्दर और 
लम्बी आंखों वाले परम पुरुषोत्तम भगवान्‌ को देखा ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
महामणिव्रात किरीटङुण्डलप्रभापरी चिस हर्रकुन्तलम्‌ | 
प्रलम्बचार्वष्ट्ुजं सकौस्तुभं श्रीवत्सलद्दमं वनमालया ब्वतम्‌ ॥५६॥ 


पदच5द-- महामणिव्रात किरीट कुण्डल प्रभा परीक्षिप्त सहत्त कुन्तलम्‌ । 
प्रलम्ब चार अष्टभुजम्‌ सकोस्तुभं भीवत्सलक्ष्मम्‌ वनमालया वृत्तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

महामणि १. बहुमूल्य मणियों के प्रलस्ब द लम्बी और 
ब्रात २. समुह से जटित चारु १०. सुन्दर 

किरीट ३. मुकुट और अष्टभुजम्‌ ११. आठ भुजाय थीं 
कुण्डल ४. कुण्डलो की सकोस्तुभभं १२. कोस्तुभ मणि 
प्रसा ५. कान्ति से (उनकी) श्रीवत्स १३. श्रीवत्स 
परिक्षिप्त ८. चमक रही थी लक्ष्तम्‌ १४. चिह्न भौर 
सहरू ६. सहस्तों वनमालया १५. वनमाला से 
कुन्तलम्‌। ७. घुँघराली अलक वृतम्‌ । १६. शोभित थे 


श्लोकार्थ- बहुमुल्य मणियों के समुह से जटित मुकुट और कुण्डलों की कान्ति से उनकी सह्नों 
घुंघराली अलके चमक रही थीं । लम्बी और सुन्दर आठ भुजायें थीं। वे कोस्तुभ कणि 
श्रीवत्सचिह्न ओर पचिः से शोभित थे । ३ सरो 


फार्म--१२० 


० आ 


२५४ ] श्रीमदभागवते [ अ० ८ 
संप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
सुनन्दनन्दप्रजुखैः स्वपार्ष दैश्चक्रा विभि म्िघरे निंजायुघैः 
पुष्टया श्रिया कीत्येजयाखिसद्ि सिनिषेड्यमाणं परमेछिनां पतिम्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद-सुनन्द नन्द प्रमुखैः स्वपार्थद: चछ आदिसिः सुतिधरेः निजआयुधेः । 
पुष्ट्या शिया कीति अजया अखिल च्दुद्धिथिः निषेव्यलाणस्‌ ५रमेष्ठिन्ाम्‌ पतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सुनन्द १. सुनन्द पुष्ठ्या ६, पुष्टि 

नन्द २. नन्द श्रियाक्तात १०. श्री, कीति 

प्रमुखैः ३. आदि अजया ११. ये शक्तियाँ (एवम्‌) 
स्वपाषंदेः ४. अपने पार्षद अखिल १२. सम्पूर्ण 

चक्क आदिभिः ५. चक्र सुदर्शन आदि ऋष्िधिः १३. क्राद्धियाँ 

सूतिधरेः ६. मूतिमान निषेव्यमाणम्‌ १६. सेवा कर रही थीं 

निज ७. अपने परभेष्िनाभू १४. ब्रह्मादि लोकपाजों के 
आयुधे: । ८. आयुध तथा पतिस्‌ ।ई १५. अधीश्वरस्‌ भगवान्‌ की 
एलोकार्थ-- सुनन्द नन्द आदि अपने पार्षद चक्र सुदर्शन आदि मुतिमान अपने आयुध तथा पुष्टि श्री 


त ये शक्तियाँ एवम्‌ सम्पूर्ण ऋद्धियाँ ब्रह्मादि लोकपालों के अधीश्वर भगवान की सेवा 
कर रही षीं ।। 


अष्टपञ्चाशत्तमः श्लोक 
ववन्द आत्मानसनन्त पच्युतो जिष्णुश्च तददरशनजातसाइवसः । 
तावाह झूमा परमेछिमास्‌ प्रखुबद्धाज्ञली सस्मितलूजया गिरा ॥५८॥ 
पदच्छेद चबन्दे आत्मानम्‌ अनन्तम्‌ अच्युतः जिष्णृः च तत्‌ दर्शन जात साध्वसः 
तो आह भूमा परमेष्ठिनाम्‌ प्रभुः बद्ध अञ्जली सस्मितम्‌ ऊर्जया गिरा ॥ 


ववन्दे ४. प्रणाम किया तौ आह १६. उन दोनों से कहा 
आत्मानम्‌ १. श्रीकृष्ण ने अपने ही स्वरूप धुपा ११. शुमा पुरुष ने 
अनन्तम्‌ २. अनन्त परमेष्ठिनाम्‌ ६. ब्रह्मादि लोकपालों के 
अच्युत: ३. भगवान्‌ को प्रभुः १०. स्वामी 

जिष्णुः च ५. अर्जुन बद्ध अञ्जलो १२. हाथ जोड़े हुये 

तत्‌ दर्शन ६. उनके दशंन से सस्मितम्‌ १५. मुसकराते हुये 

जात घ. हो गये ऊर्जया १३. मधुर एवं गम्भीर 
साध्वसः । ७. भयभीत 


गिरा ॥ १४. वाणोसे 
एलोकार्थ-श्रीकृष्ण ने अपने ही स्वरूप अनन्त भगवान को प्रणाम किया । अ जुन उनके दर्शन से 

भयभीत हो म । ब्रह्मादि लोकषालों के स्वामी भूमा पुरुष ने हाथ जोड़े हुये मधुर एवम्‌ 
गम्भीर वाणी में उन दोनों से कहा ॥ 


श० ८८ ] दशमः स्कन्ध: [ २५५ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
द्विजात्मजा से युअयो वि इच्ुणा मथोपनीला झवि धर्मशुप्तचे ! 
कलावतीर्णाववनेमराखुरान इत्वे स्यस्ह्वरयेलभन्ति जे ॥५९॥ 
पदच्छेद द्विज आत्मजाः मे ग्रुवयोः विहक्षुणा या उपनीता विधन गुप्तये । 
कला अवतीणो अवनेर्भर असुखम्‌ हत्वा इह शुधः त्वरया एतम्‌ अन्तिमे ॥ 


शब्दाय 

द्विजआत्मजाः ४. ब्राह्माण के पुत्रों को अपने पास कला 5. मेरो कलाओं के साथ 
मे युवयोः २. तुम दोनों को अवतीणो ८. अवतार लिया है 

दि हक्षुणा ३. देखने को इच्छा अञ्नेर्भर १०. पृथ्वी के भार रूप 
सया १. मैंने ही अचुरान्‌हुस्वा ११. अपुरो को मारकर 
उपनीता ५. मंगा लया था इहञ्चुयःत्वरया १२. शोत्र यहाँ पुनः 

भुवि ७. पृथ्वी पर पद्म्‌ १४. लोट आओगे 
धमंगुप्तये । ६. धर्मे को रक्षा के लिए अन्ति से ॥ १३. मेरे पास 


षलोकारथ-- मैंने ही तुम दोनों को देखने की इच्छा से ब्राह्मण के पुत्रों को अपने पास मंगा लिया था । 
तुम दोनों ने धर्मे की रक्षा क्ते निए पृथ्वी पर मेरी कलाओं के साथ अवतार लिया है। 
पृथ्वी के भार रूप अमुरों को मारकर शोत्र यहाँ पूनः मेरे पास लौट आओगे । 


षष्टितमः श्लोकः 
पूर्णकामावपि युवां नरनारायणान्नवी । 
धर्ममाचरतां स्थित्यै ऋषभौ लोकसंग्रह ॥६०॥ 


पदच्छेद- पुर्णकामौ अपि युवाम्‌ नर नारायणो ऋषी । 
घमंम्‌ आचरताम्‌ स्थित्ये ऋषभों लोकसंग्रहम्‌ ॥। 


शब्दार्थं - 

पुर्णकामो ६. पूर्ण काम होने पर घगंम्‌ ११. धर्मे का 

अपि ७. भी आचरताम्‌ १२. आचरण करो 

युवाम्‌ १. तुम दोनों स्यित्ये ५. जगत की स्थिति तथा 
नर ४. नर और ऋषभों २. श्रेष्ठ 

नारायणों ५, नारायण हो (अतः) लोक दे. लोक 

ऋषी । ३. ऋषि संग्रहम्‌ ॥ १०. संग्रह के लिए 


रलोकार्थ-तुम दोनों श्रेष्ठ ऋषि नर और नारायण हो । अत: पूर्ण काम होने पर भी जगत की 
स्थिति तथा लोक संग्रह के लिए धर्म का आचरण करो ॥ | - 


६५६ ] 


श्रीमद्भगवते [ क्र० दद 
एकषष्टितमः श्लोकः 

इत्यादिष्टौ अगवता तौ कुष्णौ परसेछिना । 

ओसित्यानस्य सूसानमादाय छ्विजदारकान ॥६१॥ 
पदच्छेद इति आदिष्टी भगवता तो ळुष्णों परमेष्ठिना । 

ओम्‌ इति आनस्य सुमानस्‌ आदाय हिज दारकान्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
इति ३. इस प्रकार ओस्‌ इति ७. उसे स्वीकार करके 
मादिष्टो ४. आदेश दिये जाने पर आनस्य ८. नमस्कार किया (और) 
सगवता १. भगवान्‌ भूमानम्‌ ८. भूमा पुरुष को 
तौ ५. उन दोनों आदाय १२. लेकर चल दिये 
कृष्णो ६. श्रीकृष्ण ओर अर्जुन ने हिम १०. ब्राह्मण के 
परमेष्ठिना । २. भूमा पुरुष के हारा दारकान्‌ ॥ ११. बालकों को 


श्लोकार्य-भगवान्‌ भुमा पुरुष के द्वारा इस प्रकार आदेश दिये जाने पर उन दोनों श्रेक्कषण और 


अर्जुन ने उसे स्वीक।र करके भूमा पुरुष को नमस्कार किया । और ब्राह्मण के बालकों 
को लेकर चल दिये ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
न्यवतेतां स्वकं घाम सम्प्रहष्ठौ यथागतम्‌ । 
विप्राय ददलुः पचान यथारूपं यथावयः ॥६२। 


पदच्छेद न्यवतंताम्‌ स्वकम्‌ धाम सम्प्रहृष्टो यथा गतम्‌। 
विप्राय ददतुः पुत्रान्‌ यथा खूपम्‌ यथा वयः ॥ 

शब्दार्थ-- 

न्यवर्तताम्‌ ६. लोट आये (और बच्चों की) विप्राय ११. ब्राह्मण को 

स्वकम्‌ ४. अपने ददतुः १२. दे दिये 

घाम्‌ ५. घाम (द्वारकापुरी में) पुत्रान्‌ १०. सभी पुत्रों को 

सम्पृष्टो १. वे अत्यन्त हृषित होकर यथा ७. जेसी 

यथा २. जैसे रूपम्‌ ८. आकृति थी 

गतम्‌ । ३. गये थे (वैसे हो) 


यथादयम्‌ ॥ ६. जैसी अवस्था थी उसी रूप में 

इलोकार्थ- वे अत्यन्त हषित होकर जैसे गये थे वैसे हो अपने धाम द्वारकापुरी में लोट आये । 
और बच्चों की जंसी आकृति थी, जैसी अवस्था थी उती रूप में सभी पुत्रों को ब्राह्मण 
को दे दिया ॥ 


अ० ष ] दशमः स्कन्धः [ ६१७ 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 
निशाम्य वेष्णचम्‌ धाम पार्थः परमविस्मितः । 
यत्किञ्चित्‌ पौरुष पुंलां मेने कृष्णालुकस्पितस्‌ ॥६३॥ 


पदच्छेद निशाम्य वेण्णवस्‌ धात पार्थः परस विस्मितः । 
यत्‌ किञ्चित्‌ पोदयम्‌ पुंलास्‌ सेने कृष्ण अनुक्म्पित: 11 


निशाम्य ४. देखकर यत्‌ ८. जो 

वेष्णत्रम्‌ २. विष्णु के फिच्चित्‌ ८. कुछ भी 
धाम ३. धाम को पौरषम १०. पौरुष है (उसे) 
पार्थः १. अर्जुन पृंदाम्‌ ७. जीवों में 
परम ५. अत्यन्त सेने १३. मानने लगे 
विस्मितः। ६. आश्चर्य चकित हुये कष्य ११. श्रीकृष्ण को हो 


अनुकम्पितम्‌॥ १२ कृपा का फश 


श्नोकाथं-अर्जुन विष्णु के धाम को देखकर अत्यन्त आएचर्य चकित हुये। जीवों में जो कुछ भी 
पौरुष है । उसे श्रोकृष्ण को ही कृपा का फन्न मानने लगे ॥ 


चतुःषष्व्तिमः श्लोकः 
इतीहशान्यनेक्षानि वीर्याणीह प्रदर्शयन्‌ । 
बुझुजे विषयान्‌ ग्राम्यानीजे चात्यूजितेमखेः ॥६४॥ 


पदच्छेद इति ईदृशानि अनेकानि वीर्याणि इह प्रदशंयन्‌ । 
बुभुजे विषयान्‌ ग्राम्यान्‌ ईजे च अति ऊजितेः मखेः॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार बुभुजे द. उपभोग किया (और) 
ईदृशानि २. ऐसे विषयान्‌ ८. विषयों का 
अनेकानि ३. अनेकों ग्राम्यान्‌ ७. सांसारिक 
वीर्याणि ४. पराक्रमों के कार्य ईजे च १२. सम्पन्न किया 

इह ५. यहाँपर अति १०. अत्यन्त 

प्रदर्शयन्‌ । ६. दिखाते हुये ऊर्जितेःमखेः। ११. महत्त्वपूर्ण यज्ञो को 


एलोकाथं--इस प्रकार ऐसे अनेकों पराक्रम के कार्य यहाँ पर दिखाते हुये सांसारिक विषयों का 
उपभोग किया । ओर अत्यन्त महत्त्वपुर्ण यज्ञों को सम्पन्न किया॥ 


दप्र्ठ ] 


श्रीसद्झागवत्ते [ भ० ८ 
पञ्च गल नत रत 
ञ्चाषष्टतमः श्लोकः 
प्रववर्षाखिलान कामान्‌ अजएछु ज्राह्मणादिषु । 
७ A, सग वी... ! 
यथाकाल यथेदेन्ड्र। सगवाऽञ्छ छ-यसास्थितः ॥॥६५॥ 
पदच्छेद प्रववषं अखिलान्‌ कामान्‌ प्रजासु ब्राह्मण आदिषु । 
यथा कालम्‌ यथेव इन्द्रो भगवान्‌ भैष्ठ्यस्‌ आस्थितः 
शब्दार्थ 
प्रतिवषं ८. पूणे किया यथाकालस्‌ ११. समयानुसार 
अखिलान्‌ ७. समस्त यथेव १०. जिस प्रकार 
कामान्‌ ८. मनोरथो को इन्द्रो १२. इन्द्र वर्षा करते हैं 
प्रजासु ६. प्रजाओं के भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
ब्राह्मण ४. ब्राह्मण शेष्ठयम्‌ २. श्रेष्ठतम महापुरुषों का आचरण 
आदिषु । ५. आदि 


आस्थितः 1) ३. करते हुये 
एलोकाथं- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रेष्ठतम महापुरुषों का आचरण करते हुये ब्राह्मण आदि प्रजाओं के 
समस्त मनोरथों को पूरा किया । जिस प्रकार समयानुसार इन्द्र वर्षा करते हैं ॥ 


षष्ठषष्टितमः श्सोकः 


हत्वा रुपानघर्सिष्ठान्‌ घातयित्वा्नादिभिः। 
अख्जसा वतंयामांस घर्स घर्सखुतादिनिः ॥६६॥ 


पदच्छेद हत्वा नुपान्‌ अधर्मिष्ठान्‌ घातयित्वा अर्जुन आदिभिः । 

अङ्जसा वतंयामास धर्मम्‌ धर्मसुत आदिभिः॥ 
शब्दार्थ 
हत्वा ३. मारकर ओर अञ्जसा 5. अनायास ही 
नुपान्‌ २. राजाओं को वर्तयामास ११. स्थापित कर दिया 
अर्घामष्ठान्‌ १. अत्यन्त पापो घमंम्‌ १०. धर्म को 
घातपित्वा ६. मरवाकर धर्मेसुत ७. युधिष्ठिर 
अर्जुन ४. अजुन आदिभिः ॥ ८. 


आदि धामिक राजाओं द्वारा 
आदिमिः। ५. आदि के द्वारा 


इलोकार्थ - हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने अत्यन्त पापी राजाओं को मारकर और अजु'न आदि 
के द्वारा मरवाकर युधिष्ठिर आदि धामिंक राजाओं के द्वारा अनायास ही धर्म को स्थापित 
कर दिया ॥ 
इति श्रीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
हिजकुमारानयनं नाम एकोननवतितमः अध्यायः ॥८६॥ 


श्रीमदुभागवतमहा घुरल 
दशस? स्कन्धः 
न्वव्बत्तित्तय्चः ॐछङव्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-खुखं स्वपुर्यां निवसन्‌ द्वारकायां श्रियः पत्तिः । 
सवंसंपत्सन्धद्ायां जष्टाचां द्ृञ्णिपुङ्गवेः ॥१॥ 
पदच्छेद सुखम्‌ स्वपुर्याम्‌ निवसन्‌ हारकायास्‌ शियः पतिः। 
सर्वे सम्पत्‌ समृद्धायाभ्‌ जुष्टायाम्‌ वृष्णि पुङ्गवः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुखम्‌ &. सुख पूर्वक सर्वे २. सभी 
स्वपुर्याम्‌ ७. अपनी नगरी सम्पत्‌ ३. सम्पतियों से 
निवसन्‌ १०. निवास करने लगे सम्रृद्धायाम ४. समृद्ध (तथा) 
हारकायाम्‌ ८. द्वारका में जुष्टायाम्‌ ६. सेवित 


शियः्षतिः। १. लक्षमो के पति (श्रीकृष्ण) वृष्णिपुङ्गवेः।। ५. श्रेष्ठ वृष्णि वंशियो से 


एलोकार्थ- लक्ष्मी के पति श्रीकृष्ण सभी सम्तत्तियों से समृद्ध तथा श्रेष्ठ वृष्णि वंशियो से सेवित 
अपनी नगरी द्वारका में सुखपूर्वक निवास करने लगे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
स्त्रीभिश्चोत्तमवेषाभिनइयौवनकान्तिभिः । 
कन्दुकादिभिहम्येंषु की डन्ती भिर्तडिदुव्युभिः ॥२॥ 


पदच्छेद -- स्त्रीभिः च उत्तम वेषाभिः नवयोंवन कान्तिभिः । 
कन्दुक आदिभिः हम्येषु फ़्ीड।न्तोभिः तडित्‌ द्युभिः ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्रीभिः ६. स्त्रियाँ कन्दुक ८. गेंद 

च उत्तम ५. सुन्दर आदिभिः ४. आदि के 
वेषाभिः १. वेष भूषाओं तथा हम्येषु ७. महलों में 
नवयोवन २. नव यौवन की क्रीडान्तीभिः १०. खेल खेलती थीं 


कान्तिभिः। ३. कात्ति से विभुषित तडितृद्युभि॥। ४. बिजलो की सी छटा वाली 


श्लोकार्थ--वेषभूषाओं तथा नव यौवन की कान्ति से विभुषित बिजलो को सी छटा वालो सुन्दर 
स्त्रियां महलों में गेंद आदि के खेल खेलती थीं ॥ 


६६० | 


नित्यम्‌ 
संकुल 
सार्गायाम्‌ 
मदच्युऱ्छि 


अतङ्कजेः । 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


नित्पं संकुलसार्गायां सदच्युद्भिमेतङ्गजेः । 
स्वलडकृतेरमंटेररवे रथैश्च कनकोज्ज्वलेः ॥३॥ 


नित्यम्‌ संकुल मार्गायाम्‌ सदच्युऱ्छिः मतङ्गजः । 
स्वलङ्छतेः भटेः अश्वः रथैः च कनक उज्ज्वलेः ॥ 


नित्य 


. भरा रहता था 


द्वारका का मागं 
मदचूते हुये 
मतवाले हाथियों 


स्वलङ्कृतः ४. 
सटेः अश्वः १. 
रथः च ५. 
छनक ६. 
उज्ज्वले:॥। ७. 


I झण & 0 
सुसज्जित 
योद्धाओं,.घोड़ों तथा 
रथों से 
सोने के समान 
उज्ज्वल 


श्लोकाथं--द्वारका का मार्ग मदचूते हुये प्रतव,ले हाथियों, सुसज्जित योद्धाओं, घोड़ों तथा सोने के 
समान उज्ज्वल रथों से नित्य भरा रहता था ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


उद्यानोपवनाढः्यायां पुष्पितद्रसराजिषु । 
निविशद्क्ुङ्विहगेरनादितायां समन्ततः ॥४॥ 


उद्यान उपवन आढ्यायाम्‌ पुष्पित द्रुमराजिषु । 
निविशद्‌ भृङ्गः विहगः नादितायाम्‌ समन्ततः ॥। 


« वहाँ पर उद्यान और 


उपवन 

लहरा रहे थे 

फूलों से लदी हुई 
वृक्षों की पंनि याँ थी 


निविशत्‌ ६. 
भृङ्ग, ७. 
बिहगः ८. 
नादितायाम्‌ १०. 
समन्ततः ५. 


उनमें घुसते हुए 
भोंरे तथा 

पक्षी 

कलरव कर रहे थे 
चारों ओर 


एलोकार्थ-वहाँ पर उद्यान ओर उपवन लहरा रहे थे। फूलों से लदी हुई वृक्षों की पंक्तियाँ थीं। 
उनमे घुसते हुये भोरे तथा पक्षी चारों ओर कलरव कर रहे थे ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 

रेमे बोडशसाइर्रपट्नी नासेकचल्ल भ! । 

तावद्विचित्ररूपोञ्सौ तदगहेघु स हद्धि ॥५॥ 
पदच्छेद रेमे षोडश साहल्न पत्नीनास्‌ एक वल्लभः । 

तावत्‌ विचित्रलपः असो तव्‌ गृहेषु मनछिघु ॥ 

शञ्दार्थ-- 
रेमे १०. रमण करते थे तावत्‌ ६. उतने हो 
षोडशसाहल १. श्रीकृष्ण सोलह हजार विचित्ररूपः ७. अन्ध त रूप धारण करके 
पत्नीनाम्‌ २. पत्नियों के असो ५. वे 
एक ३. एक मात्र तवृगृहेषु ४. उन पत्नियों के घरों मैं 
वल्लभः । ४. प्रिय थे महद्धिषु॥ ०. परम ऐश्वर्य सम्पन्न 


एलोकार्थ- श्रीकृष्ण सोलह हणार पत्नियों के एक मात्र प्रिय थे। वे उतने हो अद्भुत रूप धारण 
करके परम ऐश्वर्य सम्पन्न उन पत्नियों के घरो में रमण करते थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
प्रोत्फुरलोत्पलकह्वारकुसुदारभोजरेणुभिः । 


वासितामलतोयेषु कूजदूद्रिजकुलेख च ॥६॥ 


पद्च्छेद-- प्रोत्फुल्ल उत्पल कल्हार कुमुद अम्भोज रेणुभिः । 
वासित अमल तोयेषु कूजत्‌ द्विज कुलेषु च॥ 


शब्दार्थ 

प्रोत्फुल्ल १. खिले दुर वासित ७. सुगन्धित 

उत्पल २. नीले असल ११. निर्मल 

कहार ३. पोले तोयेषु १९. जल में (बिहार करते थे) 

कुमुद ४. श्वेत तथा कुजत्‌ ८. 'चहकते 

अस्भोज ५. लाल कमलों के द्विज ८. पक्षियों के 

रेणुभिः ६ पराग से कुलेषु च।। १०. समूहृ से युक्त 

एलोकार्घ--खिले हुये नीले, पीले, श्वेत तथा लाल कमलों के पराग से सुगन्धित चहकते पक्षियों के 
समुह से युक्त निर्मल जल में बिहार करते ये ॥ 


फार्म--१२१ 
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सप्तमः श्लोकः 
विजहार विगाह्या[्मों हृदिनीषु महोदयः 
कुचकुडकुसलिप्ताह़ः परिरव्धश्ध योषितास्‌ ॥७॥ 


[ अ० डर 


पदच्छेद विजहार विगाह्य अम्भोज ह्वदिनीषु महोदयः । 
कुचकुङ्कुभ लिप्ताङ्कः परिरब्धः च योषिताम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

विजहार ५. विहार करते थे कुच ७. कुचों में लगी 

विगाह्य ४. उछाल कर कुङ्कुम ८. केसर से 

अस्भोज ३. जलको लिप्ताङ्कः ७. उनके अङ्क 

हृदिनोषु २. तालाबों में 


परिरब्भ्ः ११. रङ्ग जातेथे 

च योषिताम्‌ ॥ ६. ओर स्त्रियों द्वारा (उनके) 

श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण तालाबों में जल को उछाल कर बिहार करते थे। और स्त्रियों द्वारा 
उनके छुचों में लगी केसर से उनके अङ्ग रङ्ग जाते थे ॥ 


सहोदयः। १. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) 


अष्टमः श्लोकः 


'गन्धर्वेस् दङ्गपणवानकान्‌ । 
बादयङ्किमुंदा वीणां सूतमागधवन्दिभिः ॥८॥ 


उपगीयमानो 


पदच्छेद उपगीयमानः गन्धर्वेः मृदङ्ग पणव आनकान्‌। 

वादयः मुदा वीणाम्‌ सूतमागध वन्दिभिः ॥ 
. शब्दाथं- 
उपगीयमानः २. उनके यश का गान करते वादयः १०. बजाने लगते थे 
गन्धर्व; १. (उस समय) गन्धर्व मुदा ५. आनन्दसे 
समृवद्ध ६. मृदङ्ग वीणाम्‌, ८. वीणा 
पणव ७. ढोल सुतमागध ३. सूत मागध ओर 
आनक्कान्‌। ८. नगारे (और) वन्दिभिः॥ ४. बन्दीञन 


ए्लोकार्थ--उस समय गन्धर्वं उनके यश का गान करते, सूत, मागध और बन्दीजन आनन्द से मृदङ्ग 
ढोल, नगारे भौर वीणा बजाने लगते थे ॥। 
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नवमः श्लोक 
सिच्यसानोऽच्युतस्तामिहसन्तीभिः स्म रेचकः । 
प्रतिसिश्वन्‌ विचिक्रीडे यचीभियचराडिव 1181! 


पदच्छेद सिच्यमानः अच्युतः ताभिः हसन्तीलि: स्स रेचक: । 
प्रति सिश्चन्‌ विचिक्लोडे यक्षीभिः यक्षराट्‌ इव ॥ 


शब्दाथं- 

सिच्यमानः ५. भिगो दिये जाते प्रतिसिः्चन्‌ ७. वे भी उन्हें भिगोते हुये 

अच्युतः १. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) विचिक्रीडे ८. क्रीडा करते थे 

ताभिः ३. उन पत्नियों के द्वारा यक्षीमिः ११. यज्ञिणियों के साथ क्रोड़ा 
कर रहे हों 

हसन्तोभिः २. हसती हुई यक्षराट १०. थक्षराज 

स्स ६. थे इव ॥। ६. जिस प्रकार 

रेचकः । ४. पिचकारियों से 


एलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण हंसती हुई उन पत्तियों के द्वारा पिचकारियों से भिगो दिये जाते थे । वे 
भी उन्हें भिगोते हुये क्रीड़ा करते थे । जिस प्रकार यक्षराज यक्षिणियों के साथ क्रोड़ा करते हैं ॥ 
दशमः श्लोक 
ताः क्लि्तवस्त्रबिश्रतोरुकुचप्रदेशाः सिञ्चन्त्य उद्घृतव हत्कवरप्रसना! 
कान्तं स्म रेचकजिहीरषयोपयुह्य जातस्मरोत्सवलसद्गदना बिरेजुः ॥१०॥ 
पदच्छेद-ताः क्लिन्नवस्त्र विवृत उर कुच प्रदेशाः तिःचन्त्य उद्धृत बृहत्‌ कबर प्रसुनाः । 
कान्तं स्म रेचक जिहिरषया उपगुह्य जात स्मर उत्सव लसत्‌ वदना विरेजुः ॥ 


ताः क्लिन्ञबस्त्र १. उनके वस्त्रों के भीगने से कान्तम्‌ स्म ८. वे प्रियतम को 


विवृत ४. लकने लगते रेचक १०. पिचकारी 
उरुकुच २. जंघा और स्तन जिहीरषया ११. छीन लेने की इच्छा से 
प्रदेशः ३. प्रदेश उपगुह्य १२. उनके पास जाकर 
सिच्चन्त्य 5. भिगोते-भिगोते जात १४. उशा मस आलिंगन 
क 
उदधुत ७. गिरने लगते स्मर उत्सव १३. काम भाव से 
वृहतृकघषर ५. बड़ी बड़ी चोटियोंओर जूड़ोंमेंसे लसत्‌ वदना १२. जिससे उनका मुख 
प्रसूनाः । ६. गुंथे हुये फूल विरेजु: ॥ १६. विशेषरूप से शोभित हो जातः 


श्लोकाथं-उनके वस्त्रों के भीगने से जंघा और स्तन प्रदेश लगते, बड़ी-बड़ी चोटियाँ और 
RR 
> उनका आ 
उनका मुख विशेष रूप से शोभित हो जाता ॥ लत 
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एकादशः श्लोकः 
कुषुणस्लु तस्स्तनविषज्जितकुङकुस स्रक्‌ कीडाभिषज्ञघुतकुन्तलञ्चन्दवन्धः 
सिञ्चन्‌ सुहुयेवतिसिः प्रतिषिच्यमानो रेमे करेणुभिरिवेभपतिः परीतः ॥११॥ 
पदच्छेद-क्कुष्णः तु तत्‌ स्तन विषज्जित कुडःछुमल्क्‌ क्रोडाभिषज्भधुत कुन्तल वृन्दबन्धः । 
सिच्चन्‌ मुहुः युवतिभिः प्रतिषिचप्रमानः रेमे करेणुभिः इव इभपतिः परीतः ॥। 


[ ग० ४० 


. श्रीकृष्ण उन्हे सिच्चन्‌ १०. 


: ८ भिगोते हुये तथा 

तत्‌ स्तन १. उनके स्तनों में मुहुः ६. बार-बार 

विषज्जित २. लगे हुये युचतिभिः ११. स्त्रियों द्वारा 
फुडकुमलकू ३. केसर से युक्त वनमाला वाले प्रतिषिच्यमानः १२. भिगोये जाते हुये 
फ्रीडासि ४. क्रीडा में अत्यन्त रेमे १३. इस प्रकार विहार करते 
षञङ्घुत ५. मग्न होने से हिलती हई करेणुभिः १५. हथिनियों से 

कुन्तल ६. घुँघराली अलकों के इव इभपतिः १४. मानों गजराज 
घन्तबन्धः । ७. समूह वाले 


परीतः ॥ १६. घिरकर क्रोड़ा कर रहे हो 
इलोकाथं- उनके स्तनों में लगे हुये केसर से युक्त वन. माला वाले क्रोडा में अत्यन्त मग्न होने से 


हिलतो हुई घँगराली अलकों के समूह वाले श्रीकृष्ण उन्हें बार-बार भिगोते हुये तथा स्त्रियों द्वारा 

भिगोये जाते हुये इस प्रकार बिहार करते मानों गजराज हथिनियों से घिरकर क्रीडा कर रहा हो॥ 
द्वादशः श्लोकः 

नटानां नतेकीनां च गीतवाद्योपजीचिनाम्‌। 

ऋडालङ्कारवासांसि कुष्णोऽदात्तस्य च स्त्रियः ॥१२॥ 


पदच्छेद नटानाम्‌ नर्तकीनाम्‌ च गीत वाद्य उप जीविनाम्‌ । 
क्रीडा अलङ्कार वासांसि कृष्ण: अदात्‌ तस्थ च स्त्रियः 
शब्दार्थ 
नटानाम्‌ ६. नटों क्रोड १. क्रीड़ा करने के बाद 
नर्तकीनाम्‌ ११. नतंकियों को अलङ्कार ५. आभूषण 
च १०. और वासांसि ४. वस्त्र और 
गीत ६. गाने और कृष्ण: २. श्रीकृष्ण 
वाद्य ७. बजानेसे अदात्‌ १२, देदेते 
उपजीविनाम्‌ । ८. जोविका चलाने वाले 


तस्य च स्त्रियः।। ३. और उनकी पत्याँ अपने 
एलोकार्थ-क्रीडा करने के बाद श्रीकृष्ण और उनकी पत्नियाँ अपने वस्त्र और आभूषण गाने और 
बजाने से जीविका चलाने वाले नटों ओंर नतेकियों को दे देते ॥ 


ao fo ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
कृष्णस्य 
एवम्‌ 
बिहरतः 
गति 
आलाप 


द 
१. 
२ 
४ 


५. 
ईक्षितस्मितेः। ६. 


दशम: स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ २६५ 


कृष्णस्येवं विहरतो गत्याल्लापेचि त स्मितैः । 

नमंदचेलिप रिष्यङ्गेः स्रीणां किल हता धियः ॥१३॥ 
कृण्णस्य एबम्‌ विहरतः गति आलाप ईक्षित स्मितेः । 
नर्मक्ष्वेलि परिष्वङ्गः स्त्रीणाम्‌ किल हृता धियः 11 


. श्रीकृष्ण की नमक्ष्वेलि, 
इस प्रेकार परिष्वङ्गः 

« विहार करते हुये स्त्रीणास्‌ 

. चाल ढाल किलि 
बातचीत हूता 
चितवन मुस्कान धियः ॥ 


हास-विलास और 
आलिङ्गन से 


. रानयों की 

. ऐसा सुना जाता है « 

. उन्हीं को ओरबिंची रहती घो 
. चित्त वृत्तियाँ 


एलोकाथं--इस प्रकार बिहार करते हुये श्रीकृष्ण की चाल-ढाल, बातचीत, चितवन, मुसकान, हास- 
विलास और आलिङ्कन से रानियों को चित्तवृतियाँ उन्हीं की ओर खिची रहती ऐसा सुना जाता है । 


ऊघुरमु कुन्दैकधियोऽगिर 


चतुर्दशः श्लोकः 


उन्मत्तवञ्जडस्‌ । 


चिन्तयन्त्योऽरविन्दाचं तानि से गदतः श्टएः ॥१४॥ 
ऊचुः मुकुन्द एकः धियः अगिरः उन्मत्तवत्‌ जडम्‌ । 
चिन्तथन्त्यः अरविन्दाक्षम्‌ तानि मे गदतः "उण ॥ 


१, 
३. 


२ 
४ 
4. 
६ 


कहते हैं कि चिन्तयन्त्यः 
श्रीकृष्ण में अरविन्दाक्षम्‌ 
० एकमात्र तानि 


, मन को लगाये हुये रानियाँ से 


चुत हो जाती (और फिर) गदतः 


- उन्मत्त के समान अपुण ॥। 


कहने लगतीं (तथा) 


5- 
७. 


१०. 
१२. 
११. 


१ ३ ® 


चिन्तन में डूबी हुई 
कमल नयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के 

उनकी बातें 

मुझसे 

ट हुये 


शलोकार्थ-कहते हैं कि एर मात्र श्रीकृष्ण भें मन को लगाये हुये रानियाँ चुप हो जात्तीं। ओर फिर 


उन्मत्त के समान कहने लगतीं । तथा कमल नयन 


उनको बातें कहते हुये मुझ 


न भगवानु श्रीकृष्ण के चिन्तन में डूबी हुई 


६६६ ] 


महिष्य ऊच्‌ :-- 


च्ळ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः शत्लोकः 


[ न° ४० 


क्ररि विलपसि त्व वीतनिक्रा न शेषे स्वपिति जगति राच्यासीशवरो ग्रुप्तचोधः । 
घयसिव सखि कच्चिद्‌ गाढ निसिञ्जचेता नलिननयनहासोदारलीलेच्षितेन ॥१५॥ 
पदच्छेद- कुररि विलपसि त्वम्‌ दीतनिद्रा न शेषे स्वपिति जगति राच्याम्‌ ईश्वरः गुप्तबोधः । 
, वयम्‌ इव सखि कच्चित्‌ गाढनिर्भिन्न चेता नलिन नयन हास उदार लीला ईक्षितेन ॥ 
शब्दार्थ-- 


१. अरी कुररी वयन्‌ इज. १०. 
विलपसित्वम्‌ २. तू विलाप कर रही है सखिकिएत्‌ ६. 
दीतनिद्रा ८. नींद नहीं आती गाढ १५. 
न शेषे ७. तू नहीं सोती (क्या तुझे) निर्भिन्न १६. 
स्वपिति ४. सौ रहा है से चेता ११. 
जगतिरात्र्यास्‌ २. रात्रि में संसार नलिन नयन १२. 
ईश्वरः ५. भगवान श्रीद्भषण भीं अपना हास-उदार १३ 
गुप्तबोधः। ६ 


, अखण्ड बोध छिप्राकर सो लीलाईक्षितेन। १४. 
रहे हैं 


हमारी तरह 
सखी कहीं 


गहराई से 


विध तो नहीं गया है 
तेरा चित्त 


कसल नयन भगवान्‌ के 


हास्य और उदर 
लीला भरी चितवन की क 


एलोकार्थ--अरी कुररी ! तू विलाप कर रही है। रात्रि में संसार सो रहा है। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
अपना अखण्ड बोध छिपाकर सो रहे हैं । सखी कहीं हमारी सरह तेरा चित्त कमल नयन भगवान्‌ के 
हास्य और उदार एवम्‌ लीला भरी चितवन की गहराई से विध तो नहीं गया ॥ 


षोडशः श्लोकः 


नेत्र निमीलयसि नक्तमद्टष्टबन्धुस्त्व रोरचीषि करुणं बत चचऋवाकि। 


दास्य गता वयमिवाच्युतपादजुष्टां किं वा स्रजं स्यसे कबरेण वोडुस्‌ ॥१६ 
पदच्छेद नेत्रे निमोलयसि नक्तम्‌ अहुष्टबन्धुः त्वम्‌ रोरवीषि करुणम्‌ बत चक्रवाकि । 


नेत्र 


चक्रवाकि । १. 


तूने आँखें 
क्यों मंद ली हैं 


दास्यम्‌गता १२. 
वयम्‌ इव ११. 

रात के समय अच्युतपादजुष्टाम्‌ १४. 
क्या पति के न दीखने से किम्‌ १३ 
प वा १० 
रही है ्रजम्‌ १५ 
करुण स्वर से हयसे १५. 
हाय तू दुःखिंनी है कबरेण १६. 
अरीचकवी ! वोढुम्‌ ॥ १७. 


व्य दास्यम्‌ गता वयम्‌इव अच्युतपाद जुष्टाम्‌ किम्‌ वा स्रजम्‌ स्पृहयसे कबरेण वोढुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


भगवान्‌ की दासी बन गई है 
हमारे समान तू 


भगवान्‌ के वरणों पर चढ़ी 


. क्या तू 
« अथवा 
« पुष्प माला को 


चाहतो है 
अपनो चोटो पर 
धारण करना 


इलोकार्थ- अरी चकवी ! रात के समय तूने आँखें क्‍यों मूंद ली हैं। क्या पति के न दोखने से करुण 
स्वर से तु रो रही है । हाय तू दुःखिनो है। अथवा हमारे समान तू भगवान्‌ को दासी बन गई है। 
कया तू भगवान के चरणों पर चढी पुष्प माला को अपनी चोटी पर धारण करना चाहतो है ॥ 


५० ६० ] दंशेमः स्कन्च: [ =v 


सपदशः श्लोकः 
आओ भोः सदा निष्डनसे उदन्घन्ञलव्धनिद्वोऽघिगलप्रजागरः । 
कि वा सुकन्दापहृलात्मलाञ्छुनः घाघां दशा त्घं च गतो दुरत्ययाम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद--भो भो: सदा निष्टनसे उदन्यन अलब्ध निद्रः अधिगत प्रजागरः । 
किम्‌ चा मुकुन्द अपहृता आत्मलाङछचः भाप्तास्‌ दशाल्‌ त्वस्‌ च गतः दुरत्यान्‌ ॥ . 


शब्दार्थ- 

भो भोः १. हे फिम्‌ वा ८. अथवा 

सदा ३. निरन्तर सुव्हुन्द अपहृता ११. श्रीक्कष्ण ने छीन लिया है 
निष्टनसे ४, गरजते रहते हो (क्या) आस्मलाङछनचः १०. तुम्हारे धर्म आदि गुणों को 
उदन्वन्‌ २. समुद्र (तुम) प्राप्ताम्‌ १४. प्राप्त 

अलब्ध ६. नहीं आती है दशाम्‌ १४. दशा को 

निब्रः ५. तुम्हे नींद त्वम्‌ च १२. इसी से तुम 

अधिगत ८. लग गया है गता १६. हो गये हो 

प्रजागरः । ७. तुम्हें जागने का रोग दुरत्यास्‌ ॥ - अत्यन्त कठिन 


लोकाथं--हे समुद्र निरन्तर गरजते र , क्या नोंद नहीं 0) जागने का 
है है समु न है। अथवा जते रहते हो. त को ल्या ने दै न्द । इसी से 
तुम अत्यन्त कठिन दशा को प्राप्त हो 
अष्टादशः श्लोक 

त्व यद्दपणा बलवतासि ग्रहीत इन्दो चीणस्तसो न निजदीधितिभि! चिणोषि 
कच्चिन्छुकुन्दगदितानि यथा वयं त्वं विस्टृत्य भोःस्थगितगीरुपलद्दयसे नः।१८ 

पदच्छेद-त्वम्‌ यक्ष्मणा दलवता असि गृहीत इन्दो क्षोणः तभः न निज दीधितिभिः क्षिणोति । 
क्वचित्‌ मुकुन्द गदितानि यथा वषम्‌ त्वम्‌ विस्मृत्य भोः स्थगितगोः उपलक्ष्यते नः _ 


शब्दार्थ-- 


त्वम्‌ २. तुम क्वचित्‌ ८. कहीं 
यक्ष्मणा ४. यक्ष्मा रोग से मुकन्व १०. श्रीकृष्ण को 
वलवता ३. वलवान गदितानि ११. बातों को 
असिगृहीत ५, ग्रस्त हो गये हो यथावयमूत्वम्‌ १२. हमारी तरह ~ 
इन्दो १. हे चन्द्र ! विस्मृत्य भोः १२. भूलकर तुम 
क्षोणः तमः ६. इससे कमजोर होने के स्थगितगीः १५. निस्तब्ध 
कारण अन्धकार को 
_ ननिजदीधितिभिः9. अपनी किरणों से नहीं उपलक्यसे १६. मालुम हो रहे हो 
क्षिणोषि । पव. हटा पा रहे हो त्त: 1 3 
श्लोकार्थ-हे चन्द्र ! तुम बलवान यक्ष्मा रोग से ग्रस्त हो गये ह 1 इससे के कारण 
0 को नहीं हटा पा. की गरी बातों को हमार नी तुम 


निस्तब्ध मालुम हो रहे रह [ 


दप ] 


श्रीमद्भागवते 


[ ण० ६० 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
किन्तु 
आचरितम्‌ 


अस्सासिः 
मलयानिल 


त्ते 
झपघ्रियम्‌ । 


किन्त्वाचरितमस्माभिमेलयानिल 


एकोनविंशः श्लोकः 


तेऽप्रियस्‌ । 


गोचिन्दापाङ्निभिचे हृदीरयसि नः स्मरम्‌ ॥१९॥ 
किन्तु आचरितम्‌ अस्माभिः मलथानिल ते अप्रियम्‌ । 
गोविन्द अपाङ्ग निर्भिन्ने हृदि ईरयसि नः स्मरम्‌ ॥ 


. कोनसा 


ड 
६. 
२. 
१. 
३ 
4 


गोविन्द ७. 

आचरण किया है (जो तू) अपाङ्क द. 
निर्भिन्न दै 

हे मलय वायु ! हदि ११ 

. तेरे प्रति ईरयसि १३ 
« अप्रिय नः १० 


स्मरम्‌ 11 


श्रीकृष्ण को 
चितवन से 
विधे हृये 
हृदय में 


. सच्चार कर रहा है 
« हमा 
« काम को 


एलोकाथं- हे मलयवायु ! हमने तेरे प्रति कौन सा अप्रिय आचरण किया है। जो तू श्रीक्ृषष्ण की 
चितवन से विधे हुये हमारे हृदय में काम का सश्चार कर रहा है ॥ 


विंशः श्लोकः 


मेघ श्रीसंस्त्वमसि दयितो यादवेन्द्रस्थ नूनं 

आऔवत्साङ्कं वयसिव भवान्‌ ध्यायति घेसघद्धः । 

अत्युत्कण्ठः शवलहृदयोऽस्मद्विधो बाष्पधाराः 

स्मृत्वा स्त्वा विरूजसि झुहुढु 'खदस्तत्प्रसङ्ग: ॥२०।। 
१द्च्छेद-मेघश्ीमनुत्वम्‌ असिदयितः यादवेन्द्रस्य नूनम्‌ शोवत्साङ्कुम्‌ वयम्‌इवभवान्‌ ध्यायति प्रेमबद्धः 
कः शवलहृदयः अस्मत्‌ विधः बाष्प धाराः स्तृत्वा स्पृत्वा विसृजसि मुहुः दुखद: तत्‌ प्रसद्ध: 


सेघश्षीमन्‌त्वम्‌ १. श्रीमन्‌ मेघ तुम अतिउत्कण्ठः ७. तुम अति उत्कण्ठित हो रहे हो 

असिदयितः ४. प्रियपात्र हो शबलहृदयः १०. तुम्हारा हृदय चिन्तासे भरा है 

यादवेन्द्रस्य ३. यदुवंशशिरोमणि के अस्मत्‌ बिधः १३. हमारी तरह 

लूनम्‌ २. निश्चत ही बाष्पधाराः १४. आँसुओं की धारा 

श्ोवत्साङ्कम्‌ ७. श्रीकृष्ण का स्मृत्वा स्मृत्वा १२. स्मरण कर करके (तुम भो) 

बयमुइबभवान्‌ ५. आप भी हमारी तरह बिसृजसि १५. गिरा रहे हो 

ध्यायति ८. ध्यान करते हो ११, बार-बार 

प्रेमबद्धः ६. प्रेमपाश में बंधकर दुःखदः्तत्‌प्रसज्भ:॥ १६. उनका यज अति'ही 
दुःखदायी 

इसोकार्थ-श्रीमनु मे 


में गधकर श्रीकृष्ण का ध्यान करते हो । तुम 


चिन्ता से 


गिरा 


झ० ४० ] दशंमः स्कन्ध: [३६४ 


एकविंशः श्लोकः 
प्रियराचपदानि आषसे ख्तसञ्जीविकयानया शिरा । 
करवाणि किमद्य ते प्रियं बद से बढ्गितकण्ठ कोकिल ॥२१॥ 


पदच्छेद-- प्रियराव पदानि भावसे सृत सञ्जीचिकया अनया गिरा। 
करवाणि किमद्य ते प्रियम्‌ बद से वल्गित कण्ठ कोकिला ॥ 

शब्दाथ-- 

प्रियराव ८. प्रियतम के शब्द समान करवाणि १४. कले 

पदानि &. पदों को किस्‌ अद्यते १२. इस समय तेरा क्या 

भाषसे १०. बोलतो है प्रियम्‌ १३. प्रिय 

सृत ४. मरे हुये को वदसे ११. मुझे बता 

सञ्जीबिकथा ५. जिलाने वालो वल्गित १. हे पुरीले 

अनया ६. इस कण्ठ २. गले वाली 

गिरा । ७. बोली से तू हमारे कोकिल । ३. कोयल 


एलोकार्थ- हे सुरीले गले वाली कोयल ! मरे हुये को जिलाने वाली इस बोली से तू हमारे प्रियतम 
के शब्द के समान पदों को बोलती हे । मुझे बता इस समय तेरा क्या प्रिय करू ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
न चलसि न वदस्युदारवुद्धे चितिधर चिन्तयसे महान्तम थम्‌ । 
अपि बत वसुदेवनन्दनाङधिं वयमिव कामयसे स्तनेविधतु म्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद न चलसि न वदसि उदार बुद्धे क्षितिधर चिन्तयसे महान्तम्‌ अर्थम्‌ । 

अपि बत वसुदेवनन्दन अङ्त्रिम्‌ वयम्‌ इव कामयसे स्तनेः विघतुंम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न चलसि ४. न चलते हो अपि ६. क्या (किसी) 
न वदसि ५. न बोलते हो बत १०. ठीक है, मैं समझ गई कि 
उदार १. उदार वसुदेवनन्दन १२. श्रीकृष्ण के 
बुद्ध २. विचार वाले अङ्घ्िम्‌ १३. चरण कमल को 
क्षितिधर ३. पर्वत वयम्‌ इब ११. हमारे समान तुम 
चिन्तयसे ६. चिन्तन कर रहे हो कामयसे १६. चाहते हो 
महान्तम्‌ ७, महान स्तनैः १४. स्तनों के समान शिखों पर 
अर्थम्‌ । ८. विषय का विघतुंस्‌॥ १५. धारण करना 


एलोकार्थ- हे उदार विचार वाले पर्वत ! न चलते हो, न बोलते हो, क्या किसो महान्‌ विषय का 
चिन्तन कर रहे हो । ठीक है, मैं समझ गई कि हमारे समान तुम भी श्रीकृष्ण के चरण 
कमल को स्तनों के समान शिखरों पर धारण करना चाहते हो॥ * 
फार्म--१११ 


६७० \ श्रौमद्भागवतै 


त्रयोर्विंशः श्लोकः 


शुष्यदूश्रदाः कशिता बत सिन्थुपत्न्यः 
सस्प्रत्यपास्तकमलञ्जिय इष्टमतुः । 
यह॒दू चयं सघुपतः प्रणयाचलोक- 
सपाप्य सुष्टहृदयाः पुरुकशिताः स्स ॥२३॥ 


[ थ० ६० 


पदच्छेद-- 


- नष्ट हो गई है 
कमलों की शोभा 
इष्टभर्तृः। १०. अपने स्वामी 


शुष्यद्‌ हृदाः कशिता बत सिन्धुपत्न्यः 
सम्प्रति अयास्त कमलथियः इष्टमतुः । 
यद्वत्‌ वयम्‌ मधुपतेः प्रणय अवलोकम्‌ 
अप्राप्य मुष्टम्‌ हृदयाः पुरु काशिताः स्म ॥। 
शब्दार्थ-- 
शुष्यद्‌ ३. सूख गये हैं यद्वत्‌ ५. जैसे 
हदा २. तुम्हारे कण्ड वयम्‌ ६. हम 
कशिता बत ४. खेद है कितुमदुबली होगईहो मधुपतेः ११. श्याम सुन्दर को 
सिब्धुपत्न्यः १. हे समुद्र पत्नी नदियों! प्रणयअवलोकम्‌१२. प्रेमभरी चितवन 
सम्प्रति ५. अब तुम्हारे अन्दर मप्राप्य १३. न पाकर 
७ 
६. 


सुष्ट हृदया: १४. हृदय खोनेठी हे ओर 
पुरुकशिताः १५. अत्यन्त दुबली-पतली हो गई हैं 
स्म ॥। १६. वैसे ही तुम भी हो गई हो. 


कमलश्ियः 


इलोका थं _ हे समुद्र पत्नी नदियों ! तुम्हारे कण्ड सुख गये हैं । खेद है कि तुम दुबली हो गई हो। अब 
तुम्हारे अन्दर कमलों की शोभा नष्ट हो गई है। जैसे हम अपने स्वामी श्याम सुन्दर 


° की प्रेमभरी चितवन न पाकर हृदय खो बैठी हैं। और अत्यन्त पतली-दुबली हो गई 
हैं। वैसे ही तुम भी हो गई हो ॥ 


दशमः स्कन्धः 


[ ३७१ 


हंस स्वागतमास्यतां पिच पयो ज्ञ द्यज्ञ शौरेः कथां 

दूतं त्वां चु विदाम कश्चिदजितः स्वस्त्यास्त उक्तं पुरा । 

किं वा नश्चलसौहृदः स्मरति तं कस्मादू आजासो वयं 
चौद्रालापय कामदं श्रियञ्धते सेवेकनिछा स्त्रियाम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 


हंसस्वागतम्‌ आस्याम्‌ पिबपयः नहि अज्भः शोरे कथाम्‌ 


दूतम्‌ त्वाम्‌ नुविदाम्‌ कञ्चित्‌ अजितः स्वस्ति आस्ते उक्तं पुरा । 
किम्‌ वानः चलोहृदः स्मरति यम्‌ कस्मात्‌ भजञाम्‌ वयम्‌ 
क्षौद्र आलापयः कामदम्‌ शियम्‌ ऋते साएव एक निष्ठा स्त्रियाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


हंसस्वागतम्‌ १. 
आस्ययाम्‌पिदपयः रे. 


ब्र हिअङ्कशोरेकथाम्‌ २. 
दृतम्त्वाम्‌नुविवाम्‌ ४. 
कग्बित अजितः ९. 
स्वस्ति आस्ते ६. 
उत्तम्‌ ८. 
पुरा। ७. 


हंस स्वागउ है 
गेठो दुध पियो 


सखे शयाम सुन्दर की 
बात कहो 

हम तुम्हें उनका दुत 
समझती हैं 

क्या श्रीकृष्ण 

कुशल से हैं 


कहा था 
पहले उन्होंने ऐसा 


किम्‌ वान: १०. 
चलतोह॒दःस्मरति ॐ. 


यम्‌कस्मातृभजामः १२. 


वयम्‌ ११. 


क्षोद्रआालापयः १३. 


वे क्या हमारा 
अस्थिर मित्रता वाले 
स्मरण करते है 
उनको क्यों भजे 


ह्म 


क्षुद्र के दुत हमसे बात करें 


कामदस्‌थियामूक्रते१४. कामना वाले बिना लक्ष्मी 


साएवएकनिष्ठा १६. 
स्त्रियाम्‌ ॥ १५. 


के जाकर 
वही एक निष्ठावाली है 
क्या स्त्रियों में 


श्लोकाथं-हंस स्वागत है, गेठो दूध पियो ! सबे श्याम सुन्दर की बात कहो ! हम तुम्हें उनका दूत 
समझती हैं। क्या श्रीकृष्ण कुशल से हैं। पहले उन्होंने ऐसा कहा था। अस्थिर मित्रता 
वाले वे क्या हमारा स्मरण करते हैं । हम उनको क्यों भजें। क्षुद्र के दुत कामना वाले 
बिना लक्ष्मी के आकर हमसे बात करें। क्या स्त्रियों में हीं एक निष्ठावाली है ॥ 


६७२ ] श्रीमद्भागवते 


[ झ्‌० ४० 
पञ्चर्विंशः श्लोकः 

इतीइशेन 'आवेन कृष्णे योगेश्वरेश्वरे । 

क्रियमाणेन झाधव्यो लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद इति ईदृशेन भावेन कृष्णे योगेश्वर ईश्वरे । 

क्रियमःणेन साधव्यः लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार क्रियसाणेन ७. रखने से 
ईदृशेन ५. ऐसा ही साधव्यः ८. श्रीकृष्ण की पत्नियों ने 
सावेन ६. प्रेमभाव लेभिरे ११. प्राप्त कौ 
कृष्णे ४. श्रीकृष्ण में परमां द. परम 
योगेश्वर २. योगेएवरों में गतिम्‌ I १०. गति 
ईश्वरेः । ३. सर्वेश्रेऽ 


एलोकाथं--इस प्रकार योगेशवरों में सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण में ऐसा ही प्रेमभाव रखने से श्रीकृष्ण की 
पत्नियों ने परम गति प्राप्त की ॥ 


पडबिंशः श्लोकः 
अुतमाओोऽपि यः स्त्रीणां प्रसद्याकषते सनः । 
उरुगायोरुगीतो वा पश्यन्तीनां कुतः पुनः ॥२६॥ ` 


पदच्छेद श्ुतमात्रः अपि यः स्त्रीणाम्‌ प्रसह्य आकर्षते मनः । 
उरुगाय उरुगीतः वा पश्यन्तीनाम्‌ कुतः पुनः ॥। 
शब्दार्थ-- 
श्रुतमात्रः ४. केवल सुने जाने पर उरुगाय ९. लीला गीतों द्वारा 
अपि यः ४. भी जो (श्रीकृष्ण) उरुगीतः ३. गाये गये 
स्त्रीणाम्‌ ६. स्त्रियों के वा १. अथबा 
प्रसह्य ८. बल पूर्वक पश्यन्तीनाम्‌ ११. देखती हुई (स्त्रियों के बारे में) 
आकर्षते &. अपनी ओर खींच लेते हैं कृतः १२. क्या कहना है 
मनः। ७. मनको 


पुन: ॥। १०. फिर (उनको) 
एलोकार्थ--अथवा लोला गीतों द्वारा गाये गये, केवल सुने जाने पर भी जो श्रीकृष्ण स्त्रियों के मन 


को बल पूर्वक अपनीं [ओर खींच लेते हैं । फिर उनको देखती हुई स्त्रियों के बारे में क्या 
कहना है '। 


2० दै० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे--- 
याः 
सम्परि 
अचरन्‌ 
प्रेम्णा 
पाद 
सस्पादन 
आदिभिः। 


दशमः स्कन्धः [ ९७२ 


सप्तविंशः श्लोकः 


या? सरुपर्यंचरन्‌ पेर्णा पादसंवाहनादिभिः । 


जगदूग॒रु' भत बुद्धया तासां किं बण्यते तपः ॥२७॥ 


१ 
द 
& 
४. 
4 
द्‌ 


याः सम्परि अचरन्‌ प्रेम्णा पाद सम्वाहन आदिभिः | 
जगत्‌ गुरं भर्तृ बुद्धया तासाम्‌ किम्‌ वर्ण्यते तपः 11 


- जिन स्त्रियों ने जगत्‌ गुणम्‌ २. जगत्‌ गुरु श्रीकृष्ण को 
. उनकी भतु बडया २. अपना पति मानकर 
. सेवा की तासास्‌ १०. उनकी 
प्रेम से किम्‌ १२. क्या 
. पैर वर्ण्यते १३. वर्णन किया जाय 
दबाने तपः ॥ ११. तपस्या का 
आदि के द्वारा 


शलोकार्थ- जिन स्त्रियों ने जगद्गुरु श्रीकृष्ण को अपना पति मानकर प्रेम से पेर दबाने आदि के 


द्वारा उनकी सेवा को, उनकी तपस्या का क्या वर्णन किया जाय ॥ 


ग्रष्टाविंशः श्लोकः 


एवं वेदोदितं ध्ममनुतिष्छन्‌ सतां गति? | 
गुहं धर्मार्थकामानां सुहुरचादशयत्‌ पदम्‌ ॥२८॥ 


हैं ० 09 रु दु १०९० ९२ 


एवम्‌ वेद उदितम्‌ धर्मम्‌ अनुतिष्ठन्‌ सताम्‌ गति: । 
गृहम्‌ धमं अर्थ कामानाम्‌ मुहुः च अदर्शयत्‌ पबम्‌ ॥ 


इस प्रकार गुहम्‌ १०. घरही 

वेद की धर्म-अर्थ ११. धर्मन्अर्थ 

रोति से कासानामू १३. काम का 

धमं का मुहुः ७. बार-बार 
अनुष्ठान करके यह च १३. और 

सञ्जनों के अदर्शयत्‌ &. दिखलाया है कि 


` एकमात्र आश्रय (भगवान्‌ ने) पदम्‌ ॥ १४. स्थान है 


इलोकार्थ-सज्जनों के एकमात्र आश्रय भगवान ने इस प्रकार वेद की रोति से धर्म का बार-बार 
अनुष्ठान करके यह दिखलाया है कि घर ही धर्म-अर्थ भोर काम का स्थान है॥ 


डैज्छ ] 


पदच्छेद -- 
शब्दार्थ-- 
अस्थितस्थ ६. 
परम्‌ ४. 
घर्सेस्‌ ण 
कृणस्य ७. 
ग्रहम्‌ २ 
सेधिनाम्‌। ३. 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
आस्थितस्य परं घर्म कुष्णस्य णहसेधिनाम्‌ । 
- आसन्‌ घोडशसाहस्र सहिष्यरच शताधिकम्‌ ॥२६॥ 


[ अ० ६० 


आस्थितस्य परम्‌ धर्मम्‌ कृष्णस्य गृहम्‌ मेघिनाम्‌। 
आसन्‌ षोडश साहस्रम्‌ महिष्पः च शत अधिकम्‌ ॥। 


आश्रय लिये हुये 
श्रेष्ठ 

धर्मे का 
श्रीकृष्ण की 


« गृहस्थ ये 


अन्दर 


आसन्‌ १२. 
षोडश ८ 
साहस्रम्‌ र. 
महिष्यः ११. 
च्च 


१. 
शतअधिकम्‌ । १०. 


थीं 

सोलह | 
हजार 
रानियाँ 

तथा 

एक सौ आठ 


एलोक्रार्थ--तथा गृहस्थ के अन्दर श्रेष्ठ धर्म का आश्रय लिये हुये भीकृष्ण को सोलह हजार एक तो 
आठ रानियाँ थीं ॥ 


रुक्मिणीप्रसुखा 
वदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
तासाम्‌ २. उन 
स्त्रीरत्न ३.: श्रेष्ठ स्त्रियों में 
भुनानाम्‌ ८. रानियाँ थीं (वे) 
अष्टौ ७, आठ 
याः ६. जो 
प्राक्‌ १३२३. - पहले ही 
ह्वता । १४. बताये जा चुके हैं 


त्रिंशः श्लोक! 
तासां खीरत्नभूतानामष्टौ याः प्रायुदाहृलाः । 


_ राजस्तत्पुजार्चालुपूवंशः ॥३०॥ 
तासाम्‌ स्त्रोरत्न भूतानाम अष्टौ याः प्रागुदाहृताः। 
रुक्मिणी प्रमुखाः राजन्‌ तत्‌ पुत्रा च अनु पुवंशः॥ 


रुक्मिणी ४. 
प्रपुखाः +. 
राजन्‌ १. 
तत्‌ १०. 
पुत्रा ११. 
च्च (न 

अनुपुवंशः ।। १२. 


रुकमणि 
आदि 

हे राजन्‌ 
उनके . 
पुत्र 

और 
क्रमश 


स्नोक्रार्थ-हे राजन्‌ ! उन श्रेष्ठ रानियों में रुकमणि आदि जो आठ रानिर्या थी । वे उनके पुत्र 
क्रमशः पहले ही बताये जा चुके हैं ॥ 


की जी यय य अ. 


2० ६० ] दंशमं: स्कन्धः [४७५ : 


एकत्रिशः श्लोकः 
एकैकस्यां दश दश कृष्णोइडअजीजनदात्मजान । 
यावत्य आत्मनो सार्या असोघगतिरीश्वरः ॥३१॥ 


पदच्छेद एक एकस्याम्‌ दश दश कृष्ण: अजीजनत्‌ आत्मजान्‌ । - सजल 
यावत्यः आत्मनः सार्याः अमोघ गतिः ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ-- न 
एकएकस्याम्‌ ५. प्रत्येक के यावत्यः १. इसके अरिरिक्तिओर ˆ 
दश-दश ८. दस-दस आत्मनः २. अपनी जितनी ns 
क्ष्णः ४. श्रीकृष्ण ने भार्षाः ३. पत्नियां थीं उनसे कक 
अजीजनत्‌ १८. उत्पन्न किये अमोघगतिः ६. अमोघ गति वाले : 
आत्मजान्‌ ४. पुत्र ईश्वर: ॥ ७. सर्वंशक्तिमान्‌ 
शलोकार्थ--इनके अतिरिक्त और अपनी जितनी पत्नियाँ थो उनसे श्रोकष्ण ने प्रत्येक के नमोघ गति 
वाले सर्वंशक्तिमान्‌ दस-दस पुत्र उत्पन्न किये ॥ 7 त 0 
द्वात्रिशः श्लोकः 
तेषाझुद्दामबी याणा सष्टांदश महारथाः । 
आसन्नुदारयशसस्तेषां नामानि मे श्शणु ॥३२॥ 
प इच्छेद तेषाम्‌ उद्दाम्‌ वीर्याणाम्‌ अष्टादश महारयाः । ERS 
आतन्‌ उदार यशसः तेषाम्‌ नामानि मे श्युण ॥ 4 
शन्दाथ-- कक अप 
तेषाम्‌ १. उन, आसन्‌ ७. थे कण 
उद्दाम्‌ २. परम उदार यशसः ६. यशस्वी एवम्‌ महान्‌ ... ...- 
वीर्याणाम्‌ २. पराक्रमी (पुत्रों में) तेषास्‌ ८. उनक्रे | Pe 
अष्टादश ४. अठारह नामानि 5. नाम 
महारयाः। ५. महारथी से श्यृणु १०. 'मुझसे सुनो बक छन 


श्लोकार्थ--उन परम पराक्रमी पुत्रों में अठारह महारथी यशस्वी एवम्‌ महान्‌ ये । उनके नाम 
मुझसे सुनो ॥ ; उ? Soo कका छ फट 


६७६ ) श्रीमद्भागवते 


[भ० ६० 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
घव्यस्नशश्‍चानिरूद्धश्च दीप्तिसान्‌ भालुरेव च। 
सास्चो सघबहद्धालुश्चित्रमालुब कोडरुणः ॥३३॥ 
वदच्छेद-- प्रद्यम्नः च अनिरुद्धः च दीप्तिमान्‌ भानुः एव च । 
साम्बः मधुः बृहद्भानुः चित्रभानुः वक अरुणः॥ 
शब्दार्थे-- 
प्रचुम्तः च १. प्रद्युम्न साम्बः ६. सास्ब 
अनिच्छः च २. अनिरुद्ध सधुः ७. मधु 
दीप्तिमान्‌ ३. दीप्तिमान्‌ बृहऱद्वानुः ८. बृहद्धानु 
सानुः ४. भानु चित्रभानुः &. चित्रभानु (और) 
एव ख । ५. और चक १०. वृक 
अरुण: ॥ ११. अरुणथे 
श्लोकार्थ--प्रद्यू मन, . अनिरुद्ध, दीप्तिमान्‌, भानु ओर साम्बश मधु, बृहदुभानु, चित्रभानु वृक, और 
अरुण थे ।। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
पुष्करो वेदषाहुरच श्रृतदेवः खुनन्दनः । 
चित्रवाहुर्विरूपश्च कविन्यंग्रोध एव च ॥३४॥ 
वदण्छेद--- पुष्कर: वेदबाहुः च थुतदेवः सुनन्दनः । 
चित्रबाहुः विरुपः च कविः न्यग्रोध एव च।॥। 
शब्दार्थ 
पुष्करः ३. पुष्कर चित्रबाहुः ६. चित्रबाहु 
बेदबाहुः ३. वेद वाहु विरेंपःच ७. विस्य 
कृ १. और कविः ८. कवि 
शतदेवः ४. श्रुतदेव न्यग्रोध १०. न्यग्रोध थे 
सुनन्दनः।. , १. सुनन्दन एव च॥ द. तथा 


इलोकार्थ- ओर पुष्कर, वेदबाहु, श्रुतदेव, सुनन्दन, चित्रबाहु, विरुप कवि तथा न्यग्रोध थे ॥ 


देषामः स्कन्धः |. २७७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एतेषामपि राजेन्द्र तलुजानां सधुद्विषः । 
प्र्युसन आसीत्‌ पथमः पितूवदू रक्सिणीखुतः ॥३५॥ 


पदच्छेद एतेषाम्‌ अपिं राजेन्द्र तनुजानाम्‌ सधुद्विषः। 
प्रद्युम्न: आसीत्‌ प्रथमः पितुवद्‌ रविमणी सुतः ॥। 


अ० ६० ] 


शन्दार्थ-- 

एतेषाम्‌ ३. इन प्रद्युम्नः ८. प्रद्युम्न 

अपि ५. भी आसीत्‌ १०. थे 

राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र! प्रथसः ६. सबसे श्रेष्ठ 

तनुजानाम्‌ ४. पुत्रों में पितुवद्‌ दे. पिता के समान 

मधुद्विषः । २. श्रीकृष्ण के दक्मिणी सुतः 1। ७. रुक्मिणी के पुत्र 

एलोकार्थ- हे राजेन्द्र ! श्रीकृष्ण के इन पुत्रों में भी सबसे श्रेष्ठ रुक्मिणि के पुत्र प्रद्य म्न पिता के 
समान थे ॥ 


षटत्रिशः श्लोक! 
स रुक्मिणो दुहितरसुपयेमे महारथः । 
तस्मात्‌ सुतोडनिरुद्धोड्भूज्ञागायुतवलान्वितः ॥३६॥ 


पदच्छेद सः रुकमणि द्ुहितम्‌ उपयेमे महारथः। 
तस्मात्‌ सुतः अनिरुद्धः अभुत्‌ नागायुत वल अन्वितः ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. उस तस्मात्‌ ६. उससे 

रुकमणि ३. र्क्मी को सुतः अनिरुद्धः ७. अनिरुद्ध नामक पुत्र 
दुहितम्‌ ४. पुत्री से अभुत्‌ 4, उत्पन्न हुआ जो 
उपयेमे ५. विवाह किया नागायुत ६. दस हजार हाथियों के 
महारथः। २. महारथीने बल अन्वितः।।१०- बल से युक्त था 


एलोकार्थ--उस महारथी ने रुक्मी की पुत्री से विवाह किया । उससे अनिरुद्ध नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । जो दस हजार हाथियों के बल से युक्त था ॥ ट 
फार्म -१९३ 


देऽ८ ] 


जगृहे 
तत: । 
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श्रीमद्भागवते 


सपत्रिंशः श्लोकः 
स चापि रुक्मिणः पौत्रीं दौ हिरो जणहे ततः । 
वज्ञस्तस्याभवदू यस्तु मौसलादवशेषितः ॥३७॥ 


सः च अपि रक्मिणः पौत्रीम्‌ दोहित्रः जगुहे ततः । 
बज्त्रः तस्य अभवत्‌ यः तु मोसलात्‌ अवशेषितः ॥। 


उस 
भी 
रुक्मी से 


« अपने नाना की पोतो से 
- दोहित्र (अनिरुद्ध) 


. विवाह किया 
१. 


तदनन्दर 


वज्त्रः दै. 
तस्य ८. 
अभवत्‌ १०. 
यः तु ११. 


मौसलात्‌ १२. 


अवशेषितः।। १३. 


[ अ० ६० 


वज्र 

उसका पुत्र 

हुआ 

जो 

मशूल के द्वारा यदुवंशियों 
के नाश होने पर 

बच गया था 


श्लोकार्थ-तदनन्तर रुक्मी के उस दोहित्र अनिरुद्ध ने भो अपने नाना की पोती से विवाह किया। 


आत्मजः 1 


HS OC AND AN 0 
क ७ ® ° ® छ 


अष्टत्रिशः श्लोकः 
प्रतिबाहुरमृत्तस्मात्‌ सुवाहुस्तस्य चात्मजः । 
सुबाहोः शान्तसेनोऽमूच्छुतसेनस्तु तत्छुतः ॥३८॥ 


प्रतिबाषुः अभूत्‌ तस्मात्‌ सुबाहुः तस्य च आत्मजः । 
सुबाहोः शान्तसेनः अभूत्‌ शतसेनः तु तत्सुतः ॥। 


सुबाहोः ७ 

शान्तसेनः ऽ. 
अभुत्‌ १२. 
शतसेनः ११. 
तत्‌ द. 
सुतः ॥ १०. 


उसका पुत्र वस्त्र हुआ जो मूसल के द्वारा यदुवंशियों के नाश होने पर बच गया था ॥ 


सुबाहु से 

शान्त सेन (और) 
हुआ 

शतसेन 

उसका 


पुत्र 


उलोकार्थ-उससे प्रतिबाहु हुआ । उसका पुत्र सुबाहु हुआ । सुबाहु से शान्तसेन और उसका पुत्र 


शतसेन हुआ ॥। 


अ० ४० ] दशमः स्कन्धः [ ४७४ 


एकोनचत्वारिशः श्लोक! 
न ह्ये तस्मिन्‌ कुले जाता अधना अवहुपरजाः । 
अल्पायुषो5्पवी याश्च अन्नह्मण्याश्च जज्ञिरे ॥३६॥ 


पदच्छेद-- न हि एतस्मिन्‌ कुले जाता अधना अबहु प्रजा: । 
अल्प आयुष: अल्पवीर्याः च अन्नह्मण्याः च जज्ञिरे॥ 

शन्दार्थ— 

नहि ७. नहीं हुये अल्प आयुष; ५. कम आयु 

एतस्मिन्‌ १. इस अल्पवीर्याः ६. कम शक्तिवाले 

कुले जाता २. वंश में च =. और 

अधना ३. उत्पन्न हुये (पुरुष) अ्नह्मण्याः 5. ब्राह्मण भक्ति से रहित भी 


अबहु प्रजाः । ४. निर्धन, सन्तान रहित च जज्ञिरे ॥ १०. नहीं हुये 
एलोकार्थ-- इस वंश में उत्पन्न हुये (पुरुष) निर्धन, सन्तान रहित, कम आयु, कम शक्तिवाले नहीं हुये । 
ओर ब्राह्मण भक्ति से रहित भी नहीं हुये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यदुवंशप्रसूतानां पुंसां विख्यातकर्मणाम्‌। 
संख्या न शक्यते कतंमपि वर्षायुतेड प ॥४०॥ 
पदच्छेद यदुवंश प्रसुतानाम्‌ पुंसाम्‌ विख्यात कमंणाम्‌ । 
संख्या न शक्यते कतुम्‌ अपि वषं अयुतः नुप ॥ 


शब्दार्थ-- 


यबुबंश २. यदुवंश में संख्या ७. गिनती 
प्रसुतानाम्‌ ३. उतन्न हुये न शक्यते १०. नहीं जा सकती है 
पुंसाम्‌ ६. पुरुषों की कर्तुस्‌ दे. की 

विख्यात ४. प्रसिद्ध अपि वर्षे अयुतेः ५. हजारों वर्षों में भी 
कर्मणाम्‌। १५. पराक्रमी - नुप ॥ १. हेराजन्‌! 


इनोकार्थ-हे राजन्‌ ! यदुवंश में उत्पन्न हुये प्रसिद्ध पराक्रमी पुरुषों को गिनती हजारों वर्षो में भो 
नहीं की जा सकती है ॥ ८ 


दद७ ] 
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[ भ० २० 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 

तिक्तः 
कोटयः 
सहस्राणाम्‌ 
अष्टाशीति 
शतानि 
चचा 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


तिस; कोटत्यः सहस्राणामष्टाशीतिशतानि च । 
आसन यदिकुलाचारयाः कुमाराणाभिति ञुतम्‌ ॥४१॥ 
तिस्रः कोट्यः सहत्राणाम्‌ अष्टाशीति शतानि च । 

आसन्‌ यदुकुल आचार्याः कुमाराणाम्‌ इति श्रुतम्‌ ॥ 


np 40 6 2८ :€ 


तीन आसन्‌ १०, थे 

करोड़ यदुकुल १. यदुवंश में 
लाख आचार्याः ३. आचार्य 
अट्टासी कुसाराणाम्‌ २. बालकों के 
सौ हजार इति ११. ऐसा 

ओर श्रुतम्‌ ॥ १२. सुना जाता है 


एलोकार्थ--यदुवंश में बालकों के आचार्य तीन करोड़ अट्टासी लाख और सौ हजार थे, ऐसा सुना 
जाता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 

संख्यानाम्‌ 
यादवानाम्‌ 
|, 


करिष्यति 
महात्मनाम्‌ । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


संख्यानं यादवानां कः करिष्यति महात्मनाम्‌ । 
यत्रायुतानामयुतलचेणास्ते स आहुकः ॥४२॥ 


संख्यानाम्‌ यादवानाम्‌ कः करिष्यति महात्मनाम्‌ । 
यत्र अयुतानाम्‌ अयुतलक्षेण आस्ते स आहुकः ॥। 


३. 
२. 
४. 


१. 
१. 


संख्या यत्र ६. 
यादवों को अयुतानाम्‌ ५. 
कौन अग्रुतलक्षेण १०. 
करेगा आस्ते ११. 
महात्मा सः ७. 

आहृकः॥ ०. 


जहाँ 

दस हजार के 

दस सौ लाख (एक नोल) 
सैनिक 

रहते थे 

उन 

उग्रसेन के साथ 


इलोकार्थ-महात्मा यादवों की संख्या कोन करेगा । जहाँ उन उग्रसेन के साथ दस हजार के दस सौ 
लाख (एक नील) सैनिक रहते थे ।। 
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त्रिचलारिशः श्लोकः 
देवाखुराहवद्दता देलेया ये सुदारुणाः । 
ते चोत्पन्ना मनुव्येघु प्रजा इसा बबाधिरे ॥४३॥ 


पदच्छेद देव असुर आहव हुताः दैतेयाः ये तुवारुणा: 1 
ते च उत्पन्नाः मनुष्येषु प्रजा: दृप्ताः बवाधिरे ॥ 


शब्दार्थ -- 

देव-असुर १. देवासुर तेच ६. ओर वे 

आहृव २. संग्राम में उत्पन्ना: ८. उत्पन्न हुये 

हताः ६. मारे गये थे मनुष्येषु ७. वे मनुष्यों में 

दैतेयाः ५. दैत्य प्रजाः ११. प्रजाओं को 

ये ३. जो दृप्ताः १०. धमंड के साथ 

घुदारुणाः । ४. भयंकर बबाधिरे ॥ १२. सताने लगे 

श्लोकार्थ- देवासुर संग्राम में जो भयंकर दैत्य मारे गये थे । वे मनुष्यों में उत्पन्न हुये और बे धमंड के 
साथ प्रजाओं को सताने लगे ॥ 


चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
तन्षिग्रहाय हरिणा प्रोक्ता देवा यदो! कुले। 
अवतीर्णाः कुलशतं तेषामेकाधिकं नप ॥४४॥ 
पदच्छेद-- ` तत्‌ निग्रहाय हरिणा प्रोक्ता देवा यदोः कुले। 
अवतीर्णाः कुलशतम्‌ तेषाम्‌ एक अधिकम्‌ न्‌प॥ 


शब्दार्थ - 

तत्‌ २. उनका अबतोर्णाः ८. अवतार लिया था 
निग्रहाय ३. दमन करने के लिए कलशतम्‌ १०. कुलों की संख्या 
हरिणा ४. . भगवान्‌ के तेषास्‌ ७. उनके 

प्रोक्ताः ५. आदेश से एक ११.. एक सौ से- 

देवाः ६. देवताओं ने अधिकम्‌ १२. अधिक थो 
यदुकुले । ७. यदुवंश में नुप॥ १. हे राजन्‌! 


इलोकार्थ - हे राजन्‌ ! उनका दमन करने के लिये भगवान्‌ के आदेश से देवताओं ने यदुवंश में 
अवतार लिया था । उनके कुलों की संख्या एक सो से अधिक थी ॥ 


&८२ ] 


ये चालुवतिनस्तस्य वब्चघुः 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० २४० 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


तेषां प्रमाण भगवान्‌ प्रसुत्वेनाअवद्धरिः । 


९ 
खवयादवाः ॥४५॥ 


तेषाम्‌ प्रमाणस्‌ भगवान्‌ प्रभृत्वेन अभवत्‌ हरिः । 
ये च अनुर्वातनः तस्य वब्रृधुः सर्वं यादवाः॥ 


४. उनके 

५. सब कुछ 
१. भगवान्‌ 
२. 
६ 
३ 


प्रभुता में 
थे 


श्री कृष्ण हो 


येच ५ जो 

अनुर्वातनः ६. अनुयायी थे 
तस्य १०, उनको 

वबृधुः १२. उन्नति हुई 
सब ११. सब प्रकार से 
यादवाः॥ ८. यदुवंशी उनके 


एलोकार्थ - प्रभुता में भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही उनके अनुयायी थे । जो यदुवंशो उनके अनुयायी थे, उनकी 
सब प्रकार से उन्नति हुई ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
शय्या 
आसन अटन 
झालाप 
क्रोडा 

स्नान आदि 
कर्मतु । 


5 


AGREES 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


शय्यासनाटनालाप्ीडास्नानादिकमंछु । 
न विदुः सन्तमात्मान वृष्णयः कृष्णचेत सः ॥४६॥ 


शय्या आसन अटन आलाप क्रोडा स्नान आदि कर्मसु । - 
न बिडुः सन्तम्‌ आत्मानम्‌ वृष्णयः कृष्ण चेतसः ॥। 


सोने 
बेठने-घूमने-फिरने 
बोलने 

खेलने 

स्नान आदि 
कामों में 


न विढुः १२. सुधि नहीं रहती थी 
सन्तम्‌ १०. लगे हुये 

आत्मानम्‌ ११. अपनी 

चुष्णयः ३. वृष्णोवंशियों को 
कृष्ण १. श्रोकृष्ण में लगे हुये 
चेतसः ॥। २. चित्त वाले 


_ इलोकार्थ-श्रीकृष्ण में लगे हुये चित्तवाले वृष्णीवंशियों को सोने, बैठाने, घुमने, फिरने, बोलने, खेलने 
स्नान आदि कामों में लगे हुये अपनी सुधि नहीं रहती थी ॥ 


ने 
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पदच्छेद-- 


यद्अर्थे 
अन्ययत्नः । 


दशमः स्कन्धैः [ “५६. 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तीथं चक्र नृपोनं यदजनि यढुघु स्वःसरित्पादशौ चं 
विद्विट्स्निग्धाः स्वरूपं यथुरजितपरा श्री यंदर्थेड्न्ययत्नः । 
यन्ञामासङ्गलघ्नं शुतमथ गदितं यत्कुतो गोञधमंः 
कुष्णस्यंतन्न चित्रे लितिअरहरणं कालचक्रायुधस्य ॥४७॥ 


तीर्थम्‌ चक्क नृप ऊनम्‌ यदजनि बडुघु स्वः सरित्‌ पाद्‌ शौचम्‌ । 
विद्विद्‌ स्निग्धाः स्वरूपं ययुः अजित परा भीः यद्अर्थ अन्य यत्ना ॥। 
यत्‌नाम्‌ अमङ्गलश्नम्‌ थुतम्‌ अथ गदितम्‌ यतूकृतः गोत्रधमंः । 
कृष्णस्य एतत्‌ न चित्रम्‌ क्षितिभर हरणम्‌ कालचक्र आश्रुधस्य॥ 


७. तीर्थ की महिमा को यदूनाम्‌ १८. जिनका नाम 
८. कर दिया है अमङ्गलघ्नम्‌ २२. अमङ्गलो का नाश करता है 
१. हे राजन्‌ ! श्रुतम्‌ १८. सुनने पर - 
८. कम अथ २०. और 

३. जिन्होने अवतार लिया है (और) गदितम्‌ २१. आचरण करने पर 

२. यदुवंश में यत्‌ २३. जिन्होंने (ऋषियों का) 

६. स्वर्ग नदी गंगा क्तः २५. चलाया है 

४. अपने चरणों का योत्रधमंः २४. वंशधर्म 

५. धोवन कृष्णस्य २६. श्रीकृष्ण के लिये 

१०. जिनके द्वेषी तथा एतत्‌ ३०. यह 

११. प्रेमी न ३४. नहीं है 

१२. उनके स्वरूप को चित्रम्‌ ३३. आश्चर्य को बात 

५३. प्राप्त हुये (ओर) क्षितिभर ३१. पृथ्वी का भार 

१५. जिनको सेविका हैं हरणम्‌ ३२. उतारना 

१४. लक्ष्मो काम २६. उन काल स्वरूप 


१६. जिसकोपानेकेलिये चक २७. चक्र 
१७. दुसरे लोग यत्न करते है आयुधस्थ।। २०. धारण. करने वाले (भगवान्‌) 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! यदुवंश में जिन्होंने अवतार लिया है, और अपने चरणों का घोवन स्वगं नदी 


गंगा तीर्थ की महिमा को कम कर दिया है। जिनके द्वेषी तथा प्रेमी उनके स्वरूप को 
प्राप्त हुये लक्ष्मीं जिनकी सेविका हैं। जिसको पाने के लिये दूसरे लोग यत्न करते हैं । 
जिनका नाम सुनने पर और उच्चारण करने पर अमद्धलों का नाश करता है। जिन्होंने 
ऋषियों का वंशधर्म चलाया है । उन काल स्वरूप चक्र धारण करने वाले भगवान्‌ के 
यह पृथ्वो का भार उतारना आश्चर्य की बात नही है ॥ 


६५४ ] श्रीमद्भागवतै 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः = 
जयति जननिवासो देवकीजन्मवादो यदुवरपषत्स्वेदोभिरस्यन्नधमम्‌ । 


e € >. 
स्थिरचरब्ृजिनघ्नः सुस्मितश्रीसुखेन व्रजपुरवनितानां वधयन्‌ काम देवम्‌ ॥४८। 
पदच्छेद-जयति जननिवासः देवकी जन्मवादः यदुवर पर्षत्‌ स्वेः दोधिः अस्यन्‌ न अधमंम्‌ । 
स्थिरचर वृजिनध्नः सुस्मित श्रीमुखेन ब्रजपुर वनितनाम्‌ वर्धयन्‌ कामदेवम्‌ ।॥। 
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Rt FS 1 
क २ मे ग औकृष्णकी) प ११ सुन्दर मुख $ 
यद्ुवरपषंत्‌ ४. शी सर्द रूप में ब्रजपुर १२. व्रज न नगर को 
दि र अ दपा १४ साम (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
मधसंम्‌ । ५. अधमं को कामदेवम्‌ ।। १४. काम भाव 


एलोकार्थ-जीवो के आश्रय स्थान देवकी के गर्भ से जन्म लेने वाले श्रीकृष्ण की यदुवंशी वीर पार्षद 
ब में सेवा करते हैं। अधर्म को अपनी भुजाओं से दूर करने वाले चराचर जगत के दःख 


मिटाने वाले मुसकराहट से युक्त सुन्दर मू वाले ब्रज और नगर की स्त्रियो के Eo 
भाव को बढ़ाते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सवदा विराजमान हैं ॥ 


एकोनपञ्चाशत्‌ श्लोकः 


इत्थं परस्य निजवस्मंरिरचयाऽऽत्तलीलातनोस्तदनुरूपविडरूबनानि । 


कर्माणि कर्ंकषणानि यदूत्तमस्य आयादसुध्य पदयोरजुब्ृत्तिंमच्छन्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-इत्थम्‌ परस्य निजवत्मं रिरक्षया आत्त लोलातनोः तत्‌ अंनुरूप विडम्बनानि । 


ee कर्माणि कर्मकषणानि यदृत्तम अस्य भूयात्‌ अमुष्य पदयोः अनुवृत्तम्‌ इच्छन्‌ ॥ 

इत्यम्‌ १ इस प्रकार कर्माणि १०. कर्मो का स्मरण 
परस्य २. प्रकृति से परे कर्म-कषणानि ११. कर्म बन्धन को काटने वाला है 
निजवत्मं ३. अपने द्वारा बनाये धर्म की यहृत्तम अस्थ &. यदुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण के 
रिरक्षपा ४. रक्षा के लिये शयात्‌ १६. श्रवण करें 
आत्त ६. धारण करके अमुष्य १२. भगवान श्रीचुष्ण के 
Fa ५. लीला शरीर पदयोः १३. चरणों की 

अनुरूप ७. उसके अनुरूप अनुवृत्तिम्‌ १४. सेवा का 
विडम्बनानि। ५. अद्भुत चरित्र किये इच्छन्‌ ॥ १५. इच्छुक भक्त (उनका) 
ना ह परे अपने दारा बनाये धर्म को रक्षा के लिये लीला शरीर धारण 


चरित्र किये । उन यदुवंश शिरोमणि श्रीकष्ण के कमों का 
स्मरण कर्म बन्धन टने भः 2 
भक्त उनका श्रवण कता | ताला है । भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की सेवा का इच्छुक 
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मत्यः 
तथा 
अनुसवम्‌ 
एधितया 
मुकुन्द 
श्रीमत्‌ 
कथा 
शवण 
कीर्तन 
चिन्तया 


एति । 


ततृधाम दुस्तर 
-शठ्दा्थ-- 
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१६. 


दशमः स्कन्ध 


पञ्चाशत्‌ श्लोकः 
म्त्यस्तयानुसवसेधितया छुङुन्दशीसत्कथा्वणकीर्तनचिन्तयैति । 
तद्धाम्‌ दुस्तरकृतान्तजवापवर्ग आमादू बन क्षितिखुजोडपि यञुयेदर्थाः ॥५०॥ 

पदच्छेद--मर्त्यः तया अनुसवम्‌ एधितया युकुन्द श्रीमत्‌ कथा श्रवण कीर्तन चिन्तया एति । 


मनुष्य 

उस 

प्रतिक्षण 

बुद्धि को प्राप्त 
भगवान की 
मनोहर 
कथाओं के 
सुनने 

कीर्तन और 
चिन्तन से 
पहुँच जाता है (क्योंकि) 


इलोकार्थ-हे परीक्षित ! मनुष्य उस प्रतिक्षण 


सुनने कीर्तन और 
जाता है । क्योंकि 


चिन्तन से दुलंध्य य 


तत्‌ १४. 
धान्‌ १६४. 
दुस्तर ११. 
छुताब्त जब १२. 
अपवर्ग १३. 
ग्रासाद्‌ २०. 
वनस्य २१. 
क्षितिभुजः १८. 
अपि १६. 
ययुः २२. 
यद्अर्थाः।। १७. 
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उनके 

घाम में 

दुलंध्य 

यमराज के वेग को 
छुड़ाने वाले 

गाँवों से 

वन को 

पृथ्वी के पालक राजा 
भी 

चले गये 

जिसके लिये 


बुद्धि को प्राप्त उस भगवान्‌ की मनोहर-कथाओं के 
मराज के वेग को छुड़ाने वाले उनके धाम में पहुँच 
जिसके लिये पृथ्वी के पालक राजा भी गाँवों से वन को चले गये ॥ 


इति भ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधें श्रोकृष्ण चरितानु वणनम्‌ नाम 
नवतितमः अध्यायः ।।&०॥। 


॥ इति दशमस्कन्धोत्तराधंः सम्पूर्ण: ॥ 


3८६] 


श्रोमद्भागवते [ झ० दळ 


भजन 

तुम्हारे दिव्य दर्शन को, मैं इच्छा लेकर आया हूँ ! 

पिलादो प्रेम का अमृत, पिपासा होकर आया हूँ ॥ तुम्हारे० ।। 
रत्न अनमोल लाते हैं, आने वाले भेंट को तेरी। 
मैं केवल आँसुओं की, मञ्जुमाला लेकर आया हूँ ॥ तुम्हारे ॥ 

जगत के रंग सब झूठे, तु अपने रंग में रंग दे । 

मैं अपना ये महाबदरंग, चोला लेकर आया हूँ :। तुम्हारे० ॥ 
प्रभो प्रकाश हो जाये, मेरी अन्धेरी कुटिया में । 
दयासिन्धु तेरे द्वारे पर, मैं आशा लेकर आया हूँ ॥ तुम्हारे० ॥ 


भजन 
तेरे दर को छोड़कर, अब किस दर जाळे मैं ॥ 
सुनता मेरी कौन है किसे सुनाऊं मैं ॥ तेरे० | 
जब से याद भुलाई तेरी, लाखों कष्ट उठाये हैं ॥ 
क्या जाँनु इस जीवन अन्दर, कितने पाप कमाये हैं । 
हैं शभिन्दा आप से, क्या बतलाळे मैं ॥ तेरे० ॥ 
मेरे पाप कर्म ही मुझसे, प्रीति न करने देते हँ । 
कभी जो चाहूँ मिलूँ आपसे, रोक मुझे वे लेते हैं । 
कैसे प्रभु जी आपका, दशंन पाउँ मैं ॥ तेरे०॥ 
तू है नाथ वरों का दाता, तुझसे सब वर पाते हैं। 
श्रषि-मुनि और योगी, यति, तेरे ही गुण गाते हैं। 
छोटा दे दो ज्ञान का, होश में आऊ मैं ॥ तेरे० ॥ 


जो बीती सो बोती भगवन्‌, बाकी उमर संभालू मैं । 
चरणों में मैं बेठ आपके, गीत प्रेम के गाउ मैं। 
दयासिन्धु जीवन अपना, सफन बनाउँ मैं। । तेरे० ॥ 


$ - मनं 


